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ΣΤΡΑΤΗΓΕ ΓΡΑΝΤ

ΠΡΟ EdΡΕ ΤΩΝ ΗΝΩΜ. ΠΟΛΙΤΕΙΩΝ ΤΗΣ ΑΜΕΡΙΚΉΣ.

ΟύδεΙς τών πραγμάτων παρατηρητής δύναται rd 
μή έκπλαγή έπΐ τη άναγκώσει τής ενόχου σελίδος, ήν ύμεΐς, 
Στρατηγέ, πολίτης τής Αμερικανικής Αημοκρατίας, προσηνέγκατε 
τή 'Ιστορία διά των άνδρείων καί φιλελευθέρων κατορθωμάτων 
σας, ών ή φήμη διαδέδοται άνά τόν κόσμον πάντα. ΈπΙ τούτοις 
κάγώ, τέκνον τής έλευθέρας Ελλάδος, τής χώρας, ητις τρέφει 
τήν βαθυτέραν συμπάθειαν πρός ιήν πατρίδα σας, λαμβάνω τό 
θάρρος r’ αφιερώσω εις τό άθάκατον ύμών όνομα την Ελληνικήν 
μου μετάφρασιν του σπουδαίου έργου ώ ς Ε ν ρ ο r τ 
Λ ιβιγκστώνα'ε ι)χδ 'Ερρίκου Μ, ΣτάνΛεϋ. %

Ζητών τοιαύτην άδειαν προτίθεμαι άκριβώς ί^α 
μόνον σκοπόν, ήτοι τό νά προσφέρω είς άνδρα μέγαν ώς ύμάς, 
Στρατηγέ, δείγμα του θαυμασμού μου.

Κολακευόμενος υπό ττ(ς έ^Ιπίδος ότι διά τής καλό- 
κάγαθίας σας θέλω ιδή πραγματοποιουμένην τ^κ άνευ συμφέρον· 
τος ταίτην επιθυμίαν μου λαμβάνω τή>ν τιμήν,

Στρατηγέ,

νά Υποσημειωθώ μετά βαθυτάτου σεβασμού 

ταπεινότατος καί ευπειθέστατος Υμών θεράπων

ΑΑΕΞΑ^ΑΡΟΣ Σ. ΚΑΣΑΑΓΑΗΣ.

2/ 'Απριλίου, /8Ί6. 

Τουρκία, Μικρά ’Ασία.



GENERAL GRANT
PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

No observing person can fail to be struck 
with the extraordinary page that you, General, a citizen 
of the American Republic, have delivered to History, in 
consequence of your valiant and liberal exploits the re­
nown of which is overspread throughout the world. I, a 
son of the free Greece, of the land that feels the most 
deeper sympathy to your country, take the liberty to de­
dicate to your immortal name my Greek translation of the 
serious work “How I found Livingstone,, 
by Henry M. Stanley.

In asking such a permission I have exactly 
only a view that is to offer to a grand man like you, 
General, a token of my,admiration.

Flattering myself with the hope that, by your 
kindness, I shall see crowned my desinterested wish, I 
have the honour,

, General, 
to be most respectfully 

your humblest and most obedient servant
ALEXANDER 8. CASDAGLI.

Smyrna, 21st April, 1876.

Turkey. Asia Minor.
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Ο 1 K O S THS EKTEAESTIKUS ΑΡΧΗ

ΕΝ Ο Τ A S I Γ Κ Τ Ν I

"V

ι
Matov 24, 1816.

Κύριε :
ΕίμΙ εντεταλμένος παρά τοϋ Προέόρου rd γνωστό*  

ποιήσω ύα,ΐν την παραλαβήν τής τύγενοΰς επιστολής σας ύπό 
χρονολογίαν 2/ ληζ· και νά είπω ύμΐν εί; άπάντησιν δτι ονόέν 
ύφίσιαται κώλυμα εις την χρήσιν του όνόματός του κατά^τόν 
αίτηθεντα παρ ύμων τρόπον»

'Ύποσημειουμαί) Κύριε,
μετά βαθυτάτου σεβασμού 

ύμέτερος
* ·ύζΑ Σ. ΓΡΑΝΤ αντί

Υζοιμματεως.
ΤωΚυρίω 9

ΑΛΕΞΑΝΑΡίί Σ. ΚΛΣΑΑΓΑΗ
Εις Σμύρνην *

Τουρκία·
Μικρά Ασία·
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EXECUTIVE MANSION

WASHINGTON.

May 24th 1876.

Sir :
lam directed by the President to acknowledge 

the receipt of your very kind letter of the 21st ult. and 
sa*]  in reply that he has no objection to the use of his 
name in the manner requested' by you.

I am, Sir,
very resptly yrs,

U. 8. GRANT per
To ' secretary
Mr ALEX*  8. CASDAGLI

Smyrna.
Turkey.

Asia Minor.
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ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ....................................................................... Σελ. 1__ 8

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α'.
ί Π ΝΗΣΟΣ ΖαΓΓΙΒΑΡΗ.

’Άφιξις έν Ζαγγιβάρη — Υποδοχή παρά τφ Πλοιάρχψ Ούέβ, Προ- 
ξένφ τών Ηνωμένων Πολιτειών τής ’Αμερικής — Ζωή έν Ζαγγι- 
βάρη — Σύστημα Εμπορίας μετά του έσωτερικου — Ή πόλις Ζαγ- 
γιβάρη— Πληθυσμός—Σύστασις προς τον Διδάκτορα ΚΙρκ—Ό 
’Επίσκοπος Τόζερ................................................ Σελ. 9—30

> ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'.
ο

ΔίΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΚΔΡΟΜΗΣ.

Δυσκολία πρός άπόκτησιν Πληροφοριών —· Πρόσληψις τών λευκών 
Σόου και Φάρκουαρ — fO Μβαράκ Βομοάης — Έπίσκεψις είς τό 
μέγαρον του Σουλτάνου — Έπιβίοασις διά Βαγαμόϋο — Συμπερι­
φορά καί χαρακτήρ τοϋ Σουλτάνου . . . Σελ. 34 — 50

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'.

Διαμονή εν Βαγαμουο»

Άφιξις είς Βαγαμόϋο — Φιλοξενία παρά τή αποστολή τών ’Ιησουιτών 
— Ζωή έν Βαγαμόϋο — Ό Άλής μπίν Σαλήμ — "Ατιμοι άρπαγες 
— ’Απαγωγή ονου — Συσκευασία τών δεμάτων — Δυσκολία είς τήν 
πρόσληψιν φορέων — ’Αξία εξόδων μετακομίσεως καί πραγματειών 
— Ό Σούρ Χατζή Πάλου — Τά παραπτώματα αύτοϋ — Έπίσκεψις 
είς τό κιρβάνιον του Λιβιγκστώνος — "Αφιξις τοΰ Διδ. Κιρκ έν Βα­
γαμόϋο — Κλίμα τοϋ Βαγαμόϋο *—Άναχώρησις τών πέντε κιρκανίων.

Σελ. 51—80



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'.

Δια Ουκουερηχ, Ουκαμιις και Ουδοιις 
MEXPIS ΟΥΣΕΓΟΥΧΧΑΣ. i .

’Άφ’ξις έν τφ πρώτψ στρατοπέδω Σάμπα Γονέρα— Ή Κοιλάς τΦ5 
Κιγγάνη—Κατασκευή γεφύρας έπί τοΰ Κιγγάνη—Διάβασις—’Ιπ­
ποπόταμοι — ’Άφιξις έν Κικόκα — ’Οδός έφ’ ής ούδέποτε έπάτησε 
π·ΰς λευκοΟ _ Τό ’Ροζάκον, δμορον χωρίον τής Ούκουέρης— 
Αύθάδης περιέργεια τών Ούαγογό — Ό κύων μου «Όμάρ*,  πι­
στός φύλαξ— Τό γένος τών έντόμων ·— Ή μυΐα τσέτσε—Ή 
μυΐα χοΟφα· ή άδδηφαγία αύτής—’Αρχή τής Μασίκας ή Βροχε­
ρές ’Εποχής—Θάνατος άραβικοϋ ίππου—Συνομιλία μετά τοΟ 
άρχηγοΰ τοΟ Κιγγαρου — Θάνατος φαιοΰ ίππου *— Πορεία δι’ Ίμ- 
πίκι—> ’Άφιξις έν Μσούβα —· ’Αγωνία έν τοΐς δάσεσιν— Συνάντη- 
σις αλυσοδεμένων δούλων — Κιζέμον — Αί ώραΐαι νεάνιδες τοΰ 
Κιζέμου — Δραπέτευσις τοΟ Καμίζη· τιμωρία αύτοΰ —- Διάβασις 
τοΰ Ούγγερεγγέρη — Σιμπαμουέννη, πρωτεύουσα τής Ούσεγούχ- 
χας — Ή Σουλτάνα —- Δεινή έ'ρις μετά τοΰ Σόου —- ’Αφρικανι­
κός πυρετός — Έπίσκεψις έκ μέρους τής Σουλτάνας . . . Σιλ. 81-|-136

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'.

Μεχρις Ουγογοης.

*H βροχερά εποχή — ’Αναρίθμητα ερπετά — Διάβασις τοΟ Ούγγε- 
ρεγγέρη — Μαστίγωσις τοΟ Βουνδερ*  Σ*λαάμ·  δραπέτευσις καί ά- 
νεύρεσις αύτοϋ — Φυλάκισις στρατιωτών μου υπό τής Σουλτάνας 
— Ή έρημος τοΟ Μακάτα — Δραπέτευσις · καί αίχμαλώτισις 
στρατιώτου — ΦρικταΙ δυσκολίαι είς τήσ διάβασιν τοΰ έλους Μα­
κάτα — Σκήνωμα έν Ούσαγάρα — ’Επιστολή τοΰ Σόου προς τον 
Φάρκουαρ — Άπάντησις τοΟ Φάρκουαρ -— Παράδοξος αύτοΰ σπα­
τάλη — ’Ολιγωρία του Σόου— Νέος τρόπο? χρήσεως φορτηγού 
άμάξης — Ή λίμνη Ούγόμβη -— Ό Σόου καί ό Φάρκουαρ κατά 
τό πρόγευμα — Ό Σόου «^ίπτεται έκτάδην» κατά γής—Προτείνει 
νά τόν άπολύσω — Ματανοεΐ — Βολις πυροβόλου διαπερφ τήν 
σκηνήν μου — Ό Φάρκουαρ άφίνιται όπίσω εις Μπουάπουαν —
*0 Άβδουλ&ς μπίν Νασήβ — ΣκηναΙ έν Μπουάπουφ . . . Ιελ. 137—189

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ'.

Δια Μαρεγγας Μ<ααης? Ογγογοιις και ΟυΪανζης 
ΜΕΧΡΙΣ ΟυΝΥΑΝΥΕΜΒΕ.

"Αφιξις είς Τσούνιον — Πικρόν ύδωρ — *Η  Μαρέγγα Μκάλη — Στέ- 
ρησις 8δατος έπΐ τριάκοντα $ξ ώρας— Κινδυνώδης προσβολή πυ­
ρίτου— Άφιξις έν Ούγογόη—Τρομακτική οχλαγωγία — Άφθο- 
vicj τροφίμων είς Μβούμην —Φόρος προς τόν Μέγαν Σουλτάνον — 
Ό Σουλτάνος τοΰ Ματαμβούρου — Πορεία είς Βιχαουάναν — Μα- 
ατίγωσις τών Ούαγογό ·**  ’Επίσκβψις τοΟ Σουλτάνου τής Μιζάν-



ζας — *Η  ώραία φυλή τών Ούαχούμπας — ΜΑφιξις έν Μουκον- 
δόκου — Άναχώρησις — Συμβούλςον μετά τών ’Αράβων περί 
έκλογ^ς οδού — Φιλονεικία και αποχωρισμός άπ’ αυτών — Ά- 
κολουυούσιν ημάς — fH Ούγογόη άποδείκνυται Γη ’Οδύνης καί 
Πικρίας — ’Άφιξις έν Κίτι — Ό Σουλτάνος μπίν Μωχαμέτ — 
Σταθμός έν Κουσούρι — Κλέπτης πληγωθείς — Κωβιοί — Τά 
έρείπια της Ψουβούγας — Ό ’Αμίρ μπίν Σουλτάν — Διάβασις 
τού Ποταμού— "Αφίξίς έν Ούνυανυεμβέ . . Σελ. 490-—245

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'.

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΚΑΙ ΕΘΝΟΓΡΑΦΙΚΑ.

Σελ. 246—278

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'.

Διαμονή εν Ουνυανυεμβε.

Φιλοξ^α παρά τφ Διοικητή, Σαύδ μπίν Σαλήμ—r'Αρμόδιον οίκη­
μα'— Ταβόρα, ή κυριωτέρα τών ’Αράβων αποικία — Μιράμβος, 
όάρχηγός της Ούϋαουέχας — Διαρπαγαί αύτοϋ — Συμβούλιον 
πολέμου — Ευρεσις του κιρβανίου τοΦ Λιβιγκστώνος — Φρικτός 
πυρετός — Πορεία δι’ Ούζιζί — "Αφιξις έν Μασάνζη — Ό Σόου 
πίπτει ασθενής — Συνάντησις του Άραβι κού Στρατού έν Μφούτψ 
— Μάχη κατά του Μιράμβου — ‘Άλωτις του χωρίου Ζιμπίζου — 
Δευτέρα προσβολή πυρετού — ’Ήττα καί μεγάλη σφαγή τών Ά- 
ράβων υπό τού Μιράμβου — Όπισθοχώρησις είς Μφοΰτον. Σελ. 279—308

, ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'.

Διαμονή’ εν Ουνγανυεμβε.

Όπισθοχώρησις των Άράβρυν είς Ταβόραν — Προχωρώ — "Αφίξις 
έν Κουϊχάρα —Δοκιμή έτέρας οδού — 'Η θέσι; μου σοβαρωτάτη 
— Άγγελι'α τού θανάτου τού Φάρκουαρ — ’Ηττα των ’Αράβων 
έν Ταβόρα — Φόνος τού Κάμη μπίν Άπτουλά — Ή Ταβόρα 
παραδεδομένη είς τό πυρ —· Προπαρασκευαί προς άμυναν — Ό 
φιλόσοφος Σέχ μπίν Νασήβ — ’Αποφασίζω νά πέμψω προ εμού 
κιροάνιον εις Ούζιζί — Θάνατος τού Βαρούτη ·— Δείλια καταλαμ­
βάνει τούς ανθρώπους μου — Ό μικρός παϊς Καλούλου — Βά- 
πτισις αύτου — Ό Μιράμβος προσβάλλει τό Μφούτο/ καί νικά- 
ται — Ό Σελήμ παράφρων υπό τού συνεχούς πυρετού _ Δύο ο­
δηγοί, Άσμάνης καί Μαβρούκης — Άπόφασις τού νά εύρω τον 
Λιβιγκστώνα ....... Σελ. 309—333

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ 1'.

Μέχρι Mpepas? Ουκονογγο.

\ Άναχώρησις από Κουϊχάρας — Μαστίγωσις τού Βομβάη — Ό 
? Σόου έπιθυμεΐ νά μείντ^ όπίσω — Βιάζω αύ^όν νά προχωρήσ^ —



δ'

Έτέρα προσβολή πυρετοΰ — *0  ταχυδρόμος τοΰ Αιβιγκστώνος κα­
θυστερεί — ‘Άφιξις έν Κασεγέρ^ -— Ό Σόου άποκαρτερεΐ καΐστέλ- 
λεται όπίσω εις Κουϊχάραν—Τά λαμπρά δάση τής Ούνυαμου^- 
ζης— "Αφιξις είς Ούγούνδαν— 'Ο πυρετός Μουκουγγούρου — 
Περιγραφή τοΰ πυρετοΰ τούτου —■ Μεγαλοπρεπής συκαμινέα — 
Θΰμα εύφλογίας — Εύρεσις άναρριθμήτων σκελετών εκατέρωθεν· 
τής όδοΰ ημών — "Αφιξις έν Μανυάρα—· Φιλονεικία μετά τοΰ 
Σουλτάνου περί τοΰ φόρου — Έπίσκεψις αύτοΰ — Δόσις συγκεν­
τρωμένου άμμωνίακοΰ — Έκπληξις τού Σουλτάνου — Ό παρά­
δεισος των κυνηγών — Τό πρώτον μου κυνήγιον*  φόνος αντιλό­
πης — 'Υπερήφανον βάδισμα ονάγρων — Συμβάν μετά κροκοδεί­
λου — Κυνήγιον δύω ημερών .— Στάσις — Ό Άσμάνης καί ό 
Μαβρούκης έγείρουσι κατ’ έμοΰ τά δπλα των—· Άποκατάστασις 
τής εΙρήνης — Ό Βομβάης μαστιγοΰται έκ δευτέρου και τίθεται 
εις τάς άλύσους—Χαρακτήρες τών κυριωτέρων άνδρών τής εκ­
δρομής μου —- "Αφιξις έν Ζιουάνι — Ό μελισσοφάγος —- Ούτένδη 
— Μουάρου — ’'Αφιξ’ς έν Μρέρα — Έπιδιόρθωσις τών σανδά- 
λων μου ........ Σελ. 334—383

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΑ'.

Δια Ογκαουενδης:, Ουβινζας και Οχχας 
ΜΕΧΡΙΣ 01ΖΙΖΙ.

Άναχώρησις από Μρέρας — Στρατόπεδον έν τφ δάσει —- Βυθίζο­
μαι μέχρι τοΰ λαιμοΰ έν τή Ιλύϊ τοΰ 'Ρούγγουα — Ό ποταμός 
Μπόκουας — Πρώτην φοράν βλέπω κατοικίαν λέοντος —- ’Αγέλη 
πιθήκων — Συμβάν μετά τρομερού αγ^,οχοίρου — ’Ακολουθού­
μαι υπό λέον.ος — Έμέρα μεγάλων ταραχών — Φόνος βουβά­
λου— Αεοπάρδαλις — Βάδισμα βουβάλων —*ΕΙς  τά πρόσωπα 
πάντων φαίνεται ή πείνα ύφ’ ής κατεΐρυχόμεθα — Τό χωρίον 
Ούελλέδ Νζογέρα — ’Αφθονία τροφίμων —· Όνος τις βυθίζεται 
εντός έλους — Πρεσβεία πρός τον αρχηγόν Κιάλαν—Επτάωρος 
συνομιλία — Έπι τών ό^θών τοΰ Μαλαγαράζη—· Ό ονος ήμών 
«Σίμπας» άπάγεται υπό κροκοδείλου — ΕΙΔΗΣΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΟΥ 
ΑΙΒΙΓΚΣΤΩΝΟΣ — Σταθμός έν Καουάγγα — ’Έριδες περί φό 
ρου — 'Υπέρογγοι απαιτήσεις — Διαβαίνομεν τούς ποταμούς Πόμ- 
πουην και Κασέγγην ·— Πορεία κατά τό μεσονύκτιον διά τών δα­
σών — Παράφρων γυνή παρ’ ολίγον έπρόδιδεν ήμ#ς διά τών 
κραυγών αύτής — ΒρονταΙ έκ τής Ταγκανύϊκας — ΈπΙ τών οχθών 
τοΰ 'Ρουγούφου — Νιαμτάγα — eH λίμνη Ταγκανύϊκα ! Ούρ- 
ρά 1 'Υψώσατε τάς σημαίας ! — Ό Σούσης, υπηρέτης τοΰ Διδ. 
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ίας Τόρκης» — Τό άκρωτήριον Λουβούμπα — Άρχαι μάχης —

Ο Σουλτάνος καταπραύνεται — Σοβαρά και ένταυτφ κωμική σκη­
νή — Επάνοδος εις Ούζιζί . Λ . . . Σελ. 497—535

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΔ'.

Γεηγ’άφικα και Εθνογραφικά.
·> ’ Σελ. 536—571

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΙΕ'.

Ano ΟϊΖΙΖΙ \AIEXPIS ΟϊΝΓ ΝΓΕΜΒΕ.

?

Συνομιλία μετά του Λιβιγκστώνος περί των συμβάντων ύμίν κατά 
την μικράν ημών εκδρομήν— Ό Διδάκτωρ^άπορρίπτει πασαν ιδέαν 
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Μπέμπου . • άγρια ροδακινέα
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ΕΙΣ Α ΓΩΓΗ.

Την δεκάτην έκτην ’Οκτωβρίου τοϋ χιλιοστού δκτακο- 
σιοστοΰ εξηκοστού έννάτου έτους εύρισκόμην εις Μαδρίτην, 
ένθα πρό τινων ημερών είχον φθάσει άπό τάς έν Βαλεντία 
σφαγάς. Την 10 ώραν Π. Μ. δ Ιάκωβος έν τη κατά την 
δδδν Calle de la Gruz (Όδός του Σταυροΰ) ύπ’ άρ. — οικία 
μου, μοι εγχειρίζει τηλεγράφημά τι, δπερ άποσφραγίσας 
άνέγνωσα αύτό, έχον ώς έξης: — « Έλθέ εις Παρισίους 
χάρ’·/ σπουδαίας έπιχειρήσεως. » Τδ τη)^εγράφημα μοί ά- 
πηύθύνετο ύπδ τοϋ Κου James Gordon Bennett υίοΰ, νέου 
διευθυντοΰ τοϋ « Κήρυκος τής Νέας Ύόρκης. »

Αμέσως καταβιβάζω τάς εικόνας μου έκ των τοίχων 
τοϋ δωματίου μου, τό όποιον ητο εις τό δεύτερον πάτωμα, 
θέτω εντός των κιβωτίων μου τά βιβλία καί ένθυμήματά 
μου, συνάζω μετά σπουδής τά ένδύματά μου, έξ ών τά μέν 
ήσαν πλυμένα, τά δέ ήμίστεγνα και άκάθαρτα, και μετά 
δίωρον έσπευσμένην και σκληράν εργασίαν τά δισάκκιά μου 
δένονται καί έπιγράφονται διά « Παρισίους. »

Ή ταχυδρομική συνοδία αναχωρεί έκ Μαδρίτης διά Hen*  
daye τήν 3ην ώραν Μ. Μ. έχω λοιπόν καιρόν ν’άποχαιρε- 
τίσω τούς φίλους μου. Εις τούτων κατοικεί κατά τήν όδόν 
Calle Goya άριθ. 6 εις τό τέταρτον πάτωμα· εινε δέ ουτος 
συνεργάτης πολλών τοϋ Λονδίνου ημερησίων φύλλων. Ό 
κύριος ουτος έχει τέκνα, τά όποια ήγάπων. Τά μικρά ταΰτα 
παιδία Charlie και Willie είναι στενοί μου φίλοι· άγαπώσζ 
τήν διήγησιν τών συμβάντων τοϋ βίου μου, και εύχαρίς·η. 
σιν μοί ένεποίει ή μετ’ αύτών συνδιάλεξις. Νΰν δμως ο­
φείλω νά είπω αύτοις τό χαΐρε!...

’Εκτός αύτών έχω και φίλους εις τήν πρεσβείαν τών 
'Ηνωμέναν Πολιτειών» τών όποιων ή συναναστροφή με- 



γάλως μοί ήτο εύχάριστος· καί τούτους δμως ήναγκάσθην 
ν’ αποχαιρετίσω αίφνηδίως! .. . « Έλπίζομεν νά μά^ γρά- ( 
φητε· θά χαίρωμεν μανθάνοντες τό αίσιον τής ποθητής ύ- 
γείας σας » . . · Ποσάκις κατά την έν ταΐς ζαυστιζαΐς έ- 
κείναις χώραις περιοδείαν μου μοί έφάνη δτι ήζουσα αύτάς 
τάς ιδίας λέξεις! ποσάζις ύπέστην την μάστιγα αύτήν, ά- 
ποχωριζόμενος τοιούτων φίλων! ...

Έκαστος όμως εις την θέσιν μου έφημεριδογράφος έξ 
άνάγζης δφείλει νά ύποφέρη· ώς άθλητής έν τη παλαίστρα 
δφείλει νά προπαρασκευάζηται διά την πάλην είς την πα- 
ραμιζράν δπισθοχώρησιν, εις την παραμιζράν δειλίαν άφα- 
νίζεται.Ός δ αθλητής περιφρονεϊ τδ διά τδ στήθος του άξυν- 
θέν ξίφος, οΰτω καί δ περιοδεύων έφημεριδογράφος η*«αν ­
ταποκριτής πρέπει νά περιφρονή οίανδήποτε προς τδ βάρα- 
θρον ωθούσαν αύτδν προσταγήν ! είτε είς τήν πάλην, είτε 
είς τδ συμπόσιον πηγαίνει, δι’ αύτδν είνε έν καί τδ αύτό ! 
Ούτω καί δ έφημεριδογράφος πρέπει νά προπαρασκευάζη- 
ται σύνθημα έχων τάς λέξεις :*  «*Ε  μπρδς, πάντοτε 
έ μ π ρ ό ς». ,

Τήν 3ην ώραν Μ. Μ. ήρχισα νά ταξειδεύω· άναγκασθείς 
δμως νά μείνω είς Βαϋόννηνδι’ δλίγας ώρας, έφθασα 
είς Παρισίους μόλις τήν νύκτα τής έίιαύριον. ’Αμέσως δι- 
ηυθύνθην είς τδ «ΜέγαΕενοδοχειον» καί κρού- 
σας τήν θύραν του θαλάμου τοΰ Κου Bennett,

— Εμπρός, ήζουσα φωνήν τινα λέγουσαν.
Είσελθών ευρον τον Κον Bennett έπί τής κλίνης του.
— Ποιος είσαι; ήρώτησεν.
— Ό ανταποκριτής σας Στάνλεϋ, άπεκρίθην.
— 'Λ, ναί! καλώς ήλθες, κάθισε· ήξεύρεις τί; έχω σπου- 

δαίαν διά σέ έπιχείρησιν.
Καί £ίψας έπί τών ώμων αύτοϋ κοιτωνίτην ήρώτησε :
— Ποΰ στοχάζεσαι νά εύρίσκηται δ Αιβιγκστών ;
— Θετικώς δέν γνωρίζω, Κύριε.
— Τί φρονείς ;Στοχάζεσαι νά ζή δ άνθρωπρς αύτός; *



— 3 —

— Ιΐιθανόν νά ζή καί πιθανόν νά μη ζή, άπήντησα.
— Καλά ! έγώ νομίζω ότι ζή και ότι είνε δυνατόν νά 

εύρεθή· όθεν σκοπεύω νά πέμψω σέ προς ευρεσιν αύτοϋ.
— ΙΙώς ; ύπέλαβον, μέ τά σωστά σας νομίζετε ότι εγώ 

δύναμαι νά ευρώ τον Διδάκτορα Αιβιγκστώνα ; Μήπως έν- 
νοήτε νά ύπάγω εις την Κεντρικήν ’Αφρικήν ;

— Μάλιστα· έννοώ νά ύπάγης καί νά εΰρης αύτόν, ο­
πουδήποτε άν άκούσης ότι εύρίσκεται· νά φέρης όσας δύ- 
νασαι περί αύτοΰ ειδήσεις, καί πιθανόν — προσέθηκε δι’ ύ­
φους μάλλον περιεσκεμμένου καί ελευθερίου — ό γέρων 
άνθρωπος νά ύποφέρη πολλάς στερήσεις. 'Όθεν λάβε μετά 
σοΟ άρκετά χρήματα, ΐνα βοηθήσης αύτόν, άν έχη ανάγ­
κην βοήθειας. Βεβαίως θά πράξης όπως νομίζης κάλλιον 
προς ευρεσιν αύτοΰ καί όπως κρίνης εύκολώτεοον.

— Αλλά νά ευρώ τον Αιβιγκστώνα! 
Είπον, θαυμάσας τό απαθές ύφος τοΰ Κου Bennett, όστις 
έπεμπεν άνθρωπον εις την Κεντρικήν ’Αφρικήν πρός έρευ­
ναν ανθρώπου, τόν όποιον πάντες, μηδ’ έμοΰ εξαιρούμενου, 
ένόμιζον άποθαμμέύον ! Άνελογίσθητε, Κε Bennett, τά 
μεγάλα έξοδα τής μ ι κ ρ ά ς ταύτης περιοδείας ;

— Καί πόσα θέλει στοιχίσει ; ήρώτησεν άμέσως.
— Ή έν Κεντρική ’Αφρική περιοδεία τοΰ Βόρτωνος καί 

Σπήκ έστοίχισεν από τρεις χιλιάδας μέχρι πέντε χιλιάδων 
λιρών στερλινών, όθεν πιστεύω ότι τά έξοδα τής μελετω- 
μένης ταύτης περιοδείας θέλουσιν άνέλθει άνω τών δύο 
χιλιάδων καί πεντακοσίων λιρών στερλινών.

— Καλά, θά σέ είπώ τι μέλλεις νά πράξης ! . . . Σύρε 
τώρα χιλίας Αιρας, καί όταν έξοδεύσης αύτάς, σύρε έτέρας 
χιλίας, καί όταν αδται τελειώσωσι, σύρε άλλας χιλίας, 
καί όταν τελείωσης καί αύτάς, σύρε έτι χιλίας, καί οΰτω 
καθεξής· άλλ’ Εύρέ τόν Αιβιγκστώνα!....

Έκπλαγείς, ούχί όμως καί συγχισθείς επί τή προσταγή, 
, * ' καθότι έγνωριζα ότι, όταν ό Κος Bennett συνελάμβανέ τι 

κατά νοΰ·>, εύκόλως δέν ήδύνατό τις νά τόν άποτρέψη), 
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βλεπων δέ πρό των δφθαλμών μου τό γιγαντιαΐον τοιαύ- 
της έπιχειρησεως, έσκέφθην δτι δέν είχε μελετήστ^καλά 
τά ύ π έ ρ και κατά τής έπιχειρήσεως αύτής· δθεν ειπον:—

— Ήκουσα δτι μετά Θάνατον τοΰ πατρός σας θέλετε 
πωλήσει τδν «Κήρυκα» και άποσυρθή τής εργασίας.

— Όστιςδήποτε σοι είπε τοΰτο έσφαλε μεγάλως· καθότι 
δέν υπαρχουσιν έν Νέα Ύόρκη αρκετά χρήματα προς άγο- 
ράν τοΰ «Κήρυκος τής Νέας Ύόρκης». Ό πατήρ μου κα- 
τέστησεν αυτόν σπουδαΐον φύλλον εγώ σκοπεύω νά κατα­
στήσω αύτόν σπουδαιότερον· επιθυμώ νά όνομασθή τό φύλ­
λον μου Έ φ η μ ε ρ ί ς, κατά τήν κυρίαν τής λέξεως ταύ- 
της σημασίαν, τούτέστι νά δημοσιεύωνται έν αύτώ οι^δή- 
ποτε τόν κόσμον ενδιαφέροντα νέα άντί όσωνδήποτε δα­
πανών. ·

— Άφοΰ μοί λέγητε τούτο, ειπον, δέν έχω τι πλέον νά 
είπω προς ύμας. ’Επιθυμείτε λοιπόν νά υπάγω κατ’ εύθεΐαν 
εις ’Αφρικήν πρός ζήτησιν τοΰ Διδάκτορας Αιβιγκστώνος ;

— ’Όχι ! επιθυμώ νά ύπάγ-^ς ‘πρώτον εις τήν έγκαινία- 
σιν τοΰ Ίσθμοΰ τοΰ Σουέζ καί επειτα.νά προχωρήσης εις 
τόν Νείλον. Ακούω δτι ό Βέκερ μετ’ ου πολύ αναχωρεί δι*  
Άνω Αίγυπτον. Έρεύνησον δσον τό δυνατόν περισσότερον 
τά περί τής εκδρομής αύτοΰ καί καίά τήν περιοδείαν σου 
αύτήν περίγραψον δσον τό δυνατόν καλλίτερον δσα γνω­
ρίζεις δτι χρειάζονται διά τούς περιηγητάς· σύνθεσε δέ ο­
δηγόν (άλλα πρακτικόν) διά τήν Κάτω Αίγυπτον, έν τω ό- 
ποιω νά περιέχωνται τά άξιολογώτερα τών πραγμάτων και 
ο τροπος δι ού δύναταί τις εύκολώτερον νά ίδη αυτά. Δύ- 
νασαι ωσαύτως μετά ταΰτα νά ύπάγης εις 'Ιεροσόλυμα· α­
κούω δτι ό πλοίαρχος Warren κάμνει σπουδαίας ανακαλύ­
ψεις είς τά μέρη έκεΐνα. Μετά ταΰτα έπεσκέφθητι τήν Κων­
σταντινούπολή και έξέτασον καλώς τά τής μεταξύ τοΰ 
Χεδίβου και τοΰ Σουλτάνου διαφοράς. ’Ακολούθως (άφες 
με νά σκεφθώ) δύνασαι ωσαύτως νά έπισκεφθής τήν Κρι-«, 
μαίαν και τά αρχαία έκεΐνα τής μάχης πεδία, ^2εθ’ δ διά*  
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τοΰ Καυκάσου ύπαγε εις την Κασπίαν θάλασσαν άκούω 
δτι π^οπαρασκευάζεται Ψωσσική διά Χίβαν εκδρομή. Άπ 
έκεΐ δύνασαι διά τής Περσίας νά ύπάγης εις ’Ινδίας· μή 
λησμονήσης δμως νά γράψης ένδιαφέρουσαν επιστολήν απο 
τήν Περσέπολιν. "Οπως ύπάγης εις ’Ινδίας, έξ άνάγκης θά 
περάσης και άπό τδ Βαγδάτιον άμα λοιπόν ύπάγης εις 
τήν πόλιν αύτήν, γράψον κάτι τι περί τού σιδηροδρόμου τοΰ 
Εύφράτου. Μετέπειτα, άμα φθάσης εις ’Ινδίας, δύνασαι νά 
πορευθής πρός εΰρεσιν τοΰ Λιβιγκστώνος. Ίσως τάς ήμε- 
ρας έκείνας άκούσης δτι ό Λιβιγκστών εύρίσκεται κατά τήν 
πρός τήν Ζαγγιβάρην άγουσαν όδόν αν ό'χι, ύπαγε εις τό 
εσωτερικόν καί εύρέ αύτόν, αν ζή. Λάβε δσας δυνηθής πε- 
ρισσοτέρας ειδήσεις περί τών ανακαλύψεων αύτοΰ· καί άν 
εΰρης αύτόν άποθαμμένον, φέρε'μετά σοΰ οσας δυνηθής α­
ποδείξεις περί του πραγματικού αύτοΰ θανάτου. Ταΰτα καί 
καλήν νύκτα. Ό Θεός εϊή μετά σοΰ !

— Καλήν νύκτα, είπον, δ,τι δύναται νά πράξη ή ανθρώ­
πινος φύσις, θέλω πράξει" καί έγώ· καί, ό Θεός πλέον έ'στω 
μετ’ έμοΰ κατά τήν·έπικίνδυνον ταύτην έπιχείρησιν.

Κατέλυσα εις ξενοδοχεΐόν τι, έν ω άπήντησα συγκάτοι- 
κόν μου τινά, Έδουάρδον Κίγκ καλούμενον, ό όποιος άντϊ 
παντός έπεθύμει νά άναγγείλη εις τήν έφημερίδα, ής ήτο 
ανταποκριτής, τί πράττει ό Κος Bennett καί εις τί άπέβλε- 
πεν ή αποστολή μου.

Μετά μεγάλης εύχαριστήσεως ή'θελον έρωτήσει τήν γνώ­
μην τοΰ κυρίου τούτου περί τής μελετωμένης περιοδείας 
μου, αλλά δεν έτόλμησα νά πράξω τοΰτο. Μολονότι δ’ή'μην 
έπιφορτισμένος τήν μεγίστην τών έπιχειρήσεων, ώφειλον 
νά λέγω δτι πορεύομαι μόνον εις τόν ’Ισθμόν τοΰ Σουέζ, 
ΐνα παρευρεθώ εις τήν έγκαινίασιν αύτοΰ. Ό νέος Κίγκ συ- 
νεταξείδευσε μετ’ έμοΰ διά του σιδηροδρόμου μ,έχρι Μασ­
σαλίας, εις τόν σταθμόν τής οποίας άπεχωρίσθημεν, εκεί­
νος μέν πορευόμενος πρός άνάγνωσιν τών εφημερίδων εις 

• τό άναγνωστήριον τοΰ Rowles — εγώ δέ εις τήν Κεντρι­
κήν ’Αφρικήν καί—τις γνωρίζει ; . . . .
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Δέν είνε ανάγκη, νομίζω, νά έπαναλάβω τί έπραξα πριν 
ή ύπάγω είς τήν Κεντρικήν ’Αφρικήν. 1

Άνήλθον τόν Νείλον καί ειδον τον κ. Higginbotham 
πρώτον μηχανικόν τής εκδρομής του Βέκερ έν Φίλαις, ό­
που και εμπόδισα μονομαχίαν μεταξύ τούτου και μωρού 
τίνος Γάλλου, οστις ήθελε νά μονομαχήση μέ τόν κ. Hig­
ginbotham, επειδή ουτος παρατηρήσας τό φέσιόν του έ- 
ξελαβεν αύτόν ως Αιγύπτιον. Συνωμίλησα μετά τοϋ πλοί­
αρχου Warren είς Ιεροσόλυμα καί κατήλθον έντός μιας 
τών τάφρων, ακολουθούμενος ύπό τίνος λοχίου τοΰ μηχα­
νικού σώματος, όπως παρατηρήσω τά σημεία τών Τυριών 
έργατών έπ'ι τών θεμελίων λίθων τού Ναού τοϋ Σολομών- 
τος. Έπεσκέφθην τά τεμένη τής Σταμβούλ μετά τοϋ Πρέσ­
βεως τών Ηνωμένων Πολιτειών και του Γενικού προξένου 
τής ’Αμερικής. Περιηγήθην τά Κριμαϊκά τής μάχης πεδία, 
φέρων μετ’ εμού τό άριστον σύγγραμμα τοΰ Kinglake. Έ- 
γευμάτισα μετά τής χήρας του στρατηγού Liprandi έν Ό· 
δησώ. Ειδον τόν ’Άραβα περιο^εύτήν Palgrave έν Τραπε- 
ζοΰντι καί τον Βαρώνον Nicolay, τόν πολιτικόν Διοικητήν 
Καυκάσου, έν Τυφλίδι. Συγκατώκήσα μετά τοΰ Πρέσβεως 
τής Τωσσίας κατά τήν έν Τεχεράνη διαμονήν μου, καί κα­
τά τήν έκ Περσίας διάβασίν μου μετά μεγάλης φιλοξενίας 
μέ ύπεδέχοντο οι κύριοι διευθυντα'ι τής Ίνδο-Εύρωπαϊκής 
τηλεγραφικής Εταιρίας· ακολουθών δέ τά παραδείγματα 
πολλών μεγάλων άνδρών, έγραψα τό ό'νομά μου έφ’ ενός 
τών μνημείων τής Περσεπόλεως. Τέλος μηνί Αύγούστω 
τοΰ 1870 έφθασα είς ’Ινδίας.

Τήν 12 Όζτωβρίου άνεχώρησα έκ Βομβάη; έπί τοΰ 
πλοίου «Polly» ΚατευθυνόμενΟς είς Μαυρίκιον έπειδή δέ 
τό «Polly» ήτο βραδυκίνητου, τό ταξείδιον διήρζεσε τριά­
κοντα επτά ήμέρας. ’Επί τοΰ πλοίου τούτου ήτο κάποιος 
William Lawrence Farquhar — προερχόμενος έκ Leith τής 
Σκωτίας — ύποπλοίαρχος όμολογουμένης ικανότητος. > 
Ήτο ναύτης ατρόμητος· σκεφθείς δέ ότι ήδύνατο V άποβή 
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χρ-ήσιμος εις έμέ, τόν προσέλαβον εις τήν ύπηρεσίαν μου, 
άρχομένου του μισθού αύτού, άφ’ ής ημέρας ήθέλομεν ά- 
ναχωρίσει έκ’ τής νήσου Ζαγγιβάρης διά Βαγαμόύο. Μή 
δυνάμενος νά ε6ρω πλοΐον κατ’ ευθείαν διά Ζαγγιβάρην, έ- 
πεβιβάσθην διά Seychelles. Τρεις ή τέσσαρας ήμέρας μετά 
τήν εις Μαχαίαν άφιξίν μου, ήτις είναι μία τών Seychelles 
νήσων, έπέτυχον είσιτήριον δι’ έμέ, τον William Lawrence 
Farquhar καί τον Σελιμ—χριστιανόν άραβόπαιδα έξ Ιερο­
σολύμων, δστις μοι έχρησίμευεν ώς διερμηνεύς — έφ’ ένός 
αμερικανικού αλιευτικού πλοίου διά Ζαγγιβάρην, εις τον 
λιμένα τής όποίας έφθάσαμεν τή 6 Ίανουαρίου 1S71.

Παρέλειψα μακράν άφήγησιν τών μέχρι τοΰδε περιηγή­
σεων μου, καθότι δέν ένδιαφέρουσι τον αναγνώστην· και 
τά μέν κατά τάς πολλάς ταύτας περιηγήσεις μου συμβάντα 
είσί πολλά, αλλά τό βιβλίον τούτο περιέχει μόνην τήν ά- 
φήγησιν τής άναζητήσεως τοΰ Διδάκτορας Λιβιγκστώνος, 
τοΰ διασήμου τούτου ’Αφρικανού περιοδευτοϋ. Όμολογώ 
ότι τό δημοσιογραφικόν τούτο ύφος είναι Ίκάριον· τινές 
μάλιστα έκάλεσαν αύτό Κιχωτικόν· τήν λέξιν δμως ταύ- 
την ούδόλως δέχομαι, ώς θέλει παρατηρήσει ό άναγνώστης 
πριν ή φθάση εις τό τ έ λ ο ς.

Μετεχειρίσθην τήν λέξιν «στρατιώται» έν τώ βιβλίω 
τούτω. Ή ώπλισμένη συνοδία, τήν όποιαν ό περιοδευτής 
λαμβάνει μεθ’ εαυτού προς οδηγίαν του έν Κεντρική ’Αφρι­
κή, σύγκειται έξ έλευθέρων μαύρων αύτοχθόνων τής νήσου 
Ζαγγιβάρης, ή δούλων ήλευθερωμένων έκ τοΰ έσωτερικοΰ, 
οί'τινες μεταξύ των καλούσιν άλλήλους «άσκάρι»·ή ’Ινδική 
αύτη λέξις μεθερμηνευομένη δηλοΐ «στρατιώται»· μολον­
τούτο δύναταί τις νά προσλάβη αύτούς ώς ύπηρέτας. Καλ- 
λίτερον ήρμοζεν εις έμέ νά ονομάζω αύτούς «ύπηρέτας» ή 
νά μεταχειρίζωμαι τήν λέξιν «στρατιώται,» άλλ’ έπειδή 
συχνότερον έσυνείθιζα νά καλώ αύτούς στρατιώτας παρά 
,βούατούμα» (τούτέστιν ύπηρέτας) διά τούτο ή έ'ξις αύτη έ- 
πελράτησε «αρ’ έμο! ούτως, ώστε δέν ήδυνήθηνν’ άποσκο- 
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ρακίσω αύτήν νομίζω λοιπόν οτι ή περί τής λεξεως «στρα- 
τιώται» απολογία μου αύτή θέλει ευχαριστήσει τούς μάλ­
λον αύστηρούς των επικριτών. ....

Ωσαύτως κατά τήν άφήγησιν των συμβεβηκότων μου 
μετεχειρίσθην τδν ενικόν συχνότερον του πληθυντικούς ή δ- 
σον τή μετριοφροσύνη προσήκει.

'Οφείλει δμως νά έχη ύπ’ ό'ψιν του ό αναγνώστης οτι 
συγγράφω άφήγησιν των ίδεών, συμβάντων καί περιηγή- 
σεών μου, καί δτι μέχρι τής στιγμής τής μετά του Διδά­
κτορας Λιβιγκστώνος συναντήσεώς μου τδ άτομόν μου εινε 
τδ μάλλον ένδιαφέρον αύτόν, δι’ δ οφείλει νά έπιστήση τήν 
προσοχήν του εις τάς οδοιπορίας, ταραχάς, σκέψεις και 
εντυπώσεις μου. Μεταχειριζόμενος δμως τάς λέξεις «ή έκ- 
δρομή μου» ή «συνΛοδία μου», ούδόλως έπεται οτι σφετερί­
ζομαι τδ δίκαιον άλλου, καθότι έκ των προτέρων σαφώς ε­
ξήγησα οτι ή έκδρομή είναι του «Κήρυκος τής Νέας Ύόρ- 
κης» και δτι εγώ είμαι επιφορτισμένος τήν διαταγήν ταύ- 
την ύπδ του κ. James Gordon Bennett, ιδιοκτήτου τής έφη- 
μερίδος ό «Κήρυξ τής Νέας Ύόρκης», καί έμμισθος ύπάλ- 
ληλος τοΰ κυρίου τούτου.

Έν έτι· μετεχειρίσθην τδ διηγηματικδν ύφος έν τή άφη- 
γήσει τών ιστορικών συμβάντων τής περιοδείας, καθότι 
δμολογουμένως εινε άνώτερον τοΰ ήμερησίου ύφους· δθεν 
έσκέφθην δτι κατ’ αύτόν τδν τρόπον δύναμαι ν’ άποφύγω 
τδ μέγα σφάλμα τής ταύτολογίας, δι’ δ τινές τών περιη­
γητών αύστηρώς κατεκρίθησαν.

Στοχάζομαι νά έξηγήθην σαφώς· μή βλέπων τήν ανάγ­
κην νά είπω τι περισσότερον έν τη Εισαγωγή, άρχομαι τής 
άφηγήσεως τών συμβάντων μου.

ΕΡΡΙΚΟΣ Μ. ΣΤΑΝΛΕΫ,

8. *Οδδς  Δουκίσσγις, Πλατεία Πορτλάνδης, έν Αονδίνω.
Μηνι Όκτωβρίφ, 1872..







ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ A'.
II ΝΗΣΟΣ Ζ Α Γ Γ I Β A Ρ II.

Μία τών εύφορωτέρων τοΰ Τνδιζοΰ Ώζεανοΰ νήσων εΐνε 
ζαί ή Ζαγγιβάρη. "Οταν άπεχώρησα έζ Βομβάης επί κε­
φαλής τής έν τω άγνώστω ζέντρω τής ’Αφρικής έζδρομής 
τοΰ «Κήρυζος τής Νέας Ύόρζης» έφανταζόμην την νήσον 
ταύτην μικρόν διαφέρουσαν μεγάλης τίνος σύρτεως, ή ώς 
μέρος τι τής έρημου Σαχάρας μετά μίας ή δύω περιορι­
σμένων οάσεων, ύπό θαλάσσης ζυχλωμένην, χαί έμπλεον 
χολέρας, πυρετοΰ χαί ετέρων άζατονομάστων μέν, άλλα 
φριχτών χαί τρομαχτικών επιδημικών νόσων ένόμιζα δτι 
ή νήσος αΰτη ζατωζείτο ύπό αμαθών μαύρων, έχόντων 
μεγάλα καί παχέα χείλη, τών οποίων τό παρρησιαστικόν 
ήδύνατο να συγκριθή προς τά εκτρώματα εκείνα τοΰ Du 
Chaillu, ζυβερνωμένων ύπό δεσποτικοΰ τίνος καί τυραννι­
κού άραβος. · ‘

Τίνι τρόπω ή εσφαλμένη αυτή ιδέα εϊσεχώρησεν εις την 
φαντασίαν μου, ούδ’ έγώ δύναμαι νά έννοήσω· άνέγνωσα 
βιβλία καί άρθρα περί Ζαγγιβάρης, τά όποια δι’ όντως εύ- 
νοϊκοΰ τρόπου έξέθετον τά περί τής νήσου ταύτης· εντού­
τοις ένόμιζα κατά φαντασίαν ότι μέγα ή'θελεν εισθαι διά 
τον κόσμον εύεργέτημα ή ολοσχερής ζαταβύθισις τής νή­
σου ταύτης. Δεν είμαι βέβαιος περί τούτου, νομίζω όμως 
ό'τι την ιδέαν ταύτην, όμοΰ μέ άλλας πολλάς άλλοκότους 
ιδέας, συνέλαβον κατά νοΰν έκ τοΰ συγγράμματος τοΰ 
Πλοιάρχου Βόρτωνος τοΰ έπιγραφομένου «Αιμναΐαι χώραι 
τής Κεντρικής Αφρικής» (Lake Regions of Central Africa). 
To σύγγρααμα τοΰτο καθόλου, ζαίτοι σαφέστατον καί ά- 
ληθέστατον, έχει μέρη τίνά, έν οις τό ύφος εΐνε δυσάρε- 
στον καί χολώδες· άναγνώσας δε τό μέρος, έν ω ό συγ- 
γραφεύς, περιγράφων τάς έν ταις χώραις έκείναις τής ’Α­
φρικής ύφισταμένας τρομακτικός πυρετώδεις νόσους καί 
παρασυρόμενος ώς ύπό θανάσιμου τίνος ρεύματος τελευτά 
λέγων τοιαΰτα καί τηλιζαΰτα, ώστε έγώ είζάσας ότι ελ­
πίς επιστροφής δεν ύπάρχει διά τόν εις έχείνας τάς χώ­

2
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ρας πορευόμενον περιοδευτήν, συνέλαβον τήν έσφαλμένην 
ταύτην ιδέαν καί περί τής νήσου Ζαγγιβάρης. Άλλ’ όπως 
ό ύπνώττων χαίρει έπι τή εμφανίσει τής εύεργετικής αυ­
γής, ή'τις διασκορπίζει τά τρομακτικά όνειρα, ύφ’ ων δι’ 
δλης τής νυκτδς κατατρυχόμενος ήγωνία, δπως δ έν με- 
μακρυσμέναις χώραις εύρισκόμενος άγάλλεται έπι τή λή- 
ψει επιστολής μέ καλάς ειδήσεις, ούτω καί εγώ ήσθάνθην 
έν τή ψυχή μου ανέκφραστου τινα άγαλλίασιν έπι τή θεα 
των χλοερών καί πρασίνων ακτών τής νήσου Ζαγγιβάρης, 
αΐτινες μοί έλεγον: «’'Ελπιζε- σπανίως τά πράγματα είνε 
κακά, ώς περιγράφονται».

Ενωρίς την πρωίαν έταξείδευον τόν μεταξύ Ζαγγιβάρης 
καί Αφρικής πορθμόν. Αί ύψηλαί τής ηπείρου ξηραί έφαί- 
νοντο μακρόθεν ώς έπιμήκης σκιά έν τω ύποφαίω χρώματι 
τής αύγής. Ή νήσος έ'κειτο αριστερά ήμών, εις ενός μό­
λις μιλίου άπόστασιν δλίγον δέ κατ’ δλίγον άποκα)\υπτο- 
μένη εις τούς οφθαλμούς ήμών ένεφανίζετο, προχωρούσης 
τής ήμέρας, άποβάλλουσα τήν ομιχλώδη αυτής σινδόνην, 
μέχρις ου τέλος ήγέρθη εντελώς καί κοθαρώς φαινομένη 
εις τούς δαθαλμούς ήμών, ωρα«ία κατά τάς φυσικάς καλ- 
λονάς ώς ό πολυτιμότατος τής οικουμένης άδάμας. Έφαί- 
νετο χαμηλή, ούχί δμως καί όμα7νη· ύπάρχουσιν ώραΐα μι­
κρά δψώματα τήδε κάκεΐσε κείμενα καί δλίγον τι ύψού- 
μενα άνω τών ασθενών μέν αλλά χαριεσσών κορυφών τών 
τά άκρα τής νήσου γύρωθεν περικοσμούντων κοκκοφοινί­
κων (cocoa trees')· προσέτι μικραί κοιλάδες, ορώμεναι εις 
μικράς διαστάσεις, κεΐνται εις ώραίας τοποθεσίας· έντός 
τών κοιλάδων αύτών οί ύπό τοΰ θερμού ήλιου καιόμενοι 
άνθρωποι εύρίσκουσι δρόσον καί σκιάν απαλλασσόμενοι τής 
δεινής αύτών θέσεως. Εξαιρούμενης τής περί τήν νήσον 
αμμώδους γραυμής, έφ’ ής τά πράσινα κύματα μετά διη­
νεκούς φλοίσβου καί βρυχηθμών έκυλινδοΰντο, σύμπασα 
ή νήσος έφαίνετο τεθαμμένη ύπό βαθεΐαν στρωμνήν χλόης.

’Εντός του περικαλλούς τούτου πορθμοΰ τής Ζαγγιβά­
ρης έπλεον βαγγάλαι (1), μετά ταχύτητος εισερχόμενα^

(1) Σ. Μ. — Βαγγά>αι λέγονται μικρά άραβικά πλοία μέ δυο 
ιστούς, τών όποιων χρήσιν ποιούνται έν τω ’ίνδικω Ωκεανω πρδς 
έμπορείαν καί πειρατείαν μεταξύ τής παραλίας τοΟ Μαλαβάρ και 
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καί έξερχόμεναι του μικρού κόλπου τής Ζαγγιβάρης μέ 
αναπεπταμένα ιστία. Προς νότον, ύπεράνω τής θαλασσίας 
γραμμής του όρίζοντος, έφαίνοντο οί γυμνοί ιστοί διαφό­
ρων μεγάλων πλοίων, προς άνατολάς δέ τών ιστών αύτών 
πυκνός σωρός λευκών και όμα\ών τό ύψος οικιών. At οι- 
κίαι αυται άπετέλουν τήν πόλιν Ζαγγιβάρην, πρωτεύουσαν 
τής νήσου. Ή πόλις αυτή εινε ώραία, ευρύχωρος καί ευ­
πρεπής· φέρει δέ τά χαρακτηριστικά αραβικής αρχιτεκτο­
νικής. Ύπεράνω μεγίστων τινών κτιρίων, κατά μήκος τής 
παραλίας τής πόλεως κειμένων, έκυμάτιζον ή αίματόχρους 
σημαία του Σουλτάνου τής Ζαγγιβάρης Σαίτ Βουργάζ, 
καί αί σημαΐαι τών ποοξενείων ’Αμερικής, ’Αγγλίας, Βο­
ρείου Γερμανικής Όμοσποδίας και Γαλλίας. ’Εντός του 
λιμένος ύπήρχον δέκα τρία μεγάλα πλοία, ών τέσσαρα 
Ζαγγιβάρεια πολεμικά,εν ’Αγγλικόν πολεμικόν,ή «Νύμφη» 
δύο ’Αμερικανικά, έν Γαλλικόν, έν Ηορτογαλλιχόν, δύο ’Αγ­
γλικά καί δύο Γερμανικά εμπορικά· προς τούτοις δέ άπει­
ροι βαγγάλαι εξ ’Ιωάννας καί Μαϋόττας, τών Κομόρο^ν 
νήσων, εκ Μοσκάτης και Κοότζης—έμπορευόμεναι μεταξύ 
’Ινδίας, Περσικού Κόλπου κ&ί Ζαγγιβάρης.

Ό πλοίαρχος Francis R. Webb, Πρόξενος τών Ηνωμέ­
νων Πολιτειών (πρότερον δέ αξιωματικός τού ναυτικού τής 
’Αμερικής) μέ ύπεδέχθη δι’ εύγενεστάτου και όντως φιλο- 
ξένου τρόπου. Άν ό κύριος ούτος δέν μοί έχορήγει την ά- 
ναγκαίαν ταύτην ύπηρεσίαν, θά ήναγκαζόμην νά κατοικήσω 
είς οικίαν τινά, γνωστήν ύπό τό όνομα «Charley». Τό όνο­
μα τούτο έδόδη είς τήν οικίαν αύτήν παρά τού ιδιοκτήτου 
αυτής, ό όποιος ονομάζεται τοιουτοτρόπως· εΐνε ούτος 
Γάλλος, μέ ρίνα κυρτήν, πρός τούτοις δέ λίαν ιδιότροπος 
και πασίγνωστος εις τον τόπον αύτόν διά τήν προθυμίαν 
μετά τής όποιας ξενίζει τούς παμπτώχους .οδοιπόρους, 
οεικνύων αύτοις μεγίστην μέν αγαθότητα, αλλά πάντοτε 
προσπεποιημένην, ένεκεν τών συμφερόντων του· ή θά ή­
ναγκαζόμην νά στήσω τήν διπλήν μου στρατιωτικήν αμε­
ρικανικήν σκηνήν έπί τής αμμώδους ακτής τής τροπικής 
ταύτης νήσου, δπερ ούδέ φρόνιμον, ούδ’ επιθυμητόν ήτο.

της Έρυθρας θαλάσσης. Γενικώς είσι χωρητικότητας 200—250 
τόννων φορτίου και ταξεώεύουσι μετά μεγίστης ταχύτητος.
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Η του πλοιάρχου όμως Webb έγκαιρος πρότασις, δι’ ής 
έθετο ύπό τήν εξουσίαν μου τήν άρμοδίαν καί ώραίαν οι­
κίαν του, εις ήν ήδυνάμην παν δ,τι έπεθύμουν νά ζητήσω 
πρός εύχαρίστησίν μου, έπρόλαβε πάσαν ένδεχομένην δυ­
σαρέσκειαν.

Παρελθούσης μιας ημέρας άπδ τής εις Ζαγγιβάρην ά- 
φίξεώς μου, αμέσως ένόησα ακριβώς τήν άγνοιαν, έν ή 
διετέλουν, δσον αφορά τούς ’Αφρικανούς καί τά πράγματα 
έν γένει. Έφανταζόμην δτι, άναγνώσας καλά τον Βόρτωνα 
καί Σπήκ, είχον ένοήσει διά τής άναγνώσεως των βιβλίων 
τούτων τδ νόημα, τήν μεγάλην επισημότητα καί τό ύψος 
τοΰ έργου, δι’ ου είχον έπιφορτισθή. Άλλ’ο^ επί των βι­
βλίων στηριζόμενοι ύπολογισμοί μου ούτοι ήσαν πάντη 
γελοίοι· αί φανταστικαί εικόνες των ’Αφρικανών πραγμά­
των αμέσως ήφανίσθησαν, ή πρόωρος χαρά έματαιώθη, 
σκληραί δέ ίδέαι ήρχισάν νά καταλαμβάνωσι τόν νουν μου, 
έμφανιζόμεναι πρό τών οφθαλμών μου ύπό ειδεχθή καί 
τρομακτικήν μορφήν ! . . ·

’Ήρχισα νά περιφέρωμαι εις τήν πόλιν. Ή πόλις αΰτη 
βρίθει σκολιών καί στενών όδών$ οικιών δι’ ασβέστου έλευ- 
κωμένων καί δρόμων λευκών, ομοίως διά τής αύτής ύλης 
κεχρισμένων τό αύτό συμβαίνει καί κατά τήν καθαρωτέ- 
ραν συνοικίαν. Μεγάλην έντύπωσιν μοί έποίησεν ή όδός 
τών Βανυαναίων, τήν όποιαν έγώ ώνόμασα ούτως. Εκα­
τέρωθεν τής έδοΰ αύτής ύπάρχουσι κοιλώματα, έμπροσθεν 
τών όποιων κάθηνται σαρικοφόροι Βανυαναίοι, εντός δ’αύ- 
τών απίεστα βαμβάκια, κύπροι, ύφάσματσ διάφορα εγχώ­
ρια προϊόντα καί δ,τι άλλο· έδάφη πλήρη ελεφαντόδοντων, 
ή σκοτειναί γωνίαι, πλήρεις ακατέργαστου καί άπιέστου 
βάμβακος, ή άποθήκαι κεραμικών σκευών, ήλων καί ετέ­
ρων εύθηνών Βρουμμαγγενών εμπορευμάτων, ήτοι εργα­
λείων κτλ. Ύπάρχουσι προσέτι καί έτεραι όδοί λίαν δυσώ­
δεις, έν αίς δυσώδεις κίτρινοι καί μαύροι άνδρες πυκνόμαλ­
λοι κάθηνται παρά τάς θύρας αθλίων καλυβών φλυαρουν- 
τες, καγχάζοντες, παζαρεύοντες· παρ’ αύτούς δέ δέρματα 
βοών, πισσάσφαλτοι, ακαθαρσίας παντοΐα καθάρματα, πε­
ριττώματα κτλ. άναδίδουσιν οσμήν δυσάρεστο ν καί νοσώδη· 
τοιαύτη είνε ή τών Νέγρων συνοικία. Ιίαρετήρησα προσέτι 
καί άλλας οδούς μέ ύψηλάς καί κατά τό φαινόμενον στε-
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ρεάς οικίας*  αί δροφαί αυτών είσιν όμαλαί, αί δε θύραι με 
γάλαι καί γεγλυμμέναι καί διά χονδροειδών χάλκινων 
κρουστήρων έφοδιασμέναι*  παρά τάς Θύρας τών οικιών αύ- 
τών θυρωροί (daabs), σταυροποδητί καθήμενοι, φυλάττουσι 
τάς ζοφεράς εισόδους τών οικιών τών κυρίων των. Μακρύ- 
τερον άβαθές πέρασμα θαλάσσης εισδύει έν τή ξηρά*  εντός 
του περάσματος αυτού βαγγάλαι τινές (dhows), άκάτια, 
λέμβοι καί εν ή δύο ατμοκίνητα, αλλόκοτα ρυμουλκά, πλέ- 
ουσι παραπλεύρως έπί ίλυώδους θαλάσσης*  ή ιλύς αΰτη, 
φερομένη ύπό τών περιοδικών ρευμάτων καί παλιρροιών, 
μένει συνήθως είς τό μέρος τούτο. Υπάρχει προς τούτοις 
θέσις τις καλουμένη «Ναζι-Μόϋα» (Εις κοκκοφοΐνιξ) είς 
την οποίαν οί Εύρωπαΐοι ύπάγουσι την εσπέραν δι’ ασθε­
νών καί χαύνων βημάτων, όπως άναπνεύσωσι την θαλασ- 
σίαν άναψυκτικήν αύραν, καθ’ ήν ώραν ό καυστικός ήλιος 
βυθίζεται προς δυσμάς· παρά την Οέσιν αύτήν τάφοι τινές 
ναυτών, πληρωσάντων την ζωήν αύτών άμα τή έν τή χώ­
ρα ταύτη άφίξει των*  παρέκει ύψηλόν οικοδόμημα, έν ω 
κατοικεί ό Διδάκτωρ Tozer, «άποστολικός επίσκοπος τής 
Κεντρικής ’Αφρικής», μετά τών μικρών αύτού μαθητών 
καί τόσα άλλα πράγματα, τά όποια μοί έπροξένησαν τό­
σην έντύπωσιν, ώστε νομίσας έμαυτόν ανίκανον νά παρα­
τηρήσω ιδιαιτέρως καί τακτικώς έκαστον τών περιπεπλεγ­
μένων αύτών πραγμάτων, έν βραχεί μή δυνάμενος νά δια­
κρίνω τόν ’Άραβα από τον ’Αφρικανόν,τον ’Αφρικανόν από 
τον Βανυαναΐον, τόν Βανυαναιον από τόν Ινδόν, τόν 
Ινδόν από τόν Εύρωπαϊον, κτλ.—άπεφάσισα νά κοιμηθώ ο­
λίγον, καθότι ειχον κουρασθή.

Ή Ζαγγιβάρη εινε τό Βαγδάτιον, ή Ίσπαχάνη, τό Σταμ- 
πούλ, άν θέλητε, τής ’Ανατολικής ’Αφρικής. Εινε ή με­
γάλη αγορά, έν ή συνέρχονται πάντες οί έκ τού έσωτερι · 
κού τής ’Αφρικής έμπορευόμενοι έλεφαντόδοντας. ’Εν τή 
αύτή άγορα έρχονται τό ρητινώδες κόμμι, τά δέρματα, τά 
άγαρικά, αί ξυλικαί ως καί οί έκ του έσωτερικοϋ μαύροι 
δούλοι. Τό Βαγδάτιον έχει μεγάλας αγοράς (τσαρσία) με­
τάξινων υφασμάτων, ή Ζαγγιβάρη έχει αγοράς έλεφαντο- 

* δόντων έν Βαγδατίω έγένετό ποτέ τό έμπόριον τών κο­
σμημάτων, έν Ζαγγιβάρη γίνεται νυν τό τού ρητινώδους 
κόμμεως· έν Σταμπούλ ύφίστατο τό έμπόριον δούλων γυ­
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ναικών έχ Κιρκασίας καί Γεωργίας, έν Ζαγγιβάρη πωλούν- 
ται ωραίας μαϋραι δούλας έξ Ούχιϋάσυ, Ούγίνδης, Ούγο- 
7^ης, Ούνυαμουέζης καί Γάλλας.

Oc αύτοχθονες τών μερών αύτών έμπορεύονται ως έν πά- 
σαςς ταϊς Μωαμεθανιζαϊς χώραις· έξαιρετικώς δέ οΕ ’Άρα­
βες, οίτινες έμπορεύοντας ώς έπί τής προ γεννήσεως του 
Μωϋσεως εποχής. Ο ’Αραψ ούδέποτε μεταβάλλει τά ήθη 
χας έθιμα του. Ελθων έπί τής νήσου ταύτης εφερε μεθ’ ε­
αυτού χας τα εθςμα τών προπατόρων του· οπού άν ύπάγη 
κομίζει μεθ εαυτού τάς γυναιζάς του, τήν θρησκείαν του, 
τό μακρόν αύτού ένδυμα, τό ύποκάμισόν του, τον μάλλι- 
νον χιτώνα του καί τήν μάχαιράν του. Εισερχόμενος εις 
ra ένοοτερα τής Αφρικής ούδόλως μεταβάλλει τούς τρό­
πους τού ζην χας ούδόλως ενοχλείται από τούς γέλωτας 
τών μαύρων αύτοχθόνων τής ηπείρου καί τούς χλευασμούς 
αύτών, τους οποίους ο\α τών αλλόκοτων έθίμων του προ- 
ςενες. Εκ τούτων όμως ούδόλως επεται οτι ή χώρα κατέ­
στη Ανατολική, καθότι ό ’Άραψ δεν ήδυνήθη νά μεταβάλη 
και την ατμόσφαιραν αύτής. Ή οψις τής χώρας είνε ήμι- 
άφρικανική, ή δέ πόλις ήμι-άραβική.

Ο χαρακτήρ τών Μοσκατινών ’Αράβων τής Ζαγγιβά- 
ρης εινε άξιος σπουδής· προ πάντων αξιοθαύμαστος φαίνε­
ται ή ετοιμοτης αύτών ώς έπί τό πλεΐστον πάντες περιο- 
οευουσιν οί πλεΐστοι δέ τούτων προχωρούντες έν τή Κεν­
τρική Αφρική προς εΰρεσιν τού πολυτίμου έλεφαντόδον- 
τος, πολλάκις εύρέδησαν εις δείνας και κινδυνώδεις θέσεις· 
εύαριθμοται οι όέ είνε οι μη πολλάκις έν τοιαύταις περι- 
πετειαις εύρεθέντες και κινδυνεύσαντες· καί εις τούτων ό­
μως τά χαρακτηριστικά, ένεχεν τής μεγάλης αύτών περί 
τά τοιαύτα πείρας, ένυπάρχει ύφος αύταρεσκεία; καί υπε­
ρηφάνειας· το ύφος αύτών, καθόλου λαμ,βανόμενον, είνε 
γαλήνιον, αποφασιστικόν, τολμηρόν καί έλευθέριον έπο- 
μενως αζουσιως σέβεται τις αύτούς. Αί διηγήσεις, τάς ό­
ποιας μερικοί τών ανθρώπων αύτών μ,οί έλεγον, δύνανται, 
ώς νομίζω, ν’ άποτελέσωσι τόμους ολοκλήρους συμβεβη- 
κότων.

Οί τας μεμιγμ,ενας φυλάς άποτελούντες ’Άραβες είνε 
0ντ<ος αξιοκαταφρόνητοι. Οί άνθρωποι αυτοί ούδέ μαύροι 
είνε, ούδέ λευκοί, ούδέ καλοί, ούδέ κακοί, ούδέ θαυμάσιοι, 



15 —

ούδέ μισητοί. Περί πάντα έν παντί χρόνω είσίν ικανοί· θω- 
πεύουσι ζςιί κολακεύουσι τούς πλουσίους Άραβας, καί πάν­
τοτε διά σκληρού τρόπου μεταχειρίζονται εκείνους, τούς 
οποίους ή κακή των τύχη έθετο ύπό τόν ζυγόν αύτών. 
Όσάκις έβλεπον άθλιον ρακενδύτην μαύρον, πάντοτε ημην 
βέβαιος, ότι άνήκεν είς τοιαύτης μιγάδος φυλής άνθρωπον. 
Πάντοτε άγαπα νά λείχη τούς πόδας Άραβος πλουσίου, 
άναβιβάζων αύτόν μέχρις ουρανού διά τών επαίνων του· 
προς πτωχόν όμως μαύρον δούλον εΐνε αμείλικτος. "Όταν 
βλέπης αύτόν νά όρκίζηται πολύ, νά ήσαι βεβαιότατος δτι 
περισσότερον ψεύδεται· και μολαταύτα τό γένος αυτό τών 
λημώνων (τζιπλιάριδων) καί βρομερών έτεροχθόνων ’Αρά­
βων πολλαπλασιάζεται όλοέν έν Ζαγγιβάρη.

Ό Βανυαναΐος εΐνε έζ φύσεως έμπορος, εΐνε δσον δύνα- 
ταί τις νά φαντασθή έργατιζός, δξύνους καί φιλοχρήματος. 
Τό χρηματικόν ρέει είς τά θυλάκια αύτού, ώς τό ύδωρ από 
κρηνώδες μέρος. Ή συνειδησίς του δεν εμποδίζει αύτόν ν' 
άπατήση τόν πλησίον του. "Υπερβαίνει τον ’Ιουδαίον κατά 
την γλισχρότητα καί μόνος αύτού έν τη αγορά ανταγω­
νιστής εΐνε ό Ιίαρσαϊος. Ό·Άφαψ εΐνε μωρόν παιδίον ενώ­
πιον αύτού. Αξίζει τώ δντι νά τόν βλέπη τις νά καταβάλη 
πάσαν προσπάθειαν, νά έργάζηται ψυχή τε καί σώματι, νά 
έφευρίσκη παν μέσον, όπως κερδίση έλάχιστόν τι κλασμα­
τικόν μέρος νομίσματος παρά συντοπίτου του. Όσάκις ι­
θαγενής τις πηγαίνει είς τό έργαστήριόν του, ΐνα πωλήση 
αύτω έλεφαντόδοντας, τότε φαίνεται περισσότερον ή τού 
Βανυαναίου φιλαργυρία*  άν τό έλεφαντόδοντον ζυγίζη πα­
ραδείγματος χάριν, δύο περίπου φ ρ α σ ι λ ά χ (σταθμόν 
τής Ζαγγιβάρης), μολονότι αί πλάστιγγες τού ζυγού δει- 
κνύουσι προφανώς τό βάρος αύτού καί ό ιθαγενής ομολο­
γεί μετά σεμνού τρόπου οτι ζυγίζει περισσότερον τών δύο 
φρασιλάχ καί ούχί όλιγώτερον, ό Βανυαναΐος αρχίζει νά 
έπιβεβαιοΐ, νά φωνάζη, νά δεικνύη τήν αλήθειαν τών λόγων 
του δι’ δλως Ιουδαϊκών έκφράσεων τού προσώπου του, νά 
όρκίζηται καί νά λέγη ότι ό ιθαγενής ούδέν περί τούτου 
γνωρίζει καί ότι ναι μέν αί πλάστιγγες εΐνε επί τής αύτής 
όριζοντειου γραμμής, άλλ’ ότι ολόκληρος ό ζυγός εΐνε κα­
κώς κατεσκευασμένος καί τόσα αΛλα, τά όποια μάτην ό 
ιθαγενής προσπαθεί διά πειστ.κών λόγων ν’ αναίρεση, δπως 
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ο ουστυχής άπολαύση τό δίκαιόν του· ό Βανυαναίος ύψόνει 
τόν ζυγόν και άνευ ακριβούς αύτοΰ έξετάσεως έπιβεβαιοΐ 
είσέτι ότι ό έλεφαντόδους δέν ζυγίζει περισσότερον του ε­
νός φρασιλάχ, συγχρόνως δέ λέγει πρός τόν ιθαγενή: «’Έ­
λα, τελείωνε ποά, βρε άνθρωπε του Θεού· πάρε τόν παρά 
σου και πήγαινε ς’ τό καλό· μπας κ’ είσαι τρελλός;» και 
έκρήγνυται εις ύβρεις κατά του δυστυχούς ιθαγενούς, ό ό­
ποιος, άν τολμήση νά διστάση έτι, επισύρει περισσότερον 
τήν οργήν τού Βανυαναίου*  τότε ούτος εγείρεται, σπρώχνει 
αύτον έξω και άπολακτίζει τό ελεφάντινου όστούν μετά 
περιφρονήσεως και αδιαφορίας—καί όλα αύτά διά τόσον 
μηδαμινόν πράγμα· στρέφει πρός τόν έκθαμβον ιθαγενή 
καί προστάζει αύτόν νά φύγη άπ’εμπρός του αμέσως· ού- 
οεποτε όμως τόν άφίνει νά φύγη μετά τοΰ έλεφαντόδοντος 
αύτού άπό τό έργαστήριόν του! . . .

Έκ πασών τών φυλών οι Βανυαναΐοι έξασκοΰσι μεγά­
λη ν επί τού εμπορίου τής Κεντρικής ’Αφρικής επιρροήν, 
Εξαιρουμένων όλιγίστων πλουσίων τινών ’Αράβων, πάν- 

τες σχεδόν οι άλλοι έμποροι ύπόκεινται εις τά παρά τής 
τοκογλυφίας επιβαλλόμενα τίάντοΐα δεινά, Ό έπιθυμών νά 
ύπάγη εις έκδρομήν έμπορος είτε πρός άγοράν δούλων ή ε­
λεφαντόδοντων, ρητινώδους κόμμεως ή άγριων άγαρικών, 
τά όποια μονον εις τό εσωτερικόν εύρίσκονται, προτείνει 
εις τόν Βανυαναιον νά δανείση αύτώ πέντε χιλ. ’Αμερικα­
νικών ταλλήρων επί τόκω πεντήκοντα, εξήκοντα ή έβδο- 
μήκοντα τοϊς εκατόν. Ό Βανυαναίος εΐνε άρκούντως πε­
πεισμένος ότι δέν θέλει χάσει έπι επιτυχία ή άποτυχία τής 
εκδρομής αύτής τού εμπόρου-καθότι, ό πεπειραμένος έμπο­
ρος σπανιώτατα χάνει· καί άν άποτύχη πάλιν δέν χάνει τό 
άξιόπιστον αύτού, αρκεί μόνον ή άποτυχία του αυτή νά 
μή προέρχηται έξ ίδιων σφαλμάτων ή άνοησιών, δτε ύπό 
τοΰ Βανυαναίου βοηθούμενος άνίσταται εύκόλως καί εξα­
κολουθεί τό έμπόριον αύτοΰ.

Πρός περιγραφήν τοΰ τρόπου κατά τόν όποιον οί άν­
θρωποι αύτοί εμπορεύονται έν τω έσωτερικώ τής ’Αφρικής, 
ύποθέσωμεν ότι ό Ά,ραψ διά τοΰ κιρβανίου του κομίζει έν 
τω εσωτερικώ εμπορεύματα άξίας 5000 ταλλήρων ’Αμερι­
κανικών. Έν Ούνυανυεμβέ ή άξια τών εμπορευμάτων αύ? 
τών ανέρχεται εις 10,000 ταλ. Άμερ· έν δέ Ούζιζί εις 15, 
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χιλ. άμερ. ταλ. ήτοι (χέχρίς Ούζιζί ή άξια αύτών τριπλα­
σιάζεται. Ά,ντί πέντε δότι=7,50 ταλ. άμερ. άγοράζει δαυ­
λόν άπό’τάς αγοράς του Ούζιζί, ό όποιος εις Ζαγγιβάρην 
πωλείται αντί 30 ταλ. άμερ. Συνήθως εκ των δούλων οι 
άνδρες αγοράζονται αντί 6 άμερ. ταλ. πωλούμενοι εις τήν 
παραλίαν αντί 25 άμερ. ταλ. Ύποθέσωμεν ότι εκ των 5000 
άμερ. ταλ. θέλουσιν άφαιρεθή 1500 άμερ. ταλ. δι’ έξοδα 
διάφορα πηγαιμού καί επιστροφής μέχρις Ούζιζί*  μένουσιν 
αύτω άμ. ταλ. 3500, δι’ ών δύναται ν’ άγοράση 464 δού­
λους προς 7,50 άμ. ταλ. έκαστον οι δούλοι ουτοι πωλού- 
μενοι εις Ζαγγιβάρην φέρουσιν άμ. ταλ. 13920 ! ! ! . . . . 
Εϊπωμέν τινα καί περί τού εμπορίου των ελεφαντόδοντων. 
Ό έμπορος λαμβάνει μεθ’ εαυτού εις Ούζιζί 5000 άμ. ταλ. 
άφαιρουμένων έξ αύτών 1500 άμ. ταλ. δι’ έξοδα πηγαιμού 
μέχρι τής πόλεως ταύτης καί επιστροφής εις Ζαγγιβάρην 
μένουσιν αύτω άμ.ταλ. 3500 εις ύφάσματα καί κόκκους ύα- 
λίνους, διά των οποίων άγοράζει έλεφαντόδοντας. Έν Ού­
ζιζί, οι έλεφαντόδοντες πωλοΰνται προς 20 άμ. ταλ. το 
φρασιλάχ=35 λίτρας*  δύναται λοιπόν διά των 3500 άμ. 
αύτού ταλλήρων ν’ άγοράση 175 φρασιλάχ, οι όποιοι, άν 
ήνε καλής ποιότητας, τιμωνται έν Ζαγγιβάρη 60 άμ. ταλ. 
το φρασιλάχ. Κατ’ αύτόν τον τρόπον ό έμπορος εύρίσκει 
καθαρόν κέρδος 10500 ταλ. ! . . . ’Άραβες έμποροι π ο λ- 
λ ά κ ι ς κερδίζουσι περισσότερον τούτου, π ά ν τ ο τ ε ό­
μως έπιστρέφουσι μετά άπειρων κερδών εις Ζαγγιβάρην.

Μετά τούς Βανυαναίους εις Ζαγγιβάρην έρχονται κατά 
το έμπόριον οι Μωαμεθανοί ’Ινδοί. Πράγματι δέν ήδυνά- 
μην νά εννοήσω καί ν’ άποφασίσω τίνες είσίν έν τώ έμπο- 
ρίω δολιότεροι, οι ’Ινδοί ή οι Βανυαναΐοι (;)· άν προς τούτο 
παρεχώρησα εις τούτους τον θρίαμβον, κατηγορήσας αύ- 
τούς έπί άσυνειδησία καί γλισχρότητι, ομολογώ ότι έκρα­
ξα τούτο άκουσίως μου*  καθότι καί μεταξύ εκατόν τούλά- 
χιστον Μωαμεθανών ’Ινδών εις μόνον έμπορος διαπρέπει 
έπί τιμιότητι. Εις τών τιμιωτέρων μάλιστα άνθρύπων, λευ - 
κών ή μαύρων, έρυθρών ή κίτρινων, εινε Μωαμεθανός τις 
Ινδός, δνόματι Τάρυας Τοπάν. Οι έν Ζαγγιβάρη Εύρωπαΐοι 
θεωρούσι τον άνθρωπον αύτόν ως πρότυπον τιμιότητας καί 
μεγά?<ης περί τήν εργασίαν αύτού ειλικρίνειας. Εινε πλου­

σιότατος, κέκτηται πολλά πλοία καί βαγγάλας, έξέχων 
3
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χα! οιακρινομενος επι εύφυΐα έν τοΐς συμβουλίοις τοΰ Σουλ­
τάνου Σαίτ-Βουργάζ. Ό Τάρυας έχει πολλά τέκνα, τών ό­
ποιων δυο ή τρία εινε αποκαταστημένοι υιοί, τούς όποιους 
άνέθρεψεν ώς εαυτόν, και είς αύτούς ένεπιστεύθη πλέον τά 
πάντα.

Οί ’Άραβες, οί Βανυαναΐοι και οί Μωαμεθανοί ’Ινδοί άν- 
τιπροσωπευουσι τάς ύψηλοτέρας καί μεσαίας τάξεις της 
κοινωνίας. Εις τάς τρεις ταύτας τάξεις άνήκουσιν αί γαίαι, 
τα κτήματα, τα πλοία και τό έμπόριον. Μετά τάς τάξεις 
αυτας έρχονται αι μεμιγμέναι φυλαί και οί μαύροι ή νέ­
γροι, οίτινες κλινουσι τήν κεφαλήν καί κολακεύουσι τάς 
πρώτας τάξεις.

Ο αμέσως επόμενός έπισημος λαός τής νήσου ταύτης 
εινε οί νέγροι· ό λαός ουτος σύγκειται έξ αύτοχθόνων Ού- 
ασαουαχιλιων, Σομάλων, Κομ,ορίνων, Ούανυαμ,ουέζων καί 
τινων έτεροχθόνων τής,ένδον Αφρικής. Αί συνοικίαι τών 
Ουανυαμουέζων καί Ούασαουαχιλίων έχουσί τι τό ένδια- 
φερον και έπαγωγόν, καθότι ό διά τούτων πορευόμενος ξέ­
νος περιοδευτής, βλέπων τά ήθη καί έθιμα τών ανθρώπων 
αύτών,^αρχίζει έξ ανάγκης νά αίσθάνηται καί νά παραδέ- 
χηται οτι και οι νέγροι αύτοί, μολονότι διαφόρου χρώμα­
τος, ομοιαζουσι προς αύτόν οί εχουσι πάθη καί προ?\ή- 
ψεις,^ συμπάθειας καί άντιπαθεία', αισθήματα καλά καί κα­
κά, ώς παντες οί έπί τής γής ά'νθρωποι. Όσω ταχύτερον 
παρατηρήση τά λεχθέντα καί συμφώνως προς αύτά συμ­
μορφωθώ, τόσω εύκολώτερον θέλει προχωρήσει προς τούς 
είς τά ένδότερα εύρισκομένους διαφόρους λαούς. "Οσω εύ­
κολώτερον δέ συμμορφοΰται ή φύσις αύτοΰ, τόσω εύδαιμο- 
νεστεραι άποκαθιστώνται αί περιοδεΐαί του.

Μολονότι έζησα πολύν χρόνον μετά τών νέγρων τών 
Νοτίων ημών έν ’Αμερική Κρατών, καί ή ανατροφή μου 
ήτο Βόρειος, άπήντησα είς ’Αμερικήν μαύρους ανθρώπους, 
τούς όποιους έπεθύ[ ,ουν νά καλώ φίλους μου. Ήμην λοι­
πόν προπαρεσκευασμένος νά συμμορφοΰμαι μέ τούς τρό­
πους οιουδηποτε μαυρου άφρικανοΰ, γνωρίζοντος τάς 
άπαρχάς τής αληθούς ανθρωπότητας καί τής ήθικής, νά 
θεωρώ αύτόν ώς φίλον μου καί μάλιστα αδελφόν μου, προς 
τουτοις δε να σεβωμαι αυτόν ως άνθρωπον τοΰ αύτοΰ μέ 
έμέ χρώματος καί τής αύτής φυλής. Ούδέ τό χρώμα αύ-*  
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τού, ούδέ τά ίδιάζοντα χαρακτιρισιικά του προσώπου του 
ήδύναντ® νά μοί έμπνεύσωσιν επιθυμίαν του νά στερώ αύ- 
τδν τών δικαιωμάτων του, ών ώς άνθρωπος ειχεν άνάγκην 
άναπόφευζτον. — « ’Έχουσιν οί άνθρωποι αυτοί, τά μαύρα 
ταύτα τέρατα τής είδολωλάτρου ’Αφρικής, έχουσιν,» ήρώ- 
των έμαυτόν, «τά προσόντα έχεΐνα και τάς καλάς άρετάς, 
δι’ ών ό άνθρωπος καθίσταται αγαπητός ύπό τών όμοιων 
του; Δύνανται οί βάρβαροι ουτοι άνθρωποι νά έκτιμήσωσιν 
καλωσύνην ή νά μνησικακώσιν ώς εγώ;» Τοιαύτας και τη- 
λικαύτας έν τώ νώ μου έρωτήσεις έκαμον, διερχόμενος τάς 
συνοικίας και βλέπων τά έθιμα αυτών. Ενταύθα όμολογη- 
τέον δτι πολύ παρηγορήθην ίδών οτι ήσαν επιδεκτικοί αι­
σθημάτων, έρωτος και μίσους, ώς εγώ αύτός· ούτως ώστε 
άνευ σπουδαίων παρατηρήσεων ήτο αδύνατον νά είρη τις 
μεγάλην μεταξύ τής έμής και τής εκείνων φύσεως διαφο­
ράν ώς προς τό κεφάλαιον τούτο. *

Οί νέγροι άποτελοϋσι σχεδόν τά δύο τρίτα του ολικού 
πληθυσμού τής νήσου· ελεύθεροί τε και δούλοι συνιστώσι 
τήν εργατικήν τάξιν· οί δούλοι καλλιεργούσι τάς γαίας 
καί τούς κήπους τών πλουμιών κτηματιών, ή επαγγέλλον­
ται τούς αχθοφόρους καί βαστάζους καί έντός τής πόλεως, 
καί εις τάς έξοχάς. Έκτος τής πόλεως μάλιστα δύναταί 
τις νά παρατηρήση αύτούς φέροντας επί κεφαλής μεγάλα 
καί βαρέα φορτία καί έν μεγίστη εύρισκομένους ευθυμία, 
ούχί ένεκεν τού καλού τής έργασίας των ή τού έλαφρού 
τού φορτίου των, άλλλ’ ένεκεν τής φυσικής εύθυμίας καί 
διηνεκούς χαράς, ύφ’ ών ή καλή αύτών καί άκακος καρδία 
κατέχεται· καθότι οί άνθρωποι αύτοί ούδέποτε ούδέ χαράς 
ούδέ ελπίδας ήσθάνθησαν ούδ’ ήδονής έγεύθησαν έκ τής 
θελήσεως αύτών έξαρτωμένης· ώς ούδ’ έγνώρισάν ποτέ τί 
έστίν ύπερηφάνεια· ούδέ συνέλαβόν ποτέ έλπίδα μεταβολής 
τής κακής αύτών θέσεως, ή έγνώρισάν τί έστι διάψευσις 
έλπίδος.

Εντός τής πόλεως κατά πάσαν ώραν ακούονται φωναί 
αχθοφόρων κατά ζεύγη ένασχολουμένων περί τήν μετακό- 
μισιν κιβωτίων καρυοφύλλων καί διαφόρων έμπορευμάτων 
οί αχθοφόροι ούτοι είσί νέγροι καί διαβαίν,οντες άδουσι 

^μονότονόν τι ασμα προς ένθά^ρυνσιν άλλήλων καί προς 
τάξιν τού βηματισμού αύτών, καθότι τρέχουσιν εις τάς ό- 
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οούς ανυπόδητοι· ’Αμέσως αναγνωρίζει τις αύτούς από τήν 
αλληλουχίαν μετά της οποίας αδουσι τά συνήθη αύτών 
ασματα. Πολλάκις τής ημέρας είχα ακούσει τά ασματα 
ζεύγους τίνος άχθοφόρων διελθόντων κάτωθεν τοΰ Προξε­
νείου· οί άνθρωποι αύτο'ι έβάδιζον αδοντες επί τοΰ αύτοΰ 
τόνου αρμονικότατα και τάς αύτάς λέξεις έπαναλαμβά- 
νοντες. ’Ίσως τινές τών αναγνωστών φαντάζωνται τά ασ­
ματα ταΰταγελοΐα καί μωρά· εντούτοις όμως ταΰτα εϊλκυον 
έμέ και έθεώρουν αύτά ωφέλιμα προς τον σκοπόν αύτών.

Ή πόλις τής Ζαγγιβάρης κειμένη κατά τήν νοτιοδυτι­
κήν παραλίαν τής νήσου έχει πληθυσμόν έκατόν περίπου 
χιλιάδων κατοίκων συμπεριλαμβανομένου δέ και τοΰ πλη­
θυσμού τών τής λοιπής νήσου κατοίκων, πιστεύω νά μή α­
νέρχεται άνω τών διακοσίων χιλιάδων, συμπεριλαμβανο­
μένων πασών τών φυλών.

Τά πλεΐστα τών μετά τοΰ λιμένος τούτου εμπορευόμε­
νων πλοίων εΐσ’ιν αμερικανικά, κυρίως έκ Νέας Ύόρκης και 
Σαλέμης. Μετά τά’Αμερικανικά έρχονται τά Γερμανικά, 
καί μετ’ αύτά τά Γαλλικά και ’ Αγγλικά. Φθάνουσι πεφορ- 
τωμένα ύπό Ά μερικανικών πανίων, οινοπνεύματος, πυρί- 
τιδος, όπλων ’Αγγλικών, βαμβακίων, χαλκοΰ, συρμάτων, 
σινικών αγγείων και ετέρων ειδών άναχωροΰσι δέ μετά 
έλεφαντοδόντων, ρητινώδους κόμμεως, καρυοφύλλων, δερ­
μάτων, κογχυλίων (cowries), σησάμων, πεπέρεως καί έ- 
λαίου κοκκοκαρύου.

Ή έκ τοΰ λιμένος τούτου έξαγωγή ύπολογίζεται μέχρι 
τριών εκατομμυρίων άμερικ. ταλλάρων, ή δέ έξ όλων τών 
μερών εισαγωγή μέχρι τριών καί ήμίσεως.

Οί έν τή πόλει τής Ζαγγιβάρης διαμένοντες Ευρωπαίοι 
καί ’Αμερικανοί είσίν ή αξιωματικοί τής Κυβερνήσεως, ή 
πράκτορες μεγάλων τινών εμπορικών καταστημάτων τής 
Εύρώπης καί ’Αμερικής.

Τό έπισημότερον έν Ζαγγιβάρη προξενεΐον εινετόΒρετ- 
τανικόν. "Οτε εύρισκόμην έν Ζαγγιβάρη, προπαρασκευάζω'; 
τά τής εις τό έσωτερικόν τής ’Αφρικής εκδρομής μου, προ- 
λιτικός άντιπρόσωσος κτί προξενικός πράκτωρ τής Μεγά­
λης Βρεττανίας έτύγχανεν ών ό Διδάκτωρ Kirk.

Ημην περίεργος νά ίδω τόν κύριον αυτόν, καθότι έγνώ*  
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ρίζα βασίμως δτι ήτο άχρος φίλος τοΰ προσώπου, τό όποι­
ον έζήτου·ν—τοΰ διδάκτορας Αιβιγκστώνος.

Εις δλας σχεδόν τάς έφημερίδας άνεφέρετο ο κύριος ου- 
τος ώς «πρώην σύντροφος τοΰ Διδάκτορας Αιβιγκστώ- 
νος»· έσχέφθην δτι ήδυνάμην νά λάβω θετικάς τινας παρ' 
αύτοΰ πληροφορίας περί τοΰ Διδάκτορος Αιβιγκστώνος, 
καθότι έκ τοΰ ύφους τών παντοίων άρθρων, τά όποια είχα 
ίδεΐ δεδημοσιευμένα, καί έκ τών προς την κυβέρνησιν τών 
’Ινδιών επιστολών αύτοΰ, έπίστευον δτι μόνος αύτός ηδύ- 
νατο νά μοί δώση τοιαύτας.

Μετά μεγάλης λοιπόν ανυπομονησίας πορευθείς προς 
τόν πλοίαρχον Webb εΐπον αύτώ νά μέ είσαγάγη παρά τώ 
Διδάκτορι Kirk, προσθέσας δτι άνυπομόνως αναμένω την 
στιγμήν, καθ’ ήν θά λάβω την τιμήν νά παρουσιασθώ έ- 
νώπιόν του.

Τήν δευτέρανμετά την έν Ζαγγιβάρη άφιξίν μου ημέραν, 
κατά τήν Ζαγγιβάρειον έθιμοταξίαν, έξήλθον μετά τοΰ ’Α­
μερικανού Προξένου εις περίπατον καί μετά τινας στιγμάς 
εύρέθην ένώπιον τοΰ διάσημου τούτου άνδρός. Καθ’ οδόν 
άπηντήσαμεν άνθρωπον, ρτορ^ής μάλλον ισχνής, απλώς 
ένδεδυμένον, μέ ολίγον κυκλοτερείς ώμους, κόμην μελα­
νήν, παρειάς μάλλον βαθουλωτάς, καί γένειον προς αυτόν 
τόν άνθρωπον ό πλοίαρχος Webb εΐπεν :— Διδάκτορ Kirk, 
έπιτρέψατέ μοι νά σάς συστήσω τόν Κ. Στάνλεϋ τοΰ «Κή- 
ρυκος τής Νέας Ύόρκης».

Τήν στιγμήν έκείνην μοί έφάνη δτι άνοίξας αμέσως καλ- 
λίτερον τούς όφθαλαούς του, προσήλωσεν αυτούς έπ’ έμοΰ 
ύπό θαυμασμού, ώς φαίνεται, καταληφθείς. Ή συνδιάλε- 
ξις ημών περιεστράφη εις πολλά πράγματα*  διαρκούσης 
τής ομιλίας ημών ήτένιζον αυτόν κατά πρόσωπον, καί μό­
νον επί τή διηγήσει τών κυνηγετικών αύτοΰ συμβάντων ή 
ζωηρότης έλαμπεν εις τό πρόσωπον αύτοΰ. ’Επειδή ούδείς 
λόγος έπί του ποθουμένου μου συνέπεσε, διά τούτο έστο- 
χάσθην νά έρωτήσω τά περί τού διδάκτορας Αιβιγκστώ- 
νος κατά τήν ακόλουθον έπίσκεψιν.

Τήν Τρίτην τό εσπέρας ό Διδάκ^ωρ Kirk μετά τής συ­
ζύγου του προσκαλοΰσι τούς Ζαγγιβαρείους εις εσπερίδα. 
Ή πεπολιτισμένη κοινότης τής Ζαγγιβάρη; γενικώς άγνσεί 
τάς ευχαριστήσεις τών εσπερίδων αύτών οι αντιπρόσωποι 
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δμως τής Εύρωπαϊχής άποικίας συχνάκις συνέρχονται εις 
τοιαύτας διασκεδάσεις, αΐτινες παρέχουσι τέρψην ούκ όλί- 
γην. Τήν εσπέραν δμως ταύτην κατ’ έξαίρεσιν προσεκλή- 
θησαν και έτεροι παρά τά είθισμένα.

Ένωρίτερον πάντων εισήλθον εντός τής αιθούσης οι ’Α­
μερικανοί· εγώ δέ ένησχολούμην νά βλέπω και νά έφιστώ 
τήν προσοχήν μου εις τάς μεταξύ τών συνδαιτημόνων ομι­
λίας· έθαύμαζον δέ βλέπων τό εξής:—έκαστος τών προσ­
κεκλημένων εϊσήρχετο και μετά τον συνήθη χαιρετισμόν 
ήρώτα μετ’ ενδιαφέροντος τόν Πρόξενον και τήν σύζυγον 
αύτοϋ, άν ήσαν εις τό «Νάζι-Μόϋα» τήν εσπέραν έκείνην*  
ουτοι δέ άπεκρίνοντο είςπάντας άρνητικώς· καθότι, ως φαί­
νεται, τήν εσπέραν έκείνην δ απογευματινός αύτών άναψυ- 
κτικός περίπατος δέν έ'γεινε μέχρι τής κλασικής ταύτης 
θέσεως «Νάζι-Μόϋα».

— Που και τι ε1νε·αύτό τό Νάζι-Μόϋα; ήρώτησα τον 
πλοίαρχον Webb μετά περιέργειας μεγάλης.

— Νάζι-Μόϋα, ύπέλαβεν ό εύθυμος ούτος κυνικός, 
«Νάζι-Μόϋα» δηλοΐ «Εις Κοκκοφοΐνιξ·» είνε τόπος συνεν- 
τεύξεως κείμενος ό'πισθεν τοΰ Ράζ-Σαγγάνι (’Αμμώδες 
άκρωτήριον)· εις τό μέρος αύτό πηγαίνομεν μετά μεσημ­
βρίαν προς αναπνοήν δροσεράς θαλασσίας αύρας. Συνήθως 
ημείς τοιουτοτρόπως άρχίζομεν τήν ομιλίαν μας άπ’ αύτό 
τό πράγμα, διότι, τΐ άλλο έ'χομεν νά είπωμεν εδώ;

Και τώ οντι ό πλοίαρχος Webb αληθώς έ'λεγεν δτι ούδέν 
άντικείμενον ομιλίας έκτος τούτου ύπάρχει αύτοΐς· ακο­
λούθως και έγώ ένόησα δτι πράγματι οι καλοί ουτοι τής 
Ζαγγιβάρης Εύρωπαΐοι, ούδέν άντικείμενον ομιλίας έχον- 
τες, προσεπάθουν έκαστος νά εύρίσκη έκ τοΰ μηδενός σχε­
δόν αιτίαν ομιλίας παντοΐα άμοιβαίως διηγούμενοι προς 
τέρψιν και εύχαρίς-ησιν άλλήλων έν ταΐς έσπερίδαις αύταΐς.

Τά τοΐς προσκεκλημένοις προσενεχθέντα κατά τήν εσπε­
ρίδα ταύτην ύπό του ’Άγγλου Προξένου και τής συζύγου 
του συνέκειντο έξ έλαφροΰ τίνος οίνου και σιγάρων τοΰτο 
δμως ούχι ένεκεν έλλείψεως τεΐου Βοείας, ή τεΐου πρασίνου 
ή και πλακουντίων τινών, άλλ’ ένεκεν τής τακτικής τηρή- 
σεως τών παρ’ αύτοΐς έθίμων· οί έλεύθεροι ουτοι άποικοι 
τής Ζαγγιβάρης Εύρωπαΐοι εύχαριστουντη μέ τόν ολίγον 
και έλαφρόν αύτόν οίνον, δταν μάλιστα έμπεριέχη δλίγην 
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ποσότητα σόδας ή αλατούχου ΰδατος*  τό ποτόν τούτο εινε 
διεγερτικός τής φλυαρίας, και πολλάκις οι μή έχοντές τι 
νά είπωσι προς διασκέδασήν, ύπό τού ποτού τούτου ερεθι­
ζόμενοι, άρχίζουσιν άδιάκοπον σειράν λόγου περί διαφόρων 
πραγμάτων το δέ περιεργώιερον εινε δτι και εις τούς ά- 
κροατάς παράγεται ύπό τού ποτού αύτού εύχαρίστησις και 
μεφάλη προς τό άκούειν προθυμία.

Τά πάντα ήσαν άριστα, τολμώ είπεΐν όσον τό κατ’ εμέ 
όμως, μελαγχολικωτέραν ταύτης εσπερίδα δέν ένθυμούμαι 
επί ζωής μου νά διήλθον μεχρισού ό Διδάκτωρ Kirk έννο- 
ήσας, ώς φαίνεται, τήν πλήξιν, ύφ’ ής ειχον κατα/.ηφθή 
καί λυπηθείς με, ήθέλησε νά μέ ανακούφιση ολίγον δΓ δ 
προσλαβών με κατ’ιδίαν, μοί έδειξε θαυμασίαν ελεφαντί- 
νην καραβίναν, δώρον διοικητού τίνος τής Βομβάης, ώς 
μοί είπε. Μετά ταύτα ήρχισε νά μοί λέγη περί τής θανατη­
φόρου αύτής δυνάμεως καί ολέθριας· αύτής περί τόν σκο­
πόν ακρίβειας, επαίνων αύτήν μεθ’ δ μοί διηγήθη ανέκδο­
τα, συμβάντα αύτω έν τοΐς δάσεσι τής ’Ινδικής, κυνηγετι- 
κάς περιπέτειας καί συμβάντα κατά τάς μετά τού Λιβιγκ- 
στώνος περιηγήσεις αύτού. · ·

— Λοιπόν σάς παρακαλώ, Διδάκτορ Kirk, ήρώτησα μετά 
σπουδής, περί τού Λιβιγκστώνος θά σάς έρω:ήσω· πού 
στοχάζεσθε νά εύρίσκηται τώρα;

— Γνωρίζετε, Κ. Στόνλεϋ, ύπέλαβεν ό Διδάκτωρ, δτι 
λίαν δύσκολον εινε ν’ άποφανθή τις περί τούτου βασίμως· 
καθότι ούδέν θετικόν περί τού άνδρός τούτου γνωρίζομεν, 
επί τού όποιου νά δύναταί τις νά στήριξή άρκετάς πρός 
λύσιν αύτού ύποθέσεις. 'Έν μόνον βασίμως γνωρίζω, δτι 
από ούο ^δη ετών ούδείς έμαθέ τι περί αύτού. Μολοντούτο 
νομίζω νά ζή. Διηνεκώς πέμπομεν αύτω τρόφιμα εις τό ε­
σωτερικόν, καί μετ’ολίγον διάστημα χρόνου μικρά εκδρομή 
αναχωρεί εκ Βαγαμόϋο. Νομίζω καλόν διά τόν γέροντα 
τούτον άνδρα νά έπιστρέψη πλέον εις τήν πατρίδα του· 
γνωρίζετε δτι εινε γέρων καί εκτός τούτου καθημερινώς ε­
ξακολουθεί νάγηράσκη, καί άν άποθάνη, ούδείς θέλει γνω­
ρίσει τι περί τών άνακαλύψεων αύτού. Ούδέ σημειώσεις, 
ούδέ ήμερολόγιον τών περιηγήσεων αύτού κρατεί· σπανιό­
τατα κάμνει γραπτάς σημειώσεις καί ταύτας πολύ όλίγας 
τον αριθμόν. 'Απλώς κάμνει σημεΐά τινα καί γράφει ίδιας 
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παρατηρήσεις, πρός τούτοις καί τινα στίγματα επί χάρτου 
τινός, τά όποια ούδείς έκτος αύτοΰ δύναται νά, έννοήση. 
*Ω, είνε έπάναγκες νά έπιστρέψη πλέον ό γηραιός ούτος ά- 
νήρ εις τήν πατρίδα του, παρά τήν οικογένειαν και τούς φί­
λους αύτοΰ, και νεώτερός τις τήν ήλικίαν άς λάβη τήν θέ- 
σιν του.

— Ποιος ό χαρακτήρ τοΰ άνδρός αύτοΰ; ήρώτησα, αι­
σθανθείς άπό τοΰδε τό μέγα τής συνδιαλέξεως ενδιαφέρον.

— Στοχάζομαι ότι εις τάς μετά των άλλων ανθρώπων 
διαπραγματεύσεις του ό άνθρωπος αύτός είνε λίαν δύσκο­
λος. Προσωπικώς ούδέποτε έφιλονείκησα μετ’ αύτοΰ, πολ- 
λάκις όμως έόλεπον αύτόν τόσον συχνά μέ τούς ανθρώ­
πους του όργιζόμενον τό αύτό πράττει καί πρός τούς φί­
λους του· τό δέ αίτιον τής διαγωγής αύτοΰ ταύτης, ώς 
εικάζω, εινε ότι ούδόλως αγαπά νά έ'χη άλλον τινά παρ’ 
αύτω. α

— Έξ ακοής γινώσκω ότι εινε άνήρ μετριόφρων είνε 
τοΰτο αληθές ; ήρώτησα.

— ’Ω, γνωρίζει τήν άξίαν τών ιδίων αύτοΰ ανακαλύ­
ψεων κάλλιον παντός. Δέν five όμως καί άπό τούς Αγγέ­
λους ! είπε μετά μειδιάματος ό Διδάκτωρ.

— Καλά ! ύποθέσατε ότι άπαντώ αύτόν κατά τήν έκδρο- 
μήν μου· καθότι, τίς γνωρίζει; πιθανόν νά καταγίνηται εις 
Ανακαλύψεις κατά τό μέρος,προς τό όποιον σκοπεύω νά δι- 
ευθυνθώ· τίνι τρόπω στοχάζεσθε ότι θέλει προσενεχθή εις 
2 r εμε ;

— Αληθώς εΐπεΐν, έπανέλαβεν ό Διδάκτωρ, μοί φαίνε­
ται ότι ούδόλως θέλει άρέσει αύτω τό τοιοΰτον. Γνωρίζω 
όμως τό εξής :—οσάκις ό Βόρτων ή δ Γράντ ή ό Βέκερ έ- 
πορεύοντο πρός ζήτησιν αύτοΰ καί ούτος ήκουε τήν έ'λευσιν 
αύτών, άμέσως έν βραχυτάτω χρόνω άπεμακρύνετο αύτών 
κατά εκατόν μιλιά, πάσαν πρός τοΰτο καταβάλλων προσ­
πάθειαν. Μάλιστα αύτό δύναμα*.  νά σάς τό έπιβεβαιώσω.

Τοιαύτη ή περίληψις τής μετά τοΰ Διδάκτορας Kirk συν­
ομιλίας ήμών—πρώην συντρόφου τοΰ Διδάκτορας Λιβιγκ- 
στώνος— καθόσον έκ τοΰ ήμερολογίου μου καί έκ μνήμης 
γνωρίζω.

ΈνταΟθα πρέπει νά είπω, ότι αι πληροφορίαι αύται τάς 
όποιας ελαβον παρ’ άνδρός ό όποιος, ώς καλώς έγνώριζά, 
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ήτο λίαν σχετικός τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος, μάλλον 
κατέβαλον την προς την ερευνάν ζέσιν μου, αντί νά ένισχύ- 
σωσιν αύτήν, ώς ήλπιζα. ’Ήρχισα λοιπόν νά αίσθάνωμαι 
έμαυτόν δλως ανίκανον προς τοιαύτην έπιχείρησιν καί νά 
θλίβωμαι διά τούς λόγους, τούς όποιους ηχούσα παρ’ άν- 
δρός — οιος δ Διδ. Kirk—και μετά πόσης προθυμίας ήθε- 
λον παραιτηθή της εργασίας αύτής, άν δέ μο'ι έδίδετο ή 
διαταγή:—"Υπαγε καί εύρέ τόν Λιβιγκστώνα». Έκτος τού­
του εΐχον προ οφθαλμών ότι ή έν Κεντρική ’Αφρική άγου­
σα οδός δεν εινε δι’ άνθέων έστρωμένη, όταν μετά τοσαύ- 
νης προθυμίας έδέχθην την εντολήν αύτήν. Επειδή λοιπόν 
κατά τόν τρόπον αυτόν έταπεινώθην, ώς θελήσας νά κατα­
ταχθώ κάγώ μεταξύ εκείνων, οίτινες, δλίγιστοι δντες τόν 
αριθμόν, εύρηνται εντός του μεγάλου τών Ανακαλύψεων 
Κράτους, διά τοΰτο έπρεπε νά δπισθοχωρήσω ; ’Επειδή διά 
τής ύποσχέσεώς μου άνεμίχθην είς πράγματα, τά όποια 
δεν άπέβλεπον έμέ, άλλ’ — ώς κατόπιν έπληροφορήθην — 
άνθρωπον, ό όποιος ούδό7\ως θά ηύχαριστεΐτο έπί τή πα­
ρουσία μου, διά τοΰτο έπρεπε νά παραιτηθώ τής εκδρομής; 
— καί τότε ή ύπόσχεσίς μου, ό λόγος τόν όποιον έδωκα ; 
Εντολήν είχα νά εΰρω τόν’άνθρωπον αύτόν.—Άπεφάσισα 
λοιπόν νά εΰρω αύτόν, άν βέβαια επί τής επιφάνειας τής 
γής εύρίσκετο, άλλως νά φέρω περί του άνδρός αύτοΰ δ- 
σας τώ κόσμω ποθητάς ειδήσεις ήθελον δυνηθή νά συνα- 
θροίσω.

Ό Διδ. Kirk ασμένως ύπεσχέθη νά μοί παράσχη πασαν 
δυνατήν αύτώ προστασίαν καί νά μέ δδηγήση είς πάνθ’ δσα 
τήν περιοδείαν μου άπέβλεπον είς τοΰτο ηύχαριστήθην πο­
λύ, καθότι δ Διδ. Kirk ήτο άνήρ πολύπειρος. Δεν έτήρησεν 
δμως τήν ύπόσχεσίν του, ώς έκ τοΰ ημερολογίου μου εξά­
γεται, έν ω ούδέν ίχνος προστασίας τοΰ ανθρώπου τούτου 
εύρίσκεται, ούδ’ ένθυμοΰμαι περίστασίν τινα, καθ’ ήν νά μέ 
έβοήθησε κατά τάς δοθεισας ύποσχέσεις του. Βεβαίως δεν 
θά έγνώριζεν δτι έπορευόμην προς ζήτησιν τοΰ Διδ. Λι- 
βιγκστώνος, άλλως τε είμί βέβαιος δτι δ Διδ. Kirk ήθελε 
τηρήσει μέχρι κεραίας τάς ύποσχέσεις του. Ένόμιζεν δτι 
έσκόπευον ν’ άνέλθω τόν 'Ρουφίζιον ποταμόν πρός εΰρεσιν 
τών πηγών αύτοΰ. ’Αλλά ποίαείς τόν κόσμον έφημερίςπέμ- 
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πει ανταποκριτήν αύτής προς άνακάλυψιν άσημου ποτα­
μού, οίος δ 'Ρουφίζιος ; . . . .

Τό κλίμα τής Ζαγγιβάρης δεν εΐνε τόσον εύάρεστον. 
Ήκουσα ’Αμερικανούς κα'ι Εύρωπαίους κατηγοροΰντας αύ- 
το από καρδίας· προς τούτοις εγώ αύτός ειδον ημέραν, 
καθ’ ήν τό ήμισυ τής εύρωπαϊκής αποικίας εύρίσκετο έπ'ι 
τής κλίνης ένεκεν άσθενείας. Ή έκ τοΰ στενού τής Μαλα- 
γάς έκπεμπομένη νοσώδης, πνοή, αί διά τών οδών ρέουσαι 
άκαθαρσίαι, τά έντόσθια τών ζώων, τά περιττώματα, τά 
νεκρά μαλάκια, τά λείψανα τών παρίων κυνών κα'ι γαλών 
καί πλεΐστα έτερα θνησιμαία, λείψανα ανθρώπων καί ζώων 
άταφων, καθιστώσι τό κλίμα τής Ζαγγιβάρης άνυπόφορον. 
,JH πόλις αύτη θά ήτο λίαν ύγιεινή, αν ό κυβερνών την χώ­
ραν ταύτην ήγεμών έπείθετο εις τούς κανόνας τού λογι­
κού· καθότι ή φύσις έδωκεν εις τόν άνθρωπον τά μέσα δι’ 
ών ούτος δύναται τό^παν προς εύδαιμονίαν αύτού νά επι­
χείρηση έπ'ι τής γής αύτής άναλόγως τών δυνάμεών του. 
Ο όρμος τής Ζαγγιβάρης έ’χει σχήμα ημισελήνου, έπ'ι τής 
νοτιοδυτικής γωνίας τής οποίας εΐνε έκτισυένη ή πόλις· 
πρός άνατολάς περιορίζεται αύτη σχεδόν όλοσχερώς ύπό 
τής Διώρυγος τής Μαλαγας,'ήτις είνε στενόν θαλάσσης· 
Η Διώρυξ αύτη εισδύει κυκλοτερώς έπ'ι τοσούτον, ώστε 
μόνον διακόσιαι πεντήκοντα περίπου ύάρδαι ξηράς μένουσιν 
όπισθεν τών όποιων ύπάρχει θάλασσα, ή πρός νότον τού 
’Ακρωτηρίου Σαγγάνι· ή πόλις λοιπόν Ζαγγιβάρη εινε, ού­
τως είπεϊν, χερσόνησος ένουμένη πρός τήν δλην νήσον διά 
τών διακοσίων αύτών πεντήκοντα ύαρδών ξηράς. Διασχι- 
ζομένης τής ξηράς ύπό τάφρου δέκα ποδών εύρους καί τής 
διώρυγος κατά τι βαθυνομένης, ή πόλις Ζαγγιβάρη καθί­
σταται τελεία νήσος, ώραία και περικαλλής· έκτός δέ τού­
του άποκτά κλίμα ύγιεινόν και καθαρόν ! . . . . Ούδέποτε 
ήκουσά τι περί τοιαύτης τίνος έπιχειρήσεως· τοσούτω δέ 
μάλλον ηΰξανεν ό θαυμασμός μου, καθόσον έβλεπον και 
τούς έν Ζαγγιβάρη διαμένοντας προξένους τής Εύρώπης, 
άδιαφορούντας περί τούτου καί μή καθυποβάλλοντας είς 
τόν Σουλτάνον τής χώρας έργον, διά τής πραγματοποιή- 
σεως τού όποιου ή πόλις αύτη ήθελεν άποκατασταθή κατοι­
κήσιμος, ώς πάσα άλλη παρά τόν ’Ισημερινόν κειμένη χώ­
ρα· έτι δέ ύγιεινή διά τούς κατοίκους αύτής. Καθ’ όσον 
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αφορά τδ έργον τούτο, ένθυμοΰμαι τούς λόγους τού πλοι­
άρχου Webb, του ’Αμερικανού προξένου, τούς όποιους μοί 
εΐχεν είπεΐ τήν πρώτην τής άφίξεώς μου ημέραν, δτε έξέ- 
φρασα αύτώ τον θαυμασμόν μου έπί τή άπαθεία καί ά- 
πραγμοσύνη, μεθ’ ής άνθρωποι, έν Εύρώπη γεννηθέντες, 
πεπροικισμένοι μέ τήν άκαταδάμαστον έκείνην ενεργητικό­
τητα τήν Εύρωπαίους καί ’Αμερικανούς χαρακτηρίζουσαν, 
έχοντες δ’ εντός αύτών τά παρά πάντων όμολογούμενα 
ένστικτα τής προόδου καί τής τών κακώς κειμένων βελ- 
τιώσεως, δι’ ών διακρίνονται οι Λευκοί από τούς Μαύρους, 
ύπέφερον νά μένωσι μεταξύ ώχρών καί πελιδνών φασμά­
των ανθρώπων, όμοιων έαυτοΐς τδ γένος, τηκόμενοι, ύπο- 
χονδριακοί, γενόμενοι απόμαχοι τών έργων τής επιστή­
μης, καί άδιστάκτως πιστεύοντες ότι φυσικώς τδ κλίμα 
τής Ζαγγιβάρης εϊνε θανάσιμον, άνευ ούδενός ίχνους του 
επιχειρηματικού καί άκατανικήτου πνεύματος, δι’ ού πάντα 
τά έν τώ κοσμώ σήμερον κανονίζονται.

’Ιδού τί μοί έλεγεν ό πλοίαρχος Webb : — «Πολύ καλά, 
κ. Στάνλεύ, όμιλεΐτε περί ένεργητικότητος καί τών τοιού- 
των όταν όμως μείνητε έπί <τέσσαρα ή πέντε έτη έπί τής 
νήσου ταύτης, μεταξύ ανθρώπων βαρβάρων ώς αυτούς, τό­
τε θά έννοήσητε αρκούντως ότι ούδέν ισχύει τδ ένεργητι- 
κδν πνεύμα ήμών τών Εύρωπαίων έπί τής φύσεως τών αν­
θρώπων αύτών μήπως ήμεϊς δεν έπιθυμώμεν νά φαινώ- 
μεθα αντάξιοι τής χαρακτηριζούσης τά έθνη ήμών αύτής 
ένεργητικότητος ; μήπως εύχαριστούμεθα μένοντες έν οια 
καταστάσει θεωρείτε ημάς ; Είς τάς έρωτήσεις αύτάς ή 
καρδία σας αποκρίνεται, κ. Στάνλεϋ, ύπέρ ήμών. Καί ήμεϊς 
όλοι ήμεθα είς άκρον ένεργητικοί, δτε κατά πρώτον ήλθο- 
μεν έδώ· καί ήμεϊς παντί σθένει έπροσπαθήσαμεν νά έχω- 
μεν τά πάντα, ώς ήμεθα συνειθισμένοι είς τάς πατρίδας η­
μών πάσα ήμών προσπάθεια άπέβη έπί ματαίω· δεν έβρα- 
δύναμεν νά έννοήσωμεν ότι, κοπιάζοντες περί τά τοιαύτα 
καί θέλοντες νά βελτιώσωμεν τά κακώς τοϊς άνθρώποις αύ- 
τοϊς κείμενα, ούδέν άλλο πράττομεν ή νά κτυπώμεν τάς 
κεφαλάς ήμών κατά τειχών έκ γρανίτου καί τούτο άνευ 
σκοπού. Οι άνθρωποι αύτοί—’Άραβες, Βανυαναϊοι καί ’Ιν­
δοί είνε έκ φύσεως τοιουτοι· ούδέ μέ τδ καλόν, ούδέ μέ 
τδ κακόν ήμπορούμεν νά τούς μορφώσωμεν καί νά κατα- 
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στήσωμεν αύτούς έργατικωτέρους καί έπιμελεστέρους· τάς 
χαλάς συμβουλάς περιφρονούσιν άν μεταχειρισθώμεν αύ­
τούς μέ αύστηρότητα αρχίζουν νά διάκεινται έχθρικώς πρός 
ήμας—οί ούτιδανοί ! Αί! δεν γνωρίζετε βέβαια αύτούς έχ 
τού πλησίον εΐσέτι έχετε ανάγκην συναναστροφής μετ’ αύ­
τών ακολουθήσατε τήν συμβουλήν μου ταύτην, μείνατε 
έδώ δι’ όλίγον καιρόν και έπαναβλεπόμεθα».

Εύρίσκονται έν Ζαγγιβάρη τρεις ή τέσσαρες άνθρωποι 
λίαν πολυάσχολοι, εις πασαν ώραν τής ήμέρας έξερχόμε- 
vot. Γνωρίζω ’Αμερικανόν τινα· μοί φαίνεται δτι άκούω τό 
ταχύ αύτού βάδισμα έπί τού κάτωθι τού ϋροξενείου λιθο­
στρώτου καί τήν εΰθυμον αυτού φωνήν προς οίονδήποτε 
καθ’ οδόν συναπήντα «Ύάμπο»· ό κύριος ούτος από δώ­
δεκα καί έπέκεινα έτών κατοικεί έν Ζαγγιβάρη.

Γνωρίζω έτερον έξ έκείνων τών ρωμαλέων Σκώτων μέ 
καλούς τρόπους· ό άνθρωπος αύτός εινε ανεπιτήδευτος καί 
ειλικρινής· κατοικεί από τινων έτών έν Ζαγγιβάρη ύποκεί- 
μενος εις τον καύσωνα καί τά φριχτά δεινά τού κλίματος· 
πάσχει δέ καί φθείρει τήν ζωήν του ό τάλας, ούδέν σχεδόν 
άπό τής εργασίας, περί ήν ένασ,χολείται, κέρδος άπολαμ- 
βάνων τρομάζει τις νά τόν βλέπη· εινε όμοιος τήν μορφήν 
πρός τόν απαθή αύτόχθονα τής Ζαγγιβάρης. Τό αύτό όμως 
ού,δείς μή έκ κακίας όρμώμενος δύναται νά είπη καί περί 
τού πρώην πλοιάρχου τού στόλου τής ’Ινδικής Η. C. Fraser.

Εύκόλως ήδυνάμην νά αναφέρω ένταΰθα καί ετέρους φί­
λους μου καλούς. Οί αντιπρόσωποι ’Αμερικής, ’Αγγλίας, 
Γερμανίας καί Γαλλίας πάντοτε μέ ύπεδέχοντο διά τρόπου 
φιλοφρονεστάτου καί μετά καλοκάγαθίας, τήν όποίαν ούδέ- 
ποτε θέλω λησμονήσει. Ααμβάνων τις ως εν καί μόνον ά- 
τομον άπασαν τήν ΕύρωπαΙκήν αποικίαν έν Ζαγγιβάρη, ού· 
δόλως δύναται νά εύρη έν τω κόσμω άποικίαν γενναιόδω- 
ρον καί φιλόξενου ώς αύτήν.

’Εντός μεγάλου και ύψηλού οικήματος ύπό μεγάλων τι- 
νών καί ωραίων περιβόλων περικυκλωμένου καί δι’ ωραίου 
ύψηλού κωδωνοστασίου κεκοσμημένου κατά τό άκρωτήριον 
Σαγγάνι, ό έπίσκοπος Tozer μένει μετά τών μαθητών, ψαλ­
τών καί τού ποιμνίου του. Ό ’Επίσκοπος αύτός τιτλοφορεί­
ται «Άποστολικός Έπίσκοπος τής Κεντρικής ’Αφρικής·» 
φαίνεται δέ λίαν εύγενής καί καλός. Νομίζω μάλιστα δτΓ 
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καλείται «ίερεύς πολεμιστής·» ό τίτλος όυτος έδόθη αύτώ 
έκ λογοκλοπίας· καθότι, πρώτος ό Διδ. Λιβιγκστών έπωνο- 
μάσθη οΰτω παρά τοϋ Δουκός τής Ούελλιγκτώνος. Αέγεται 
ότι ό ’Επίσκοπος Tozer, πορευόμενος ημέραν τινά είς τήν 
εκκλησίαν, συνήντησεν ανθρώπους τινάς ερίζοντας προς 
άλλήλους· λαβών μέρος είς τήν ίριδα ταύτην, έγρονθοκό- 
πησεν ένα έξ αύτών, ύποσχεθείς οτι εινε είς καιρόν νά πρά­
ξη το αυτό καί πρός ενα έκαστον τών άλλων έν τη εριδι 
ταύτη τών συντρόφων του· μεθ’ δ πάντες έσίγησαν, φοβη- 
θέντες αύτον. Τά γρονθοκοπήματα αύτά τοϋ Επισκόπου 
Tozer μετεβαλον τούς λύκους τούτους είς άρνία καί δι’ αύ­
τών έκερδισε και τόν τίτλον τοϋ ’Επισκόπου κοί τήν ώραί- 
αν ταυτην οικίαν, έν η διαμένει μετά τών μαθητών του.

Ο Επίσκοπος μέ τήν βυσσίνην έσθήτά του και μέ τόν 
ιερατικόν αύτοΰ τίτλον «Άποστολικός ’Επίσκοπος τής Κεν­
τρικής Αφρικής» — δέν δύναμαι νά έννοήσω τίνι τρόπω 
και διατί νά όνομάζηται ούτως—ύπερέβη τά όρια τής σε­
μνοπρεπούς ιερωσύνης, έπαρθείς, ώς φαίνεται, έπι τή μυ- 
θωδει αύτοΰ εύδαιμονία. ’Ενδύεται τά ιερατικά αύτοΰ ενδύ­
ματα καί περιδιαβάζει ένδεδυμένος είς τάς οδούς τής πόλε­
ων*  συχνάκις πορεύεται και είς εργαστήρια, εντός τών ό­
ποιων παζαρεύει χάλκινα αγγεία· έν βραχεί ό ίερεύς ουτος 
εινε γελωτοποιός· καθότι παριστα θέαν γελοίαν ή συμπερι­
φορά αυτή τοϋ ανθρώπου τούτου, δστις δύναται νά έπισπά- 
ση τον γέλωτα παντός. ’Εγώ, ώς άνήκων είς τήν φυλήν 
τών λευκών ανθρώπων, κατηγορώ αύτον έπι αναισχυντία 
καί ούόολως θεωρώ αύτόν άξιον σεβασμού. Άς ανήκει είς 
τήν Αγγλικανικήν Εκκλησίαν, τούτο δέν μ’ έμποδίζει νά 
ομολογήσω καθαράν αλήθειαν, τήν έξης:— Ό αναιδής ου­
τος έπισκοπος, φέρων ιερατικά ένδύματα καί χάρτινον πί­
λον, ομοιάζει άπαραλλάκτως τόν βασιλέα τοϋ Δαχομέϋ φέ- 
ροντα εύρωπαϊκον πίλον και μέ σώμα γεγυμνωμένον μετά 
πομπής και μεγαλοπρεπείας έν πλήρει στολή περιπατοϋντα 
άνά τας όόούς τής πόλεως. Πιθανόν ό έπισκοπος έν τή μα- 
καρια αύτοΰ άθωότητι νά στοχάζηται οτι ή τοιαύτη αύτοΰ 
συμπεριφορά εμπνεει σέβας είς τά π7\ήθη· άλλοίμονον ! πό­
σον λανθάνεται! έγώ δύναμαι περί τούτου νά τόν πληρο­
φορήσω, λέγων αύτώ μόνον τό εξής:—"Οτι οι Άραβες και 
βυαγγουανες έν Ούνυανυεμβέ εχουσιν αύτον άντικείμενον 
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γέλωτος*  τοιαύτης γνώμης είσι καί τινες τών πελιδνών και 
ωχρών αύτοΰ συντρόφων, προς ούς άποοοτεος ό προσήκων 
έπαινος διά τήν καλήν αύτών συμπεριφοράν.

Αίσχος τώ ό'ντι έμποιεΐ δ επίσκοπος ουτος εις τήν Αγ- 
γλικανικήν εκκλησίαν, αίσχος ! και μαλιστα έν Ζαγγιβαρη, 
οπού ή εκκλησία αΰτη θέτει αύτόν προς πολιτισμόν άλλων 
ανθρώπων !

Τούναντίον οί Γάλλοι μισσιοναριοι μετά μ,εγαλης επιμέ­
λειας εργάζονται μέ πρακτικόν πνεύμα, συμφώνως τή απο­
στολή αύτών. Ούχι μόνον περί τήν θρησκευτικήν τών άνα- 
ριθμήτων αύτών νεοπίστων διδασκαλίαν ένασχολοϋνται, 
άλλα και περί τήν προαγωγήν αύτών εις τον εργατικόν βί 
ον. Διδάσκουσιν εις τούς νέους αύτών μαθητάς οιαφορους 
τέχνας, τή» κηπουρικήν, τήν ξυλουργίαν, τήν σιδηρουργι- 
τήν, ναυπηγείαν καί τήν μηχανικήν προσέτι*  τινές τών μα 
θητών αύτών γίνονται «καλοί μηχανικοί. Τά διάφορα αύτών 
διδασκαλεία έχουσιν ικανούς, πολυμαθείς και εργατικούς 
διδασκάλους. Τά εργοστάσια αύτών παρέχουσιν έν Ζαγγι- 
βάρη θέαμα άξιον προσοχής. Έν Βαγαμόϋο εις τό έσωτε- 
ρικόν, οί μισσιονάριοι αύτοι έχουσιν ωσαύτως οίκημα επι 
κατωφερείας τινός1 τό παρα το οίκημα τούτο οικοπεοον, 
καλλιεργούμενον ύπό τών μικρών αύτών μαθητών παριστα 
ώραίον άντικείμενον βιομηχανίας· τά δέ προϊόντα τού οι­
κοπέδου τούτου έπαρκοΰσι και προς πορισμόν τών διά τον 
βίον άπαραιτήτως άναγκαίων πραγμάτων. Ό αριθμός των 
μαθητευομένων νεοπίστων τε και μαθητών ύπερβαίνει τούς 
διακοσίους ! . . .



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Β'.
ΔΙΟΡΓΑΝ1ΣΜΟΣ ΤΗΣ ΕΚΔΡΟΜΗΣ.

Ήγνόουν παντάπασι τό εσωτερικόν και μεγάλως κατά 
πρώτον έδυσκολεύθην νά γνωρίσω τίνος είχον ανάγκην, 
προς έπιχείρησιν περιοδείας έν τη Κεντρική ’Αφρική. Προς 
τούτοις ό χρόνος μοί ητο πολύτιμος και δέν ήδυνάμην νά 
έξοδεύσω και πολλάς ημέρας καταγινόμενος εις πληροφο­
ρίας και έρεύνας. Άν τις τών πλοιάρχων Βόρτωνος, Σπήκ ή 
Γράντ έδιδε πληροφορίας τινάς περί τούτου, άν οί περιηγη- 
ται ουτοι συνέταττον κεφάλαιόν τι έπιγραφόμενον « Πώς 
προπαρασκευάζεται εκδρομή διά Κεντρικήν ’Αφρικήν», τού­
το ήθελεν είσθαι δι’εμέ εις τήν περίσ^ασιν αύτήν πολύτιμον, 
θειον δώρον! . . . Σκοπός λοιπόν τοϋ κεφαλαίου τούτου είνε 
ή άφήγησις τοϋ διοργανισμοϋ τής περιοδείας μου, ίνα έτε­
ροι μετ’ εμέ περιοδευται εύρίσκωσι πρόχειρον τον καρπόν 
τούτον τών κόπων μου.

Ψίφθείς τήν νύκτα επί τής κλίνης μου ήρώτησα έμαυ- 
τον τά εξής :—

«Πόσα χρήματα χρειάζονται ;»
«Πόσοι παγαζίς, τούτέστι κομισταί ;»
«Πόσοι στρατιώται ;»
«Πόσα ύφάσματα; »
«Πόσοι ύάλινοι κόκκοι (χάνδρα) ;»
«Πόσα σύρματα;»
«Πόσα είδη ύφασμάτων χρειάζονται διά τάς διαφόρους 

έν τώ έσωτερικώ φυλάς ;»
Τόσα πολλά ζητήματα ούδέ νά προσεγγίσω κατά τι τό 

ποθούμενον σημείον μέ άφινον. ’Έφθειρα εικοσάδα φύλλων 
χάρτου, έκτιμών καί καταγράφων τό άναγκαιοϋν μοι ύλι- 
κόν, λογαριάζων τά προς συντήρησιν εκατόν ανθρώπων έπί 
εν έτος· τόσας υάρδας έξ έκάστου είδους πανιού κτλ. Μά- 
την έμελέτησα τά συγγράμματα τού Βόρτωνος, Σπήκ και 
Γράντ. Πλεΐσται δσαι γεωγραφικαι, έθνογραφικαί καί έτε- 
ραι πληροφορίαι περί τής χώρας τής ένδον ’Αφρικής ήσαν 
ευαπόκτητοι· πληροφορίαν δμως περί διοργανισμοϋ έκστρα- 
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τειας τοιαύτης ούδαμοΰ, έστω και τήν άτελεστάτην, ή- 
δυνήθην νά εΰρω. Μάτην συνεβουλεύθην τά συγγράματα 
τών διάσημων τούτων περιηγητών, μάτην κατέγινα μετ’ 
επιμόχθου εργασίας άναζητών τι έντός αύτών· άηδιάσας, 
έτριψα μακράν έμοΰ τά βιβλία αύτά. Καί οί έν Ζαγγιβάρη 
Εύρωπαϊοι άποικοι μικράς περί τούτου γνώσεις εΐχον. Ού- 
δείς έν Ζαγγιβάρη λευκός άνθρωπος ήδυνηθη νά μοι είπη 
τούλάχιστον, μέ πόσα δότι τήν ήμέραν ήδυνάμην νά θρέ­
ψω στρατόν έξ εκατόν ανθρώπων καθ' οδόν. ΤΙ έγνώριζον 
και οδτοι, ίνα ειπωσι καί εις έμέ ; . . . . Τί τέλος πάντων 
δμως έπρεπε νά πράξω ; Τί ; · . . . τούτο ήν μέγα ζήτημα.

Άπεφάσίσα νά συμβουλευθώ προς τοΰτο *Αραβά  τινα 
έμπορον, πολλάκις τόν έλέφαντα έμπορευθέντσ, ή νεωστί 
έκ τοΰ έσωτερικοΰ φθάσαντα.

Ό Σέχ-Χασήδ ήτο άνθρωπος εύϋπόληπτος καί πλούσιος 
έν Ζαγγιβάρη· και αύ.τός είχε πέμψει πολλά κιρβάνια είς 
τό έσωτερικόν, και επομένως πολλάκις συνεσχετίζετο μετά 
μεγάλων τινών έμπορων, οιτινες, έρχόμενοι είς τόν οικόν 
του, έφλυάρουν, διηγούμενοι τά συμβάντα των και τά κέρ­
δη των. Ήτο ώσαύτως και ^ιδιοκτήτης τής μεγάλης οι­
κίας, έν η κατώχει ό πλοίαρχος Webb· διέμενε δέ πλαγίως 
τής στενωπής όδοΰ, δι’ ής ή οικία αύτοΰ έχωρίζετο έκ τοΰ 
Προξενείου. Έξ δλων τών ανθρώπων, παρά τών όποιων ή- 
δύνάμην νά έ)νπίσω τι, ό Σέχ-Χασήδ ήτο ό καλλίτερος προς 
τοΰτο· δι’ δ προσεκλήθη νά μ’ έπισκεφθή έν τώ Προξενείω.

Ό Σέχ-Χασήδ είχε γενειάδα φαιάν και ύφος σεβάσμιον· 
μοί έδωκε πληροφορίας τινάς έκτενεστέρας περί τοΰ έμπο- 
ρίου τής ’Αφρικής, περί τοΰ διοργανισμοΰ τής δδοιπορίας 
μου, περί τής ποσότητος τών άναγκαιούντων μοι ύφασμά­
των, πληροφορίας καλλιτέρας καί περισσοτέρας, παρ’ δσας 
ήθελον αποκτήσει διά τριμήνου μελέτης τών περί Κεντρι­
κής ’Αφρικής συγγραμμάτων ό Σέχ-Χασήδ μέ έσύστησε 
πρός τούτοις και εις άλλους τινάς ΫΑραβας εμπόρους, παρά 
τών όποιων άπέκτησα ώσαύτως πληροφορίας ούκ δλίγας· 
συλλέξας λοιπόν πάσας δσας ήδυνήθην πληροφορίας, έ- 
σχημάτισα μικράν τινα ιδέαν δτι κατέστην όπωσοΰν ικανός 
νά διοργανίσω τήν έκδρομήν μου.

Ό άναγνώστης όφείλει νά λάβη ύπ’ άψιν δτι δ περιο- 
δευτής πρέπει νά λαμβάνη μεθ’ έαυτοΰ μόνον τά πρός τήν 
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περιοδείαν αύτοΰ και τάς παρατηρήσεις αναγκαία· ότι τά 
περιττά καθίστανται αύτω όχληρά ώς και ή έλλειψις αύ- 
τών. Ό περιοδευτής λοιπόν πρέπει νά έπιστήση καλώς τήν 
προσοχήν αύτοΰ εις τό ποσόν και τό ποιόν διαφόρων πραγ­
μάτων, τά όποια έχει κατά νουν νά λάβη μεθ’ εαυτού.

Μ’ έπληροφόρησαν ότι πρός τροφήν εκατόν ανθρώπων 
χρειάζεται τήν ημέραν η αξία δέκα δότι ή 40 ύαρδών υφά­
σματος. ’Έκαμα λοιπόν τόν λογαριασμόν μου καί είδον ότι 
μοί χρειάζονται 2,000 δότι ’Αμερικανικού πανιού, 1000 
δότι Κανίκι και 650 δότι παντοίων διαφόρων κεχρωματι- 
σμένων ύφασμάτων, ήτοι Βαρσάτι, μεγάλης έν Ούνυανυ- 
εμβέ αξίας, Σοχάρι, πωλουμένου έν Ούγογό*  Ίσμαΐλι, Τα- 
ποζίρι, Ζόχο, Σάς, Τεχάνι, Ζαμδάνιή Κουγγουρού-Λούτζ, 
χρωμάτων κυανού και ραδινού. Ή αξία τών ύφασμάτων 
έπήρκει πρός τροφήν εκατόν ανθρώπων διά δώδεκα μόνον 
μήνας. Διά δύο λοιπόν έτη μοι έχρε,ιάζοντο 4,000 δότι= 
16000 ύαρδών άμερικαν. πανιού*  2,000 δότι == 800 ύάρ- 
δαις Κανίκι*  1300 δότι=5,200 ύάρδαις διαφόρων χρωμά- 
τιστών ύφασμάτων. Αύταί ήσαν αί όριστικαί και πολύτιμοι 
δι’ έμέ πληροφορίαν ώς πρός ^ήν ποιότητα όμως τού ύφά- 
σματος Κανίκι και τών χρωματιστών ύφασμάτων έπραξα 
κατά τό δοκούν μοι, περί τήν έκλογήν μάλιστα τών χρω­
μάτων, τά όποια ήγόρασα τής άρεσκείας μου. Μετά τά υ­
φάσματα είποντο τό ποσόν και τά είδη τών αναγκαίων ύα- 
λίνων κόκκων (χάνδρων). Έπληροφορήθην ότι παρά τισι 
τού έσωτερικού φυλαΐς έπέχουσι τόπον νομίσματος οι ύά- 
λινοι ουτοι κόκκοι,ώςπαρά ταΐς κατά τήν παραλίαν φυλαις 
τάύφάσματα*  έκτος τούτουύπάρχουσι φυλαί προτιμώσαι τό 
ίδιον παρ’ αύταΐς έπικρατούν χρώμα τών κόκκων αύτών 
παραδείγματος χάριν, έν Ούνυαμουέζη οι ερυθροί (σάμι- 
σάμι) κόκκοι εύκολώτατα κυκλοφορούσιν, οι δέ κάτοικοι 
δέχονται αύτούς, άπορρίπτοντες τούς παντός άλλου χρώ­
ματος*  οι μαύροι (βούβου) έπικρατούντες έν Ούγογό, ούδε- 
μίαν παρά πάση άλλοτρία φυλή αξίαν έχουσιν*  οι ώοειδεϊς 
(σουγγομάζι) περνώσιν έν Ούζιζί καί Ούγούχα, ούδεμιάς 
όντες αξίας παρά πάση άλλη φυλή*  οι λευκοί (μερικάνι) 
περνώντες έν Ούφίπα καί τισι μέρεσι τής Ούσαγάρας καί 
Ούγογό, περιφρονούται έν Ούσεγούχα καί Ούκονόγγο. Έ- 
Ϋεκεν τούτου, ύπεχρεώθην νά σπουδάσω μετ’ ακρίβειας και 
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νά ύπολογίσω τήν έν ταϊς διαφόροις χώραις ώς έγγιστα 
διαμονήν τής συνοδίας, ίνα δυνηθώ νά προμηθευθώ αρ­
κετόν έξ έκάστου είδους ποσόν, προσεχών ωσαύτως μή λά­
βω περισσότερα τών απολύτως αναγκαίων μοι. Ό Βόρτων 
και Σπήκ ήναγκάσθησαν νά ρίψωσι πολλάς εκατοντάδας 
φούνδων ύαλίνων κόκκων άχρήοτων.

Ύποθέσωμεν δτι έκαστον έν Εύρώπη κράτος έχει καί τό 
ίδιον αύτού νόμισμα καί δτι, άνευ μέσων ανταλλαγής, άν­
θρωπός τις επιθυμεί νά περιηγηθή τήν Εύρώπην πεζός· πριν 
ή αναχώρηση ανάγκη πάσα νά λογαριάση πόσας ημέρας 
θά χρειασθή, δπως διέλθη τήν Γαλλίαν, Γερμανίαν, Αύ- 
στρίαν καί ΊΡωσσίαν, καί μετά τόν ύπολογισμόν αύτόν νά 
ύπολογίση τήν ήμερησίαν αύτου ώς έγγιστα δαπάνην. Άν, 
παραδείγματος χαριν, εχη αναγκην ενός εικοσαφραγκου 
τήν ημέραν καί ή έν Γαλλία αύτου περιοδεία μέλλη νά δι- 
αρκέση τριάκοντα ήμέρας, τό άπαιτούμενον πρός πηγαι­
μόν καί επιστροφήν ποσόν δύναται νά ύπολογισθή 60 μό­
νον είκοσάφραγκα*  άλλως, του νομίσματος τούτου μηδε- 
μίαν έν Πρωσσία, Αύστρία ή 'Ρωσσία αξίαν έχοντος, είνε 
δλως ανωφελές \ά λάβη μ^Ο . εαυτού 2,000 είκοσαφράγ- 
κων, τά όποια διά τού βάρους αύτών θέλουσιν ενοχλεί τό­
σον πολύ τόν περιηγητήν, ώστε θ’ άναγκασθή νά ρίψη 
αύτά !

Ή επί τούτω ανησυχία μου ήτο λίαν όδυνηρά καί αλ­
γεινή. ’Έρχισα λοιπόν, σπουδάζων τάς δύσκολους ονομα­
σίας καί τά μέτρα, ν’ αποστηθίζω παραδόξους πολυσυλλά­
βους λέξεις, έλπίζων νά φθάσω τέλος νά έννοήσω καί νά 
κρατήσω ταύτας εις τήν μνήμην μου. ’Έμαθα λοιπόν κα­
λά απ’ έξω τάς λέξεις Μουκουγγούρου, Γουλάβιο, Σουγγο- 
μάζι, Καδουνδουγγούρου, Μουτούνδα, Σάμι-Σάμι, Βούβου, 
Μερικάνι, Χάφδε, Αούγχιο-Ρέγγα καί Αάκιο, εις τήν έκμά- 
θησιν τών όποιων παρ’ ολίγον νά τρελλαθώ, καθότι ό πο­
λύς κόπος καί ή ανησυχία κατέστησαν με έκτος εαυτού. 
Τέλος έφθασα εις τό εξής συμπέρασμα : δτι, άν καθ’ ήμέ- 
ραν μοί έχρειάζοντο πετήκοντα κ έ τ ήτοι πέντε φουνδα 
κόκκων, άν διά δύο έτη ήγόραζα ένδεκα μόνον είδη, ήδυ~ 
νάμην νά νομίσω έμαυτόν άσφα)<ή. Αγόρασα λοιπόν τούς 
ύαλίνους τούτους κόκκους καί βαλών αύτούς έντός είκοσι 
δύο μεγάλων καί τής καλλιτέρας ποιότητος σάκκων έκό- 
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μισα εις τήν οικίαν του πλοιάρχου Webb, έν ή προπαρε- 
σκευάσθησ/ζν πρός μετακόμισήν διά Βαγαμόϋο.

Μετά τούς ύαλίνους κόκκους είπετο τό περί συρμάτων 
(τέλι) ζήτημα. Μετά πολλών κόπων έξήγαγον ότι οί άριθ. 
5 χαι 6,—έξ ών γίνονται αί τηλεγραφικαί συγκοινωνίας 
—έπεκράτουν παντός άλλου αριθμού. Οί ύάλινοι κόκκοι 
έπέχουσι τόπον χάλκινων νομισμάτων έν Αφρική, τά πα- 
νικά περνώσιν αντί αργυρών τά σιδηρά όμως σύρματα κυ­
κλοφορούσαν ώς χρυσός εις τάς επέκεινα τής λίμνης Ταγ- 
κανύικας χώρας. Ό ’Άραψ παρά του οποίου συνέλεξα πλη­
ροφορίας πολλάς μοί είπεν ότι δέκα φρασιλάχ=350 λί- 
τραι όρειχαλκίνου σύρματος είσίν άρκεταί.

Άγοράσαςτά ύφάσματα τούς κόκκους και τά σύρματα, 
μετά ρεγάλης χαράς έπεθεώρουν τά ώραΐα κομψά δέματα 
κατά σειράν έστιβασμένα εντός τής εύρείας αποθήκης του 
πλοιάρχου Webb, φανταζόμενος όςι μέχρι τοϋδε κάτι ε- 
πραξα· έν τούτοις μόλις ήρχισεν ή εργασία μου αυτή*  κα­
θότι μοι έχρειάζοντο ζωοτροφίας μαγειρικά σκεύη, λέμβος 
σχοινιά, σπάγγος σκηναί, όνος σάγματα, σακκόπανα (κα­
ναβάτσα), πισσάσφαλτος ή/ος σύνεργα, πολεμεφόδια, πυ­
ροβόλα, καταρτισμοί, πελέκεις, φάρμακα, στρωσίδια (τής 
κλίνες), δώρα διά τούς αρχηγούς—έν βραχεί μύρια πράγ­
ματα, τά όποια δέν είχον είσέτι αγοράσει. Καθότι τό νάέχη 
τις νά κάμη με Βανυαναίους, ’Ινδούς, ’Άραβας και μιγάδας 
εινε οδυνηρόν, ένεκεν τής σκληροκαρδίας τών ανθρώπων 
αύτών. Παραδείγματος χάριν,ήγόρασα ένΖαγγιβάρη είκοσι 
δύο όνους, μοι έζήτησαν 40 και 50 άμερ. τάλ. έξ ών έ- 
πλήρωσα μόνον 15 ή 20 μετά κόπου καί μόχθου έπί τόσας 
ημέρας σμιλών, κατά τάς οποίας ήδυνάμην νά ένασχοληθώ 
περί επισημότερα ζητήματα· τά αύτά καί με μικρούς εμπό­
ρους έπασχον ούδ’ έν χαρτί βελονών ήγοράσθη, χωρίς 
ν’άφαιρεθή 5 0)0 τουλάχιστον έκ τής αίτουμένης τιμής· ή 
ανυπομονησία μου ήτο απερίγραπτος, καθότι τοσούτος χρό­
νος ματαίως παρήρχετο.

Ά,γοράσας τούς όνους ήθέλησα καί σάγματα, τά όποια 
μάτην έζήτησα· έν Ζαγγιβάρη δέν ύπήρχον τοιαϋτα· επο­
μένως πρός τί Θά μοί έχρησίμευον όνοι άνευ σαγμάτων; 
Βοηθούμενος υπό του λευκού μου ύπηρέτου Farquhar ήδυ-
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νήθην νά κατασκευάσω σάγμα έκ κανναβοπάνου, νήματος 
καί βάμβακος, τδ όποιον εγώ έπενόησα. <

Τρία έως τέσσαρα φρασιλάχ βάμβακος καί δέκα περίπου 
βόλτα (1) κανναβοπάνου έχρειάσθησαν διά τά σάγματα. 
Έν ύπόδειγμα ζατεσκευάσθη ύπ’ έμου μόνου προς δοκιμήν. 
Έλαβα λοιπόν δ'νον, τον όποιον έπέσαξα, έθεσα βάρος 140 
λίτρων καί μολονότι τδ άγριον τοΰτο τής Ούνυαμουέζης 
ζώον έπάλαιε και ήγείρετο μανιωδώς, ούδ’έλάχιστον τοΰ 
φορτίου έβγήκεν από τήν θέσιν του. Μετά τήν δοκιμήν αυ­
τήν έβαλον τδν Farquhar νά κατασκευάση έτι είκοσι καί εν 
κατά τδ ϊδιχόν μου ύπόδειγμα. Ήγόρασα πρδς τούτοις 
μάλλινα καλύμματα διά τά ζώα, ινα μή έκδέρεται τδ σώμά 
των. Ενταύθα πρέπει νά ομολογήσω δτι τδ ύπ’ έμοΰ κατα- 
σκευασθέν αύτδ σάγμα είχε τήν αρχήν αύτοΰ έκ τοΰ σά­
γματος Ότάγο, τδ όποιον μετεχειρίζοντο οί Άγγλοι κατά 
τήν εις Άβυσσινίαν εκστρατείαν αύτών.

Εδρον άνθρωπόν τινα όνόματι John William Shaw, ό ό­
ποιος έγεννήθη έν Αονδίνω καί έχρημάτισε τρίτος πλοίαρ­
χος έν τω αμερικανίζω πλοίω «Νεβάδα»· τδν άνθρωπον αύ­
τόν προσέλαβον εις τήν ύπηρεαίαν μου. Μολονότι ή έκ τοΰ 
πλοίου τούτου αποπομπή μοί έφαίνετο μάλλον ύποπτος, έν 
τούτοις τά προσόντα, δι’ ων ήτο πεπροικισμένος, ζαθίστων 
αύτόν ζηλωτδν καί αγαπητόν καί έπειδή είχον ανάγκην ε­
νός τοιούτου άνδρδς, διά τοΰτο δέν έδυσζολεύθην νά τδν 
προσλάβω· ήτο λίαν έπιτήδειος περί τδ ράπτειν καί κόπτειν 
κανναβόπανα, πρδς κατασκευήν διαφόρων χρησίμων πραγ­
μάτων· προσέτι άριστος ναυτικός, ένεργητικός καί πρόθυ­
μος, καθόσον νδ έπάγγελμα αύτοΰ έπέτρεπεν αύτω. Ούδε· 
μίαν εδρον αιτίαν κατά πρώτον ν’ άπαρνηθώ τάς ύπηρεσίας 
του· προσέλαβον λοιπόν αύτόν έπι μισθώ 300 άμερ. τάλ. 
κατ’ έτος, μέ τήν συμφωνίαν νά ήνε αμέσως δεύτερος μετά 
τδν William L. Farquhar.

Ό Farquhar ήτο ωσαύτως αξιόλογος ναυτικός καί κα­
λός μαθηματικός· ήτο ρωμαλέος, ένεργητικός καί εύφυής· 
αλλά δυστυχώς ποθώ μέθυσος. Καθ’ έκάστην, ένόσω έμέ-

(1) Σ. Μ. Τδ bolt εινε μέτρον μήκους αγγλικόν ϊσοδυναμοΰν μέ 
28 ells’ έκαστον δέ ell ισοδύναμε? μέ 45 inches. Τδ μέτρον τοΰτο 
μεταχειρίζονται ιδίως πρδς μέτρτ4σιν τοΰ κανναβοπάνου.
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νομεν έν Ζαγγιβάρη ήτο μεθυσμένος·ή δέ σπατάλη και κακή 
ζωή, τήν »όποίαν διήγαγεν έν τή πόλει ταύτη, άπέβη αύτω 
ολέθρια μετά τίνα χρόνον, δτε είσήλθεν έν τώ έσωτερικώ, 
ώς θέλει παρατηρήσει κατόπιν ό άναγνώστης.

Μετά ταΰτα κατέγινα νά καταγράψω, νά οπλίσω και νά 
καταρτίσω φρουράν έξ είκοσι πιστών ανθρώπων διά τόν 
δρόμον. Ό Ζοχάρης, πρώτος διερμηνεύς τοΰ Αμερικανικού 
Προξενείου, μ’ έπληροφόρησεν δτι έγνώριζε που ήδύναντο 
να εύρεθώσι τινές τών τοΰ Σπήκ «Πιστών». Ή ιδέα αυτή 
μοί ήλθεν είς τόν νουν και πρότερον άν έπετύγχανον νά 
συμπεριλάβω είς τήν ύπηρεσίαν μου ανθρώπους τινάς, γνω­
ρίζοντας τούς τρόπους και τον χαρακτήρα τών λευκών, ή- 
δυνάμην νά λογισθώ εύδαίμων καθότι οί άνθρωποι αύτοι 
ήθελον έκλέξει και άλλους καλούς άνθρώπους διά τήν έκ- 
δρομήν, τήν όποιαν διωργάνιζον. Ιδίως έπέστησα τήν προ­
σοχήν μου νά προσλάβω προ πάντων τόν Seedy Mbarak 
Mombay, ό όποιος μολονότι είχε κεφαλήν «ξυλίνην» και 
χεΐρας «αδέξιους «,έθεωρειτο παρά πάντων ό «πιστότατος» 
τών «πιστών».

Μέ τήν βοήθειαν τοΰ διερμηνέως Ζοχάρη, ήδυνήθην είς 
όλίγας ώρας νά προσλάβω είς τήν ύπηρεσίαν μου πέντε 
τών τοΰ Σπήκ «Πιστών»,—τόν Ούλέδην, πρώην ύπηρέτην 
τοΰ πλοιάρχου Γράντ, τόν Ούλιμέγγον, Βαρούτην, ’Αμπά- 
ρην και Μαβρούκην, τόν όποιον ό πλοίαρχος Βόρτων έ· 
χων ύπό τήν ύπηρεσίαν του έκάλει «Χονδροκέφαλον». Ή- 
ρώτησα αύτούς, άν έπιθυμώσι νά μεταβώσι μετ'άλλου τίνος 
λευκοΰ άνθρώπου μέχρις Ούζιζί· άπεκρίθησαν δτι προθύμως 
δέχονται νά ύπάγωσι μέ κάθε αδελφόν τοΰ «Σπήκ». *0  δι- 
οάκτωρ John Kirk, πρόξενος τής Βρεττανίας έν Ζαγγιβάρη, 
εύρισκόμενος εκείνην τήν στιγμήν μετ’ έμοΰ, ειπεν αύτοΐς 
ότι δέν είμαι αδελφός τοΰ Σπήκ, επειδή ώμίλουν τήν γλώσ­
σαν εκείνου. Ή διαφορά αύτη ούδόλως μετέπεισεν αύτούς, 
αλλά μετά μεγάλης προθυμίας προσηνέχθησαν νά μέ άκο- 
λουθήσωσι πανταχοΰ και νά πράττωσι τό παν ύπέρ έμοΰ.

Ό Mombay έλειπε τάς ημέρας έκείνας είς Πέμπαν, νήσον 
προς βορράν τής Ζαγγιβάρης κειμένην. Ό Ούλέδης ήτο 
βεβαιότατος δτι ό Mombay μετά χαράς ήθελε δεχθή ύπη- 
ρεσιαν είς άλλην έκδρομήν. Έβαλα λοιπόν τόν Ζοχάρην νά 
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γράψη πρός αύτόν είς Πέμπαν, καί νά τόν πληροφόρηση 
περί της άνσμενούσης αύτόν εύδαιμονίας.

Την τετάρτην μετά την αποστολήν τής επιστολής ημέ­
ραν, ό περίφημος Mombay παρρησιάσθη, ακολουθούμενος 
παρά τών τού Σπήκ «Πιστών», οΐτινες άπέδιδον αύτω τάς 
προσηχούσας τιμάς. Μάτην έζήτων έν τώ άνθρώπω τούτω 
«ξυλίνην κεφαλήν» και «δίόντας κροκοδείλου», δι’ ών ό 
πρώην αύτού κύριος έπροίκισεν αύτόν. Ό άνθρωπος ουτος 
ήν ισχνός και κοντός, ηλικίας πεντήκοντα περίπου ετών, 
μέ κεφαλήν πολιότριχα, μέτωπον ύψηλόν, πρόσωπον εύτε- 
λές, στόμα μέγιστον, μετά δδόντων λίαν ανωμάλων και 
αραιών έν μέρει. ’Άσχημόν τι σημεΐον ύπήρχεν είς τό άνω 
μέρος τού μετώπου αύτού, τό όποιον εΐχεν αποκτήσει είς 
φιλονεικίαν τινά, δτε χατά πρώτον ό Πλοίαρχος Σπήκ, χά- 
σας τήν ύπομονήν, δι’ ενός γρόνθου σφοδρού άπεφάσισε 
νά τιμωρήση αύτόν παραδειγματικούς· ό άνθρωπος αύτός 
ήτο καλός· άλλ’ ό κύριος αύτού, ώς φαίνεται, διά τής ά- 
γαθότητός του τόν έχάλασε· καθότι συνηγωνίσθη μετ’ αύ­
τού περί τήν πυγμαχίαν είς τοσούτον αύθαδείας καί τόλ­
μης έφερεν αύτόυ ή καλωσύνη «.τού πλοιάρχου Σπήχ*  παν- 
τα ταύτα έμαθον μετά παρέλευσιν μηνών τινών, δτε ύπε- 
χρεώθην καί έγώ νά τιμωρήσω αύτόν διά τής μάστιγος. 
Κατά τό παρρησιαστικόν ό Mombay —ή, ώς άλλως έκαλεΐ- 
το, Bombay— ήτο καλός καί μεγάλην μοί ένεποίησεν έν- 
τύπωσιν, καίτοι τό πρόσωπον του ήν θηριώδες, τό στόμα 
του μέγα, οι οφθαλμοί του μικροί καί ή ρίς αύτού πλατεία.

— «Σελάμ άλεκιούμ», εΐπε χαιρετήσας με.
— «Ά,λεκιούμ σελάμ», ύπέλαβον μετά μεγάλης σοβα- 

ρότητος. Μετά ταύτα έδήλωσα αύτω δτι τόν θέλω δι' αρ­
χηγόν τών στρατιωτών μου μέχρις Ούζιζί. Μοί άπεκρίθη 
δτι εΐνε έτοιμος νά πράξη δ,τι έπεθύμουν νά είπω αύτω, 
νά πορευθή δπου ήθελον προστάξει αύτόν και, έν όλίγαις 
λέξεσι, νά ήνε υπογραμμός τών ύπηρετών καί ύπόδειγμα 
τών στρατιωτών. ’Ήλπιζεν δτι ήθελον δώσει αύτω στολήν 
καί καλόν πυροβόλον, τά όποια επί τη αιτήσει του ύπε- 
σχέθην αύτω.

Ήρώτησα π?ρί τών λοιπών «Πιστών», οι όποιοι συνώ- 
δευσαν τόν Σπήκ είς Αίγυπτον μοί είπέν δτι έν Ζαγγι­
βάρη δεν εύρίσκονται παρά μόνον έξ. ΌΦεράζης, Μακτούβ,



— 39 —

Σαδήκ, Σουγγούρου, Μανσού, Ματαζάρης, Μκότας καί 
Άλμας ξΐχον άποθάνει*  ό Ούλέδης καί ό Μταμάνης εμε- 
νον είς Ούνυανυεμβέ· ό Χασάν είχεν αναχωρήσει διά Κι- 
λουαν, και ό Φερραχάν ύπετίθετο δτι εύρίσκετο έν Ούζιζι.

Οί έξ «Πιστοί» τούς όποιους προσέλαβα είς τήν υπηρε­
σίαν υου, είχον έκαστος καί τό μετάλλιον αύτού, δι’ ου 
άπεδεικνύετο ότι είχον ύπηρετήσει είς τήν «άνακάλυψιν τών 
ΙΙηγών του Νείλου». Είς τον άτυχή Μαβρούκην συνέβη λυ­
πηρόν τι δυστύχημα, ένεκεν του οποίου έφοβούμην νά προσ- 
λάβω αυτόν είς τήν υπηρεσίαν μου, καθότι έσκεπτόμην οτι 
τό δυστύχημα τούτο τόσον έβλαψεν αύτόν ώστε πρός ού­
δέν θά μοί έχρειάζετο.

Ό ατυχής ουτος «χονδροκέφαλος» Μαβρούκης εξούσι­
αζε μίαν σάμπαν (αγροτικήν εξοχήν μετά οικήματος), διά 
τήν άπόκτησιν τής όποιας είχεν αρχίσει νά ύπερηφανεύη- 
ται. Πλησίον αύτού κατωκει γείτω·ν τις, όμοιας καταστά- 
σεως, δ όποιος εΐχέ ποτέ χρηματίσει στρατιώτης του Σαίτ- 
Μαζήδ, μετά του όποιου ό Μαβρούκης, δστις ήτο φίλερις, 
είχεν έριδά τινα, ένεκεν τής όποιας ό στρατιώτης παρώ- 
τρυνε τρεις ή τέσσαρας τώ*  συντρόφων αύτου νά βοηθήσω 
σιν αύτόν νά τιμωρήση τόν κακεντρεχή Μαβρούκην, δπερ 
καί έγένετο διά τρόπου, τόν όποιον μόνον καρδία Αφρι­
κανού δυναται νά έπινοήση. Έδεσαν τόν δυστυχή άνθρω­
πον άπό τών καρπών τών χειρών αύτου είς κλώνον δέν- 
ορου καί διά παντοίων φρικτών βασάνων κορέσαντες τήν 
ζωώδη καί εκδικητικήν αύτών λύσσαν, άφισαν αύτόν κρε- 
μάμενον είς τήν θέσιν έκείνην έπί δύω ήμέρας. Περί τό τέ­
λος τής δευτέρας ήμέρας κατά τύχην άνεκάλυψαν αύτόν 
έν καταστάσει όντως οίκτρα καί αλγεινή· αί χειρες αύτου 
ήσαν πολύ έξωγκωμέναι*  θραυσθεισών δέ τών τής μιας χει- 
ρός αύτου φλεβών, ή χειρ αυτή άπώλεσε τήν κίνησιν. Ά- 
ναμφιβόλως, δταν ή ύπόθεσις αυτή έ'φθασεν είς τά ώτα τού 
Σαίτ-Μαζήδ, οί κακούργοι ουτοι αύστηρώς έτιμωρήθησαν. 
Ό Διδ. Kirk, ό όποιος έβοήθησε τόν δυστυχή τούτον άν­
θρωπον, ήμπόρεσε νά ίατρεύση κατά τι τήν μίαν τών χει­
ρών αύτου, δούς αύτή τό πρότερον αύτής σχήμα· ή έτέρα 
όμως χειρ εινε δλως έφθαρμένη, καί ούδαμώς ώς τό πριν 
ωφέλιμος.

Μολαταύτα προσέλαβα τόν Μαβρούκην, μηδαμώς λαβών 
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ύπ’ οψιν μου ούδέ τάς έφθαρμένας χεΐράς του, ούδέ τήν ά- 
σχημίαν τοΰ προσώπου του, ούδέ τό ανωφελές αύτοΰ, ούδέ 
τάς κακάς περί αύτοΰ πληροφορίας τοΰ Βόρτωνος, επειδή 
ήτο εις τών «Πιστών» τοΰ Σπήκ. Καθότι άν εις τήν ύπη- 
ροσίαν μου εύρισκόριενος ήδύνατο ν’ άνοίγη μόνον τό στό­
μα και νά παίζη τήν γλώσσαν του έν δέοντι χρόνω, ή'μην 
βέβαιος οτι ήθελεν άποβή όντως ώφέλιμος προς εμέ και 
χρήσιμος.

Ό Βομβάης, ό αρχηγός τής φρουράς μου ήμπόρεσε νά 
συμπαραλάβη δέκα οκτώ έτι ελευθέρους έθελοντάς ώς «ά- 
σκάρους» (στρατιώτας)· ήσαν δέ ουτοι άνδρες, παρά τών 
οποίων δέν έφοβειτο νά μάς έγκαταλείψωσι και δι’ ούς ήτο 
αύτός ύπεύθυνος. Οί άνδρες ουτοι ήσαν ώραίοι τό σώμα, 
ευειδείς τήν μορφήν· κατά δέ τήν διάνοιαν δέν ήλπιζον ότι 
ήθελον ευρει έν ’Αφρική τοιούτους μεταξύ τών βαρβάρων 
’Αφρικανών. Οί περισσότεροι ήσαν έξ Ούχιϋάσυ, τινες αύ­
τών έξ Ούνυαμουέζης, άλλοι έξ Ούσεγούχας καιΟύγίνδης.

Έσυμφώνησα έκαστον προς 36 άμ. ταλ. κατ’ έτος, ή­
τοι 3 άμ. ταλ. κατά μήνα. — "Εκαστος στρατιώτης είχε 
μεθ’ έαυτοΰ πυρόβολον, πυριποδόχην, θήκην διά τά σιδηρά 
σφαιρίδια, μαχαίριον και πέλεκυν έκτος τούτων πυρίτιδα 
και σφαιρίδια διά διακοσίας βολάς.

Ό Βομβάης ώς αρχηγός καί ένεκεν τών πιστών αύτοΰ 
ύπηρ3σιώνπρός τον Βόρτωνα, Σπήκ και Γράντ έσυμφωνήθη 
προς 80 άμ. ταλ. κατ’ έτος· τά ήμισυ τούτων προπληρω­
τέα· έκτος δέ τοΰ μισθοΰ του εδωκα αύτώ έν πιστόλιον, 
μαχαίριον και πέλεκυν, ένώ οί άλλοι πέντε «Πιστοί» μου, 
ό ’Αμπάρης, Μαβρούκης, Ούλιμέγγος, Βαρούτης καί Ούλέ- 
δης προσελήφθησαν έπί μισθώ 40 άμ. ταλ. κατ’ έτος μέ 
ίδιας αύτών στρατιωτικός άποσκευάς.

Μελετήσας έπανειλημμένως καί μετά σπουδής πάντα τά 
συγγράμματα τών τής ’Ανατολικής ’Αφρικής περιηγητών, 
τά άφορώντα τήν ανατολικήν καί κεντρικήν ’Αφρικήν, ένό- 
ησα τάς δυσκολίας, αιτινες έμελλον νά παρουσιασθώσιν έπί 
τη άναζητήσει ταύτη τοΰ πεπλανημένου διδάκτορος Αι- 
βιγκστώνος.

’Ήρχισα λοιπόν νά σκέπτωμαι καί νά βασανίζω τόν νοΰν 
μου, προσπαθών νά εύρω μέσον αποφυγής τών τοιούτων 
έσκέφθην οσον δύναται ο άνθρώπινος νοΰς. ..
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— Καλά, ύποθέσωμεν δτι φθάνω εις ΟύζιζΙ καί θεωρώ 
τήν άπένα^τι όχθην τής λίμνης Ταγκανύϊκας- πώς νά με­
ταβώ εις τήν απέναντι ταύτην όχθην; Νά ματαιωθώσι ’λοι­
πόν αί περί επιτυχίας ελπίδες μου ύπό τής αύθαδείας βα- 
σιλέως τινός, ώς ό Καννένας, ή τής ιδιοτροπίας καί τής 
σκληρότητας Χαμήδ τινός μπίν Σουλεϊμάν; Τίς δύναται νά 
ύποφέρη τούτο; τοιαύτην έρώτησιν έχαμα κατ’ έμαυτόν. 
Προς αποφυγήν λοιπόν τών τοιούτων, άπεφάσισα νά λάβω 
μετ’ έμοϋ ίδιχάς μου λέμβους.—Έχων ίδικάς μου λέμβους 
έσκέφθην, άν ακούσω ότι ό Λιβιγκστών εύρίσχεται εις Ταγ- 
κανυΐκαν, ρίπτω εις τήν λίμνην μίαν ίδικήν μου λέμβον χαί 
προχωρώ προς άναζήτησιν αύτοϋ.

Έπρομηθεύθην λοιπόν μίαν μεγάλην λέμβον, δυναμένην 
νά φέρη είκοσι τουλάχιστον ανθρώπους μετά τών αναγκαί­
ων ζωοτροφιών καί εμπορευμάτων διά τόν περίπλουν τον 
όποιον έσκόπευον νά κάμω έν τη λίμνη Ταγκανύϊκα, καί τήν 
όποιαν ήγόρασα παρά τοϋ ’Αμερικανού προξένου άντί 80 
άμερικ. ταλ. καί έτέραν μιχροτέραν παρ’ άλλου τινός ’Αμε­
ρικανού αντί 40 άμερικ. ταλ. ή όποια ήδύνατο νά φέρη έξ 
ανθρώπους μετά τών άναγκ^ιο^ν ζωοτροφιών.

Σκοπόν δεν είχα νά λάβω μετ’ έμοϋ τάς λέμβους δλως 
παρεσκευασμένας προς ακτοπλοΐαν, αλλά προς εύκολωτέ- 
ραν αύτών μετακόμισιν ν’άφαιρέσω τάς έπηγκενίδας αύτών 
καί νά λάβω μετ’ έμοϋ μόνον τά σανιδώματα καί τά καθί­
σματα τών κωπηλατών. Άλλ’ άνευ έπηγκενίδων, τίς θά έ- 
τόλμα νά έμβη έντός αύτών;ούδείς- άπεφάσισα λοιπόν άντ’ 
αύτών νά καλύψω έκάστην λέμβον με διπλοϋν καννάβεως 
κάλυμμα, καλώς κατραμωμένον τήν έργασίαν δέ ταύτην 
έπραξα μόνος μου άνευ τής βοήθειας ούδενός. Κατέγινα 
πέντε ημέρας περί τήν μικράν ταύτην προπαρασκευαστικήν 
τών λέμβων έργασίαν. Διήρεσα αύτά εις τμήματα καί έδεσα 
αύτά μετά προσοχής διά τούς παγαζίς (κομιστάς). Έκα­
στον δέμα έζυγίσθη καλά· ούδέν τούτων ήτο βαρύτερον τών 
68 λίτρών.

Ό John Shaw είργάσθη καλώς περί τήν προετοιμασίαν 
τών έκ καννάβεως έπηγκενίδων τών λέμβων μετά μεγάλης 
τέχνης κατραμώσας αύτάς- δταν δέ αύται έτελείωσαν έ- 
φηρμόζοντο άριστα εις τάς λέμβους. Προς τοΰτο έχρει- 
^σθησαν έξ βόλτα άγγλικοϋ καννάβεως άριθ. 3? τά όποια 
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ήγόρασα παρά του έν Ζαγγιβάρη Αούδα Δάμζη, ό όποιος 
μοί έπρομήθευσεν αύτά από τάς άποθήζας του Σουλτάνου.

Ανυπέρβλητον ωσαύτως της ταχείας έν ’Αφρική διαμε- 
τακομίσεως έμπόδιον εινε καί ή έλλειψις κομιστών, καί έ- 
πειδή σκοπός τής ύπό τάς διαταγάς μου εκδρομής -ητο ή 
ταχύτης, ώφειλον νά σμικρύνω δσον τό δυνατόν τήν δυσ­
κολίαν ταύτην. Κομιστάς ήδυνάμην νά παραλάβω μετά τήν 
έν Βαγομόϋο ά'φιξίν μου έπί τής ήπείρου. Είχα προπαρα- 
σκευασμένους είκοσι καλούς όνους· έσκέφθηννά προσλάβω 
καί φορτηγόν άμαξαν, δυναμένην νά συρθή έν τώ έσωτε- 
ρικώ τής ’Αφρικής ύφ’ ενός όνου· κατεσζεύασα λοιπόν 
μίαν, πλάτους 18 δακτύλων καί μήκους 5 ποδών, έφοδιά- 
σας αύτήν μέ δύο έμπροσθίους τροχούς αμερικανικού σι­
δηροδρομικού φορείου, μάλλον πρός μεταζόμισιν τών στε­
νωπών ήμών κιβωτίων, έντός τών όποιων είχα θέσει τά 
πολεμεφόδια ήμών. 'Χπελόγησα ότι, άν εις όνος δύναται 
νά φέρη εις Ούνυανυεμβέ φορτίον τεσσάρων φρασιλάχ, ή­
τοι 140 λιτρών, διά τού άμαξιδίου τούτου δύναται νά κο­
μίση όκτώ φρασιλάχ, πρός μετακόμισιν τών οποίων χρει­
άζονται τέσσαρες τούλάχισ-ςον παγαζίς ή κομισταί. ’Ακο­
λούθως θέλει παρατηρήσει ό αναγνώστης πάσας προκαταρ­
κτικός ώφελείας μοί παρέσχον αί θεωρίαι μου αύταί.

"Οταν ήγόρασα πάνθ’ όσα μοί ήσαν απολύτως αναγκαία 
καί έθεώρουν αύτά έπ’ άλλήλων έστοιβασμένα, κιβώτιον 
έπί κιβωτίου, δέμα έπί δέματος, ομολογώ ότι ήρχισα νά 
έπιπλήττω έμαυτόν διά τήν τόλμην, μετά τής οποίας ήθέ- 
λησα νά λάβω μετ’ έμού τόσα πράγματα· καθότι τό ύλι- 
κόν μου συνεποσούτο εις έξ τουλάχιστον τόννους? ’Ήρχισα 
νά βασανίζω πάλιν τόν νούν μου καί νά σκέπτωμαι πώς 
νά μετακομίσω τά ογκώδη έκεινα φορτία, πώς νά διασχίσω 
μετ’ αύτών τήν θάλασσαν καί τάς λίμνας τής ’Αφρικής. 
Δεν ήδυνάμην πάλιν νά φύγω ά'νευ τροφών καί τών απο­
λύτως αναγκαίων μοι πραγμάτων, καθότι τί θ’ άπεγινό- 
μην άνευ αύτών, μόνος έν τώ Κέντρω τής ’Αφρικής εύρι- 
σκόμενος ; Μοί ήλθε κατά νουν ή συνήθης αυτή παροιμία : 
«Μάζευε όσα εύρίσκεις, ΐνα μή ύστερον πεινάσης», τήν ό­
ποιαν κατά γράμμα δέν ήκολούθησα, λαβών μετ’ έμού όσα 
ήδυνάμην νά λάβω καί ούχί όσα εύρισκον.

Ό περιηγητής ό όποιος βλέπει προ αύτού λίμνην έν τώ 
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χέντρω τής εύρείας ηπείρου τής Αφρικής, προς τήν όποιαν 
σκοπεύει νά πορευθή, δφείλει ν’ αναχώρηση, μηδαμώς 
λαμβάνων ύπ’ δψιν του τάς έν ταΐς άλλαις χώραις ευκο­
λίας και μέσα. ’Οφείλει νά λάβη μεθ’ έαυτοϋ πάντα τά προς 
καταρτισμόν πλοίου χρειώδη, λαμβάνων ύπ’ οψιν του δτι 
τό πλοΐον αύτό μέλλει ν’ αναχώρηση διά μακρόν ταξείδιον 
οφείλει νά λάβη μεθ’ έαυτοϋ ηθμόν, δι*  ου νά στραγγίζη 
τά πόσιμα, μικράν ποσότητα εδεσμάτων, προς τούτοις 
καί τά χρειώδη φάρμακα· έκτος τούτων αρκετά πυροβόλα, 
πυρίτιδα καί βολίδας, δπως έν ανάγκη ήνε ικανός νά έπιχει- 
ρήση πολλάς κατά σειράν φονικάς μάχας. Προς μετακό- 
μισιν τών διαφόρων τούτων πραγμάτων χρειάζεται άνθρώ- 
πους· καί έπειδή ό άνθρωπος δέν δύναται νά κομίση βάρος 
άνώτερον τών 70 λιτρών, προς μετακόμισιν 11ΟΟΟ λιτρών 
χρειάζονται 160 περίπου άνδρες.

Έν Εύρώπη καί Ανατολή, ωσαύτως καί έν ’Αραβία και 
Τουρκεστάνη ύπάρχουσιν οδοί συγκοινωνίας αΐτινες, συγ- 
κρινόμεναι προς τάς τής Αφρικής, εινε βασιλικαί λεωφό­
ροι· όπόσαι εύκολίοι ύπάρχουσιν έν ταΐς χώραις έκείναις, 
τάς όποιας δύναται τις νά διίλθη μόνος του μετά μεγάλης 
ταχύτητος, φέρων μεθ’ έαυτοϋ βαρύτερα τών ίδικών μου 
φορτία ! Πληρώνει μέν χρήματα πολλά, εινε δμως παντός 
κόπου άπηλλαγμένος ! ... Έν τή ’Ανατολική δμως καί 
Κεντρική ’Αφρική οί ιθαγενείς δέν ζητώσι χρήματα, αλλά 
περιδέραιον έξ ύαλίνων κόκκων αντί ενός αμερικανικού ε­
κατοστού (cent), δύο ύάρδας αμερικανικού πανιού αντί ή- 
μισεως ταλλήρου ή ενός φιορινιού, έν κιτίνδι χονδρού δρει- 
χάλκινου σύρματος αντί χρυσοΰ νομίσματος.

Ο ’Αφρικανός περιοδευτής ούδέ σιδηροδρομικάς άμάξας 
ουναται νά ένοικιάση, ούδέ καμήλους, ούδέ ίππους, ούδέ 
ήμιονους πρός μετακόμισιν τών αποικιακών αυτού έν Κεν­
τρική ’Αφρική. Μόνον μέσον μετακομίσεως ύπάρχει τό ε­
ξής : μαύροι καί γυμνοί άνδρες, οί όποιοι πρός μετακόμι- 
σιν βάρους 70 λιτρών μέχρις Ούνυανυεμβέ ζητούσι 15 άμ. 
τάλ. έκαστος.

Έν έτι παρέλειψαν ν’ άναφέρωσιν οι προ έμού τήν ’Α­
φρικήν περιοδεύσαντες, τό όποιον μάλιστα όφείλει άφεύ- 
\τως νά γνωρίζη ό μέλλων νά περιοδεύση τήν ή'πειρονταύ- 
την συνίσταται δέ τούτο είς τό εξής : —Ό έν Ζαγγιβάρη 
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έρχόμενος περιοδευτής οφείλει νά λαμβάνη μεθ’ έαυτού 
μόνον χρυσά νομίσματα· καθότι πιστωτικαί έπιστολαί, κυ­
κλοφορούνται γραμμάτια και τοιαύτα τών πεπολιτισμένων 
εθνών πράγματα ούδεμίαν αξίαν παρά τοΐς ίθαγενέσι της 
Ζαγγιβάρης έχουσιν.

Παράδοξον θέλει φανή εις έκαστον άμα άκούση δτι πρός 
άπόκτησιν χρημάτων ήναγκάσθην νά προεξοφλήσω αύτά, 
λαβών μόνον 75 0)0 και άφήσας τά 25 0)0 πρός τόν έξο- 
φλητήν. Καθότι ή Ζαγγιβάρη εινε μέρος εις τό όποιον τό 
τών συναλλαγών έμπόριον τής πεπολιτισμένης Εύρώπης 
ούδόλως ύφίστατατ ένεκεν τούτου τό νόμισμα ευρίσκεται 
πάντοτε εις ύπερτίμησιν. Ήμπορει νά έχη τις συναλλάγ­
ματα, γραμμάτια, πιστωτικάς έπιστολάς καί δ,τι άλλο· 
ούδέν πράττει μέ δλας τάς έμπορικάς αύτού γνώσεις· ούδέ 
τάλληρον δύναται νά λάβη, χωρίς νά άφήση έξ αύτών τού- 
λάχιστον 25 — 30 0)0*  ούτω μ’ έπληροφόρησαν κατόπιν 
καί έγώ αύτός έμαθα τούτο, άναγκασθείς νά κάμω τήν έ- 
πάρατον αύτήν προεξόφλησιν. Τώ δντι κλάδος τραπέζης 
εις τά μέρη εκείνα είνε λίαν αναγκαίος πρός εύκολίαν τών 
μοχθούντων ύπέρ τής έπιστ°ήμ<ης περιοδευτών.

Σκοπός μου ήτο νά πορευθώ εις ’Αφρικήν αγνώριστος· 
άνά πάσαν δμως τήν Ζαγγιβάρην έγένετο γνωστόν δτι 
λευκός άνθρωπος καί μάλιστα ’Αμερικανός σκοπεύει νά πο- 
ρευθή εις ’Αφρικήν. Ήκουσα τούτο χιλιάκις άνά τάς οδούς 
τής πόλεως· πάντες έγνώριζον τούτο· καί εις τό τελωνεΐον 
καί εις δλα τά εργαστήρια. Πρός τούτοις καί ή αγορά τής 
πόλεως έγίνωσκε καί έπεθύμει νά ίδη τήν άναχώρησίν μου. 
Οι ξένοι καί οί Εύρωπαϊοι έπεθύμουν νά μάθωσι πού ύπάγω 
καί πρός ποιον σκοπόν προπαρασκευάζώ τοιαύτην εκδρομήν.

Πρός πάντας έλεγόν δτι εις ’Αφρικήν πορεύομαι. Ιδού 
τό έπισκεπτήριόν μου:

HENRY Μ. S Τ A Ν L Ε Υ.

New-York Herald.

Έκτων λεξεων αύτών ούδείς βεβαίως ήδύνατο νά είκάσή
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δτι πρός «άναζήτησιν του Διδάκτορας Αιβιγκστώνος» πο­
ρεύομαι. ]Νομίζω δτι ώς πρός τούτο δέν έσφαλα ! . . .

Όπόσον δύσκολος ή προπαρασκευή τοιαύτης έν Αφρική 
εκδρομής ! όποια σκληρά και κοπιώδης εργασία! Τοσού- 
τον έμόχθουν, τρέχων άνά τάς οδούς τής πόλεως εκείνης, 
ύπό τόν φλογερόν καύσωνα του αδυσώπητου ήλιου, από α­
ποθήκης εις αποθήκην πορευόμενος και φιλονεικών περί τών 
τιμών μετά τών ώχρών ’Ινδών, προσπαθών δλαις δυνάμεσι 
νά συμμορφουμαι πρός τούς τρόπους κακούργων Γοανέζων, 
προσέχων μή περιπαιχθώ παρά τίνος δολίου Βανυαναίου, 
όμιλών ολοκλήρους τόμους καθ’ήμέραν, διορθών εκτιμή­
σεις, κάμνων λογαριασμούς, επιστατών ό ίδιος έπί τής 
καταμετρήσεως καί παραδόσεως τών αγοραζόμενων, κατα- 
μετρών καί ζυγίζων αύτά έπανειλημμένως πρός περισσο- 
τέραν μου άσφάλειαν, έπιτηρών τούς λευκούς μουύπηρέτας 
Farquhar καί Shaw, οίτινες ένησχολοΰντο περί τήν κατα­
σκευήν σαγμάτων, Ιστίων, σκηνών, λέμβων καί παντοίων 
διά τήν εκδρομήν αναγκαίων πραγμάτων, ώστε ήσθανόμην 
τό εσπέρας ανάγκην άναπαύσεως, καθότι καί τά μέλη μου 
καί τό πνεύμα μου εΐχον άνΦάγβκην αύτής. Περί τά τοιαϋτα 
άδιαλείπτως έπί ένα ολόκληρον μήνα ένησχολούμην, μο- 
χθών, έκτος έμαυτοϋ γενόμενος ύπό τής έπιμόχθου ταύτης 
έργασίας. ~Ω, ναι, δεν ήτο αΰτη έργασία*  δχι ! ήτο βάσα- 
νος, ναι, βάσανος . . .

Έκδούς γραμμάτια έπί τού Κου James Gordon Bennett 
διά ποσόν χιλιάδων τινών άμερ. ταλ. τά όποια μεταχειρί- 
σθην πρός αγοράν πανικών, ύαλίνων κόκκων, συρμάτων, 
όνων καί παντοίων άλλων πραγμάτων, προπληρώσας χρή­
ματα εις τούς λευκούς μου ύπηρέτας καί εις τούς τήν φρου­
ράν μου απαρτίζοντας μαύρους, έπιβαρύνας πλέον τού δέ­
οντος τόν πλοίαρχον Webb καί τήν οικογένειαν αύτού μέ 
τάς προετοιμασίας μου, καί πληρώσας τον οίκον του διά 
τών άποσκευών μου, ούδέν άλλο είχον νά πράξω ή ν’ α­
ποχαιρετίσω τούς Εύρωπαίους καί νά εύχαριστήσω τόν 
Σουλτάναν καί πάντας έκείνους, οίτινες μέ είχον βοηθήσει, 
πριν ή έπιβιβασθώ διά Βαγαμόϋο.

Μιαν ήμέραν προ τής άπό Ζαγγιβάρην άναχωρήσεώς 
μου ό ’Αμερικανός πρόξενος έν πλήρει στολή, παραλαβών 
με, μέ ώδήγησεν εις τό μέγαρον τοΰ Σουλτάνου. Ό ήγε- 
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μών προσηνέχθη φιλοφρονέστατα καί μετά μεγάλης προς 
έμέ γενναιοδωρίας· μοί έδώρησε·/ ίππον ώραΐον αραβικόν 
μοί έδωκε συστατικάς προς τούς πράκτορας και αρχηγούς 
αύτου, τούς έν τώ έσωτεριζώ εύρισζομένους, και διά πολ­
λών φιλοφρονήσεων έπεδειξατο τήν πρός με αγαθότητά του.

Τό παλάτιον εινε μέγα, εύρύχωρον, καί τετράγωνον κτι- 
ριον, κείμενον παρά τό φρούριον, εκ κοραλλιού έκτισμέ- 
νον, καί δι’ ασβέστου κεχρισμένον ό ρυθμός αύτου εινε 
κατά τό ήμισυ αραβικός καί καΎά τό ήμισυ ιταλικός. Τά 
θυρόφυλλα είσί προσόμια ένετικαΐς δικτυωταίς θυρίσι, ζω­
ηρού πρασίνου χρώματος, δπερ άντίκειται τά μέγιστα πρός 
τό λευκόν χρώμα τής ασβέστου, δι1 ής τά τείχη του πα­
λατιού είσί κεχρωματιομένα. Πρό τής μεγάλης, ύψηλής 
και εύρείας πύλης ίσταντο έν στολή διάφοροι Βαλοϋχοι και 
Πέρσαι μισθοφόροι, ώπλισμένοι διά στρογγυλών σπαθών 
καί ασπίδων έκ δέρματος ρινόκερω. ΤΙ ένδυμασία αύτών 
συνίστατο έκ λευκόφαιου τινός βαμβακερού ύποκαμίσου, 
κατερχομένου μέχρι τών σφυρών, τό όποιον περιέζωνον 
διά δερμάτινου ζωστήρας, πυκνώς κεκοσμημένου δι’ αργυ­
ρών έκτυπωμάτων. « *

Ότε μάς ειδον έ'νευσάν τινι έντός τής εισόδου εύρισκο- 
μένω*  φθάσαντες δέ είκοσιν ύάρδας μακράν τής πύλης του 
παλατιού, είδομεν τόν Σουλτάναν, ό όποιος έ'σωθ^ν μάς 
περιέμενε, προχωροϋντα προς ημάς καί άνά μέσον τών σω­
ματοφυλάκων αύτου διερχόμενον καταβάς τάς πρό τής 
εισόδου βαθμίδας ήλθε μέχρις ημών καί τείνας τήν δεξιάν 
αύτου, διά χαροποιού μειδιάματος τού προσώπου του έξέ- 
φρασε τήν εύχαρίστησιν, τήν όποιαν ήσθάνετο προσδεχόμε- 
νος ημάς παρ’ αύτώ*  ημείς δέ άποκαλύψαντες τάς κεφαλάς 
ημών καί λαβόντες τής χειρός αύτου έχαφετήσαμεν αύτόν 
μεθ’ ο κατά τήν προσταγήν ήν έ'δωκεν ήμίν, προέβημεν καί 
φθάσαντες εις τήν άνωτέραν παρά τήν είσοδον τού μεγά­
ρου βαθμίδα έστάθημεν. Ό Σουλτάνος ένευσεν ήμίν διά 
τής χειρός νά προβώμεν*  ημείς δέ, χλίναντες τήν κεφα­
λήν, έφθάσαμεν πρό αχρωμάτιστου τίνος καί στενής κλί­
μακας*  μεθ’ δ έστάθημεν πάλιν, προσηλώσαντες τούς ό · 
φθαλμούς ημών έπί τοΰ Σουλτάνου. — «’Εμπρός», εΐπεν 
ούτος καί άνήλθομεν τήν κλίμακα. Μεγάλως έθαύμασα,*  
παρατηρήσας τό εξής: — άμα άνήλθομεν, ό Σουλτάνος έρ- 
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χόμενος κατόπιν μου αμέσως έλαβε θέσεν λίαν αναξιοπρε­
πή δι’ ηγεμόνα. Παρετήρησα προς τούτοις δτι ό πρόξενος 
άνήρχετο πλαγίως τήν κλίμακα· καθότι παρά τή αύλή τής 
Ζαγγιβάρης, όταν ό πρόξενος προτάσσηται του ήγεμόνος, 
πρέπει ν’ άνέρχηται κατ’ αύτόν τόν τρόπον, άποδίδων οΰτω 
τω βασιλεΐ τό προοήκον σέβας· έμιμήθην αύτόν, έφ’ όσον 
ήδυνήθην, ούδέποτε όμώς ένέτυχον παρομοία περιστάσει· 
φθάσαντες εις τήν άνωτάτην βαθμίδα τής κλίμακος, έστά- 
θημεν πάλιν, τά βλέμματα ήμών έχοντες προσηλωμένα 
έπι τού άνερχομένου ήγεμόνος, δστις, άνελθών, πάλιν έπέ- 
ταξεν ήμΐν νά προχωρήσωμεν έπραξε δέ τούτο μετ’ έλευ- 
θεριότητος, ήτις μέ έξέπληξε. Προ ήμών εύρίσκοντο ή αί­
θουσα τής ύποδοχής και ή αίθουσα του θρόνου. Είσελθών 
έν τή αιθούση ταύτη παρετήρησα έπισταμένως τά κατ’ 
αύτήν ήτο ύψηλή, έζωγραφισμένη κατά Αραβικόν τρόπον 
ο ταπης αύτής ήτο παχύς και περσικής κατασκευής, τά 
δ έπιπλα συνίσταντο έκ μιας δωδεκάδος χρυσών εδρών καί 
ενός λαμπτήρος.

Έκαθήσαμεν*  ό Βανοαναΐος είσπράκτωρ τών τελωνεια­
κών δικαιωμάτων, άνήρ γηραλέος καί σεβάσμιος, Αούδας 
Δάυζης ονομαζόμενος, λίαν όμως πανούργος καί εύφυής, 
έκάθησε προς τά δεξιά τού Σουλτάνου*  μετ’ αύτόν ήρχετο 
ό μέγας Μωαμεθανός έμπορος Τάρυας Τοπάν ό όποιος ήλ- 
θεν ίνα παρευρεθή εις τήν συνέντευξιν αύτήν, ούχί μόνον 
επειδή ήτο εις τών τού συμβουλίου τής Αύτού Μεγαλειό- 
τητος, αλλά προ πάντων, επειδή έκ περιέργειας ένδιεφέρετο 
πολύ διά τήν αμερικανικήν ταύτην εκστρατείαν. ’Αντίκρυ 
τού Αούδα έκάθησεν ό πλοίαρχος Webb καί μετ’ αύτόν έ- 
κάθησα έγώ αντίκρυ τού Τάρυα Τοπάν. Ό Σουλτάνος έ­
κάθησεν επί χρυσηλάτου έδρας, μεταξύ τών ’Αμερικανών 
καί τών συμβούλων αύτού. Ό διερμηνεύς Ζοχάρης ίστατο 
ταπεινώς προ τού Σουλτάνου, άναμένων νά διερμηνεύση 
μετά προθυμίας παν δ,τι είχομεν νά διακοινώσωμεν τω Έ- 
γεμόνι.

Ό Σουλτάνος φέρει ενδυμασίαν ώραίαν καί πλουσίαν. 
Έ κίδαρις αύτού πτυσσομένη γύρωθεν τής κεφαλής του, 
περικοσμεΐ αύτήν τακτικώς διά ερυθρών, κίτρινων, φαιών 
καί λευκών ώραίων χρωμάτων. Ή μακρά αύτού έσθής ήτο 
εξ ύφάσματος αμαυρού*  έφερε δέ περί τήν δσφύν αύτού ζω­
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στήρα, έξ ου έκρέματο ωραίος χρυσούς άκινάκης, περιεχό- 
μενος έντός πλούσιας και όλοχρύσου θήκης. Αί κνήμαι 
καί οί πόδες αύτού ήσαν γυμνοί καίπαρίστων θέαν τρομα­
κτικήν, καθότι ό μονάρχης είχε πάθει άπό τήν επάρατον 
τής Ζαγγιβάρης νόσον—έλεφαντίασιν. Οί πόδες αύτού έμ- 
περιείχοντο εντός ζεύγους αραβικών κρηπίδων έκ μαλλιού 
μετά παχέων πελμάτων χαί τίνος δυνατού δερμάτινου έ- 
πιδέσμου άνωθεν τού ταρσού. Τό ανοικτόν χρώμα τού προ­
σώπου του καί τά κανονικά αύτού χαρακτηριστικά μαρτυ- 
ρούσιν δτι εινε ό ήγεμών τών ’Αράβων τής χώρας ταύτης. 
Προσεπιμαρτυρούσιν ωσαύτως τήν έξ εύγενούς αίματος 
ύψηλήν αύτού καταγωγήν καί τά χαρακτηριστικά τού προ­
σώπου του, έφ' ου φαίνεται πάντοτε τό μειδίαμα, χαροποιόν 
σημεΐον τής άγαθότητος καί μεγαλοδωρίας, δι’ ών εύχα- 
ριστεϊ ό ήγεμών ουτος τούς ύπηκόους του.

Τοιούτος εινε ό ήρεμων Σαίτ Βουργάζ Σουλτάνος τής 
Ζαγγιβάρης καί Πέμπας καί τής ανατολικής παραλίας τής 
Αφρικής, άπό τής χώρας Σομάλης μέχρι τής Μοζαμ- 
β ικής.

Προσήνεγκον ήμΐν καφέ εντός κυπέλλων έμπεριεχομε- 
νων έντός χρυσών φλιτζανίων προσέτι δέ καί γάλα κοκ 
κοκαρύου καί ώραΐον ήδύ τι άναψυκτικόν ποτόν, δπερ παρ 
αύτοίς καλείται σ ε ρ π έ τ.

Ή συνδιάλεξις ήρχισε. Πρώτο .- ό ήγεμών ήρώτησε τόν 
πρόξενον:

— Εισθε καλά ;
Πρόξενο ς.— Πολύ καλά ! σάς εύχαριστώ. Πώς έ­

χει ή ύμετέρα Μεγαλειότης ;
Ή Α. Μεγαλειότη ς.—Πολύ καλά.
Ή Α ύ τ ο δ Μ ε γ α λ ε ι ό τ η ς π ρ ό ς έ μ έ.—Εισθε 

καλά ; »
’Α π ά ν τ η σ ι ς. — Πολύ καλά, εύχαριστώ τήν Ύμ. 

Μεγαλειότητα ! . . . .
Μετά τούς λόγους τούτους ό πρόξενος αρχίζει τήν πε­

ραιτέρω συνδιάλεξιν και λέγει πρός τόν ήγεμόνα τό αίτιον 
τής έν Ζαγγιβάρη έλεύσεώς μου· ή δέ Αύτοΰ Μεγαλειότης 
αμέσως μοι άπηύθυνε τάς έξης περί τών περιηγήσεων μου 
ερωτήσεις :
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— Σάς αρέσει ή Περσία ; Είδατε τήν Κερβέλλαν, τό 
Βαγδάτιον, τό Μαράς, τό Σταμπούλ ;

— ’Έχουσιν οί Τούρκοι πολλούς στρατιώτας ; Πόσον 
στρατόν έχει ή Περσία ; Εινε εύφορος χώρα ή Περσία; Σάς 
άρέσκει ή Ζαγγιβάρη ;

Εις ολας αύτάς τάς ερωτήσεις άπήντησα, δπως εύχαρι· 
στήσω τήν Αύτοΰ Μεγαλειότητα, μεθ’ δ μοί έδωκε συστα- 
τικάς έπιστολάς πρός τούς έν Βαγαριόϋο καί Καόλη αξιω­
ματικούς του, πρός τούτοις δέ και γενικήν συστατικήν ε­
πιστολήν πρός πάντα έμπορον ’Άραβα, δν ήθελον συναν­
τήσει καθ’ οδόν και τέλος έξέφρασε τήν ιδέαν, δτι μέλ­
λω νά επιτύχω, οίοςδήποτε άν ηνε ό τής άποστολής μου 
σκοπός.

Έξήλθομεν του παλατιού μέ τόν αύτόν τρόπον, καθ’ δν 
είσήλθομεν. Ό Σουλτάνος συνώδευσεν ήμάς μέχρι τής με­
γάλης πύλης τών ανακτόρων. ·

Ό κ. Goodhue έκ Σαλέμης, έμπορος άμερικανός, προ 
πολλών ετών διαμένων έν Ζαγγιβάρη, μοί πα^ησίασε, καθ’ 
ήν στιγμήν άπεχαιρέτων τόν Σουλτάνου, ώραιον ξανθόν 
ίππον έκ τοΰ ακρωτηρίου .τής Καλής Έλπίδος αξίας έν 
Ζαγγιβάρη 500 ιούλάχιστον άμ. ταλλήρων.

Φεβρουάριου 4.—Τήν 4 Φεβρουάριου, ήτοι είκο- 
σιν όκτώ ήμέρας μετά τήν έν Ζαγγιβάρη ά'φιξίν μου, ό 
διοργανισμός και ή προπαρασκευή τής «Εκδρομής τοΰ Κή- 
ρυκος τής Νέας Ύόρκης» ήσαν τετελεσμένα· αί σκηναί καί 
τά σάγματα κατεσκευάσθησαν, αί λέμβοι καί τά ιστία η- 
σαν έτοιμα, οί όνοι ώγκάνιζον και οί ίπποι έχρεμέτιζον, έ- 
πιθυμοΰντες άνυπομόνως δρόμον.

Π έθιμοταξία άπήτει νά σκεφθώ και πάλιν τούς έν Ζαγ­
γιβάρη προξένους τής Εύρώπηςκαί ’Αμερικής, δπερ καί έ- 
πραξα, είπών έκάστω τό «χαΐρε».

Τήν 5ην ήμέραν, τέσσαρες βαγγάλαι εύρίσκοντο ήγκυ- 
ροβολημέναι προ τοΰ ’Αμερικάνικου προξενείου. Είς τήν 
μίαν έβαλον τούς δύο ίππους, είς τάς άλλας δύω τούς ό­
νους, είς τήν τετάρτην, τήν καί μεγαλειτέραν, τήν έκ τών 
μαύρων συνισταμένην συνοδίαν καί πάσαν τήν όγκώδη τής 
έκδρομής περιουσίαν.

Καθ’ ήν στιγμήν έπρόκειτο νά δώσω διαταγάς πρός άπό- 
πλουν, οί δύο λευκοί ύπηρέται μου Farquhar καί Shaw ή-

7
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σαν απόντες. Αμέσως εδραμον πρός άναζήτησιν αύτών 
εύρον δ’ αύτούς έντός καπηλειού μέ δώδεκα περίπου άλ­
λους συντρόφους, δημηγορούντας περί του μεγαλείου τής 
τέχνης τών έν ’Αφρική εκδρομών, προσπαθοϋντας διά του 
οινοπνεύματος ν’ άποσκορακίσωσι τάς τρομακτικός προαι­
σθήσεις, αίτινες κατέτρυχον τόν νουν αύτών άδιακόπως, 
και ακούοντας τάς μωρολογίας τών συντρόφων αύτών, οι· 
τινες έξηκολούθουν λέγοντες αύτοΐς ότι αί χώραι πρός τάς 
οποίας μέλλομεν νά πορευθώμεν εΐνε ού μόνον τρομακτι­
κοί,αλλά και λίαν φανταστικοί και φοβεροί, καί ότι ούδεμία 
ώφέλεια προκύπτει έκ τής άνακαλύψεως αύτών καί έτερο 
τοιαύτα πολλά, είς τών οποίων τήν ακοήν οι δύο άνθρω­
ποί μου έ'μενον εκστατικοί, μή γνωρίζοντες τί νά εΐπωσιν.

— Έμβήτε είς τάς βαγγάλας αμέσως, ή διαγωγή σας 
αύτη εΐνε κακή και αξιόμεμπτος· σας παρακαλώ πολύ, μή 
κάμωμεν κακήν αρχήν ! εντροπή !, εΐπον ίδών αύτούς κλο- 
νουμένους παρά τήν παραλίαν μετά του Βομβάη καί τεσ­
σάρων ή πέντε νεοσυλλέκτων τής συνοδίας.

— Σας παρακαλώ· ακούσατε με καί τότε θά μέ δικαιώ­
σετε· έπραξα καλά, ύποσχεθείς νά ακολουθήσω ύμάς είς 
τήν Κεντρικήν Ά-α-α-φρικήν ; εΐπεν ό Shaw μετά δισταγ­
μού και θλιβερού ύφους.

— Δεν σοί προεπλήρωσα χρήματα ; δεν ύπέγραψας συμ- 
βόλαιον ; ήρώτησα, τι μού θέλεις τώρα νά φύγης ; βέ­
βαια· καί πας τις δόναται νά δίδη τοιαύτας ύποσχέσεις. 
Έμβαινε δγλήγωρα έντός τής λέμβου, σοί λέγω, καί μή 
άργοπορής. Πάντες άπεφασίσαμεν ή νά έπιστρέψωμεν νι- 
κηταί, ή ν’ αποθάνωμεν. Ούδείς δύναται νά μή πράξη τό 
καθήκον του ! ’Εμπρός λοιπόν !

’Ολίγον τι προ μεσημβρίας άπεπλεύσαμεν. Ή αμερικα­
νική σημαία, τήν οποίαν ή καλοκάγαθος κυρία Webb έ- 
δωρήσατο τή έκστρατεία, ύψώθη έπί τού μεγάλου ιστού· ό 
πρόξενος, ή κυρία του καί τά μικρά αύτού τέκνα Mary καί 
Charley ήσαν έπί τής στέγης τής οικίας των κυμαίνοντες 
τήν άστερωτήν σημαίαν, τούς πίλους καί τά μανδύλια, διά 
σχημάτων άποχαιρετούντες έμέ καί τούς έμούς. Εύδαί- 
μονες άνθρωποι καί ό'ντως καλοκάγαθοι! ’Επιτυχία καί 
εύλογία Κυρίου είη μετά πάντων ήμών ! ....



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Γ'.
ΔΙΑΜΟΝΗ ΕΝ Β ΑΓΑ ΜΟΤΟ.

Ή νήσος Ζαγγιβάρη ήρχισε νά βυθίζηται έν τοΐς υδασι 
τής θαλάσσης· τά έκ κοκκοκαρύων, μάγγων, καρυοφυλ- 
λαίων καί κιναμωμαίων ώραΐα αύτής άλση, τά μικρά παρ’ 
αύτήν νησίδια τής Κούμβας και τών Γάλλων, ή λευκή αύ­
τής πόλις, ό λιμήν μετά τών ωραίων εκείνων πλοίων, έξη- 
φανίζοντο άνεπαισθήτως από τούς οφθαλμούς ημών, δτε 
προς δυσμάς ή ’Αφρικανική ή'πειρος ήγέρθη, έμφανισθεΐσα 
προς ημάς*  ή έκ πράσινης χλόης παραλία αύτής παρρησι- 
άσθη προ τών οφθαλμών ημών ενώ, πριν ή φθάσωμεν πλη­
σίον τής ξηράς, έβλέπομεν απλώς γραμμήν τινα έλικοειδή, 
παριστώσαν σειράν ύψηλών και ανωμάλων όρέων. Ή από 
Ζαγγιβάρης εις Βαγαμόϋο άπόστασις εινε 20 — 25 περίπου 
μιλιών επειδή δμως αί βαγγάλαι ημών ήσαν αργοκίνητοι, 
μόλις μετά δεκάωρον πλοϋν ήγκυροβολήσαμεν πλησίον τής 
κυρυφής τής κοράλλινης ύφάλου, ήτις ύψουτο πόδας τινάς 
άνω τής επιφάνειας τής θαλάσσης, εις άπόστασιν εκατόν 
περίπου ύαρδών από τής θαλάσσης τής’Αφρικής.

Οί νεσύλλεκτοι στρατιώταί μου, ύπεραγαπώντες τάς φω- 
νάς και τον πάταγον, ώς από ναυαγίου σωθέντες, δι’ επευ­
φημιών έχαιρέτων τά πλήθη τών ’Αράβων, Βανυαναίων και 
Ούσαουαχιλίων, οιτινες ίσταντο εις τήν παραλίαν προς ύ- 
ποδοχήν του Μουσούγγου (λευκού) χορηδόν κραυγάζοντες 
«Ύάμβο βάνα»; (πώς εϊσθε, αύθέντα;) καί μετά θαυμασμού 
βλέποντες ημάς.

Έν ταΐς ήμετέραις χώραις ή μετά τοσούτων ανθρώπων 
συνέντευξις εινε έργον κοπιαστικόν, καθότι οί έλεύθ-ροι και 
ανεξάρτητοι ήμών συμπολΐται προς άπόδειξιν φιλίας και 
εύχαρίστησιν τής άλαζωνείας των ούδένα άλλον χαιρετισ­
μόν δέχονται ή τήν δεξίωσιν, τήν όποιαν ό ξένος εινε ύπο- 
χρεωμένος νά κάμη, ΐνα εύχαριστήση έκαστον έν τή πα­
ραλία δμως ταύτη, τή βριθοόση θεατών, τά τοιαύτα ούδό- 
λως συνειθίζονται· ό προσερχόμενος ξένος δύναται ν’ άπο- 

^φύγη τήν δεξίωσιν άπαντών εις τάς κραυγάς τών αύτο- 
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χθόνων τής παραλίας ταύτης με τάς λέξεις : «Ύάμβο βά- 
να ! » Θέσας τον πόδα μου έπί τής ξηράς παρετήρησά τινα 
πρός με διευθυνόμενον· ήτο άνθρωπος παρά πάντων θεω­
ρούμενος προύχων έν Βαγαμόϋο, δι’ δ ουτος, έπιθυμών, ίνα 
έπιστήσω τήν προσοχήν μου μάλλον έπ’ αύτοΰ, προσήρχε- 
το νά μοί είπη έζ δευτέρου «Ύάμβο» ζα'ι νά μέ δεξιωθή. Ό 
άνθρωπος ουτος, ό όποιος εφερεν έπι τής ζεφαλής του 
ύπερμεγέθη ζίδαριν τής όποιας τά δύο άζρα έζρέμαντο 
ό'πισθεν, ήτο ό ζεμαδάρ Έσαού, αρχηγός του στρατού 
χαί τής Αστυνομίας τής Ζαγγιβάρης ζα'ι τών έν Βαγα­
μόϋο διαμενόντων Βαλούχων χωροφυλάζων. Συνώδευσε 
δέ τόν Σπήζ ζα'ι Γράντ εις μεγάλην έν τώ έσωτεριχώ ά- 
πόστασιν, ουτοι δέ, ώς πάντες οι ’Άγγλοι περιηγηταί, γεν- 
ναίως άντήμειψαν αύτόν. Έπεστάτησε μετ’ εύθύνης του εις 
τον άποβιβασμόν τής έζστρατείας ζαί μολονότι έζ του πα^- 
ρησιαστιχοϋ του φαίνεται ανάξιος ζαί αμελής περί τά τοι- 
αΰτα, άν ζα'ι άγριος τήν μορφήν, συνιστώ αύτόν εις πάντα 
έν άνατολιζή Άφριζή περιηγητήν διάδοχόν μου, ένεχεν 
τής μεγάλης έπι^οής, ήν έξασζει εις τά πλήθη του Βαγα­
μόϋο. Μεταξύ τών εύπροσδε,ξαμένων ήμάς ύπήρχε πρός 
τούτοις Horner τις, ήγούμενος τής εταιρίας τοϋ άγ. Πνεύ­
ματος, ό όποιος μετ’ άλλων ίησουϊτών ίδρυσε ζατάστημα 
μισσιοναριζόν, μεγάλης αξίας ζαί φήμης έν Βογαμόϋο. Οί 
μισσιονάριοι ούτοι προσεδέξαντο ήμάς φιλοφρονέστατα, εί- 
πόντες ήμϊν νά δειπνήσωμεν έζεϊ ζαί, άν έπιθυμώμεν, νά 
στήσωμεν τάς σζηνάς ήμών έπί τών γαιών αύτών. Καίτοι 
όμως ό τρόπος τής ύποδοχής αύτών ήν λίαν έλζυστιζός, 
ζαίτοι εΐλιζρινής ή προθυμία μετά τής οποίας ή πρόσζλη- 
σις αύτη έγένετο, είμαι έξ έζείνων οί όποιοι προτιμώσι τήν 
ανεξαρτησίαν ή τήν ύποχρέωσιν πρός τούτοις δέ ή συναί- 
σθησιςτής άνυσυχίας, εις τήν όποιαν ένέβαλλα τόν έν Ζαγ- 
γιβάρη εύεργέτην μου, ήπήρχεν είσέτι ζωηρά εις τήν μνή · 
μην μου· ένεχεν τούτου εΐπον εις τόν φιλόξενου ιερέα, ότι 
μίαν μόνην νύζτα αποφασίζω νά διέλθω μαχράν τοϋ στρα­
τοπέδου μου, ούχί όμως χαί δι’ άλλην.

Εξέλεξα οίζίαν παρά τά πρός δυσμάς τής πόλεως περί­
χωρα, όπου ύπάρχει μέγα άσζεπές τετράγωνον από τοΰ ό­
ποιου άρχεται ή εις Ούνυαννεμβέ άγουσα οδός. "Άν χαί έπί 
ένα μήνα έμενον έν Βαγαμόϋο, δέν θά ήδυνάμην νά βελτι­
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ώσω τήν κατοικίαν μου. Αί σκηναί έστήθησαν άντικρύ τής 
οίκίας τήν οποίαν έξέλεξα, ήτις παρά τοις Άραψι καλείται 
τ έ μ π ο ν ή οικία αΰτη είχε μίαν μόνην αύλήν τετρά­
γωνον, έν ή ήδυνάμεθα νά έργαζώμεθα, νά παρατηρώμεν 
τά δέματα, νά έξετάζωμεν καί νά σημειοΰμεν αύτά, χωρίς 
νά είσέρχωνται εντός αύτής οί περίεργοι θεαταί. ’Έκλεισαν 
τά είκοσι έπτά ζώα τής έκδρομής εντός του πρός τά ό'πισθεν 
τής οικίας περιφράγματος· άποθηκεύσας τά δέματα και 
βαλών στρατιώτας τινάς νά φυλάττωσιν, έπορεύθην πρός 
τό κατάστημα τών ’Ιησουιτών Μισσιοναρίων,ό'πως δειπνήσω 
καλά, καθότι ήμην λίαν κεκοπιακώς και έπείνων άφησα δέ 
τό άρτισύστατον στρατόπεδόν μου ύπό τήν έπιτήρησιν τών 
λευκών μου και τοΰ Βομβάη.

Τό κατάστημα τών Μισσιοναρίων άπέχει ήμισυ μίλιον 
πρός νότον τής πόλεως· αποτελεί δέ μικρόν χωρίον έκ δε­
καπέντε ή δεκαέξ οικιών. Πατέρες ύπάρχουσιν άνω τών δέ­
κα έν τώ καταστήματι καί τόσαι πρός τούτοις άδελφαί του 
έλέους· πάντες δέ μετά κόπου καί μόχθου ασχολούνται δι’ 
όλης τής ημέρας νά διδάσκωσιν αύτόχθονα κρανία, παντί 
σθένει προσπαθοΰντες ν’ άναπτύξωσι τόν νουν αύτών. Σεβό­
μενος τήν αλήθειαν όφείλω νά ομολογήσω οτι έπιτυγχά- 
νουσι κάλλιστα τοΰ σκοπού αύτών διακόσιοι δέ μαθηταί 
άμφοτέρων τών φύλων έν τώ Μισσιοναρικώ τούτω κατα- 
στήματι διδάσκονται καί έκπαιδεύονται, από τοΰ μεγαλητέ- 
ρου μέχρι τοΰ μικροτέρου δεικνύοντες τά αποτελέσματα 
τής έπωφελοΰς διδασκαλίας, ής τυγχάνουσιν.

Τό γεΰμα συνέκειτο έκ τοσούτων πολλών φαγητών, 
ώστε ένόμιζέ τις ό'τι εύρίσκεται έντός ξενοδοχείου πρώτης 
τάξεως έν Παρισίοις· ήσαν δέ προπαρεσκευασμένα μετά το- 
σαύτης τέχνης καί έπιτηδειότητος, ώστε ήσαν τήν γεΰσιν 
άριστα, καίτοι λίαν δυσεύρετα τά χρειώδη πρός παρασκευ­
ήν αύτών. Οί πατέρες ουτοι, έκτος τών καλών φαγητών 
δέν στερούνται προσέτι καί τοΰ στοιχείου εκείνου, τό όποιον 
ό Όράτιος, ό Χαφήζ καί ό Βύρων τόσον πολύ έπαινοΰσιν. 
Ό καμπανίτης οίνος δέν λείπει από τήν τράπεζαν αύτών 
— καμπανίτης Cliquot έν έν ανατολική ’Αφρική — Lafitte 
La Rose, Burgundy καί Bordeaux, όλοι οί οίνοι αύτοί κοσ- 
μουσι τήν τράπεζαν αύτών, καί μάλιστα τής καλλίστης 
π'οιότητος, ώς φαίνεται έκ τών ήμέρων καί γαληνιαίων αύ- 
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τών οφθαλμών, οί όποιοι έ'στιλβον ούκ ολίγον απότήν επιρ­
ροήν του οίνου! Α,ύτοί οί πατέρες έννοοΰσι τί έστι ζωή; και 
έκτιμώσι τήν διάρκειαν αύτής. Τά συμπόσιά των αύτά δι- 
ώκουσι τήν μουκουγγούρου (τής Αφρικής πυρε­
τός), ασθένειαν έρημόνουσαν και καταβιβρώσκουσαν τήν 
χώραν εκείνην πρός τούτοις ή χρήσις του οίνου παρά τοΐς 
Μισσιοναρίοις αύτοΐς πραύνει τό σκότος και τήν μόνωσιν, 
ά'τινα καταλαμβάνουσι και άπειλοΰσιν αύτούς, όταν έκ του 
φεγγερού θαλάμου άναχωροΰντες πρός ύπνον βυθίζονται 
εις τό σκότος εκείνο τό φρικτόν τών Αφρικανικών νυκτών, 
κατά τάς οποίας ούδέν άλλο ακούει τις ή τάς μονοτόνους 
καί ήχηράςτών βατράχων και τών γρύ7<λων φωνάς, και μα- 
κρόθεν τάς άγριας και φρικτάς κραυγάς τών ύαινών! Χρει­
άζεται τι άνώτερον πολύ τής ανθρωπίνου φύσεως, τό ό­
ποιον άνευ τής βοήθειας του έρυθρού και ευχάριστου τούτου 
ρευστού, νά δύναται γά ύποφέρη τοιοΰτον βίον, οιος ό έν 
ταΐς χώραις αύταΐς τής Αφρικής!

Μετά τό δειπνον, τό όποιον άνεζωογόνησε τάς έξησθε- 
νισμένας δυνάμεις μου καί δι’ δπερ μεγίστην έντός μου 
ήσθάνθην εύγνωμοσύνην, οί,μαλθνον προχωρημένοι τών μα­
θητών, είκοσι περίπου τόν αριθμόν, ήλθον έ’μπροσθεν ήμών 
μετά χαλκίνων μουσικών οργάνων οί μαθηταί ούτοι έσχη- 
μάτιζον εντελή ορχήστραν. Εξεπλάγην άκούων τούς δια- 
φόρορς ήχους, τόσον έναρμονίως έξερχομένους, έθαύμασα 
βλέπων τούς χονδροκεφάλους τούτους νεανίσκους τόσον ώ- 
ραϊα παίζοντας, καί γαλλικήν μουσικήν μουσικήν έν τώ 
μεμονωμενω τούτω μέρει· ό θαυμασμός μου ύπερέβη παν 
δριον, δτε ήκουσα καί Νέγρους μαθητάς, πρό τινων μηνών 
ούδέν άλλο ή τάς παραδόσεις τών αμαθών αύτών μητέρων 
γνωρίζοντας, νά ψάλλωσι παρισινά άσματα περί Γαθνλικής 
άνδρείας καί δόξης, μέ έκείνην τήν απάθειαν τών έν τοις 
προαστείοις τού αγίου Αντωνίου χαμεινίων.

Τήν νύκτα διήλθον άριστα καί τήν αύγήν έγερθείς έπο- 
ρεύθην είς τό στρατόπεδόν μου μέ τήν άπόφασιν νά περά­
σω τήν από τοϋδε άρχομένην ταύτην νέαν ζωήν. Έμέτρη- 
σα τά ζώα· δύο όνοι έλειπον ήρχισα νά λαμβάνω σημειώ­
σεις τών ’Αφρικανικών μου χρημάτων έν δέμα σύρματος 
άρ. 6 κατ’ ούδένα τρόπον ήδύνατο νά εύρεθή. "Έκαστος τών 
φυλάκων προφανώς έκοιμήθη τήν νύκτα έκείνην άνέτως( 
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μήγνωρίζων οτι έπι της Μρίμας ύπάρχουσι πλεϊστοι άτι­
μοι νυκτοκλέπται. Αμέσως διέταξα στρατιώτας νά ύπά- 
γωσι πρός εΰρεσιν τών κλεπτών είτε εις τήν πόλιν είτε 
είς τά περίχωρα, δτε ό ζεμαδάρ Έσάου μαθών τήν κλοπήν 
ύπεσχέθη αμοιβήν πρός δν τινα ήθελεν ανακαλύψει τούς 
κλέπτας και παραδώσει αύτούς είς τήν δικαιοσύνην. Πριν 
νυκτώση, εις τών άπωλεσθέντων όνων εύρέθη εντός τής 
πόλεως, τρώγων φύλλα μανιόχων τό έτερον δμως ζώον 
και τό δέμα σύρματος έχάθησαν όλοτελώς και ούδέποτε 
εύρέθησαν.

Μεταξύ πολλών, οίτινες τήν πρώτην τής έν Βαγαμόϋο 
άφίξεώς μου ημέραν μέ έπεσκέφθησαν, ύπήρχέ τις καλού­
μενος Άλής-μπιν Σα7<ήμ, αδελφός τού διάσημου Σαιτ- 
μπιν-Σαλήμ, γνωστού τώ Βόρτωνι και Σπήκ ύπό τό δνομα 
Bas Kajilah και ακολούθως τώ Σπήκ και Γράντ. Οί χαιρε­
τισμοί του ήσαν αφθονότατοι, ούχι* ’ δμως και ειλικρινείς' 
ήθέλησε νά γίνη χρήσιμος πρός εμέ, δθεν ούδό?<ως ©δί­
στασα νά δεχθώ τάς εκδουλεύσεις του ! . . . Άλλοίμονον ! 
τι μοι έπέπρωτο ! τόν δφιν τούτον δέν ήδυνήθην νά ίδω, 
καθότι εύρίσκετο ύπό τήν χλόήν, ένεκεν τού όποιου σκλη- 
ρώς ήπατήθην ! Ό άνθρωπος αύτός μέ προσεκάλεσεν είς 
τόν οίκόν του νά πίωμεν ένα καφέ· έπορεύθην είς τόν οί­
κον του*  ό καφές ήτο καλός μολονότι ολίγος, αί ύποσχέ- 
σεις του πολλαι, άλλ’ άνευ τίνος ειλικρίνειας ή πίστεως 
«Είμαι φίλος σας», μοι είπεν, «επιθυμώ νά σάς δουλεύσω*  
τί έπιθυμειτε νά πράξω υπέρ ύμών;» — «Σάς εύχαριστώ» 
άπήντησα, «έχω ανάγκην καλού τίνος φίλου, ό όποιος νά 
γνωρίζη τήνγλώσσαν και τά έθιμα τών Ούανυαμουέζων, νά 
μοί προμηθεύση δσους παγαζις χρειάζομαι, δπως τό τα- 
χύτερον αναχωρήσω έντεύθεν. Ό αδελφός σας γνωρίζει 
τούς Μουασούγου (λευκούς) και ήμπορεΐ νά σάς είπή, άν 
ούτοι τηρώσι τάς ύποσχέσεις των. Προμηθεύσατέ μοι ε­
κατόν τεσσαράκοντα παγαζις καί θέλω σάς πληρώσει τήν 
αξίαν των». Μετ’ εύγενείας μεγάλης τό έρπετόν,. τό όποιον 
θερμώς έχάδευον, είπε:—«Δέν θέλω τίποτε άπό ήμάς, φίλε 
μου, διά τοιαύτην μικράν ύπόθεσιν, αρκεί μόνον νά μείνητε 
ευχαριστημένος· ησυχάσατε, παρακαλώ· δέν θέλετε μείνει 
ξοω περισσότερον άπό δεκαπέντε ημέρας. Αύριον τό πρωί 
θά έλθω νά έξετάσω τά δέματά σας και νά ίδώ τί χρειά­
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ζεται». Ηύχήθην αύτώ καλήν νύκτα, έχων κατά νοΰν 
τήν καλήν ταύτην ύπόσχεσιν και νομίζων δτι αμέσως θέλω 
αρχίσει τήν εις Ούνυανυεμβέ οδόν.

’Οφείλει ν’ αναγνώριση ό αναγνώστης δύο τούλάχιστον 
καλάς έπαρκείς αιτίας διατί παντί σθένει ήγωνιζόμην νά 
φύγω δσον τό δυνατόν ταχύτερον έκ Βαγαμόΰο. Πρώτον, 
έπεθύμουν νά φθάσω εις Ούζιζι πριν ή ό Ααβιγκστών μάθη 
οτι πορεύομαι πρός άναζήτησιν αύτοΰ· καθότι, έξ δσων περί 
τοΰ άνδρός αύτοΰ ήκουσα, έσχημάτιαα τήν έδεαν δτι ούτος, 
άμα ήκουε τήν έλευσίν μου, ήθελε προσπαθεί νά φεύγη, α­
πομακρυνόμενος έμοΰ, άντί νά μέ πλησιάση καί τοιουτοτρό­
πως τό μακρόν ταξείδιόν μου ήθελεν άποβή έπί ματαίω. 
Δεύτερον ή Μασίκα τούτέστιν ή βροχερά έποχή έπλησίαζε 
καί αν μέ εΰρισκεν εις Βαγαμόϋο, ή άναχώρησίς μου ήθε­
λεν έξ ανάγκης άναβληθή μέχρις ου όλοτελώς παύση 
τούτέστιν ήθελον άργοπορήσει έπί τεσσαράκοντα ημέρας· 
πάντες έκεινοι τούς οποίους ήρώτησα περί τών αδιάλειπτων 
αύτών βροχών μοί άπήντησαν δτι αυται έξακολουθουσι καθ’ 
ήμέραν άδιακόπως έπί τεσσαράκοντα ήμέρας."*Έκ  πείρας 
έγνώριζα δτι τοΰτο ήθελεν‘'άποβή πρός με δλεθριώτατον, 
καθότι αί περί ό'μβρων αναμνήσεις μου ήσαν πολλαί καί 
διάφοροι. Παραδείγματος χάριν, έδοκίμασα τούς ό'μβρους 
τής Βιργινίας έν ’Αμεριχή καί τά φριχτά αύτών έπακόλουθα 
—ύγρασίαν, έρυσίβην, πυρετούς, ρευματισμούς καί τά πα­
ρόμοια· είσέτι διατηρείται έν τη μνήμη μου ή μελαγχολία 
τήν οποίαν ένεποίουν εις τήν καρδίαν μου αί τής Αγγλίας 
άθλιαι καί διαρκείς έκείναι ψιλαί βροχαί· μετά τούς όμβρους 
τούτους εύρέθην καί εις τήν βροχεράν έποχήν έν Άβυσσι- 
νία· έν τή χώρα ταύτη οί κατ^βάκται του ούρανοΰ άνοίγον- 
ται καί χείμαββοι ύδατος από τοΰ στερεώματος διαχέονται 
μετά τοσαΰτης όρμής, ώστε νομίζει τις δτι εύρίσκεται εις 
παγκόσμιον κατακλυσμόν οί όμβροι ουτοι τόσον διαρκείς, 
τόσον ραγδαίοι είσίν, ώστε χώρας ολοκλήρους εις λίμνας 
μεταβάλλουσι, πόλεις ολοκλήρους καί χωρία έντός ολίγων 
ωρών καταβυθίζοντες, καί πανταχοΰ τήν φθοράν καί τήν 
άπελπισίαν μετ’ αύτών κομίζοντες· τελευταίως ένέτυχον 
είς τάς μανιώδεις έκείνας έτησίας τών ’Ινδιών, κατά τάς ο­
ποίας ή βροχή διαρκής καί ορμητική καί αύτάς τάς οικίας 
καί τάς οικοδομάς καταπίπτει! Πρός ποιαν τών βροχών 
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αύτών νά συγκρίνω την τρομακτικήν Μασίκαν τής Ανατο­
λικής Αφρικής ; Ό Βόρτων γράφει πολλά περί μελανού 
τινός βορβόρου έν Ούζαράμο. Φαντάσθητε νΰν χώραν, τής 
οποίας τό έδαφος όνομάζεται έν αιθρία έποχή μέλας βόρ­
βορος· είπήτε νΰν πώς δύναταί τις νά όνομάση αύτον μετά 
τεσσαρακονθήμερον όμβρον, όταν μάλιστα καταπατεΐται 
καί κατεργάζεται διά τών ποδών τών παγαζ'ις και τών όνων. 
Τοιαΰται φυσικαί σκέψεις ή'ρχισαν έκ περιστάσεως νά κα- 
ταλαμβάνωσι τόν νουν μου, επομένως ήρχισα νά έπιταχύ- 
νω όσον τό δυνατόν τήν έκ Βαγαμόϋο άναχώρησίν μου.

'Ο Άλής-μπίν-Σαλήμ, συνεπής εις τάς υποσχέσεις του, 
έπεσκέφθη τό στρατόπεδόν μου τήν έπαύριον μέ ύφος σπου- 
δαΐον, καί £ίψας έν βλέμαα έπί τοΰ σωροΰ τών δεμάτων, 
πανικών καί ύφασμάτων μέ συνεβούλευσε νά καλύψω αύτά 
διά ψιάθων (μακάνδα), τουτέστι νά κατασκευάσω σακκία 
ψιάθινα, δι’ ών νά καλύψω τάς άποσκευάς μου. Μοί ειπεν 
δτι θέλει πέμψει τινά, δπως λάβη τά μέτρα έκάστου δέμα­
τος· μέ έπεσκέφθη δμως ούχί διά τήν ύπόθεσιν ταύτην τών 
ψιαθίνων οακκίων, αλλά δι’ άλλο τι, άλλως τε κάλλιστα 
ήδύνατο νά πέμψη τόν άνθρωπον, περί τοΰ όποιου μοί ειπεν.

Άναμένομεν λοιπόν νά ίδωμεν τούς 140 παγαζ'ις, τούς 
όποιους ύπεσχέθη νά μας πέμψη ό Άλής-μπίν-Σαλήμ· κατά 
τό διάστημα τούτο πάντες ένησχολούμεθα έργαζόμενοι καί 
τά πάντα διευθετοΰντες πρός διάβασιν τής νοσώδους ταύ­
της χώρας· ήγωνιζόμεθα δέ δσον τό δυνατόν ταχύτερον ν’ 
άναχωρήσωμεν, ίνα μή μάς καταλάβη ό τρομερός πυρετός, ό 
όποιος ή'θελεν έκνευρίσει καί έξασθενήσει ήμάς. Έρωτήσαν- 
τες καί έξετάσαντές τινας τών έν Βαγαμόϋο κατοικούντων 
έμάθομεν τίνος έστερούμεθα, τίνος' είχομεν άνάγκην άπό- 
λυτον καί τί περιττόν ύπήρχεν ήμΐν. Τήν νύκτα φοβερά κα- 
ταιγίς μετά βροχής ραγδαιοτάτης κατέλαβεν ήμάς έν τώ 
στρατοπέδω. Εντός τής σκηνής ύπήρχον ύφάσματα διά 
τούς παγαζίς χιλίων πεντακοσίων άμερ. ταλλήρων άξίας. 
Έξυπνήσας τό πρωί έμεινα κεραυνόπληκτος' ή βροχή είσελ- 
θοΰσα έντός τής σκηνής μου έβρεξε τά ύφάσματα αύτά με- 
γάλην έπενεγκοΰσα άπώλειαν χρόνου· καθότι έδέησαν δύο 
ήμέραι οπώς ξηρανθώσι καί διπλωθώσιν έκ νέου τά ύφάσμα­
τα αύτά. ’Αμέσως λοιπόν έχάλασα τήν σκηνήν ταύτην, 
τίτις ήν κατεσκευασμένη έκ λεπτοτάτου π«νί«υ καί κατε- 
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σχεύασα άλλην σκηνήν έκ κανναβοπάνου, άρ. 5, μεθ’ 8 ή- 
μην εντελώς πεπεισμένος δτι τά δέματά μου, τά πανιχά, τά 
ύφάσματα κα'ι ενός έτους ζωοτροφίαι ήσαν έξησφαλισμέ- 
ναι καί δτι ήδυνάμην νά άντιπαραταχθώ κατά τής Μασί- 
κας, άνευ ούδενδς φόβου. Άναχωρών έσπευσμένως έκ Ζαγ- 
γιβάρης και άγνοών τόν τρόπον τής προπαρασζευής τών 
δεμάτων είχα φέρει έμπορόν τινα προμηθευτήν Ζέτταν, κα- 
λούμενον, δπως κατασκευάση τά δέματα, όφήσας αύτόν νά 
πράξη κατά τό δοκοΰν αύτώ, καθότι μοί είχον είπει ό'τι ό 
άνθρωπος ουτος εινε όμολογουμένης περί τά τοιαΰτα ίκα- 
νότητος. Ό Ζέττας όμως δέσας τά πάντα δέν έπρόσεξε νά 
ζυγίση καί τά δέματα, άλλ’ απλώς έσχημάτιζεν αύτά θέ- 
των κατά σειράν και έναλλάξ στοίβας διαφόρων ύφασμά- 
των, ήτοι, Μερικάνι, Κανίκι, Βαρσάτι, Ζαμδάνι, Ζόχο, Ί- 
σμαίλι κτλ. χωρίς νά δώση προσοχήν κά'ι είς τό βάρος έκά- 
στου δέματος. Ήμέρκν τινά ήλθον έν τώ στρατοπέδω μου 
παγαζίς τινες καί ήρχισαν νά διαπραγματεύωνται· ήθέλη- 
σαν νά ίδωσι πρώτον τά δέματα, πριν ή συμφωνήσωσιν είς 
τάς τιμάς. Έδοκίμασαν νά σηκώσωσιν αύτά, άλλά πασα 
αύτών προσπάθεια είς μάνην ά,πέβη. ’Αμέσως λοιπόν έκρέ- 
μασα ζυγόν, είς τό άρπάγιον τοΰ όποιου έθεσα έν δέμα*  ευ- 
ρον αύτό βαρότατον έζύγιζεν 150 λίτρας ήτοι 3 φρασιλάχ· 
τούτέστι ήτο βαρύτερον τοΰ συνήθους φορτίου κατά 35 λί­
τρας ή 1 φρασιλάχ. Ζυγίσας κατ’ αύτόν τόν τρόπον δλα 
τά δέματα παρετήρησα ό'τι τά περί τό ζυγίζειν συμπερά­
σματα του Ζέττα μεγάλην ανησυχίαν μοί έπροξένησαν*  κα­
θότι ήναγκάσθην νά βάλω τούς στρατιώτας νά λύσωσι τά 
δέματα, νά σμικρύνωσιν αύτά κατά τόν όγκον καί νά δέσω- 
σιν αύτά έκ νέου*  ή δέ έργασία αδτη γίνεται κατά τόν εξής 
τρόπον:—κόπτομεν έν δότι ή τέσσαρας ύάρδας Μερικάνι, 
πωλουμένου συνήθως έν Ζαγγιβάρη άντί Άμερ. ταλ. 2,75 
άνά τριάκοντα ύάρδας, καί άπλόνομεν αύτό κατά γής· λαμ- 
βάνομεν έν τεμάχιον ή β ό λ τον καλοϋ Μερικάνι καί άντί 
νά διπλοΰμεν αύτό είς δύο μόνον πτυχάς, ώς έξέρχονται 
έκ τών έργοστασίων τοΰ Νασούα καί τοΰ Σαλέμ, διπλοΰμεν 
αύτό είς τρία μέρη, πλάτους ένός ποδός έ'καστον· τό τεμά­
χιον τοΰτο άπαρτίζει τήν πρώτην στοίβην τοΰ δέματος καί 
ζυγίζει έννέα λίτρας· ή δευτέρα στοίβη σύγκειται έξ έξ τε- 
μαχίων Κανίκι, κυανοΰ ύφάσματος προσομοίου τώ κυανω 
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έζείνω γαλλικώ ύφάσματι, έξ ου κατασκευάζονται οί χιτω- 
νϊσζοι, και τοΐς κυανοϊς ύφάσμασι τής ’Αμερικής, καίτοι 
χρώματος ανοικτότερου· ή τρίτη στοίβη σχηματίζεται πά­
λιν έκ Μερικάνι, ώς πρότερον, ή τετόρτη άπό εξ τεμάχια 
Κανίκι, ή πέμπ:η έκ Μερικάνι, ή έκτη έκ Κανίκι, ή έβδομη 
ή καί τελευταία έκ Μερικάνι· κατ’ αύτόν τόν τρόπον έχομεν 
τέσσαρα τεμάχια Μερικάνι ζυγίζοντα λίτρας 35 καί 18 τε­
μάχια Κανίκι ζυγίζοντα ωσαύτως λίτρας 36, ήτοι όμου 
λίτρας 72, τούτέστι όλίγον τι άνω τών δύο φρασιλάχ· με­
τά ταϋτα τυλίσσομεν τάς στοίβας αύτάς έντός του ύφάσμα- 
τος, τό όποιον κατ’ άρχάς άπλόνομεν κατά γής καί δένο- 
μεν τάς γωνίας του δέματος πρός άλλή)^ας· μεθ’ δ δύο άν­
θρωποι με ένα κόπανον έκαστος κτυπώσι καί πιέζουσι τό 
δέμα, έξακολουθούντες νά δένωσιν αύτό ίσχυρώς διά σχοι­
νιού· εινε δέ τόσον έπιτήδειοι περί τό εργον αύτό, ώστε νο­
μίζει τις οτι βλέπει ναύτας καταγινομένους εί,ς ετοιμασίαν 
πλοίου, μέλλοντος ν’ αναχώρηση διά μακρόν πλούν.

Έκαστον δέμα προπαρασκευαζόμενον κατ’ αύτόν τόν 
τρόπον έχει μήκος τριών ποδών καί ήμίσεως, βάθος ενός 
ποδός καί πλάτος ενός, ΤοΓαϋτα δέματα όγδοήκοντα καί 
δύο τόν αριθμόν ήσαν έτοιμα δι’ Ούνυανυεμβέ, τά όποια 
έξ ανάγκης ώφειλον νά λάβω μετ’ έμου· τεσσαράκοντα 
τούτων συνέκειντο μόνον έκ Μερικάνι καί Κανίκι, τά άλλα 
τεσσαράκοντα καί δύο τόν άριθμόν περιεΐχον Μερικάνι καί 
έτερα ύφάσματα κεχρωματισμένα· τά τελευταία ταύτα έ- 
μελλον νά χρησιμεύσωσιν ώς χόγκα (δασμός)· διά του δα­
σμού τούτου έσκόπευον νά συμπαραλάβω καί ετέρους πα­
γαζίς έξ Ούνυανυεμβέ δι’ Ούζιζί καί έξ Ούζιζί διά τάς μα­
κροχέρας χώρας.

Ό Άλής-μπίν-Σαλήμ μοί εϊχεν ύποσχεθή, ώς άνω εϊπον, 
ότι μετά δεκαπέντε τό πολύ ημέρας Θέλει μοί προμηθεύσει 
τούς αναγκαίους παγαζίς· ή δεκά.τη πέμπτη ημέρα παρήλ­
θε καί ούδείς παγαζίς ύπήρχεν έν τω στρατοπέδω μου. Έ- 
πεμψα τόν Μαβρούκην πρός τόν Άλή-μπιν-Σαλήμ νά δώση 
αύτω τούς χαιρετισμούς μου καί νά είπη αύτω ότι αναμένω 
τήν έκπλήρωσιν τών ύποσχέσεων αύτού· μετά ήμίσειαν ώ­
ραν ο Μαβρουκης έπέστρεψε, κομίζων μεθ’ εαυτού άπάντη- 
^ιν εκ μέρους τού Αραβος, οτι έντός ολίγων ήμερών θέ­
λει προσπαθήσει νά συνάξη αύτούς· ό Μαβρούκης όμως έ- 
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πρόσθέσε χαμηλοφώνως και τά έξης:—«Μπάνα, δέν τό πι­
στεύω· ήξεύρετε τί εΐπεν δ Άλής-μπίν-Σαλήμ; τον ή'κουσα· 
«Προς τί νά κάμω κόπους νά ευρίσκω έγώ παγαζίς δι’ αύ- 
τόν τόν λευκόν άνθρωπον ; Ό Σαίτ Βουργάζ δέν έπεμψεν 
εις εμέ έπιστο)\ήν, άλλ’ εις τόν ζεμαδάρ· πρός τί λοιπόν 
νά κοπιάζω έγώ και νά συγχίζω τόν νοΟν μου; άς μοι γρά- 
ψη ό Σαίτ Βουργάζ επιστολήν πρός τόν σκοπόν αύτόν καί 
τότε εις ημέρας τινάς ήμπορώ νά τούς προμηθεύσω».

’Έπρεπε λοιπόν νά σπεύσω· ώφειλον ν’ αναγγείλω μό­
νος μου εις τόν Άλη-μπίν-Σαλήμ οτι at φλυαρίαι του αύ- 
τα'ι δέν περνούν εις εμέ, καί δτι βιάζομαι ν’ άναχωρήσω. 
’Έδραμον λοιπόν αμέσως εις τόν οικόντου, ίναέρωτήσω αύ­
τόν τι ένόει διά τών λέξεων εκείνων καί τί έσκόπευε νά πράξη.

Μοί άπήντησεν δτι ό Μαβρούκης είπε ψεύδος μελανόν ώς 
τό προσωπον αύτοΰ καί δτι ούδαμώς έπρόφερε τάς λέξεις 
έκείνας, προσθέσας ώσαύτως δτι θέλει διατελει είσέτι πρό - 
θυμός εμού θεράπων—δτι γίνεται καί αύτός παγαζίς πρός 
χάριν μου. Εις τάς λέξεις δμως αύτάς διέκοψα τόν Άλή- 
μπίν-Σαλήμ είπών αύτώ, δτι ούδόλως προτίθεμαι ούδ’ αύ - 
τόν ώς παγαζίς νά προςλαβώ, ώς μη έχων τήν ανάγκην 
του, ούδέ νά ένοχλήσω πλέον τόν Σαίτ-Βουργάζ νά γράψη 
άπ’ εύθείας πρός αύτόν, δτι ούδόλως έ'χω ανάγκην τών έκ- 
δου)^εύσεων ανθρώπου, δ όποιος, πολλά καί ποικίλα ύπο- 
σχεθείς εις εμέ, ήθέτησε τόν λόγον του, ψεύστης καί άπα- 
τεών άποδειχθείς, ώς αύτός ό άστατος Άλής-μπίν-Σαλήμ, 
καί δτι ούδόλως πιστεύω νά δεχθώ παρ’ αύτοΰ οίουδήποτε 
είδους έτέραν έκδούλευσιν προσέθηκα δέ δτι καλλίτερον 
θά ήτο διά αύτόν νά μή πατήση εις τό έξης τόν πόδα του 
έν τώ στρατοπέδω μου ούδέ προσωπικώς ούδέ δι’ άλλου τί­
νος καί άνεχώρησα.

Έχασα λοιπόν δεκαπέντε ημέρας, καθότι δ ζεμαδάρ Σα- 
δούρ, έν Καολέ, μόνον άπαξ μέ έπεσκέφθη μετά τήν παρα­
λαβήν τής έπιστολής τοΰ Σουλτάνου, μεθ’ δ ούδόλως έ- 
σκέφθη νά έξέλθη τοΰ ώραίου αύτοΰ οίκου πρός δευτέραν 
μου έπίσκεψιν, ίνα μή κουρασθή, ώς φαίνεται, ό άνθρωπος. 
Έν Καολέ ύπήρχε τελωνειακός τις εισπράκτωρ, Ναράντζης 
όνόματι· τόν άνθρωπον αύτόν έπρόσταξεν ό Α,ούδας Δάμζης 
νά μοί προμηθεύση τούς αναγκαίους παγαζίς· καί ούτος δ­
μως ύποσχεθείς τά αύτά, ήθέτησε τόν λόγον του ώς ό Ά- 
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λής-μπίν-Σαλήμ. ’Έχασα τήν ύπομονήν· έν τοιαύτη κατα- 
στάσει εύρισκόμενος άνεμνήσθην τί]ς ύποσχέσεως, ήν μοί 
είχε δώσει δ μέγας τής Ζαγγιβάρης Μωαμεθανός ’Ινδός 
έμπορος Τάρυας Τοπάν, ό όποιος μο'ι ειχεν ύποσχεθή δτι 
ήθελε μο'ι δώσει έπιστολήν προς νέον τινά Σούρ-Χατζή- 
Πάλου όνομαζόμενον ό νέος ουτος έφημίζετο διά τήν ικα­
νότητά του και οδτος ήτο ό μόνος, ό όποιος ήδύνατο νά 
μοί προμηθεύση έν Βαγαμόΰο τούς άναγκαιοΰντάς μοι πα­
γαζίς.

Έπεμψα λοιπόν Σελήμ, τόν ’Άραβα διερμηνέα μου,· διά 
βαγγάλης εις Ζαγγιβάρην μέ έπιστολήν πρός τόν πλοίαρ­
χον Webb, έν παρεκάλουν αύτόν νά φροντίση-νά λάβη · 
από τόν Τάρυα Τοπάν τήν προ τοσούτου χρόνου ύποσχε- 
θεϊσαν συστατικήν έπιστολήν. Τούτο ήτο τότελευταϊόν μου 
καταφύγιον.

Τήν τρίτην ημέραν ό Σελήμ έπέστρεψε κομίζων μεθ’ ε­
αυτού ούχι μόνον τήν πρός τόν Σούρ-Χ,ατζή-Πάλου έπιστο­
λήν, άλλα καί αφθονίαν καλών πραγμάτων έκ τής.πάνυ 
φιλοξένου οικογένειας τοΰ πλοιάρχου Webb. ’Ολίγον μετά 
τήν παραλαβήν τής έπιστολής,' ό νέος Σούρ-Χατζή-Πάλου 
ήλθε πρόςέπίσκεψίν μου, είπών δτι ό Τάρυας Τοπάν έπεφόρ- 
τισεν αύτόν νά μοί προμηθεύση 140 παγαζίς δι’ Ούνυανυ- 
εμβέ έντός βραχυτάτου χρονικού διαστήματος· πρός τού- 
τοις έπρόσθεσεν δτι πρός τοΰτο απαιτούνται πολλά έξοδα, 
καθότι εικοσάδες ’Αράβων καί Ούασαχιλίων εμπόρων έπε- 
σκόπουν παν έκ τοΰ έσωτερικοΰ προερχόμενον κιρβάνιον, 
πληρόνοντες 20 δότι, ήτοι 80 ύάρδας ύφάσματος εις έκα­
στον παγαζίς. Πολλοί τών εμπόρων τούτων μή θέλοντες 
η μηεχοντες να πληρωσωσιπερισσοτερα εμενον άπρακτοι^» 
Βαγαμόΰο, μή δυνάμενοι νά προμηθευθώσι παγαζίς.—«’Άν 
έπιθυμεϊτε ν’ άναχωρήσητε ταχέως», έξηκολούθησε λέγων, 
«πρέπει νά πληρώσητε άπό 25 μέχρι 40 δότι, καί πάλΐΛ 
μόλις μετά ένα μήνα δύνασθε ν’ άναχωρήσητε έντεΰθεν διά 
τό έσωτερικόν». — Εις άπάντησιν είπον: — «’Ιδού τά διά 
τούς παγαζίς πανικά καί ύφάσματα άνερχόμενα εις Άμερ. 
ταλ.’ 1750 ήτοι 3,500 δότι· μέ αύτά δύναμαι νά προσ- 
λάβω εκατόν παγαζίς πρός 25 δότι έκαστον περισσότερον 

-πών 25 δότι δεν δύναμαι νά πληρώσω· πέμψατέ μοι εκατόν 
τεσσαράκοντα παγαζίς εις Ούνυανυεμβέ μετά τών πανικών 
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καί τών συρμάτων μου καί έγώ θέλω σας εύχαρίστήσει μέ 
έν πλουσιώτατον δώρον, τό όποιον θέλει σάς αρέσει πολύ». 
Ό νεανίας όμως μετ’ άφελείας μοί ειπεν οτι ούδέν δώρον 
απαιτεί παρ’ έμοΰ, ότι θέλει προσπαθήσει παντί σθένει νά 
μοί προμηθεύση όσον τό δυνατόν ταχύτερον τούς παγαζίς· 
καί ότι τό μόνον, δπερ έξαιτεΐται παρ’ έμοΰ εινε νά είπω 
πρός τούς «Ούασούγγους» ότι έξετέλεσε τάς παραγγελίας 
μου, 'ίνα επομένως αύξηθώσιν αί έργασίαι του· τοΰτο μό­
νον άπήτει ώς αμοιβήν παρ’έμοΰ. Μοι ειπεν ώσαύτως ότι έ­
χει κατ’ οίκον δέκα παγαζίς ετοίμους καί ότι άν δύναμαι νά 
πέμψω» είς τόν οικόν του τέσσαρα δέματα πανικών, δύοσάκ- 
κους ύαλίνων κόκκων και είκοσι δέματα σύρματος, οί πα­
γαζίς αύτοί ήδύναντο ν’ άναχωρήσωσιν έκ Βαγαμόϋο τήν 
έπαύριον ύπό τήν έπιτήρησιν τριών στρατιωτών. «Καθό­
τι», προσέθηκεν ό νέος, «εινε και καλλίτερον και εύφθήνό- 
τερον νά πέμπη τις μικρά κιρβάνια παρά έν μέγα. Τά με­
γάλα κιρβάνια συχνότερον προσβάλλονται, όταν μάλιστα 
ό αρχηγός αύτών τύχη νά ήνε φιλάργυρος καί τρέμη νά 
δώση τούς αναγκαίους δασμούς, άργοποροΰσι καθ’ οδόν, 
ένώ τά μικρά άνευ ούδεμιάς σχέδόν βλάβης προχωροΰσιν».

Τά πανικά και οί ύάλινοι κόκκοι έκομίσθησαν είς τόν οί­
κον τοΰ Σούρ-Χατζή-Πάλου, διήλθον δέ τήν ημέραν μου έν 
χαρά καί αγαλλιάσει, μακαρίζων έμαυτόν έπί τή καλή ταύ- 
τη έπιτυχία, άναλογιζόμενος τήν μεγαλοδωρίαν και τήν 
έπιβροήν τοΰ Τάρυα Τοπάν, ώς και τήν καλοκάγαθίαν του 
κ. Webb, διά τήν προθυμίαν, μεθ’ ής έπετάχυνε τήν είς Βα­
γαμόϋο άναχώρησίν μου· ύπεσχέθην λοιπόν πρός τόν Σούρ 
Χατζή-Πάλου ώραΐον δώρον καί μετά χαράς έξώπλισα τούς 
στρατιώτας τούτους διά Ούνυανυεμβέ.

Τό έργον τοΰτο τής προπαρασκευαστικής τοΰ πρώτου 
δι’ Ούνυανυεμβέ κιρβανίου μοι έδίδαξε πολλά πράγματα 
διαφυγόντα τήν προσοχήν τών προ έμοΰ έν τη Ανατολική 
’Α,φρική πορευθέντων περιηγητών πράγματα, τά όποια, άν 
έσημείουν οί ά'νθρωποι ουτοι, Οά μοί έχρησίμευον έν Ζαγ­
γιβάρη μεγάλως κατά τήν αγοράν καί τών αρκούντως α­
ναγκαίων καί καταλλήλων ύφασμάτων. Ώς παράδειγμα 
καταχωρίζω ένταΰθα σημείωσιν τών εξόδων πρός αποστο­
λήν κιρβανίου έκ δέκα παγαζίς καί τριών στρατιωτών ώς*  
φυλάκων δι’ Ούνυανυεμβέ.
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νΕξοδα μετακομίσεις.
Μισθός παγαζίς πρδς 25 δότι, έκά- 

στου δότι υφάσματος λογιζομένου έκ
50]00 άμ. ταλ. άμ. ταλ.

Σίτος Ματάμα διά 4 ήμερων τροφήν » >
Έξοδα τροφής καθ' όδδγ.

Μερικάνι 25 δότι.....................   » »
Κανίκι 20 δότι προς 25]00 έκαστον » »
Ταουζίρι 2 δότι προς 50]00 έκαστον » »
Σάμι-σάμι 9 λίτρας.................. » »
Βοίβου 3 λίτρας....................... > ·
Μερικάνι 7 λίτρας....................... » »

125,00
1,00

12,50
5,00
1,00
3,05 
0,33
1,05

Αμερικανικά τάλληρα 148,93

Τροφή διά τρεις στρατιώτ ας.
3 λίτραι κόκκων βούβου άμ. ταλ.
3 δότι Μερικάνι » »
3 δότι σάμι-σάμι » »
'Υφάσματα Μερικάνι 7 1)2 δότι > >
Βαρσάτι 2 δότι » »
Κανίκι 2 δότι · · » »
Μισθοί διά μήνας 3 προς 9 άμ. τ. τον μήνα » »
νΕξοδα διαβάσεως του Κιγγάνη δι άκατίων » »

άμερικαν. τάλλήρα

Όλικά έξοδα τών παγαζίς άμ. τάλ.
» » » στρατιωτών » »

0,33
0,45
1,01 2)3
3,75
4,00
0,50

27,00
2,00

36,04 2)3

148,93
36,04 2)3

άμερικανικά τάλλήρα 184,97 2)3

Άξια τωγ νπδ μερίδος τινδς τον πρώτου κιρδαγίου 
μετακομισθέγτωγ έμπορευμάτωγ·

3 δέματα υφασμάτων πεοιέχοντα
90 δότι Κανίκι πρδς 25)00 άμ. ταλ
112 1)2 δότι Μερικάνι προς 50)00 » »

3 φορτία σύρματος ήτοι 4 φρασιλάχ » »
1 σάκκος Σουγγομάζι ήτα 1000 » »
1 » κόκκων Σάμι*σάμι  ήτα 2 φρασιλάχ » »

22,50
56,25
36,87 1)2
14,00
26,00

άμερικανικά τάλλήρα 155,62 1)2

Οΰτω τά έξοδα της μεταζομίσεως ύπερέβαινον ζατά 29 
περίπου Άμ. τ. την άξίαν τών ζομισθέντων έμπορευμάτων.
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’Άν λοιπόν έπεμπον 100 παγαζίς, τά έξοδα μετακομί- 

σεως έμπορευμάτων δεκαπλάσιων θ’ άνήρχοντο κατά τήν 
ανωτέρω έκτίμησιν εις 1849,76 2)3 Άμ. ταλ. τής όλικής 
αξίας τών έμπορευμάτωυμή άνερχομένης άνω τών 1556,25 
Άμερ. ταλ. δλα δέ όμοΟ θ’ άνήρχοντο εις 3406,01 2)3.

Παραθέτω προς τούτοις και σήμείωσιν εξόδων μερίδος 
τινός τοΰ τρίτου κιρβανίου, τοΰ οποίου αρχηγός ήτο ό λευ­
κός μου ύπηρέτης Farquhar· συνίστατο δέ έκ δέκα δ'νων, 
τριών στρατιωτών, ενός λευχου καί ενός μαγείρου· κατ’ αύ­
τόν τόν τρόπον ό άναγνώστης ήμπορεΐ νά συγκρίνη τά έ­
ξοδα, έχων πάντοτε ύπ’ οψιν του, ό'τι ούδέν τούτων έν ταΐς 
σημειώσεσιν αύταΐς παραλείπεται.

*Εζοδα μίτακομίσεως.
Δι’ 9 ονους -πρδς μετακόμισιν εμπορευμάτων

363,83

προς άμ. τάλ. 18 έκαστος. Άμ. ταλ. 162,00
Δι’ 1 ίνον διά τον λευκόν μου υπηρέτην » » 18,00
Διά 10 σάγματα » 17,60

1 σαγμα, ούτως: 
Κανναβόπανον 0,33 1)2
Καλώδιον 0,05
Βαμβάκιον r 0,25
Σίδηρον δακτύλιον 0,10
Χαλινοί ’Αμερικής 0,15
Ταινία έκ βάμβακος 0,12 1)2
Σχοινίον 0,20

3 μηνών μισθοί μαγείρου προς άμ. τ. 9 Χ>

1,21

27,00
3 μηνών μισθοί λευκοΟ υπηρέτου πρύς 25 » » 75,00
1 σκηνη > 8,05
Ζάκχαρις 4 λίτραι » > 0,25
Τέ’ίον » 4,ά0
Φάρμακα » 1 3,00
Όρύζιον » » 1,00
3 στρατιωτών μισθοί πρδς άμ. τ. 9 έκαστος
*Εξοδα διαβάσεως δι’ άκατίων

» » 27,00
» » 2,00

Σϊτος ματάμα 1 6 μέτρα
Τροφ-ij, καθ’ δδδν διά τούς ίνους 16 δότι 

Μερικάνι

> > 1>0θ

» 8,00
Τροφή διά πέντε άνθρώπους δότι 25 » > 12,50

» » » » λίτρας 15 κόκκων » » 3,00

άμερικανικά τάλληρα
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Άζία tur xofuaMytur δμποξευράτωγ*
1 8 δέμα τα υφασμάτων περιέχοντα

540 δότι Κανίκι προς 25)00 άμ. τα’λ. 135,00
675 δότι Μερικάνι προς 50)00 » » 337,00

’Αμερικανικά τάΤΑηρα 472,00

Τά έξοδα μετακομίσεως έν τοιαύτη περιπτώσει εινε πο­
λύ όλιγώτερα, καθότι ό όνος, τό φορτηγόν τούτο ζώον, 
φέρει φορτίον διπλάσιαν εκείνου τό όποιον μόλις εις πα- 
γαζις δύναται νά βαστάξη. Δυο παγαζις καλώς έξωπλισμέ- 
νοι στοιχίζουσι 37,01, άμ. ταλ. εις όνος περί τά 36,40 
άμ. ταλ. ταΰτα δμως ώς προς τάς άνω ρηθεΐσας ποσότη­
τας. Ό Farquhar ήδυνατο νά λάβη μεθ’ εαυτού εις Ούνυα- 
νυεμβέ εί'κοσιν όνους άντί δέκα· και τότε τά έξοδα μετα- 
κομίσεως διά της προσλήψεως και Ετέρων όνων θά ήσαν 
μικρότερα*  άν δμως λάβωμεν ύπ’ όψιν δτι οί τού 
Βόρτωνος τριάκοντα τρεις όνοι έψόφησαν πριν φθάσωσιν 
εις Ούνυανυεμβέ*  όφείλομεν δέ προς τούτοις νά άναμνη- 
σθώμεν δσα λέγει ό περιηγητή? ουτος, δταν δλοι αύτού οί 
παγαζις άπεστάτησαν ή έδοκίμασαν ν’ άποστατήσωσι καθ’ 
οδόν τότε δμως μόνον θέλομεν δυνηθή νά κρίνωμεν περί 
τής σχετικής τιμής τών όνων καί τών παγαζις, δταν φθά- 
σωμεν εις Ούνυανυεμβέ*  μέχρι τής ώρας δ’ έκείνης τό ζή­
τημα τούτο θέλομεν άφήσει εκκρεμές.

Ή άναχώρησις τού πρώτου κιρβανίου μέ έφώτησ3ν ωσ­
αύτως καί περί τών χ ό γ κ ω ν ή δασμών. Τά πρός δα­
σμόν χρήσιμα έπρεπε νά ήνε χωριστά δεμένα καί νά σύγ- 
κεινται δλως έξ ύφασμάτων ωραίων τής πρώτης ποιότη- 
τος, καθότι οί άρχηγοί έκτος τής φιλαργυρίας κατέχονται 
καί άπό τήν πολυτέλειαν. Ά.ν δώση τις αύτοΐς έκ τού συν­
ήθους κεχρωματισμένου διά τούς παγαζις ύφάσματος, ού- 
δαμώς δέχονται αύτό*  άπαιτούσιν ύφασμα βασιλικόν καί 
μεγίστης άξίας, ή'τοι Ίσμαίλι, ΊΡεχάνι ή Σοχάρι, ή πολλά 
δότι βύσσινού έριούχου. Ό τού πρώτου κιρβανίου δασμός 
άνήρχετο εις 25 άμ. ταλ. Μέλλων νά έξαποστείλω εκατόν 
τεσσαράκοντα παγαζις άνελογιζόμην δτι οί δασμοί ήθελον 
Μελθεί τέλος εις 330 άμ. ταλ. εις χρυσίον, μετά ύπερτι- 
μήσεως 25 εκατοστών έφ’ έκάστου άμ. τάλ. Άναλογίσθητι

9
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καλώς ταΰτα πάντα, περιηγητά ! τά δλίγα ταϋτα πρός δ- 
δηγίαν σ ο Ο παραθέτω ένταϋθα ! . . . .

Πρίν δμως τό πρώτον μου κιρβάνιον αναχώρηση, ό Σούρ ■ 
Χατζή-Πάλου—άξιος τω δντι νέος—ήλθε νά συνεννοηθή 
καλά μετ’ έμοΰ περί τής πληρωμής χρημάτων. Τήν αύτήν 
πρωίαν, καθ’ ήν έμελλε ν’ άναχωρήση τό κιρβάνιον, ό νέος 
ουτος ήλθεν είς τό κατάλυμά μου και μοί έπαρουσίασε τόν 
λογαριασμόν του, μετά μεγάλης άθωότητος, διά τούς πα- 
γαζ'ις τούς οποίους μοι έπρομήθευσε πρός 25 δότι έκαστον 
μέχρις Ούνυανυεμβέ, παρακαλών με νά πληρώσω αύτόν 
άμέσως είς νομίσματα τοΐς μετρητοΐς. Λόγοι δεν δύναν- 
ται νά έκφράσωσι τόν θαυμασμόν, ό όποιος μέ κατέλαβεν, 
δτε είδον τόν όξύνουν αύτόν νέον, λησμονοΰντα τάς μετα­
ξύ έμοΰ καί αύτου ρητάς συμφωνίας τάς οποίας ειχομεν 
κάμει τήν προτεραίαν, καθ’ ήν εΐπον αύτω δτι εκτός τών 
τριών χιλιάδων δότο-τά όποια έφερον μετ’ έμοΰ πρός μί­
σθωσιν τών παγαζίς, άγοράσας αύτά πρός αύτόν τόν σκο­
πόν έκ Ζαγγιβάρης αντί μετρητών, ούδέν άλλο είχον έν- 
τός τής σκηνής μου. 'Όταν ήρώτησα αύτόν αν ένθυμήται 
τάς συμφωνίας μας αύτάς, <άπήντησε καταφατικώς· τότε 
τόν ήρώτησα διατί αθετεί καί παραβαίνει τάς συμφωνίας 
αύτάς τόσον δγλίγωρα· μοι άπεκρίθη δτι έχει καί έκεΐνος 
υφάσματα και έπειδή μέλλει νά πώληση αύτά, διά τοΰτο 
δέν δύναται ν’ αύξηση τόν αριθμόν τών ύφασμάτων, αλλά 
θέλει χρήματα καί ούχι ύφάσματα· προσέθηκεν ώσαύτως 
δτι δέν δύναται νά πώληση τά ίδικά μου ύφάσματα, καθ­
ότι έπιθυμεϊ νά πωλή έκ τών ίδικών του*  τότε έδωκα αύτω 
νά έννοήση δτι έπειδή μοι προμηθεύει παγαζίς και έπειδή 
τούς παγαζίς αύτούς μέλλει νά πληρώση δι’ ύφασμάτων, 
δι’ αύτόν τόν λόγον ώφειλε νά δεχθή ύφάσματα καί νά μή 
ζητή χρήματα· δτι θέλω π)\ηρώσει αύτω είς χρήματα μό­
νον τήν προμήθειάν του· προσέθηκα αύτω δτι, αν θέλη νά 
έξακολουθήση κατ’ αύτόν τόν τρόπον μετ’ έμοΰ έργαζόμε- 
νος, δέχομαι τάς έκδουλεύσεις του, άλλως τε θέλω δείξει 
αύτω δτι οί «Ούασούγγου» δέν εινε συνειθισμένοι είς τά τοι- 
αΟτα !

Ό διάλογος ήμών διήρκεσεν έπί μίαν ώραν, λογομαχία 
δέ έπί ήμίσειαν ώραν διαρκέσασα έλαβε χώραν, καθ’ ήν 
μάλιστα ό Σούρ Χατζή Πάλου είπεν δτι άν δέν λάβω τα
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ύφάσματά του, ούδόλως θέλει άναμίχθή είς τό εξής είς 
τάς ύποθέσεις μου· πρός τούτοις ήρχισε νά κλαίή, νά πα- 
ρακαλή καί τόσα άλλα μέσα ύπεκφυγής νά έφευρίσκη· είς 
πάντα όμως ταΰτα άπεκρίθην: — «ή πραξον ώς έγώ θέλω, 
ή νά μη αναμιγνύεσαι είς τάς υποθέσεις μου!» Έπί τέλους 
δμως έσυμβιβάσθημεν. Ό Σούρ Χατζή Πάλου έξήλθε μετά 
χαροποιού ύφους, λαβών μεθ’έαυτοΰ τροφάς διά τρεις 
στρατιώτας καί δασμούς διά τό κιρβάνιον. Ηύχαριστήθην 
μεγάλως ίδών τό αίσιον τέλος τής φιλονεικίας ταύτης, έ- 
πειδή άλλως ούδ’ έγώ θά έγνώριζον πότε ήθελον άνα- 
χωρήσει τέλος έκ Βαγαμόΰο· προσθέτω όμως δτι αν ή λο- 
γομαχία αύτη προώδευεν είς έριδας, θά έτελεύτα έπομένως 
είς άλλα παρατράγωδα, καί τότε ήθελον αργήσει πολύ ν’ 
άναχωρήσω έκ τής πόλεως ταύτης. Παραθέτω καί τινα περί 
τοϋ νέου τούτου Σούρ Χατζή Πάλου, δστις ένεκεν τοϋ χα- 
ρακτήρός του ανάγκη νά γίνη καταληπτός· περί τοΰ άν- 
θρώπου αύτοΰ, ό όποιος μοί έπροξένησε τόσην χρονοτριβήν 
έν Βαγαμόΰο. — Ένταΰθα δέ γενόμενος τοΰ λόγου θέλω 
προσθέσει πρός τοϊς άλλοις καί τοΰ άτόμου του μικράν πε­
ριγραφήν. · ·

Ό Σούρ Χατζή Πάλου ήτο νέος όξύνους, έργατικός, έ- 
νεργητικός, καλός λογιστής και έφαίνέτο έκ γενετής καλός 
έμπορος· ούδέποτε οί δφθαλμοί του ησύχαζαν πάντοτε εύ- 
ρίσκοντο είς άένναον κίνησιν, έπισκοποΰντες τήν σκηνήν 
μου, τά πυροβόλα, τά ένδύματα, τά ύποδήματα, τήν κλίνην 
μου και έκ νέου είς τήν ιδίαν αύτών θέσιν έπανερχόμενοι 
καί ούτως έφ’ έξής. Πρός τούτοις καί τά δάκτυλά του ού- 
δέποτε ήσύχαζον τό νευρικόν του σύστημα ήτο έπιδεκτιχόν 
άεννάων έρεθισμών συνομιλών μετ’ έμοΰ είχε τό σύστημα 
νά ψηλαφίζη τάς περισκελίδας μου, τόν έπενδύτην μου, τά 
σανδάλιά μου*  μεθ’ δ ήρπαζε τά ίδικά του, μέχρις ού οί 
οφθαλμοί του πάλιν προσεκολλώντο έπί νέου τίνος πράγμα­
τος, καί τότε τό σώμα του έλάμβανε νέαν δλως στάσιν 
καί οί δάκτυλοι τής χειρός του έπαιζον έν ένί λόγω έφαί- 
νετο ό νέος λίαν νευρικός. Ώσαύτως καί αί σιαγώνές του 
εύρίσκοντο είς άένναον κίνησιν, τήν οποίαν εϊχεν άποκτήσει 
έκ τής κακής έξεως τοΰ μασσεΐν κάρυα μετά ίξοΰ*  ένίοτε 
μάλιστα καπνόν μετά ίξοΰ. Τό θρήσκευμα ήν Μωαμεθανός 
καί εύσεβής· παρετήρει μετά μεγάλης προσοχής τάς έξω- 
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τερικάς ύποκλίσεις τών πιστών αύτοΰ ομοθρήσκων, παρα­
δεχόμενος αύτάς. Μέ έχαιρέτα μετ’ άφελείας, έξέβαλλε τά 
σανδάλιά του και είσήρχετο έν τή σκηνή μου, λέγων ότι 
δέν εινε άξιος νά καθήση έπι παρουσία μου*  τέλος άφοΰ έ- 
κάθητο, ήρχιζεν ή άένναος τών οφθαλμών αύτοΰ πλάνησις. 
Περί τιμιότητος ό νέος ουτος ούδέν έγνώριζεν, ούδέ τί δη- 
λοΐ ή λέξις, ούδέ έγνώριζε πόσην ύπόληψιν παρέχει είς τόν 
άνθρωπον ή φύλαξις αύτής*  άληθώς είπεΐν ένόμιζέ τις ότι 
ήτο δλως διόλου αδαής αύτής· οί δόλοι, τούς οποίους είχε 
πράξει κατά τήν βραχεΐαν αύτοΰ ταύτην ζωήν, έ'σβεσαν τήν 
αθωότητα άπό τούς οφθαλμούς του, έξεδίωξαν τό χρώμα 
τής άληθείας άπό τά χαρακτηριστικά τοΰ προσώπου του 
και μετέβαλον αύτόν όλοτελώς — άν και ήτο μόλις εικο­
σαετής — είς τέλειον πανοϋργον και άπατεώνα.

Διέμεινα έν Βαγαμόϋο έπι έξ δλας εβδομάδας άναμένων 
νά μοι προμηθεύσωσι,παγαζις· κατά τό χρονικόν τοΰτο δι­
άστημα τό εικοσαετές τοΰτο παιδάριον τόσον μέ άνησύχη-
σεν, οσον ό σωρός πάντων τών κακούργων τής Νέας-Ύόρ- 
κης ανησυχεί τόν Αστυνόμον τής πόλεως έκείνης. Δωδε-
κάκις τούλάχιστον τής ημέρας, άνεκάλυπτον έπ’ αύτοφώρω 
δολιότητά τινα αύτοΰ, και ούδόλως ήρυθρία, όσον άν έπέ- 
πληττον αύτόν, οσάκις έπι μηχανογραφία τόν συνελάμβα- 
νον. Ημέραν τινά μοι έπεμψε λογαριασμόν τών πρός τούς 
παγαζις δοθέντων ύφασμάτων, έν τώ όποίω έσημειοΰτο ότι 
έδωκεν είς έκαστον 25 δότι- έπεμψα αμέσως νά έρωτήσω 
τινά· ό άνθρωπος αύτός έπιστρέψας μοι ειπεν ότι τό μεγα- 
λήτερον δοθέν ποσόν μόλις άνήρχετο μέχρις 20 δότι, τό 
δέ μικρότερον μόλις μέχρι 12· τό τοιουτον έπανελήφθη 
πολλάκις· άλλ’ έκτος τούτου μετεχειρίζετο καί τόν εξής 
δόλον: — Ό Σούρ Χατζή Πάλου έσημείου έν τώ λογάρι- 
ασμώ τά ύφασματα ώς πρώτης ποιότητος Ούλυάχ, τά ό­
ποια τιμώνται έν ταΐς άγοραΐς τοΰ Βαγαμόϋο τετραπλά­
σιας τιμής τών συνήθως τοΐς παγαζις διδομένων ύφασμά­
των· τής περιεργείας μου διεγειρμένης, ήρχιζα νά εξετάζω 
έπισταμένως άν τώ ό'ντι τά ύφάσματα ταΰτα είσίν Ούλυάχ· 
άντ’ αύτών δμως εΰρισκον ύφάσματα κοινότατα, ώς ’Αμε­
ρικανικόν πανίον, πωλούμενον έν Ζαγγιβάρη άμεριχ. τάλ. 
2,75 τό τεμάχιον, μήκους 30 ύαρδών καί πλάτους 2 1)2 
ποδών, ή κατώτερον Κανίκι, πωλούμενον συνήθως πρός 
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άμερικ. τάλ. 9 τήν εικοσάδα. ΊΙρχετο ό ίδιος έν τώ στρα­
τοπέδου μου ζητών μοι 40 λίτρας σαμι-σαμι, Μερικανι και 
Βούβου ύαλίνων κόκκων διά σιτηρέσια τών κιρβανιων*  εόι- 
δον αύτώ αμέσως ταΰτα, εχων πεποίθησιν εις την τιμιότη­
τα αύτοΰ*  προ τής άπό τοΰ πρώτου εν Βαγαμοϋο στρατο­
πέδου άναχωρήσεως αύτών, ύπήρχεν έλλειμμα λιτρών 25 
μέχρι 30. Έκτος τούτων μέ ήπάτα και εις τά μετρητά*  πα­
ραδείγματος χάριν μοι έζήτει Άμ. ταλ. 4 δια πορθμεία τοΰ 
Κιγγάνη άνά δέκα παγαζ'ις, ένώ μόλις 2 άμ. ταλ. έχρειά 
ζοντο πρός τόν αύτόν σκοπόν και δια τον αύτον αριθμόν πα 
γαζίς*  πρός τούτοις μοι έζήτησεν άκατανόητον ποσότητα 
π ί κ ω ν (1) διά τροφάς. Έπί τέσσαρας δλας εβδομάδας καθ’ 
έκάστην μετεχειρίζετο ό κλέπτης αύτός τό σύστημα τοΰτο 
τής ληστείας*  καθ’ έκάστην συνελάμβανον αύτόν επ’ αύτο- 
φώρω, αλλά καί καθ’ έκάστην έφεύρισκε νέους τρόπους δι’ 
ών νά μέ ληστεύση*  καθ’ δλον τό διάστημα τής ημέρας ού- 
δέν άλλο είχε κατά νοΰν, είμή πώς νά πράττη τό έντι­
μον τοΰτο τής ληστείας επάγγελμα, ούτως ώστε μ ε- 
καμε νά χάσω σχεδόν τόν νοΰν μου*  και τώ οντι λίαν ωρ- 
γιζόμην, βλέπων έμαυτόν άνί^ανον νά εμποδίσω το παι- 
δάριον αύτό τοΰ νά μέ ληστεύη τόσον παρανομως. Οσάκις 
συνελάμβανον αύτόν επ’ αύτοφώρω κλέπτην, εσυνειθιζα να 
εκθέτω αύτόν καί νά τόν αποκαλώ κλέπτην ενώπιον τών 
συνεργατών του*  εις τάς ώχράς όμως αύτοΰ παρειας ούδε 
τό παραμικρόν ερύθημα έφαίνετο*  τοσοΰτον ήν αφιλότιμος*  
εις τοσοΰτον βαθμόν ή ληστεία καί ό δόλος, τα δυο ταΰτα 
τοΐς άνθρώποις αίσχιστα κακά, παιδιόθεν είχον καταλάβει 
τήν καρδίαν του*  έσυνείθιζε ν’ άκούη τάς επιπλήξεις και 
νουθεσίας μου συστέλλων τούς ώμους*  ούόεμια λεξις έξηρ- 
χετο τοΰ στόματος αύτοΰ*  εις τάς ερωτήσεις μου οι ώμοι 
του άπεκρίνοντο, έγώ δέ ήμην ήναγκασμενος να υποφέρω 
τό δόλιον αύτό μειράκιου, ούδόλως έννοών τήν σημασίαν 
τής τών ώμων ταύτης συστολής. Ματην ήπειλουν αυτόν 
οτι θά χάση τέλος τήν θέσιν του*  μάτην είπον αύτώ, οτι 
θέλω τόν απολύσει τής ύπτ-ρεσίας μου*  έξηκολούθειπάντοτε 
νά ληστεύη*  μάτην είπον αύτώ, δτι κατ’ αύτόν τόν τρόπον

(1) Το π ί κον εΐνε νόμισμα μικρόν έκ χαλκού’ αντιστοιχεί δέ 
πρός τρία τέταρτα του ’Αμερικάνικου cent (εκατοστού τοΰ ταλ.) 
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μετ’ έμοΰ διαπραγματευόμενος ούδέν άλλο πράττει ή να 
χάνη τδ μέλλον του! τίποτε! έξηκολούθει τό έντιμον έπάγ- 
γελμά του, έχων ώς φαίνεται, ό νέος κατά νουν τήν εξής 
παροιμίαν: «Κάλλια ένα κ’ είς τδ χέρι παρά δέκα και καρ- 
τέρει·» αλλά και τήν παροιμίαν ταύτην δεν ήκολούθει ώς 
έπρεπε· καθότι έσυνείθιζε ν’ άποκτα καί τά ολίγα διά του 
δόλου και τής κλοπής*  συνεμορφοΰτο όμως μέ τήν παροι­
μίαν ταύτην κατά τοΰτο: —έπροτίμα νά κλέπτη εμπορεύ­
ματα αξίας παραδείγματος χάριν 10 άμερικ. τάλ. είς τήν 
κατοχήν του λαμβάνων αύτά άμέσως, παρά νά περιμενη νά 
λάβη έντδς ολίγων ήμερων έντίμως 20 άμερικ. τάλ. τά 
όποια ύπέσχετο αύτω εΤς Μουσούγγου (Λευκός).

Ό άναγνώστης βλέπων τά άνω έρωτα βεβαίως εαυτόν, 
διά ποιον λόγον μετά τήν πρώτην έξεύρεσιν τών αίσχυν- 
τικών τούτων πράξεων, νά μή κλείσω άμέσως τούς μετ 
αύτοΰ λογαριασμούς1 μου· βεβαίως θά έκαμον τοΰτο, άν 
ήδυνάμην καί έγώ έσυλλογίσθην νά διώξω αύτόν. Εσκε- 
φθην ό'μως δτι δεν ήδυνάμην νά πράξω τοΰτο, χωρίς να 
προσλάβω έτερον βοηθόν είς τήν εργασίαν μου- ήμην δε 
βέβαιος δτι ό διάδοχός του ήθελεν είσθαι χειρότερος του 
νυν ή, άν δχι χειρότερος, τούλάχιστον όμοιος κατα τον 
δόλον και τήν κλοπήν ό Σούρ-Χατζή-Πάλου ήτο μεν τοι- 
οϋτος, άλλ’ δμως είχε πείραν καί έπιτηδειότητα μεγάλην· 
άνευ τής βοήθειας αύτοΰ, ήθελον μείνει έν Βαγαμοϋο του­
λάχιστον έξ μήνας*  άλλά μετά τδ χρονικόν τοΰτο διάστημά 
δλη ή εκστρατεία ήθελε χάσει, τήν άξίαν της και ούδολως 
θά ήδυνάμην ν’ άνεύρω τόν άνθρωπον, πρός αναζητήσιν 
τοΰ όποιου έπορευόμην καθότι πανταχοΰ διεθρυλλεΐτο ότι 
εκστρατεία προπαρασκευάζετε διά Κεντρικήν Αφρικήν, 
έγώ δέ έφοβούμην μή τοΰτο φθάση είς τά ώτα τοΰ Διδα- 
κτορος . . . . καί τότε ; .. . . τότε τδ παν άπώλετο. Άπη- 
τεΐτο λοιπόν ταχεία άναχώρησις πρός έπιτυχιαν τοΰ σκοποΰ 
μου,—άναχώρησ<ς έκ Βαγαμόϋο δσον τδ δυνατόν ταχυτε- 
ρον,—μεθ’ δ ήδυνάμην πλέον νά γίνω ίσως κύριος τοΰ εαυ- 
τοΰ μου, μή φοβούμενος τόσον τά τοιαΰτα.

'Οσάκις άνελογιζόμην τά τοιαΰτα, μεγάλη άνησυχία 
μέ κατελάμβανεν. Εΐπον ήδη δτι εΐχον ύφάσματα δια τούς 
παγαζίς άξίας 1750 άμ. ταλ. ήτοι 3500 δότι, έντδς τής 
σκηνής μου, άτινα δεμένα έντδς τών δεμάτων μου 
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περιείχοντο· ύπολογίζων εκατόν τεσσαράκοντα παγαζίς 
πρός 25 δότι έκαστον, ύπέθετον οτι τά ύφάσματα αύτά έ- 
πήρκουν πρός τοΰτο. Έν τούτοις, καίτοι παντί σθένει 
προσεπάθουν νά διδάξω τόν νέον μας ’Ινδόν ότι ούδέ τρελ- 
λός ούδέ τόσον τυφλός ήμην, ώστε νά μη βλέπω τάς δο­
λίους αύτοΰ κλοπάς, καίτοι τά 3500 δότι έξωδεύθησαν, 
καίτοι προσέλαβον μόνον έκατόν τριάκοντα παγαζίς πρός 
25 δότι έκαστον, δαπανήσας 3200 δότι, ό λογαριασμός 
τοΰ Σούρ-Χατζή-Πάλου άνήρχετο εις 1400 άμ. ταλ. έπ'ι 
πλέον. Έπροφασίσθη οτι εΐχε χορηγήσει 240 δότι ύφασμά- 
των Ούλυάχ διά Μουχόγγα (δασμούς ή δώρα)· δτι τά 240 
ταϋτα δότι έξισοΰντο πρός 960 δότι ύφασμάτων ίδικών 
μου, δτι τά λοιπά έδαπανήθησαν εις πορθμεία, εις δώρα 
πρός τούς αρχηγούς τών κιρβανίων, τών σκηνών, εις δπλα, 
πυροβόλα, έρυθρά έριοΰχα, εις δώρα πρός τούς λαούς τής 
Μρίμας (παραλίας), τούς όποιους ειχε,ν άγγαρεύσει νά συλ- 
λέξωσιν αύτω παγαζίς. Έπ'ι τη ακοή τής έκθέσεως ταύτης, 
έκ τής οποίας έφα.ίνετο ή δολιότης και ή κλοπή τοΰ παιδός 
τούτου, ή άγανάκτησίς μου ηύξησε τόσον πολύ, ώστε ει- 
πον αύτω δτι άν δέν λάβη με^’έαυτοΰ τόν-λογαριασμόν του, 
άν δέν διατρέξη αύτόν καλά, άν δέν τόν διορθώση, ούδ’ 'έν 
πίκον θά λάβη άπό εμέ, άλλ’ δτι θέλω διώξει αύτόν τής 
σκηνής μου κακώς έχοντα.

Ό Σούρ-Χατζή-Πάλου δέν ήδυνήθη μεθ’ δλα ταύτα νά 
μοι δώση διορθωμένον λογαριασμόν έπέμενεν εις τόν πρώ­
τον μάτην συνεβούλευον, ήπείλουν και εδιδον αύτώ ύπο- 
σχέσεις· κατ’ ούδένα τρόπον μετεπείθετο· τάς ημέρας έκεί- 
νας άνθρωπός τις, Κάνζης δνόματι, ύπάλληλος τοΰ έν 
Ζαγγιβάρη μεγαλεμπόρου Τάρυα Τοπάν, έμελλε ν’ άνα- 
χωρήση έκ Βαγαμόϋο· τότε ώς φαίνεται, δ Σούρ-Χατζή- 
Πάλου φοβηθείς μη καταγγείλω αύτόν, ήλάττωσε τόν λο­
γαριασμόν εις 738 άμ. τάλ. Χωρίς νά προσβάλω τόν Τά­
ρυα Τοπάν, δέν δύναμαι ν’ άποφασίσω τΙς έστίν ό καλλί­
τερος πανοΰργος, ό Κάνζης ή ό νέος Σούρ-Χατζή-Πάλου· 
λευκός άνθρωπος κατά βάθος γνωρίζων άμφοτέρους δύνα­
ται νά ειπη δτι ούδεμία μεταξύ τών δύο τούτων άνθρώπων 
ύπάρχει διαφορά. Ό Κάνζης εινε πανοΰργος και δόλιος· ό 
Σούρ-Χατζή-Πάλου εΐνε θρασύς καί άδιόρθωτος ! .. . Άλλ’ 
είρηνη αύτοΐς! τό μόνον, δπερ εύχομαι αύτοΐς εινε νά μή 
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άξιωθώσιν at κεφαλα'ι αύτών τον φριχτόν στέφανον, τόν ό­
ποιον έν Βαγαμόϋο περιεβλήθην.

Αγαπητέ μοι άναγνώστα ! αί λεπτομέρειαι αύται θά σοί 
φανώσι βεβαίως έκ πρώτης δψεως δλως ασήμαντοι και κοι- 
ναι· μή στοχάζεσαι δμως δτι ήδυνάμην καί νά παραλείψω 
αύτάς ένεκεν τοΰ κατά τό φαινόμενον άσήμου αύτών,καθότι 
έκαστη τούτων εινε πραγματικόν γεγονός· διά τής άναγνώ- 
σεως δέ τών πραγμάτων αποκτά τις περισσοτέρας έ'τι γνώ­
σεις. Πώς άλλως ήθελον δυνηθή νά σοί διηγηθώ τά συμ­
βάντα μου χωρίς νά σο'ι δώσω νά έννοήσης καί τάς μηδα- 
μινάς ταύτας λεπτομερείας, αίτινες όδυνηρώς πλήττουσι 
τόν ξένον έπΐ τη άφίξει του ; "Αν ή'μην αξιωματικός Κυ- 
βερνήσεως διά μιας μόνης του δακτύλου μου κινήσεως ή­
δυνάμην έν διαστήματι μιας εβδομάδας νά προμηθευθώ 
τούς αναγκαίους παγαζίς· ήρχόμην δμως έστερημένος πά- 
σης έπισήμου άναγνωρίσεως, άνευ ούδεμιάς Κυβερνητικής 
έπιρροής ώπλισμένος· ώφειλον λοιπόν νά έχω ύπομονήν, 
νά προσπαθώ νά καταπραύνω τήν οργήν μου δσον τό δυ­
νατόν, ίνα μή αυτή έκρήγνυται· άλλ’ ό άρτος τόν όποιον 
έξηκολούθουν νά τρώγω, δ&ν ήτο τόσον τραχύς, ώς ούτος.

Οί λευκοί Farquhar και Shaw είργάζοντο άδιακόπως δι’ 
όλης τής ήμέρας κατασκευάζοντες σκηνάς άδιαβρόχους 
έκ καννάβεως· καθότι, ίδών τάς βροχάς έκείνας, αίτινες 
προεμήνυον τήν έλευσιν τής τρομεράς Μασίκας, έσκέφθην 
δτι ή έκ ψιλοΰ ύφάσματος σκηνή μου ούδ έμέ ήδύνατο νά 
προφυλάξη από τήν ύγρασίαν, ούδέ τά ύφάσματά μου από 
τήν φθοράν· έπείδή πρός τούτοις είχον τόν καιρόν νά έπα- 
νορθώσω πάντα τά λάθη, εις τά όποια έξ άγνοιας ή ταχύ- 
τητος ύπέπεσα, ένόμισα καλόν νά μή άφήσω έμαυτόν εις 
τήν διάθεσιν τής φθοράς τών πραγμάτων. Έπιστρέψας εις 
τήν πατρίδα μου ήμην τήν ύγείαν αβλαβής, καίτοι έντός 
τοΰ βραχέως χρονικού διαστήματος τών δέκα τριών μηνών 
ύπέφερα είκοσι και τρεις πυρετούς, έξ εκείνων τής Κεντρι­
κής ’Αφρικής· ένεκεν τοΰ όποιου πρέπει νά ομολογήσω βτι 
τήν ζωήν μου δφείλω πρώτον είς τό έλεος τοΰ Θεοΰ, δεύ­
τερον, εις τόν ένθουσιασμόν δστις έκράτυνε τήν θέλησίν 
μου άπ’ άρχής μέχρι τέλους τής έπιχειρήσεώς μου· τρίτον, 
εις τήν τακτικήν ζωήν τήν οποίαν έν ταΐς καυστικαΐς έκεί- 
ναις χώραις διήγον*  τέταρτον, εις τό δραστικόν τής κρά- 
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σεώς μου· πέμπτον, είς έμφυτόν τινα έλπίδα, ή όποια ού- 
δέποτε έσβέννυτο· κα'ι έκτον είς τήν άδιάβροχον καί άνυ- 
δρον εκείνην σκηνήν τήν οποίαν είχα κατασκευάσω δι’ εμέ 
έκ χονδρού καννάβεως, ήτις μεγάλως άπό τήν ύγρασίαν 
τών χωρών εκείνων μ’ έπροφύλαττεν δπερ συμβουλεύω 
είς τούς διαδεχθησομένους με περιοδευτάς νά μή άφίενται 
είς τάς ιδιοτροπίας ετέρου κατασκευαστοΰ, άπό τά έργο- 
στάσια του οποίου συνήθως έξέρχονται σκηνα'ι ώραιόταται 
μέν, άλλά λίαν τή ύγεία έπιβλαβ?ϊς, ώς μή κατάλληλοι 
δι’ δλα τά κλίματα· νά μή παραδέχηται τάς ίδιοτρόπους 
γνώμας του κατασκευαστοΰ αύτού, άλλά νά πράττη κατά 
τήν ιδίαν κρίσιν, άγοράζων άντ'ι όσωνδήποτε δαπανών σκη- 
νάς καλώς κατεσκευασμένας εκ χονδρού καί δυνατού καν­
νάβεως· αΰτη εινε ή ασθενής μου κρίσις· οί βουλόμενοι ά- 
κολουθήτωσαν αύτήν· μετά τήν είς τήν πατρίδα των επι­
στροφήν δμως θέλουσιν εύρει αύτήν δύθηνοτέραν και έκτος 
τούτου μέσον λυτρώσεως τής ζωής αύτών, ήτις έν έλλεί- 
ψει ταύτης θά έφθείρετο ύπό τής ύγρασίας, ήτις ούκ δλί- 
γας φρικτάς νόσους επιφέρει.

Ώς πρός τούτο ωσαύτως έμβλογώ δτι παρά πολύ έ'σφα- 
λα· ό δέ παράγραφος ούτος Ιγράφη πρός οδηγίαν τών νέων 
περιηγητών πρός αποφυγήν τών σφαλμάτων άτινα λίαν 
μ’ έλύπησαν. Ό περιηγητής όφείλει νά έπιστήση πρός τού- 
τοις τήν προσοχήν του περί τήν έκλογήν τών δπλων, τά 
όποια θέλει μεταχειρίζεσθαι είτε πρός διασκέδασιν, είτε 
πρός ύπεράσπισιν έαυτου· οφείλει νά λάβη μεθ’ έαυτου τρία 
τούλάχιστον είδη πυροβόλων, ήτοι:—εν κυνηγετικόν, εν δί- 
κροτον ραβδωτόν, άρ. 10 ή 12, καί εν στρατιωτικόν πρός 
ύπεράσπισιν έαυτου· τό κυνηγετικόν συμβουλεύω νά ήνε 
δλκής άρ. 12 μετά σωλήνων, τεσσάρων τούλάχιστον πο- 
δών μήκους· τό δίκροτον ραβδωτόν, δπερ χρησιμεύει είς 
τάς μεγάλας κυνηγετικάς έκδρομάς, νά ήνε έξ έκείνων τών 
Αγγλικών τών καλουμένων Lancaster και Reilly, άτινα 
είσί τά καταλληλότερα διά τάς έν ’Αφρική κυνηγεσίας ό­
πλα· έκ δέ τών στρατιωτικών πολεμικών οπλών, νομίζω 
καλλίτερον καί καταλληλότερον τό έσχάτως έπινοηθέν ’Α­
μερικανικόν Winchester, δπερ δέκα και έξ βολάς ρίπτει, 

.έφωδιασμένον πρός τούτοις καί μέ τόν Αγγλικόν τοΰ Eley 
μηχανισμόν. Καθυποβάλλων τό ’Αμερικανικόν Winchester

10
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ώς τδ καταλληλότερον τών πρδς πόλεμον έκκροτικών ο­
πλών, δέν έννοώ ποσώς δτι δ περιηγητής δφείλει νά λαμ- 
βάνη τοιοΰτον μεθ' έαυτοΰ πρδς προσβολήν, άλλα νά μετα- 
χειρίζηται αύτδ ώς μέσον ύπερασπισεως πρδς λύτρωσιν 
τής ζωής αύτοΰ άπδ τών ’Αφρικανών ληστών, εις τάς χεϊ- 
ρας τών οποίων συχνότατα τις έμπίπτει, χωρίς νά θέλη, 
χωρίς νά προαισθάνηται αύτό. *

"Οτε είχον επιστρέφει έκ του έσωτερικοΰ, άπήντησα νέον 
ιινά μετά πεποιθήσεως λέγοντα δτι τδ «Express» καλού- 
μενον τυφέκιον εινε τδ καλλίτερον διά τάς έν ταΐς χώραις 
αύταΐς τής ’Αφρικής κυνηγεσίας, έξ δσων ποτέ οί άνθρω­
ποι προς τδν σκοπόν τούτον έπενόησαν. Ιΐιθανδν ό νέος 
νά έχη δίκαιον, λέγων δτι τδ πυρόβολον «Express» έχει 
τήν καλήν ταύτην ιδιότητα· ούδέποτε δμως μετεχειρίσΟη 
τοΰτο κατά τών θηρίων τής ’Αφρικής, και έπειδή ούδ’ έγώ 
ούδέποτε έδοκίμασα αύτδ, δέν δύναμαι νά αντιτείνω εις τήν 
γνώμην του· αλλά κατά τάς κυνηγετικάς μου έκδρομάς 
είχα καί έγώ δπλα, έχοντα δλας τάς ιδιότητας του «Ex­
press», καί ώς έκ τούτου δύναμαι νά πληροφορήσω τδν 
νέον αύτόν δτι, μολονότι αί βολίδες διεπέρων τά θηρία, 
σπανιώτατα ταΰτα έπιπτον κατά γής δι’ ενός μόνου κτύ­
που. ’Εκτός τούτου, δύναμαι νά πληροφορήσω αύτόν δτι 
κατά τάς μετά του διδάκτορος Αιβιγκστώνος περιηγήσεις 
μου, ό Διδάκτωρ μοι είχε δάνεισε' τδ βαρύ αύτοΰ Reilly 
μέ τδ όποιον σπανιώτατα άπετύγχανον πάντοτε σχεδόν έ- 
κόμιζον έν τω στρατοπέδω έν ή δύο θηρία· πρδς τούτοις 
εδρον τδ πυροβόλον Fraser πρός πάντα σκοπόν κατάλλη­
λον. Ό νέος θηρευτής, έχων εις χεΐράς του πυρόβολον 
Lancaster ή Reilly, έκπλήσσεται άναγινώσκων τά κυνηγε­
τικά συμβάντα τοΰ Πλοιάρχου Σπήκ καί τοΰ Σίρ Σαμουήλ 
Βέκερ· μετά τινας δ'μως δοκιμάς δύναται νά μιμηθή τούς 
ατρόμητους τούτους περιηγητάς, δταν έχη σταθεράν τήν 
χείρα. Τέλος πρδς τδν εξής σκοπύν ό παράγραφος ούτος 
έγράφη, ήτοι:—τδ τής ’Αφρικής κυνήγιον άπαιτει όπλα 
έξ εκείνων τών καλουμένων «bone-crushers»· καθότι παν 
σύνηθες δπλον έχει καί τάς ιδίας αύτοΰ ιδιότητας· δταν δ­
μως στερείται τής ίδιότητος τοΰ έκνευρίζειν καί έξασθε- 
νεΐν τδ θηρίον μέχρι θανάτου διά τής πρώτης βολής, πώς, 
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δύναται ν’ άποβή ωφέλιμον εις τον κρατούντα άύτό Αφρι­
κανόν περιοδευτήν ;

Όλίγας ημέρας μετά τήν έν Βαγαμόϋο άφιξίν μου με- 
τεβην είς τό στρατόπεδον τοΰ Μουσσουδή πρός έπίσκεψιν 
του «κιρβανίου τοΰ Λιβιγκστώνος»· τό όποιον ό Πρόξενος 
τής Μεγάλης Βρεττανίας είχεν έξαποστείλει τήν Ιην Νο­
εμβρίου 1870, πρός ανακούφισή τοΰ άπωλεσθέντος Διδά­
κτορας. Τά δέματα ήσαν τριάκοντα πέντε τον αριθμόν, έ­
νεκεν τοΰ όποιου τριάκοντα πέντε άνθρωποι έχρειάζοντο 
πρός μετακόμισιν αύτών μέχρις Ούνυανυεμβέ. Ή συνοδία 
τοΰ κιρβανίου τούτου συνέκειτο έξ Ίωαννέζων και Ούαχιϊ- 
γιόων, επτά τόν αριθμόν· έκτος δέ τών επτά τούτων, ήσαν 
και τέσσαρες δούλοι. Οί άνθρωποι ουτοι έζων έν Βαγαμόϋο, 
ούδαμώς συλλογιζόμενοι τόν σκοπόν τής αποστολής αύ­
τών, ούδαμώς φροντίζοντες διά τά έπακόλουθα τής αργο­
πορίας αύτών. Τί έπραττον οί άνθρωποι ουτοι έν Βαγαμόϋο 
τόσον χρόνον δέν ήδυνάμην νά έννοήσω- πορετήρουν όμως 
ότι έδίδοντο είς τρυφάς καί άσωτείας, διάγοντες αισχρόν 
βίον. Δέν ήδύναντο νά προφασισθώσιν ότι δέν ήδύναντο νά 
εύρωσι παγαζίς· καθότι γνωρίζω ότι δέκα πέντε τούλάχι- 
στον κιρβάνια είχον αναχωρήσει διά τό έσωτερικον από τοΰ 
Τ*  α μ α ζ ά ν (15 Δεκεμβρ. 1870). Τό κιρβάνιον τοΰ Λι- 
βιγκστώνος είχε φθάσει έν τη μικρά ταύτη πόλει τοΰ Βα­
γαμόϋο τήν 2αν Νοεμβρίου 1870 κο'ι διέμενεν είς τό μέ­
ρος τοΰτο μέχρι τής 10ης Φεβρουάριου 187], ήτοι έν συν- 
όλω 100 ήμέρας, ένεκεν έλλείψεως τοΰ προσδιορισμένου 
αριθμού τών τριάκοντα πέντε παγαζίς, τούς όποιους ήδύ­
ναντο νά προμηθευθώσιν έν διαστήματι δύο τό πολύ ήμε- 
ρών, εχοντες μάλιστα καί τοΰ Προξένου τής Αγγλίας τήν 
έπι^ροήν βοηθόν είς τήν έπιχείρησιν αύτήν.

*Α.ν ό Πρόξενος τής Μεγάλης Βρεττανίας προφασίζηται 
ότι ήγνόει τήν είς Βαγαμόϋο ταύτην αργοπορίαν τών προς 
τόν Διβιγκστώνα άποσταλεισών τροφών, ούδέν άλλο πράτ­
τει ή νά έπιδεικνύη τήν μεγάλην αύτοΰ περί τά τοιαΰτα α­
φροντισιάν καί αμέλειαν· χρέος αύτοΰ απαραίτητον ήτο νά 
φροντίζη καλλίτερον περί υπηκόου Βρεττσνοΰ καί συναδέλ­
φου τό αξίωμα, ανθρώπου ούτινος ή ύπαρξις δλως παρ’ 

.αύτοΰ έξήρτητο, όστις καί τήν τροφήν αύτοΰ παρά τούτου 
τοΰ Προξένου, ύπό τοΰ πυρετού τηκόμενος ό δυστυχής 
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άνέμενε· καθότι εις αύτόν ήτο συστημένος· καθότι τήν πρώ- 
την εσπέραν τής έν Ζαγγιβάρη άφίξεώς μου έπληροφορή- 
θην δτι κιρβάνιον έκ Βαγαμόϋο μέλλει έντός δλίγου νά ά- 
ναχωρήση διά τό έσωτερικόν μέ τρόφιμα διά τόν Διδά­
κτορα Λιβιγκστώνα· τότε εγώ δεν έγνώριζα δτι ή έν τω 
έσωτεριχω αποστολή κιρβανίου παρέχει τοσαύτας δυσκο­
λίας. Ή έ'κπληξις καί ό θαυμασμός μου έπι ΐοσοΰτον έκο- 
ρυφώθησαν, ώστε ή περιγραφή αύτών καθίσταται αδύνα­
τος· καθότι ίδών τό κιρβάνιον αύτό, έχον άνάγκην τριά­
κοντα πέντε μόνον άνθρώπων, άποσταλέν παρά τοΰ Προξέ­
νου τής Αγγλίας, αναχώρησαν έκ Ζαγγιβάρης τήν Ιην ή 
2αν του Νοεμβρίου 1870, καί μένον έστρατοπεδευμένον 
έν Βαγαμόϋο μέχρι τής 10ης Φεβρουάριου 1871,ήτοι έπί 
εκατόν ημέρας ! — «Πώς !» ήρώτησα έμαυτόν, «άν 
έν διαστήματι εκατόν ημερών ό Πρόξενος τής Βρεττανίας 
δεν ήδυνήθη νά συνάξη τριάκοντα πέντε ανθρώπους, πόσος 
χρόνος μέλλει νά παρέλθη μέχρις ου έγώ, άπλοϋς ιδιώτης 
ών, δυνηθώ νά συλλέξω εκατόν καί τεσσαράκοντα ανθρώ­
πους ; . . .»

Περί τήν ΙΟην Φεβρουάριου διεθρυλλεΐτο έν ταΐς άγο- 
ραΐς τοΰ Βαγαμόϋο, αΐτινες έξετείνοντο μέχρι τοΰ στρα­
τοπέδου μου, δτι ό «Βαλυούζ»—δπερ έπιστημονικώς μεθ- 
ερμηνευόμενον δηλοι «πρέσβυς» — έ'ρχεται εις Βαγαμόϋο, 
πρός τόν σκοπόν τοΰ νά έπισπεύση τήν άναχώρησιν του 
κιρβανίου του Λιβιγκστώνος. Τήν αύτήν εσπέραν ή τήν 
έπαύριον νομίζω, ένωρίς τό κιρβάνιον τοΰ Λιβιγκστώνος 
έπί τή ακοή τής είδήσεως ταύτης μετά τρόμου άνεχώρησε 
διά τό έσωτερικόν μέ τέσσαρας μόνον φρουρούς.

Μετά δύο ημέρας τό ’Αγγλικόν βασιλικόν πλοΐον «Co­
lumbine», πλοιαρχούμενεν ύπό του Tucker, έφάνη εις τό 
πέλαγος από Βαγαμόϋο· έπ’ αύτου έπέβαινεν ό Διδ. Kirk, 
προξενικός πράκτωρ καί πολιτικός αντιπρόσωπος τής Με­
γάλης Βρεττανίας. Τήν δέ εσπέραν καθ’ ήν τό «Columbine» 
άφίκετο έκτος τοΰ ’Αφρικανού ημών λιμένος, έπορεύθην 
έφιππος εις τήν κατοικίαν τών Γάλλων ιεραποστόλων οπού 
ό Διδ. Kirk, ό πλοίαρχος Tucker, ό ύπασπιστής αύτου, ό 
Πρόξενος τής Γαλλίας Κος de Vienne, ειχον πορευθή κα­
τόπιν φιλόξενου προσκλήσεως έκ μέρους τοΰ Αίδ. Horner, 
ηγουμένου του μισσιοναριακοΰ τούτου συλλόγου.Ευρον
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αύτούς είς την τράπεζαν γευματίζοντας καί μέ προσεκά- 
λεσαν νά πιω έν ποτήριον οίνου μετ’ αύτών. Η συνδιάλε- 
ξις ημών περιεστράφη περί κυνηγετικήν τινα εκδρομήν, τήν 
οποίαν διωργάνιζον.

Τήν επαύριον περί τήν 6ην Π. Μ. ο Διδ. Kirk, ό πλοίαρ­
χος Tucker, ό ύπασπιστής του, ό Πρόξενος de Vienne και 
ό Αιδ. Horner άνεχώρησαν διά τόν ποταμόν Κιγγάνην· 
μετά μίαν ή δύο ώρας αργότερα άνεχώρησα και έγώ διά 
τό αύτό μέρος μετά τών υπηρετών μου Farquhar, Shaw καί 
Σαύδ μπίν Σαύφ, πρός άγραν ιπποπόταμων.

Έπιστρέφοντες έν τώ στρατοπέδω ήμών άπηντήσαμεν 
έν τη πεδιάδι τόν Αιδ. Horner· ό ιεραπόστολος ουτος ειπεν 
ήμΐν δτι ήρχετο έκ Κικόκας, δπου είχε πορευθή πρός συν­
τροφιάν και οδηγίαν τών κυνηγών ή Κικόκα είνε ό πρώ­
τος σταθμός άπό τού Βαγαμόΰο μέχρις Ούνυανυεμβέ, και 
είς τοΰτο τό μέρος οί περιοδευταί συνήθως στρατοπεδεύουσι.

Τήν έπομένην Παρασκευήν τό εσπέρας οί κυνηγοί έπέ- 
στρεψαν άπό τήν κυνηγετικήν αύτών έχδρομήν. Τήν εσπέ­
ραν έκείνην συνέφαγον μετ’ αύτών, ή δέ συνομιλία ήμών 
περιεστράφη περί τά έν τοις πέμαν τοΰ Κιγγάνη δάσεσι κυ­
νηγετικά αύτών συμβάντα, Ό Διδ. Kirk μοι ειπεν δτι οί 
αξιωματικοί τοΰ «Columbine» μέ τά συνήθη αύτών πυρο­
βόλα δέν ήδύναντο νά φονεύσωσι τό παραμικρόν. Πάντα τά 
φονευθέντα ζώα έφονεύθησαν ύπό τοΰ Διδ. Kirk*  προς πε- 
ρισσοτέραν δέ αύτοΰ τέρψιν ήναγκάσθη νά προχωρήση μό­
νος του έντός τοΰ δάσους. — «Νυν δμως κάλλιστα γινώ- 
σκουσιν οί αξιωματικοί αύτοί» προσέθηκεν έν τέλει, «πόσον 
ανώτερα καί καταλληλότερα πρός τό τής ’Αφρικής κυνή- 
γιον είσί τά πυροβόλα «Sniders».

Τήν έπαύριον περί τήν 9ην Π. Μ. ό Διδ. Kirk καί Γάλ­
λος τις ιεραπόστολος μοί άνταπέδωκαν έπίσκεψιν έν τώ 
στρατοπέδω μου. Μόλις ήδυνήθην νά πείσω τόν πρώτον νά 
πίη ολίγον τέϊον, καθότι έ’μελλε νά ύπάγη, ώς μοί είπε, νά 
φροντίση περί τοΰ κιρβανίου τοΰ Αιβιγκστώνος. Περί τήν 
11ην Π. Μ. ήκουσα δτι δ Διδ. Kirk έπέβη τοΰ «Columbine» 
καίδτι οί μαθηταί τών Γάλλωνίεραποστόλωνήκολούθησαν 
αύτόν παιανίζοντες πρόςτέρψιν τών ναυτών ώραίουςύμνους 
ξΐά τών χάλκινων αύτών μουσικών οργάνων.Μεταξύ τής 3ης 
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ζαι 4ης Μ. Μ. τό «Columbine» άνεχώρησε διά Ζαγγιβάρην.
Τό κλίμα του Βαγαμόϋο εινε λίαν εύχάριστον και κατά 

πάντα προτιμώτερον τού της Ζαγγιβάρης. Έκοιμώμεθα έν 
ύπαίθρω και τήν πρωίαν έξυπνώμεν δροσεροί και ύγιεΐς, 
μεγάλως τερπόμενοι διά τών πρωϊνών θαλασσίων ημών 
λουτρών*  δτε δέ ό ήλιος ήρχιζε νά καίη ένησχολούμεθα 
εις μυρίας προπαρασκευαστικάς διά τήν άναχώρησιν ημών 
εργασίας· τήν ημέραν ήρχοντο προς επίσκεψήν ημών έν τώ 
στρατοπέδω καί στρατοδικεία συνεκροτοϋντο διά τούς στα- 
σιαστάς, προς τά όποια ούκ ολίγος χρόνος έδαπανάτο· συ- 
χνάκις ό Farquhar καί ό Shaw ήρχιζον νά γρονθοκοπώνται, 
δτε δ’ έ'βλεπον τήν ανάγκην, έσυνείθιζα νά έπεμβαίνω καί 
διά λόγων ορθών νά συμβουλεύω καί νά χωρίζω αύτούς*  
προς τούτο·ις έχάμνομεν καί κυνηγετικάς έκδρομάς εις τήν 
πεδιάδα τοΰ ποταμοΰ Κιγγάνη, καί συνομιλίας μαχράς μετά 
τοΰ γέροντας ζεμαδάρ καί τών Βαλούχων αύτοΰ, οίτινες 
δέν έ'παυον γνωστοποιοΰντές μοι δτι ή Μασίκα πλησιάζει 
καί προτρέποντές με ν’ αναχωρήσω δσον τό δυνατόν ταχύ- 
τερον, ινα μή ό χρόνος παρέρχεται καί χάσω αίφνης τήν 
καλήν προς περιοδείαν έποχή<ν. Εις τοιαΰτα καί τηλικαΰτα 
έδαπανώμεν τον καιρόν ημών έν έλλείψει εργασίας.

Ό John Shaw δυσηρεστεΐτο εις άκρον οσάκις έβλεπε τοι- 
αύτας επισκέψεις· καθότι κατά τά έθιμα τών ’ \ράβων, χρέ­
ος μου απαραίτητον ήτο νά προσφέρω δροσιστικά ποτά 
καί καφέ προς τούς έπισκεπτομ ένους με, καί νά δίδω πρό- 
τερον εις αύτούς παρά εις τούς λευκούς μου ανθρώπους,

Παρ ετήρουν δτι ό Shaw παρωργίζετο καί ήρχισε νά δύσ­
τροπή· έρωτήσας αύτόν τήν αιτίαν τής δυσαρέσκειας του 
εξεπλάγην άκούσας νά μοί λέγη δτι μεγάλως προσέβαλον 
αύτόν, δούς εις τούς ’Άραβας φαγητόν καί άφήσας έκεΐ- 
νον ύστερον, καί νά μέ έρωτα διατί ή προτίμησις αύτη εις 
τούς «μαύρους» — ώς έκάλει τούς ’Άραβας — καί ή προ 
σβολή έκείνη εις αύτόν, δστις ήτο λευκός! . . . Βεβαίως ό 
Shaw^fvofijv ώς νήπιον τάς έπαπειλοΰσας αύτόν συμφοράς 
έν τη χώρα έκείνη, ενώ κατ’ αύτόν τον τρόπον έσκέπτετο, 
ούδόλως διενοεΐτο οτι ή έκδρομή, ήν άπεπειράθημεν, ήτο 
κινδυνωδεστάτη, δτι έχρειάζετο ζήλος καί αύταπάρνησις 
παραδειγματική προς διεξαγωγήν αύτής, καί δτι καθ'ήν 
περίστασιν μέλλει νά προσαποχτήση τις τήν εύνοιαν αύ*
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τόχθονος τής Αφρικής καί μάλιστα ’'Αραβας, ούδόλως 
πρέπει νά λαμβάνη ύπ’ οι|ιν τδ χρώμα τοΰ προσώπου 
τών συνοδοιπόρων του! Έκ τούτων ό άνθρωπος αύτός έ- 
φάνη απαίδευτος Άγγλο-Σάξων, πάνυ ανίκανος εις περιη­
γήσεις και εις μεθ’ ετέρων φυλών συναναστροφάς!

Προϊόντος τοΰ χρόνου ένόμισα απολύτως άναγκαΐον νά 
χωρίσω τόν Farquhar από τόν Shaw, καθότι ό τελευταίος 
ούτος είχε χαρακτήρα άνευ ούδενός μέν ίχνους ιδιοτροπίας 
αλλά ματαιόφρονα και δειλόν· ή φιλοδοξία αύτου παρωθεί 
αύτόν εις πράξεις τώ ό'ντι άκατανοήτους.

Ένόμισα λοιπόν καλόν ν’ αποχωρήσω τόν Farquhar από 
τόν Shaw· καθότι ό Shaw είχε τρόπους άλλοκότους, ούδό— 
λως συμφώνους πρός τάς γνώσεις και τόν χαρακτήρα 
του Farquhar. Ένεκεν τούτου λοιπόν έξέλεξα τόν Farquhar 
αρχηγόν του τρίτου μου κιρβανίου· ό'τε δέ έδήλωσα αύτοΐς 
τούτο, ειρήνη άνεφάνη μεταξύ τών δύί τούτων ανθρώπων, 
οΐτινες πάντοτε έφιλονείκουν πρός άλλήλους.

Μεταξύ τών υπαλλήλων τής έκστρατείας ήσαν δύο Ιν­
δοί και δύο Ίωαννέζοι· είχον σχηματίσει ιδέαν ότι τό έσω- 
τερικόν τής ’Αφρικής ώμιίαζέ τό Έλδοράδον, ουτινος 
ή γή εινε δι’ ελεφαντόδοντων έστρωμένη καί είχον μέ πα­
ρακολουθήσει ύπό τό κράτος τής έσφαλμένης ταύτης ιδέας 
των, νομίζοντες ό'τι ή έκστρατεία αύτη εινε μικρά τις συ­
νήθης αύτοΐς έκδρομή· οί άνδρες ουτοι εκαλούντο Ζάκος, 
Άβδούλ Καδήρ, Βουνδερ Σαλαάμ και Άρανσελάρ- τον Ζά- 
κον προσέλαβον ώς ξυλουργόν και γενικόν βοηθόν, τόν 
Άβδούλ Καδήρ ώς ράπτην, τόν Βοΰνδερ Σαλαάμ ώς μά­
γειρον καί τόν Άρανσελάρ ώς άρχιοινοχόον.

Άλλ’ ό Άρανσελάρ λίαν όξυδερκής ών προεμάντευσεν, 
ώς φαίνεται, τήν χαρακτηρίζουσάν με δραστηριότητα περί 
τήν έργασίαν, καί επειδή διεμείναμεν πολύν χρόνον εις Βα- 
γαμόϋο, κατηνάλωσε μέγα αύτου μέρος προσπαθών νά 
εύρη τρόπον νά άποσυρθή τής ύπηρεσίας μου. Έλαβεν ά­
δειαν νά ύπάγη δι’ όλίγον καιρόν εις Ζαγγιβάρην πρός έ- 
πίσκεψιν τών φίλων του. Μετά δύω ημέρας έμαθον ότι ει- 
χεν έξορύξει τον δεξιόν αύτου όφθαλμόν μόνος του· λαβών 
δέ πρός τούτο πιστοποιητικόν μαρτυρικόν έ'γγραφον παρά 
τρΰ Διδ. Christi, ιατρού τής Αύτοΰ Μεγαλειότητος τοΰ 
Σουλτάνου Σαιτ Βουργάζ, ούδόλως έσκέπτετο περί έπι- 
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στροφής. Ot συμπατριώταί του συνέλαβον κατά νουν τό 
αυτό σχέδιον, άλλ’ έγώ έπρόλαβα νά τούς άποτρέψω τοι- 
αύτής μωρίας, είπών αύτοΐς ότι ούδέν συμβεβηκος δύναται 
νά μ’ έμποδίση τοϋ νά τούς λάβω μετ’ έμοΰ, άφοΰ ειχον 
δώσει πλέον αύτοΐς προκαταβολήν.

Νύκτα τινά συνέλαβον έπ’ αύτοφώρω ύπηρέτην μου λη- 
στεύοντα τά δέματά μου· δέν ήδυνήθην δμως νά κρατήσω 
αύτόν ό άθλιος είχε δραπετεύσει, ώς φαίνεται, κρύβεις είς 
τά δάση*  πολύν χρόνον ώσαύτως έδαπανήσαμεν κατά τήν 
έν Βαγαμόϋο διαμονήν μας, διασκεδάζοντες και προσπα- 
θοΰντες νά εύρωμεν αύτόν, ί'να τόν τιμωρήσωμεν παρα­
δειγματικούς.

Μέχρι τοΰδε είχον έξαποστείλει τέσσαρα κιρβάνια διά 
τό έσωτερικόν τό δέ πέμπτον, οπερ έ'μελλε νά κομίση τάς 
λέμβους, τά κιβώτια, τάς ίδικάς μου άποσκευάς καί τινα 
ύφάσματα ώς και ολίγα χάνδρα, ήτο έτοιμον ν’ άναχωρήση 
ύπό τήν οδηγίαν έμοΰ. Ιδού ό κατάλογος τών άναχωρη- 
σάντων κιρβανίων.

1871. Φεβρουάριου 6.—’Άφιξις τής έκστρατείας έν Βα­
γαμόϋο. * «

1871. Φεβρουάριου 18. — Άναχώρησις του πρώτου 
κιρβανίου μετά είκοσι τεσσάρων παγαζις καί τριών στρα­
τιωτών.

1871. Φεβρουάριου 21. — Άναχώρησις τοΰ δευτέρου 
κιρβανίου μετά είκοσι όκτώ παγαζις, δύο άρχηγών και δύο 
στρατιωτών.

1871. Φεβρουάριου 25. — Άναχώρησις τοΰ τρίτου κιρ­
βανίου μετά είκοσι δύο παγαζις, δέκα ό'νων, ένός λευκού 
ανθρώπου, ένός μαγείρου καί τριών στρατιωτών.

1871. Μαρτίου 11. — Άναχώρησις τοΰ τετάρτου κιρ­
βανίου μετά πεντήκοντα πέντε παγαζις, δύο άρχηγών καί 
τριών στρατιωτών.

1871. Μαρτίου 21.—Άναχώρησις τοΰ πέμπτου κιρβα­
νίου μετά είκοσιν όκτώ παγαζις, δώδεκα στρατιωτών, δύο 
λευκών ανθρώπων, ένός ράπτου, ένός μαγείρου, ένός κομι- 
στοΰ τών οπλών, δεκαεπτά ό'νων, δύο ίππων καί ένός κυνός.

Ό ολικός άριθμός τών κατά τά διάφορα κιρβάνια άνα- 
χωρησάντων άνθρώπων διά τήν «’Εκστρατείαν τοΰ Κήρν1- 
κος τής Νέας Ύόρκης» ανέρχεται είς 192.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'.
ΔΙΑ ΟΪΚΟΤΕΡΙΙΣ ΟΪΚΑΜΗΣ ΚΑΙΟΤΔΟΗΣ 

ΜΕΧΡΙΣ ΟΪΣΕΓΟΪΧΧΑΣ,

Άπδ Βαγαμόϋο ε?ς — ώρ. X. ’Αττο Μσούβαν είς — ώρ. λ.
Σάμπαν Γονέραν 1,30 Κ ίζέμ,ον 4,30
Κικόκαν 3,40 Μουσουδή 4,20
'Ροζάχον 5, 0 Μίκεσέχ 7, 0
Κιγγαροϋ 6, 0 Μουχαλλέχ 6,45
Ιμπίχι 4,30 Σψ,παμουένντιν 3, 0

Μσούβαν 4,30!
Πριν έν τώ κεφα7<αίω τούτω προχωρήσω, καθήκον μου 

νομίζω ν’ αποτείνω προς τούς άναγνώστας μου βραχεΐαν 
απολογίαν. Έγώ είμαι τδ πρώτιστον έν τώ βιβλίω τουτω 
πρόσωπον. Ειμαιήναγασμένος νά παρουσιάσω έμαυτδν πρδς 
τδ κοινόν ώς ήμην πραγματικώς, ούχ'ι ώς έπρεπε νά είμαι· 
ώς έπραξα, ούχί ώς ώφειλον ^ά*πράξω·  ώς περιηγήθην, ού- 
χί ώς ώφειλον νά περιηγηθώ. ’Οφείλω εύσυνειδότως καί κα­
τά γραμμα ν’ αναφέρω τά πάντα ώς συνέβησαν καί, έφ’ 
δσον είμαι ίκανδς, νά περιγράφω έκ μνήμης τάς διαφόρους 
τής έκστρατείας περιπετείας. Πιθανόν όσοι, παρά τήν γω­
νίαν τής εστίας καθήμενοι ούδέποτε έγείρονται, νά μή έ- 
κτιμήσωσι τόσον τήν αξίαν τοΰ βιβλίου τούτου· είμί δμως 
βέβαιος δτι μεγάλου έπαίνου ΟέΧει τύχει παρά τών διαδε- 
χθησομένων με περιηγητών, οίτίνες μεγάλως θέλουσι μ’ 
εύχαριστεϊ άναγινώσκοντες τάς ώφελίμους γνώσεις, τάς 
ύπδ τών περιπετειών μου έν αότώ διδασκομένας.

Τήν 21ην Μαρτίου, ακριβώς έβδομήκοντα καί τρεις μετά 
τήν έν Ζαγγιβάρη άφιξίν μου ήμέρας, τδ ύπ’ έμοΰ κυβερνώ- 
μενονπέμπτον κιρβάνιον άνεχώρησεν έκ τής πό7^εως Βαγα- 
μόϋο· ήρχίσαμεν νά όδεύωμεν πρδς δυσμάς, σύνθημα λα- 
βόντες τήν λέξιν «’Εμπρός». Ό κι ρ α γγ ό ζη ς (οδηγός)έ- 
ξετύλιξε τήν 'Αμερικανικήν σημαίαν καί έτέθη έπί κεφαλής 
του κιρβανίου· οί παγαζίς, τά ζώα, οί στρατιώται καί οί 
λοιποί έτέθησαν κατά γραμμήν πρδς οδοιπορίαν κατά δέ 
τδ βραχύ τοΰτο διάστημα τής έγέρσεως ήμών άιτηυθύνα- 
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μεν μακρόν «χαΐρε» πρός άπαντα τά περί ήμάς, άποχαιρε- 
τώντες τάς χάριτας τοΰ πεπολιτισμένου βίου, τον κυανοΰν 
ώκεανόν, τήν δι’ αύτοΰ προς τήν πατρίδα ήμών άγουσαν 
εύρεΐαν οδόν και τά πλήθη τών Αράβων θεατών, οίτινες 
έχαιρέτων τήν άναχώρησιν ήμών δι’έπανειλλημμένων πυ­
ροβολισμών.

Τό κιρβάνιον ήμών σύγκειται έξ είκοσιν όκτώ παγαζίς 
συμπεριλαμβανομένου και τοΰ κιραγγόζη (όδηγοΰ)· έκ δώ­
δεκα στρατιωτών ύπό τόν αρχηγόν Μπαράκ Βομβάην, με­
τά δέκα επτά όνων και τών φορτίων αύτών επιφορτισμέ­
νων, τοΰ μικροΰ μου διερμηνέως Σελήμ, επιφορτισμένου 
τόν ό'νον και τήν φορτηγόν άμαξαν μετά τοΰ φορτίου αύ- 
τής, ενός μαγείρου χρησιμεύοντος πρός τούτοις ώς ράπτου 
και πρός οδηγίαν τοΰ ψαροΰ ίππου, του Shaw, τοΰ ποτέ 
ναύτου, νΰν δέ έπιστάτου τοΰ κιρβανίου και φροντιστοΰ· δ 
λευκός ούτος άνέβαινεν έπί καλοΰ τίνος ονου, καθότι είχα 
διορίσει αύτόν αρχηγόν τής οπισθοφυλακής ήμών· έφερε 
δέ έπι κεφαλής κάλυμμα παράδοξον και ύποδήματα χειμε­
ρινά· και τέλος έξ έμοΰ. Έσυνείθιζα νά ιππεύω τόν λαμ­
πρόν έκεϊνον ίππον, τόν όποιον ό Σουλτάνος τής Ζαγγιβά- 
ρης διά τοΰ Κυρίου Goodhue μοί έδώρησεν οί άνθρωποί 
μου μέ ώνόμαζον «Μπάνα Μκούβα» τούτέστι «μέγαν αύ- 
θέντην»·—πρός τούτοις πάντες μέ έκάλουν αρχηγόν καί 
πρώτιστον τής έκστρατείας κυβερνήτην.

Τά τό κιρβάνιον μου άπαρτίζοντα διάφορα άτομα μοί 
ήσαν δλως γνωστά*  καθότι περί τήν έκλογήν αύτών ένη- 
σχολήθην πολύ, σπουδάζων τήν φύσιν τοΰ χαρακτήρός των 
καί τώ όντι μέχρι τής στιγμής ταύτης ούδέν σφάλμα ευ- 
ρον εις τούτους. Τόν χαρακτήρα έκάστου δεν δύναμαι νά 
περιγράφω τώρα καί έ'νεκεν τούτου περιορίζομαι άπλώς εις 
τόν κατάλογον τών ονομάτων καί τών εις έκαστον έμπι- 
στευθεισών ύπηρεσιών αλλά καί έν τώ καταλόγω τούτω 
μόνον τά πρώτιστα πρόσωπα θέλω αναφέρει κατά τάξιν.

4. John W. Shaw, άρχηγός τ?ιζ δπισΟοφυλακής και έπιστάτης. 
2. Μπαράκ Βομβαες, άρχεγός τών στρατιωτών.
3. Ούλέδες, (υπερίτες τοΰ Σπήκ) λοχίας.
4. ■ Μαβρούκες, (οπερέτες τοΰ Βόρτωνος) σκευοφύλαξ.
5. Μαβρούκες ό Μικρός στρατιώτες·
6. Μαβρούκ Σαλεέμ »
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7. Ζα'ίδγις στρατιώτες.
8. Κάμιας
9. Σάρμεαν

4 0. Φεράζες (λειποτάκτης τοΰ Σπήκ).
4 4. Κιγγαροΰ ®
4 2· ’Αμβάρες * ”
4 3. Σελήμ, (παίς έξ ’Ιεροσολύμων) ’’Αραψ 

διερμενεύς
4 4. Βοΰνδερ Σαλαάμ (Ικ Μαλαβάρ) μάγειρος.
4 5. ’Αβδούλ Καδερ » ράπτες

κιραγ-

παγαζίς.

καί βοηθός
4 6. Χαμάδες (έξ Ούαγγουάνας) 

γόζης (οδηγός).
4 7. Σορβόκος
4 9. Ζαφουνέχ. »
4 8. Φαρζάλας.
20 Καμίζτς. *
24. Ασιανής. »
22. Κάμβας. »
23. Σουβάρζς·
24. Μακορίγας. ®
25. Κάμες. · · »

"Αν δ χαρακτήρ τών ανθρώπων αύτών μετεβλήθη καθ’ 
οδόν, τοΰτο θέλομεν ίδεΐ μετά τήν έν Ταβόρα ά'φιξιν ημών 
ταύτοχρόνως θέλομεν διηγηθή τήν γενικήν έπιθεώρησιν 
και τάς εκθέσεις τών προ ημών άναχο;ρησάντων τεσσάρων 
κιρβανίων. Τήν ημέραν τής άναχωρήσεως ημών ολόκληρος 
ή εκστρατεία ήρίθμει τρεις λευκούς, είκοσι στρατιώτας, τέσ- 
σαρας ύπεραρίθμους ύπαλλήλους, τέσσαρας αρχηγούς καί 
εκατόν πεντήκοντα παγαζίς· έτι είκοσιν επτά ό'νους, μετά 
μιας φορτηγού άμάξης, κομίζοντας ύφάσματα, ύαλίνους 
κόκκους, σύρματα, ξυλικήν διά τάς λέμβους, σκηνάς, μα­
γειρικά σκεύη καί φαγητά, φάρμακα, πυρίτιδα, σκάγια, 
σφαίρας καί μεταλλικά φυσέκια· ετερα χρειώδη εργαλεία, 
ήτοι σάπωνας, σάκχαριν, τέϊον, καφέ, Liebig’s extract of 
meat, πεμμικάν, κηρία κτλ. ταΰτα πάντα έσχημάτιζον 153 
φορτία. Τά δέ πρός ύπεράσπισιν δπλα τής εκδρομής ήσαν 
τά εξής: — Έν δίκανον οπισθογεμές ομαλόν πυροβόλον, 
έν αμερικανικόν Winchester, έν ραβδωτόν Henry· τά δύο 
ταΰτα ρίπτουσιν άνά δέκα έξ βολάς έκαστον δυο οπισθο­
γεμή τοΰ Starr, έν οπισθογεμές Jocelyn· έν ραβωτόν διά 
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τούς έλέφαντας, ούτινος αχ σφαίραι ήσαν τοιαυται, ώστε 
δκτώ τούτων έζύγιζαν μίαν λίτραν δύο όπισθογεμή πολύ­
κροτα (ρεβόλβερ), είκοσι καί τέσσαρα πυροβόλα,—τών ο­
ποίων ό λύκος ήτο έφωδιασμένος μέ πυρίτην λίθον—έξ 
πιστόλια άπλα, ήτοι μέ ένα μόνον σωλήνα, εις πέλεκυς, 
δύο σπάθαι, δύο μάχαιραι Περσικα'ι (κάμαι)., τάς οποίας 
έγώ αύτός είχον αγοράσει έν Σιράζ, μία λόγχη, χρησι- 
μεύουσα πρός άγραν τοΰ άγροιοχοίρου, δύο ’Αμερικάνικοι 
πελέκεις 4 λίτρων έκαστος, είκοσι καί τέσσαρες μικρότε- 
τεροι πελέκεις, καί είκοσι τέσσαρα μαχαιρίδια έξ έκείνων 
τά όποια μεταχειρίζονται οί κρεωπώλαι.

Τά τής εκστρατείας παρεσκευάσθησαν έπιμελώς· ούδε- 
νός έστερούμεθα· είχομεν τό παν, καίτοι τά πάντα ήγορά- 
σθησαν, κατεσκευάσθησαν, συνηθροίσθησαν και συνηρμο- 
λογήθησαν μεθ’ όσης τό δυνατόν ταχύτητος*  ούδέν έμεινεν 
ατελές· άν άφ’ ετέρου σφάλματά τινα παρουσιασθώσι κατά 
τήν μακράν τής εκστρατείας ταύτης πορείαν πηγαιμού καί 
έπιστροφής μέχρις Ούζιζί, τοΰτο άποδοτέον εις τό αδύνα­
τον τής διορθώσεως και έκ τών προτέρων διευθετήσεως αύ­
τών· τό αύτό λεκτέον καί περί γοό προσωπικού τής 
έκστρατείας καί τών σκοπών αύτής μέχρι τής έντελοΰς 
αύτών έκτελέσεως.

Άνεχωρήσαμεν έκ Βαγαμόϋο μετά μεγάλης πομπής· 
ώδεύομεν δέ κατά γραμμήν διά στενωπής τίνος όδοΰ, σκι- 
αζομένης ύπό πυκνών δένδρων, τών καλουμένων μιμόσων 
παραλλήλως πεφυτευμένων εκατέρωθεν τής όδοΰ· τόσον 
δέ πυκνά ήσαν τά φυλλώματα αύτών, ώστε εύρισκόμενός 
τις τήν μεσημβρίαν κάτωθεν τών δένδρων αύτών ένόμιζεν 
δτι εινε τό λυκαυγές· πάντες ήσαν εύθυμοι καί φαιδροί· οι 
στρατιώται έψαλλον, ό οδηγός έφώναζεν ούτως, ώστε έ- 
νόμιζέ τις ότι μυκαται, καί έκύμαινε τήν ’Αμερικανικήν 
σημαίαν*  πάντες δέ οί περιεστώτες δεικνύοντες αύτήν έ- 
λεγον«’Ιδού κιρβάνιον λευκοβ !» Ή καρδία μου έπαλ- 
λεν ίσχυρώς, μολονότι ή μορφή μου έμενεν απαθής έπί τη 
θέα τής σκηνής αύτής· μάτην προσεπάθουν νά σταματήσω 
τούς παλμούς αύτούς τής καρδίας μου· ό ενθουσιασμός τής 
νεότητος έ'μενεν είσέτι έντός αύτής—καίτοι πολλά ταξεί- 
δια είχον έπιχειρήσει· δέν ήδυνάμην όμως νά εννοήσω πό- 
θεν προήρχοντο οί διηνεκείς ουτοι παλμοί, καθότι ήσθανό- 
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μην έμαυτόν χαλά· έμενον όμως έν τη μνήμγ] μου ανεξά­
λειπτοι οί κόποι τούς όποιους έπί δύο μήνας ύπέστην μετά 
μεγάλης βλάβης τής ύγείας μου. Είχον άποχαιρετίσει τόν 
άτιμον έκεΐνον ’Ινδόν Σούρ-Χατζή-Πάλου, τούς Άραβας, 
Βανυαναίους και Βαλούχους, τούς Γάλλους εκείνους ιε­
ραποστόλους Ίησουΐτας· πρό τών οφθαλμών μου ό ήλιος 
πρός δυσμάς βαίνων ήκτινοβόλει, χρηστάς παρέχων μοι 
έλπίδας· εύθυμία καί χαρά έλαμπον πέριξ έμου· έ'βλεπον 
αγρούς γονίμους, φυτείαν εύάρεστον καί τερπνήν, δένδρα 
παράδοξα, — ήκουον συρίγματα γρύλλων καί ετέρων πα­
ραδόξων έντόμων ταυτα πάντα μοί έλεγον τρόπον τινά : 
— «’Ιδού τέλος άνεχώρησας !» εγώ δέ τόν λαμπρόν του 
ούρανου άστερόεντα θόλον βλέπων, άπέτεινον εύχαριστή- 
σεις πρός τόν 'Ύψιστονλέγων: — «Θεέ μου, σ’ εύχαριστώ!».

Μετά μίαν ώραν καί ήιιίσειαν, διανύσαντες άπόστασιν 
τριών μιλίων καί ενός τετάρτου, έφθάσαμεν είς Σάμπαν 
Γονέραν, οπού έστρατοπεδεύσαμεν ή πρώτη αυτή μικρά πο­
ρεία έξετελέσθη κάλλιστα, ούχί όμως καί ά’νευ τίνος περι­
στατικού. Ό Σελήμ άνέτρεψε τρίς τήν φορτηγόν άμαξαν 
ό στρατιώτης Ζαήδης ά'φησε '?όν*όνον  του, οστις εφερεν εν 
δέμα ενδυμάτων μου καί έν κιβώτιον τροφών, νά καθήση 
έντός βορβόρου μαύρου υδατος· ήναγκάσθήν λοιπόν νά 
πλύνω τά ένδύματα· τό κιβώτιον όμως τών τροφών δεν 
επαθε τίποτε, καθότι ήτο άδιάβροχον, καί τούτο χάρις είς 
τήν φροντίδα μου. Ό Κάμμας έγνώριζεν ίσως τήν τέχνην 
τοΰ όνηλατειν, άλλ’ ώς φαίνεται, ύπερχαίρων έπί τή ανα­
χωρήσει ημών, έλησμόνησε τάς δυσκολίας τής τέχνης αύ­
τής, ό'ταν ό όνος δεν γνωρίζη τήν ορθήν οδόν καί δέν δύ- 
ναται νά μή άποπλανηθή έν τώ μέσω τής αχανούς έκείνης 
έκτάσεως τών έκ δένδρων μανιόκων πεφυτευμένων αγρών 
ό ό'νος τοΰ Κάμμα, άγνοών τό παρά τοΐς όνηλάταις έπι- 
κρατοΰν σύστημα, κατά τό όποιον θέτουσι ράβδον πρό τής 
ρινός τοΰ ζώου πρός εύκολωτέραν αύτού όδηγίαν, και κα­
κώς έκλαβών τήν ορθήν οδόν, ήρχισε νά τρέχη πάση τα- 
χύτητι πρός τό άντίθετον μέρος, μέχρις ου τό φοριίον άπο- 
λέσαν τήν ισορροπίαν όλίγον έλειψε ν’ άναποδογυρισθή. 
Τοιαΰτα περιστατικά συνέβησαν πολλά κατά τήν πρώτην 
ταύτην έν τή Ανατολική Αφρική μικράν ήμών πορείαν.

Οί χαρακτήρες τών στρατιωτών μετεβλήθησαν όλίγον,



— 86 —

Ό Βομβάης έξηκολούθει νά ήνε τίμιος και πιστός, ήρχισεν 
όμως νά φαίνεται όλίγον όκνός. Ό Ούλέδης έπροτίμα τήν 
φλυαρίαν από τήν εργασίαν τούναντίον, ό δραπέτης Φερά- 
ζης και ό τήν χεϊρα ήκρωτηριασμένος Μαβρούκης ή'ρχισαν 
νά γίνωνται πιστότεροι καί έργατικώτεροι· έφερον δ’ έπι 
τών ώμων φορτία, εις τών οποίων τήν Θέαν και μόνον, εί­
μαι βέβαιος, ή'θελον στενάξει καί αύτοι οί ρωμαλέοι και 
ισχυροί τής Σταμπούλ αχθοφόροι.

Τά έπισάγματα ήσαν έξαίρετα και ύπερέβησαν τάς προσ­
δοκίας μου· ό ισχυρός καί σκληρός κάνναβις έξ ου ήσαν 
κατεσκευασμένα έβάσταζε τό έξ εκατόν πεντήκοντα αύτοΰ 
λίτρων βάρος μετά δυνάμεως και ρώμης άνθιστάμενος· ή 
δέ φόρτωσις καί έκφόρτωσις τών διαφόρων αποσκευών έγέ- 
νετο μετά συστηματικής ταχύτητος. ’Εν βραχυλογία, ού- 
δέν λυπηρόν συνέβη προερχόμενου έξ άμελείας μου· καθό­
τι ή άναχώρησις ήμών, έγκαίρως λαβοΰσα χώραν, προε- 
μήνυεν έπιτυχίαν.

Τάς έπομένας τρεις ήμέρας ένησχολήθημεν περί τήν ο­
λοσχερή προπαρασκευήν τής μακράς περιοδείας· έχοντες 
ωσαύτως κατά νουν τήν ^λευσιν τής Μασίκας καί τά ολέ­
θρια αύτής αποτελέσματα, ήρχίσαμεν νά λαμβάνωμεν όσα 
ήδυνάμεθα προφυλακτικά μέτρα· οί στρατιώται καί οί πα­
γαζίς κατά τό διάστημα τοΰτο έπεσκέπτοντο τάς γυναίκας, 
λέγοντές μοι ότι αυται εινε παλαιαί φίλαι των· απέχω ό­
μως τής περί τών αισχρών διαβολής.

Σάμπα Γονέρα δηΧο t ’Αγρός τής Γ ο ν έ- 
ρ α ς· ή δέ Γονέρα αΰτη εινε πλούσια χήρα ’Ινδή, καλώς 
φερομένη πρός τούς Ούασούγγου (λευκούς)· αποστέλλει 
μακράν έν τω έσωτερικώ μεγάλα ποσά ύφασμάτων, κόκ­
κων καί συρμάτων, τήν αξίαν τών οποίων κομίζει εις με­
γάλα ώσαύτως ποσά έλέφαντος. Ή οικία αύτής ομοιάζει 
δημαρχείου- έχει μικράς καμπύλας όροφάς μετά έξεχόν- 
των προστεγασμάτων, κάτωθεν τών οποίων ύφίστατο δρο­
σερά σκιά, ύπό τήν οποίαν οί παγαζίς ήγάπων νά μένωσιν 
όκνοί- πρός άνατολάς καί δυσμάς τής οικίας ταύτης έκτει- 
νονται οί καλλιεργημένοι αγροί, έξ ών τό Βαγαμόϋο προ­
μηθεύεται τον τής Ανατολικής ’Αφρικής σίτον, μ α τ ά- 
μ α καλούμενου· αριστερά αύξάνουσιν ’Ινδικός σίτος καί 
μουχόγγο-είνε δέ τοΰτο διοσκούριόςτις ρίζα λευκωποΰχρώ- 
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ματος καλούμενη παρά τινων μανιόκα· ή ρίζα αύτη ξηραι- 
νομένη ομοιάζει τήν γην, μεταποιούμενη δέ εις πλακούν­
τια ομοιάζει μικράς μηλόπητας, αΐτινες συνήθως έπέχουσι 
τόπον τροφής παρά τοΐς στρατοΐς. Προς βο^ράν εις τό ό­
πισθεν μέρος τής οικίας ύπάρχει μαΰρον έλος, σχήματος 
έλικοειδοΰς, ό'περ πάντοτε είνε πλήρες ΰδατος, έντός τοΰ 
οποίου μένουσιν ιπποπόταμοι (κιβοκό). Αί οχθαι τοΰ έλους 
τούτου βρίθουσι νανοειδών κοκκοφοινίκων τοΰ γένους fan 
palm, άκταίων καλάμων ύψηλοτάτων, ακακιών, καί χόρ­
του, τον όποιον άγαπώσιν αί τίγρεις· ταΰτα πάντα τά δέν­
δρα παρέχουσιν άσυλον εις πλεΐστα ύδρόβια πτηνά, πελε­
κάνους, κτλ. Τό έπίμηκες τοΰτο έλος τρεπόμενον βορειο- 
άνατολικώς εις άπόστασίν τινα συνέχεται μετά τοΰ ποτά- 
μοΰ Κιγγάνη, ό'στις εις τεσσάρων μιλίων από τής άγροτι- 
κής οικίας τής Γονέρας άπόστασίν, τρεπόμενος πρός άνα- 
τολάς έκχέεται έντός τής θαλάσσης. □Ίρός δυσμάς μετά 
ένός μιλίου φυτείαν ό περιοδευιής άπαντα άδιακόπως τάς 
θϊνας τών άρχαίων κατά μήκος παραλλήλων κυμάτων, 
παρά τάς οποίας πολλά άγρια χόρτα καί βαλτώδεις κάλα­
μοι αύξάνουσιν. Έπί τών ράχεων τών ύψωμάτων αύτών 
άκριάζουσιν έβενος, ξηραί κολοκύνθαι και μάγκοι.

«Σοφάρι—σοφάρι λέο ! Πακία, πακία !» — «’Εκδρομήν 
—εκδρομήν σήμερον! Σηκωθήτε, σηκωθήτε!» αί φωναί 
αύται ήκούσθησαν έν τώ στρατοπέδω τήν πρωίαν τής τε- 
τάρτης ήμέρας παρά τοΰ εύθύμου όδηγοΰ (κιραγγόζη), έ- 
παναλαμβανόμεναι παρά τοΰ διερμηνέως Σελήμ· διότι τήν 
προτεραίαν εΐχομεν προσδιορίσει τήν ώραν τής άναχωρή ■ 
σεως ήμών. Κατά τό διάστημα τών τεσσάρων τούτων ή- 
μερών δεν έκαμνα άλλο ή νά παροτρύνω τούς άνθρώπους 
μου εις τήν έργασίαν καί νά συμβοηθώ μετά σπουδής είς 
τό βρέξιμον τών σκηνών, ΐνα μή άργοπορία τις συμπέση 
είς τό μέσον έσκέφθην τό εξής :—’Άν τά προπορευόμενα 
κιρβάνιά μου μοί ήνοιγον έλευθέραν δίοδον, ήθέλομεν φθά- 
σει είς Ούνυανυεμβέ πριν ή παρέλθωσι τρεις μήνες.—Τήν 
έκτην Π. Μ. έφάγομεν μετά σπουδής τό γεΰμα ήμών μεθ’ 
δ οί ονοι καί οί παγαζίς άνεχώρουν κατά γραμμήν έκ τοϋ 
Άγροΰ τής Γονέρας. Μολονότι δέ ήτο λίαν πρωί καί ή θέ- 
σ^ς άγροτική, αύτόχθονες πολλοί μετά μεγάλης περιέρ­
γειας έ'βλεπον τήν άναχώρησιν ήμών, τούς οποίους είλι- 
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κρινώς άπεχαιρετίσαμεν μέ τήν λέξιν «κοναχέρι». Ό ξαν­
θός μου ίππος ήτο ανεκτίμητος· μέ ύπηρέτει δσον δύναταί 
τις νά φαντασθή καλά· μέ έθεώρει και μέ ήγάπα ώς κύριον 
αύτοΰ. Τήν στιγμήν τής άναχωρήσεως ιππεύσας έμεινα 
δπίσω μέχρι τής διαβάσεως τοΰ τελευταίου όνου· μετά λε­
πτών δέ τινων κά)<πασμα έτέθην έπί κεφαλής, άφήσας τόν 
Shaw νά Φυλάττη τά όπισθεν.

Ή όδ ός ήτο λίαν στενή· τό δ' έδαφος, καίτοι αμμώδες, 
ήτο γονιμώτατον σίτος καί πλεΐστα άλλα βότανα, καίτοι 
άνευ τέχνης σπειρόμενα και φυτευόμενα, ηύξανον μετά με­
γάλης αφθονίας. Μνδρες καί γυναίκες, φέροντες ένδυμα- 
σίας εύτελεΐς, είργάζοντο έν τοΐς άγροΐς αύτών άδιακό- 
πως· αί ένδυμασίαι αύτών ήδύναντο νά συγκριθώσι πρός 
τούς έκ φύλλων συκής έκείνους ιματισμούς, τούς οποίους 
οί πρωτόπλαστοι Άδάμ καί Εύα έφερον. ’Εντούτοις οί άν­
θρωποι τών μερών αύ/τών ένόμιζον τήν ένδυμασίαν ταύτην 
τήν καλλίστην πασών*  ούδέ ήσχύνοντο έπί τή θέα άνδρών 
ξένων, άγνοούντων τά έθιμα του γυμνήτου βίου ον διά- 
γουσιν· έβλέπομεν μετ’ έκπλήξεως και θαυμασμού τά γυ­
μνά αύτών σώματα, μεθ’ ο περιεργεία κινούμενοι ήθελή- 
σαμεν νά πλησιάσωμεν άμα είδον ήμάς, αμέσως άφησαν 
τήν έργασίαν των ή περιέργεια ήμών έκορυφώθη· τοιοϋτοι 
είνε οί αύτόχθονες τών μερών αύτών ! "Οστις έπιθυμει νά 
μελετήση ανατομίαν καί φυσιολογίαν ευρίσκει ένταύθα αν­
τικείμενα μελέτης πλουσιότατα. Διέβημεν μεταξύ αύτών 
μετά σοβαρότητος βλέποντες τάς άγριας αύτών μορφάς· 
οί δάκτυλοι τών χειρών των έπαιζον άδιακόπως, δεικνύον- 
τες τούτο καί έκεΐνο, άτινα τόσον περίεργα καί αλλόκοτα 
έθεώρουν !

Μετά ήμίσειαν περίπου ώραν άφήσαμεν τούς αγρούς 
τούτους, οιτινες ήσαν κατάφυτοι χειμωνικών, σικυών και 
μανιόκων καί είσήλθομεν έντός καλαμώδους έλους, τό ό­
ποιον ώσαύτως διαβάντες, εύρέθημεν έντός έκτεταμένου 
δάσους έβενών καί κολοκυνθοδένδρων. Πρός τό βάθος του 
δάσους τούτου πλεΐσται δορκάδες νέμονται· τήν δέ νύκτα 
Ιπποπόταμοι έκ τού ποταμού Κιγγάνη έρχονται καί τρώ- 
γουσι τά χόρτα αύτού. Διήλθομεν τό δάσος έν διαστήματι 
μίας ώρας· έξελθόντες δ’ αύτού παρετηρήσαμεν κάτωθεν ή-., 
μών τήν κοιλάδα τού ποταμού Κιγγάνη· ένταύθα οί όφθαλ-
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μοί μου είδον σκηνήν δλως διαφέρουσαν έκείνης τήν ο­
ποίαν ή εσφαλμένη ιδέα μου είχε ζωγραφίσει έν τή φαν­
τασία μου· ή τερπνότης τής κοιλάδας άνεζωογόνησε τήν 
καρδίαν μου, ήτις άλλα άνέμενε νά αίσθανθή καί άλλα εδ- 
ρεν. Ή κοιλάς έξετείνετο άπδ δυσμών προς άνατολάς κατά 
μίλια τέσσαρα, άπδ νότου δέ πρός βο^ράν κατά δκτώ πε­
ρίπου μίλια· έπί τοΰ γονιμωτάτου αύτής εδάφους ηύ'ξανε 
χλόη άγρία μέν αλλά πράσινη και θρεπτική—ήτις άν εύ- 
ρίσκετο είς Εύρώπην ήθελεν εϊσθαι μία τών καλλιτέρων 
διά τά ζώα τροφών—και δάση πυκνά έκόσμουν αύτήν ανα­
ζωογονητικήν σκιάν τοΐς όδοιπόροις παρέχοντα.

Δεξιά καί αριστερά ήμών πλεΐστοι ερυθροί αίγαγροι έ- 
πήδων, οί δέ βάτραχοι δένέπαυον τούς κοασμούς αύτών. Ό 
ήλιος έκαιε πολύ, καί τήν κοιλάδα διαβαίνοντες έδοκιμά- 
σαμεν μικρόν Αφρικανικόν καύσωνα. Έν τώ μέσω τοΰ 
δρόμου ήμών άπηντήσαμεν τάφρον επιμήκη έντδς τής ο­
ποίας τά λιμνάζοντα ΰδατα έσχήμάτιζον βόρβορον κωλύ- 
οντα τήν διάβασιν τοΰ κιρβανίου. Τδ έλος τοΰτο είχε γέ­
φυραν κινητήν, τήν οποίαν πρδ πολλοΰ χρόνου είχον βάλ­
λει Ούασένσοι τινές Σαμαριτανβί. Τό έ'ργον τούτο ήτο πα­
ραδόξου κατασκευής· συνέκειτο έκ σκληρών κλάδων άγριων 
δένδρων καί χονδρών πασσάλων διά τής γεφύρας ταύτης 
οί παγαζίς έπέρασαν άντικρυ, τά άσθενέστερα ήμών ζώα 
έξεφορτώθησαν· διότι τά μεταξύ Βαγαμόϋο καί Γονέρας 
συμβάντα ήμών διετηρουντο είσέτι ζωηρά έν τή μνήμη η- 
μών. Ή έκφόρτωσις δμως αύτη δέν έπροξένησεν ήμϊν με­
γάλην άργοπορίαν, καθότι οί άνθρωποί μου ύπδ τήν έπι- 
τήρησιν τοΰ Shaw είργάζοντο έπιμελώς.

Μετά βραχύ χρόνου διάστημα έφθάσαμεν είς τόν όρμη- 
τικδν καί τεθολωμένον ποταμόν Κιγγάνην, δστις φημίζε­
ται διά τούς ίπποποτάμους του, καί ήρχίσαμεν νά περνώ- 
μεν τά κατά τήν δεξιάν αύτοΰ όχθην δάση,μέχρις ού ήναγ- 
κάσθημεν νά σταματήσωμεν πρδ στενής τίνος άλλά βα- 
θείας τάφρου πλήρους μελανοΰ βορβόρου· τδ εύρος τής 
τάφρου ταύτης ήτο μόλις δκτώ ποδών καί έντουτδις με- 
γάλαι δυσκολίαι άνεφύοντο πρός διάβασιν αύτής. Οί ονοι 
καί οί ίπποι ήμών δέν ήδύναντο νά πηδήσωσι δύο μέτρα ώς 
οί δίποδες παγαζίς, ούδέ πάλιν ήδύναντο νά περάσωσι τήν 
τάφρον πατουντες έπί του βορβόρου, καθότι θά έβυθίζοντο 

12
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έντός αύτής· ώς μόνον μέσον ασφαλούς διαβάσεως διενοή- 
θημεν νά χατασκευάσωμεν γέφυραν ινα μένη κατά τούς 
έπερχομένους αιώνας τεκμήριον τής τών λευκών φιλοπο- 
νίας και δραστηριότητας. ’Αμέσως λοιπόν λαβόντες τους 
’Αμερικανικούς πελέκεις ήρχίσαμεν νά τέμνωμεν ξύλα πρός 
κατασκευήν τής γεφύρας· πρώτην ήδη φοράν πέλεκυς Α­
μερικανικός πλήττει δένδρα τών μεμακρυσμένων τούτων 
χωρών ! Ή γέφυρα κατεσκευάσθη ταχέως· καθότι, οπου­
δήποτε εύρίσκεται λευκός πεπολιτισμένος, πάσα δυσκολία 
πρέπει ν’ άφανίζηται· ή γέφυρα ημών συνέκειτο άπό έξ 
ισχυρά δένδρα, τά όποια έ^ρίψαμεν άνωθεν τής τάφρου έγ- 
καρσίως έπ’ αύτών έθέσαμεν σταυροειδώς δέκα καί πέντε 
σάγματα, τά όποια έκαλύψαμεν μέ παχείαν στρωμνήν 
χλόης. Τά ζώα διέβησαν ασφαλώς τρίτην ήδη φοράν άπό 
τής πρωίας. Ό Κιγγάνης έρρεεν είς τοΰτο τό μέρος πρός 
βο^ράν ήμεΐς δμως‘έπορευόμεθα κατά τήν δεξιάν αύτοΰ 
όχθην. Κατ’ αύτήν τήν διεύθυνσιν έπροχωροΰμεν διά μέσου 
δάσους γιγαντιαίων καλάμων και ετέρων υψηλών δένδρων, 
δτε, μόλις ήμισυ μίλιον διανύσαντες, εύρέθημεν είς θέσιν 
δύσβατον και ήναγκάσθημεν· νά διέλθωμεν τόν ποταμόν 
δι’ άκατίων ένεκεν τούτου ήναγκάσθημεν πάλιν νά έκφορ- 
τώσωμεν τούς όνους πρός άποφυγήν κακοΰ τίνος περιστα­
τικού.—Έπι τή θέα τών βαθέων τούτων βορβορωδών ύδά- 
των έπεθύμησα πρός στιγμήν τήν μαγικήν ράβδον τοΰ Μω- 
ϋσέως ή τόν δακτύλιον τοΰ Άλλαδίνου, δπως δυνηθώ νά 
περάσω μετά τών άνθρώπων μου είς τό άντίθετον τοΰ πο­
ταμού μέρος άνευ τίνος κόπου*  μή έχων δμως ούδέν τών 
δώρων τούτων, έδωκα διαταγάς πρός ταχεϊαν διάβασιν 
καθότι τό έπιθυμεΐν τοιαΰτα θεία και έξοχα δώρα πρός έκ- 
τέλεσιν πράγματος δυνατοΰ παρ’ άνθρώποις εινε κακόν.

Ό πορθμεύς Κίγκουερ έκ τοΰ άντιθέτου μέρους τοΰ πο- 
ταμοΰ όπισθεν πυκνοΰ θαμνώνος κεκρυμμένος κατεσκό- 
πευεν ημάς· ίδόντες αύτόν ήρχίσαμεν νά τόν χαιρετώμεν, 
ουτος δέ μετ’ εύγενείας άπεκρίνατο είς τούς χαιρετισμούς 
ημών μετά μεγάλης λοιπόν έπιτηδειότητος έφερε τό πελώ­
ριον αύτοΰ μονόξυλον διά τών δινών του ποταμοΰ, παρα 
τήν έτέραν όχθην τοΰ οποίου ίστάμεθα άναμένοντες αύτόν. 
Καθ’ δν χρόνον τινές έθετον έντός τοΰ μονοξύλου τάς ά- 
ποσκευάς και τά έμπορεύματα ήμών, έτεροι ήτοίμαζον μα- 



— 91 —

κρόν σχοινίον διά τοΰ οποίου έσκόπευον νά δέσωσι τά ζώα 
έκ τοϋ λαιμού έν πρός έν, και ούτω νά σύρωσιν αύτά πρός 
τήν έτέραν όχθην τοΰ ποταμού. Παρατηρήσας οτι ή εργα­
σία αύτη ή'ρχισε νά γίνηται, έκάθησα εντός μικρού μονο- 
ξύλου και ήρχισα νά διασκεδάζω μέ τους ίπποποτάμους 
μεταχειριζόμενος πρός τοΰτο τό ομαλόν μου πυροβόλον 
άριθ. 12. τό Άμερικάνικόν μου Winchester (ολκής 44)—τό 
όποιον ό έν Κων)πόλει άντιπρόσωπος τών Ηνωμένων Πο­
λιτειών Έξοχ. Edward John Morris μοι είχε δωρήσει—και 
δπερ μόλις έπληττεν αύτούς, ούδεμίαν σχεδόν βλάβην έπι- 
φέρον έσκόπευεν όμως ά'ριστα, καθότι δεκάκις κατά σειράν 
έ'πληξα τήν κορυφήν τών κρανίων αύτών πρός τό μεταξύ 
τών ώτων μέρος. Γηραιός τις ιπποπόταμος έκτυπήθη κατά 
τό δεξιόν ούς ύπό μιας τών βολίδων αύτών αντί δέ νά βυ- 
θισθή έν τώ ύδατι, ώς έπραττον οί άλλοι, έστρεψεν απαθώς 
τήν κεφαλήν εις τοιοϋτον τρόπον, ώστε ένόμιζέ τις ό'τι ή­
θελε τρόπον τινά νά έρωτήση τήν αιτίαν ένεκεν τής όποιας 
βλάπτω αύτόν διά τών διαπεραστικών βολίδων μου· πρός 
άπάντησιν τής βωβής ταύτης έρωτήσεως τοΰ γηραιού ζώ­
ου έξήγαγον βολίδα βάρους 4 1)4 ούγγίας, τήν οποίαν διά 
τοΰ ομαλού μου πυροβόλου έξεσφενδόνισα κατ’ αύτοΰ· τότε 
τό ζώον άφήκεν άγριον μυκηθμόν και βυθισθέν έν τώ ύδατι 
άνήλθε μετά τινας στιγμάς εις τήν έπιφάνειαν αύτου κυ­
λιόμενον και μέχρι θανάτου αγωνιών. Οί μυκηθμοί τοΰ 
δυστυχοΰς ζώου ήσαν τόσον λυπηροί, ώστε άπέσχον τοΰ 
νά θανατώσω αύτό όλοσχερώς, δπερ ούδόλως ήθελε μέ ω­
φελήσει*  άφησα δέ τό πλήθος τών αμφιβίων τούτων έν 
ειρήνη.

Προκειμένου περί τής διαπορθμεύσεως, ήργοπορήσαμεν 
έπί τινα λεπτά της ώρας, ένεκεν τής φορτώσεως τών έμπο- 
ρευμάτων έντός τοΰ μονοξύλου· κατά τά ολίγα ταΰτα λε­
πτά ήδυνήθην ν’ αποκτήσω μικράς τινας γνώσεις περί τοΰ 
παραδόξου τούτου αμφιβίου τοΰ έν τοΐς ΰδασι τής Αφρικής 
ένδιαιτωμένου. "Οταν έπικρατή σιωπή, συναθροίζονται εις 
τά ρηχά μέρη έκθέτοντες τό πρόσθιον μέρος τοΰ σώματος 
αύτών εις τόν καύσωνα τοΰ ήλιου· έν τοιαύτη περιπτώσει 
παρατηρών τις αύτούς νομίζει δτι βλέπει άγέλην ύπερμεγε- 
βών χοίρων άμ’ ώς άκούσωσι τον παραμικρόν θόρυβον βυ­
θίζονται ταχέως έν τώ ύδατι, μεταλλάσσοντες αύτό εις ά-
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φρόν χρώματος κιτρινωποί καί διασκορπίζονται ύπδ τήν 
επιφάνειαν αύτοΰ· μετά τινας στιγμάς αί κεφαλαί τινών α­
ναφαίνονται*  και τότε παρατηρεΐται τό ύδωρ έκτινασσόμε- 
νον τών ρωθώνων αύτών μεθ’ δ πάλιν βυθίζονται*  μετά τι- 
νας στιγμάς αναφαίνονται, δπως άναπνεύσωσι καθαρόν αέ­
ρα και έρευνήσωσι μετά προσοχής τί συμβαίνει πέριξ αύτών 
έν τοιαύτη περιπτώσει βλέπομεν μόνον τά ώτα, τό μέτω- 
πον, τούς όφθαλμούς καί τούς ρώθωνας αύτών, και επειδή 
αμέσως πάλιν βυθίζονται έν τώ ύδατι, διά τούτο χρειάζεται 
χειρ ταχεία καί σταθερά, δπως πυροβόληση αύτούς. ’Ή- 
κουσα νά συγκρίνωσιν αύτούς προς πολλά πράγματα, όταν 
κατ’ αύτόν τον τρόπον έπιπλέωσιν ’Άραβές τινες μ’έπλη- 
ροφόρησαν, πρίν ή ίδω αύτούς, δτι όμοιάζουσι δένδρα ξηρά 
παρά τοΰ ποταμοΰ συμπαρασυρόμενα*  έτεροι μοί έλεγον 
δτι όμοιάζουσι χοίρους, καίτώ δντι έχουσιν ομοιότητά τινα, 
άλλ’ έπί τή ά'νω ρηθεί.ση περιπτώσει*  εις έμέ δμως φαίνεται 
δτι όμοιάζουσι περισσότερον προς ίππους, δταν κολυμβώσι*  
καθότι ό τράχηλος αύτών κυρτοΰται, τά ώτα των τεντόνον- 
ται, οί όφθαλμοί των άνοίγουσι καί οί ρώθωνες αύτών έκ- 
τείνονται. <· <

Τήν νύκτα τά ζώα ταΰτα έπιζητοΰσι τήνξηράν, πλανών- 
ται δέ κατά πολλά μίλια εις τάς έξοχάς καί τούς αγρούς, 
τρώγοντα άπλήστως καί κατασπαταλώντα άφθονον χόρ- 
τον. Τέσσαρα μίλια μακράν τής πόλεως Βαγαμόϋο (ό Κιγ- 
γάνης άπέχει οκτώ μίλια) τά μεγάλα αύτών ίχνη φαίνον­
ται έπί τής άμμου. Συχνάκις, δταν φωνή ανθρώπινη δέν 
τά θορυβή, εισέρχονται έντός τών πλουσίων σιτοφόρων α­
γρών τών αύτοχθόνων γεωργών*  έντός δ’ όλίγων λεπτών 
δωδεκάς ίπποποτάμων προξενεί φθοράν μεγάλην, οσάκις 
εισέρχεται έντός τών αγρών αύτών. "Επομένως ούδόλως 
έξεπλάγημεν άκούσαντες τούς χαιρετισμούς τών γεωργών 
εις τούς οποίους άνήκον οί άγροί αύτοί*  έφώναζαν ώς τά 
μικρά έν ’Αγγλία παιδία τών γεωργών, δταν διώκωσι τούς 
κόρακας από τον νέον σίτον.

Εντούτοις τό κιρβάνιον έπέρασεν εις τήν έτέραν τοΰ 
ποταμοΰ ό’χθην άνευ τινός βλάβης*  — δέματα, κιβώτια, 
όνοι, άποσκευαί καί άνθρωποι. Έσκέφθην νά κατασκηνώσω 
έπί τής όχθης ταύτης, δπως προς διασκέδασίν μου φονεύσω. 
μερικούς αιγάγρους, τών όποιων τό κρέας μοί έχρειάζετο 
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προς λύτρωσιν τών αιγών μου αίτινες ήμέραν τινά θά έ- 
χρησίμευον πρός λύτρωσιν τής ζωής μου καί τάς οποίας 
πρός τόν σκοπόν αύτόν παρελάμβανον μετ’ έμοΰ· επειδή 
όμως οί άνθρωποί μου έφοβοΰντο πολύ τούς ιπποπόταμους, 
μή έπιθυμών νά τούς δυσαρεστήσω, διηυθύνθην εις μικρόν 
τιχωρίον Κικόκαν καλοόμενον είς τό χωρίον τοΰτο διέμενεν 
ή εμπροσθοφυλακή τής έν Βαγαμόϋο φρουράς τών Βα- 
λούχων απείχε δέ τοΰ ποταμού κατά 4 μίλια.

Τό δυτικόν μέρος τοΰ ποταμού ήτο πολύ καλλίτερον τοΰ 
άνατολικοΰ. Ή πεδιάς σχεδόν άνεπαισθήτως ύψουμένη και 
ώς παραλία θαλάσσης ή λίμνης κατωφερής έκτείνεται κατ’ 
αύτόν τόν τρόπον έπι εν περίπου μίλιον, μεθ’ ό αρχίζει νά 
ύψοΰται ώς ό'ρος καί φθάνουσα μέχρι τοΰ ζενίθ παρέχει 
τερπνήν καί στρογγύλην ακρώρειαν*  κατά τήν διάβασιν τοΰ 
μέρους τούτου ούδόλως έδυσκολεύθημεν*  ούδέν κώλυμα έ- 
θορύβησεν ήμάς, ώς τοΰτο κατά τό ανατολικόν τοΰ ποτα- 
μοΰ μέρος συχνάκις έπισυνέβη ήμϊν*  ούδέ συναγωγαί ύδά- 
των, ούδ’ ελη γέμοντα ίλύος μελανής καί ύψηλοτάτων χόρ­
των, ούδέ μιασματικά καλαμώνων δάση, ή νοσώδη λιμνά- 
ζοντα ύδατα έκώλυσαν τήν «διάβασιν ήμών κατά τό πρός 
δυσμάς τοΰτο τοΰ ποταμού ώραϊον καί τερπνόν μέρος. Τήν 
ώραίαν ταύτην πεδιάδα ήδύνατό τις νά παρομοιάαη πρός 
τόν κήπον τής έν Λονδίνω οικίας τοΰ Λόρδου Δημάρχου*  
καθότι καί σκιάδες ύπήρχον έν αύτή κα» πλεΐστα άλλα τερ­
πνά καί γραφικά μέρη. Διαβάντες τήν πεδιάδα είσήλθομεν 
έντός νέου έβενώνος, έν τώ όποίω άπηντήσαμεν guinea fowls 
(1) καί ενα hartebeest (2). Μετά τόν έβενώνα τούτον έκτεί- 
νονται διαδοχικώς άνω καί κάτω λοφίδια κεκοσμημένα διά 
τών πρασίνων φύλλων τών μαγγιοφόρων δένδρων (mango·

(1) Σ. Μ. 'Η όρνις αύτη καλείται numiqa maleagris και ευ- 
ρίσκεται έν τή Ανατολική Αφρική’ εΐνε κατά τι μεγαλγ,τέρα τής 
κοινής όρνιθος*  εκατέρωθεν δέ τής κεφαλής έχει κεράτων μυώδες 
κεχρωματισμέ.ον*  ή όρνις αύτχ έχει χρώμα σκοτεινόν ψαρόν πεποι- 
κιλμένον διά μικρών λευκών κήλίδων*  καλείται ωσαύτως παρά τών 
φυσικών guinea-hen. (λεξικόν Webster).

(2) Σ. Μ. Hartebeest εΐνε είδος αιγάγρου c a a m a καλούμε­
νου*  εΐνε δέ δ κοινότερος τών έν ’Ανατολική ’Αφρική αιγάγρων (Λεζ· 
Webster.
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και τών ωραίων κολοκύνθων τών ύπερμεγεθών κολοκυνθο- 
δένδρων. Τά μεταξύ τών λόφων τούτων κοιλώματα βρί- 
θουσι μικρών δασών κατά τό μόΛλον ή ήττον πυκνών, ώς 
καί ανοικτών μερών, σκιαζομένων υπό πυκνών φυλλωμάτων 
μεγάλων πυργωτών δένδρων. Καθ’ ήν στιγμήν έπλησιάσα- 
μεν πρός τό μέρος αύτό, σμήνη πρασίνων περιστερών, jays 
(πτηνόν), ίβίδων, τρυγόνων, χρυσών φασιανών, όρτύγων, 
αγρίων όρνίθων, έφευγον μετά τρόμου, κρωγμών καί α­
λαλαγμών παρέκει κόρακες καί ίέρακες έτρέποντο είς φυ­
γήν, από στιγμής δέ είς άλλην μονήρης τις πελεκάν έπέτα 
είς τούς αέρας μετά ταχύτητας άκατανομάστου.

Πρός τούτοις ζεύγη αιγάγρων καί πλεΐστοι πίθηκες έ- 
πήδων ώς διδέλφεις (Kangaroe) τής Αύστραλίας· οί πίθη­
κοι ουτοι ήσαν μεγάλοι, ειχον δέ κεφαλάς στρογγύλας, 
στήθη λευκά καί μακράς ούράς δασείας κατά τά άκρα.

Έφθάσαμεν είς Κικόκαν περί τάς 5 Μ. Μ. φορτώσαντες 
καί έκφορτώσαντες τά ζώα τετράκις καθ’ οδόν, διαβάντες 
δέ δύο τάφρους καί έ'να ποταμόν καί έ'νδεκα μίλια διανύ- 
σαντες.

Ή Κικόκα συνίσταται έξ άχυρίνων καλυβών, ούδένα ρυθ­
μόν άρχιτεκτονικής έχουσών, αλλά κατά νενοθευμένον σχή­
μα έκτισμένον τό σχήμα τούτο τής οικοδομής είνε έφεύρεσις 
όκνηρών μεταναστών τής Μρίμας καί Ζαγγιβάρης, οίτινες 
έφεΰρον αύτό πρός αποφυγήν τών ήλιακών ακτινών, τών 
οποίων ή θερμότης ούκ όλίγον βασανίζει αύτούς. Αί καλύ- 
βαι αυται προμηθεύονται τό άναγκαΐον ύδωρ έκ μιας τά­
φρου π)\ήρους υδατος καί τινων φρεάτων τό ύδωρ τοΰτο 
καίτοι γλυκύ, ούδέ ύγιεινόν εινε ούδέ ορεκτικόν, καθότι 
πλεΐσται κακαί ΰλαι ύπό τών διαρκών όμβρων έντός αύτών 
φερόμεναι μένουσι σηπόμεναι. Οί μετανάσται είχον έπιχει 
ρήσει άπαξ νά καθαρίσωσι τά πλησιόχωρα μέρη καί νά καλ- 
λιεργήσωσιν αύτά· δέν ήδυνήθησαν δμως νά φέρωσιν είς 
πέρας τήν έπίπονον ταύτην εργασίαν, καθότι έπρεπε πρός 
τοΰτο νά κόψωσι δένδρα καί νά άφανίσωσι δάση ολόκληρα· 
προτιμώσι λοιπόν έδαφος ανοικτόν καί έλεύθερον βρί- 
θον παντοειδών χόρτων καί άκανθών τάς όποιας έκβάλ- 
λουσι· μεθ’ δ σκάπτουσι τήν γήν μέχρι τριών μόνον δακτύ­
λων βάθους καί σπείρουσι τά σπαρτά «ύτών, πεπεισμένοι 
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δτι κατ’ αύτόν τόν τρόπον δίδουσιν αύτοΐς καρπόν εκατόν 
ταπλασίονα.

"Αν ό αναγνώστης ρίψη εν βλέμμα έπί τοΰ γεωγραφι­
κού χάρτου, τον όποιον μόνος μου διέγραψα,— και ό ό­
ποιος συνοδεύει τό βιβλίον τοΰτο,—θέλει παρατηρήσει δτι 
έπ'ι τής ύπ’ έμοΰ διανυθείσης όδοΰ ούδέποτε ποΰς λευκοϋ 
άνθρώπου έπάτησεν άν πρός τούτοις λάβη τόν κόπον νά 
παρατηρήση τήν πρότερον μέν ύπό τοΰ Βόρτωνος καί Σπήκ 
ακολούθως δέ ύπό τοΰ Σπήκ και Γράντ διανυθεΐσαν οδόν, 
θέλει ανακαλύψει μεγάλην μεταξύ τής έμής και τής όδοΰ 
εκείνων διαφοράν. Κατά τόν γεωγραφικόν χάρτην τοΰ Βόρ­
τωνος ή προς δυσμάς τοΰ Βαγαμόϋο κατά πέντε βαθμούς 
μήκους έκτεινομένη χώρα στερείται όλοσχερώς πόλεων, 
χωρίων καί αποικιών έν τώ έμώ δμως ή έλλειψις αύτη ού­
δόλως ύφίσταται και ούτως ολίγον κατ’ δλίγον τό μέγα 
τής Αφρικής κέντρον γνωστότερον Καθίσταται. "Οτι δή­
ποτε μέχρι τοΰδε τοΐς λευκοΐς άνθρώποις άγνωστον ή ανε­
ξιχνίασταν άνακαλυφθή ύπ’ έμοΰ, δσον άν τοΰτο εινε μι­
κρόν, θέλω καλεΐ αύτό έ μ ή ν άνακάλυψιν καθότι κύριός 
τις έν Ζαγγιβάρη έπί τινα έκτη· διαμένων και πολλάς μι- 
ζράς, ώς φαίνεται, έκδρομάς έπιχειρήσας, προσεπάθησε νά 
μέ άποτρέψη νά λάβω αύτήν τήν διεύθυνσιν, είπών μοι δτι 
ή επίπονος αύτη περιοδεία μου ούδέν ήθελεν έχει τό ένδια- 
φέρον, τής χώρας ταύτης ούσης όλοσχερώς γνωστής· προσ- 
επάθει νά μέ πείση νά λάβω άλλην οδόν, προτείνας μοι ν’ 
άνέλθω τόν 'Ρουφίζιον ποταμόν, δπως καταστήσω αύτόν 
γνωστόν εις τόν γεωγραφικόν κόσμον. ’Από καρδίας ήθε- 
λον έπιχειρήσει τοΰτο, άν αί περιστάσεις δέν μέ έμπόδι- 
ζον καθότι εΐχον σταλή ούχι πρός άνακάλυψιν αγνώστων 
τέως χωρών αλλά πρός άναζήτησιν άνδρός πεπλανημένου· 
πρός έπίτευξιν δέ τούτου ώφειλον ν’ άσπασθώ τήν ταχυτέ- 
ραν και βραχυτέραν οδόν, εις τής όποιας τήν έκλογήν, άν 
ήναγκαζόμην νά λάβω διεύθυνσιν όδοΰ ύπό τριών ήδη πε­
ριηγητών διανυθείσης—ών έκαστος είχε γράψει δ,τι περί 
αύτής έγνώριζε—καί έπί τοιαύτη περιπτώσει ούδείς ήθελεν 
έχει τό δικαίωμα νά κατακρίνη έ μ έ, καθότι τό λάθος αύτό 
δέν ήθελε προελθεί έξ έμοΰ· άλλ’ άπεδείχθη δτι ήναγκάσθην 
νά λάβω διεύθυνσιν όδοΰ ύπ’ ούδενός μέχρι τοΰδε διανυ- 
θείσης και νά περιηγηθώ χώρας δλως αγνώστους καί πε- 
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ριηγηταΐς καί γεωγράφους*  ώστε κατά τούτο έστάθην ευτυ­
χής. ’λπεδίωξα του νοός μου τήν διά του Ρουφιζιου προ- 
ταθεΐσάν μοι οδόν, δπερ μοί ήτο δλως άκατόρθωτον καί α­
νωφελές πρδς τδνάρχικόν μου σκοπόν, προτιμήσας τήν διά 
Ούκουέρης, Ούκάμης, Ούδόης, Ούσεγούχχας, Ούσαγάρας, 
καί Βορείου Ούγογδ οδόν τδ αποτέλεσμα δέ και ή διάρ­
κεια τής οδοιπορίας μου άποδεικνύουσιν δτι καλλιτεραν ταυ- 
τη : δέν ήδυνομην νά έκλέξω, καθότι ή ρηθεϊσα όδδς ήγε 
κατ’ εύθεΐαν πρδς δυσμάς.

Τήν Ακόλουθον ήμέραν ήναγκάσθημεν νά κατασκηνωσω- 
μεν έν Κικόκα*  καθότι τδ τέταρτον κιρβάνιον, συγκείμενον 
μόνον έξ Ούνυαμουέζων, έμενεν είσέτι έν τω χωριω τούτω. 
ό αρχηγός αύτοΰ Μαγάγγας μοί έλεγεν δτι πολλαι δυσκο- 
λίαι αναφύονται καί δτι δέν έχει σκοπδν νά προπορευθή ε­
μού, άν δέν δώσω αύτω περισσότερα έτι ύφάσματα και οώρα· 
ό άνθρωπος αύτός είχε λάβει μετ’ αύτου ποσόν έμπορευμα- 
των τριπλάσιον εκείνων, τών οποίων είχα οωσει εις έκα­
στον των αρχηγών τών τριών πρώτων κιρβανιων*  δέν ηδυ· 
νήθη δμως νά μέ πείση νά δώτω αύτω τά αίτουμενα, υπε 
σχέθην δέ μόνον αύτω δτι τότε μόνον θέλω οωσει αυτώ 
δώρα πολλά, δταν φθάσωμεν εις Ούνυανυεμβέ, έπι τή συμ­
φωνία του νά μοί άνοίγη τήν οδόν προπορευομενος.

Τήν 27ην Μαρτίου μετά τήν άναχώρησιν τών Ούανυαμου- 
έζων έκινήσαμεν έκ Κικόκας τήν 7ην Π. Μ. Η χωρά ωμοι- 
αζε κατά τήν φύσιν τήν μεταξύ Κικόκας καί τοΰ ποταμού 
Κιγγάνη κειμένην πεδιάδα, τήν οποίαν διήλθομεν,—κήπον 
δασώδη, μαγευτικόν καί κατά πάντα ώραΐον.

Έπιβάς του ίππου μου έπροπορευόμην πρδς ευρεσιν κρέ­
ατος*  ούδέν δμως εύρον. Πάντοτε πρδ ήμών—προς δυσμας 
—λοφίδια που μέν ύψούμενα που δέ χαμηλούμενα εκειντο 
παραλλήλως, σχηματίζοντα αγρόν δι’ αρότρου γεωργημέ- 
νον έκαστον τών λοφιδίων αύτών είχε κατά τήν κορυφήν 
αύτοΰ ή μικρόν τι άλσος ή πυκνά φυλλώματα ώραιων και 
πρασίνων δένδρων. Πολλά τοιούτου ειόους λοφίδια δι­
ήλθομεν μέχρις ου έφθάσαμεν πλησίον τοΰ Ψοζάκου*  εις 
τδ μέρος τοΰτο πάλιν έσταματήσαμεν*  δέν έβλέπομεν πλε- 
ον λοφίσκους καί υψώματα πέριξ ήμών κατά τάξιν παραλ­
λήλως κείμενα, αλλά μικρά τινά λοφίδια τή δε κάκεϊσε έσ- 
παρμένα καί διά πυκνών δασών κεκοσμημένα. Έφ’ ενός τών 
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λοφιδίων αύτών έχειτο τό Ψοζάκον, άνωθεν κεκαλυμμένον 
ύπό πυκνότατου δάσους ακακιών, τών όποιων οί κορμοί, 
πέριξ αύτοΰ ίστάμενοι, έπροφύλαττον αύτό· είς όλίγην πρός 
βορράν του 'Ροζάκου άπόστασιν έ'τερον χωρίον έ'κειτο έπί 
τής κορυφής λόφου, παρομοίους έ'χον προμαχώνας ώς 
εκείνο· μεταξύ δέ τών δύο αύτών χωρίων έκτείνεται κοι- 
λάς γόνιμος, ωραία παράγουσα προϊόντα· πρός τούτοις μι­
κρός ρύαξ αρδεύει τήν κοιλάδα καί τά παρακείμενα λοφίδια.

Τό 'Ροζάκον εινε τό όμορον τής Ούκουέρης χωρίον, ενώ 
ή Κικόκα κεϊται πρός τό βορειοδυτικόν άκρον τοΰ Ούζα- 
ράμο. Είσήλθομεν έντός του χωρίου τούτου, είς τό κέντρον 
του οποίου έστήσαμεν τάς σκηνάς ήμών καί έδέσαμεν τά 
ζώα. Ό αρχηγός τοΰ χωρίου εφερεν έν τή σκηνή μου πρός 
χρήσίν μου τετράγωνόν τι προσόμοιον κλίνη, κ ι τ ά ν δ α 
καλούμενον, άνευ έπιπετάσματος ή κραπέδου. ’Αμέσως με­
τά τήν έκφόρτωσιν τών άποσκευών ή’μών άφήσαμεν τά ζώα 
νά έξέλθωσιν είς βοσκήν, τούς δέ στρατιώτας, μηδενός 
έξαιρουμένου, έ'βαλον νά καλύψωσιν όπως ήμπορέσωσι τάς 
πραγματείας μας· καθότι παρά πολύ έφοβούμην τήν βρο­
χήν, ήτις κατά τήν έποχήν τής*Μασίκας  πάντοτε έπαπειλεΐ 
τά μέρη έκεΐνα· δθεν προσεπάθουν όσον τό δυνατόν νά προ- 
φυλάσσωμαι, ίνα μή ζημία τις ανεπανόρθωτος προσγενή 
ήμΐν.

Έν ταΐς χώραις ταύταις τής Αφρικής ό κύων εινε λίαν 
χρήσιμος· πολλάκις σώζει τόν κύριόν του άπό τούς κλέ- 
πτας, οιτινες συνειθίζουσι νά έμβαίνωσιν έντός τών σκη­
νών τών περιηγητών άνευ προηγουμένης άδειας καί κατά 
πασαν ώραν τής ήμέρας ή τής νυκτός. Άραβες τινες μέ 
ειχον συμβουλεύσει νά λάβω μετ’ έμοΰ κύνα, ό όποιος νά 
ύλακτή πολύ· ειχον άκούσει ότι είς έκεΐνα τά μέρη ύπάρ- 
χει φυλή τις ανθρώπων Ούαγογό καλουμένων, οιτινες συνει­
θίζουσι νά έγείρωσι τό έμπέτασμα τής σκηνής και νά είσ- 
έρχονται έντός αύτής· σύ δέ, άν δύνασαι, δίωξον αύτούς. 
Εκτός τοΰ τρόμου τόν όποιον έμπνέουσιν, οί άνθρωποι οδ- 
τοι προχωροΰσι κατά σοΰ καί λαμβάνοντές σε τής χειρός 
σοι λέγουσιν.—«’Έ! ε! λευκέ, ποτέ δέν είδα άνθρωπον ώσάν 
έσέ· εινε πολλοί όμοιοι σου ; γιά ’πέ μου, άπό ποΰ έρχε­
σαι ;» Πρός τούτοις θέτοντες τήν χεΐρα είς τά θυλάκιά 
σου λαμβάνουσι τό ώρολόγιόν σου καί μετά μεγάλης πε- 

13
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ριεργείας σέ έρωτώσι!—·<<Τί σοΰ χρειάζεται αύτό, λευκέ;» 
Εις τήν έρώτησιν ταύτην σύ βεβαίως αποκρίνεσαι οτι τό 
κρατείς ίνα βλέπης τάς ώρας καί τά λεπτά- οί άνθρωποι 
ούτοι πλήρη έ'χοντες εις τό θάρρος καί τήν ανδρείαν αύτών 
πεποίθησιν, διά τρόπου ανάρμοστου καί ύβριστικοΰ σοί λέ- 
γουσι :—«Τί λες βρέ ; είσαι τρελλός !» ή αντί τούτου τό 
έξης : — «ΙΙήγαινε νά χαθής, ψεύταρε, που ήλθες νά μάς 
περιπαίξης κιόλας ;» Γνωρίζων ταΰτα έσκέφθην δτι είχον 
απόλυτον ανάγκην κυνδς φύλακος καί επομένως, εύρισκο- 
μενος εις Βομβάην τής ’Ινδικής, έφρόντισα ν’ αγοράσω ένα 
καλόν κύνα, τόν όποιον έκόμισα μετ’ έμοΰ ούχί μόνον ώς 
πιστόν σύντροφον, αλλά καί πρός προφύλαξιν άπό τοιού- 
των μοχθηρών ανθρώπων καί εις τοΰτο δέν ήπατήθην.

Όλίγας στιγμάς μετά τήν έν 'Ροζάκω ά'φιξιν ήμών έκά- 
λεσα τόν κύνα μου, τόν όποιον ένεκεν τής τουρκικής αύ­
τοΰ καταγωγής είχα’δνομάσει «Όμάρ»· ό κύων μου έλει- 
πεν ώς φαίνεται κατά καταιγίδα τινά φυγών τών χειρών 
τών στρατιωτών άπεπλανήθη. ’Αμέσως έπεμψα τόν του 
Βόρτωνος ύπηρέτην Μαβρούκην όπίσω εις Κικόκαν πρός ά- 
ναζήτησιν αύτοΰ. Τήν πρωίαν” τής έπαύριον, καθ’ ήν μά­
λιστα στιγμήν ήτοιμαζόμεθα ν’ άναχωρήσωμεν έκ ΊΡοζά- 
κου, ό πιστός μου Μαβρούκης έπέστρεψε, κομίζων μεθ’ έ- 
αυτοΰ τόν άπολεσθέντα κύνα μου, τόν όποιον είχεν εύρει 
εις Κικόκαν.

Ένώ πάντες ήτοιμαζόμεθα ν’ άναχωρήσωμεν, ό αρχηγός 
τοΰ τετάρτου κιρβανίου Μαγάγγας μοί έκόμισε δυσάρεστον 
είδησιν, δτι τρεις τών παγαζίς αύτοΰ ήσθένησαν καί ήρώτα 
τήν γνώμην μου, άν έγκρίνω νά δώση αύτοΐς όλίγον ια­
τρικόν «δόουα». Καίτοι ούδεμίαν είχον γνώσιν τής ιατρι­
κής, έφρόντισα νά λάβω μετ’ έμοΰ κιβώτιον πλήρες καταλ­
λήλων φαρμάκων—άνευ τοΰ όποιου περιηγητής δέν δύνα- 
ναι νά ζήση έν ’Αφρική. ’Αμέσως λαβών φάρμακα μετ’ έ­
μοΰ έπορεύθ/]ν πρός έπίσκεψιν τώ^ ασθενών εις τούτων έ- 
πασχεν άπό φλόγωσιν τών πνευμόνων ό έτερος είχε προσ- 
βληθή υπό τοΰ ’Αφρικανικού διαλείποντος πυρετοΰ μ ο υ- 
κουγγούρου καλουμένου*  ό τρίτος έπασχεν άπό ά- 
φροδίσιόν τινα νόσον καί οί τρεις ένόμιζον δτι θ’ άποθά- 
νωσι καί έκραύγαζον δυνατά:—«Μαμά!» «Μαμά!» μο­
λονότι πάντες ήσαν άνδρες ήλικιωμένοι. Έιιομένως τό τέ­
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ταρτον κιρβάνιον δέν ήδύνατο ν’ άναχωρήση έκείνην τήν 
ημέραν δθεν λαβών ύπόσχεσιν από τόν Μαγάγγαν, δτι 
θέλει τρέξει ό'πισθέν μου δσον τό δυνατόν ταχύτερου, έδω- 
κα διαταγάς διά τήν άναχώρησιν τοΰ ίδικοΰ μου κιρβανίου.

Έκτος τών πλησιόχωρων τοΐς χωρίοις τούτοις αγρών 
τούς οποίους διέβημεν, ούδέν πλέον ίχνος φυτείας άπην- 
τήσαμεν. Ή μεταξύ τών διαφόρων ετέρων σταθμών έκτει- 
νομένη χώρα εινε δλως ακαλλιέργητος και έρημος ώς ή 
Σαχάρα, καίτοι ή όψις αύτής είνε πολλώ μάλλον έκείνης 
εύάρεστος. ’Αληθώς είπεΐν, άν από κτίσεως κόσμου ό πρώ­
τος άνθρωπος έ^ριπτε τά βλέμματά του έπί τής χώρας 
ταύτης καί έβλεπε τήν ώραιότητα αύτής, ούδόλως θά πα- 
ρεπονεΐτο, ούδεμίαν πρός τοϋτο εύρίσκων αιτίαν διότι έν 
ταΐς βαθείαις λόχμαις, αΐτινες ώς νησίδια έν τώ μέσω θα­
λάσσης πράσινης χλόης είσίν έσπαρμέναι, θά εΰρισκεν ά­
συλου πρός άποφυγήυ τοΰ τρομεροΰναύσωυος τής ήμέρας, 
οπερ τήυ υύκτα θά έχρησίμευευ αύτω τε καί τή συυτρόφω 
του ώς μέρος διαμονής εύάρεστον. Τήν πρωίαν θά ήδύνατο 
νά έξέλθη προς περίπατον, ν’ άπολαύση τήν δρόσον τής 
πρωίας, καί νά λουσθή έντάς τών πλείστων ρυακίων, άτινα 
παρ’ αύτω ρέουσι· πρός τούτοις καί κήπον καρποφόρων 
δένδρων θά εύρισκε· τά εύγενή δάση, πυκνά καί δροσερά, 
θά έκειντο πέριξ αύτοΰ· ύποκάτω δέ τής σκιάς αύτών πλεΐ- 
στα ζώα ήθελε βλέπει μετ’ εύχαριστήσεως περιπατοΰντα. 
Οίανδήποτε άν λάβη τις διεύθυνσιν έν ταΐς χώραις ταύταις 
τής Αφρικής, πρός βο^ραν, νότον, άνατολάς ή δυσμάς, 
πάντοτε ή αύτή σκηνή έπί ήμέρας πολλάς έξακολουθεΐ προ 
τώνόφθαλμών αύτοΰ νά έπιδείκνυται θέλγουσα τήν ό'ρασιν, 
έγείρουσα τήν περιέργειαν, καί τήν φαντασίαν έκπλήτ- 
τουσα ! . .. .

Έπεθύμουν νά φθάσω δσον τό δυνατόν ταχύτερον είς 
Ούνυανυεμβέ καί προσεπάθουν παντί σθένει νά έπιτύχω 
τούτου· εντούτοις ανησυχία τις κατατρύχουσα τήν καρδίαν 
μου μέ έκράτει τρόπον τινά δπίσω· δέν ήδυνάμην νά προ­
χωρήσω έλεύθερος· καθότι μεγάλως άνησύχουυ διά τά παρά 
τοΰ τετάρτου κιρβανίου κομιζόμενα έμπορεύματά μου· άνα- 
χωρών έκ 'Ροζάκου δέν ήσθανόμην τοΰτο· προχωρήσας δ- 
,μως κατά ένδεκα περίπου μίλια, ήσθάνθην τήν άνησυχίαν 
ταύτην είς τοσοΰτον βαθμόν κατατρύχουσαν τά στήθη μου, 
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ώστε μετά λύπης ήναγκάσθην νάστρατοπεδεύσω, άναμένών 
τήν έμφάνισιν τοΰ κιρβανίου τούτου. Εξέλεξα πρός τοΰτο 
θέσιν πλησίον μακράς τάφρου, σχήματος έλικοειδοΰς καί 
έπιμήκους· ή τάφρος αύτη κατά τήν τών δ'μβρων έποχήν 
γέμει ύδάτων παρέχει δέ ά'φθονον είς τά παρακείμενα μέρη 
δρόσον· έστήσαμεν τάς σκηνάς ημών πέριξ δέ τοΰ στρα­
τοπέδου ήμών κατεσζευάσαμεν περίφραγμα έκ κορμών α­
κανθωδών ακακιών καί κλάδων έτέρων δένδρων έντός τοΰ 
περιφράγματος αύτοΰ άφήσαμεν τά ζώά μας νά βοσκήσωσι· 
μόλις ήρχίσαμεν νά ήσυχάζωμεν, δτε παρετηρήσαμεν τόν 
τεράστιον άριθμόν και τήν μεγάλην ποικιλίαν τής φυλής 
τών εντόμων, άτινα κατ’ άρχάς ίδών ήρχισα πάλιν ν’ ανη­
συχώ, έξετάσας όμως επακριβώς τά διάφορα είδη καί έρευ- 
νήσας τήν φύσιν αύτών, πάντα φόβον άπεδίωξα.

Ή περιγραφή έκάστου τών εντόμων τούτων εινε λίαν 
περίεργος καί ένδιαφέρουσα· ένεκεν τούτου παρατίθημι έν- 
ταΰθα παρατηρήσεις τινάς έπί τών άξιολογωτέρων ειδών 
τών μικρών τούτων ζώων. Πρώτον ήρχισα νά κάμω συλ­
λογήν έκάστου είδους· σκοπός τής συλλογής ταύτης ήτο 
νά ίδω άν «εταξύ τών απειραρίθμων τούτων ζωΰφίων ύπάρ- 
χει γένος τι, τό όποιον οι φυσικοί καλοΰσι Glossina 
m ο r s i t a n s· τό έντομον τοΰτο παρά τοΰ περιηγητοΰ Α.ι- 
βιγκτώνος, Vardon, Cumming καί Kirk καλείται tsetse 
ή καί ένίοτε s e t s e· λέγουσι δέ ωσαύτως ότι είνε θανάσι- 
μον εις τούς ίππους. Έπεθύμουν δ’ εί δυνατόν νά προφυ- 
λάξω τούς δύο ίππους μου· ό Διδ. Kirk μοί ειχεν είπή, ότι 
αδύνατον εινε ν’άποφύγωσιν οί ίπποι μου τόν θάνατον από 
τήν μυΐαν tsetse, τών οποίων βρίθουσιν αί πρός δυσμάς τοΰ 
Βαγαμόϋο χώραι*  έ'λεγε δέ τοΰτο μετά τοσαύτης θετικό- 
τητος καί ένθουσιασμοΰ, ώστε μ’ έκαμε νά τό πιστεύσω. 
Έγώ όμως έπί δύοπερίπου μήνας έν τή ’Ανατολική Αφρική 
περιηγούμενος δέν είχα ίδεΐ ακόμη ταύτην τήν tsetse· ot δέ 
ίπποι μου, άντί νά άδυνατίζωσιν — οπερ είνε έν τών συμ­
πτωμάτων τοΰ τής tsetse δήγματος — τούναντιον ήσαν ύ- 
γειέστεροι. Τρία διάφορα είδη μυιών ύπήρχον έν τή σκηνή 
μου· αύται δέ δι’ ό'λης τής ήμέρας έξηκολούθουν διαρκώς 
χορόν διαφόρων ήχων — ή μία είχε φωνήν βαρυτόνου, ή 
έτέρα όξυτόνου καί ή τρίτη φωνήν ασθενούς contralto. Ή 
πρώτη μυΐα ήτο λίαν άγρια· ή θέα του σώματος αύτής πα- 
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ρειχε φρίκην και τρόμον είχε δέ μήκος ένός δακτύλου· ή 
κοιλία αύτής ήτο μεγάλη και ήδύνατο νά χωρέση πολύ 
αιμα· πας τις ήδύνατο έκ πρώτης ό'ψεως νά ύπολάβη τοΰτο 
ώς ζώον άδηφάγον. Τώ όντι τό εντομον τοΰτο εγείρει τον 
Θαυμασμόν παντός παρατηρητοΰ.

Οί λόγοι τοΰ Διδ. Kirk μέ εΐχον φοβίσει παρά πολύ· α­
μέσως οθεν έννοήσαςοτιή μυϊααΰτη ήτο ή χαλουμένη tsetse 
ήθέλησα νά έρευνήσω τά κατ’ αύτήν. Άφησα λοιπόν μιαν 
έξ αύτών νά κατέλθη και νά έπικαθήοη έπι τής φλανέλας 
μου, τήν οποίαν έσυνείθιζα νά φορώ έν τω στρατοπέδω μου. 
Μόλις κατήλθε, τά όπίσθια αύτής ήγέρθησαν, ή κεφαλή 
αύτής έχαμήλωσε· τά δέ όπλα αύτής, συνιστάμενα έκ τεσ­
σάρων τριχοειδών έγχειριδίων, έξήλθον τής θήκης αύτών, 
ήτις, προβοσκιδοειδεΐ δακτυλίω παρεμφερής, έκάλυπτεν αύ- 
τά· αμέσως τότε έγώ ήσθάνθην πόνον προσόμοιον έκείνου 
τόν όποιον προξενεί μυτερόν φλεβοτόμον μαχαιρίδιον (νυ­
στέρι) ή οξεία μηλωτρις ώς βελόνη μικρά. Έπέτρεψα αύτή 
νά κορεσθή αίματος, μέχρις ου ή ύπομονή μου καί ή φυ­
σιολογική μου περιέργεια ήρχισαν νά παύωσιν έκ τών διαρ­
κών πόνων. Τά ύπογάστρια μόρη·τοΰ έντόμου τοσοΰτον έκ 
τής πολλής τροφής διεστάλησαν, ώστε τό σώμα αύτοΰ έ- 
τριπλασιάσθη κατά τό μέγεθος· άφοΰ δέ έπρίσθη είς τοιοΰ- 
τον βαθμόν έπέταξε πλήρες αίματος καί ήρχισε νά έπανα- 
λαμβάνη τόν ήχον αύτοΰ. Άνασηκώσως τήν φλανέλαν 
μου, όπως ίδω τήν πληγήν, άπό τής οποίας τό άδηφάγον 
τοΰτο έντομον εΐχεν άπο^ροφήσει τοσοΰτον αίμα-, παρετή- 
ρησα ολίγον τι ύπεράνω τοΰ άριστεροΰ γόνατός μου όπήν 
μιχράν, έξ ής έ^ρεε τό αίμα· σπογγίσος αύτό ειδον πλη­
γήν όμοίαν έκείνης τήν οποίαν προξενεί βαθύ κτύπημα 
διά βελόνης δξυτάτης· μετά τήν φυγήν τοΰ έντόμου δμως 
ούδέ τόν παραμικρόν πονον ήσθανόμην.

Αμέσως λοιπόν μετά ταΰτα συνέλαβον μίαν έξ αύτών 
τών μυιών tsetse ώς δείγμα· μεθ’ δ έσκέφθην νά συγκρίνω 
αύτήν πρός τήν μυΐαν tsetse τοΰ Διδ. Αιβιγκστώνος, τήν 
οποίαν ουτος άλλως πώς περιγράφει έν τω συγγράμματι 
αύτοΰ τω έπιγραφομένω «Missionary Travels and Resear­
ches in South Africa» (Σελ. 56—57. ’Έκδοσις Murray,! 868). 
’Άν τήν περιγραφήν ταύτην τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος παρε- 
δεχόμην, ώφειλον έξ άνάγκης νά παραδεχθώ ωσαύτως δτι 
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ή μυΐα, τήν οποίαν ειχον εις χεΐράς μου, δέν ήτο ή άλη- 
θής tsetse· οί άνθρωποί μου δμως όμοφώνως μοί έλεγον 
δτι τδ δήγμα τοΰ έντόμου τούτου εινε καί ίπποις και δνοις 
δλέθρίον. ’Γδού έν περιλήψει ή του Διδ. Αιβιγκστώνος περι­
γραφή τής μυίας tsetse: — «Ή μυΐα αύτη δέν εινε μεγαλύ­
τερα τής κοινής μυίας, τήν οποίαν καθ’ έκάστην έντδς τών 
οικιών ήμών βλέπομεν, τδ χρώμα αύτής εινε φαιδν ώς τδ 
τής μελίσσης· τδ οπίσθιον αύτής μέρος εινε πεποικιλμένον 
γραμμαΐς κιτρίναις δριζοντίως ή σταυροειδώς τεθειμέναις· 
βόμβον έχει παράδοξον και μοναδικόν τδ δήγμα αύτής εινε 
θανάσιμον ίπποις, βουσ'ι και κυσίν έπί τών ανθρώπων δ­
μως καί τών αγρίων ζώων ούδεμίαν έχει έπι^οήν. "Οταν 
τις άφίση αυτήν νά τρέφηται έπί τής χειρός του, τδ έντο- 
μον τούτο παρεντίθησι τον μεσαΐον αύτου τριόδοντα, οστις 
έντδς προσβοκίδος περιέχεται· μεθ’ δ σύρει ολίγον αύτόν 
πρδς τά όπισθεν καί. τότε προσλαμβάνει βύσσινον χρώμα, 
ώς από μεγάλην τινά έγχείρησιν έξερχόμενος· μικρός έρε- 
θισμός καίέλαφρός πόνος άκολουθοΰσιτό δήγμα τούτο».

Ή μυΐα, τήν οποίαν ύπδ τούς όφθαλμούς μου ε’ιχον, 
καλείται μαβούγγα <κα}. εινε πολύ μεγαλητέρα τής 
κοινής μυίας, τήν οποίαν καθ’ έκάστην έντδς τών οικιών 
ήμών βλέπομεν, έχουσα μέγεθος τριπλάσιον τής κοινής με­
λίσσης· τδ δέ σώμα αύτής εινε πολλοΐς χρώμασι πεποικιλ- 
μένον ή κεφαλή της εινε μελανή και έχει πρασινωπήν τινα 
στιλπνότητα· τδ δπίσθιον μέρος τοΰ σώματος σημειοΰται 
διά λευκής γραμμής κατά μήκος έκτεινομένης· ή λευκή 
αύτη γραμμή άρχεται άπδ τδ μέρος κατά τδ όποιον ένοΰ- 
ται τδ σώμα μετά τής προβοσκίδος· εκατέρωθεν δέ τής λευ­
κής ταύτης γραμμής έκτείνονται δύο έτεραι γραμμαι, ών 
ή μέν-χρώματος βυσσίνου, ή δέ άνοικτοΰ φαιοΰ· δ δέ βόμ- 
βος αύτής ούδόλως εινε μοναδικός, καθότι δύναται τις νά 
ύπολάβη αύτόν αντί βόμβου μελίσσης· συλλαμβανομένη 
προσπαθεί μετ’ αγωνίας νά φύγη, ούδέποτε δμως δάκνει· 
τούλάχιστον οΰτω συνέβη, δτε συνελήφθη ύπ’ έμοΰ. Τοι- 
αύτη μετά είκοσι περίπου άλλων προσέβαί ον τόν ψαρόν μου 
ίππον καί έδηξαν αύτόν τόσον σκληρώς κατά τάς κνήμας, 
ώστε τδ αίμα έρρεε ποταμηδόν ένόμιζέ τις δτι είχε περι­
πατήσει τδ δυστυχές έντδς λεκάνης αίματος· τότε μθ'ι ήλ- 
θεν επιθυμία νά έρευνήσω επακριβώς τά δηκτικά όργανα 
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τοΰ αδηφάγου τούτου έντόμου, δπερ και έπραξα μεγά- 
λως εύχαριστηθείς· ίσως τινές είπωσιν δτι, δπως έκδικηθώ 
αύτάς διά τό ρεΰσαν αίμα του ίπ*που  μου, έβασάνισα τινάς 
αύτών πρός τήν έρευναν διαβεβαιώ δμως αύτούς δτι έκ 
περιεργείας μόνον ώθούμ,ενος τήν πραξιν ταύτην επιχεί­
ρησα ! . . . .

’Ερευνών τήν φύσιν τής μυίας ταύτης άνεκάλυψα πλεΐ- 
στα παράδοξα πράγματα τών οποίων σύντομον ενταύθα 
περιγραφήν παρατίθημι πρός εύχαρίστησιν τών αναγνω­
στών μου, Ή κεφαλή αύτής δύναται νά συγκριθή προς 
λεπτοτάτην μικρογραφίαν κεφαλής έλέφαντος· καθότι καί 
μαύρην προβοσκίδα έχει καί ζεύγος κερατίων τό χρώμα 
και τό κύρτωμα έλεφαντόδουσι παρεμφερών. Ήμαύρηπρο- 
βοσκ'ις δέν εινε άλλο ή κοίλη θήκη, έντός τής όποιας τέσ- 
σαρα έρυθρά και οξέα φλεβοτόμα μαχαιρίδια περιέχονται, 
καθ’ ήν ώραν δέν δάκνει. ’Άν τις διά τοΰ μικροσκοπίου 
παρατηρήση αύτά, μεγάλην μεταξύ τούτων θέλει εΰρει δια­
φοράν πάχους· δύο τούτων είσί λίαν χονδρά, τό τρίτον είνε 
κατά τι λεπτότερον τών δύο πρώτων τό τέταρτον δμως 
εινε δσον δύναταί τις νά φα7τα*σθή  λεπτόν, έχει χρώμα 
γαλακτώδες και εινε σχεδόν διαφανές· δταν δέ ή μυΐα 
αυτή δάκνη, τό τελευταΐον τούτο βυζάνει τό αίμα· τά δύο 
κεράτια χρησιμεύουσιν είς τό νά στενοχωρώσι τό δακνόμε- 
νον μέρος σφίγγοντα αύτό· τά μαχαιρίδια έξέρχονται τής 
θήκης των και έν τώ άμα γίνεται ή έντομή. Τήν μυϊαν 
ταύτην θεωρώ ώς τήν λεγομένην άλογόμυιαν τής 
’Αφρικής.

Ή δεύτερα μυΐα, ήτις έξετέλει τό μέρος όξυτόνου, ώμοί- 
αζε καλλίτερου τήν tsetse καί κατά τό μέγεθος καί κατά 
τήν περιγραφήν τοΰ σώματος αύτής. Εινε πεπροικισμένη 
μέ μεγάλην εύκινησίαν· τρεις στρατιώται έπί μίαν σχεδόν 
ώρανέτυραννίσθησαν δπως συλλάβωσι μίαν έξ αύτών συλ- 
λαμβανομένη κέντα μετά μεγάλης άδηφαγίας τήν χεΐρα, 
καί άδιακόπως προσπαθεί νά δήξη· τότε δέ μόνον άφίνει 
αύτήν, δταν διά βελόνης καρφώση τις τό σώμα αύτής, είς 
τό οπίσθιον μέρος τοΰ όποιου ύπάρχουσι τέσσαρα λευκά 
σημεία όριζοντίως τεθειμένα- τά δηκτικά αύτής όργανα 
σύγκεινται έκ δύο μελανών κερατίων καί ενός μικρού στε­
λέχους, χρώματος γαλακτώδους, συνελισσομένου ύπό τόν 
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λαιμόν αύτής. "Οταν θέληση νά δήξη, τό στέλεχος τοΰτο 
έξανκοντίζεται, τά δέ κεράτια κρατοΰσιν αύτό εις θέσιν εύ- 
θεΐαν*  ή μυΐα αΰτη μετά θάνατον χάνει τά ωραία αύτής 
τέσσαρα λευκά σημεία*  τοΰ γένους τούτου μόνον tv είδος 
άπηντήσαμεν έν τώ στρατοπέδω ημών.

Ή τρίτη μυΐα, φωνήν contralto έχουσα, καλείται παρά 
τών ιθαγενών «κούφουα»*  έχει δέ μέγεθος τριπλοΰν τής 
κοινής μυίας και πτερά μακρά. Τό έντομον τούτο είχε μέν 
βόμβον άσθενέστερον, άλλ’ δμως έπροξένει τά περισσότερα 
κακά*  έπέπιπτον έπί τών ίππων και τών ό'νων μου καί έδα- 
κνον αύτά κατά τάς κνήμας*  τό αίμα έ'^ρεε ποταμηδόν*  οί 
πόνοι τούς οποίους ύπέφερον ήσαν δεινοί*  τά δυστυχή δι’ 
όλης τήςήμέρας έβασανίζοντο*  έκτος τούτου ήσαν και πο­
λυάριθμα*  τά τρία είδη τών μυιών τάς οποίας άνω περιέγρα­
ψα, κατά τάς μαρτυρίας τών ιθαγενών, είσίν όλέθρια εις τά 
ζώα και τοΰτο εινε ίσως τό αίτιον διά τό όποιον οί κάτοικοι 
χωρικοί, έκτος αιγών τινων τάς οποίας τρέφουσιν, ούδό - 
λως περί τά κατοικίδια ζώα ένασχολοΰνται. Ταΰτα άκού- 
σας και ΐδών, αμέσως ένόησα δτι ή μυΐα αύτη εινε ή α­
ληθής «tsetse»

Τήν πρωίαν τής δευτέρας ήμέρας έσκέφθην καλλίτερον 
νά μή προχωρήσω, αλλά νά περιμείνω τό τέταρτον κιρβά- 
νιόν μου. Ό περιηγητής Βόρτων βασίσθεις ώς έγώ έπί τών 
ύποσχέσεων τών Βανυαναίων έν Καόλη καί Ζαγγιβάρη ή- 
ναγκάσθη νά περιμείνη ένδεκα μήνας, δπως λάβη τά ύπο- 
σχεθέντα αύτώ έμπορεύματα*  έγώ δμως ούδέ δι’ δλην μου 
τήν περιήγησιν είχον σκοπόν νά θυσιάσω τοσοΰτον χρόνον*  
καθότι ήθελεν εισθαι καταστροφή δι’ έμέ, ζημία μεγάλη 
καί άνεπανόρθωτος, άν ήναγκαζόμην μετά τήν έν Ούνυα- 
νυεμβέ άφιξίν μου νά σταματήσω άναμένων τό τέταρτόν 
μου κιρβάνιον. Ήρχισα λοιπόν νά κυνηγώ, δπως διασκε­
δάζω τήν άνησυχίαν μου*  ήμην εισέτι πρωτόπειρος κυνη­
γός, καίτοι πολλά ζώα ειχον φονεύσει έν ’Αμερική καί Περ­
σία*  έγνώριζα δμως καλά τό σκοπεύειν και διά τούτο πάν­
τοτε έπέστρεφον έν τώ στρατοπέδω μου κερδισμένος.

Μετά ενός μιλίου οδοιπορίαν άνά μέσου ύψηλών χόρτων 
είσήλθομεν πάλιν έντός σκοτεινών πεπυκνωμένων δασών. 
’Ήρχισα νά κρύπτωμαι και νά παραμονεύω προς άγραν 
ζώου τίνος*  ώς πρός τοΰτο ύπήρξα ατυχής. Περιπατών ει-
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δον ίχνη μικρού αιγάγρου hartebeest, τά όποια ήκολουθήσα- 
μεν. Τά ίχνη ταΰτα ήγαγον ήμάς έντός δάσους διχοτομου- 
μένου ύπό ωραίου ρείθρου*  ακολουθών δμως τό ρυάκιον έ­
χασα αίφνης τοΰτο καί προσπαθών νά εύρω αύτό έχασα τήν 
οδόν έντός πυκνου δάσους άποπλανηθείς. Αμέσως έξήγα- 
γον τοΰ κόλπου μου τήν μικράν μου ναυτικήν πυξίδα, διά 
τής οποίας ήδυνήθην νά έπανακάμψω εις τήν ανοικτήν πε­
διάδα, έν τώ κέντρω τής όποιας τό στρατόπεδόν μου εύρίσ- 
κετο. Μέχρις ου δμως έξέλθω τοΰ δάσους τούτου ύπέστην 
τά πάνοεινα*  καθότι δι’ ’Αφρικανικών δασών διαβαίνων τις 
ούδέποτε έξέρχεται μέ φορέματα άσχιστα*  έπειδή, έμπλεκό- 
μενος εις τούς κλάδους τών πυκνών δένδρων, δέν δύναται 
νά διαφυγή απαλλασσόμενος αυτών δθεν αναγκάζεται ή ν’ 
άφήση τά ένδύματά του έπί τών κλάδων και νά φύγη, ή νά 
μεταβάλη αύτά εις ράκη καί άπαλλα^θή. "Οπως δύναμαι 
νά όδοιπορώ ταχύτερον, είχον ένδυθή από φλανέλαν py­
jamas*  οί δέ πόδεςμου περιείχοντο έντός σανδαλίων έκκαν- 
νάβεως, καθότι είχον κατά νοΰν δτι τά πάντα μοί ήθελον 
συμβή κατά τήν τρομεράν καί «ξρικτήν ταύτην άνά μέσον 
τών Αφρικανικών δασών οδοιπορίαν. Μόλις εΐχον προχω­
ρήσει κατά τινα βήματα, κλάδος δένδρου καλουμένου aca­
cia ΗοΓΓίάαμέ συνέλαβεν έκ τοΰ δεξιού μήροΰ καί δέν 
μέ άφινε νά φύγω*  αί άκανθαι τοΰ κλάδου τούτου προσκολ- 
ληθεϊσαι έπί τής φλανέλας μου ήρχισαν νά μέ πληγόνωσι 
κατά τό δεξιόν γόνυ*  μετά κόπου και μόχθου ήδυνήθην τέ­
λος ν’ απαλλαχθώ, μέ μέγα δμως σχίσμα τής φλανέλας 
μου από άνωθεν έως κάτω*  μόλις είχον απαλλαγή τοΰ έπα- 
ράτου τούτου ακανθώδους κλάδου τής άκακίας, δτε έτερος 
κλάδος ώς στέλεχος χονδρός τοΰ δένδρου τοΰ καλουμένου 
kolquall μέ συνέλαβεν άπό τών ώμων*  δθεν έτερον σχίσμα 
μεγαλήτερον τοΰ πρώτου και άναπόφευκτον ύπέστην κατά 
τόν φλανέλαν μου. Όλίγας υίάρδας μακρύτερον ακανθώ­
δης αλόη έσχισε τήν φλανέλαν μου κατά τήν έτέραν κνή­
μην μετά ταΰτα προσκόψας είς φυτόν τι τοΰ γένους Con­
volvulus, δπερ ήτο σκληρόν ώς ρίζα, έξηπλώθην έπί στρω­
μνής άκανθών*  άδιακόπως μοι συνέβαινον τά τοιαΰτα*  ό πί­
λος μου κατεσχίζετο*  τά ένδύματά μου καί ή φλανέλα μου 
είς ράκη μετεβάλλοντο*  τό δέρμα μου έπληγώνετο. Πρός 
έπίμετρον δ'λων τούτων τών δεινών, δηκτικόν τι καί στρυ- 
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φνόν φυτόν, ίσχυράν έκπέμπον όσμήν, μ’ έπληξε σκληρώς 
εις τό πρόσωπον μετά τινας στιγμάς τό πρόσωπόν μου έ- 
καιεν ώς διά πεπέρεως cayenne κοκκισθέν έκτος τούτου και 
ή ατμόσφαιρα, ένεκεν της πυκνότητος τοΰ δάσους, ήτο 
θερμή και πνιγηρά· ή δέ φλανέλα μου είχε γίνει κάθυγρος 
ύπό τοΰ ίδρώτος, ώστε ένόμιζέ τις οτι έκ βροχής μεγάλης 
έξήλθον. "Οτε τέλος έπανέκαμψα εις τήν πεδιάδα και ειδον 
πρό έμοΰ εύρεϊαν έκτασιν, δι’ ής άκωλύτως ήδυνάμην νά 
πορεύωμαι και ελεύθερον αέρα άνέπνεον, ώρκίσθην νά μή 
διέλθω πλέον διά δάσους Αφρικανικού, αν ή ανάγκη δέν 
καλέση αύτό.

Μολονότι τά ένδύματά μου ήσαν ζατεσχισμένα και ή 
έπιδερμίς μου πληγωμένη, μεγάλην εύχαρίστησιν ήσθάν- 
θην έπι τή θέα τής μεγάλης πρό έμοΰ έκτεινομένης πεδιά­
δας· πράσινη χλόη, καλά δένδρα καί ώραΐα φυλλώματα έ- 
κόσμουν αύτήν· δάση εύγενή και πυκνά έκειντο περί τήν 
εύρεϊαν ταύτην και έκτεταμένην πεδιάδα, έντός τής όποιας 
έκειντο τήδε κάκεϊσε έσπαρμένοι ώραϊοι θαμνώνες παρεμ 
φερεϊς πρός μικράς νήσους· ταΰτα πάντα τοσοΰτον μ’ ηύ- 
χαρίστησαν, ώστε ήρχισα να δοξολογώ τόν "Γψιστον. ’Από 
ημέρας εις άλλην ή περί τής χώρας ταύτης ίδέα μου καθί­
στατο καλλιτέρα, καίτοι αί κατά τήν πορείαν μου άναφυό- 
μεναι δυσκολίαι μεγάλως μ’ έβλαπτον πρός τούτοις διά­
φοροι νόσοι ύφίσταντο, αίτινες μέγαν μοί παρεϊχον φόβον 
ή'μην όμως ήναγκασμένος νά προχωρώ, έ'χων πάντοτε 
κατά νοΰν τάς λέξεις : «’Εμπρός ! πάντοτε, ’Εμπρός !»— 
Είχον άναγνώσει τό σύγγραμμα τοΰ πλοιάρχου Βόρτωνος, 
έν ω ό άτρόμήτος ούτος περιηγητής, περιγράφων τόν’Αφρι­
κανικόν πυρετόν, καθιστά αύτόν φρικτότερον παρ’ δσον 
εινε διά τών πικρών καί τρομερών αύτοΰ φράσεων, αίτινες 
συνήθως έμπνέουσιν αίσθημα φρίκης και τρόμου εις πάντα 
άναγνώστην. Τό αίσθημα τοΰτο είχε καταλάβει και τήν 
φαντασίαν μου· ένεκεν δέ τούτου άπεφάσισα νά μή έξέλθω 
ούδέ κατά έν βήμα τής όδοΰ τήν οποίαν άπ’ αρχής παρα­
δεχθείς έπορευόμην. Πρός τούτοις τό σύγγραμμα «Lake 
Regions of Central Africa» καί αί περιγραφαί τών έν Ζαγ­
γιβάρη Εύρωπαίων έμπορων μοί είχον έμπνεύσει κακίστην 
περί τής χώρας ταύτης ιδέαν πάντες, συγγραφείς τε καί 
έκθέται μοί παρίστων τό έσωτερικόν ύπό φρικτήν ό'λως ο- 
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ψιν. ’Ιδού δέ ή ιδέα τήν οποίαν κατ’ άρχάς είχον σχηματί­
σει περί τής χώρας ταύτης :—δτι τδ εσωτερικόν τής ’Α­
φρικής δεν ήτο άλλο ή εύρύ έλος βριθον παντοίων νόσων 
και πυρετών ' . .. . ένόμιζον δτι, άν ό πυρετός δέν μ’ έ- 
θανάτωνον όλοσχερώς, ήθελε τοσοΰτον έξασθενήση τό 
πνεϋμά μου και έκνευρίση τάς σωματικάς δυνάμεις μου, 
ώστε πολλών άνθρωπίνων προσόντων ήθελον στερηθή· ένό­
μιζον δτι ήθελον άποκατασταθή κ ο ΰ φ ο ς έν τώ μέλλοντι 
καί μείνη διά βίου ήλίθιος. Έφανταζόμην δτι τό φρικτόν 
τοΰτο έλος έξετείνετο πλέον τών διακοσίων μιλίων έν τώ 
έσωτερικώ· δτι έντός τοΰ βορβορώδους αύτοΰ υδατος ά­
πειρον πλήθος ιπποπόταμων, κροκοδείλων Αφρικανικών 
και ’Αμερικανικών, σαυρών, χελωνών και φρύνων διεσκέ- 
δαζον καί δτι τό μίασμα έκπεμπόμενον έκ τής εύρείας ταύ­
της συναγωγής τών βορβορωδών ύδάτων, έντός τών ο­
ποίων πλεΐστα ζώα έφθείροντο και έΰήποντο, ήτο πυκνόν 
καί βλαβερόν ώς ή σκοτεινή καί φυσική εκείνη τοΰ Λον­
δίνου ομίχλη. Φανταζόμενος ταΰτα ένόμιζον δτι έβλεπον 
τούς ταλαιπώρους Βόρτωνα καί Σπήκ, τών οποίων αί εικό­
νες είσέτι κατέτρυχον τόν ντ>ΰί μου ! . . . · οί δυστυχείς ! 
άμφότεροι μεγάλως έβλάβησαν ύπό τοΰ πυρετοΰ αύτοΰ, 
δστις κατέστησε τόν Βόρτωνα απόμαχον, έν ώ σχεδόν 
κατέστρεψε τόν Σπ·ςκ. Τό ζέον καί πυρετώδες ύφος τοΰ 
πλοιάρχου Βόρτωνος έφαίνετο αποτέλεσμα ’Αφρικανικής 
νόσου- άφ’ ής ημέρας δμως έπάτησα τόν πόδα μου έπί 
τής ηπείρου ταύτης, ό νεφελώδης καί νεκρώσιμος ουτος 
πέπλος ήρχισεν από ημέρας είς άλλην νά διαλύεται· τερ­
πνόν δέ καί χαροποιόν θέαμα διεδέχετο τάς όδυνηράς έκεί· 
νας κατά φαντασίαν εικόνας. Μέχρι τής στιγμής ταύτης 
έπί δύο μήνας έπί ’Αφρικανικού έδάφους ευρισκόμενοι ού- 
δόλως έβλάβημεν ούδ-.ίς τών ανθρώπων τοΰ κιρβανίου μου 
ήσθένησε· μάλιστα δέ οί Εύρωπαίοι έπαχύνοντο καί είχον 
μεγάλην δρεζιν έν βραχεί πάντες έχαίρομεν άκραν ύ- 
γείαν.

Ή δευτέρα καί τρίτη ημέρα παρήλθον ούδεμία είδησις 
ήλθεν από τόν Μαγάγγαν- επομένως ήναγκάσθην νά πέμ- 
ψω τόν Shaw καί τόν Βομβάην, ίνα διά παντός μέσου πα- 
ροτρύνωσιν αύτόν νά έλθη δσον τό δυνατόν ταχύτερον 
τήν τετάρτην ημέραν ό Shaw καί ό Βομβάης έπέστρεψαν 
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ακολουθούμενοι παρά τοΰ δκνηροΰ Μαγάγγα και τών δκνη- 
ροτέρων αύτοΰ άνθρώπων. Ήρώτησα αύτδν τδ αίτιον τής 
αργοπορίας του· μοί άπεκρίθη δτι οί άνθρωποί του ήσαν 
λίαν ασθενείς καί οτιδέν ήδύνατο νά κούραση αύτούς, καθ­
ότι έφοβεΐτο μή πάθωσι μεγαλητέραν νόσον· προς τούτοις 
μοί ειπεν δτι ή είς τούτο τδ μέρος στρατοπέδευσίς μου έ- 
γένετο άνωφελώς· δτι έκεϊνοι ήναγκάσθησαννά μείνωσι μί­
αν ημέραν περισσότερον είς 'Ροζάκον καί δτι κατά τδ χρο 
νικδν τούτο διάστημα ήδυνάμην νά προχωρήσω μέχρι τού 
Κιγγαροΰ καί νά κατασκηνώσω εκεί μέχρι τής άφίξεώς των. 
’Αμέσως λοιπόν άνεστρατοπέδευσα καί έκίνησα διά Κιγ- 
γαρού, τδ όποιον απείχε πέντε μίλια από τοΰ στρατοπέ­
δου μου.

Κατά τήν πορείαν ταύτην ή γή παρίστα πάλιν ανισότη­
τας· καί πρώτον μέν άπηντήσαμεν δάση, τά όποια πολύ έ- 
κώλυον τήν διάβασιντής φορτηγού άμάξης. Πισσόλιθοι καί 
ασβεστόλιθοι έφαίνοντο άνω τής επιφάνειας τοΰ εδάφους 
κατά σωρούς καί στοιβάδας ύψούμενοι· βλέποντες τά μι­
κρά ταΰτα ύψώματα ήρχίσαμεν νά κατατρυχώμεθα ύπό τής 
Ιδέας δτι εύρισκόμεθα πλησίβν ύψηλών δρεινών χωρών ή 
δέ ιδέα ημών αύτη κατέστη βεβαιοτέρα, δτε παρετηρήσα- 
μεν τάς πορφύρας κωνοειδείς κορυφάς τής Ούδόης ύψουμέ- 
νας βορείως καί βορειοδυτικώς· ή άνωτάτη τών δρέων τού­
των κορυφή καλείται Διλίμα καί ύψοΰται περί τούς 1500 
πόδας άνω τής επιφάνειας τής θαλάσσης· μετ’ ολίγον δ- 
μως ή όδός, αντί νά έκτείνηται βορειοδυτικώς ώς πρότε- 
ρον, ήρχισεν άνεπαισθήτως νά τρέπηται πρός δυσμάς· ή 
χώρα έξετείνετο είσέτι κατά μικρά ύψώματα προσόμοια 
κυματισμοΐς· πριν ή τραπώμεν πρδς δυσμάς, είσήλθομεν 
εντός λεκανοειδούς κοιλάδος, πράσινη χλόη καί σίτω πε- 
φυτευμένής, διά τής οποίας ή όδός διερχομένη τρέπεται 
πρός δυσμάς.

Μεταξύ τών έπιμήκων τούτων ύψωμάτων ύπήρχον κοι­
λώματα, εις έν τών οποίων έκειτο τδ χωρίον τοΰ Κιγγα- 
ροΰ, τοΰ όποιου τά δρια βλέπων τις αμέσως έννοεΐ δτι λοι­
μός καί πυρετός μαστίζουσιν αύτό· καθ’ ήν ημέραν έφθά- 
σαμεν, ό ούρανδς ήν νεφελώδης· σκοτεινά νέφη, μέγαν όμ­
βρον προαγγέλλοντα, πυκνά δάση μέγα σκότος διαχέοντα 
εκάλυπτον άνωθεν καί πλαγίως τδ χωρίον καί πιθανόν νά
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ήνε αύτή ή αιτία ένεκεν της οποίας τδ χωρίον τοΰτο δέν 
ριοί ηρεσε τόσον πολύ· καθότι ή χαριηλή αύτοΰ τδποθεσία, 
τά πανταχόθεν τον ορίζοντα σκιάζοντα δάση αύτοΰ και αί 
μεγάλαι έκεΐ'ναι συναγωγαί τών λιμναζόντων ύδάτων πα- 
ρήγαγον κατά πρώτον έν τη φαντασία μου ιδέαν ούχί εύά­
ρεστον.

Πριν ή κατασκηνώσωμεν και διευθετήσωμεν τά τοΰ στρα­
τοπέδου ήμών τρομακτική βροχή, προα^γέλλουσα τήν δ­
σον ούπω έλευσιν τής Μασίκας, ήρχισε κατά χειμάρρους 
νά πίπτη τόσον πολύ, ώστε ό πρός τήν Ανατολικήν ’Αφρι­
κήν αρτιγενής έρως μου, τον όποιον πρό τίνος έξέφρασα, 
ήρχισε νά έλαττοΰται ή καί νά μηδενίζηται. ’Εντούτοις, 
μέ δλην αύτήν τήν βροχήν, εΐργάσθημεν μέχρις ου έστή- 
σαμεν τάς σκηνάς καί άπεθηκεύσαμεν τάς τήν περιουσίαν 
ήμών συνιστώσας πραγματείας, πρός προφύλαξιν αύτών 
άπδ τής βροχής καί τών κλεπτών έβλέπομεν δέ μεθ’ ύπο- 
μονής τήν ραγδαίαν ταύτην βροχήν, ήτις πλήττουσα τδ έ­
δαφος μετεσχημάτιζεν αύτδ είς βόρβορον τδ στρατόπεδον 
ήμών μετεβλήθη είς αγρόν βρίθοντα μικρών λιμνών καί πο­
ταμίων. · ·

Περί τήν νύχτα, δτε πλέον ή σκηνή αυτή ήρχισε νά κα­
θίσταται είς τδ άκρον δυσάρεστος καί κακή, ή βροχή, έπαυ- 
σεν οί δέ εγχώριοι, έξελθόντες τών χωρίων μέ τά πωλή- 
σιμά αύτών, ήλθαν σωρηδόν είς τδ στρατόπεδον ήμών. Πρώ­
τος μεταξύ τούτων, — κατά τά έθιμα αύτών, ώς φαίνεται, 
— ήλθεν ό Σουλτάνος τοΰ χωρίου — δστις παρά τοΐς έγ- 
χωρίοις καλείται, αρχών,αρχηγός ή κεφαλή — φέρων τρία 
μέτρα σίτου μ α τ ά μ α καί ήμισυ μέτρον δρυζίου*  μέ πα- 
ρεκάλει δέ διά πατρικών μειδιαμάτων νά δεχθώ αύτά*  ύπδ 
τήν ιλαράν όμως ταύτην προσωπίδα, τούς λήμονας οφθαλ­
μούς καί τδ έρυτιδωμένον μέτωπον τοΰ άνακτος τούτου έ- 
κρύπτετο ψυχή πανούργος καί δόλια. Άπαντήσας αύτω μέ 
το αύτδ ύφος, δι’ ου καί εκείνος, ειπον: — « Ό αρχηγός 
τοΰ Κιγγαροΰ μέ ώνόμασε πλούσιον σουλτάναν άν λοιπόν 
ήμαι τοιοΰτος διά ποιον λόγον δέν έρχεται αύτδς πρός εμέ 
μέ πλούσιον δώρον, δπως λάβη καί παρ’ έμοΰ πλουσίαν ά- 
μοιβήν;» — «ΌΚιγγαροΰ είνε πτωχός' δέν ύπάρχει ματάμα 
είς τό χωρίον». Τότε είπαν αύτω δτι άφεΰ δέν ύπάρχει μα- 
τάμα είς τδ χωρίον, θέλω πληρώσει αύτω σοΰκκον ή 1 
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ύάρδαν ύφάσματος, τούτέστι ποσόν ανάλογου τοΰ δώρου 
του· δτι ώς έκεΐνος δνομάζε' τον σίτον 'του και τό όρύζι- 
όν του δώρα, οΰτω και εγώ δικαιούμαι νά όνομάσω τήν 
μίαν ύάρδαν ύφάσματος μου επίσης δ ώ ρ ο ν. Ή λογική 
αΰτη ήρεσε κάπως πρός τον άνακτα, δστις άνεχώρησεν εύ- 
χαριστημένος.

’Απριλίου 1. — Τήν ημέραν ταύτην ή έκστρατεία 
ύπέστη απώλειαν έπί τω θανάτω του ψαρού ’Αραβικού ίπ­
που, τον όποιον μοί είχε δωρήσει ό Σουλτάνος τής Ζαγγι- 
βάρης Σαΐτ Βουργάζ· τήν προτεραίαν νύκτα είχον παρατη­
ρήσει δτι ό ίππος μου ύπέφερεν. ’Αμέσως μοι έπήλθον κατά 
νουν οι λόγοι τοΰ Διδάκτορας Kirk, Βρεττανου Προξενικού 
Πράκτορας έν Ζαγγιβάρη, δστις συχνότατα μοί έλεγε μετά 
θετικότητος δτι άδύνατον νά ζήση ίππος έν τω έσωτερικώ 
τής ’Αφρικής έ'νεκεν τής μυίας tsetse· έξετέλεσα λοιπόν αύ- 
τοψίαν και ήρχισα νά έρευνώ τόν στόμαχον, καθότι ύπέθε- 
τον δτι έντός αύτοΰ ένυπήρχεν ή ασθένεια. Έκτος πολλών 
άπέπτων μαζών σίτου ματάμα καί χόρτου, εύρέθησαν πρός 
τούτοις και είκοσι πέντε μικροί, παχεΐς και λευκοί σκώλη- 
κες ώς βδέ?νλαι προσκεκολλήμένοι εις τό έπικάλυμμα τοΰ 
στομάχου· πρός τούτοις καί τά έντερα έβριθον μακρών καί 
λευκών σκω)^ήκων. Τοΰτο μόνον μ’ έπαρηγόρησεν: — δτι 
ούδείς άνθρωπος, ούδέν ζώον ήδύνατο νά ζήση μέ τοιοΰτον 
σωρόν σκωλήκων έντός τών έντοσθίων αύτοΰ.

"ίνα μή ό σκελετός τοΰ ζώου μολύνη τήν κοιλάδα, έθα­
ψα αύτόν βαθέως κατά γής εις άπόστασιν είκοσι περίπου 
ύαρδών άπό τοΰ στρατοπέδου μου. Ή προφυλακτική αΰτη 
πράξίς μου παρώργισε λίαν τόν αρχηγόν τοΰ χωρίου Κιγ- 
γαροΰ, ώς καί τούς άλλους αρχηγούς τών πέριξ χωρίων, 
άτινα δλα όμοΰ μόλις ήρίθμουν δύο δωδεκάδας αθλίων κα­
λυβών πάντες οδτοι οί σουλτάνοι συνήλθον εις συμβούλι- 
ον, σκοπός τοΰ οποίου ήτον ή εΰρεσις μέσου, δι’ ου νά λά- 
βωσι παρά τοΰ λευκού δίκην προστίμου έν ή δύο δότι Με­
ρικάνι· άφοΰ λοιπόν έκαστος ύπέδειξε τόν ίδιον τρόπον πάν­
τες όμοΰ άπεφάνθησαν δτι ό ένταφιασμός ζώου έπί ξένου 
έδάφους άνευ τής άδειας τοΰ ιδιοκτήτου ήτο σφάλμα σοβα­
ρόν, ένεκεν τοΰ οποίου ό Μουσούγγου (λευκός) έπρεπε νά 
ύποβληθή εις πρόστιμον. ’Αμέσως λοιπόν ό Κιγγαροΰ, θε­
ωρών τήν πραξίν μου ώς σφάλμα ασυγχώρητου, έσχε τήν 
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άναίδειαν νά πέμψη πρός εμέ τέσσαρας τών νέων αύτου, 
οίτινες μοι ώμίλησαν κατά τήν έξης έννοιαν: — «Έθαψας 
τόν ίππον σου είς τό γήπεδόν μου, πολύ καλά ... τό πα­
ραδέχομαι· δεν έπιθυμώ νά τόν έκβάλης· άφες αύτόν είς τό 
μέρος του· πρέπει όμως νά μοί πληρώσης δύο δότι Μερι- 
κάνΐ». Πρός άπάντησιν είπον είς τούς απεσταλμένους νά 
είπωσι πρός τόν αρχηγόν αύτών δτι έπιθυμώ νά ομιλήσω 
κατ’ εύθεΐαν μετ’ αύτου περί αύτής τής ύποθέσεως καί δτι, 
άν καί εκείνος έπιθυμή τούτο, άς έλθη έκ δευτέρου νά μ’έ- 
πισκεφθή έν τώ στρατοπέδω μου. Τό χωρίον απείχε τής 
σκηνής μου κατά λίθου βολήν· μετά τινα λοιπόν λεπτά ό 
μέγας άρχηγός παρρησιάσθη είς τήν θύραν τής σκηνής 
μου, ακολουθούμενος ύπό τοΰ ήμίσεως τών κατοίκων του 
χωρίου του.

Ό εξής διάλογος έλαβε χώραν μεταξύ αύτου καί έμου· 
παραθέτω δέ αύτόν ένταϋθα, δπως έννόήσωσιν οί άναγνώ- 
σταί μου μεθ’ οποίων ανθρώπων έπί εν έτος διεπραγμα- 
τευόμην.

Λευκός άνθρωπος. — «Είσαι ό μέγας άρχηγός 
τοΰ Κιγγαροΰ;» · *

Κιγγαροΰ. — «Χού-χού! Μάλιστα».
Λευκός άνθρωπος. — «'Ο μέγας, ό μέγιστος 

άρχηγός;»
Κιγγαροΰ. — «Χού-χού! Μάλιστα».
Λευκός άνθρωπος. — «Πόσους στρατιώτας έ­

χεις;»
Κ ιγγαροΰ. —- «Τί;»
Λευκός άνθρωπος. — «Πόσους πολεμιστάς έ­

χεις;»
Κ ιγγαροΰ. — «Κάνένα!»
Λευκός άνθρωπος. — «Κάνένα; . . . χά ! χά ! 

καί έγώ ένόμιζα δτι έχεις μαζή σου χιλίους! . . . τότε πώς 
άπεφάσισας νά έλθης έδώ καί νά έπιβάλης πρόστιμον δύο 
δότι διά τό θάψιμον τοΰ άλογου μου είς έμέ τόν ισχυρόν 
λευκόν, ό οποίος έχω πλήθος πυροβόλων καί στρατιωτών;»

Κιγγαροΰ. — (άμηχανών) «’Όχι!... ’ξεύρω ’γώ;... 
δέν ίχω στρατιώτας· μόνον όλίγους νέους έχω».

Λευκός άνθρωπος. — Διατί λοιπόν έρχεσαι 
έδώ καί χαλας τόν κόσμον !»
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Κιγγαροΰ. — «Εεύρω ’γώ; νά! . . . έγώ δέν πταίω· 
οί αδελφοί μου πταίουν ς' αύτδ επάνω· εκείνοι μ’ έφώναξαν 
κοί μοί ειπον: — ’Έλα ’δώ, Κιγγαροΰ· για ’δές τί έζαμεν 
αυτός δ λευκός; νά λάβη κατοχήν τοΰ γηπέδου καί νά θά- 
ψη τδ ά'λογόν του εις αύτδ χωρίς τήν άδειάν σου; αμέσως, 
πήγαινε πρδς αύτόν νά ίδής μέ ποιον δικαίωμα έκαμεν αύ- 
τό! Ήλθον λοιπόν νά σ’ έρωτήσω, ποιος σοί έδωζε τήν 
άδειαν νά κάμης τδ γήπεδόν μας νεκροταφείου;»

Λευκός άνθρωπος. —«Δέν έχω άνάγκήν άδειας 
δταν πρόκηται νά πράξω καλόν. Ό ίππος μου άπέθανεν 
άν άφινα αύτόν νά σήπηται έντδς τής κοιλάδος σου, αμέ­
σως ασθένεια ήθελενέπισκεφθή τδ χωρίον σου· τδ νερόν, τό 
όποιον δλοι σας πίνετε, ήθελε γίνει βλαβερόν καί κακόν 
τά δέ κιρβάνια ούδέποτε ήθελον σταματά εις τοΰτο τδ μέ­
ρος· καθότι θά έλεγον : — «Τδ μέρος τοΰτο εινε μεμολυ- 
σμένον· φύγωμεν !» Ταΰτα άρκοΰσιν έκ τών λόγων σου 
έννοώ δτι δέν θέλεις νά μένη ό ίππος μου εις τήν κοιλάδα 
σου τεθαμμένος· πολύ καλά ! εις τοΰτο είμεθα σύμφωνοι ! 
ομολογώ δτι ώς πρδς τοΰτο έσφαλα*  τδ σφάλμα μου δμως 
τοΰτο δέν εινε καί άνεπανδρθωτον· εύκόλως δύναμαι νά έ- 
πανορθώσω τοΰτο· τώρα εις τήν στιγμήν οί στρατιώταί μου 
θέλουσιν έκβάλει τδν ίππον μου, θέλουσι καλύψει καί διορ­
θώσει τδ έδαφος ώς πρότερον· τδ δέ ζώον θέλουσιν αφή­
σει εις τό μέρος έφ’ ού άπέθανεν». (Μεθ’ δ κράξας τδν Βομ­
βάην) «Έ ! Βομβάη ! . . . . λάβε στρατιώτας μετά σου· διά 
ταξον αύτούς νά σκάψωσι καί νά έκβάλωσι τδν ίππον μου 
άπδ τοΰ γηπέδου τούτου, νά σύρωσιν αύτόν εις τδ μέρος 
δπου άπέθανεν, καί δλοι σας ετοιμάσατε τά πάντα ν’ άνα- 
χωρήσωμεν αύ'ριον τδ πρωί άμέσως!»

'Ο Κιγγαροΰ τρέμων ήρχισε νά φωνάζη καί νά παρακα- 
λή λέγων: — «Άκούνα, άκούνα, βάνα!» — ’Όχι, δχι, αθ“ 
θέντα μου! μή θυμώνης, καλέ μου λευκέ! τδ άλογόν σου 
άπέθανε καί εινε ένταφιασμένον άς μείνη οΰτω πώς, άφοΰ 
έξ άρχής έγινεν ουτως·δέν θέλω νά ξεθάψης αύτό! δχι! έλα 
νά φιλιωθώμεν πάλιν!»

Ό Σάχης τοΰ Κιγγαροΰ ήλθε κατ’ αύτδν τόν τρόπον 
εις τά λογικά του· άπεχαιρετήθημεν είπόντες τήν λέξιν τής 
ειρήνης «κοναχέρι» καί έκείνος μέν άνεχώρησεν εις τά ί­
δια, έγώ δέ έμεινα μόνος συλλογιζόμενος τήν ζημίαν ταύ- 
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την. Μετά ήμίσειαν πάλιν ώραν, ήτοι περί την 9 Μ. Μ., 
οτι πάντες σχεδόν έν τω στρατοπέδω ένύσταζον, ήκουσα 
οδυνηρούς στεναγμούς ενός τών ζώων μου. Έρωτήσας νά 
μάθω ποιον ζώον ύποφέρει, έξεπλάγην άκούσας οτι δ ξαν­
θός μου ίππος έστέναζεν ούτως. ’Αμέσως τότε λαβών είς 
χεΐράς μου φως έπορεύθην πρός έπίσκεψιν τοΰ δυστυχοΰς 
ζώου· παρετήρησα ότι ύπέφερε πόνους οδυνηρούς κατά τόν 
στόμαχον δέν έγνώριζα δμως άν τοΰτο προήρχετο άπό δη- 
λητηριώδές τι φυτόν ή άπό νόσον τινά τής Αφρικής· τό 
ταλαιπωρον ήμεσσεν άφθονα ποσά άπέπτων ύλών, αΐτινες 
δμως έκ του χρώματος αύτών δέν έφαίνοντο τόσον βλαβε- 
ραί· οί πόνοι δμως τούς όποιους ύπέφερεν ήσαν προφανώς 
μέγιστοι, καθότι οί στεναγμοί του ήσαν τώ ό'ντι λυπηροί, 
ή δέ άγωνία του βίαια καί ορμητική. Δι' δλης τής νυκτδς 
ή'μην έξυπνος, έλπίζων οτι ό πόνος ήθελε παρέλθει, καθότι 
ένόμιζα δτι προήρχετο άπό παράδοξό·; τι και νοσώδες φυ­
τόν, τό όποιον ίσως έφαγε· τή έπαύριον δμως περί τήν 6 
πρωινήν ώραν, μετά βραχείαν περίοδον μεγάλης άγωνίας 
καί ουτος έξέπνευσεν, άκριβώς δέκα καί πέντε ώρας μετά 
τόν σύντροφον αύτοΰ. Άνοιξα^ τόν στόμαχον αύτοΰ πα­
ρετήρησα δτι αίτια τοΰ θανάτου του ήτο η εξής : — έντός 
τοΰ στομάχου του είχε σχηματισθή μέγας καρκίνος ό ό­
ποιος άνοίξας έσωτερικώς έβλαψε τό έπικάλυμμα του στο­
μάχου περισσότερον ή κατά τό ήμισυ καί έξετάνθη κατά 
έ'να ή δύο δακτύλους είς τόν λάρυγγα*  τά έμπεριεχόμενα 
τοΰ στομάχου καί τών έντέρων ήσαν μεμιγμένα μετά του 
έκ τοΰ καρκίνου τούτου ρεύσαντος κίτρινου καί ιξώδους 
ύγροΰ.

Έντός λοιπόν τοΰ βραχέος τούτου διαστήματος τών 
δέκα πέντε ώρών άπώλεσα καί τούς δύο ίππους υ.ου. Έ αύ- 
τοψία τών στομάχων άμφοτέρων τών ταλαιπώρων τούτων 
πλασμάτων έπολλαπλασίασε τάς δλίγας περί κτηνιατρι­
κής έπιστήμης γνώσεις τάς όποιας είχα· ίδών τόν αίφνί- 
διον θάνατον τών δύο μου ίππων, δέν τολμώ ν’ άντιτεινω 
είς τούς λόγους τοΰ Διδ. Kirk, ούδέ νά είπω δτι δύνανται 
ίπποι νά φθάσωσιν είς Ούνυανυεμβέ ή νά ταξειδεύσωσιν 
εύκό)\ως τό μέρος τοΰτο τής Ανατολικής ’Αφρικής. ’Άν 
δμως ποτέ έν τώ μέλλοντι μοί παρουσιασθή παρομοία πε- 
ρίπτωσις, ούδόλως θέλω διστάσει νά λάβω μετ’ έμοϋ τέσ- 
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σαρας ίππους και τότε ελπίζω ν’ άποδείζω τούτο· καθότι 
σκοπόν ^έχω ν’ αγοράσω ό ίδιος ύγιεΐς καί ρωμαλέους ίπ- 
πους? οίτινες να δυνανται νά ύπάγωσιν εις Ούνυανυεμβέ 
ανευ τίνος βλάβης*  τότε δε καί οί περιηγηταί ουδόλως θέ- 
λουσιν αποθαρρυνεσθαι βλέποντες τήν ώς πρός τούς ίππους 
μεγάλην μου αποτυχίαν.

Η 1η 2α και 3η Απριλίου παρήλθον, χαί ούτε είδομεν 
ούτε ηκουσαμεν τι περί του πάντοτε όκνού τετάρτου κιρ- 
βαν ίου. Γαυτοχρονως ό κατάλογος τών απροσδόκητων 
συμβάντων ηυξανεν. Άφήσωμεν πλέον τήν ένεκεν του κα­
κού τροπου τού αρχηγού τού τετάρτου κιρβανίου προσγι- 
νομενην μοι απώλειαν καί ζημίαν τού πολυτίμου χρόνου*  
άφήσωμεν την απώλειαν τών δύο ήμών ίππων καί ίδωμεν 
τα περαιτέρω συμβάντα:—εις τών παγαζίς μου τυχών εύ- 
καιριας έδραπετευσεν*  ό διερμηνεύς μου Σελήμ προσεβλήθη 
υπό φριχτού πυρετοί, κατόπιν δέ τούτου καί ό μάγειρος 
και μετ αυτόν ο βοηθός τού μαγείρου καί ράπτης τής εκ­
στρατείας Αβόου); Καδήρ. Τέλος περί τό εσπέρας τής τρί­
της ημέρας ό Βομβάης προσεβλήθη ύπό ρευματισμών, ό 
Ούλέδης (ό παλαιός τού Γρά^τ ύπηρέτης) έπρίσθη κατά τόν 
λαιμόν, ο Ζαιδης προσεβλήθη ύπό διάρροιας καί ό Κιγγα- 
ρου ύπο τής φρικτής καί τρομακτικής νόσου μουκουγγού- 
ρου*  ό παγαζίς Καμίζης έ'πασχεν από αδυναμίαν τών νε­
φρών, ό δέ Φαρζάλλας ύπό χολερικού πυρετού*  πριν δέ νυ 
κτωση ό Μακορίγας προσεβλήθη ύπό διάρροιας. Έμελέτων 
να επισπεύσω όσον τό δυνατόν τήν εις Ούνυανυεμβέ πο­
ρείαν μου, μετά ταχύτητας διερχόμενος τάς φρικτάς ταύ- 
τας παραλίους χώρας*  ένόμιζα ότι ήδυνάμην νά έπιτύχω 
τούτο άνευ τινός περιστατικού, άνευ τίνος κωλύματος· αί 
ελπίδες μου όμως ήρχισαν νά διαψεύδωνται, καθότι μοί 
συνεβαινον ουστυχήματα καθ’ οδόν όμοια εκείνων τά ό­
ποια είχε παθει ό Σίρ "Ροβέρτος Νάπιερ έν Άβυσσινία, προ- 
τρεπομενος παρά τού Διδ. Austin — ενός τών συντακτών 
τού «Χρονου» τού Λονδίνου—νά έπισπεύση όσον τό δυνα­
τόν τήν εις Μάγδαλα πορείαν αύτού. Έκ τών είκοσι καί 
πεντε^άνθρωπων τού κιρβανίου^μου εις είχε δραπετεύσει, καί 
δέκα ήσαν ασθενείς· ή δέ προαίσθησις, ήτις μέ κατέλαβεν, 
ότε ειοον τα πλησίον τού Κιγγαρου μέρη, δυστυχώς ήρχισε 
νά έπαληθεύη.
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Τήν 4ην’ Απριλίου, ό Μαγάγγας καί οί άνθρωποί του 
έφάνησαν· ή άφιξις αύτών προανηγγέλθη ήμΐν διά πυρο­
βολισμών και σαλπισμών· τά δύο ταΰτα εινε τά συνήθη 
σημεία άφίξεως κιρβανίου έν ταΐς χώραις αύταΐς. Οί ασθε­
νείς τοΰ Μαγάγγα έκαλλιτέρευσαν έπαισθητώς· ειχον δ­
μως ανάγκην άναπαύσεως έπί μίαν έτι ήμέραν έν Κιγγα- 
ροΰ. Τδ εσπέρας ήλθε πλησίον μου καίήοχισε νά μ’ έπαινή 
διά τήν μεγαλοδωρίαν μου· μοι έδιδε πληροφορίας λεπτο­
μερείς περί τών πανουργιών τοΰ Σούρ Χατζή Πάλου, 
δστις ούδέν άλλο έκαμεν ή νά τυραννή αύτδν διά τής φι- 
λαργυρίας του· πάντα ταΰτα σκοπόν είχον νά ένθα^ρύνωσιν 
έμέ νά δώσω αύτώ ύφάσματα πολλά· είς άπάντησιν δμως 
ειπον αύτώ δτι άφ’ δτου άνεχώρησα έκ Βαγαμόΰο, έπαυσα 
πλέον νά ήμαι μεγαλόδωρος· δτι τώρα εύρισκόμεθα έν τώ 
έσωτερικώ, δπου τό ύφασμα έχει μεγά7νην αξίαν δτι τά ύ­
φάσματα τά όποια έχω μόλις έπαρκοΰσι πρός τροφήν έμοΰ 
καί τών ανθρώπων μου· δτι αύτός καί τό κιρβάνιόν του 
μοί έστοίχισαν περισσότερα χρήματα καί μ’ έθορύβησαν 
πλειότερον παντός άλλου κερβανίου, ώς ήτο αληθές. Ά- 
κούσας ταΰτα καί ίδών δτι·είχον δίκαιον, ήναγκάσθη νά 
μείνη εύχαριστημένος· άλλ’ έγώ, ΐνα καταστήσω αύτόν 
ταχύτερον, ύπεσχέθην αύτώ δτι άν ύπάγη ταχέως είς Ού- 
νυανυεμβέ, θέλω τόν ευχαριστήσει αρκούντως, έπί τη συμ­
φωνία δμως νά προπορευθή έμοΰ.

Τήν 5ην Απριλίου τό τέταρτον κιρβάνιόν άνεχώρησε 
καί έντός ολίγου δέν έβλέπομεν πλέον αύτό- πριν δμως ά- 
ναχωρήση, ό αρχηγός Μαγάγγας θέλων νά μ’ εύχαριστη- 
ση μοί ύπεσχέθη δτι, δ'σον άν ταχέως άκολουθήσωμεν αύ­
τόν, δέν θά δυνηθώμεν νά φθάσωμεν αύτόν ούδ’ είς Σιμ- 
παμουέννην.

Τήν πρωίαν τής επαύριον, δπως έξεγείρω τούς ανθρώ­
πους μου άπό τήν νάρκωσιν, είς ήν είχον περιπέσει, έόωκα 
τό σημειον τής έγέρσεως κατά τρόπον τερπνόν καί εύχα- 
ριστον έλαβον διά τής μιας χειρός τηγάνιον έκ κασσιτέ­
ρου διά δέ τής άλλης μέγα κοχλιάριον έκ σιδήρου καί ήρ- 
χισα νά κτυπώ, ειδοποιών πάντας δτι σήμερον πρόκειται νά 
κινήσωμεν. Τό αποτέλεσμα τής τερπνής ταύτης έγέρσεως 
ήτο καλόν, καθότι έ'καστος άνεδέχθη τό έαυτοΰ χρέος μετά 
προθυμίας μεγάλης· άνεχωρήσαμεν προ τής ανατολής του 
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ήλιου. Οί χωρικοί τοΰ Κιγγαροΰ ώς ίέρακες έπεσαν έπί 
τών μικρών ρακών καί σκυμβάλων, τά όποια είχομεν ρίψει 
ώς άχρηστα κατά τήν άναχώρησιν ημών.

Είς άπόστασιν δέκα καίπέντε μιλίων από τοΰ Κιγγαροΰ1 
έκειτο τό Ίμπίκι-ή μικρά ημών έν Κιγγαροΰ διμονή διέφθειρε 
λίαν τά ήθη τών στρατιωτών και τών παγαζις, έξ ών δλίγοι 
κατά τήν μακράν ταύτην πορείαν ειχον δυνάμεις νά φθά- 
σωσιν είς Ίμπίκι προ τής νυκτός· οί έτεροι άκολουθοΰντες 
τούς πεφορτωμένους όνους έφάνησαν τήν έπαύριον ή κα- 
τάστασις τοΰ πνεύματος και τοΰ σώματος αύτών ήτο λυ­
πηρά. Ό παγαζις Καμίζης, δστις έπασχεν από αδυναμίαν 
τών νεφρών, είχε δραπετεύσει λαβών μεθ’ έαυτοΰ δύο αί­
γας, μίαν σκηνήν και δλην τήν ατομικήν περιουσίαν τοΰ 
Ούλέδη, ήτις συνέκειτο έξ ενός μακροΰ Άραβικοΰ χιτώνος, 
δέκα λιτρών ύαλίνων κόκκων καί τινων ώραίων ύφασμά- 
των· τήν περιουσίαν^του ταύτην ό Ούλέδης δέν ήδύνατο νά 
φέρη ό ίδιοςκαθότι έβάστα φορτίον 70 λιτρών κόκκων Βού- 
βου· δι’ δ έδωκεν αυτήν προς τον Καμίζην, έχων τά πιστά 
είς αύτόν ούτος δέ δραπετεύσας ελαβεν αύτήν μεθ’ έαυτοΰ. 
Ίί κλοπή αΰτη δέν επρεπε<·νά παρέλθη άτιμωρητεί*  έξ άλ­
λου δμως ό Καμίζης ούδέποτε μόνος του θ’ άπεφάσιζε νά 
έλθη πάλιν είς ήμάς· ένεκα τούτου ό Ούλέδης καί ό Φερά- 
ζης έδραμον προς άναζήτησιν τοΰ κλέπτου, ημείς δέ έμένο- 
μεν έν Ίμπίκι προς βελτίωσιν τήςύγείας τών άφανισθέντων 
στρατιωτών καί ζώων.

Τήν 8ην έξακολουθήσαντες τήν πορείαν ημών έφθάσα- 
μεν είς Μσούβαν, ήτις απείχε τοΰ Ίμπίκι μόνον κατά δέκα 
μίλια· ή πορεία αύτη θά μένη ανεξάλειπτος από τής μνή­
μης πάντων ημών, ένεκεν τοΰ κοπιώδους αύτής. Άναχω- 
ρήσαντες έξ Ίμπίκι είσήλθομεν έντός δάσους μεγάλου καί 
πυκνοΰ, τό όποιον έξετείνετο μέχρι Μσούβας· τρεις μικρα'ι 
Θέσεις άνοικταί, λίαν δμως περιωρισμέναι, έκειντο είς διά­
φορον άπ’ άλλήλων έντός τοΰ δάσους άπόστασιν είς τάς 
θέσεις ταύτας σταματώντες άνεπαυόμεθα· μεθ’ δ ήρχίζα- 
μεν πάλιν τήν κοπιαστικήν άνά μέσον τών δασών οδοιπο­
ρίαν. Ή έκ τών σεσηπότων φυτών έκπεμπομένη όσμή ήτο 
τόσον δυσώδης, τόσον δριμεία καί ανυπόφορος, τό δέ έξ 
αύτής παραγόμενον μίασμα τόσον πυκνόν, ώστε από στιγ­
μής είς άλλην ένόμιζον δτι παροξυσμός πυρετώδης ήθελε 
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ρίψει χαμαί αναίσθητους καί εμέ καί τούς ανθρώπους μου. 
Κατά μεγάλην δμως εύτυχίαν άπεφύγαμεν τοΰτο· άλλα 
μέγαν καί σκληρόν κόπον παρεϊχεν ήμΐν ή φόρτωσις καί 
έκφόρτωσις τών συνεχώς πιπτόντων δεμάτων. Επτά στρα- 
τιώται ώδήγουν δέκα και επτά φορτωμένους όνους άνά μέσον 
τοΰ πυκνοΰ τούτου δάσους και έπεμελοΰντο τά φορτία αυ­
τών έντούτοις ό άριθμός τών στρατιωτών ούδόλως ηρκει 
πρός άποσόβησιν τοΰ κακού· καθότι ή οδός ειχεν εύρος μό­
λις ενός ποδός· εκατέρωθεν δέ τείχη άκανθωδών και έρπόν- 
των φυτών έκώλυον τήν διάβασιν ημών· έκ τών πυκνών 
τούτων τειχών κλάδοι ισχυροί προεζετείνοντο άπό τοΰ ε­
νός μέχρι τοΰ άλλου μέρους συμπλεκόμενοι πρός άλλή- 
λους· ούδείς ήδύνατο νά διαβή άνενόχλητος διά μέσου τών 
κλάδων αύτών, οίτινες ένίοτε τόσον χαμηλά έκειντο, ώστε 
ούδέν ήδύνατο νά περάση κάτωθεν αύτών ύψηλότερον τών 
τεσσάρων ποδών, χωρίς νά συλληφθή’ύπ’ αύτών, καί τότε 
άλλοίμονον ! . . . . "Αν λοιπόν ύποθέση τις τό ύψος τών 
όνων μέχρι τεσσάρων ποδών και τό ύψος τών δεμάτων τοΰ 
φορτίου αύτών μέχρις άλλων τεσσάρων, εύκόλως εννοεί τό 
δυσχερές τής θέσεως ήμών. Δδε&αίνομεν κάτωθεν τών κλά­
δων αύτών, αλλά μετά κόπου μεγίστου, άναγκαζόμενοι νά 
έκφορτώνωμεν τά ζώα· τοσάκις δέ τοΰτο έπανελήφθη, 
ώστε οί άνθρωποί μου εντελώς άπεθαβρύνθησαν· έγώ δέ ή- 
ναγκαζόμην σχεδόν νά παρακαλώ όπως παροτρύνω τού­
τους «ρός τήν σκληράν ταύτην έργασίαν. ’Ολίγον πριν ή 
φθάσω εις Μσούβαν, ούδείς εύρίσκετο μετ’έμοΰ· πρός τού- 
τοις καί οί δέκα όνοι, τούς οποίους έφερον μαζή μου, εύρί- 
σκοντο μακράν έμοΰ· μόνος δ Μικρός Μαβρούκης ήτο πλη­
σίον μου· ό νέος ουτος, καί τοι ώς έπί τό πλεΐστον εύήθης 
καί μωρός, εις τοιαύτας δμως περιστάσεις είργάζετο κάλ­
λιαν παντός άλλου. Ό Βομβάης καί ό Ούλέδης ήσαν πολύ 
δπισω, άγοντες τούς άδυνατοτέρους όνους· ό Shaw ήτον έ 
πιφορτισμένος τά τής φορτηγού άμάξης· τοσαΰτα δέ συμ- 
βεβηκότα έπισυνέβησαν αύτώ καθ’ οδόν, ώστε δι’ δλης τής 
οδοιπορίας δέν έκαμνεν άλλο ή νά βλάσφημη καί νά προ- 
φέρη δσας δύναταί τις νά φαντασθή ύβρεις γνωστάς τοϊς 
ναύταις· ταΰτα μοί ειπεν ό ίδιος ύστερον δτε έφθασεν εις 
Μσούβαν, τήν έπαύριον περί τήν 2αν Μ. Μ.· τά ένδύματά 
του ήσαν κατεσχισμένα. Αληθώς αν ό εύσεβέστατος τών 
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ιερέων εύρίσκετο εντός του ’Αφρικανικού τούτου δάσους 
τοιαΰτα πάσχων κ/ιπαντί σθένει ώς Σίσυφος κοπιάζων, ού- 
δεμία ύπάρχει αμφιβολία ότι θά κατηράτο εαυτόν διά τήν 
μωρίαν μεθ' ής αποφάσισε νά έλΟη είς τήν χώραν ταύτην 
τής οδύνης. ΙΙοσάκις κατά τήν κοπιαστικήν εκείνην άνά 
μέσον τών πυκνών τούτων δασών οδοιπορίαν ένεθυμήθην 
τάς ώραίας έκείνας άναπαυτικάς έδρας, τούς καλούς εκεί­
νους κλιντήρας, οίτινες έν Μαδρίτη έκόσμουν τά δωμά 
τιά μου ! . . . . Ό άνθρωπος, δστις πρώτος ειπεν ότι τό 
περιηγεΐσθαι κατά τούς τρελλούς μόνον είναι βίος παρα­
δείσου, άναμφιβόλως ύπό τοιούτων συμβεβηκότων έμπνευ- 
σθείς έξέφρασε τήν ιδέαν ταύτην, ήτις παρά πολλών λίαν 
έσφαλμένη νομίζεται ! . . . .

Άπεφασίσαμεν νά σταματήσωμεν είς Μσούβαν όπως ά- 
ναλάβωμεν νέας δυνάμεις καί ημείς καί τά ζώα ημών ό 
κόπος είχεν αφανίσει ήμάς. Ό αρχηγός τοΰ χωρίου, καθ’ 
όλα μέ άνθρωπον λευκόν όμοιάζων, έξαιρουμένου τοΰ χρώ­
ματος αύτοΰ, έ'πεμψεν ήμιν τό παχύτερον πλατύουρον άρ- 
νίον τοΰ ποιμνίου του μετά πέντε μέτρων σίτου ματάμα. 
Τό άρνίον ήτο έξαίρετον ‘προς αμοιβήν έΖδωκα αύτώ δύο 
δότι ύφασμάτων καί έΖδειξα πρός αύτόν τόν μηχανισμόν τοΰ 
ραβδωτού πυροβόλου Winchester καί τών όπισθογεμών 
πολύκροτων μου.

Ό αρχηγός τοΰ χωρίου καί ό λαός αύτοΰ αρκούντως έ- 
νόησαν τήν ώφέλειαν τών όπλων τούτων έν ώρα ανάγκης*  
πρός τούτοις παρεδέχθησαν τήν ύπεροχήν αύτών, καί διά 
παντοίων εκφράσεων τοΰ προσώπου έξηγοΰντες άλλήλοις 
τήν δύναμιν αύτών κατ’ ανθρώπων ώπλισμένων μόνον διά 
σφενδονών καί ακοντίων, έπέκτεινον τάς χεΐρας περιγρά- 
φοντες κύκλον. «Τώ όζντι» έλεγονκοί Ούασούγγου εινε πολύ 
σοφώτεροι τών Ούασένσων Τί κεφάλια όπου εινε! πόσα θαυ­
μάσια πράγματα κάμνουσι! Κυττάξετε τάς σκηνάς των, τά 
πυροβόλα των, τά χρονόμετρά των, τά ένδύματά των καί 
έκεϊνο τό μικρόν πράγμα (τήν φορτηγόν άμαξαν) τό όποιον 
κυλιέται κατά γης καί ήμπορεΐ νά φέρη πλέον τών πέντε 
ανθρώπων — πόσα πράγματα» ? . . .

Τήν Ιην Απριλίου άναλαβόντες έκ τοΰ μόχθου τής τε­
λευταίας όδοιπορίαςέκινήσαμεν από Μσούβαν οί φιλόξενοι 
χωρικοί ήκολούθησαν ήμάς μέχρι τών ορίων τής γής αύ- 
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τών μεθ’ δ άπέτεινον πρδς ημάς ζωηρά «κοναχέρι». Έξελ- 
θόντες του χωρίου καί ίδόντεςτήν οδόν παρετηρήσαμεν δτι 
ή πορεία ήμών δεν θέλει εΐσθαι τόσον δυσχερής καί επίμο­
χθος δσον ή από Ίμπίκι είς Μσούβαν. Καί πρώτον μέν εί- 
σήλθομεν έντδς ωραίας μικράς πεδιάδος διατεμνομένης ύπδ 
ξηροποτάμου τίνος· μεθ’ δ διελθόντες άνά μέσον καλλιερ­
γημένων τινών αγρών έφθάσαμεν είς έξοχάς τινας έντδς 
τών οποίων οί γεωργοί προοεδέξαντο ήμάς μετ’ έκπλήξεως 
καί θαυμασμού άσκαρδαμυκτεί παρατηροΰντες τά πρόσωπα 
ήμών.

Μετ’ ού πολύ άπηντήσαμεν καθ’ οδόν πλήθος δούλων α­
λυσοδεμένων, οίτινες άκολουθουντες τούς κυρίους αύτών 
έπορεύοντο πρδς άνατολσς· τοιαύτας όμάδας δούλων βλέ­
πει συχνότατα ό έν ταις χώραις αύταΐς περιοδεύων περιη­
γητής. Οί δούλοι ουτοι δεν έφαίνοντο ποσώς κακοκαρδισμέ­
νοι4 τούναντίον, ήσαν εύθυμοι >αί χαρ’οποιοί· κατά δέ τήν 
φιλοσοφικήν ίλαρότητα ώμοίαζον τόν ιλαρόν έκεϊνον δού­
λαν τού Martin Chuzzlewit. Μόνον έκ τών άλύσεων τάς 
οποίας έ'φερον ήδύνατό τις νά διακρίνη αύτούς από τούς 
κυρίους των τά χαρακτηριστικό? καί η φυσιογνωμία τού 
προσώπου των ήσαν δμοια μετά τών κυρίων των ή άγα- 
θότ^ς μετά τής οποίας έβλεπον ήμας έζωγραφίζετο είς 
πάντων τά πρόσωπα. Αί άλύσεις ήσαν βαρεΐαι καί τοσού- 
τον δυναταί ώστε έλέφαντας ήδύναντο νά κρατώσι δεσμώ- 
τας· έπειδή δμως οί δούλοι ούδέν άλλο έφερον μεθ’ ε­
αυτών, τό βάρος τών άλύσεων δεν ήτο δι’ αύτούς άνυπό- 
φορον.

Δάση σπανίως άπηντώμεν κατά τήν πορείαν ταύτην καί 
μολονότι είς μέρη τινά ήναγκαζόμεθα νά έκφορτόνωμεν 
τά ζώα, δεν ήργοπορήσαμεν πολύ· ή έργασία αύτη έκώλυε 
μέν ολίγον τήν είς τά πρόσω πορείαν ήμών, ούχ ήττον δ­
μως έπροχωρώμεν. Περί τήν ΙΟην Π. Μ. κατεσκηνώσαμεν 
έν τώ μέσω μεγαλοπρεπούς θέας πρασίνων έξοχών καί δα­
σών, άνωθεν τών οποίων πυκνά νέφη έσχημάτιζον ζοφερόν 
Οόλον, μεθ’ δ, κατά τό έπικρατούν εθιμον, έπυροβολήσαμεν 
δίς,δπως είδοποιήσωμεν τούςΟύασένσους δτιέπιθυμώμεννά 
διαπραγματευθώμεν μετ’ αύτών περί αγοράς σίτου ματάμα, 
άν είχον νά μάς πωλήσωσι· καθότι ναι μέν έξετείνετο προ 
ήμών ή ώραία αύτη άνωτέρω μνημονευθεΐσα θέα, τό μέρος 
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όμως είς τό όποιον έστήσαμεν τάς σκηνάς ημών ήτο δλως 
έρημον.

Είς ένδεκα μιλιών άπό τής Μσούβας άπόστασιν κεΐται 
τό Κιζέμον, είς τό όποιον πρός τούτοις έσταματήσαμεν*  
τό χωρίον τούτο έντός κατωκημένου δήμου εύρισκόμενον, 
έν τώ μέσω πέντε ετέρων χωρίων πέριξ αύτοΰ κειμένων, 
παριστα πρός τούτοις καλήν θέαν έκαστον τών χωρίων 
τούτων εινε ώχυρωμένον διά πασσάλων και ακανθωδών κλά­
δων οί δέ άσημοι ηγεμόνες αύτών εΐνε τοσοΰτον άλαζώνες 
καί ύπερήφανοι, ώστε βλέπων τις αύτούς νομίζει ό'τι εύρί- 
σκεται πρός στιγμήν ενώπιον τοΰ Percy ή του Douglas. Έ­
καστον τών χωρίων τούτων κεΐται έπί ακρώρειας, ή ό'ρους, 
ή χαμηλού τινός ύψώματος· ένεκεν τής φυσικής αύτών 
ταύτης τοποθεσίας οί αρχηγοί αύτών τοσουτον θρασύνον- 
ται, ώστε τολμώσι νά προκαλώσι πάντα διαβάτην, νομίζον- 
τες ότι δύνανται ν’ ‘άντισταθώσι κατ’ αύτοΰ. Μεταξύ τών 
μικρών αύτών ύψωμάτων καί λόφων εύρίσκονται μικραί καί 
ώραϊαι κοιλάδες κατάφυτοι σίτω ματάμα καί Ίνδικώ. ‘Ό­
πισθεν τοΰ Κιζέμου ρέει ό ποταμός Ούγγερεγγέρης, δστις 
κατά τήν έποχήν τής Μασίκας εΐνε τόσον ορμητικός, ώστε 
συχνάκις κατακλύζει τά πλησιόχωρα μέρη· κατά δέ τήν 
ξηρασίαν μένει έν τή ιδία αύτοΰ καταστάσει, τούτέστι σμι- 
κρύνεται είς μικρόν ρύακα διαυγοΰς καί γλυκοΰ ύδατος· ό 
ποταμός ούτος ρέει παράτό Κιζέμον νοτιοανατολικώς, μεθ’ 
ο τρεπόμενος πρός άνατολάς έκχέεται έντός τοΰ ποταμοΰ 
Κιγγάνη, δστις αύξάνει έπαισθητώς διά τής προσλήψεως 
τών ύδάτων αύτοΰ.

Αί νεάνιδες τοΰ Κιζέμου, τών οποίων τά όπίσθια μέρη 
έχουσι γιγαντιαίαν άνάπτυξιν κατ’ άναλογίαν πρός τό δλον 
σώμα, άγαπώσιν ύπερμέτρως τά όρειχάλκινα σύρματα, ά­
τινα περιτυλίσσουσι κατά τόν καρπόν τής χειρός καί τά 
σφυρά· διακρίνονται δέ ωσαύτως κατά τήν ποικιλίαν τών 
συρμών τοΰ καλλωπισμοΰ τούς όποιους αί πυκνότριχες αύ­
τών κεφαλαί έφευρίσκουσι· τούναντίον οί σύζυγοι αύτών 
άναγκάζονιαι νά μένωσιν εύχαριστημένοι μέ τά δλίγα βυ- 
παρά καί κατεσχισμένα ένδύματα τά όποια φέρουσι· σχί- 
ζοντες δέ κατά τά κάτω άκρα τά ώτα αύτών δεικνύουσι 
τήν μεγάλην εξουσίαν τήν οποίαν έχει ό Άσμοδαΐος έπί 
τής δδρογείου ταύτης σφαίρας· καθότι οί σύζυγοι βλέπον-



— 121 —

τες τάς γυναίκας αύτών έστολισμένας ούδέ λέξιν δύνανται 
νά είπωσιν είς αύτάς, άλλ’ ύποχωροΰντες ταΐς προτροπάίς 
τών γυναικών αύτών σχίζουσι τά ώτα διά τόν συρμόν. 
Έκτος τών όρειχαλκίνων τούτων κοσμημάτων δι’ ών στο- 
Χιζουσι τάς χεΐρας και τούς πόοας, εκτός τών ποικίλων 
τρόπων δι’ ών οιευθετουσι τήν κόμην αύτών, αί γυναίκες 
τοϋ Κιζέμου συχνότατα φέρουσι μακρά περιδέραια άτινα 
σχηματίζουσιν, ούτως είπεΐν, ποταμούς χρωμάτων έπί τοΰ 
μελανού δέρματος τοϋ σώματος αύτών.

Δεν ύπάρχει κωμικοτέρα σκηνή από τό νά βλέπη τις γυ­
ναίκα τοΰ Κιζέμου κα?^λωπισμένην καί μεγαλοπρεπώς ώς 
άνω έστολισμένην νά κοπανιζη καί νά τριβή σίτον δι’ έαυ- 
τήν καί τήν οικογένειαν αύτής. Ό μηχανισμός δι’ ου ή 
γυνή αύτη προπαρασκευάζει τήν τροφήν ταύτην σύγκειται 
έκ δύο μερών: — μιας ράβδου έκ ξύλου σκληρού μήκους 
έξ περίπου ποδών, ήτις έπέχει τόπον κοπάνου, καί ενός με­
γάλου ξυλίνου ίγδίου τριών ποδών ύψους. Καθ’ ήν στιγμήν 
φέρει άνω καί κάτω τον κόπανον, οί μαστοί καί οί λαγόνες 
αύτής άκολουθούσι τούς κτύπους αύτοΰ κατά ρυθμόν τα­
κτικόν αί δέ κινήσεις τών λαγάνων αύτής ήσαν τόσον ίσ- 
χυραί, ώστε φόβος μ’ έκυρίευσε, μή καταπέσωσι τά τείχη 
τής καλύβης έφ’ ής έπακουμβώσα είργάζετο.

Ένώ ό Shaw προσεπάθει νά στήση τήν σκηνήν του, ή- 
ναγκάσθη νά κίνήση μικρόν πλατύν λίθον, όπως έμπήξη 
πάσσαλόν τίνακατάγής. Ό άρχηγός τοΰχωρίου ίδών τοΰτο 
έδραμε πνευστιών καί θέσας είς τήν πρώτην αύτοΰ θέσιν 
τόν κινηθέντα μικρόν λίθον έπάτησε έπ’ αύτοΰ μέ ύφος δει - 
κνύον τήν μεγάλην έπισημότητα τοΰ λίθου καί τής θέσεως 
τήν οποίαν ουτος κατεΐχεν. Ό Βομβάης, παρατηρών τόν 
Shaw ίστάμενον καί σιωπηλώς βλέποντα τήν πραξιν ταύ­
την τοΰ άρχηγοΰ, ήρώτησεν άφ’ έαυτοΰ τόν άρχηγόν τί 
τρέχει. Ό Σάχης ουτος διά τοΰ δακτύλου δείξας τήν γην 
μετ’ αξιοπρέπειας άπήντησεν είπών μίαν μόνην λέξιν, τήν 
έξης: — «Ούγάγγα». Ταΰτα ίδών ίκέτευσα αύτόν νά μοί 
έπιτρέψη νά ίδω τί εύρίσκετο ύπό τόν λίθον τούτον*  ό Σάχης 
μετά καλοκάγαθίας καί εύμενείας συγκατετέθη είς τοΰτο· 
η περιέργειά μου επαυσεν, δτε άνασηκώσας τόν μικρόν λί­
θον εϊδον μικρόν δξύ ξύλον δι’ ού έντομόν τι εύρίσκετο 
καρφωμένον κανά γης*  τό έντομον τοΰτο είχε προξενήσει 
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εξάμβλωμά τι εις τινα νεάνιδα τοΰ χωρίου και δι’ αυτόν τόν 
λόγον ήτο προσήλωμένον ύπό τόν λίθον τούτον.

Μετά μεσημβρίαν, οί πρός άναζήτησιν τοΰ δραπέτου Κα- 
μίζη άποσταλέντες Ούλέδης καί Φεράζης έπέστρεψαν κο- 
μίζοντες μεθ’ εαυτών και τόν κλέπτην και τά κλαπέντα 
πράγματα. Ό Καμίζης δραπετεύσας είχε κρυβή εις τά 
δάση, έντός τών οποίων μόνος του εύρισκόμενος παρετήρει 
τά λάφυρα αύτοΰ, δτε λησται Ούασένσοι συλλαβόντες έφε­
ραν αύτόν εις τι παρά τό χωρίον αύτών δάσος καί δέσαν- 
τες αύτόν έπί δένδρου ήτοιμάζοντο νά τόν φονεύσωσιν. 
Έρωτήσαντος τοΰ Καμίζη αύτούς διατ'ι τόν δένουσιν, οί 
λησται άπεκρίθησαν αύτω δτι σκοπόν έχουσι νά φονεύσωσιν 
αύτόν, διότι ήτο Μγουάνας, έπειδή έσυνείθιζον νά φονεύω- 
σιν αύτούς, οσάκις τούς συνελάμβανον. Άλλ’ ό Ούλέδ-ί,ς 
και ό Φεράζης, φθάσαντες καθ’ ην στιγμήν έπρόκειτο νά 
τόν φονεύσωσι, μέ τά δπλα δι’ ών ήσαν ώπλισμένοι έσω­
σαν τόν Καμίζην άπό τάς χεΐρας τών αίμοβόρων ληστών, 
πρός τούς οποίους εΐπον δτι ό αιχμάλωτος είχε φύγει άπό 
στρατόπεδον λευκοΰ έν ώ ώς παγαζίς ύπηρέτει, ένεκεν τοΰ 
οποίου τά πράγματα άτινα«έφερε μεθ’ έαυτοΰ κατά τήν 
στιγμήν τής συλλήψεως έπρεπε ν’ άποδοθώσιν όπίσω. Οί 
λησται ούδόλως άντέτεινον εις τήν έπιστροφήν τοΰ παγαζί, 
τών αιγών, τής σκηνής και παντός άλλου τό όποιον ό 
Καμίζης έφερε μεθ’ έαυτοΰ, άλλ' έζήτησαν άνταμοιβήν 
διότι συνέλαβον ένα κλέπτην ή αίτησις τών ληστών ήτο 
δικαία· έδόθησαν δθεν αύτοΐς πρός άμοιβήν δύο δότι και 
έν φοΰνδον ήτοι δέκα περιδέραια ύαλίνων κόκκων.

Ό Καμίζης, ένοχος ών δραπετεύσεως κσι κλοπής, δέν 
ήδύνατο νά μείνη άτιμώρητος· ώφειλε νά ύποστή ποινήν 
πρός παραδειγματισμόν τών συναδέλφων αύτου. Ό παγα­
ζίς ουτος, πριν ή καταγραφή έν τω καταλόγω μου, μοί έ- 
ζήτησεν έν Βαγαμόϋο 5 Άμ, τάλ. προκαταβολικώς εις νό­
μισμα, τά όποια έδωκα άμέσως· πρός τούτοις έδωκα αύτω 
νά κομίση έν φορτίον ύαλίνων κόκκων Βούβου, ούδόλως 
βαρύτερον άφ*  δσον έπρεπεν ούδεμίαν λοιπόν αιτίαν δρα­
πετεύσεως ειχεν. "Ινα μή λοιπόν άπατηθώ εις τήν τιμωρίαν 
αύτοΰ έσχημάτισα συμβούλιον έξ όκτώ παγαζίς καί τεσ­
σάρων στρατιωτών διέταξα αύτούς ν’ άποφασίσωσιν οποίας 
ποινής άξιος ήτο ό δραπέτης καί ό κλέπτης Καμίζης. Πάν- 
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τες όμοφώνως έκήρυξαν οτι ό Καμίζης ήτον ένοχος εγ­
κλήματος άνηζούστου και ολως άγνωστου είς τούς Ούανυ- 
αμουεζους παγαζις, και έπειδή ή πράξις αύτη τοϋ Καμίζη 
προσήπτεν όνειδος είς τούς Ούανυαμουέζους, άπεφάσισαν 
νά μαστιγωθή μέ τήν μάστιγα τοϋ «Μεγάλου Αύθέντου» 
δι ής έδερον τον όνον μου. Διέταξα νά τον δέσωσιν· οί πα- 
γα^ΐζ μου έχασαν τήν ύπόληψίν των, οί στρατιώταί μου 
και ο Shaw έπεπλήχθησαν διά τήν κακήν αύτών έπιτήρη- 
σιν· παντες έπαθον ένεκεν τής πράξεως ταύτης τούΈαμίζη· 
οιεταξα δθεν νά τιμωρηθή ό κλέπτης παρά πάντων:—ήτοι, 
έκαστος παγαζις, έκαστος στρατιώτης καί δ Shaw νά δώ- 
σωσιν αύτώ άνά ένα ραβδισμόν· δπερ καί έγένετο, τοΰ δυ­
στυχούς Καμίζη γοερώς κραυγάζοντος, ούχί τόσον ένεκα 
τοΰ πονου τών ραβδισμών όσον έκ τοϋ πείσματος αύτοΰ.

Πρ^ν νυκτώση, μικρόν κιρβάνιον αύτοχθόνων Ούαγγουά· 
νων είχε φθασει φέρον μοι μακράν Επιστολήν έκ μέρους 
τοΰ καλοζάγάθου ’Αμερικανικού Προξένου τής Ζαγγιβά- 
ρη£> ώς καί μέγαν φάζελλον τών νέωτέρων φύλλων τού 
«Κηρυκος τής Νέας 'Γόρκης» ών τό νεώτερον εΐχε χρονο­
λογίαν 4 Φεβρουάριου 1871.» Μεταξύ πολ)^ών εύχαρίστων 
ειδήσεων τάς οποίας έν αύτοΐς άνέγνωσα, άφορουσών τάς 
πράξεις τής Συνελεύσεως, τήν Νομοθεσίαν τής Νέας Ύόρ- 
κης και τά έν ’Αμερική έσχάτως άνακαλυφθέντα ανήκου­
στα έγκλήματα, ευρον έ'ζθεσιν τής δευτέρας ύποδοχής τού 
Προέδρου Γράτ έν τή οποία ό Jenkins περιγράφει τάς εν­
δυμασίας καί στολάς τών κατά τήν άξιοσημείωτον καί 
λαμπράν ταύτην υποδοχήν παρευρεθεισών κυριών· έν τή έκ- 
θέσει ταύτη άνέγνωσα δτι ώραΐον πτερόν στρουθοκαμήλου 
ώράίζε τούς περικαλλείς βοστρύχους τής Κας..........δτι
μέγας άριθμός άδαμάντων έκάλλυνε τήν ώραίαν καί λσμ- 
πράν στολήν τής Κας.......... ήτις παρίστα θέαμα μεγαλο­
πρεπές· δτι ή Κα............έφορε» μετάξινον έ'νδυμα μεγαλο­
πρεπές, χρώματος βύσσινού καί δι’ ωραίων θυσσάνων κε- 
κοσμημένον· δτι καθ’ ήν στιγμήν ή Κα.......... βασιλικήν
πορφύραν ένδεδυμένη έπεριπάτει, ώραΐον καί λαμπρόν φως 
ήκτινοβόλει άπό τών πολυτίμων άδαμάντών· πρός τούτοις 
μετά μεγάλης χαράς παρετήρησα δτι ό Πρόεδρος διά τής 
βαθείας αύτοΰ άνδρικής φωνής καί τών οξέων αύτοΰ βλεμ­
μάτων ύπεδέχετο μετά τής χαρακτηριζούσης αύτόν αύτα- 
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παρνήσεως τούς άρχοντας τούτους, οί'τινες παρευρίσκοντο 
κατά τήν δευτέραν αύτοΰ ύποδοχήν και άλλα κολακευτικά 
πράγματα.

Άνασηκώσας τούς δφθα)ψ.ούς μου έκ τής εύχαρίστου 
ταύτης άναγνώσεως παρετήρησα εις τήν θύραν τής σκηνής 
μου πλήθος κορασίων του Κιζέμου γυμνών και μελανών 
τδ δέρμα τοΰ σώματος· τά κοράσια ταΰτα μάτην προσεπά- 
θουν νά έννοήσωσι τδ μυστήριον τών μακρών τούτων φύλ­
λων χάρτου, έφ’ ών έπι τοσαύτην ώραν ήμην ένασχολημέ- 
νος. Ή μεταξύ τής ύπδ τοΰ Jenkins περιγραφομένης σκη­
νής και τής κατά τήν στιγμήν ταύτην θέας τήν όποιαν 
οί δφθαλμοί μου έβλεπον διαφορά ήτο τόσον μεγάλη, ώστε 
έχρειάζετο μνημονικδν έκτακτον όπως κάμη τήν διάκρισιν 
καί άποφασίση ποΰ έγκειται ή διαφορά μεταξύ «ξανθής 
νεάνιδος εύπρεπώς έστολισμένης χρυσήν κόμην έχούσης 
καί δφθαλμούς άμιλλωμένους κατά τήν λαμπρότητα πρδς 
τούς άδαμάντας αύτής, καί μεταξύ εύσάρκου μελανοΰ κο­
ρασιού ηλικίας δώδεκα ή δεκατριών έτών, ήτοι γυναικδς α­
ποκαταστημένης, έχούσης κατά τήν κεφαλήν λόφον χον­
δρών μαλλίων, αντί πάσης γυναικείας στολής δύο μόλις 
ύάρδας πανίου κατά τά κότω μέρη τοΰ σώματος φερούσης 
καί τριών λιτρών σύρμα έπί έκάστου ποδδς διά κόσμημα 
καί περιδέραια ύαλίνων κόκκων περί τδν τράχηλον αύτής. 
Τή αλήθεια ή σκηνή μου είχε μετατραπή κατά τήν ώραν 
τής έπισκέψεως εις βασιλικήν αύλήν έντδς τής οποίας αντί 
έστολισμένων νεανίδων γυμναί κόραι έτέλουν τήν αύτήν 
τελετήν, ήν καί ό Πρόεδρος έτέλει έν ’Αμερική ! Όποια δ­
μως διαφορά μεταξύ τής έμής καί τής τοΰ Προέδρου αύ- 
λής, τής τελευταίας ταύτης περιγραφομένης μάλιστα ύπδ 
τοΰ έκθέτου Jenkins περί τής ίκανότητος τοΰ όποιου ού- 
δείς λόγος !

Τήν 12ην’Απριλίου τδ κιρβάνιον άφίκετο εις Μουσουδή· 
τδ χωρίον τοΰτο κεϊται έπι τοΰ ποταμού Ούγγερεγγέρη· 
κατ’ εύτυχίαν μεγάλην διά τούς ύπομονητικούς ήμών ό­
νους, δάση ούδόλως άπηντήσαμεν κατά τήν πορείαν ταύ­
την, ώστε δέν έκοπιάσαμεν πολύ ώς άλλοτε. Πρδς τούτοις 
καί δι’ ήμάς τοΰτο ήν μέγα εύτύχημα· καθότι δέν είχομεν 
πλέον τήν φροντίδα τών φορτίων, ούδέ κατετρυχόμεθα ύπδ 
τής ανησυχίας έκείνης νά φθάσωμεν εις μέρος ανοικτόν 
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και νά κατασκηνώσωμεν,πρίν μας καταλάβη ή νύξ. "Απαξ 
μόνον έθέσαμεν έπί τών ράχεων τών όνων μας τά κιβώτια 
καί τά δέματα δέσαντες δμως αύτά στερεώς· μεθ’ δ τά 
καλά ταΰτα ζώα ώδευον—τής όδοΰ οΰσης κατά πάντα κα­
λής,—χωρίς νά προκαλέσωσιν έκ μέρους ήμών τήν παρα­
μικρόν φωνήν, χωρίς νά παρεκτραπώσιν ούδέ κατά τό πα­
ραμικρόν τής προσδιωρισμένης όδοΰ· ούτω πώς ή πορεία ή­
μών έξηκολούθησε μέχρισότου άπεφασίσαμεν νά στρατο- 
πεδεύσωμεν. "Αν μέχρις Ούνυανυεμβέ ή όδός ήτο τοιαύτη, 
ήθελον νομίζει δτι μεταβαίνω είς Staten Island ή δτι ιππεύω 
εις Central Park. ’Άν τις άπό του Central Park άφαιρέση 
τάς έστρωμένας οδούς, τάς λίμνας καί τά ιχθυοτροφεία, 
τά έντός αύτοΰ διάφορα μουσεία, τά κιγκλιδωτά δένδρα, 
τό κιόσκιον, τούς έν πλήρει στολή αξιωματικούς καί τούς 
καλοενδεδυμένους πολίτας—έν βραχεί πάντα τά τοΰ πα­
ρόντος πεπολιτισμένου αίώνος πράγματα—άν άφαιρέση τις 
πάντα τά άνω καί φαντασθή τό Central Park ούτω γεγυ- 
μνωμένον μέ τάς εύχαρίστους αύτοΰ μεταξύ τών διαφόρων 
άναδενδράνδων έκτεινομένας θέσεις, τά ώραία αύτοΰ μέρη, 
τά μαγευτικά αύτοΰ ύψώματα-*-άν  τις, λέγω, φαντασθή είς 
τοιαύτην κατάστασιν τόν κήπον τοΰτον και ίδή τάς ωραίας 
έξοχάς αΐτινες προ ήμών έφάνησαν μετά τήν έκ Κιζέμου 
άναχώρησιν ήμών, είμί βέβαιος δτι θέλει θαυμάσει τήν έν- 
τελή μεταξύ τών έξοχών τούτων καί τοΰ γ3γυμνωμέ- 
ν ο υ Central park ομοιότητα. Ή ώραία αυτή θέα, εύγενής 
κατά τήν άγρίαν αύτής φύσιν, εύωδιάζουσα έκ τών πολυα­
ρίθμων φυτών καί ποικίλων ήδυόσμων θαμνίων, μεταξύ 
τών όποιων άνεγνώρισα τό φυτόν wild sage καί τό indigo, 
κτλ. έπερατοΰτο είς τούς πρόποδας τής κορυφής τοΰ ορούς 
Πίκα τοΰ οποίου αί μικρότεραι σειραί έχώριζον τήν Ούδόην 
άπό τήν Ούκάμην, άπεϊχον δμως άφ’ ήμών κατά είκοσι μι­
λιά. Τά μεμακρυσμένα ταΰτα όρη έσχημάτιζον τό περιθώ- 
ριον τής μεγαλοπρεποΰς ταύτης είκόνος, τής άνοικτής πε- 
διάδος, τών μικρών δασών καί τών μεταζύ τούτων μικρών 
διαστημάτων· τέλος τά κυανά ταΰτα όρη είχον τι τό έξέ- 
χον καί γραφικόν, δπως καταστήσωσι τά πάντα εικόνα 
μίαν, λαμπράν καί περικαλλή.

Πλησιάσαντες τήν κοιλάδα τοΰ Ούγγερεγγέρη παρετη- 
ρήσαμεν παραφύσεις γρανιτών καί λαμπρών κουαρκίων λί-
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Θων ύψουμένων κατά τι από του κοκκινωπού εδάφους. Κα- 
ταβαντες του ύψώματος, έφ’ ου οί λαμπροί ουτοι βράχοι 
ΐσταντο, εύρέθημεν εντός τής μεγάλης αποθήκης του πο­
ταμού Ούγγερεγγέρη, έν η ουτος συσσωρεύει τήν πηλώδη 
αύτου άμμον, έν τώ μέσω γονίμων αγρών σακχαροκαλά- 
μων και σίτου ματάμα,σίτου’Ινδικού, μουχόγγο και κήπων 
πεφυτευμένων και καλώς καλλιεργημένων σικυοειδή δέ 
φυτά και έτερα είδη άνθέων έκάλλυνον τάς έξοχάς αύτάς. 
Έπι τών οχθών του Ούγγερεγγέρη ή'κμαζεν ή βανανέα και 
τό μεγαλοπρεπές mparamusi δπερ ύψοϋται πολύ περισσό­
τερον τής βανανέας κατά έβδομήκοντα περίπου πόδας· κα­
τά τήν ώραιότητα δ’ άμιλλάται πρός τό τής Περσίας che- 
naz καί πρός τόν τής Άβυσσινίας πλάτανον. Ό κορμός του 
δένδρου mparamusi εινε εύθύς και λίαν κατάλληλος διά
πρώτον ιστόν μεγά)^ης φρεγάτας· οί φυλλώνες αύτου δια- 
κρινονται παντός άλλου κατά τε τήν πυκνότητα και τήν 
ζωηρότητα τού πρασίνου αύτών χρώματος.ΙΙαρά τάς δχθας 
του ποταμού τούτου είκοσι περίπου ειδών δένδρα ύψηλά ύ- 
πάρχουσι, τών οποίων οί κλώνες είς μακράν άπόστασιν έ- 
κτεινόμενοι συμπλέκονται.ά^αμεταξύ των, διερχόμενοι άνω 
τού στενού μέν άλλ’ ορμητικού ποταμού. Τά κοιλώματα 
τής κοιλάδας καί τά παρά τόν ποταμόν ευρισκόμενα μέρη 
έφράσσοντο ύπό νέων δασών έκ tiger-grass και αλύγιστων 
σκληρών καλάμων.

Τό Μουσουδή κεΐται έπι ύψηλής τοποθεσίας, κάτωθεν 
τής οποίας πλεΐστα πλησιόχωρα χωρία, άνω τών εκατόν, 
παρέχουσιν έξοχον θέαν εΤνε δέ τά πρός δυσμάς όρια τής 
Ούκαυέρης.Άπό δέτής δυτικής όχθης τού ποταμού Ούγγε­
ρεγγέρη άρχεται ή χώρα τών Ούακάμι. Ήναγκάσθημεν νά 
μείνωμεν μίαν ημέραν είς Μουσουδή, μή δυνηθέντες ένεκεν 
τής ένδειας τών ιθαγενών νά προμηθευθώμεν τό άναγκαι- 
ούν ποσόν σίτου ματάμα. Τό αίτιον τής σιτοδείας ταύτης 
έν κοιλάδι γονίμω και κατωκημένη ώς αύτήν, ήτο τό εξής: 
— τά πολυάριθμα ζιρβάνια τά όποια προηγήθησαν ήμών 
έλαβον μεθ’ εαυτών μεγάλα ποσά ματάμα καί άνεχώρησαν 
διά τό έοωτερικόν.

Τήν 14ην διέβημεν τόν ποταμόν Ούγγερεγγέρην, δστις 
κατά τό μέρος τούτο ρέει νοτίως παρά τό μεσημβρινόν ά­
κρον τής κοιλάδας· μεθ’ δ τρέπεται πρός άνατολάς μέχρι 
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τοΰ Κιζέμου· ό ποταμός ουτος εινε διαβατός κατά πάσαν 
έποχήν και έχει εύρος είκοσι μόνον ύαρδών διαβάντες αύ­
τόν είσήλθομεν αμέσως εντός ωραίας κοιλάδος ύγράς καί 
ύψηλοις χόρτοις πεφυτευμένης· μεθ’ δ άναβάντες ύψηλό- 
τερον εύρέθημεν έντός δάσους δένδρων mparamusi, ταμα- 
ρίνθων, μυρικών, ακακιών καί ανθηρών μιμόσων ή άνάβα- 
σις αύτη έξηκολούθησεν έπί δύω ώρας· δτε δέ έστάθημεν 
έπί τής άνωτέρας ράχεως του ό'ρους, παρετηρήσαμεν κά­
τωθι ήμών θέαν λαμ.πράν τής δασώδους πεδιάδος ήτις προ 
ήμών εις μακράν άπόστασιν έξετείνετο, καί τών μεμακρυ- 
σμένων ράχεων τών δρέων τοΰ Κιζέμου, οθεν πρό τίνος ά- 
νεχωρήσαμεν. Καταβάντες κατά εκατοντάδας τίνάς ποδών 
είδομεν πρό ήμών βαθύν ξηροπόταμον μέ κοίτην αμμώδη 
καί κατάξηρον, τόν όποιον διαβάντες ήρχίσαμεν πάλιν ν’ά- 
ναβαίνωμεν,μέχρις ου φθάσαντες εις τδ ύψος έξ ου είχομεν 
καταβή είδομεν πρό ήμών ώραίας πάλινέξοχάς καί αγρούς, 
δι’ ών προχωρήσαντες, εύρομεν νεόκτιστον περίφραγμα έν­
τός τοΰ οποίου καλύβαι έκ χόρτου ώκοδομημέναι εκειντο· 
παρά τό σύμπλεγμα τοΰτο τών καλυβών ύπήρχε λίμνη 
μικρά ΰδατος διαυγούς· ίδόντε-j τήν ώραίαν ταύτην τοποθε­
σίαν, άμέσως έλάβομεν κατοχήν τοΰ μέρους τούτου, δπως 
διανυκτερεύσωμεν· ή φορτηγός άμαξα πολύ μάς έκούρασεν 
ό ισχυρότερος τών όνων μας,δ όποιος εύκόλως έκόμιζεν έπί 
τής ράχεως αύτου φορτίον 196 λιτρών, ούδ’αύτός ήδύνατο 
νά σύρη τήν φορτηγόν άμαξαν μέ φορτίον 225 μόνον λι- 
τρών.

Ενωρίς τήν πρωίαν τής 15ης έκινήσαμεν διά Μικεσέχ. 
Περί τήν 8 1)2 ώραν Π. Μ. άνεβαίνομεν τό νότιον μέρος 
τοΰ νΟρους Κίρα. Φθάσαντες εις ύψος διακοσίων ποδών 
άνω τής έπιφανείας τοΰ περιστοιχοΰντος ήμάς όμαλοΰ ε­
δάφους, είδομεν πρό ήμών μεγαλοπρεπή θέαν γής τής ο­
ποίας τό έδαφος δέν γνωρίζει τ ί έστινήμέραΣαβ- 
β ά τ ο υ· άν ό Professor Malthus έβλεπε τήν χώραν ταύτην, 
ούδέποτε ήθελε συγγράψει τό άνόητον έκεΐνο βιβλίον—τό 
περί νομοθεσίας πρός έμπόδιον τών προώρων γάμων—ού­
δέποτε έν αύτω ήθελεν αναφέρει τάς άνοστους έκείνας ιδέας 
περί έπικειμένης καταστροφής τής ’ Αγγλικής χώρας ένε­
κεν τής πολυανθρωπίας καί τοΰ διηνεκώς αύξάνοντος πλη­
θυσμού τών κατοίκων τών πόλεων αύτής. Τοΰτο δεικνύει 



— 128 —

οτι μεταξύ τής Άγγλο-Σαξωνικής φυλής ύπάρχουσιν είσ 
έτι πλεϊστοι ώς τον Hengist, Horsas, Capt. John Smiths και 
σεβαστοί πατέρες· όταν δέ ή ’Αμερική πληρωθή ύπδ τών α­
πογόνων των, τίς δόναται νά είπηοτι ή αύξηοις αύτη τοΰ- 
πληθυσμοϋ τών κατοίκων τής ’Αγγλία; θέλει σμικρυνθή 
έ'νεκεν έλλείψεως έδάφους ; Όλόκληρος Αμερική αναμένει 
αύτούς και μετ’ αύτήν ή ’Αφρική και προ πάντων τούτο 
τό μέρος αύτής τοΰ οποίου τήν ωραιότητα άν εβλεπεν δ 
Professor Malthus, ούδόλως θά έδίσταζε νά προτρέψη τούς 
’'Αγγλους νά μεταναστεύσωσιν είς τάς χώρας αύτάς ! Τό­
σον ώραία και μαγευτική εινε είς μέρη τινά ή Κεντρική 
’Αφρική ! ....

Άναβάντες έπί τής κορυφής τοΰ ό'ρους Κίρα κατέβημεν 
έπί τήν μικράν κοιλάδα τοΰ Κιουρίμα- παρά τό χωρίον τοΰ­
το τά υδατα άφθονοΰσι*  προς τούτοις ήτο τό πρώτον, δπερ 
άπηντήσαμεν εις Ού3όην προς δυσμάς τοΰ Κιουρίμα είς ά- 
πόστασιν δύο άπ’ αύτοΰ μιλίων κεϊται τό χωρίον Μικεσέχ.

Τήν 16ην μετά ώρών τινών οδοιπορίαν άφίχθημεν είς 
Ούλαγάλλαν. Ούλαγάλλα δέ καλείται δήμος τις ή μέρος 
τι δήμου κειμένου μεταξύ» τφν όρέων τοΰ Ούρουγγούρου, 
άτινα όρίζουσιν αύτόν προς νότον, και τών όρέων τής Ού- 
δόης, άτινα κεΐνται προς βο^ράν και παραλλήλως τοΰ Ού­
ρουγγούρου, μόλις κατά δέκα μίλια μακράν κατ’ αύτόν 
τόν τρόπον σχηματίζεσαι μεταξύ τών δύω τούτων σειρών 
τών όρέων λεκάνη ήτις καλείται Ούλαγάλλα.

Μετά τό Μικεσέχ έρχεται τό Μουχαλλέχ· άφιχθέντες έν 
τώ χωρίω τούτω εύρισκόμεθα πλέον είς τήν χώραν τών Ού- 
ασεγούχχας· ή πορεία αύτη ήτο κοπιώδης· καθότι σειραί ό­
ρέων έκώλυον τήν διάβασιν ημών—αριστερά τά ό'ρη Ούρουγ­
γούρου, δεξιά τά τής Ούδόης καί Ούσεγούχχας· ή άλλαγή 
αύτη τοΰ έδάφους ηύχαρίστησεν ημάς μετά τοσούτων μι­
λίων έπί. ομαλής πεδιάδος οδοιπορίαν. Εκατέρωθεν τής ό- 
δοΰ τήν οποίαν έπορευόμεθα δάση είσέτι έξετείνοντο*  έβλέ- 
πομεν τούς πρόποδας και τάς βάσεις τών όρέων, παρετη- 
ρώμεν τά παράδοξα δένδρα, φυτά καί ποικιλόχροα άνθη 
άτινα έπ’ αύτών ηύξανον μεθ’ δ έ'βλέπομεν τήν έπιμήκη 
και καμπύλην ράχιν τών όρέων συζητοΰντες περί τών πε­
ριφερειών καί τών κέντρων, τών κοιλωμάτων και τών έ- 
ξοχών, τών βράχων καί τών ρωγμών και προ πάντων περί 
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νών σκοτεινών πρασίνων δασών, άτινα άπό τής κορυφής 
μέχρι τών βάσεων έκόσμουν αύτά. "Οτε δέ δέν έχρειάζετο 
μεγάλη προσοχή διά τά φορτία τών όνων μας καί διά τδ 
βραδύ βήμα τών παγαζίς, όδεύοντες παρετηροΰμεν τούς ατ­
μούς τής γής παίζοντας περί τάς κορυφάς τών δρέων ύπδ 
τά σχήματα ωραίων στεφάνων και φανταστικών βοστρύ­
χων διαλυομένους, έξαίφνης βροχήν μεγάλην έπαπειλοϋν- 
τας καί έν τώ άμα φεύγοντας πρδ τοΰ άκτινοβολοΰντος 
ήλίου.

Έν Μουχαλλέχ εύρίσκετο τδ ύπδ τήν αρχηγίαν του Μα- 
γάγγα τέταρτόν μου κιρβάνιον τρεις έτι άνθρωποι αύτοΰ 
ειχον ασθενήσει· άνέμενον εμέ νά τούς ίατρεύσω· ένόησα 
τοΰτο άπό τούς οφθαλμούς τών ασθενών οιτινες ίδόντες 
με τά μέγιστα έχάρησαν. Μικροί πυροβολισμοί έλαβον χώ­
ραν κατά τήν άφιξιν ημών καί δώρον δρυζίου καί ίνδικοΰ 
σίτου μοί προσηνέχθη παρά τοΰ Μαγάγγα, πρδς τον όποιον 
είπον ότι περισσότερον θά ηύχαριστούμην, άν εύρίσκετο 
κατά δέκα έτι πορείας μακρύτερον. Έν τώ στρατοπέδω 
τούτω άπηντήσαμεν τον Σαλήμ-μπίν-Έασήδ, δστις έπορεύ- 
ετο πρδς άνατολάς μέ μέγα»κιρβάνιον φέρον τριακοσίους 
περίπου έλεφαντόδοντας. Ό καλός ουτος νΑραψ ού μόνον 
μοί έδώρησε μέγα ποσδν δρυζίου, αλλά μ’ έπληροφόρησε 
καί περί τοΰ Διδ. Αιβιγκστώνος. Άπήντησε τόν γηραιόν 
περιοδευτήν έν Ούζιζί καί κατώκησεν έπί δύο εβδομάδας 
είς τήν πλησίον τής ίδικής του καλύβην· μοί περιέγραψε 
τδ γήρας αύτοΰ, τούς μακρούς ψαρούς αύτοΰ μύστακας 
καί τήν γενειάδα· μοι ειπεν δτι μόλις είχεν άναλάβει έκ 
σοβαρας άσθενείας· δτι ήτο λίαν ίσχνός καί αδύνατος· δτι 
μετά τήν έντελή αύτοΰ άνά^ρωσιν ό Λιβιγκστών έσκόπευε 
νά έπισκεφθή χώραν τινά καλουμένήν Μανυέμαν καί δτι 
είχε κατά νοΰν νά πορευθή είς τδ μέρος τοΰτο διά μέσου 
τής χώρας Μαρούγγου ! . . . .

Ή κοιλάς τοΰ ποταμοΰ Ούγγερεγγέρη μέχρι Μουχαλ­
λέχ εινε χώρα γόνιμος, παράγουσα προϊόντα καλά καί ά­
φθονα. Ή συγκομιδή τοΰ ματάμα γίνεται άφθονωτάτη, ή δέ 
τοΰ Ίνδικοΰ σίτου άμιλλάταιπρδς τάς μεγαλητέρας συγκο- 
μιδάς τών κοιλάδων τής Άρκανσάς. Τάπολυάριθμα ρυάκια, 
τά έκ τών ράχεων τών δρέων ρέοντα, καθιστώσι τήν χώ­
ραν ταύτην λίαν ύγρά'ν επομένως πολλά συμβάντα έπι- 
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συνέβησαν ήμΐν πριν ή φθάσωμεν εις τό χωρίον τόΰτο χαί 
στρατοπεδεύσωμεν ενδύματα, τέϊον, σάχχαρις έφθάρησαν 
ένεκεν τής ύγρασίας καί τής ύγρότητος τοΰ εδάφους, καί 
διάφορα δέ εργαλεία έσκωρίασαν αμέσως δμως έπρολάβα- 
μεν έξ αρχής τό κακόν καί έσώσαμεν τά αναγκαιότατα 
ταΰτα πράγματα, τών οποίων ή έντελής απώλεια ήθελεν 
εΐσθαι δι’ ήμάς ζημία ανεπανόρθωτος.

Μεταξύ τών κατοίκων της Ούσεγούχχας και εκείνων 
της Ούδόης, Ούκάμης καιΟύκουέρής, τούς οποίους είδόμεν, 
ύφίσταται μικρά τις κατά τούς τρόπους και τήν συμπερι­
φοράν διαφορά· παρά τοΐς έγχωρίοις τής Ούσεγούχχας ού- 
δέν ίχνος πολιτισμού ή εύγε/είας ύπήρχεν ένώ οί τών άλ­
λων χωρών ήσαν τρόπον τινά εύγενεΐς*  αί φράσεις τών 
Ούασεγούχχων συνωδεύοντο ύπό αύθαδών χειρονομιών και 
προπετών βλασφημιών ένόμιζον ότι ήμεθα ήναγκασμένοι 
νά λαμβάνωμεν τά προϊόντα αύτών εις ήν τιμήν εκείνοι ή- 
θελον. "Αν έκάμνομεν αύτοΐς παρατήρησίν τινα, αμέσως 
ώργίζοντο και διά παντοίων μοχθηρών και ύβριστικών λό­
γων έδείκνυον τό πάθος, ύφ’ ου κατεκυριεύοντο*  συχνότατα 
δέ έτόλμων ού μόνον νά προκαλώσιν, αλλά και ν’ άπειλώ- 
σιν ήμάς. Ή παράδοξος αύτη διαγωγή, τόσον πολύ δια- 
φέρουσα εκείνης τών ιθαγενών τής Ούκουέρης, οίτινες ήσαν 
γαλήνιοι καί εύγενεις, δύναται οΰτω πώς νά παραβληθή : 
— Ό ιθαγενής τής Ούσεγούχχας ομοιάζει τούς τρόπους 
μέ ζωηρόν και θερμοκέφαλον Γραικόν, ό δέ τής Ούκουέρης 
μέ γαλήνιον και ήπιον Γερμανόν*  Ή ανάγκη έβίασεν ήμάς 
ν’ άγοράσωμεν τρόφιμα παρ’ αύτών μάς έπήνουν τάς πραγ­
ματείας των ώς οί Έλληνες έπαινουσι τό μέλι του Υμητ­
τού των.

Έξακολουθήσαντες τήν πορείαν ήμών διά μέσου τής 
έκτεταμένης κοιλάδος του Ούγγερεγγέρη τήν πρωίαν τής 
επαύριον έντός δύω ωρών άφίχθημεν ύπό τά τείχη τής πρω- 
τευούσης τής. Ούσεγούχχας—Σιμπαμουέννης. Έ από τών 
δυτικών προπόδών τών όρέων του Ούρουγγούρου άποψις τής 
περιτετειχισμένης ταύτης πόλεως ήτο μία τών ώραιοτέρων 
τής Ανατολικής Αφρικής· ή πόλις αυτή έκειτο έν τώ μέσω 
κοιλάδος εύφορωτάτης και ώραίας, άρδευομένης ύπό δύο 
ποταμών πολλά δ’έτερα μικρά και διαυγή ρυάκια, κατερ- 
χόμενα έκ τών ράχεων τών πέριξ αύτής μικρών όρέων, 
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καθίστων τό έδαφος αύτής γόνιμον και καλόν. "Αν έν Μα- 
ζανδεράνη τής Περσίας έβλέπομεν τήν γραφικήν αύτήν το­
ποθεσίαν, δέν ήθέλομεν θαυμάσει τόσον πο)ώ, δσον έξε- 
πλάγημεν ίδόντες αύτήν έν τή Κεντρική ’Αφρική· καθότι 
ούδόλως τοιαύτην ιδέαν περί τής χώρας ταύτης είχομεν. 
Ή πόλις αύτη έχουσα περί τάς χιλίας οικίας άριθμεΐ κα­
τοίκους περί τάς τρεις χιλιάδας. Αί οίκίαι αύται είναι ’Α­
φρικανής κατασκευής· κατά δέ τόν ρυθμόν τής άρχιτε- 
κτονιχής εινε καλαί καί ώραΐαι. Τά τείχη είναι ωκοδομη- 
μένα κατά ρυθμόν Ά ραβο-Περσικόν καθότι συνενουσι τήν 
’Αραβικήν κομψότητα μετά τοΰ Περσικού σχεδίου. Περιο- 
δεύσας έν ΙΙερσία περί τά 950 μίλια δέν άπήντησα πόλιν 
—έκτος βέβαια τών μεγαλουπόλεων αύτής—ώχυρωμένην 
κομψώς καί ίσχυρώς ώς τήν Σιμπαμουέννην. Έν Περσίαπε- 
ριτοιχίζουσι τάς πόλεις διά πλίνθων έκ λάσπης κατεσκευα- 
σμένων αί πόλεις Κασβύνη, Τεχεράνη, Ίσπαχάνη καί Σι- 
ράζη είσί κατ’ αύτόν τόν τρόπον διά πλίνθων ώχυρωμέναι*  
έξεναντίας τά τείχη καί τά ώχυρώματα τής Σιμπαμουέν- 
νης είσί κατασκευασμένα έκ λίθου' έχουσι δέ καί δύω σειράς 
πολεμιστρών, δι' ών οί στρατίώται τής πόλεως ταύτης πο- 
λεμώσι τούς έχθρούς αύτών. Τό εμβαδόν τής πόλεως εινε 
περίπου ήμίσεως τετραγωνικού μιλίου, τό δέ σχέδιον αύτής 
τετράγωνον έκαστη γωνία έχει καί πύργον έκ λίθου έκ- 
τισμένον καί καλώς ώχυρωμένον τέσσαρες πύλαι, — μία 
πρός βορραν, μία πρός νότον, μία πρός δυσμάς καί μία 
προς άνατολάς—κείμεναι έν τώ μέσω δύο πύργων έκάστη, 
έπιτρέπουσιν είσοδον καί έξοδον είς τούς κατοίκους. Αί 
πύλαι αύται κλείονται διά στερεών τετραγώνων θυρών έκ 
ξύλου τεκτονίας τής ’Αφρικής· είσί δέ γεγλυμμέναι 
λεπτότατα καί τεχνικώτατα· έπ’ αύτών βλέπει τις παντός 
είδους ’Αραβικά κοσμήματα, έξ ου ένόησα ότι αί θύραι αύ­
ται έγειναν ή έν Ζαγγιβάρη ή έν τοΐς παραλίοις τής ’Αφρι­
κής καί έκεΐθεν έκομίσθησαν είς’Σιμπαμουέννην κατά τε­
μάχια· πιθανόν, ένεκεν τής μεγάλης μεταξύ του Βαγαμόϋο 
καί τής πόλεως ταύτης ύφισταμένης συγκοινωνίας, νά κα· 
τεσκευάσθησαν αί θύραι αύται ύπό έγχωρίων τεχνιτών 
καθότι τοιαυται θύραι γεγλυμμέναι καί διά παντοίων ’Αρα­
βικών κοσμημάτων έστολισμέναι, ούχί δμως κατά πάντα 
δμοιαι ταΐς πύλαις τής πόλεως, έκόσμουν τάς εισόδους 
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πολλών μεγάλων οικιών. Τό μέγαρον του Σουλτάνου εινε' 
έκτισμένον κατά ρυθμόν δμοιον έκείνου κατά τόν όποιον 
κτίζουσίν εις τά παράλια· τά στεγάσματα τοΰ μεγάρου 
τούτου ήσαν έπιμήκη καί κατωφερή· είχε δέ και πολυτελή 
κατά τήν πρόσοψιν αύτοΰ έξώστην.

Ή Σουλτάνα είνε ή μεγαλητέρα θυγάτηρ τοΰ διασήμου 
Κισαβέγγου· όνομα αίσχρότερον καί άτιμώτερον τούτου 
δέν ύπάρχει παρά ταΐς όμόροις χώραις Ούδόη, Ούκάμη, 
Ούκουέρη, Κιγγαροΰ, Ούκουένη καί Κιράγγα—Ούάνα· καί 
τοΰτο, έ'νεκεν τής μεγάλης περί τήν σωματεμπορίαν αγά­
πης αύτοΰ. Ό Κισαβέγγος ώμοίαζεν δλίγον τόν Θεόδωρον 
τής Άβυσσινίας κατά τούς τρόπους. Καταγόμενος έξ άση­
μων προπατόρων έκαυχάτο ό'τι εινε ό μέγιστος τών βασι­
λέων τής γής, βασιζόμενος έπί τής σωματικής ισχύος καί 
τής ρητορείας δι’ ών ήτο έκ φυσεως πεπροικισμένος· είχε 
δέ μεγά)νην έπιτηδειότητα περί τήν δουλεμπορίαν είχε λά­
βει τόν χαλινόν εις χεΐρας καί γενόμενος κύριος φυγάδων 
δούλων άνηγορεύθη ύπ’ αύτών αρχηγός. Φυγών τήν 
δικαίαν τιμωρίαν ήτις άνέ^ενεν αύτόν, άν έπιπτεν εις χεΐ­
ρας τοΰ Σουλτάνου τής Ζαγγ*ιβάρης,  άφίκετο εις Ούκάμην, 
ήτις έξετείνετο τότε άπό Ούκουέρης μέχρις Ούσαγάρας,καί 
ενταύθα ήρχισε στάδιον καταχτήσεων, μέχρις ου ήνάγκασε 
τούς εγχωρίους τής Ούκάμης νά ύποχωρήσωσιν αύτω, δί- 
δοντες άπειρον εκτασιν γονίμου χώρας έν τη κοιλάδι τοΰ 
Ούγγερεγγέρη· κατ’ αύτόν δέ τόν τρόπον έπαυσε τάς κα­
τακτήσεις, άφοΰ οι έγχώριοι ύπεσχέθησαν αύτω ό'τι παραι­
τούνται παντός δικαιώματος έπί τής ρηθείσης χώρας. Ό 
Κισαβέγγος λαβών εις τήν κατοχήν αύτοΰ τήν κατάφυτου 
ταύτην χώραν έξέλεξε Οέσιν γραφικωτάτην, παρά τήν ό­
ποιαν ό ποταμός ρέει έγγύς τών τειχών,καί έ'κτισε τήν πρω 
τεύουσαν αύτοΰ,όνομάσας τήν πόλιν Σ^μπαμουέννην «Πό- 
λιν τοΰ Λέοντος»· ήτοι «πόλιν ίσχυροτάτην». Ό Σουλτά­
νος ούτος γηράσας ήλλαξε τό όνομά του Κισαβέγγος, καί 
άντ’ αύτοΰ έλαβε τό όνομα τής πρωτευούσης τοΰ κράτους 
του Σιμπαμουέννης· καθότι τό όνομα Κισαβέγγος ήτο ιτα- 
σίγνωστον καί μισητόν ώς όνομα άνδρός κλέπτου καί δου­
λεμπόρου*  μετά τόν θάνατον αύτοΰ ή μεγαλητέρα θυγάτηρ 
του διεδέχθη αύτόν πριν όμως άποθάνη έδωκεν εις τήν θυ­
γατέρα του όμοΰ μέ τόν Θρόνον καί τό ίδιον αύτοΰ κλοπι- 
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μαΐον ό'νομα Σιμπαμουέννης*  μέχρι δέ τής σήμερον ή Σουλ 
τάνα, ήτις βασιλεύει τοϋ κράτους τοΰ θανόντοςπατρός της, 
καλείται και εινε γνωστή ύπό τό ό'νομα Σιμπαμουέννη.

Καθ’ ήν στιγμήν διέβαινον τό ορμητικόν ρεύμα, τό ό­
ποιον ρέει εγγύς τών τειχών, ώς ανωτέρω είπον, οι κάτοι­
κοι τής Σιμπαμουέννης έξήλθον, όπως εύπροσδεχθώσι τόν 
«Μέγαν Μουσούγγου» καί κορέσωσι τήν περιέργειαν αύτών 
διά τής θέας τοϋ λευκοΰ τούτου ανθρώπου, ούτινος τά διά­
φορα κιρβάνια είχον διέλθει πρό αύτοΰ από τήν πόλιν ταύ­
την, καί οστις έφημίζετο παρά πασιν ώς άνθρωπος πλου- 
σιώτατος καί λίαν ισχυρός· οΰτω λοιπόν έγεινα τό άντι- 
κείμενον τοΰ γενικοΰ θαυμασμοΰ. Παρά τάς οχθας του ρεί­
θρου τούτου ειχον συναθροισθή εγχώριοι πλεΐστοι, μεγά­
λοι καί οικροί, άνδρες καί γυναίκες*  πάντες δέ μετά μεγά­
λου θαυμασμοΰ μέ έβλεπον καί έξεπλήττοντο έπί τή θέα 
μου*  ή έκπληξις αύτη, ύφ’ ής κατελαμβάνοντο, ήτον έζω- 
γραφισμένη έπί τοΰ προσώπου ενός έκάστου αύτών*  πάντες 
δέ έδείκνυον καί διά παντοίων μορφασμών τών προσώπων 
αύτών έδήλουν τήν μεγάλην αύτών εκπληξιν. Οί πολεμι- 
σταί τής Σουλτάνας, κρατοΰ'ντές διά τής μιας χειρός ά- 
κόντιον, τόξον καί δέσμην βελών, ένηγκαλίζοντο διά τής 
άλλης έκαστος τόν ίδιον αύτοΰ φίλον, ώς παραδείγματος 
χάριν, ό Νίσος τόν Εύρύαρον, ό Θησεύς τόν Πειρίθοα, ό 
Δάμων τόν Φινδίαν, ό Άχιλλεύς τόν ΙΙάτροκλον, καί έξε- 
μυστηρεύοντο πρός άλλήλους τάς τής ένδυμασίας καί τοΰ 
χρώματός μου διαφόρους αύτών ιδέας καί γνώμας. Δεν 
ήκουες άλλο έκ στόματος τών θεατών αύτών ή τάς λέξεις 
«Μουσούγγου κούβα»· πάντες δέ οί κάτοικοι άκούοντες 
τάς δύο ταύτας λέξεις έδραμον όπως ίδωσι τήν άφιξιν τοΰ 
λευκοΰ*  δτε δέ έξηκολούθησα τήν διά τής κοιλάδοςτοΰ Ούγ- 
γερεγγέρη πορείαν μου, είς άπόστασίν τεσσάρων μιλίων έ- 
φοβούμην μή έπαναληφθή ή σκηνή αύτη -καί δέν δυνηθώ 
νά προοδεύσω*  καθότι βέβαιος ήμην ότι μετά μεγάλου κό­
που καί μόχθου θά ήδυνάμην ν’ απαλλαχθώ τών χειρών 
αύτών άνευ μεγάλης βλάβης — άν βέβαια έκαστος τού­
των μοί έλεγε νά δώσω αύτώ τί ώς δώρον. Έύτυχώς όμως 
ύπεχώρησαν ύπό τόν καύσωνα τοΰ ήλίου καί τήν μεγάλην 
μέχρι τοΰ στρατοπέδου ήμών άπόστασίν.

Επειδή ήμεθα ήναγκασμένοι νά μετακομίσωμεν διά του 
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ρείθρου τάς άποσζευάς, νά έπιδιορθώσωμεν τά πράγματα 
καί νά θεραπεύσωμέν τινα τών ζώων ήμών, άπεφάσισα νά 
μείνωμεν δύω ήμέρας είς τούτο τδ μέρος, καθότι αί ράχεις 
τών δνων είχον πληγώσει πολύ καί είχον ανάγκην θερα­
πείας, ίνα μή πάθωσι καθ’ οδόν—και τότε ; Τά τρόφιμα 
ήσαν άφθονα έν Σιμπαμουέννη, μολονότι λίαν ακριβά ώς 
πρδς τά άλλα μέρη τά όποια μέχρι τοΰδε έπεσκέφθημεν.

Άνοίξαντες τά δέματα και τά κιβώτια ήμών εύρομεν 
τά περιεχόμενα έν καταστάσει καλλιτέρα παρ’ όσον ένομί- 
ζαμεν*  καθότι αί άποσκευαί ήμών εΐχον έζτεθή είς πολλά 
μέρη ύγρά και τώρα ή Μασίκα ήτο έν τή ακμή αύτής. Αλ­
λά πολλά πράγματα μεγάλης αξίας δι’ ήμάς, ώς τρόφιμα, 
τέϊον καί θήκαι πυροβόλων έπαθον τούτο άπέδωκα είς τήν 
απερισκεψίαν τού Shaw, δστις έσυρε τούς ό'νους διά μέσου 
ρευμάτων και ελών βορβορωδών ύδάτων, ίνα μή κοπιάζη, 
ώς φαίνεται, φορτόνών καί έκφορτόνων αύτά. Καλέσας τδν 
Shaw έν τή σκηνή μου έδειξα αύτώ τάς ζημίας ταύτας· ου- 
τος δέ τοσούτον ώργίσθη διά τήν παρατήρησιν τήν οποίαν 
έκαμα πρδς αύτόν, ώστε άμέσως ήρχισε νά φωνάζη καί 
νά λέγη δτι πολλά περιμένώ παρ’ αυτού, δτι πράττει τά 
πάντα, δτι δέν δύναται πλέον νά ύποφέρη τάς πολλάς ερ­
γασίας δι’ ών έπιφορτίζω αύτδν, δτΐ; είμαι αχάριστος, δτι 
έπρεπε νά έκτιμήσω κάλλιον τήν έργασίαν του, δτι αυτός 
εινε ή δεξιά μου χείρ, καί τόσα άλλα τά όποια δέν ένθυμού- 
μοΰμαι· ή δέ αύθάδεια μεθ’ ής ό προπέτης ουτος μοί έλεγε 
ταύτα μ’ έξέπληξεν*  πρδς τούτοις τότε μόνον έσιώπησεν, 
αφού μοί είπεν δτι σκοπεύει νά παραιτηθή τής έργασίας 
ταύτης καί νά έπιστρέψη διά τού πρώτου κιρβανιου τδ ό­
ποιον ήθελε συναντήση καθ’ όδόν. Τότε καί εγώ είς άπάν- 
τησιν είπον αύτώ δτι αφού έγεινε τοσούτον οκνηρός καί 
άφροντις, ούδόλως θέλω αύτδν μετ’έμοΰ· δτι αφού προτιμά 
τήν οκνηρίαν από τήν έργασίαν εινε έλεύθερος νά φύγη δ- 
ψέποτε θελήση, μέ τήν διαφοράν δτι θέλω κρατήσει τά έν- 
δύματά του καί δλην τήν ατομικήν αύτού περιουσίαν απέ­
ναντι τών χρημάτων τά όποια έπροπλήρωσα αύτώ είς 
Ζαγγιβάρην. Ή σκληρά αύτη καί αύστηρά έκ μέρους αου 
άπάντησις δέν έφάνη συμφέρουσα είς τδν Shaw δι’ δ ουτος 
μετά μεγαλητέρας προθυμίας άνέλα^ε τά καθήκοντά του 



135

καί είργάζετο καλλίτερον, άποβαλών πάσαν οκνηρίαν μετά 
τινας ώρας έφιλιώθημεν.

Τήν δευτέραν ήμέραν έγνώρισα κατά πρώτην φοράν τά 
δεινά του πυρετού μουκουγγούρου τής ’Ανατολικής ’Αφρι­
κής· ναι μέν ήμην συνετισμένος είς τδ κλίμα εκείνο τής 
Άρκανσάς, ούχ’ ήττον δμως δέν ήδυνήθην ν’ άποφύγω τήν 
κακήν και φρικώδη ταύτην ασθένειαν. Τά πρώτα συμπτώ­
ματα τοΰ ’Αφρικανικού τούτου πυρετού ήσθάνθην τήν ΙΟην 
ώραν Π. Μ. Πρώτον, γενικός κάματος κατέλαβε τό σώμά 
μου, συνοδευόμενοςύπό νάρκης· δεύτερον, ήσθάνθην πόνους 
κατά τά νώτα και τήν ράχιν*  ό πόνος ουτος άρχίζων από 
τών νεφρών έξετείνετό καθ’ δλην τήν σπονδυλικήν στή­
λην, έξ ής μετέβαινεν εις τάς πλευράς, και έφθανε μέχρι 
τών ώμων, ένθα άπεκαθίστατο δεινός, λίαν δχληρός και 
σκληρός· τρίτον,£>ίγος κατέλαβεν δλον μου τό σώμα· μετά 
τό ρίγος αότό ήσθάνθην βάρος μέγα*  κατά τήν κεφαλήν*  
οί οφθαλμοί μου έθόλωσαν, οί μήνιγγές μου έπαλλον σπα- 
σμωδικώς· έβλεπον άλλ’ άντ’ άλλων δέν ήδυνάμην νά δια­
κρίνω σαφώς τά αντικείμενα· ταΰτα πάντα έξηκολούθησαν 
μέχρι τής 10ης Μ. Μ. οτε πλέο’ν ό πυρετός μουκουγγού­
ρου μ’ έγκατέλιπεν μετ’δ ήσθανόμην έμαυτόν λίαν έκλε- 
λοιπότα.

Μετεχειρίσθην τό ιατρικόν τό όποιον έσυνείθιζα είς Άρ­
κανσας· τό ιατρικόν τοΰτο έθεώρουν έκ πείρας ώς τό καλ- 
λίτερον καί ένεργητικώτερον κατά τοιούτου είδους ασθε­
νειών· τρεις ημέρας κατά συνέχειαν τό πρωί μετά τήν 
προσβολήν έκαμα χρήσιν αύτού τοΰ ιατρικού, δπερ συνέ- 
κειτο έκ τών εξής : έλάμβανον δέκα κα'ι πέντε κόκκους κι­
νίνης και έχώριζον αύτούς είς τρεις δόσεις έκ πέντε κόκκων 
έκάστην, έπινον δέ αύτούς κατά πάσαν ώραν από τής αύ- 
γής μέχρι τής μεσημβρίας* —τήν πρώτην δμως δόσιν έ­
λάμβανον τήν ίδίαν νύκτα μετά τήν κατάπτωσιν τοΰ πυρε­
τού έντός τής κλίνης μου καί τήν έπαύριον έλάμβανον τάς 
άλλας. Προσθέτω ώσαύτως δτι ό τρόπος ουτος τής θερα­
πείας έπετύγχανε καί έπ’ έμοΰ καί έπί πάντων έκείνων 
οΐτινες έν τω στρατοπέδω μου κατελαμβάνοντο ύπό τοΰ 
έπαράτου τούτου πυρετού. Παθών άπαξ ύπό τοΰ μουκουγ­
γούρου δέν έφοβούμην ποσώς δευτέραν αύτοΰ προσβολήν, 
καθότι τό ιατρικόν ειχον είς χειράς μου*  δέν έφοβούμην 
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λοιπον διά τήν ζωήν μου ποσώς· τό μόνον δπερ μέ έστε. 
νοχώρει ήτο μή τυχόν και ήθελε μέ καταλάβει μετά τινας 
ημέρας· καθότι σκοπόν ειχον νά προβώ εις άλλας χώρας-

Τήν τρίτην ήμέραν έν τώ στρατοπέδω μου έπεσκέφθη- 
σαν ήμάς οι απεσταλμένοι τής Αύτής Ύψηλότητος τής 
Σουλτάνας τής Σιμπαμουέννης, οΐτινεςέκ μέρους αύτής ήλ­
θαν όπως λάβωσι τόν συνήθη φόρον, τόν όποιον ή Σουλτά­
να, βασιζομένη έπι τής ισχύος αύτής, απαιτεί παρά τών 
έπισκεπτομένων τήν χώραν αύτής περιηγητών. Άπήντησα 
πρός αύτούς νά είπωσιν είς τήν Κυρίαν Σιμπαμουέννην ότι 
τό προηγηθέν ύπό τοΰ λευκοΰ Farquhar κυβερνώμενον κιρ­
βάνιον έδωκε φόρον και δτι δέν σκοπεύω ποσώς ούδέ νο­
μίζω καλόν νά πληρώσω έκ δευτέρου· καθότι έγώ ήμην ό 
ιδιοκτήτης ό'λων αύτών τών κφβανίων και ούδείς άλλος· 
έκαστος δέ ιδιοκτήτης ή αρχηγός κιρβανίου ένα μόνον φό­
ρον έπλήρωνεν. Οί Απεσταλμένοι άπήντησαν μέ τήν λέξιν 
«Νζέμα»! (πολύ καλά) καί μοι ύπεσχέθησαν νά φέρωσι τήν 
άπάντησίν μου ταύτην είς τήν κυρίαν των. Μολονότι ή 
πράξις μου αύτη δέν ήτο όμολογουμένως «τόσον καλή», 
άνεχώρησα χωρίς νά δώσώ δώρονάλλ’ ή Σουλτάνα Σιμπα- 
μουέννη τυχουσα εύκαιρίας, καθ’ ήν δυστύχημά τι μοι έπι- 
συνέβη, μέ ήνάγκασε κατόπιν, ώς θέλει ίδή ό αναγνώστης, 
νά πληρώσω. ’Ενταύθα περατοΰται τό πρώτον κεφάλαιον 
τών συμβεβηκότων τά όποια έπισυνέβησαν ήμΐν κατά τήν 
διά τής παραθαλασσίου ταύτης χώρας διάβασιν ημών!
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φ ·
Ή άπό Βαγαμόΰο μέχρι Σιμπαμουέννης άπόστασις ήτο 

119 μιλίων, άτινα διετρέξαμεν είς δέκα καί τέσσαρας πο­
ρείας. Αί πορεΐαι δμως αυται, ένεκεν τών έκ τής Μασίκας 
άναφυομένων δυσχερείων καί πρό πάντων έ'νεκεν τοΰ 
ύπό τήν οδηγίαν τοΰ άρχηγοΰ Μαγάγγα τετάρτου μου κιρ- 
βανίου έξετελέσθησαν έν διαστήματι είκοσι καί έννέα ήμε­
ρων έκ τούτου θεωρεί δ αναγνώστης δτι λίαν βραδέως έ- 
προχωρουμεν,—ολίγον τι περισσότερον τών τεσσάρων μι­
λιών καθ’ ήμέραν διανύοντες. Έξ δσων κατά τήν περιοδείαν 
ταύτην ειδον, συμπεραίνω δτι άν δέν έκωλυώμην ύπό τής 
άσθενείας τών Ούανυαμουέζων κομιστών, ήδυνάμην νά δια- 
νύσω τήν άπόστασιν ταύτην έν διαστήματι μόνον δέκα καί 
έξ ημερών· καθότι οί ό'νοι ούδόλως διέψευσαν τάς προσδο­
κίας μου· τούναντίον, τά καλά ταΰτα ζώα φέροντα βάρος 
150 λιτρών έκαστον άφίκοντο έν Σιμπαμουέννη είς καλ- 
λίστην κατάστασιν· ούδεμίαν τώ δντι άργοπορίαν μοι έ- 
προξένησαν μόνον δ αισχροκερδής και δκνηρδς Μαγάγγας 
υπήρξε μέγα κώλυμα πρός τήν πρόοδον τοΰ κιρβανίου μου*  
είς τοΰτο συνετέλεσαν πρός τούτοις καί οί έκτεθηλυμένοι 
καί συφιλιτικοί αύτοΰ άνθρωποι, οίτινες άδιακόπως ήσθέ- 
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νουν καθ’ οδόν. "Άν ήτο ξηρασία, ή περιοδεία αύτη ήδύνατο 
νά έκτελεσθή εις πολύ δλιγωτέρας πορείας· καθότι έκ τών 
εξ κατά τήν αύτήν οδόν προπορευομένων έμοΰ ’Αραβικών 
ζιρβανίων δύο διήνυσαν ολόκληρον τοΰτο τδ διάστημα έν­
τδς δκτώ ημερών· ώσαύτως δύναται ό αναγνώστης νά λα­
βή καλήν τούτου ιδέαν έχ τής βραχείας περιγραφής τής 
χώρας, ήτις κατά τδ χρονικόν τοΰτο διάστημα προ τών 
δφθαλμών ήμών πα^ρησιάσθη. Ή άπδ Σιμπαμουέννης μέ­
χρι τής παραθαλασσίας πόλεως Βαγαμόϋο έκτεινομένη χώ­
ρα κατά τήν γονιμότητα και τάς ύπό ύψηλών δασών περιε- 
στοιχισμένας κοιλάδας, τά ό'ρη, τάς άκρωρείας και τά χλο­
ερά ύψώματα, μόνον προς μίαν τών τής Αμερικής χωρών 
δύναται νά συγκριθή·—ή δέ χώρα αύτη εινε ή πολιτεία τοΰ 
Μ'σσουρή. Έ πόλις Σιμπαμουέννη δέν ύψοΰται κατά τά 
φαινόμενα άνω τών 1000 ποδών άπδ τής έπιφανείας τής 
θαλάσσης· καθότι άναχωρών τις έκ Βαγαμόϋο μόλις αισθά­
νεται δτι όρεινήν χώραν διέρχεται, βαθμιαίας ουσης τής 
άνυψώσεως τοΰ έδάφους· καθ’ ήν βέβαια έποχήν διεβαίνο- 
μεν τήν χώραν ταύτην, δέν ήτο δυνατόν νά μάς έκπληξη 
έπ'ι τοσοΰτον ή ώραιότης αύτής· καθότι πολλά καί ποικίλα 
ήσαν τά καθ’ έκάστην ένεκεν τής βροχεράς έποχής τής 
Μασίκας έπισυμβαίνοντα ήμΐν δυστυχήματα· ά\λά καί έν 
τη κακή ταύτη αύτής δψει ή χώρα αύτη πλήρης βορβο- 
ρωδών ελών, ύγρασίας, ψύχρας και δροσεράς χλόης, πυ­
κνών καί σκοτεινών δασών καί παντοειδών νόσων καί πυ­
ρετών—ή χώρα, λέγω, αύτη, καίτοι πλήρης τών άνώ κα­
κών παρίστα Ιδέαν εύχάριστον, άπδ τής οποίας δέν δύνα- 
ταί τις εύκόλως ν’ άποσύρη τούς δφθαλμούς ένεκεν τής γο­
νιμότητας καί αφθονίας τοΰ έδάφους αύτής· έν βραχεί, ή 
χώρα αύτη, άν έν τώ μέλλοντι περιέλθη ποτέ εις χεΐρας 
έ'θνους τίνος οιουδήποτε, άλλ’ δμως πεπολιτισμένου, με­
γάλα ύπόσχεται. Σιδηροδρομική γραμμή άπδ Βαγαμόϋο 
είς Σιμπαμουέννην δύναται νά γείνη μετά μεγάλης εύκο- 
λίας· καί τοΰτο άντί δαπάνης πολλώ μικροτέρας τής τοΰ 
Union Pacific Railway τοΰ όποιου ή γιγαντιαία πρόοδος 
καί ή ταχύτης, μετά τής οποίας αύτη έγίνετο, έξέπληττον 
καθ’ ημέραν τον κόσμον δλον. ’Άν ή χώρα αύτη διά μηχα­
νικών μέσων άποξηρανθή, γίνεται έν Αφρική τόπος δια­
μονής εύχάριστος καί λίαν ύγιεινός. Ή κατά τήν ώραν 
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ταύτην του έτους θερμοκρασία της ημέρας ούδέποτε ύπερέ- 
βη βαθμούς θερμότητος άνω τών 85° Fahrenheit, αί δέ 
νύκτες ήσαν εύχάριστοι, και πάντες ήσθανόμεθα τήν α­
νάγκην δύοχραμίων, δπως μή κρυόνωμεν. Μέχρι δέ Σιμπα- 
μουέννης αί νύκτες ήμών ήσαν ήσυχοι· δέν μάς έτάραττε, 
δέν μάς έτυράννει ή φρικτή εκείνη μάστιξ, ήτις τυραννεΐ 
τούς κατοίκους τών κοιλάδων Νεβράσκας και Κάνσας—ό 
κώνωψ. ’Ενταύθα πρέπει νά ομολογήσω δτι ύπεφέρομεν δ- 
λίγον ύπδ τών ήδη περιγραφεισών μυιών μαβούγγου ή ά- 
λογόμυας, χούφουας, κτλ. αίτινες, έν έλλείψει τών δασών 
καί τών λοχμών, ζώα ολόκληρα δύνανται νά καταφάγωσιν.

Παρά τάς προσδοκίας ήμών δέν ήδυνήθημεν ούδέ μετά 
δύω ήμέρας ν’ άναχωρήσωμεν· τήν τρίτην καί τετάρτην 
ήμέραν διήλθομεν έν άθλιότητι έντδς τής κοιλάδος τοΰ 
ποταμού Ούγγερεγγέρη. Ό ποταμός ουτος λίαν μικρός ών 
κατά τάς ξηρασίας, προσλαμβάνει δγκον μέγαν καί δύνα- 
μιν τρομεράν κατά τήν Μασίκαν, ώς πρός μεγάλην ήμών 
θλίψιν εΰρομεν αύτόν. ’Εντός αύτου συσσωρεύονται τά ΰ· 
δατα είκοσι περίπου ύψηλών κορυφών καί δύω σειρών δρέων, 
παρά τάς βάσεις τών όποίων·ρέει· κατα^ράκται ύδάτων ύπδ 
του φωτός τοΰ άκτινοβολοΰντος ήλιου στίλβοντες καί χεί­
μαρροι, καθιστώντες τάς κατωφέρειας τών δρέων ανωμά­
λους καί δυσειδείς, μετά πατάγου πίπτουσιν έντός τοΰ 
κοινοΰ τούτου ποταμοΰ, δστις προσλαμβάνων δ'γκον ύδά­
των τεράστιον ρέει όρμητικώς έντδς τής κοιλάδας Σιμπα- 
μουέννης, σοβαρώς κωλύων τά κιρβάνια, άτινα δέν δύναν­
ται νά στήσωσι γεφύρας· έκτος τούτων αδιάκοπος καί 
ραγδαία βροχή — αλλά βροχή έξ έκείνων, ΐχίτινες καθ’όδδν 
πλήττουσαι τούς πολίτας τοΰ Λονδίνου άναγκάζουσιν αύ- 
τούς νά ζητήσωσιν άσυλον έντός θύρας τίνος — συνωδευο- 
μένη ύπδ μεγάλης ομίχλης αύξάνει τον δγκον τών ύδάτων 
τοΰ όρμητικοΰ τούτου ποταμοΰ. Βλέπων τις τόν άκτινο- 
βολοΰντα ήλιον νομίζει οτι θεωρεί απλήν αύτοΰ εικόνα ώ­
χραν καί σκοτεινήν, οί δέ γηραιότεροι τών παγαζίς, ώς 
πολύπειροι πλοίαρχοι, έκ παραδόσεως καί έκ πείρας γνω- 
ρίζουσι τήν μέλλουσαν διάρκειαν τής βροχής· θεωροΰντες 
δέ τό φοβερόν τοΰτο καί τρομακτικόν φάσμα κινοΰσι τήν 
κεφαλήν λέγοντες δτι αναμφίβολον είνε άν ή βροχή θέλη 
παύσει μετά τρεις εβδομάδας. Ή θέσις έφ’ ής τό στρατό- 
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πεδον ημών έκειτο — ήτοι ή έντεΰθεν όχθη τόΰ Ούγγερεγ- 
γέρη — εινε πλήρης μιασματικών δυσωδιών είσέτι διατη­
ρείται έν τή μνήμη μου ή φοβερά έντύπωσις τήν όποιαν μοι 
έπροξένησε τό μίασμα τοΰτο· αί άκαθαρσίαι τών παγαζις 
έσυραν εις τδ μέρος εκείνο πολλά είδη εντόμων βρωμερών, 
τών οποίων μόνον τό έ'ρπον βάδισμα ήρκει προς βλάβην τοΰ 
αίσθητικοΰ. Στρατοί ολόκληροι μελανών, λευκών και ερυ­
θρών μυρμήκων μολύνουσι τό άρχέγονον έδαφος· πλεϊστα 
ζωύφια μυριάποδα τοΰ γένους centipedes, μέ σκώληκας ό- 
μοιάζοντα, παντός χρώματος, άνέρπουσιν έπί τών θάμνων 
και τών φυτών έπι δέ τών ύπό τά μεγάλα δένδρα αύξα- 
νόντων μικρών και νανοειδών δενδρυλλίων φωλεαι, κηρή- 
θραις προσόμοιαι, κιτρινοκεφάλων σφηκών, δίκην σκορπιών 
κεντρονουσών, κρέμανται κατά σωρούς· τεράστιοι κάνθα­
ροι, όμοιοι ποντικοϊς κατά τό μέγεθος, κυλίουσι τούς κο­
πρώνας κατά γης· μυριάποδα ζωύφια, παντός είδους, σχή­
ματος, μεγέθους καί χρώματος έν αφθονία μεγάλη έπι τοΰ 
έδάφους τούτου έρπουσι, τρόμον και φρίκην έμπνέοντα· έν 
βραχεί, ή πλουσιωτέρα έντομολογική συλλογή άδύνατον νά 
παραβληθή προς τό πλήθος και τήν ποικιλίαν τών από τής 
πρωίας μέχρι τής νυκτός έντός τών τεσσάρων τείχων τής 
σκηνής μου έμπεριεχομένων ειδών.

Τήν πέμπτηνήμέραν, ήτοι τήν 23ην ’Απριλίου, ή βροχή 
άφήκεν ήμας έπί τινας ώρας· κατά τό μικρόν τοΰτο χρονι­
κόν διάστημα κατωρθώσαμεν νά διαβώμεν πεζοί τό Στύγιον 
έλος, δπερ έπλήρου δυσωδίας τήν κατακεκλυσμένην όχθην 
τοΰ ποταμοΰ· έστήσαμεν γέφυραν από τής μιας όχθης τοΰ 
ποταμοΰ μέχρι της άλλης κατά λίαν αγροτικόν τρόπον κα- 
τασκευάσαντες αύτήν διά τής γεφύρας ταύτης οί στρατι- 
ώται άπό τής πέμπτης Π. Μ. ήρχισαν νά μετακομίζωσι τάς 
άποσκευάς ήμών άπό τής μιας είς τήν άλλην όχθην τοΰ 
ποταμοΰ· ή γέφυρα ήμών αύτη ήτο τοσοΰτον σαθρά, ώστε 
μόνον αμαθής ’Αφρικανός ήδύνατο νά θεωρήση αύτήν ώς 
καλόν μέσον διαβάσεως ρεύματος τοσοΰτον βαθέος, ογκώ­
δους καί όρμητικοΰ· και αυτοί οι έλαφρόποδες Ούανυαμου- 
έζοι φορείς έδυσκολεύοντο νά περιπατήσωσιν έπ’ αύτής· 
μόνον άνθρωποι έξασκοΰντες τό έπάγγελμα τοΰτο δύναν- 
ται, διά σχοινιού όμως δεδεμένοι, νά διέλθωσι μετά τίνος 
εύκολίας τοιαύτην γέφυραν. Προς διάβασιν αφρικανικής
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γεφύρας απαιτούνται δύο τινά: — πρώτον, μακρόν πήδημα 
από τής ξηράς έπ'ι τών κλάδων δένδρου, τδ όποιον δεν πει­
ράζει άν καλύπτηται ή οχι ύπδ του ΰδατος· και δεύτερον, 
έτερον μακρδν άλμα άπδ τών κλάδων έπ'ι τής ξηράς· ό κο­
μιστής φέρων έπ’ ώμων του φορτίον βάρους 70 λιτρών με­
τά δυσκολίας δύναται νά κατορθώση τοΰτο. ’Ενίοτε βοηθεΐ- 
ται ύπδ τών δίκην οχοινίων άνωθεν του ποταμού κρεμα- 
μένων καρπών τών δένδρων τοΰ γένους τοΰ καλουμένου 
Convolvulus· τοΰτο όμως δεν συμβαίνει πάντοτε· καθότι 
ενίοτε οί Ούασένσοι θεωροΰσι τοΰτο περιττόν.

Εύτυχώς αί άποσκευαί ημών μετεκομίσθησαν έπ'ι τής 
αντίπεραν όχθης τοΰ ποταμού άνευ δυστυχήματος τίνος 
και μολονότι τδ ρεΰμα ήτο λίαν όρμητικδν και ισχυρόν, οί 
όνοι έπέρασαν αντίκρυ άνευ ούδενδς κακοΰ συμβάντος. Ή 
διάβασις τοΰ κιρβανίου μου άπδ τής μιας είς τήν άλλην 
δ'χθην τοΰ ποταμού Οϋγγερεγγέρη έπησχόλησεν ημάς έπ'ι 
πέντε ώρας, καίτοι μετά μεγάλης ταχύτητας, ένεργητικό- 
τητος καί δραστηριότητας είργάσθημεν πρός τοΰτο. Έκφορ- 
τώσαντες και στραγγίσαντες τά ύφάσματα ημών προπα- 
ρεσκευάσθημεν διά τήν άναχώρησιν άφοΰ τά ύφάσματα έ- 
ξηράνθησαν άλως διόλου, έκινήσαμεν άπό τάς φρικτάς 
ταύτας δχθας του ακαθάρτου και βορβορώδους ποταμού· 
τραπέντες δέ βορείως έπροχωροΰμεν έπί έπιπέδου έδάφους 
όδεύοντες· κατ’ αυτόν τόν τρόπον άπεφύγαμεν τήν άνάβα- 
σιν δύο λόφων άριστερά ήμών κειμένων προχωρήσαντες 
δέ έπί διάστημά τι, είδομεν πάλιν προ ήμών έξελισσομένην 
τήν μισητήν κοιλάδα.

Ηύχαριστούμην περισσότερον όδεύων ή μένων καί άρ- 
γοπορών έν τώ στρατοπέδω — δπερ ούδόλως ήδυνάμην ν’ 
άποφύγω·—φοβοΰμαι μή έσφαλλαν κατά τοΰτο· καθότι άλ-, 
λας έντυπώσεις τών πραγμάτων λαμβάνει τις περιοδεύων ■ 
ή κατασκηνών, ώς εύκόλως δύναταί τις νά έννοήση τοΰτο· 
καθότι ό μόχθος τής οδοιπορίας κάμη τδν περιηγητήν νά 
περιγράφη ένίοτε τά πράγματα άθλιέστερα παρ’ δσον πράγ­
ματι εΐνε· έγώ όμως, ίδών πρό έμοΰ τήν κοιλάδα ταύτην 
άμέσως έσχημάτισα περί αύτής ιδέαν καλλιτέραν εκείνης 
ήν έσχον περί τής Σιμπαμουέννης, καίτοι ή περιγραφεΐσα 
αυτή κοιλάς ήν γονιμωτάτη.Ή κοιλάς, ήτις τώρα πρό τών 
οφθαλμών ήμών έξελίσσετο, παρίστα θέαν μαγευτικήν 
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πεδία έκειντο μεταξύ δασών νέων δένδρων, ύπό μεμονομέ- 
νων όροπεδίων και σποράδην κειμένων όρέων περιφρασσο- 
μένων. Άπό στιγμής είς άλλην, άναβαίνοντες έπι τά ορο­
πέδια, έβλέπομεν είς μεγάλην άφ’ ημών άπόστασιν τά κυ­
ανά δρη τής Ούσαγάρας, άνυψούμενα είς τόν ορίζοντα πρός 
βοβραν και δυσμάς, έτι δέ μεγάλας και έκτεταμένας μεταξύ 
αύτών κειμένας πεδιάδας.

Παρά τούς πρόποδας τής έπιμήκους ταύτης σειράς τών 
όρέων, ητις ύπό άναπηδητικών πηγών καί ορεινών ρυακίων 
αρδεύεται, εΰρομεν ώραΐον «κάμπι» (σκήνωμα) μέ καλο- 
κτισμένας καλύβας, δπερ οί εγχώριοι καλοΰσι Σίμπον. Τό 
μικρόν τοΰτο χωρίον απέχει δύω ώρας, ήτοι πέντε μίλια 
βορειοδυτικώς τοΰ σημείου τής διαβάσεως τοΰ ποταμοΰ 
Ούγγερεγγέρη. Τό έδαφος εινε λιθώδες· συνίσταται δέ κυ­
ρίως έκ τρίμματος κουαρκιώδους σαρονωμένου ύπό τών έ- 
ξακολουθητικών ρευμάτων. Πλησίον τοΰ μέρους τούτου 
αύξάνουσιν Ίνδ οκάλαμοι, ό χονδρότερος τών οποίων 
είχε διάμετρον δύο δακτύλων καί ήμίσεως· ώσαύτως αύξά- 
νουσι και έτερα δένδρα ώραΐα και μεγαλοπρεπή, ώς παρα­
δείγματος χάριν, τό μ ύ ό*μ  π ο, δένδρου κομψόν και ώ­
ραΐον, έχον στέλεχος καθαρόν ώς τό τής μηλέας· τό ί μ- 
π ά ι τ έχον φύλλα μεγάλα και παχέα ώς τά τής μ τ ά μ­
πας, συκαμινέας και κοκκινομηλέας· τόούγάζαή μυ- 
ρίκη και τό μ γ ο ύ γ γ ο υ· τό τελευταίου τοΰτο δένδρον 
έχει πλατείς κλάδους μέ μικρά φύλλα συσσοορευμένα όμοΰ 
έπι ένός στελέχους· πρός τούτοις και έτερόν τι δένδρον κα­
λούμενου Αγγλιστί Silk-cotton-tree, όυομασθέυ ούτως έκ 
τοΰ βάμβακος, δν παράγει, δστις κατά τήυ στιλπνότητα 
και τήν ποιότητα ομοιάζει μέταξαν.

Άπό τοΰ Σίμπου ούδέ χωρία, ούδέ καλύβαι φαίνονται, 
μολονότι μεταξύ τών όρέων εύρίσκονται μερικά, κατοικού- 
μενα ύπό έγχωρίων τής Ούσεγούχχας· οί κάτοικοι τών χω­
ρίων τούτων διαπράττουσιν έγκλήματα ανήκουστα· άγα- 
πώσι δέ τήν ληστείαν και τόν φόνον.

Τήν πρωίαν τής 24ης, ένώ ήτοιμαζόμεθα ν’ άφήσωμεν 
τό Σίμπον, συμβεβηκός τι έπισυνέβη ήμΐν, τό όποιον μέ α­
νησύχησε έπί πολλάς ήμέρας πολύ. Ό Βοΰνδερ Σαλαάμ, 
ιθαγενής τής Μαλαβάρης, τόν όποιον είχον συμπαραλάβει 
ώς μάγειρον, πέμπτην ήδη φοράν συνελήφθη ύπεξαιρών τά 
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σιτηρέσια τών ανθρώπων μου. Ό σύντροφος αύτου καί έ- 
πιστήθιος φίλος ’Α,βδούλ Καδήρ, παραμάγειρος, ράπτης 
καί ύπεράριθμος καί ό ’Άραψ παΐς Σελήμ κατήγγειλαν αύ­
τόν καί έμαρτύρησαν τά πάντα πρός έμέ*  συλλαβών καί 
συγχωρήσας αύτόν τετράκις, ένόμισα καλόν νά μή πράξω 
τό αύτό διά πέμπτην φοράν*  διέταξα λοιπόν τόν Shaw νά 
δώση αύτω μίαν 12άδα ραβδισμών*  τό ράπισμα έδόθη αύτω 
άνω τών ενδυμάτων του, ίνα μή πονέση πολύ*  ήτο άνάλο- 
γον καί έπαρκές διά τήν κακήν πράξίν του*  άλλά πρός αύ- 
στηροτέραν αύτοΰ τιμωρίαν έδίωξα αύτόν τοΰ στρατοπέδου 
μέ τόν όνον καί τήν ύδρείαν του, είπών αύτω οτι δεν δύνα­
μαι πλέον είς τό έξης νά ύποφέρω τοιοΰτον άδιόρθωτον 
κλέπτην σκοπόν βέβαια δέν είχον νά διώξω αύτόν όλοτε- 
λώς καί νά εκθέσω αύτόν είς τήν μανίαν τών ληστών Ούα- 
σένσων,τούς οποίους ήθελε συναντήσει καθ’όδόν, άλλ’έσκέ- 
φθην δτι τοιοΰτός τις τρόπος έκ μέρους*μου,πιθανόν  νά δι- 
ορθώση τόν εύτολμον καί θρασύν τούτον ληστήν*  ό μάγει­
ρος όμως ώργίσθη τόσον πολύ διά τό ράπισμα, τό όποιον 
επέβαλα αύτω, ώστε ά'μ’ ώς αί χεΐρες αύτοΰ άφέθησαν έ- 
λεύθεραι έξώρμησε τοΰ στρατοπέδου καί ήρχισε νά φεύγη 
δλω ποδί άναβαίνων τά δρη, χωρίς τά γυρίση νά ίδή ούδέ 
ό'νον, ούδέ περιουσίαν. Ό Βομβάης καί ό Άβδούλ Καοήρ 
μάτην έκραύγαζον καλοΰντες όπίσω τόν φυγάδα. Ό Βοΰν- 
δερ Σαλαάμ δέν ήθελε νά έπιστρέψη*  ήμεΐς όμως, σκεφθέν- 
τες οτι ύστερώτερον πιθανόν νά έλθη αύτω ορεξις νά πρά­
ξη τοΰτο, έδέσαμεν καί ό'νον καί περιουσίαν έπί δένδρου τι- 
νός καί ούτως άνεχωρήσαμεν.

Ή από τών μεταξύ τοΰ ποταμοΰ Ούγγερεγγέρη και τοΰ 
χωρίου Σίμπου οροπεδίων θέα τής εύρείας καί έκτεταμένης 
πεδιάδος εύρίσκετο νΰν ά'ντικρυ ήμών*  αί θλιβεραί άναμνή- 
σεις τής πεδιάδος ταύτης διατηρούνται είσέτι ζωηραί έν τή 
μνήμη μου, καθώς καί τό ό'νομα αύτής, τό όποιον μετά 
ταΰτα έμάθομεν*  ή πεδιάς αύτη δέν έκαλεϊτο πλέον είς τοΰ­
το τό μέρος κοιλάς τοΰ ποταμοΰ Ούγγερεγγέρη άλλά τοΰ 
ποταμοΰ Μακάτα*  ήτο δέ αρκούντως έκτεταμένη, από τοΰ 
χωρίου Σίμπου άρχομένη καί είς 'Ρεχεννέκον περατουμένη 
παρά τάς βάσεις τών όρέων τής Ούσαγάρας*  τό διάστημα 
τοΰτο διετρέξαμεν είς έξ πορείας*  καί πρώτον μέν άπαντα 
τις εύρεΐς τοΰ εδάφους κυματισμούς διά μικρών δασών ίν- 
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δοκαλάμου κεκαλυμμένους· οι ίνδοχάλαμοι οδΐοι αύξάνουσι 
πυκνότατα παρά τά ρεύματα τών ύδάτων πρός τούτοις και 
έτερα δένδρα κοσμοΰσι τά ώραΐα ταΰτα όροπέδια, ώς να- 
νοειδή fan palm τοΰ γένους corypha umbraculi- 
fera, μεγαλοπρεπή ρ a 1 m y r a-pa 1 m τοΰ γένους Bo­
ra s s u s flabelliformis και μγούγγου. Τά δροπέδια 
ταΰτα άμέσως διαδέχονται βορβορώδεις οχετοί πλήρεις 
τελματωδών ύδάτων πυκνά αθροίσματα ύψηλών καλάμων 
και χόρτων τρέφονται παρά τά τέλματα αύτά, μακράν τών 
όποιων αναφαίνονται σαβάναι (πεδιάδες) κεκαλυμμέναι δι’ 
ύψηλών χόρτων δέρδρα δέ τινα μεμονωμένα, τήδε κάκεΐσε 
έσπαρμένα καί άτάκτως κείμενα, μετριάζουσι τήν μονοτο­
νίαν τής σκηνής αύτής. Ή χώρα τοΰ ποταμοΰ Μακάτα εινε 
έρημος· καθότι ουσα εύρεΐα και εκτεταμένη, μόνον έν χω- 
ριον περιέχει ύπό εγχωρίων τής Ούσεγούχχας κατοικούμε- 
νον. Επομένως ή άγρα πλεονάζει εντός τών πυκνών δα­
σών άπό αύγής βλέπει τις αιγάγρους, δορκάδας Koodoo 
τοΰ γένους Strepsikeros cudu καί δνάγρους τής ’Αφρικής 
έξερχομένους έπί τάς εύρείας σαβάνας πρός νομήν τήν νύ­
κτα δέ ύαιναι τοΰ γένους c*y  n-h y a e n a περιπλανώνται 
μέ φωνάς τρομακτικός, κοιμωμένην λείαν ζητοΰσαι, άν- 
θρώπους και ζώα θηρεύουσαι.

Ή βορβορώδης τών σαβανών ιλύς καθίστα τήν όδοιπο- 
ρείαν ημών δυσχερεστάτην οί πόδες ήμών έβυθίζοντο έντός 
αύτής και μετά μεγάλου μόχθου προωδεύομεν τό αύτό συ- 
νέβαινε και διά τά ζώα. Διάστημα δέκα μιλίων άπήτει δέκα 
ώρας· οθεν ήναγκαζόμεθα νά στρατοπεδεύωμεν έν τω μέσω 
τής έρημίας ταύτης, οίκοδομοΰντες νέον κάμπι· τό μέσον 
τοΰτο περεδέχθησαν μετά ταΰτα περί τά έξ κιρβάνια.

Ή φορτηγός άμαξα έφθασε μόλις περί τό μεσονύκτιον 
καί μετ’ αύτής ό Βομβάης μετά τριών ή τεσσάρων κεκμη- 
κότων παγαζίς· δ Βομβάης φθάς μοι είπεν ιστορίαν λυπη­
ρόν τήν εξής: — Ένώ ώδευον ή φορτηγός άμαξα εΐχε πέ­
σει έντός έλους· ό Βομβάης ίδών τοΰτο άμέσως έτρεξεν, 
όπως έκβάλλη αύτήν τοΰ μέρους έκείνου, άφήσας κατά γής 
τήν περιουσίαν του συγκειμένην έκ τής σκηνής, ενός με­
γάλου τής ’Αμερικής πελέκεως, δύο ένδυμάτων, ύποκαμί- 
σων, ύαλίνων κόκκων καί ύφασμάτων, πυρίτιδος,πιστολιού 
καί πελέκεως μικροΰ· έπιστρέψας δέ εις τήν θέσιν, έν ή εΐχε 
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θέσει αυτά, έξεπλάγη μή εύρών τίποτε· άμέσως έσχημάτισε 
τήν Ιδέαν δτι λησταί Ούασένσοι, οιτινες πάντοτε παραμο- 
νεύουσι τά κιρβάνια, άφήρεσαν τήν περιουσίαν του καί έ­
φυγαν ή λυπηρά αύτη διήγησις, έν τώ σκότει τοΰ μεσονυ­
κτίου, ούδόλως μοί ήρεσεν· άλλ’ άμέσως όργισθείς ήρχισα 
νά έπιπλήττω αύτόν διά τήν άφροντησίαν του καί ν’ άριθμώ 
αύτω τά κακά, τά όποια μοι έπροξένησεν : — Άπώλεσε 
μίαν αίγα έν Μουχαλλέχ, άφησε τόν Καμίζην νά φύγη με­
τά περιουσίας πολυτίμου έν Ίμπίκι, συχνάκις ένεκεν τής 
άμελείας καί όκνηρότητος αύτοΰ ούδέ τούς όνους έπρόσε- 
χεν άλλ’ άφινεν αύτούς δεμένους δι’ δλης τής νυκτός, χω­
ρίς νά τόν μέλλη ποσώς δι’ αύτούς, τήν δέ πρωίαν, ένω ή- 
τοιμαζόμεθα νά κινήσωμεν, έπροτίμα νά κοιμάται ό όχνη- 
ρός μέχρι τής 7ης ώρας, άντί νά έξυπνα ένωρίς καί νά έ- 
τοιμάζη τούς όνους διά τήν όδοιπορίαν, όπως δυνάμεθα ν*  
άναχωρώμεν τήν 6ην πρωινήν ώραν· έσχάτως δέ ήγάπα είς 
άκρον τό πΰρ, κύπτων ώς άναιμος άνθρωπος πρό αύτοΰ καί 
ούδεμίαν φροντίδα έχων άλλ’ έν πλήρει άπαθεία κατά γής 
άκουμβών τώρα άπώλεσε καί τήν σκηνήν τής έκοτρατείας 
έν τω μέσω τής έποχής τής*Μασίκας,  ένεκεν τοΰ οποίου 
τά δέματα τών ύφασμάτων ήθελον σαπήσει καί γείνει ολως 
διόλου άχρησα· άπώλεσε τόν πέλεκυν,οδτινος ειχον άπόλυ- 
τον άνάγκην έν Ούζιζί πρός ναυπηγείαν τοΰ σκάφους, δι’ 
ου εμελλον νά διαβώ τήν λίμνηνΤαγγανύϊκανάπώλεσεν εν 
πιστόλιον καί ένα μικρόν πέλεκυν, πρός τούτοις καί μίαν 
πυριτοθήκην πλήρηπυρίτιδος άρίστης ποιότητος· καί τέλος, 
ήλθεν έν τώ στρατοπέδω άνευ τοΰ μαγείρου, ένω κάλλιστα 
έγνώριζεν ότι άπλώς πρός τιμωρίαν του έδιωξα αύτόν, ού- 
χί δμως δπως συλληφθή παρά ληστών καί δολοφονηθή ό 
δυστυχής. Έχων κατά νοΰν πάντα ταΰτα καί ίδών δτι ού­
δόλως εΤνε ικανός πρός άρχηγίαν, άπεφάσισα νά καταβιβά- 
σω αύτόν καί άντ’ αύτοΰ νά θέσω άρχηγόν τόν παλαιόν ύ- 
πηρέτην τοΰ Βόρτωνος Μαβρούκην.Ώσαύτως καί ό Ούλέδης 
—ό παλαιός ύπηρέτης τοΰΓράντ—άπώλεσε τήν θέσιν τοΰ 
δευτέρου άρχηγοΰ, είς ήν είχε, προσδιορισθή· καθότι ή άμέ- 
λεια καί ή άφροντησία τοΰ Βομβάη μέ ειχον παρά πολύ τα­
ράξει· δθεν έπέταξα αύτω νά μή τολμήση νά διατάξη είς 
τό παρά μικρόν τούς στρατιώτας μου, άλλά νά ύπακουη 
είς τάς διαταγάς τοΰ Μαβρούκη,—καθότι ό δηθείς Μαβρού- 
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κης ήν δωδεκάκις καλλίτερος του Βομβάη και δις δωδεκά- 
κις αξιότερος τοΰ Ούλέδη· μεθ’ δ ζράξας παρ’ έμοί τόν 
Βομβάην διέταξα αύτδν νά πορέυθή πρός εύρεσιν τών άπω- 
λεσθέντων πραγμάτων—σκηνής, πελέκεως, πιστολιού, πυ­
ρίτιδας και μικρού πελέκεως.

Τήν έπιοΰσαν τδ κιρβάνιον, άποκαμόν ένεκεν τών προσ­
παθειών και τών αγώνων τής προτεραίας, ήναγκάσθη νά 
σταματήση. Ό Βομβάης είχε πεμφθή προς εΰρεσιν τών ά- 
πωλεσθέντων πραγμάτων. Ό Κιγγαροϋ, Μαβρούκης δ Μέ- 
γας καί Μαβρούκης δ Μικρός έστάλησαν εις Σιμπαμουέν- 
νην πρός άναζήτησιν τοΰ φυγόντος μαγείρου, και ίνα εις 
τήν έπιστροφήν των φέρωσι σίτον άξίας τριών δότι, έξ ου 
ήθέλομεν φάγει έν τη έρήμω ταύτη.

Τρεις ήμέραι παρήλθον καί είσέτι έμένομεν σταθμεύον- 
τες έν τώ στρατοπέδω καί άνυπομόνως άναμένοντες τήν έ­
πιστροφήν τών πρό'ς άναζήτησιν τοΰ τρελλοΰ Ίνδοΰ στα- 
λέντων στρατιωτών. Ταύτοχρόνως τροφάς δέν ήδυνάμεθα 
εύκόλως νά πορισθώμεν ούδέ κυνήγιον ήδυνάμεθα νά εύ- 
ρωμεν, καθότι τά πτηνά ήααν λίαν άγρια. Έπί δύω ήμέρας 
άδιακόπως έκυνηγοΰμεν ΙκαΙ κατά τό διάστημα τοΰτο μόλις 
δύο χύτρας πτηνών ήδυνήθημεν νά φονεύσωμεν, συνιστα- 
μένων εις άγριόρνιθας, δρτυγας καί περιστεράς. Ό Βομ­
βάης έπέστρεψεν άνευ τής άπωλεσθείσης περιουσίας, λίαν 
κατησχυμμένος έπι τή άπωλεία τοσούτων πραγμάτων.

Τήν τετάρτην ήμέραν έ'πεμψα τόν Shaw μετά δύο έτι 
στρατιωτών, δπως ίδωσι τι άπέγειναν δ Κιγγαροϋ και οί 
δύο Μαβροΰκοι. Περί λύχνων άφάς έπέστρεψεν έντελώς 
καταβεβλημένος ύπό τοΰ καμάτου, φέρων μεθ’ίαυτοΰ τούς 
βραδύναντας στρατιώτας· δ ταλαίπωρος δμως είχε προσ- 
βληθή καθ’ δδόν ύπό τοΰ φρικτοΰ πυρετοΰ μουκουγγούρου 
καί δέν ήδύνατο νά μοί δμιλήση· οί τρεις στρατιώται λοι­
πόν μοί διηγήθησαν τά κατ’ αύτούς.

’Ιδού έν περιλήψει ή άφήγηοις τών στρατιωτών μου:— 
Άναχωρήσαντες τοΰ στρατοπέδου ήμών έπορεύθησαν αμέ­
σως είς Σίμπον, δπου ειχον φθάσει περί τήν ΙΟην Π.Μ. Ά- 
φοΰ καλώς ήρεύνησαν τά πλησιόχωρα μέρη τοΰ τελευ­
ταίου ήμών σταθμοΰ, δπως εδρωσι τά ίχνη τοΰ Βοΰνδερ 
Σαλαάμ ή τοΰ ό'νου καί τής περιουσίας του, μή εύρόντες 
ούδέν, άπεφάσισαν νά πορευθώσι κατ’ εύθεΐαν είς τήν γέ­
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φυραν τοΰ ποταμού Ούγγερεγγέρη· φφάσαντες δέ είς τδ 
μέρος εκείνο ήρώτων τούς ίδιοκτήτας περί τών διαβατών, 
οιτινες διέβησαν έκεΐθεν άπό της άναχωρήσεως του Λευκοΰ. 
Παρά τήν γέφυραν ήκουσαν δτι εις ονος λευκός, όμοιος έ- 
χείνου τδν όποιον είχεν όΜέγας Λευκός, διέβη τον ποταμον 
εις Σιμπαμουέννην διευθυνόμενος. ’Ινδός δμως φέρων εν­
δύματα Κισούγγου ούδαμώς εΐχε φανή εις εκείνα τά μέρη. 
Οί τρεις μαύροι μου άνακαλυπταί άκούσαντες τούτο αμέ­
σως έσπευσαν πρός εύρεσιν τοΰ δνου, άδιστάκτως πιστευον- 
τες δτι ό μάγειρος είχε δολοφονηθή παρά τών Ούασένσων, 
οιτινες ώράθησαν σύροντες τόν όνον μετά πάσης τής πε­
ριουσίας τοΰ μαγείρου επί τής ράχεως αύτοΰ. ’Έφθασαν 
πνευστιώντες είς Σιμπαμουέννην παρά τήν πρός δυσμάς 
πύλην τής πόλεως παρετήρησαν πολεμιστάς, πρός τους ο­
ποίους δραμόντες είπον δτι δύο Ούασένσοι, οιτινες άναμ- 
φιβόλως θά διήλθον διά τής πόλεως, ταύτης κομίζοντες 
μετ’ αύτών ονον λευκόν, είχον φονεύσει άνθρωπον ενδεδυ- 
μένον μέ φορέματα Κισούγγου, άνήκοντα δέ είς τόν Με- 
γαν Λευκόν. Οί πολεμισταί ούτοι ώδήγησαν τούς απε­
σταλμένους μου ενώπιον τής ^Σ^υλτάνας τής Σιμπαμουεν- 
νης, πρός τήν οποίαν διηγήθησαν τήν ιστορίαν των. Η 
Σουλτάνα ήρώτησε τούς φύλάκας τών πύργων, άν πράγ­
ματι είδον τούς δύο Ούασένσους μετά τοΰ λευκοΰ όνου· 
οί φύλακες άπήντησαν κάταφατικώς· έπί τή απαντήσει 
ταύτη ή Σουλτάνα άμέσως έπεμψεν είκοσιν αύτής στρα- 
τιώτας πρός άναζήτησιν τών ληστών είς Μουχαλλεχ· οι 
στρατιώται έπέστρεψαν προ τής νυκτός φέροντες μεθ εαυ­
τών τούς δύο Ούασένσους καί τον όΖνον μετά πάσης τής πε­
ριουσίας τοΰ μαγείρου. Ή Σουλτάνα, ήτις κατα την δρα­
στηριότητα καί τόν χαρακτήρα ώμοιαζε λίαν τον πατέρα 
της, άγαπώσα ύπερμέτρως τόν πλδΰτον, διέταξε να φέρω- 
σιν ενώπιον αύτής τούς απεσταλμένους μου, τους δυο Ουα- 
σένσους καί τόν όνον μετά πάσης τής περιουσίας τοΰ μα­
γείρου· οί δύο Ούασένσοι ήρωτήθησαν τίνι τροπω ο ονος 
καί τό ποσόν τοΰτο τών ενδυμάτων Κισούγγου, ύφασμα- 
των καί ύαλίνων κόκκων περιήλθον είς χεΐρας αυτών, προς 
τό όποιον άπήντησαν δτι τόν μέν δνον εύρον έπί δένδρου 
δεδεμένον, τήν δέ περιουσίαν παρά τό δένδρον κατά γής· 
δτι μή ίδόντες ούδένα ό όποιος νά ζητήση παρ’ αύτών ταυ- 
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τα, ένόμισαν δτι έχουσι δικαίωμα έπί τής περιουσίας ταύ­
της καί επομένως έλαβον αύτήν μεθ’έαυτών.’Ακολούθως 
οί στρατιώταί μου ήρωτήθησαν άν άναγνωρίζωσι τδν ονον 
καί τήν περιουσίαν, πρδς τδ όποιον άνευ-τινδς δισταγμού 
ουτοι άπήντησαν δτι κάλλιστα γνωρίζουσιν αύτήν προς 
τούτοις ειπον πρδς τήν Αύτής Υψηλότητα δτι δέν έστά- 
λησαν μόνον πρδς ευρεσιν τών έμπορευμάτων καί τού ό­
νου, άλλα καί πρδς άναζήτησιν τοΰ ιδιοκτήτου, δ όποιος 
έδραπέτευσεν άπδ τήν ύπηρεσίαν τοΰ κυρίου του· άνέφερον 
δέ τοΰτο δπως μάθωσι παρά τών Ούασένσων τι έκαμον αύ­
τόν. Ή Αύτής Ύψηλότης έπεθύμει ωσαύτως νά μάθη τί 
έκαμαν οί Ούασένσοι τδν ’Ινδόν, καί δπως φέρη είς φώς 
τήν αλήθειαν, εΤπεν δτι ο δ τ ο ι έφόνευσαν τδν ’Ινδόν καί 
δτι έπιθυμεΐ νά μάθη τί έκαμαν τδ πτώμά του. Οί Ούα- 
σένσοι μετά μεγάλης σπουδαιότητος έκήρυττον δτι ειπον 
τήν πάσαν άλήθειαν (καί δτι ούδέποτε εΤδον άνθρωπον, ώς 
τοΐς τόν περιέγραφον, καί δτι, άν ή Σουλτάνα έπιθυμή,δύ- 
νανται νά όρκισθώσιν είς τούτο. Ή Αύτής Ύψηλότης δέν 
έπέτρεψεν αύτοΐς νά όρκισθώσι, καθότι άπδ καρδίας έπί- 
στευεν δτι έψεύδοντο· άλ// |ξακολούθει νά ζητή παρ’ αύ­
τών τδ πτώμα τού θανόντος ’Ινδού, είποΰσα αύτοΐς δτι άν 
δέν τή άνακαλύψωσι τούτο θέλει πέμψη αύτούς διά κιρβα- 
νίου τινδς είς Ζαγγιβάρην πρός τόν Σουλτάνον Σαΐτ Βουρ- 
γάζ, δστις θέλει τούς τιμωρήσει σκληρώς. Μεθ’δ στρα- 
φεΐσα πρδς τούς στρατιώτας μου ήρώτησε νά μάθη τήν αι­
τίαν δι’ ήν ό Μουσούγγου (λευκός) δέν έπλήρωσε τδν φό- 
ρον διά τήν είσπραξιν τοΰ οποίου εΤχεν άποστείλει τούς 
άρχηγούς αύτής· οί στρατιώταί μου δέν ήδύναντο νά ά- 
παντήσωσιν είς τήν έρώτησιν αύτήν, καθότι δέν έγνώριζον 
ποσώς τά συμφέροντά μου. Ή διάδοχος τοΰ Κισαβέγγου, 
όμοιάζουσα κατά τόν χαρακτήρα τδν ληστήν προπάτορα 
αύτής, είπε πρδς τούς τρέμοντας άνθρώπους μου δτι έ- 
πειδή ό Μουσούγγου δέν έπλήρωσεν αύτή τδν συνήθη φό- 
ρον, θέλει λάβει τούτον είς τήν παρούσαν περίστασιν· δτι 
τά πυροβόλα των θέλουσιν άφαιρεθή παρ’ αύτών, ώς και 
τδ τοΰ μαγείρου, — τά ύφάσματα και οί ύάλινοι κόκκοι, 
άτινα εύρέθησαν έπί τού όνου, θέλουσι περιέλθει είς χεΐρας 
αύτής, τά δέ άτομικά ένδύματα τοΰ Ίνδοΰ είς χεΐρας τών 
αρχηγών της· καί δτι μέλλει νά θέση είς τάς άλύσσους 
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τούς στρατιώτας μου, μεχρισότου ό Μουσούγγου έλθη ό 
ίδιος και λάβη αύτούς διά τής βίας· αί άπειλαί αυται, τάς 
οποίας ή Σουλτάνα μετ’ άγριας όργής έξέφρασε, πάραυτα 
έξετελέσθησαν. Έπί δέκα καί έξ ώρας οί στρατιώταί μου 
ήσαν άλυσσοδεμένοι εις τήν πλατείαν τής άγοράς, έκτε- 
θειμένοι εϊς τούς γέλωτας καί τόν περίγελον τών δουλι­
κών κατοίκων τής πόλεως Σιμπαμουέννης. Τήν έπιοϋσαν 
κατά τύχην <5 Σέχ Τάνης, τόν όποιον είχα γνωρίσει έν 
Κιγγαροΰ — παρήλθον εκτοτε πέντε ήμέραι — είχε φθά- 
σει εις Σιμπαμουέννην πορευόμενος δέ εις τήν άγοράν ό­
πως προμηθευθή τροφάς διά τήν διάβασιν τής έρημου χώ­
ρας του ποταμού Μακάτα, είδε τούς άνθρώπους μου εις 
τάς άλύσσους καί πάραυτα άνεγνώρισεν αύτούς ώς όντας 
εις τήν ύπηρεσίαν μου. Άκούσας από τού στόματος αύ­
τών τά πάντα, ό καλοκάγαθος οδτος Σέχ έζήτησεν άκρόα- 
σιν παρά τής Σουλτάνας· παρουσιασθείς δέ ειπεν αύτή δτι 
πράττει λίαν άδικα, οτι άδικεΐ άνθρωπον οστις μόνον μέ 
χύσιν αίματος θέλει έκδικηθή αύτήν. «'Ο μέγας λευκός 
εϊνε ισχυρός», ειπεν αύτη ό Σέχ, «πολύ ισχυρός ! έχει 
δύο πυροβόλα, τά όποια ^ίπτο^σ’.ν εις άπόστασιν ήμισειας 
ώρας· έχει κάτι τυφέκια τά όποια ^ίπτουσι τοιαΰτα βόλια, 
τά όποια κάμνουσι τόν άνθρωπον κομμάτια, όταν τόν κτυ- 
πήσωσιν ήμπορεϊ νά ύπάγη εις τήν κορυφήν έκείνην τοΰ 
βουνοΰ καί νά σκοτώνη κάθε άνδρα καί γυναίκα καί παιδί 
μέσα ’ς τήν χώραν σου· καί κανείς άπό τούς στρατιώτας 
σου δέν θά ήμπορέση νά φθάση εις τήν κορυφήν έκείνου 
τοΰ βουνοΰ· άπό τήν πόλιν σου τότε ούδείς θέλει πέρνα· ό 
δρόμος αύτός θά καταντήση άδιάβατος. Ό Σαϊτ Βουργάζ 
θέλει εισβάλλει εις τήν χώραν σου, οί αύτόχθονες τής Ού- 
δόης καί τής Ούκάμης θέλουσι λάβει έκδίκησιν καί άρπάσει 
άπό σέ τάς χώρας των, καί ό τό?»ος, τόν όποιον ό πατήρ 
σου κατέστησε τόσον ισχυρόν, θέλει άσθενήσει πολύ, άμα ή 
Ούσεγούχχα φύγη άπό τάς χεΐράς σου. ’Άφες έλευθέρους 
τούς στρατιώτας τοΰ Λευκοΰ· δός είς τούς άνθρώπους τα 
πυροβόλα των· δός αύτοΐς τροφήν καί σίτον διά τόν Μου­
σούγγου· άφες αύτούς νά ύπάγωσιν είς τό καλόν καθότι 
ήμπορεϊ όλευκός αύτήν τήν στιγμήν νάέρχηταιπρός τάέδώ».

Ή ύπερβολική αύτη άφήγησις τής ίσχύος μου καί ή 
φοβερά παρά τοϋ Σέχ ζωγραφηθεϊσα είκών έπήνεγκον κα­
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λόν αποτέλεσμα· αμέσως ό Κιγγαροΰ καί οί δύο Μαβροΰ- 
κοι άφέθησαν έλεύθεροι· έδόθησαν αύτοΐς τροφαί τεσσάρων 
ήμερων διά τδ κιρβάνιον ήμών και εν πυροβόλον μετά τών 
πολεμεφοδίων αύτοΰ, ήτοι άναγκαΐον ποσόν [δολίων καί πυ- 
ρίτιδος· πρός τούτοις- έπέστρεψαν αύτοΐς καί τον όνον τοΰ 
μαγείρου και εν ζεύγος διόπτρων, εν βιβλίον έν Μαλα- 
βάρη τετυπωμένον και έ'να παλαιόν πίλον, οστις άνήκεν εις 
ένα, τον όποιον πάντες ένομίζαμεν νεκρόν. Ό Σέχ συνώ- 
δευσε τούς στρατιώτας μέχρι τοΰ χωρίου Σίμπου· καθ’ ήν 
δέ στιγμήν έν τώ στρατοπέδω του έτρωγον άπλήστως ό- 
ρύζιον καί ghee (1) ό Shaw ένέτυχεν αύτούς· αμέσως δέ ό 
Σέχ μέ τόν αύτόν φιλόξενον τρόπον ύπεδέχθη αύτόν και 
τούς συντρόφους του.

Τήν μακράν ταύτην διήγησιν μετά μεγάλης έκπλήξεως 
ήκουσα· τό στήθος μου έπαλλε σπασμωδικώς έκ τής συγ- 
κίνήσεως, τήν οποίαν μοι έπροξένουν οί θλιβεροί λόγοι τών 
άνΟρώπων μου· καθότι έγώ ούδέποτε έπερίμενα τά τοιαΰτα, 
ούδέποτε ένόμιζα δτι τά πράγματα ήθελον φθάσει μέχρι 
τοιούτου βαθμού. Πρώτον έπίστευα ότι ό μάγειρος ήθε-λεν 
εύρεθή, καί ούδεμίαν περί ·έπ,'συμβάντος αύτω δυστυχήμα­
τος τίνος ιδέαν είχον ήρχισα τότε νά τόν λυπούμαι πικρά, 
διότι τόν έτιμώρησα, καί νά λέγω κατά νουν δτι, οίασδή- 
ποτε άξίας άν ήσαν τά κλοπιμαία, ούδέποτε ήθελα αποφα­
σίσει νά διώξω αύτόν τοΰ στρατοπέδου μου καί τά τόν ά- 
φήσω νά πέση εις χεΐρας τοιούτων άνηλεών καί άσπλάγ- 
χνων φονέων. Δεύτερον, εξεπλάγην πολύ διά τήν διαγωγήν 
τής Άμαζόνος Σι·μπαμουέννης· καθότι δέν έδικαιοΰτο πο 
σώς νά ζητή δύο φόρους παρ’ ενός άρχηγοΰ κιρβανίου· ή 
πραξις αυτή άντέβαινεν είς τά έθιμα τών χωρών αύτών 
ύποθέσωμεν δμως πρός στιγμήν δτι έδικαιοΰτο νά λάβη 
δύο φόρους· μετά τήν άποποαπήν τών πρέσβεων αύτής έ­
μεινα τέσσαρας έτι ήμέρας είς τόν ποταμόν Ούγγερεγγέ- 
ρην· νομίζω δτι κατά τάς τέσσαρας ταύτας ήμέρας ήδύ­
νατο ή Σουλτάνα νά μοί έξηγήθή διά τών άπεσταλμένων 
αύτής, ώς καί έγώ ήδυνάμην νά έπανορθώσω τό σφάλμα,

(1) Σ. Μ. — Τδ ghee είνε βούτυρον διά βρασμού κεκαθαρισμέ- 
νον’ διά τοΰ μέσου τούτου διαλύεται καί μεταποιείται είς είδος 
έλαίου λευκδν (Άνατ. ’ίνδίαι) Webster.
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τό όποιον διέπραξα, άρνηθείς αύτη τόν αίτηθέντα δασμόν*  
βεβαίως δέν ήθελον φθάσει είς τοσοΰτον άπερισκεψίας,ώστε 
νά διακινδυνεύσω τήν ασφάλειαν τοΰ κιρβανίου μου, άν οί 
απεσταλμένοι αύτής ήρχοντο δευτέραν φοράν προς εμέ νά 
μοί έπαναλάβωσι τήν αίτησιν τής Σουλτάνας. Ώργίσθην 
δέ τοσοΰτον διά τήν χαμερπή ληστείαν τών πυροβόλων 
μου, ώστε άν εύρισκόμην πλησιέστερον είς Σιμπαμουέννην 
ήθελον αποφασίσει νά επιστρέφω κάτωθεν τών τειχών τής 
πόλεως· ή τετραήμερος δμως αργοπορία μου, τήν οποίαν 
ή άναζήτησις του μαγείρου μοί είχε προξενήσει, κατεπρά- 
ϋνε τον θυμόν μου είς τοσοΰτον, ώστε ήρχισα νά μακαρίζω 
έμαυτον, οτι ή κακή μοίρα δέν μ’ επληξε σκληρότερον*  τρί­
τον, διεσκέδασα πολύ άκούσας τάς ύπερβολάς τοΰ Σέχ 
Τάνη, τάς όποιας δμως είς καλόν καιρόν έξέφρασε, ώς και 
τήν θλιβεράν άφήγησιν τών τριών μου στρατιωτών. Τήν 
νύκτα έκείνην έγραψα λεπτομερή έ'κθεσιν τών διατρεξάν- 
των, δπως άποστείλω αύτήν διά τοΰ πρώτου πρός άνατο- 
λάς πορευομένου κιρβανίου, τό όποιον ήθελον συναντήσει, 
πρός τον’Αμερικανόν Πρόξενον, ΐνα ό Σαίτ Βουργάζ μάθη 
καλώς τήν ιστορίαν, τήν οποίαν ή άκατανόητος δραπέτευ- 
σις τοΰ μαγείρου είχε προξενήσει.

Μετά καρδίας εύγνωμονούσης έκινήσαμεν του στρατο­
πέδου ήμών, έν ω τοσαύτην ανησυχίαν καί δυσαρέσκειαν 
ήσθάνθην, άφου δι’ δλης τής νυκτός κατέβρεχεν ήμάς ό 
έπιπίπτων ομβρος, δστις ήδύνατο ύπό άλλας περιπτώσεις 
νά έξασθενήση τόν πρός τήν πορείαν ζήλον μας, τώρα ό­
μως οχι. Έπροχωρήοαμεν κατά έν περίπου μίλιον βαδίζον- 
τες έπι κοκκινωπού έδάφους*  εκατέρωθεν τής όδοΰ ώραΐα 
βυάκια, πίπτοντα έκ τών παρακειμένων μικρών κατωφε- 
ρειών, διέ^εον τό έρυθροΰν τοΰτο έ'δαφος*  άφήσαντες δέ 
τήν σκέπην τών σκιερών δασών, έπι τής άνατολικής άκρας 
τών οποίων τοσαύτην ώραν έχρονοτριβήσαμεν, άνήχθημεν 
έπί μεγάλην σαβάναν*  τό έ'δαφος τών σαβανών αύτών κατά 
τάς βροχεράς ήμέρας εινε μακρόν, βορβορώδες καί ίξώδες, 
ώς έπίχρισμα άσβέστου πυκνόν (Τουρ. σουβάς)· έν τή βορ- 
βορώδει ταύτη σαβάνα πάντες έπαπειλούμεθα ύπό τής αύ­
τής τύχης τοΰ διασήμου περιηγητοΰ τής Άρκανσας, δσ- 
τις πεσών έντός έ'λους τής έπαρχίας ταύτης τοσοΰτον έ~ 
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βυθισθη έντός αύτοΰ, ώστε μόνον ό ύψηλός αύτοΰ τράχη­
λος έφαίνετο.

Ό Shaw ήτο άσθενής· τό κιρβάνιόν έβυθίζετο έν τή ί- 
λυί*  όλη δέ ή έργασια έπιπτεν είς έμέ· οι όνοι προσεκολ- 
λώντο έν τώ βορβόρω τόσον δυνατά, ώστε ένόμιζέ τις ότι 
έ^ριζωνον έντός αύτοΰ· μόλις κατώρθουν νά έκβάλλω τόν 
ένα έκ τής σοβαρας καί κακής ταύτης θέσεως, έτερος £πι- 
πτεν έκ τοΰ άλλου μέρους πρηνής είς μέγα βάθος· πλητ- 
τόμενος ύπό τής διαρκοΰς βροχής, ώς Σίσυφος είργαζόμην 
όπως έλευθερώ τούς όνους μου, βοηθούμενος είς τοΰτο ύπό 
τοΰ Βομβάη και τοΰ Ούλέδη, οϊτινες περισσότερον αοί πα- 
ρεΐχον κόπον καθότι καί οδτοι ήγανάκτουν και ώργίζοντο 
όσάκις έντός τοΰ βορβόρου έβυθίζοντο. Μετά δίωρον κο­
πιώδη καί έπίμοχθον έργασίαν κατώρθωσα τέλος νά πε­
ράσω τό κιρβάνιόν μου διά σαβάνας πλάτους ενός μιλίου 
καί ήμισεως· μόλις δέ έτελείωσα καί ήρχισα νά εύχαριστώ 
τόν 'Ύψιστον, ότι έπέτυχα είς τοΰτο· εύρέθην δέ αίφνης 
προ βαθειας τάφρου, ήτις προσλαμβάνουσα τά έκ τών κα- 
τεκλυσμένων σαβανών έντός αύτής ζέοντα δδατα τής βρο­
χής, καθίσταται £εΰμα άξιου λόγου, βαθύ καί πλατύ, £έον 
όρμητικώς έντός τοΰ ποταμοΰ Μακάτα· πρό τής βαθείας 
ταύτης τάφρου σταματήσαντες έξεφορτώσαμεν τοΰ όνους 
ήμών, έσύραμεν αύτούς διά τοΰ χειμάξου τούτου μέχρι 
τής άντικρυ όχθης, έπί τής οποίας πάλιν έφορτώσαμεν αύ­
τούς·—ή έργασία αύτη άπησχόλησεν ήμας έπί μίαν όλό- 
κληρον ώραν.

Διαβάντες τήν τάφρον ταύτην είσήλθομεν έντός δάσδυς 
πυκνοΰ· μεθ’ δ, έξελθόντες τοΰ δάσους τούτου, εύρέθημεν 
απέναντι έτέρου γεύματος όρμητικοΰ καί όγκώδους ώς πο­
ταμόν τό βαθύ τοΰτο £εΰμα έκώλυε τήν πρόοδον ήμών. 
Είς τό μέρος τοΰτο γέφυρα δέν ύπήρχε· φαίνεται δέ ότι τό 
όρμητικόν £εΰμα άφήρπασε καί συμπαρέσυρεν αύτήν δθεν 
ήναγκάσθημεν κολυμβώντες νά περάσωμεν τάς άποσκευάς 
ήμών· είς τοΰτο έχρονοτριβήσαμεν περισσότερον τών δύω 
ώρών. Φθάσαντες έπί τής άντικρυ όχθης τοΰ γεύματος 
τούτου, ήρχίσαμεν νά διαβαίνωμεν πιτυλίζοντες, μέχρι 
γονάτων έντός τοΰ ΰδατος περιπατοϋντες, ένίοτε δέ καί 
ήμικολυμβώντες, κλονούμενοι, μυρία πάσχοντες δεινά, 
έντός τοΰ βορβόρου, διά μέσου ύδροβίων φυτών καί στά- 
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χεων σίτου ματάμα, όδευοντές κατά μήκος τής άριστεράς 
όχθης τοΰ ποταμοΰ, <5 όποιος είς τοΰτο τό μέρος ζυρίως 
Μακάτας όνομάζεται· μέχρι διαστήματος τίνος έξηκολου- 
θοΰμεν νά προοδεύωμεν, οτε ένεζεν βαθείας του ποταμού 
ζλίσεως ήναγζάσθημεν νά σταματήσωμεν, άφήσαντες διά 
τήν έπαύριον τήν διά τοΰ ΰδατος διάβασιν ήμών, τήν οποίαν 
ήμεθα ήναγζασμένει νά έκτελέσωμεν.

Μολονότι ζατά τήν άθλίαν ταύτην ήμέραν μόνον έξ μι­
λιά διηνύσαμεν, ή πορεία ήμών δέζα δλας ώρας διήρζεσεν.

Ημιθανής ύπό τοΰ μόχθου τής όδοιπορίας, ένόμιζα έ- 
μαυτόν εύτυχή, ότι δεν προσεβλήθην ύπό πυρετοΰ, τόν ό­
ποιον ώς έκ θαύματος άπέφυγα· καθότι ή ύπό τοΰ ποταμοΰ 
Μακάτα άρδευομένη χώρα μαστίζεται πλέον πόσης άλλης 
ύπό παντοίων πυρετών και νόσων. Βεβαίως μόνη ή θέα τών 
ύπό ζοφεράς ομίχλης κεκαλυμμένων δασών, τής κατεκλυ- 
σμένης χώρας, τών μακρών αύτής χλοερών κατά γής στρω­
μνών, τών ύπό τοΰ ορμητικού γεύματος έ^ριμένων, τών 
σωρών τών ξηρών δένδρων και καλάμων, τοΰ όγζώδους 
καί όρμητικοΰ ποταμοΰ, τοΰ κλαίοντος ούρανοΰ, άρκει 
πρός παραγωγήν τοΰ φρικτοΰ ·μουζουγγούρου ! ... . Έν 
βραχεί τά πεδία ταΰτα μετά τών περιστοιχούντων αύτά 
σωρών έκ παντοίων άκαθαρσιών είσ'ιν έπαρκή πρός παρα­
γωγήν φθοροποιοΰ χολέρας !

Ό ποταμός Μακάτας κατά μέν τήν ξηρασίαν έχει εύρος 
μόλις τεσσαράκοντα ποδών κατά δέ τήν έποχήν τής Μα- 
σίκας προσλαμβάνει εύρος, βάθος και όρμήν ποταμοΰ έπι- 
σήμου. Άν δέ παρά τό σύνηθες ή Μασίκα τύχη έκ τών 
μάλα βροχερών, τότε ό ποταμός κατακλύζει τήν έζτετα- 
μένην πεδιάδα, ήτις έκατέρωθεν αύτοΰ είς μεγάλην άπόστα- 
σιν έκτείνεται, μετασχηματίζω'; αύτήν είς λίμνην άπέραν- 
τον. Εΐνε ό πρώτιστος τών έν τώ ποταμώ Ούάμη έκχεομέ- 
νών ποταμών· ό δέ ποταμός Ούάμης έκβάλλει είς τήν θά­
λασσαν μεταξύ τών δύο λιμένων τής Σααδάνης καί Βεχνί- 
δης. Είς δέκα περίπου μιλιών άπόστασιν βορειοανατολικώς 
τοΰ σημείου τής διαβάσεως τοΰ ποταμοΰ Μακάτα, ό Μέγας 
Μακάτας, ό Μικρός Μακάτας, άσημον ρυάκιον, καί ό πο­
ταμός Τουδέουας ένοΰνται· ό δέ κατ’αύτόν τόν τρόπον σχη- 
μ τιζόμενος ποταμός όνομάζεται Ούάμης. Άνά πάσαν δέ 
τήν Ούσαγάραν ό Ούάμης εΐνε γνωστός ύπό τό όνομα
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Μουκονδόκουας. Τρία τών ρευμάτων τούτων έχουσι τήν 
άρχήν των έκ τής ημισεληνοειδούς σειράς τών όρέων τής 
Ούσαγάρας, άτινα νοτίως καί νοτιοδυτικώς όρίζουσι τήν 
πεδιάδα τοΰ ποταμού Μακάτα*  δ δέ Τουδέουας πηγάζει έκ 
τής προς βορράν άκρας τής αύτής σειράς.

Ό βοΰς τοΰ ποταμοΰ Μακάτα ήν τοσοΰτον σφοδρός, ή 
δέ σαθρά αύτοΰ γέφυρα, έν τώ ΰδατι ήμιβεβυθισμένη, το­
σοΰτον τήν ασφάλειαν τής περιουσίας ημών διεκινδύνευεν, 
ώστε ή άπό τής μιας είς τήν άλλην όχθην μετακόμισις 
αύτής έπησχόλησεν ημάς έπι πέντε δλας ώρας. Μόλις δέ 
είχομεν μετακομίσει μετά κόπου και μόχθου τάς άποσκευάς 
ήμών έπι τής αντίπεραν ό'χθης,χωρίς νά βλάβη τι ύπό τοΰ 
ύδατος, δτε βροχή ραγδαία καί ορμητική ένσκήψασα κατέ­
βρεξε τά πάντα τοσοΰτον, ώστε ένόμιζέ τις ότι διά τοΰ πο­
ταμοΰ ειχομεν σύρει αύτά*  άδύνατον ήν νά προχωρήσωμεν 
δ·.αβαίνοντες διά τοΰ βορβόρου, τόν όποιον ή έπί μίαν ώραν 
διαρκέσασα ραγδαία βροχή είχε σχηματίσει*  δθεν ήναγκά­
σθημεν νά κατασκηνώσωμεν είς μέρος, έν ω κατά πάσαν 
στιγμήν ή ανησυχία ήμών έκορυφοΰτο. Εις τών έκ Βαγα­
μόϋο συμπαραληφθέντων Ούαγγουάνων στρατιωτών, Κιγ- 
γαροΰ δνομαζόμενος, έδραπέτευσε κομίζων μεθ’ έαυτοϋ 
τήν περιουσίαν ετέρου Μγουάνα. Οί δύο αστυνομικοί 
κλητήρές μου Ούλέδης(ύπηρέτης τοΰ Γράντ) καί Σάρ- 
μεαν, αμέσως έξαπεστάλησαν πρός καταδίωξιν τοΰ κ*̂έπτου  
καί δραπέτου Κιγγαροΰ, άμφόπεροι δι’ οπισθογεμών ’Αμε­
ρικανικών πυροβόλων ώπλισμένοι. Μετά τοσαύτης δέ προ­
θυμίας καί ταχύτητος έδραμον πρός τό προσταχθέν, ώστε 
βέβαιος ήμην δτι ήθελον έπιτύχει*  πράγματι μετά μίαν πε­
ρίπου ώραν έπέστρεψαν μετά τοΰ φυγάδος*  εδρον δ’ αύτόν 
κεκρυμμένον έντός τής οικίας Μοεγούχα τίνος άρχηγοΰ, 
Κιγόνδου καλουμένου, δστις διέμενεν είς ένός περίπου μι­
λίου άπό τής άνατολικής όχθης τοΰ ποταμοΰ άπόστασιν, 
καί ό όποιος ήκολούθησε τόν Ούλέδην καί τόν Σάρμεαν δ- 
πως λάβη τήν άμοιβήν αύτοΰ καί έκθέση ήμΐν τό συμβεβηκός.

Ό Κιγόνδος καθήσας μοί είπε τά έξής :—«Ειδον αύτόν 
-τόν άνθρωπον φέροντα μεθ’ έαυτοϋ έν δέμα καί δρομαίως 
τρέχοντα*  οθεν άμέσως ένόησα δτι είχε δραπετεύσει άπό 
σου. Ή σύζυγός μου καί έγώ έκαθήμεθα έντός τής μίκράς 
ήμών καλύβης φυλάσσοντες τόν σίτον μας*  έπειδή δέ ή ό- 
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δός στρεφόμενη διέρχεται έμπροσθεν τής καλύβης ήμών, <5 
άνθρωπος αύτδς φεύγων ήναγκάσθη νά έλθη πλησίον η­
μών δτεδέ μας έπλησίασεν εϊπον πρός αύτόν:—Κύριε, 
που τρέχεις τόσον γρήγωρα· φεύγεις από τόν Μουσούγγου; 
πολύ καλά γνωρίζομεν δτι άνήκεις είς αύτόν καθότι χθες 
ήγόρασες έξ ήμών κρέας αξίας δύο δότι».—«Ναί!»ύπέλα- 
βεν ουτος,«φεύγω βέβαια! θέλω νά ύπάγω είςΣιμπαμουέν- 
νην άν μο'ι έπιτρέπετε νά ξεκουρασθώ όλίγον έντός τής οι­
κίας σας, θέλω σάς δώσει έν δότι». Μεθ’ δ ήμεΐς είπομεν 
αύτω: — «Έλθέ είς τόν οϊκόν μας, ίνα όμιλήσωμεν έκτενέ- 
ς·ερον έν πάση ήσυχία». Θέσαντες δέ αύτόν έντός έσωτερι- 
κου τίνος δωματίου τοΰ οίκου ήμών, έκλειδώσαμεν τήν θύ- 
ραν καί ύπήγαμεν πάλιν νά φυλάττωμεν τόν σίτον μας· 
είπομεν δμως είς τάς γυναίκας νά προσέχωσιν αύτόν καλά, 
ίνα μή δραπετεύση· καθότι ειχομεν ύπ’ δψιν δτι, άμα 
έβλεπες δτι έδραπέτευσεν, ήθελες πέμ'ψει άσκάρους (στρα­
τιώτας) πρός άναζήτησιν αύτοΰ· μόλις ήνάψαμεν τάς πί­
πας ήμών, είδομεν δύο ανθρώπους ώπλισμένους μέ κοντά 
τυφέκια, άνευ φορτίων, τήν αύτήν οδόν πορευομένους καί 
τό έδαφος τής γής έρευνώνίας*,  ώς νά έψαχνον δι’ ίχνη 
ποδών άμέσως ύπεθέσαμεν δτι οί δύο ουτοι άνθρωποι ήσαν 
έκεϊνοι τούς οποίους από στιγμής είς άλλην έπεριμένομεν· 
δθεν έχαιρετήσαμεν αύτούς είπόντες: — «Κύριοι, τι ζητεί­
τε;» ουτοι δέ ειπον«Ζητώμεν άνθρωπόν τινα ό όποιος 
έδραπέτευσεν άπό τόν κύριόν μας. Ιδού τά ίχνη τών πο­
δών του· άν πρό τίνος εύρίσκεσο είς τήν καλύβην σου εν­
ταύθα, θά είδες αύτόν ήμπορεϊς λοιπόν νά μάς είπής που 
εύρίσκεται;»—«Μάλιστα» είπομεν, «εύρίσκεται έντός τοΰ 
οίκου ήμών άν θέλετε ν'ά έλθετε μαζή μας, θέλομεν σάς 
τόν παραδώσει· ό κύριός σας δμως όφείλει νά μάς δώση τι 
διά τόν κόπον μας,δτι συλλαβόντες έκρατήσαμεν αύτόν έδώ».

Ύποσχεθέντος τοΰ Κιγόνδου νά παραδώση τοίς στρα- 
τιώταις μου τόν δραπέτην Κιγγαροΰ, ό Ούλέδης καί ό Σάρ- 
μεαν έδεσαν τόν αιχμάλωτον καί έφερον αύτόν είς τό έπί 
τής δυτικής όχθης τοΰ ποταμοΰ Μακάτα στρατόπεδόν μου· 
ό'πισθεν δέ ήκουλούθουν ό Κιγόνδος καί ή σύζυγος αύτοΰ, 
οίτινες ήχμαλώτισαν αύτόν. Ό Κιγγαροΰ έλαβε δύω δωδε­
κάδα; ραβδισμών καί έδέθη δι’ άλύσεως, ό Κιγόνδος έν δότι, 
ή δέ σύζυγος αύτου 5 περιδέραια έρυθρών κοράλλινων κόκκων.
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Ή ^αγδαία έκείνη βροχή, ήτις ειχεν ένσκήψει καθ’ ήν 
ημέραν διέβημεν τον Μακάταν, ήτο ή τελευταία τής Μασί- 
κας έποχής· ή πρώτη τής εποχής ταύτης βροχή έλαβε χώ­
ραν τήν 23ην Μαρτίου, ή δέ τελευταία τήν 30ην Απριλίου· 
ώστε ή διάρκεια αύτής άνήρχετο εις τριάκοντα και έννέα 
ημέρας· αι ώς πρός τήν έποχήν τής Μασίκας προφητειαι 
τών μάντεων τοΰ Βαγαμόϋο δέν άπεδείχθησαν άληθεΐς.— 
«Έπ'ι τεσσαράκοντα δλας ήμέρας», μοι έλεγον, «άδιακό- 
πως θέλει βρέχει»· ένώ μόλις δέκα καί δκτώ βροχεράς ή­
μέρας έγνωρίσαμεν έκ τούτου φαίνεται δτι ύπό λίαν σοβα- 
ράν έποψιν μοι παρέστησαν τό πράγμα. Άλλ’ δμως παρά 
πολύ ηύχαριστήθημεν δτι έτελείωσε· καθότι είχομεν κου- 
ρασθή πλέον νά σταματώμεν καθημερινώς πρός ξήρανσιν 
τών δεμάτων ήναγκαζόμεθα πρός τούτοις νά άλείφωμεν 
διά λίπους τά σύνεργα ημών καί τά σιδηροσύρματα· πάν 
δέ έκ πανίου ή μαλλιού συγκείμενον προ τών όφθαλμών 
ημών έσήπετο.

Άνέτειλεν ή πρώτη τοΰ μηνός Μαίου καί εδρεν ήμάς ά- 
γωνιώντας έντός τοΰ βορβόρου και τοΰ ύδατος τοΰ Μα- 
κάτα· τό κιρβάνιον ήμών’δίέβη τοσούτους ποταμούς καί 
βορβορώδη έλη πεζόν· ένεκεν τοΰ όποίου είχε κουρασθή 
παρά πολύ· εις κακίστην δέ είχε περιέλθη κατάστασιν πάν­
τες σχεδόν ήσαν άσθενεΐς τό σώμα. Ό Shaw έπασχεν είσέτι 
ύπό τής νόσου μουκουγγούρου, ήτις πρότερον προσέβα- 
λεν αύτόν· ό κατηραμένος οδτος διαλείπων πυρετός είχε 
καταστήσει αύτόν σχεδόν άγνώριστον· λίαν δ’ έθλιβόμην 
βλέπων αύτόν εις τοιαύτην κατάστασιν συχνότατα κατε- 
λαμβάνετο ύπό έπιθυμ',ών τινων λίαν τή έκστρατεία ήμών 
έπιζημίων έκτος τούτου έφαίνετ'ο τρόπον τινά προσλαμ- 
βάνων βαθμηδόν χαρακτήρα άνδρός ύπό χρονικής πάσχον- 
τος ύποχονδρίας· ή δέ παράδοξος αΰτη ασθένεια εις μέγα 
μίσος προτρέπει τόν άρχηγόν Αφρικανής περιοδείας, οτε 
πρό πάντων οδτος έντός τών ελών, ύπό τής ραγδαίας βρο­
χής μαστιζόμενος και ύπό άσθενοΰς κιρβανίου άκολου- 
θούμενος, τάς συνήθεις βασάνους καί άγωνίας δοκιμάζων, 
έντός τοΰ βορβορώδους ΰδατος ήμικολυμβών, μέχρι τρα­
χήλου έντός τής ίλύος βυθιζόμενος καί παντοΐα πάσχων 
άκατανόμαστα δεινά, μέχρις άπελπισίας φέρεται. Ό Ζαί- 
δης, στρατιώτης, έπασχε σοβαρώς ύπό τής νόσου εύφλο- 
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γίας. Ό Βομβάης προσεβλήθη κατά τόν θώρακα ύπό τής 
έπαράτου άσθενείας κ ι κ ο Ο μ α-κ ο Ο μ α (άσθένεια τοΰ ή- 
πατος), δπερ δηλοΐ «μικρά σίδηρα», είχε δέ καταστή δλως 
άχρηστος ήμΐν· δ Μαβρούκης Σαλεέμ, νεανίας κράσεως α­
σελγούς, ύπδ τής αύτής άσθενείας του Βομβάη πάσχων, 
έπιπτε πρηνής έπι τοΰ ελώδους εδάφους καί, μιμούμενος 
άνθρωπον έκ τοΰ στόματος διαφόρους ύλας έξερευγόμενον, 
προσεπάθει, δλαις δυνάμεσιν έ'ρπων, νά προχωρήση κατά εν 
βήμα έπί τοΰ ελώδους εδάφους τοΰ Μακάτα,—δ δυστυ­
χής—άλλα πλεκτόν λωρίον από τών γεγυμνωμένων αύτοΰ 
ώμων σταυροειδώς έξαρτώμενον έκράτει αύτόν κατά γής 
παρέχον μεγάλην άγωνίαν είς τά στήθη του*  ή δέ ναυτία- 
σις τοΰ στομάχου μεγά)^ως έβασάνιζεν αύτόν· ό Άβδούλ 
Καδήρ — δ ριψοκίνδυνος ’Ινδός ράπτης — άσθενεστάτης 
κράσεως άνήρ, πάντοτε παρεπονεΐτο οτι ήτο λίαν άδύνα- 
τος· κακώς διατεθειμένος είς τήν έργάσίαν, ούδόλως έκο- 
πίαζεν ήγάπα δμως τά καλά φαγητά καί πάντοτε έπείνα. 
— «^Ω θεέ μου!» βαρυαλγών άνέκραξα, «άν δλοι οι άν­
θρωποι τής έκστρατείας μου ώμοίαζον αύτόν τόν ράπτην, 
ήθελον βιασθή νά έπιστρέψω, *ούχί  δμως χωρίς καί νά έκ- 
δικηθώ πάντας». Τήν ήμέραν έκείνην μετεχερείσθην τήν 
μάστιγα· έδειρα δέ τόσον πολύ τόν Άβδούλ Καδήρ, ώστε 
είμαι βέβαιος δτι ούδέποτε θέλει αποφασίσει νά ύπάγη είς 
Μέσην ’Αφρικήν μέ άνθρωπον λευκόν. Ό Σολομών ήν σώ- 
φρων, είτε διότι τοιοΰτος ήτο δ χαρακτήρ του, είτε διότι 
έβλεπε τάς τιμωρίας, άς έπέβαλλον τοις άλλοις· έγώ δμως 
έκ πείρας έφθασα νά γνωρίσω καλώς τόν χαρακτήρα τών 
ανθρώπων μου· άμα ώς έβλεπον δτι ή όκνηρία κατελάμβα- 
νεν αύτούς καί ύπέσκαπτεν, ούτως είπεΐν, τήν φυσικήν έ- 
νεργητικότητα αύτών, πάραυτα διά τής μάστιγος άνηλεώς 
διώρθουν αύτούς· ή δέ μαστίγωσις αύτή άπέβαΐνεν είς κα­
λόν των, καθότι έγένοντο έργατικώτεροι καί ένεργητικώ- 
τεροι.

Έπί τριάκοντα άπό τοΰ στρατοπέδου ήμών μιλίων άπό- 
στασιν έξετείνετο ή πεδιάς τοΰ ποταμού, ήτίς είχε βάθος 
ένός ποδός· είς μέρη τινά δμως κατεβυθιζόμεθα είς όπάς 
βάθους τριών, τεσσάρων ή καί πέντε ποδών.—Plash, splash, 
plash, splash— τοΰτο μόνον ήκούομεν, άφ’ ής στιγμής ήρ- 
χίσαμεν νά δδεύωμεν, μεχρισοΰ έφθάσαμεν είς ξηρά τινα 
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[χερη, έφ’ ών μικρά τινα περιτετοιχισμένα χωρία έκειντο 
τηδε κάκεΐσε έσπαρμενα. Ή έπίμοχθος καί κοπιαστική αυ­
τή πορεία διήρκεσεν έπ'ι δύω ήμέρας, μέχρις ου παρετηρή- 
σαμεν τέλος τον ποταμόν Τουδέουαν, οΰτινος αί δχθαι ή­
σαν κατεκλυσμεναι υπο ύδάτων τής βροχής. Διελθόντες 
ένα κλαόον τοΰ ποταμού ΊΡουδέουα και έλευθερωθέντες τών 
υγρών εκείνων καλαμοειδών χόρτων, τά όποια κοσμοΰσι 
τήν δυτικήν αύτοΰ όχθην, ούδέν άλλο πρό ήμών έβλέπο- 
μεν ή μεγάλην εκτασιν ύδάτων, ύπό μικρών δασών καί 
φυλλωμάτων δένδρων τήδε κάκεΐσε κειμένων έστολισμέ- 
νην, καί είς δέκα μέχρι δώδεκα μιλιών άπόστασιν ύπό τής 
ανατολικής κατωφέρειας τής σειράς τών όρέων τής Ού- 
σαγαρας οριζομενην. Έπροχωρήσαμεν κατά πέντε περίπου 
μιλιά άπο τοΰ κλάδου τούτου τοΰ ΓΡουδέουα· κατά δέ τήν 
πορείαν ταύτην ή ανησυχία και ή δυσαρέσκεια ήμών έφθα· 
σαν εις το έπακρον. Καθ ήν στιγμήν έγώ και οί Ούαγγου- 
άνες έφανημεν μέ τούς φορτωμένους όνους, παρετηρήσα- 
μεν τούς παγαζίς έν μεγάλη αταξία συβρέοντας έπί ύψώ- 
ματος τίνος μικρού. Ήρωτήσαμεν αύτούς άν τό ύψωμα 
τοΰτο ήνε σταθμός, ουτοι δέ άπήντησαν άρνητικώς.—«Δι- 
ατί λοιπόν σταματάτε έδώ;»— «’Ωχ! .... νερό!.... νερό! ....»

έκραυγαζον πάντες. Ό μέν έδείκνυε διά τής χειρός τήν 
όσφύν αύτοΰ, όπως δείξη τό βάθος τοΰ πρό ήμών εύρισκο- 
μενου ΰδατος· ό δέ τά στέρνα αύτοΰ· έτερος τόν τράχηλον 
αύτοΰ· έτερος ύψωνε τήν χεΐρα ύπεράνω τής κεφαλής του, 
ινα δειξη τροπον τινά ότι θέλομεν άναγκασθή νά κολυμβή- 
σωμεν !— Α,λλα τινι τρόπω νά διέλθωμεν κολυμβώντες έ­
λος καλαμώόες πέντε μιλίων μήκους ; άδύνατον !—άλλ’ 
δμως δέν ήμην τοσοΰτον απερίσκεπτος ώστε νά παραδέ- 
χωμαι τάς διαφόρους γνώμας έκάστου τών ανθρώπων μου· 
άνευ λοιπόν τοΰ παραμικροΰ δισταγμού διέταξα τούς Ού- 
αγγουάνας νά προπορευθώσι μετά τών ζώων. Μετά τριών 
ώρών οδοιπορίαν άνά μέσον ΰδατος τεσσάρων ποδών βά­
θους έφθάσαμεν τέλος είς έδτφος ξηρόν, διαβάντες έξ ολο­
κλήρου τό έλος τοΰ ποταμού Μακάτα. Είσέτι διατηροΰνται 
έν τη μνήμη ήμών τά μυρία παθήματα καί δεινά, άτινα 
ύπέστημε ;~έντός τής βορβορώδους ταύτης χώρας τής ό- 
δυνης, έν ή τόν έσχατον τών κινδύνων τρέχοντες και μυ- 
ρίας βασάνους πάσχοντες ήγωνιζόμεθα ! Τις δύναται τώ 
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όντι νά λησμονήση τούς κόπους καί τάς βασάνους, τήν 
τρομεράν εκείνην ύπό τής οδοιπορίας προξενουμένην ναυ- 
τίασιν, ήτις τά «τήθη ήμών έβασάνιζεν ! .... Ή διάβα- 
σις τοΰ έλους τοΰ Μακάτα ένεποίησεν ήμϊν τοιαύτην ζωηρά» 
έντύπωσιν, έπειδή είχομεν Επιχειρήσει αύτήν κατά τήν Επο­
χήν τής Μασίκας· τω όντι, άφ’ ό'του ήρχισεν ή βδελυρά 
αύτη εποχή, τά ζώα ήμών άπέθνησκον, δύο ή τρία καθ’ ή- 
μέραν, μέχρις ου μόνον πέντε ζώα μας έμειναν, καί αύτά 
ασθενή καί έφθαρμένα· ci Ούαγγουανες στρατιώταί καί πα­
γαζίς ύπό άναριθμήτων νόσων καί άσθενειών έπασχον, καί 
έγώ αύτός ύπό όξείας δυσεντερίας προσβληθείς ήναγκά- 
σθην νά πέσω αναίσθητος έπί τής κλίνης μου*  τοσοΰτον δέ 
σφοδρά ήτο ή νόσος αύτη, ώστε μ’ έφερεν, ούτως είπεΐν, 
παρά τό χείλος τοΰ τάφου· ύπέφερα πολύ καί ίσως ήδυνά· 
μήν ν’ άποφύγω τοΰτο, άν αμέσως έλάμβανον τό κατάλ­
ληλον ιατρικόν· πλήρη έχων πεποίθησήν είς τό σύνθεμα 
«Collis Brown’s Chlorodyne» ήρχίσα νά κάμω χρήσιν αύ­
τοΰ· ένεκεν τούτου έβράδυνε πολύ ή ιασίς μου, ήτις αργό­
τερα προήλθεν έκ τής φρονίμου χρήσεως τής κόνεως τοΰ 
Dover. Καιτοι πολλά περί τοΰ,«Ghlorodyne» τούτου έλέ- 
χθησαν καί έγράφησαν, ότι εινε τό καταλληλότερον κατά 
τών άσθενειών τούτων φάρμακον, έκ πείρας γνωρίζω δτι 
έπ’ ούδεμια περιπτώσει δια^ροίας ή όξείας δυσεντερίας δύ- 
ναται ή χρήσις τοΰ φαρμάκου τούτου νά έλαττώση τήν 
ορμήν τής νόσου, μολονότι πάντοτε έσυνείθιζα νά πίνω 
τρεις φιάλας. Κατά τήν διάβασιν τοΰ έλους Μακάτα δύο 
μόνον ύπήρξαν θύματα τής δυσεντερίας, ήτοι:— Εις πα­
γαζίς καί ό δυστυχής μου μικρός κύων «Όμάρ» δστις έξ 
’Ινδιών μ’ έσυντρόφευεν.

Τό ύψηλότερον καί ώραιότερον δένδρον τής κοιλάδος 
τοΰ ποταμοΰ Μακάτα ήτο ό φοϊνιξ Palmyra, (Boras sus 
flabelliformis)*  είς μέρη τινά μάλιστα ηύξανον τό­
σοι πο)\λοί τόν άριθμόν, ώστε ήδύνατό τις νά όνομάση αύτά 
άλση· δτε διεβαίνομεν οί καρποί αύτών δέν ήσαν ώριμοι· 
άλλως ήθέλομεν απολαύσει αύτών μετά μεγάλης εύχα- 
ριστήσεως. Ή λοιπή φυτεία συνέκειτο έκ διαφόρων ειδών 
άκανθωοών θάμνων καί ώραίων άειθαλών μ ι μ ό σ ω ν, τών 
όποιων αί κορυφαί ώμοίαζον άλεξιβρόχια.

Τήν 4ην Μαΐου δι’ ώραίας κατωφερείας όδεύοντες κα- 
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τηρχόμεθα πρός τδ επίσημον χωρίον 'Ρεχεννέχον, παρά 
τδ όποιον τόν πρώτον έν Ούσαγάρα σταθμόν ήμών ίδρύ- 
σαμεν. Τδ χωρίον τοΰτο έκειτο είς τούς πρόποδας του 
ορούς, ή δέ άφθονία καί ό καθαρός αύτου όρεινός άήρ ύπισ- 
χνοΰντο ήμΐν άνεσιν καί ύγείαν. ’Έχει σχήμα τετράγω­
νον καί εινε πυκνώς έκτισμένον περιβάλλεται δέ τείχος 
πυκνόν έκ λάσπης κατεσκευασμένον αί έντός αύτου πε- 
ριεχόμεναι καλύβαι έχουσι κορυφάς κωνοειδείς· είσ'ι δέ έ- 
στεγασμέναι δι’ ίνδοκαλάμων και στελεχών τοΰ φυτοΰ 
h ο 1 c u s· έχει δέ πληθυσμόν χιλίων περίπου ψυχών. Πέ- 
ριξ τοΰ χωρίου τούτου κεινται μικρότερά τινα πλούσια και 
πολυπληθή χωρίδια, τών οποίων οί κάτοικοι έχουσι χαρα­
κτήρα έλευθέριον, ούχί δέ δυσάρεστου ή κακόν. Τά παρά 
τό χωρίον τοΰτο ζέοντα ^υάκια εινε διαυγέστατα και ώς 
κρύσταλλος διαφανή· παφλάζοντα δέ έπί στρογγύλων χα- 
λίκων καί έπί καθαρας άμμου χονδρής, παράγουσιν άρμο- 
νίαν λίαν τή ακοή εύχάριστον, τήν όποιαν άκούων ό περιο- 
δευτής χαίρει ύπερμέτρως έπί τη εύρέσει τοΰ γλυκοΰ τού­
του ποσίμου στοιχείου.

Είς τά περίχωρα τοΰ χωρίου Τεχεννέκου οι ίνδοκάλα- 
μοι αύξάνουσι πολύ· οθεν χρησιμεύουσιν είς κατασκευήν 
σκηνών καί ράβδων· είσ'ι δέ τόσοι πολλοί, ώστε όλόκληρον 
στράτευμα δύναται τις νά έφοδιάση. Αί ράχεις τών βου­
νών είσί δασωμέναι ύπό δένδρων, έξ ών δύναται τις νά προ­
μηθευθή ξυλείαν άρκετήν καί λίαν πρός οικοδομήν καλυ­
βών κατάλληλον.

Έν τή εύχαρίστω ταύτη τοποθεσία έμείναμεν τέσσαρας 
ήμέρας, όπως )\άβωμεν άναψυχήν τινα καί δώσωμεν και­
ρόν είς τούς άσθενεΐς ήμών άνθρώπους ν’ άναλάβωσιν όλί- 
γον καθότι έπρόκειτο ν’ άνέλθωσι τά όρη τής Ούσαγάρας.

Τήν 8ην Μαίου μετά τών άσθενών ήμών ανθρώπων καί 
ζώων άνηρχόμεθα τάς κρημνώδεις καί βαραθρώδεις ράχεις 
τής πρώτης σειράς τών λόφων, είς τήν κορυφήν τών ό­
ποιων φθάσαντες είδομεν θέαν όντως μεγαλοπρεπή. Ένό- 
μιζέ τις ότι έχει πρό αύτοΰ καλλιτεχνικήν εικόνα τής έκ- 
τενοΰς κοιλάδος τοΰ ποταμοΰ Μακάτα· τά ταχέα ρυάκια 
τά άρδεύοντα τήν χώραν έφαίνοντο ώς σχοινιά άργυρά, οτε 
αί τοΰ ήλιου έπαιζον έπί τών διαυγών ύδάτων χιλιάδες 
ώραίων φοινίκων προσέθετον ούκ όλίγην χάριν είς τήν 
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σκηνήν αύτήν ή δέ μεγάλη σειρά τών αμαυρών μέν και 
κυανών άλλα μεγαλοπρεπών τδ ύψος και τδ μέγεθος δρέων 
τοΰ Ούρουγγούρου και τής Ούσουαπάγγας έσχημάτιζεν, 
ούτως είπεΐν, τδ ώραΐον καί κατάλληλον περιθώριον τής 
εκτενούς ταύτης καί μεγαλοπρεπούς θέας.

Στρέψαντες τά πρόσωπα ήμών πρδς δυσμάς είδομεν πρδ 
ήμών κόσμον δρεινδν, έν ω πλείσται κορυφα'ι, κατωφέρειαι 
καί κώνοι μεγαλοπρεπώς πρδ τών δφθαλμών ήμών παρ- 
ρησιάζοντο· μακράν δέ πρδς βο^ραν, δυσμάς καί νότον αί 
κορυφα'ι τών δρέων ώς κρυστάλλινα κύματα έκυλινδούντο*  
έν δλη δέ τή ώραία ταύτη σκηνή ούδ’ έν σημεΐον γήςπυ- 
ρίκαυστον ή αυχμηρόν έφαίνετο· τδ πανόραμα τοΰτο δέν 
διέφερε κατά πολύ τοΰ πρώτου· καθότι δάση μεγάλα πρα­
σίνων δένδρων έκόσμουν τάς κορυφάς τών μεγαλοπρεπών 
τούτων δρέων, τά όποια έμέλλομεν ν’ άναβώμεν.

Ή διά τής ορεινής καί δυσβάτΟυ*  ταύτης χώρας τής 
Ούσαγάρας πρώτη ήμερησία πορεία ηύχαρίστησεν ολίγον 
τούς ανθρώπους μου, οιτινες ειχον αηδιάσει πλέον νά ό· 
δεύωσιν άδιακόπως έπί τού μαλακού καί δχληρου έδάφους 
τής βαλτώδους ταύτης χώρ«ς· οι φορτωμένοι δμως καί 
έξησθενισμένοι ήμών ό'νοι παρά πολύ έκοπίασαν μεχρισού 
άναβώσιν πριν ή στρατοπεδεύσωμεν, δύο έξ ήμών άπέθα- 
νον καθ’ οδόν· καίτοι δέ επτά μίλια μακράν τοΰ Τεχεννέ- 
κου εύρισκόμεθα, ό άριθμδς τών άνθρώπων μου ήρχισε νά 
σμικρύνεται, καί τούτο, ώς φαίνεται, ένεκεν τών παθημά­
των, ά ύπέστημεν κατά τήν διάβασιν τής ύπδ τού Μακάτα 
άρδευομένης χώρας. Αί βαθεϊαι κοιλότητες τών δρέων ή­
σαν πλήρεις γλυκού, καθαρού καί διαυγούς ΰδατος· ένίοτε 
αι κοι)<ότητες αύταιέπίτοσούτον έπληροΰντο,ώστε τδ ύδωρ 
ένάφθονία έ'^ρεεν έπί στρωμνών ισχυρού γρανίτου ή έπί πλου­
σίων έρυθρών αμμολίθων, τών οποίων ή μαλακή ύλη διαπε- 
ρουμένη ύπδ τοΰ ύδατώδους τούτου στοιχείου δίελύετο, τά 
δέ μόρια αύτών παρασυρόμενα άδιακόπως ύπδ τού ρέοντος 
ύδατος έπλούτιζον τήν κάτωθι τών δρέων τούτων εύρισκο- 
μένην κοιλάδα· μετά πατάγου δέ έντδς τών σχισμών τών δ­
ρέων κατερχόμενονείς τρόμον'έμβάλλειτδν οδοιπόρον,δστις 
βλέπω ν τδ ρεύμα τούτο θαυμάζει πόθεν προέρχεται ©βροντώ­
δης πάταγος,τδν όποιον τδ ύδωρ άπό γρανιτών λίθων κατερ- 
χόμενον καί έπί κουαρκίων πετρών συντριβόμενου παράγει.

21
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Τήν 9ην Μαΐου μετά έτέραν τοιούτου είδους πορείαν, 
λόφους άνερχόμενοι και έπί σκιερών κοιλάδων κατερχόμε- 
νοι, εύρέθημεν αίφνης προ του ποταμοΰ Μουκονδόκουα 
και προ τής στενής καί περιωρισμένης αύτου κοιλάδος, έν 
ή άφθονος χλόη, κάλαμοι και ακανθώδεις θάμνοι έν μεγάλη 
αφθονία αύξάνουσι. Σκ)^ηραί μυρίκαι μετά τερατωδών κισ- 
σαμπέλων συμπεπλεγμέναι μετά τοσαύτης δυνάμεως πε- 
ριτυλίσσουσι τούς κλάδους αύτών περί τά χονδρά στελέχη 
των, ώστε νομίζει τις ότι ή μυρίκη αύξάνει είς τά μέρη 
ταυτα μό^ον πρός τό βαστάζειν καί ύποστηρίζειν αύτάς.

'Η κοιλάς είς μέρη τινά μόλις ενός τετάρτου τοΰ μιλίου 
πλάτος είχεν είς άλλα μέρη έπλατύνετο μέχρις ενός πε 
ρίπου μιλίου· αί ράχεις τών εκατέρωθεν αύτής ύψουμένων 
λόφων εινε κρημνώδεις· είσί δέ έστολισμέναι ύπό μιυ-όσων, 
ακακιών καί μυρίκων έντός δέ τής περιοχής αύτών έκτεί- 
νονται ό ποταμός κα>ί ή ύπ’ αύτοΰ άρδευομένη κοιλάς, τών 
οποίων οί ελιγμοί καί αί πτυχαί είσί τοσοΰτον ποικίλαι, ώσ­
τε νομίζει τις δτι δφιν βλέπει προ αύτοΰ.

Είσελθόντες είς τήν κοιλάδα τοΰ ποταμοΰ Μουκονδό­
κουα έπροχωροΰμεν, δτε μετ’ ολίγον προσεκρούσαμεν τη 
όδώ, ήν τώ 1857 διήλθον οί πλοίαρχοι Βόρτων καί Σπήκ, 
μεταξύ Μβούμης καί Κ,αδεταμάρης· ή τελευταία αύτη χώρα 
δνομάζεται Μισόγγα, καθότι Καδεταμάρης καλείται ό άρ- 
χηγός αύτής. Έξηκολουθοΰμεν νά όδεύωμεν κατά μήκος 
τής άριστερας όχθης τοΰ ποταμοΰ Μουκονδόκουα· κατά 
τήν πορείαν ταύτην ή οδός ήμών έτρέπετο κατά πάσαν 
σχεδόν στιγμήν από τοΰ νοτιοανατολικού σημείου πρός δυ- 
σμάς, βο^αν καί βορειοανατολάς· τοΰτο διήρκεσεν έπί μίαν 
ώραν, μεχρισου έφθάσαμεν είς τό σημεΐον τής διαβάσεως, 
τό όποιον διέβημεν πεζοί· μεθ’ δ, ήμίσειαν έ'τι ώραν περι- 
πατήσαντες έφθάσαμεν είς Κιόραν.

Ή Κιόρα. εινε χωρίον λίαν ακάθαρτον· τό έδαφος αύτοΰ 
εινε καλώς έστρωμένον διά κόπρων αιγών περιέχει δέ μό­
λις είκοσιν οικογένειας, άναλόγως τών όποιων ό αριθμός 
τών παιδιών εινε μέγας· καθότι παιδία ύπάρχουσιν ανα­
ρίθμητα· δ δέ καυστηρός ήλιος, έξακοντίζων τάς ακτίνας 
αύτοΰ έκ τοΰ περιωρισμένου τούτου άσκεποΰς διαστήματος, 
παράγει θερμότητα ύπερβαίνουσαν τούς 128°· Φαρενέτου· 
έκτός τούτου σμήνη μυιών καί διαφόρων έντόμων γνωστών 
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τε καί αγνώστων ειδών μαστίζουσι τούς έν αύτώ κατοι- 
κοΰντας· έν τώ χωρίω τούτω ευρον, ώς πρότερον μ.” είχον 
πληροφορήσει τό τρίτον μου κιρβάνιόν, τό όποιον ειχεν α­
ναχωρήσει έκ Βαγαμόΰο τόσον καλώς κατηρτισμένον καί 
έξωπλισμένον. Ό λευκός αύτοΰ άρχηγός Farquhar ήτο κλι­
νήρης· αι κνήμαι αύτοΰ ήσαν πρισμέναι· τούτέστιν έπασχεν 
ύπό τής νόσου τής καλούμενης Β r i g h t’s disease, (1) 
ήτις ύπό τής άσωτείας καί άκρατείας προέρχεται· έκτος 
τοΰ δτι ήτο ανίκανος νά κινηθή, ούδ’έπεθύμει νά πράξη 
τοΰτο, γνωρίζων κάλλιστα τήν κατάστασιν είς ήν είχε φέ­
ρει τό κιρβάνιόν του.

"Οτε έν Τεχεννέκω ύπό δυσεντερίας ήσθένουν ειχον είπεΐ 
εις τόν Shaw νά γράψη τώ Farquhar, δπως λάβη πληροφο­
ρίας ακριβείς περί τής καταστάσεως τοΰ κιρβανίου του, τό 
όποιον εύρίσκετο είς έλεεινήν κατάστασιν, ώς μοί έξέθετον 
τά διερχόμενα κιρβάνια· συμφώνως δέ*τών  διαταγών μου ό 
Shaw εγραψε τήν άκόλουθον έπιστολήν:—

Αγαπητέ Farquhar,
«Ό Κος Στάνλεϋς μέ είπε ·νά σοΰ γράψω νά μας είπής 

ολα τά κακά δσα σοΰ συνέβησαν πόσα πανιά έξόδεψες καί 
πόσα σοΰ ’μείνανε, πόσα ζώα σοΰ ’ψοφήσανε και δλα τά 
άλλα άκριβώς νά μας πληροφορήσης· πόσους παγαζίς έδι­
ωξες καί πόσους έχεις μαζή σου’τί έκαμεςτάς πραγματείας 
όποΰ έβαστοΰσαν τά ζώα σου καί ποιος εΐνε ό παραγγοζέρης 
σου· πώς τά πηγαίνης· πώς εινε ό Ζάκος, και άπό τί άπέθα- 
νον τά ζώα σου. Τί είδος πραγματείας άφησες είς τό στρα­
τόπεδό'/ σου. Στεΐλέ μας αύριον δπίσω τόν Σάρμεαν μαζή 
του καί τόν Βιλιμίγγον καί τόν Βαρίκχαν, καί νά μας ά- 
παντήσης καλά καί καθαρά είς δσα έρωτώμεν. "Υστερα άπό 
δυο ’μέραις Οάμαστε μαζή σου».

(1) Bright S disease’ φυματωδης νόσος σοΰ έξωτερικοΰ 
μέρους τώ/νεφρών, προξενούσα έκκρισιν ούρους περιέχοντας albumen 
(λευκόν τοΰ ώού) και μικρότερου τοϋ φυσικού αυτού ειδικού βάρους, 
καταστρέφουσα τόν άνθροιπον διά τις συσσωρεύσεως ετέρων φρικτών 
άσθενειών. 'Ωνομάσθη δέ ουτου καθότι πρώτον περιέγρχψεν αυτήν 
ό Διδάκτωρ τής ιατρικής Bright, έκ Λονδίνου. (Λεξικόν Webster 
Σ. Μ).



— 164 —

Καίτοι ή άνω επιστολή εινε κατά λίαν αγράμματον καί 
κακόν τρόπον συντεταγμένη, είς έμέ ώς και είς τόν άνα- 
γνώστην ελπίζω νά φανή σαφέστερα και εύληπτοτέρα έ- 
χείνης τήν οποίαν έλαβον πρός άπάντησιν παρά τοΰ αρχη­
γού του τρίτου κιρβανίου, έχουσαν ώς έξης: —

’Αγαπητέ Κύριε Στάνλεϋ,
«Τά πάντα βαίνουσιν άριστα· μεγάλην δμως ποσότητα 

ύφασμάτων έξώδευσα πρός πληρωμήν τών παγαζίς· έν 
δέμα έτελείωσεν δλως διόλου· ό κιραγγόζης μου ήτο κά­
κιστος κατεργάρης και είς τό άκρον πονηρός· έ'λαβον 
παρ’αύτοΰ τά ύφάσματά του καί τόν έδιωξα τοΰ στρατοπέ­
δου· μοί είπε δέ δτι θέλει έλθει πρός ύμάς· κιραγγόζην έ­
καμα τόν Κιράγγαν καί έ'δωκα αύτω δέκα δότι. ’Ενταύθα 
τά τρόφιμα εινε λίαν ακριβά· δύο ύάρδας πανιού πληρόνο- 
μεν διά δύο όρνιθας, καί πέντε δότι διά μίαν αίγα καί δέν 
ήμπορώ νά φύγω άπ’ έδώ.

«Χθές έμίσθωσα έξ παγαζίς καί τούς έστειλα εμπρός 
μέ τόν Ούλέδην. Ό Ζούμας παρεπονεΐτο δτι λιμοκτονεί θύστε 
εδωκα αύτω δύο δέματα Μερίκάντ λέγει δτι θά σάς περί- 
μένη είς Ούγογόην. ΌΖάκοςήτον ασθενής, δέν γνα^ρίζω δ­
μως ύπό τίνος ασθένειας έπασχεν, καί είς ούδέν δύναται νά 
μέ βοηθήση. Ό Βιλιμίγγος εινε τώρα μάγειρός μου. Δύ- 
νασθε νά μοί πέμψητε όλίγην σάκχαριν; "Αν έχετε ανάγκην 
βοήθειας, γράψατέ μοι νά σάς πέμψω τούς ίδικούς μου πα­
γαζίς νά σάς βοηθήσουν καθότι μεταξύ τοΰ χωρίου, έν ώ 
έγώ διαμένω, καί τοΰ τόπου, έν ώ σεις εύρίσκεσθε, δλα μου 
τά ζώα έψόφησαν καί μόνον είς όνος μοΰ έμεινεν δλα μου 
τά Κανίκι έτελείωσαν, έχω δμως ακόμη όλίγα Μερικάνι,

«Τά σεβάσματά μου πρός τόν Shaw καί τόν Σελήμ.
«Σάς φιλικοασπάζόμαι 
«W. S. Farquhar».

Ιδού ή πολύτιμος έπιστολή τήν οποίαν έλαβον πρός ά- 
πάντησιν τής έπιστολής μου, έν η τόσον θερμώς ήρώτων 
αύτόν περί τής καταστάσεως καί αύτοΰ καί τοΰ κιρβανίου 
του· ή έπιστολή αύτη λίαν μ’ έσύγχισε καί ήρχισα νά κλαίω 
τήν τύχην μου. Ούδ’ ό μάλλον εύήθης άνθρωπος δύναται 
νά γράψη έπιστολήν συγκεχυμένην ώς αύτήν.
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Έν τή πρώτη σειρά λέγει «τά πάντα βαίνουσιν άριστα»· 
τό όποιον έγώ συγζρίνων πρός τά αμέσως επόμενα έκλαμ- 
βάνω άλλως· δηλαδή, οτι τά πάντα βαίνουσι κακώς. Διώ­
κει τόν κιραγγόζην δι’ ατομικήν δυσαρέσκειαν έπιφορτίζει 
δέ μέ τοΰτο τόν στρατιώτην μου Κιράγγαν, άφίνει νά ά- 
κολουθήση τό πέμπτον κιρβάνιον ό Ζούμας και δίδει αύτω, 
έπί τή απλή αύτοΰ αιτήσει, δύο δέματα Μεριζάνι αξίας 150 
άμερ. ταλλήρων είς χρυσίον, περιέχοντα 150 δότι, τά ό­
ποια δύνανται νά έπαρκέσωσιν είς τροφήν κιρβανίου πεν­
τήκοντα άνθρώπων άπό Βαγαμόϋο μέχρις Ούνυανυεμβέ. 
«’Όλα του τά Κανίκι έτελείωσαν»· και τοΰτο μεγάλην έμ- 
φαίνει αφροντισιάν. Έν βραχεί, ή έπιστολή αύτη εινε δλως 
ακατάληπτος είς έμέ· πιθανόν όμως νά πάσχη ό Farquhar 
ύπό ύδροφοβίας, περί ου ήθέλησα αμέσως νά πληροφορηθώ 
και νά πεισθώ άν ό άνθρωπος αύτός έχει σώας τάς φρένας· 
δθεν είσελθών έντός τής περιοχής τοΰ χωρίου τής Κιόρας, 
παρετήρησα μακρόθεν τήν σκηνήν αύτοΰ έπί μεγάλου σω- 
ροΰ κόπρων αιγών έστημένην.

Άκούσας τήν φωνήν μου ό Farquhar έδραμεν έκτος τής 
σκηνής του· λίαν έξεπλάγημεν·έτ»ί τή θέα του· δ άνθρωπος 
ουτος, δταν έφυγεν έκ Βαγαμόϋο, είχε σώμα κομψόν καί μέ· 
τριον νΰν δμως έπ'ι τοσοΰτον είχε παχύνει, ώστε ένόμιζέ 
τις δτι έπέστρεφεν έκ τής λίμνης Ταγζανυΐζας, δπου ό 
άνθρωπος προσλαμβάνει σάρκας πολλάς ένεκεν τοΰ Ούαμ- 
πίμπε. Α.Ϊ παρειαί αύτοΰ ήσαν πρισμέναι· ώσαύτως καί ό 
τράχηλος αύτοΰ ήτο λίαν παχύς· αί κνήμαί του ήσαν ώσ­
αύτως τεράστιαι, ελεφάντινοι· καθότι είχε πάθει ύπό έλε- 
φαντιάσεως· τό πρόσωπον του δμως ήν ωχρόν ώς ό θάνα­
τος· τό αίτιον τούτου έγνώρισα μετέπειτα, δτε οί άνθρωποί 
του μ’ έπληροφόρησαν δτι άπό δύω εβδομάδων ούδαμώς 
έξήλθε τής σκηνής αύτοΰ· τούς στρατιώτας καί τούς παγα­
ζίς είχε κάμει ίδικούς του δούλους· δέν είργάζετο είς τό 
παραμικρόν πρός άμοιβήν δέ έπλήρωνεν αύτοΐς καθ’ έκά- 
στην μίαν αιγα, στοιχίζουσαν πέντε δότι· ένίοτε δέ εδιδεν 
αύτοΐς καί όρνιθας.

Εύάερος λόφος έπιτηρών τό χωρίον τής Κιόρας έξελέγη 
ύπ’ έμοΰ πρός κατασκήνωσιν στήσαντες τάς σκηνάς ήμών, 
περιποιηθέντες τά ζώα καί κατασκευάσαντες περίφραγμα 
έξ άκανθωδών θάμνων, έκαθήσαμεν δτεειδον τόν Farquhar 
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έντός τής σκηνής μου ύπό τεσσάρων άνθρώπων φερόμενον. 
Έρωτήσας αύτόν τό αίτιον τής άσθενείας του δέν ήδυνή- 
θην νά μάθω τούτο· μοι έλεγεν ότι δέν γνωρίζει πόθεν ή 
άσθένειά του προήρχετο· ένόμιζεν οτι ούδαμοΰ πονεΐ. Ή- 
ρώτησα αύτόν ώς εξής :—«Αισθάνεσαι κάποτε πόνους άπό 
τό δεξιόν πλευρόν ;»— «Ναί ! νομίζω νά αίσθάνωμαι· αλλά 
δέν γνωρίζω.» — «Ούδέ κατά τήν άριστεράν θη)\ήν τοΰ μα­
στού σου συνεχείς και ταχείς κτύπους ; αισθάνεσαι δύσ­
πνοιαν ;»— «Ναί νομίζω νά αίσθάνωμαι· τοΰτο μόνον γνω­
ρίζω, δτι ένίοτε άναπνέω ταχέως». Δέν έπασχεν ύπό έμ- 
φράξεως· μοί έλεγεν οτι μόνον αί κνήμαί του ένοχλοΰσιν 
αύτόν, αΐτινες πρισθεισαι έγειναν είς άκρον όγκώδεις. Μο­
λονότι είχεν ό'ρεξιν ίππου, μολονότι έτρωγε περισσότερον 
άπό δλους, έλεγεν οτι ήσθάνετο μεγάλην κατά τάς κνή- 
μας αδυναμίαν.

Έκ τών μικρών τούτων καί συγκεχυμένων τοΰ Farquhar 
πληροφοριών περί τής νόσου ταύτης καί τών ιδιοτήτων αύ- 
τής, άναγνώσας προσέτι καί μικρόν τι βιβλίον τής ιατρι­
κής, δπερ είχον μετ’ έμοΰ, τοΰτο μόνον ήδυνήθην νά φέρω 
είς φώς:—δτι, τοιοΰτον ·πρήξιμον τών κνημών, τής κοι­
λίας καί ένίοτε τοΰ σώματος δυνατόν νά προέλθη άπό νό­
σον τής καρδίας, τοΰ θώρακος, ή τών νεφρών. Αλλά τά 
έντερα ήσαν έντελώς καλά· δθεν δέν ήδυνάμην βασίμως 
νά γνωρίζω τό αίτιον τής νόσου· άπέδωκα λοιπόν τοΰτο 
είς έλεφαντίασιν—νόσον λίαν κοινήν έν Ζαγγιβάρη·—ούδ’ 
έγνώριζα τί»ι τρόπω νά μεταχειρισθώ τήν άσθένειαν ταύ- 
την είς τό σώμα άνθρώπου, ό όποιος δέν ήδύνατο νά μοι 
είπή άν ήσθάνετο τόν πόνον είς τήν κεφαλήν, τήν ράχιν, 
τούς πόδας, ή είς τόν θώρακα.

Έρωτήσας δμως καλά και έννοήσας δτι ή άσθένειά αύτη 
τοΰ Farquhar δέν άπήτει ταχείαν καί μεγάλην έκ μέρους 
μου προσοχήν, ένησχολήθην νά διευκρινήσω τά περιεχό­
μενα τής μυστηριώδους έπιστολής, τήν όποιαν έλαβον είς 
'Ρεχεννέκον, και ήτις είς τοσαύτην άνησυχίαν μέ ένέβα- 
λεν. Αλλά καίαίρηταί πληροφορία ’, τοΰ Farquhar ώς πρός 
τήν έμπιστευθεϊσαν αύτώ περιουσίαν ήσαν δεκάκις αίνιγ- 
ματικώτεραι καί άκαταληπτότεραι τής άσαφοΰς αύτοΰ έ­
πιστολής. Ούδείς άκούων τάς φλυαρίας τοΰ άνθρώπου τού­
του ήδύνατο νά ουλλάβη εντελή ιδέαν τής καταστάσεως 



— 167 —

του κιρβανίου του και της περιουσίας αύτοΰ. Ούδέ τί έ- 
πραξεν, ούδέ τί δέν ήδυνήθη νά πράξη, ούδέ τί έξώδευσεν, 
ούδέ πόσα έσπατάλησεν, ούδέ πόσα έφύλαξε, ούδέν τούτων 
ήδύνατο νά μοι είπη σαφώς· τά πάντα έπι τοσοΰτον ήσαν 
περιπεπλεγμένα, ώστε άδύνατον ήν νά διευκρινήσω τό πα­
ραμικρόν· δθεν προσεπάθουν νά εΰρω τρόπον, δι’ ου νά 
δυνηθώ νά κατανοήσω τέλος τήν κατάστασιν τοΰ Ανθρώ­
που τούτου, τόν όποιον ήρχισα νά φοβούμαι, νομίζων δτι 
ύπό άσθενείας τινός τοΰ νοός έπασχεν ό τάλας. Τό μόνον 
προς έλάττωσιν τής δυσκολίας μέσον ήν νά ερευνήσω ό ί­
διος έκαστον δέμα ύφάσματος και έκαστον σάκκον ύαλί- 
νων κόκκων, και κατ’ αύτόν τόν τρόπον, άντίπαραβάλλων 
αύτά πρός τόν λογαριασμόν τοΰ τρίτου μου κιρβανίου, νά 
άνεύρω πόσα έλειπον.

Ίσως ένθυμήται ό αναγνώστης δτι έκαστον κιρβάνιον, 
πριν άναχωρήση έκ Βαγαμόϋο ή έκ πάσής άλλης παραθα- 
λασσίας πόλεως διά τό έσωτερικόν τής ’Αφρικής, πρέπει, 
ώς προεΐπον, νά έφοδιασθή μέ ύφάσματα και κόκκους έ- 
παρκοΰντας πρός τετράμηνου αύτου καθ’ όδόν ζωάρκειαν, 
έκτος τών ύφασμάτων τά όπο'Ρα θέλει πληρώσει ώς φόρον 
είς Ούγογόην, και έκτος έκείνων, τά όποια Θέλει δώσει τοϊς 
παγαζίς δ ιδιοκτήτης τοΰ κιρβανίου πρός μετακόμισιν αύ­
τοΰ έν τώ έσωτερικώ.

Το κιρβάνιον τοΰ Farquhar δέν ήδύνατο νά παρεκτραπή 
τοΰ γενικού τούτου κανόνας· καθότι τοιοΰτον είνε τό έπι- 
κρατοΰν έ'θιμον καί τοΰτο απαιτεί πάσα έν ταΐς χώραις ταύ- 
ταις περιοδεία. ’Επειδή δμως άρχηγός τοΰ κιρβανίου τού­
του ήτο ό λευκός Farquhar, διά τοΰτο ήθέλησα νά εύνοή- 
σω αύτόν δίδων αύτω περισσότερα πρός τελείαν αύτοΰ εύ*  
χαρίστησιν. Τό κιρβάνιον τοΰτο συνέκειτο έξ 23 Ανθρώ­
πων καί 10 όνων· ήτο δέ έφωδιασμένον μέ 120 δότι Μερι- 
κάνι καί Κανίκι καί μέ 35 λίτρας ύαλίνων κόκκων διαφό­
ρων ειδών πρός άγοράν τροφίμων. Εκατόν είκοσι δότι ύ­
φασμάτων ίσοδυναμοΰσι μέ 240 σοΰκκα (δύω ύάρδαΐ)· έν 
σοϋκκον ίσοδυναμεΐ μέ 25 περίπου κουβάβα σίτου*  έκαστον 
δέ κουβάβον έπαρκεΐ συνήθως πρός τροφήν ενός ανθρώπου· 
προφανές δθεν εινε δτι τά 240 ταΰτα σοΰκκα ήσαν έπαρκή 
καί ήδύναντο νά θρέψωσι τό κιρβάνιον έπί δκτώ μήνας μέ 
σίτον έπειδή δμως μέχρίς Ούνυανυεμβέ έχρειάζοντο τό 
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πολύ 120 ήμέραι, έμενον εις τόν λευκόν Farquhar αρκετά 
έμπορεύαατα, δι’ών ήδύνατο νά προμηθευθή καλά φαγητά, 
ήτοι, όρνιθας, ώά, ενίοτε δέ και αίγα, καθότι τό ποσόν τών 
μενόντων αύτω εμπορευμάτων άνήρχετο εις 120 σοΰκκα 
καλών εύπωλήτων υφασμάτων καί εις 35 λίτρας ύαλίνων 
κόκκων.

Είπετο νυν ή έξέτασις τής περιουσίας. Έπεθύμουν παρά 
πολύ νά ίδω άν ή έξέτασις αΰτη συνεφώνει πρός τά έν τω 
καταλόγω μου γεγραμμένα προ τής έκ Βαγαμόϋο άναχω- 
ρήσεως τοΰ κιρβανίου. Ήρχισα δθεν νά ζυγίζω, νά λύω 
και νά δένω τάς πραγματείας, αί'τινες έμενον ή εργασία 
αΰτη μέ έπησχόλησεν έπί μίαν ώραν, εις τό τέλος τής Ο­
ποίας έφθασα νά γνωρίσω ακριβώς τάς απώλειας καί τήν 
άδικον σπατάλην, ήν έπέφερον ή άφροντησία καί αμέλεια 
του ηλιθίου τούτου καί λαιμάργου λευκου Farquhar· έν δι- 
αστήματι έβδομήκόντα καί τριών ήμερών ειχεν έξωδεύσει 
τά 240 σοΰκκα,τά δοθέντα αύτω πρόςαγοράν τροφίμων καί 
12 δότι χρωματιστών ύφασμάτων μεθ’ δ άνοίξας τά δέ­
ματα άφήρεσεν έξ αύτών 8 2 δότι ισοδυναμοΰντα πρός 164 
σοΰκκα*  πάντα δέ ταΰτα'έχ’ρησίμευσαν αύτω πρός αγοράν 
κρέατος αίγος, ώών καί πτηνών τοσοΰτον ήν άπληστος 
καί ακόρεστος ό άνθρωπος αύτός ! . . . . Έκ τών δεμάτων 
τών ύφασμάτων, τά όποια έκ Βαγαμόϋο ειχον έμπιστευθή 
αύτω, όπως κομίση αύτά εις Ούνυανυεμβέ, μόνον δύο έμε­
νον ανέπαφα· τά άλλα έξωδεύθησαν πρός αγοράν αιγών ή 
πρός πληρωμήν ετέρων παγαζίς· καθότι έννέατών όνων αύ­
τοΰ εΐχον άποθάνει καθ’ οδόν, ό δέ δέκατος ήν ήμιθανής.

Έρευνήσας τόν κατάλογον τών έξόδων τοΰ έκτου κιρ­
βανίου, έκ 43 ανθρώπων καί 17 όνων συνισταμένου καί 
ύπό έμοΰ τοΰ ίδιου έπί 50 ήμέρας διευθυνομένου, παρετή- 
ρησα ότι at δαπάναι άνήρχοντο εις 43 μόνον δότι, ίσοδυνα- 
μοΰντα πρός 86 σοΰκκα· πώς ήδύνατο λοιπόν ό Farquhar 
ν’ άπολογηθή διά τήν έλλειψιν τοσούτων πολυτίμων υφα­
σμάτων ;—κατ’ ούδένα τρόπον· τό σφάλμα του ήν άσυγχω- 
ρητον.

Πριν ή άναχωρήση, έδωκα αύτω ώραΐον καί ισχυρόν όνον 
τής Ζαγγιβάρης, όπως έπιβαίνη αύτοΰ ό ίδιος· ούτος δμως 
τοσοΰτον έβασάνιζε τό δυστυχές ζώον, ώστε τό έθανατω- 
σεν. Ούδέποτε, ώς έπληροφορήθην κατόπιν, κατέβαινε τής 
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ράχεώς τόυ χαθ’ οδόν, άφ’ής στιγμής άνεχώρει έκ τοΰ ενός 
στάθμου μεχρισου ίφθανεν είς τόν έτερον- μή γνωρίζων δέ 
νά ίππεύση, εις τοιαύτην κατάστασιν είχε φέρει τόν ώραιον 
έκεΐνον όνον, ώστε έκ τών μεγάλων πληγών, τάς οποίας 
εΐχεν είς τήν ράχιν του, άπέθανεν ό δυστυχής. *Αν  έξηκο- 
λ-ούθει τήν πορείαν του μέχρίς Ούνυίχνυεμβέ—πώς και διά 
τίνων μέσων δέν γνωρίζω—τοσαΰτα έξοδεύων καθ’ όδόν, 
ούδ’ έν σοΰχκον ήθελε μείνει, ούδεμία λίτρα κόκκων ήθε- 
λεν εύρεθή· κατ’ εύτυχίαν λοιπόν μεγάλην έπρόφθασα αύ­
τόν είς Κιόραν· δέν ήδύνατο νά περιπατήση· είς μεγάλην 
εύρίσκετο αμηχανίαν, μή γνωρίζων τίνι τρόπω νά καλύψη 
τά αίσχη του· και αύτή ή μικρά φορτηγός άμαξα, τήν ό­
ποιαν εις όνος έσυρεν, μετά τήν τραχεΐαν διάβασιν τής κοι­
λάδας τοΰ ποταμού Μακάτα, έκλονίζετο. Δέν ήδυνάμην βέ­
βαια ν’ άφήσω αύτόν είς Κ,ιόραν ό θάνατος ήθελεν αμέσως 
καταλάβει αύτόν δθεν άπεφάσισα νά λάβω αύτόν μετ’ έ­
μοΰ· τίνι τρόπω δμως μετεκόμισα τόν έν τοιαύτη αλγεινή 
καταστάσει εύρισκόμενον άπληστον τούτον άνθρωπον, πώς 
καί μέχρι τίνος ήδυνήθην νά φέρω αύτόν διά τής δυσβά- 
του ταύτης και δδυνηράς χώ^αξ, τοΰτο θέλομεν γνωρίσει 
παρακατιόντες.

Τήν 11ην Μαίου τά νΰν ένωθέντα δύο κιρβάνια, τό τρί­
τον καί τό πέμπτον έκίνησαν έκ Κιόρας· έπροχωροΰμεν κα­
τά τήν δεξιάν όχθην τοΰ ποταμού Μουκονδοκουα διά μέ­
σου δασών, ολκών (hoi cos) περιπατοΰντες· ενόσω πρός 
δυσμάς έπροχωροΰμεν, αί μεγάλαι σειραι τών ορεων Μου- 
κονδόκουα ύψοΰντο είς μαγαλήτερον ύψος καί στενούμενα 
περιέκλεισαν ήμάς εντός τής στενής κοιλάδας τοΰ ποταμοΰ. 
Άφήσαμεν πρός τά δεξιά ήμών τό Μοννύγγι τής Ούσα- 
γάρας· μεθ’ δ εύρέθημεν πρό σειράς λόφων, τούς οποίους 
ήναγκάσθημεν ν’ άνέλθωμεν και νά κατέλθωμεν.

Μετά δκτώ άπό τοΰ σημείου τής διαβάσεως του ποτα­
μοΰ έν Μισόγγη μιλίων πορείαν ήναγκάσθημεν ένεκεν κλί- 
σεως τοΰ ποταμοΰ νά διαβώμεν πάλιν αύτόν δπερ πράξαν- 
τες άπεχαιρετήσαμεν δλοσχερώς τήν οδόν τοΰ Βόρτωνος, 
ήτις διά τοΰ στενοΰ Γόμα άγει είς τάς ύψηλάς καί κρη­
μνώδεις ράχεις τοΰ Τουβέχου. Άφήσαμεν λοιπόν τήν δε­
ξιάν όχθην τοΰ ποταμοΰ και ήκολουθήσαμεν- τήν άριστε- 
ράν διά χώρας ολως αντιθέτου πρός τήν κοιλάδα τοΰ Μου- 
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κονδόκουα και εντός σειράς όρέων περικεκλεισμένης όδεύ- 
οντες. Ή κοιλάς του ποταμού Μουκονδόκουα έχει έδαφος 
γόνιμον καί φυτείαν φυσικήν, πολλαί δέ άναθυμιάσεις καί 
όσμαί έκπέμπονται έκ του έδάφους καί έκ τών έπ’ αύτου αύ- 
ξανόντων δένδρων καί φυτών· ή δέ χώρα, έντδς της οποίας 
νυν είσήλθομεν, εινε έρημος, ξηρά καί αύχμηρά, βρίθουσα 
άλοούχων καί κακτοειδών φυτών έπί τοΰ έδάφους αύτής 
έν άφθονία προσέτι αύξάνουσι δένδρα kolquall καί διά­
φορα είδη ακανθωδών θάμνων.

Αντί κορυφών, ράχεων καί κοιλάδων διά παντοίων δέν­
δρων έστολισμένων, αντί καλλιεργημένων αγρών, έβλέπο- 
μεν νυν προ ήμών τά όρια ακατοίκητου έρημίας. At κορυ- 
φαί τών λόφων ήσαν κατάγυμνοι· έπ’ αύτών δέν έφαίνοντο 
πλέον δάση καί στέφανοι δένδρων, άλλα βράχοι, λευκοί γε- 
νόμενοι ύπό τοΰ ήλιου καί τής βροχής. Ή κορυφή Γγού- 
ρου, ή ύψηλοτάτη τών τής Ούσαγάρας κορυφών, ύψουτο 
όπισθεν ήμών, ένώ κατηρχόμεθα τήν μακράν και μελανήν 
ράχιν, ήτις ύψοΰτο πέραν τής άριστεράς όχθης τοΰ θολοΰ 
Μουκονδόκουα.

Είς άπόστασιν δύο μιλιών άπδ τοΰ τελευταίου μέρους 
τής διαβάσεως τοΰ Μουκονδόκουα εύρομεν καθαρόν καί ώ- 
ραΐον πεδίον, παρά τον ποταμόν κείμενον, έν ω κατεσκη- 
νώσαμεν είς τό μέρος τοΰτο ό ποταμός ρέει ορμητικός καί 
μετά πατάγου.

Τήν επαύριον τό κιρβάνιον ήτοιμάζετο ν’ άναχωρήση, 
δτε έπληροφορήθην δτι ό «Βάνα Μδόγγο»—μικρός αύθέν- 
της—<5 Shaw, δέν είχε φθάσει είσέτι μέ τήν φορτηγόν ά­
μαξαν, ώς προσέτι καί οι έπιφορτισμένοι τήν μετακόμισιν 
αύτής άνθρωποι. ’Αργά τήν προτεραίαν νύκτα είχα πέμψει 
ένα όνον διά τόν Shaw, δστις έλεγεν δτι πάσχει πολύ περι- 
πατών, καί έτερον διά τό φορτίον τής φορτηγού άμάξης· 
έκοιμήθην δέ ήσυχος, βέβαιος ών δτι θέλουσι φθάσει μετ’ 
ού πολύ έν τώ στρατοπέδω μου· δτε τήν πρωίαν ήκουσα δτι 
οι άνθρωποι δέν έφθασαν είσέτι, έσυμπέρανα δτι ό Shaw δέν 
έγνώριζεν δτι έπί πέντε ήμέρας ώδεύομεν διά χώρας άκα- 
τοικήτου καί έρήμου. ’Έπεμψα λοιπόν στρατιώτην Μγουά- 
ναν, δνόματι Καουπερέχ, μέ τήν εξής πρός τόν Shaw είδο- 
ποίησίν :— *Aua  Λάβης τδ παρδγ, θέσοκ την φορτηγό/· αμαζαν 
είς τδ π.Ιηττύστεροκ ρ,εϋαα, ρνάχιο/· ί) ποτα/ior, χαβάς χαι τά 
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σάγματα καί δ.Ία τά αΛΛα, καί έΛθέ αμέσως δι' όνομα Θεοΰ, 
καθότι θ' άποθάνωμεν της πείνης, dr δέν φύγωμεν αμέσως άπό 
τό μέρος τοΰτο, είς τό όποιον εΰρισκόμεθα* .

Τέσσαρας δλας ώρας διήλθον έν ανυπομονησία μεγάλη 
περιμένων είς μάτην τόν Shaw. ’Έχοντες προ ήμών αρκε­
τόν δρόμον νά περιπατήσωμεν καί βλέπων τόν χρόνον νά 
χάνεται έπί ματαίω, δέν ήδυνήθην νά περιμείνω πλέον· άλλ’ 
έπορεύθην πρός άπάντησιν αύτου καί τής συνοδίας του. 
Είς άπόστασιν ενός τετάρτου τοΰ μιλίου άπό τοΰ σημείου 
τής διαβάσεως άπήντησα τήν έμπροσθοφυλακήν τοΰ όκνοΰ 
τούτου στρατοΰ—τόν ισχυρόν καί ευσαρκον Καουπερέχ 
φέροντα έπί τής κεφαλής τήν φορτηγόν άμαξαν όλόκ)\ηρον· 
καθότι καθ’ οδόν εΐχεν ίδεϊ δτι εύκολώτερον ήδύνατο νά κο­
μίση αύτήν έπί κεφαλής ή νά σύρη αύτήν έπί τοΰ έδάφους*  
ό τρόπος ουτος τής μετακομίσεως τής φορτηγοΰ άμάξης 
τοσοΰτον μ’έκαμε ν’άηδιάσω, ώστε έχωσα αύτήν είς τά 
βάθη τών υψηλών καλάμων καί έκεΐ τήν έγκατέλειψα· κα­
θότι άλλο δέν μου έμενε ή νά φέρω μετ’έμου καί άμάξας 
καί νά κουράζω τούς ανθρώπους μου αδίκως καί παραλό- 
γως· ό Shaw έπέβαινε τοΰ όνου αύτοΰ είς τοιοΰτον τρόπον, 
ώστε ίδών αύτόν δέν ήδυνάμην νά γνωρίσω σαφώς άν ό ό­
νος του ή αύτός περισσότερον ένύσταζον· ήρώτησα αύτόν 
τήν αιτίαν, δι’ ήν μ’έκαμε νά περιμένω έπί τοσοΰτον, ένώ ή­
δυνάμην νά προχωρήσω· άλλ’ ουτος μέ τόν συνήθη όργίλον 
αύτου χαρακτήρα διά φωνής γεγωνυΐας μοί είπεν δτι έ- 
πραξεν δ,τι ήδύνατο καλλίτερον. Έγώ δμως ίδών τό μεγα­
λοπρεπές καί βραδύ αύτοΰ βάδισμα, εύρισκόμην έν αμφι­
βολία μή δυνάμενος νά πιστεύσω τούς λόγους του· ειπον 
λοιπόν πρός αύτόν ή νά ταχύνη τό βήμά του ή νά καταβή 
τοΰ όνου καί νά άφή®η αύτόν νά πορευθή είς τό στρατόπε- 
δον, δπως φορτωθή διά τήν πορείαν· ούτος ήρχισε νά φω- 
νάζη καί νά οργίζεται· έγώ δμως έκαμα ύπομονήν· καθότι 
τοΰτο εΐχον κατά νοΰν δτι δ νέος εύρωπαΐος άρχηγός εκ­
δρομής έν ’Ανατολική ’Αφρική, οφείλει έξ άνάγκης νά δει- 
πνή μετά τών ανθρώπων, τούς οποίους άπ’αρχής ό ίδιος 
έξέλεξεν.

Έφθάσαμεν είς Μαδήτην τήν 4ην Μ. Μ. μέ δύο όνους 
όλιγώτερον, οιτινες καθ’ οδόν είχον άποθάνει. Τόν ποταμόν 
Μουκονδόκουαν διέβημεν περί τήν 3ην Μ. Μ. Ίδών τά κα·
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Οέκαστα καί τήν διεύθυνσιν τοΰ ποταμοί» τούτου έβεβαιώθην 
δτι μί πηγαί αύτοΰ είσί πλησίον συμπλέγματος τίνος δρέ­
ων, είς άπόστασιν τεσσαράκοντα περίπου μιλίων πρδςβο^- 
ραν άπό τής δυτικής ράχεώς τής κορυφής Γγούρου. Ή όδδς 
ημών ήγε Δ. Β. Δ., κα| είς τοΰτο τδ μέρος όλοσχερώς άπε- 
χωρίσθη τοΰ ποταμού λοξοδρομήσασα.

Τήν 14ην Μαίου μετά επτά μιλίων πορείαν έπί λόφων, 
ων ή επιφάνεια που μεν συνέκειτο έξ άμμο}<ίθων ποΰ δέ έκ 
γρανίτου, καί τών οποίων ή άκοσμος θέα έφαίνετο αντα­
νακλασμένη έπί έκαστου θάμνου ή φυτοΰ, άνελθόντες είς ύ­
φος οκτακόσιων περίπου ποδφν άπδ τοΰ ρεύματος τοΰ Μου- 
κρνδόκρυα, είδομεν πρδ ήμών τήν λίμνην τής Ούγόμβης— 
λευκόφαίον έκτασιν ύδατος κειμένην άμέσως είς τούς πό- 
δας τοΰ λόφου, άπδ τής κορυφής τοΰ όποιου έθεωροΰμεν 
τήν σκηνήν αύτήν. Ή θέα ούδ’ ώραία ήτο ούδέ καλή, άλλά 
μάλλον παρήγορος, άνάπαυσιν παρέχουσα τοις όφθαλμοΐς 
ημών, οιτινες ειχον κουρασθή ύπδ τής διηνεκούς καί άκα- 
ταπαύστου θέας τής περί τήν λίμνην ταύτην κείμενης ζο- 
φερας χώρας. ’Εκτός τούτου τά άμέσως πλησίον τής λίμνης 
ταύτης μέρη ούδόλορς έκίνυυν τόν ενθουσιασμόν ήμών 
καθότι πρδ ήμών δέν έβλέπομεν πλέον μεγαλοπρεπή ό'ρη, 
ούδέ θελκτικάς καί εύαρέστους τοπογραφίας· άλλά μόνον 
ζρφεράν καί σκοτεινήν ύψηλήν κορυφήν είς ύψος χιλίων 
περίπου ποδών άπό τής έπιφανείας τής λίμνης, παρά τήν 
δυτικήν άκραν τής οποίας έκειτο τδ ορος, έξ ού ή λίμνη 
προσλαμβάνει τό ό'νομα Ούγόμβης ούδέν άλλο ή χαμηλήν 
καί άνώμαλον δρέρσν σειράν χρώματος άμαυροΰ καί ψαροΰ 
έκτεινομένην παραλληλίας τής βορείου ό'χθης τής λίμνης 
μέχρις ενός μιλίου άποστάσεως- ούδέν άλλο ή χαμηλήν 
πεδιάδα έκτεινομένην άπδ τής δυτικής αύτής όχθης είς με- 
γάλην άπόστασιν πρδς τά ρρη τής Μπουάπουας καί τής Μα- 
ρέγγας Μκάλης, τά όποια έβλέπομεν άπδ τής- καταλλήλου 
θέσεως έφ’ ής εύρισκόμεθα*  τά πάντα πέριξ ήμών ήσαν α­
μαυρά καί σκοτεινά· ένεκεν τοΰ οποίου πάντες έστρέψαμεν 
τούς οφθαλμούς είς τά γαληνιαΐα καί λευκόφαια τής λίμνης 
κάτωθι ήμών κείμενα ύδατα.

Τδ σχεδιογράφημα τής λίμνης Ούγόμβης μοί φαίνεται 
δτι ομοιάζει πολύ πρδς χάρτην τής ’Αγγλίας άνευ τής Ού- 
αλίας· τδ δυτικόν άκρον τής λίμνης, έν, ω ιπποπόταμοι
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πολλοί τόν άριθμόν τώ ΰδατι έπιτερπόμενοι διασκεδάζουσι, 
κάλλιστα δύναται νά συγκριθή πρός τήν Νορθουμβερλάν- 
δην ή πρός βο^ράν ό'χθη αύτής όμοιάζει λίαν τήν πρός τό 
μέρος τής Γερμανικής θαλάσσης ακτήν τής Αγγλίας, με­
τά τών μεγάλων αύτής κλίσεων και όρμων· ή δέ άνατο- 
λική αύτής πλευρά εινε σχεδόν άκριβές άντίγραφον τής 
Αγγλικής παραλίας, τής άπό Kent μέχρι Cornwall έκτει- 
νομένης,

Κατελθόντες έκ τής κορυφής τής σειράς ταύτης τών ό- 
ρέων, ά'τινα πρός άνατολάς όρίζουσι τήν λίμνην έπί τετρα- 
κοσίους σχεδόν πόδας, έβαίνομεν κατά μήκος τής βορείου 
αύτής όχθης· ίνα δέ μεταβώμεν άπό τοΰ ανατολικού μέχρι 
του δυτικοΰ άκρου τής λίμνης, έχρειάσθημεν ακριβώς μίαν 
ώραν καί τριάκοντα λεπτά.

’Επειδή δέ ή πλευρά αύτη εινε ή μακροτέρα πασών, διά 
τοΰτο λέγω ότι ή λίμνη αυτή έχει μήκος τριών μιλιών· τό 
δέ μεγαλήτερον αύτής εύρος δέν ύπερβαίνει τά δύο μίλια. 
Αί άμέσως τή λίμνη παρακείμεναι ξηραί καθ’ δλας τάς δι­
ευθύνσεις,μέχρι πεντήκοντα περίπουποδών άπό τοΰ χείλους 
τής λίμνης, είνε έλος άδιάβατο’ν βρίθον καλάμων και σχοί- 
νων· έπ'ι τοΰ έλους τούτου οί ιπποπόταμοι έξερχόμενοι τήν 
νύκτα πρός εΰρεσιν τροφής άφίνουσιν έπ'ι τοΰ βορβορώδους 
ύδατος τά τεράστια ίχνη τοΰ ογκώδους αύτών σώματος, 
τά όποια βλέπων τις ύπό θαμβούς καταλαμβάνεται· πρός 
τούτοις έτερα ζώα μικρότερα, ώς τό «μβόγγο» (βούβαλος), 
τό «ποΰνδα-τέ^ρα» (όναγρός), τό «τουΐγκα» (καμηλοπάρ- 
δαλις), ό κάπρος, ό στρεψίκερως κούδου (streptik e- 
r ο s c u d u), ό ΰραξ καί ό αίγαγρος, ένταΰθα καταπαύουσι 
τήν δίψαν των κατά τάς νυκτερινάς έκδρομάς των. Ή έπι- 
φάνεια τής λίμνης βρίθει άναριθμήτων ειδών ύδροβίων 
πτηνών, ώς, παραδείγματος χάριν, μαύρων κύκνων, νησ­
σών, ΐβίδων (ibis sacra), γεράνων, πελεκάνων κτλ. ύ- 
ψηλά δέ πετώσιν άνωθεν τής λίμνης, τροφήν θηρεύοντες, 
αετοί ύπό ιχθύων τρεφόμενοι τοΰ γένους fish eagles 
καί ίέρακες· ένω τά πλησιόχωρα μέρη άντηχοΰσιν ύπό τών 
κρωγμών τών τούς νεοσσούς αύτών όναζητουσών ορνίθων 
τής 'Ινδικής, ύπό τών τρομερών και οξειών κραυγών τοΰ 
πιπεροφάγου ή ραμφιστοΰ (toucan) ,ύπό τών γογγυσμών 
τών περιστερών καί ύπό τών «τού-ούί, τοΰ—ούούου» τής 
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γλαυκός· πρός τούτοις οί δυσάρεστοι και οξείς κρωγμοί 
τής ώτίδος (κοινώς τόι) του γένους (ο t i s a u r i t a), του 
σκολόπακος (μπεκάτσα) και τής μελεαγρίδος (άγριόρνιθας), 
εξέρχονται έκ τής πυκνής και παχείας χλόης, ύφ’ήν τά 
πτηνά ταύτα κάθηνται, είς μεγάλην άπόστασιν άκουόμενα.

Άναγκασθείς νά μείνω είς τούτο τό μέρος δύω ημέρας, 
ένεκεν δραπετεύσεως του ’Ινδού καδοποιοϋ μου Ζάκου, δσ- 
τις έφυγε, κομίζων μεθ’ εαυτού μίαν τών καλλιτέρων κα- 
ραβίνων μου, έτυχον τής εύκαιρίας νά διέρευνήσω και κα­
τοπτεύσω τάς βόρειας καί δυτικάς άκτάς τής λίμνης Ού- 
γόμβης. Έπί τής βραχώδους βάσεως χαμηλού τίνος καί 
κυρτού λόφου πρός βο^ράν, είς ύψος δέκα καί πέντε περί­
που ποδών ύπεράνω τής επιφάνειας τών ύδάτων τής λί­
μνης, άνεκάλυψα καί προσδιόρισα έπακριβώς τήν φοράν καί 
αύτενέργειαν τών κυμάτων καθότι άπό τής βάσεως τού λό­
φου τούτου μέχρι τού άκρου τής ύγράς λίμνης δύναταί τις 
νά χαράξη καθαρώς λεπτάς γραμμάς κογχυλίων άναμε- 
μιγμένων καί καθαρώς είς τήν όρασιν φαινομένων, ώς τά 
μικρά άτομα, άτινα κατά σειράν κεΐνται έπί τής παραλίας 
μετά τήν ύποχώρησιν τού ρεύματος. Ούδεμία ύπάρχει άμ- 
φιβολία ότι τά σημεία ταύτα τών κυμάτων έχαράχθησαν 
ύψηλότερον έπί τού έδάφους, τούτέστι τά μικρά καί λεπτά 
κογχύλια τά συνιστώντα αύτό*  ένεκεν τούτου ούδ’ ή παρα­
μικρά μοί μένει άμφιβολία, μετά διήμερον έρευναν τών 
περί τήν λίμνην γαιών καί ιδίως τής πρός τό δυτικόν αύ­
τής άκρον κειμένης χαμηλης πεδιάδος, ότι ή λίμνη αυτή 
τής Ούγόμβης ήτο ποτέ μία τών μεγαλητέρων τής Αφρι­
κής λιμνών δτι ή λίμνη αύτη—ή νύν τοσούτον μικρά φαι- 
νομένη—εΐχεν όγκον ύδάτων ύπερμεγέθη, ήτο δέ κατά τήν 
έκτασιν όμοία τή λίμνη Ταγκανύϊκα. Άνελθών δέ είς τό 
μέσον τής κορυφής τού Ούγόμβο, είδον πράγμα, οπερ όλο- 
σχερώς έπεκύρωσε τήν γνώμην μου· ή παρά τούς πρόπο- 
δας τού όρους τούτου κειμένη πεδιάς έξετείνετο πρός τά 
όρη τής Μπουάπουας είς άπόστασιν τριάκοντα μιλιών καί 
έκεΐθεν τρεπομένη πρός τήν Μαρέγγαν Μκάλην έκάλυπτεπά­
σαν τήν έκτεταμένην ταύτην έπιφάνειαν, ήτις πλάτος μέν 
εΐχε τεσσαράκοντα μιλιών, μήκος δέ άγνωστον. Ίδών ταύ ­
τα έσκέφθην ότι άν ή λίμνη αυτή ήτο κατά δώδεκα έτι πό 
δας βαθυτέρα καί επομένως τά ΰδατα αύτής κατά δώδεκ 
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πόδας ύψηλότερα, πλάτος μέν ήθελεν έχει δέχα μιλίων,μή­
κος δέ τριάκοντα· άν κατά τριάκοντα πόδας ήτο βαθύτερα 
και άναλόγως βέβαια τά ΰδατα αύτής ύψηλότερα, ήθελεν 
έχει πλάτος πεντήκοντα μιλίων, μήκος δέ εκατόν καθότι 
τοιαύτη εινε ή φυσική άνύψωσις τοΰ εδάφους τής πρός 
δυσμάς τοΰ Ούγόμβο και πρός βο^ράν τής Μαρέγγας Μκά- 
λης έκτεινομένης πεδιάδος. Έκτος τούτου τά υδατα τής λί­
μνης είνε κατά τήν γεΰσιν ολίγον πικρά ώς τά τοΰ ρύα- 
κος τοΰ Ματαμόμβου, δστις απέχει κατά δέκα και πέντε 
μίλια· πρός τούτοις διαφέρουσι τών τής Μαρέγγας Μκάλης, 
άτινα άπέχουσι κατά τεσσαράκοντα μίλια.

Πρός τό εσπέρας τής πρώτης ήμέρας ό ’Ινδός καδοποιός 
μου Ζάκος έφθασεν έν τώ στρατοπέδω μου, τρόπον τινά 
ζητών νά τον συγχωρήσω, ότι κουρασθείς έπεσε νά κοιμη- 
θή ολίγον μακράν τής όδοΰ· ό άνθρωπος αυτός έγεινεν αί­
τιος νά σταματήσωμεν έν τη έρήμω ταύτη χώρα τής Ού- 
γόμβης,έν ή ούδέ τά πρός τό ζήν ήδύνατό τις νά εύρη· δ'θεν 
ούδαμώς έσκόπευον νά συγχωρήσω αύτόν· πρός αποφυγήν 
λοιπόν τών τοιούτων πράξεων εύρέθην ήναγκασμένος νά 
θέσω είς τό σώμά του τάς διά τούζ φυγάδας προσδιωρισμέ- 
νας άλύσους.

Δυο έτι τών όνων ήμών άπέθανον καθ’ οδόν ό βαρύς Far­
quhar εΰρητο είς τό χωρίον Μπουάπουα, τριάκοντα μίλια 
μακράν, ύπό τήν φροντίδα τοΰ ύπηρέτου τοΰ Βόρτωνος 
Μαβρούκη· έδωκα δέ αύτω τόν ίδικόν μου όνον, ου έπέ- 
βαινον. Ό Farquhar ένεκεν τής άνικανότητος αύτοΰ έγει- 
νεν ό περίγελως τοΰ κιρβανίου· άδιακόπως έκραύγαζεν ώς 
μωρόν και ασθενές νήπιον, θέλων νά έχη ύπό τήν διάθεσίν 
του έξ τούλάχιστον ανθρώπους νά τόν ύπηρετώσιν άν δέ 
οεν ένόουν τήν αγγλικήν γλώσσαν είς τήν όποιαν ώμίλει 
αύτοΐς, αμέσως ήρχιζε νά βλάσφημη καί νά προφέρη λέ­
ξεις τοσοΰτον βεβήλους, τάς όποιας ούδέποτε νοΰς Χρι- 
στιανοΰ έσταχυολόγησεν. Ό Ζάκος, τόν όποιον ώρισα μά­
γειρον αύτοΰ, δτε έστειλα αύτόν μετά τοΰ τρίτου κιρβα­
νίου, είχε μαστιγωθή πολλάκις και είς τοιουτον βαθμόν, 
ώστε ήρχισε νά γίνεται βλάξ ένεκεν τής διηνεκοΰς καί 
συχνής μαστιγώσεως· οί δέ Ούαγγουάνες στρατιώται το­
σοΰτον ύπέστησαν τήν βιαίαν καί όρμητικήν οργήν του, 
ώστε έφοβοΰντο νά πλησιάσωσιν αύτόν έπομένως μόνη ή 
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φωνή τοΰ Farquhar, ήτις ούδόλως ήτο έκ φύσεως αρμο­
νική, ήκούετο έν τώ στρατοπέδω ημέραν και νύκτα, είς φό­
βον και τρόμον πάντας έμβάλλουσα.

Έπί έξ ημέρας ύπέφερον τάς φωνάς τοΟ άνθρώπου τού­
του, δστις μεγάλως άνησύχει τό στρατόπεδόν μου· ήδυνά- 
μην νά ύποφέρω αύτόν μακροχρονιώτερον, άν οι όνοι μου 
έζων πάντες δμως ήσαν αδύνατοι και ίππεύς τοιοΰτος ώς 
τόν Farquhar ήθελε καταστρέψει αύτούς κατά σειράν, τόν 
έ'να μετά τόν άλλον δθεν έχασα τήν ύπομονήν· έσκέφθην 
ώρας όλοκ)<ήρους πρός εΰρεσιν μέσου λυτρώσεως τής έκ- 
στρατείας, τήν όποιαν μέγας κίνδυνος έπαπείλει έξ αιτίας 
τοΰ όκνοΰ τούτου ανθρώπου· έστοχάσθην λοιπόν δτι και δι’ 
έμέ, καί δι’ αύτόν, καί δι’ δλους καλλίτερον ήν ν’ άφήσω 
αύτόν εις καλόν τινα αρχηγόν χωρίου τινός μετά ύφασμά- 
των και κόκκων έπαρκών δι’έξ μήνας,μεχρισότου άναλάβη 
και γείνηέντελώς καλά·άλλωςτε καί έμέ ήθελεν έξ ολοκλή­
ρου καταστρέψει και έαυτόν ήθελε βλάψει περισσότερον, 
μή δυνάμενος νά ίαθή παρ’ έμοί καλά.

Τήν 15ην Μαΐου, κατά τήν ώραν τοΰ προγεύματος, ό 
Farquhar καί ό Shaw προσέκλήθησαν κατά τό σύνηθες νά 
προγευματίσωσιν. Έκ τοΰ σκυθρωπού ύφους, μετά τοΰ ο­
ποίου μ’ έχαιρέτήϊαν τήν πρωίαν εκείνην προεμάντευσα δτι 
τρέχει τι—ή δτι θέλει συμβή τι άφεύκτως. Άμφοτέρων τά 
πρόσωπα ήσαν σκυθρωπά, τά δέ μέτωπα αύτών συνοφρυο- 
μένα· δπερ ούδόλως μοί έφαίνετο εύάρεστον. Ίδόντες με 
ούδέ μ’ έκαλημέρησαν, ένώ έγώ διά τοΰ συνήθους τρόπου 
μου εΤπον αύτοις «καλήν ήμέραν»· άλλ’ έστρεψαν τά πρό­
σωπα αύτών, ώς ειδον αύτούς πλαγίως· πρό τινων ημερών 
έβλεπον άμφοτέρους συνομιλούντας καί περί έμόδ βεβαίως 
λέγοντας· ίδών τόν άγροΐκον οςύτόν τρόπον των ήρχισα νά 
διανοούμαι κακά.

Ειπον αύτοΐς νά καθήσωσιν.
-r-r Σελήμ, έφώναξα, φέρε τό πρόγευμα.
Ό Σελήμ είσήλθε φέρων τό πρόγευμα· συνίστατο δ,έ τού­

το έξ ενός καλού ψητοΰ κρέατος αίγός, έλαφροψημένων. 
μικρών τεμαχίων ήπατος, έξ περίπου γλυκών γεωμήλων, 
ζεστών τινων τηγανιτών και καφφέ*  έναπέθεσε δέ ταΰτα, 
όπως φάγωμεν.
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— Shaw, ειπον, σέ παρακαλώ, χόψον και 8ος είς τόν 
Farquhar νά «-άγη.

— Τί σκυλίσιο κρέας ειν’ αύτό ; ήρώτησεν ό Shaw μεθ’ 
όσης δύναται τις νά φαντασθή προπέτειας καί αύθαδείας.

— Τί έννοεΐς ; ήρώτησα,
— Εννοώ, κύριε, οτι ό τρόπος, μέ τόν όποιον μάς με­

ταχειρίζεσαι, εΐνε αισχρός, τό έννόησας ; είπε μετ’ αύθα- 
θείας, στρέψας τό πρόσωπον του πρός έμέ. "Οσον διά τό 
μέρος μου, σέ παρακαλώ νά έννοήσης (κα'ι νά ποϋ σου τό 
λέγω κατά πρόσωπον) οτι μέ μεταχειρίζεσαι πολύ σκληρά. 
’Εγώ ένόμιζα ότι ήθέλαμεν έχει ό'νους καθ' ημέραν νά πη- 
γαίνωμεν εμπρός και δούλους διά νά μάς ύπηρετώσιν· άντι 
δέ τούτου είμεθα τώρα ήναγκασμένοι νά περιπατώμεν άπό 
τό πρωί έως τό βράδυ καθημερινώς υποκάτω ’στον ήλιον, 
ό όποιος μέ φέρει είς μίαν θέσιν,—δπου νομίζω δτι εύρί- 
σκομαι μέσα ’στη .... παρά σ’ αύτήν τήν .... εκστρα­
τείαν· νά πάρη ό διάβολος δλους τούς .... αύτή τή στιγ­
μή μ’ έρχεται νά κάμω .... δέν γνωρίζω τί! ανάθεμα τήν 
ώρα και τή στιγμή δπου ....

— Άκουσόν με, Shaw, και σύ, Farquhar· άφ’ δτου ά- 
νεχωρήσαμεν έκ Βαγαμόϋο, πάντοτε είχατε όνους, έφ’ ών 
έπεβαίνατε· είχατε δούλους, οί όποιοι σάς έδούλευαν, οί 
όποιοι έστηναν τάς σκηνάς διά σάς, οί όποιοι σάς έψηναν 
τά φαγητά σας· έως τώρα έτρώγατε μαζή μου άπό τό ί­
διον φαγητόν οί δούλοι σάς μεταχειρίζονται ώς καί έμέ 
τόν ίδιον. Τώρα δμως, δλοι οί ονοι του Farquhar άπέθανον· 
έπτά πρός τούτοις άπό τούς ίδικούς μου άπέθανον όμοίως, 
καί είμαι ήναγκασμένος νά βίψω πράγματά τινα, δπως δυ- 
νηθώ καί μετακομίσω τά άναγκαιότερα. Ό Farquhar δέν 
ήμπορεΐ διόλου νά περιπατήση, διότι εινε άσθενής· έντός 
όλίγων ήμερών δλα μας τά ζώα θέλουσιν άποθάνει· δταν 
τοΰτο συμβή πρέπει ή νά συμταραλάβω είκοσιν έτι παγα- 
ζίς πρός μετακόμισιν τών έμπορευμάτων, ή νά περιμένω 
έπί εβδομάδας καί μήνας έδώ. Σύ δμως, ένώ βλέπης δλα 
αύτά πρό τών οφθαλμών σου, μεμψιμοιρεΐς, άναθεματεΐς, 
βλασφημεΐς καί καταράσαι καί έμέ τόν ίδιον κατ’ αύτήν 
τήν ώραν τοΰ φαγητού! Άνελογίσθης καλά τήν θέσιν σου; 
Γνωρίζεις καλά ποΰ εύρίσκεσαι; γνωρίζεις δτι είσαι δοΰλός 
μου, κύριε, καί όχι σύντροφός μου ;

23
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— Δούλος νά γεί............ειπεν δ Shaw.
Πριν δμως προφθάση νά τελείωση τήν φράσιν του,έδωκα 

αύτώ γρονθοκόπημα, δπερ έρριψεν αύτόν έκτάδην κατά γης.
— Εινε ανάγκη νά προβώ εις αύστηρότερα μέτρα ; ή- 

ρώτησα.
— Νά σέ ’πω τό τέλος, κύριε ! άπήντησεν έγερθείς· νο­

μίζω καλλίτερον νά στρέψω ’πίσω· πολλά ύπέφερα και δεν 
έχω έγώ σκοπόν νά πεθάνω έδώ μαζή σου*  θέλω νά μέ ά- 
πολύσης τής ύπηρεσίας.

— Βέβαια, είπον, τοΰτο ίσα ίσα Θέλω πράξει ! . . . Έ ! 
ποιος είν’ έκεΐ ; Βομβάη, έλα έδώ !

— ’Έλα ’δώ Βομβάη, είπον ίδών αύτόν παρά τήν θύραν 
τής σκηνής μου έλθόντα, χάλασε τήν σκηνήν αύτοΰ τοΰ 
ανθρώπου, (δείξας τόν Shaw) Θέλει νά γυρίση ’πίσω· φέρε 
έδώ εις τήν σκηνήν μου τό τυφέκιον και πιστόλιον αύτοΰ, 
φέρε τόν άνθρωπον αύτόν μέ τά ένδύμττά του και τάς ά- 
ποσκευάς του διακοσίας ύάρδας μακράν τοΰ στρατοπέδου 
μου και άφες αύτόν έκεΐ.

’Εντός ολίγων στιγμών ή σκηνή του κατήλθε, τό τυφέ­
κιον και πιστόλιον αύτοΰ ήλθον έν τή σκηνή μου, καί δ 
Βομβάης λαβών μετ’ αύτοΰ τέσσαρας ανθρώπους «οπλισμέ­
νους ήλθε νά έκτελέση τό προσταχθέν.

— Τώρα πήγαινε, κύριε, είσαι καθ' ολοκληρίαν ελεύθε­
ρος νά ύπάγης δπου θέλεις· οί άνθρωποι αύτοι θά σέ δδη- 
γήσωσιν έζω τοΰ στρατοπέδου καί έκεΐ θά σέ άφήσωσΐ 
μετά τών Αποσκευών σου.

Ό Shaw έξήλθε τής σκήνής μου ύπό τήν φύλαξιν τών 
οπλοφόρων, οιτινες έκράτουν πρός τούτοις και τάς άπο- 
σκευάς του.

Μετά τό πρόγευμα, ήρχισα νά έξηγώ είς τόν Farquhar 
πόσον ανάγκη ήτο νά δυνηθώ νά προχωρήσω*  βτΐ ή Ανη­
συχία μου εινε μεγάλη, και δτι δέν δύναμαι νά έμποδιζωμαι 
άπό Ανθρώπους, τούς όποιους έλαβον μετ’ έμοΰ πρός^βοή- 
Θειάν μου καί ούχί πρός άνησυχίαν μου· δτι έπειδή εινε ά- 
σθενής και δέν δύναται βέβαια νά περιπατή έπί τινα χρό­
νον, καλλίτερον ήθελεν εΐσθαι δι’ αύτόν νά τόν άφήσω είς 
ήσυχόν τι μέρος ύπό τήν φροντίδα καλοΰ τίνος άρχηγοΰ, 
δστις νά φροντίζη περί αύτοΰ μέχρις ού έντελώς ίαθή*  προς 
πάντα ταΰτα ευρον τόν Farquhar σύμφωνον.
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Μόλις είχα τελειώσει τήν δμιλίαν μου, ό Βομβάης έλ- 
θών εις τήν θύραν τής σκηνής μου, ειπεν :—« Ο Κος Shaw 
επιθυμεί νά όμιλήση πρός ύμας».

Έπορεύθην είς τήν πύλην του στρατοπέδου καί ευρον τόν 
Shaw κατησχυμένον καί τρόπον τινά μετανοοΰντα δια την 
πράξίν του καί τήν κακήν αύτοΰ διαγωγήν. ’Έρχισε νά μου 
ζητή συγγνώμην καί νά μέ παρακαλή νά τόν λάβω δπίοω, 
ύποσχόμενός μοι δτι ούδέποτε πλέον θέλει μέ δυσαρεστή- 
σει εις τό παραμικρόν.

Έκτείνας τήν χεΐρά μου, ειπον: «Μή τό άναφέρης πλέ­
ον, ακριβέ μου φίλε, φιλονεικίαι έπισυμβαίνουσι καί είς τάς 
καλλιτέρας οικογένειας· άφοΰ μου ζητής συγγνώμην καί 
άναγωρίζης τό σφάλμα σου, ιδού, σέ συγχωρώ !»

Τήν νύκτα έκείνην, ένω ήτοιμαζόμην νά πέσω έπί τής 
κλίνης μου, δπως κοιμηθώ, ήκουσα αίφνης πυροβολισμόν · 
βολίς δέ πυροβόλου σχίσασα τήν σκηνήν μου έπέρασε δα­
κτύλους τινάς μακράν του σώματός μου. Γ/Ηρπασα τά δύο 
μου πολύκροτα καί έδραμον εκτός τής σκηνής μου· ήρώτων 
δέ τούς πέριξ φυλάττοντας ανθρώπους μου. «Ποιος έπυ- 
ροβόλησε;» πάντες εΐχον πτοήθή, φαίνεται, ύπό τοϋ αιφνί­
διου πυροβολισμού· ή έκπληξίς των δμως έκορυφώθη, δτε 
ή'κουσαν καί τήν έρώτησίν μου : —

— Τίς, λέγω, έπυροβόλησεν;
Εις τούτων έλεγεν, δ «Βάνα-Μδόγο»—μικρός αύθέντης.
Ίίναψα φως καί δραμών είς τήν σκηνήν τοΰ Shaw,
— Σύ, Shaw, έπυροβόλησας ; ήρώτησα.
Ούδεμία άπάντησις. Κατά τά φαινόμενα έκοιμάτο*  καθ­

ότι παρά πολύ έ^ροχάλιζεν.
— Shaw, Shaw, σύ έ^ριψας εκείνον τόν πυροβολισμόν;
— Έ ! έ ! ειπεν αίφνιδίως έγερθείς, έγώ ; έγώ έπυρο- 

βόλησα ; έγώ έκοιμώμην.
Πλαγίως ίδών παρετήρησα τό πυροβόλον αύτοΰ παρ’ 

αύτω κείμενον. ΊΕΓρπασα τοΰτο — τό ήγγισα, δπου εδει— 
έθεσα τόν μικρόν μου δάκτυλον κάτωθεν τοΰ σιδηροΰ σω- 
λήνος· τό πυροβόλον ήν θερμόν δ δάκτυλός μου έγεινε μέ- 
λας ύπό τής κεκαυμένης πυρίτιδας !

— Τί είν’αύτά ήρώτησα έγείρας τόν δάκτυλόν μου, τό 
πυροβόλον εινε θερμόν! οί άνθρωποι μοί ειπον δτι σύ έπυ­
ροβόλησας.
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—· Ά! ναι! άπήντησε, τώρα τό ένθυμοΰμαι. Ώνείρεύθην 
δτι είδον κλέπτην έξωθεν τής θύρας μου διαβαίνοντα, και 
έπυροβόλησα. ’Ά, ναί — έλησμόνησα ! εγώ έπυροβόλησα ! 
βέβαια ! αλλά, διατί μ’έρωτάτε; τί τρέχει;

— Ώ, τίποτε, άπήντησα, άλλα σέ προειδοποιώ εις τδ 
εξής, πρδς άποφυγήν πάσης ύπονοίας, νά μή πυροβολής εν­
τός τής σκηνής μου, τόσον πλησίον μου· καθότι πιθανόν νά 
μέ πληγώσης, εννοείς, καί έπειτα φήμαι κακαί θέλουσι δΐ- 
αδοθή*  κατόπιν του οποίου καί δυσάρεστα δύνανται νά συμ- 
βώσιν, ώς γνωρίζεις βέβαια. Καλήν νύκτα!

Πάντες έσκεπτόμεθα περί τούτου· ούδέποτε δμως ούδε- 
μίαν περί τούτου λέξιν είπον είςούδένα, μέχρις ου άπήντησα 
τόν Λιβιγκστώνα. Ό Διδάκτωρ έπεκύρωσε τάς ύποψίας μου 
διά τών λέξεων: — «Έμελέτα φόνον!» «Έμελέτα δολο­
φονίαν! »

Άλλ’ όποιος άδέξιος καί σκληρός τρόπος δολοφονίας ! 
Βεβαίως, άν έπραττε τοΰτο, οί ίδικοί μου άνθρωποι ήθελον 
τιμωρήσει αύτόν ώς τοΰ έπρεπε. Μυρίαι καλλίτερα! πρδς 
τοΰτο εύκαιρίαι ήδύναντο νά παρουσιασθώσιν αύτω κατά 
τήνμηνιαίαν ήμών όδοιπορία^. Έπί τίνων βάσεων έστηρίχθη 
ό άνθρωπος αύτδς,τήν απόπειραν ταύτην έπιχειρήσας, τοΰτο 
δέν δύναμαι νά εξακριβώσω· ένεκεν τδΰ οποίου πιστεύω δτι 
τοΰτο δέν προήρχετο από άλλο τι ή στιγμιαίαν τοΰ έγκε- 
φάλου του έξαψιν.

Ή 16η Μαΐου ειδεν ημάς όδοιποροΰντας διά τής μεταξύ 
Ούγόμβης καί Μπουάπουας κειμένης πεδιάδος, καί κατά 
διάφορα διαστήματα τρέχοντας παρά τάς βάσεις μακράς 
σειράς γρανιτικών δολερίτων βράχων, έξ ών άπειρομεγέ- 
θεις λίθοι έκτετοπισμένοι ύπό βιαίας τίνος δυνάμεως κεΐν- 
ται χαμαί έρριμένοι· έπί τών ράχεων τών βραχωδών τούτων 
λοφίων αύξάνει τδ δένδρο? kolquall, εις ύψος, δπερ ούο’έν 
Άβυσσινία είχον ίδεΐ. Εις δέ τήν πεδιάδα ηΰξανον βαοβάβ(Ι)

(1) Βαοβάβ. Τδ δένδρον τοΰτο καλείται Άδανσονία υπδ τοΰ δι­
άσημου περινιγγιτοΰ Άδανσώνος τής 17τ;ς έκατονταετνιρίδος φθάνει 
μέχρις υψους 70—80 ποδών" ή δέ διάμετρος τοΰ ύπδ τών φύλλων 
αύτοΰ παραγομένου σκιεροΰ κύκλου έχει μήχος 140—160 ποδών. 
rO καρπδς αύτοΰ ομοιάζει κολοκύνθη καί έχει μήκος δέκα περίπου 
δακτύλων’τδν δέ φλοιδν καί τά φύλλα μεταχειρίζονται οι νέγροι εις 
πολλάς καί διαφόρους έργασίας. Αεξ. Webster.
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καί ύπερμεγέθεις δξυφοίνικες (ταμαρίνθοι) καί πλεΐστα ak- 
λα ακανθώδη φυτά.

Μετά πεντάωρον άπδ Ούγόμβης οδοιπορίαν, ή σειρά τών 
δρέων έτράπη βορειοανατολικώς, ένωημείς έξηκολουθοΰμεν 
τήν πορείαν ήμών κατά βορειοδυτικήν διεύθυνσιν, κατ’ εύ­
θεΐαν προχωρούντες πρός τά έμπροσθεν ήμών κείμενα ύψη- 
λά ό'ρη τής Μπουάπουας. Ή προτίμησις τής νέας ταύτης 
δι’ Ούνυανυεμβέ όδοΰ, δι’ ής έπορευόμεθα, νϋν προφανώς 
έξηγεΐται κάλλιστα· καθότι ήδυνήθημεν ν’ άποφύγωμεν τά 
στενά και τούς ανωμάλους κρημνούς τών δρέων Ρουβέχο· 
ένω τήν νέαν ταύτην οδόν πορευόμενοι ούδέν άλλο προ ήμών 
είχομεν, ή έκτεταμένην, ομαλήν καί έπίπεδον πεδιάδα, ήτις 
λοξοδρομούσα ήγε κατ’ εύθεΐαν μέχρις Ούγογόης.

Μετά δέκα και πέντε μιλιών οδοιπορίαν κατεσκηνώσαμεν 
παρά ξηροπόταμόν τινα, Ματαβόμβον καλούμ,ενον, δνομα- 
στδν διά τά λιμνάρια αύτοΰ, έντός τώΦ οποίων εύρίσκετο 
ύδωρ πικρόν καί χρώματος ώχρας (γης σιδηρούχου). Πί­
θηκοι και ρινόκερω, στρεψίκερω τού γένους strepsiceros 
Kudu, αίγαγροι τοΰ γένους calotragus campestris καί 
αίγαγροι κοινοί εύρίσκοντο κάτά άγέλας εις τά πλησιό­
χωρα μέρη. Έν τώ στρατοπέδω τούτω ό μικρός μου κύων 
«Όμάρ» άπέθανεν ύπό φλογώσεως τών έντέρων, σχεδόν 
παρά τό κατώφλιον τής χώρας Ούγογόης, έν η ή πιστή 
αύτου φυλακή ήθελεν είσθαι ανεκτίμητος δι’έμέ.

Τήν έπαύριον πάλιν έπροχωρήσαμεν κατά δέκα καί πέντε 
μίλια, διαβαίνοντες δι’ άπεράντου δάσους άκανθωδών θά­
μνων. Δύο μίλια μακράν τοΰ στρατοπέδου ή οδός ήγε πρός 
κοίτην μακρού ποταμού, ώς λεωφόρον εύρεΐαν, κατ’ εύθεΐαν 
εις τό πεδίον τής Μπουάπουας, ό'περ περιεστοιχεΐτο ύπό 
απείρων μικρών ρυακίων ΰδατος διαυγεστάτου.

Τήν έπιοΰσαν ήμεθα λίαν κουρασμένοι έκ τών μακρών 
πορειών άπό τής Ούγόμβης καί πάντες ήμεθα διατεθειμένοι 
νά έπωφεληθώμεν τών πολυτίμων λαμπρών καί εύπρεπών 
πργμάτων, άτινα η Μπουάπουα παρέχει τοϊς κιρβανίοις, 
τοΐς έκ τών ύπό τής μυίας μαστιζομένων χωρών τής Ούσε- 
γούχχας *αί  Ούδόης κεκοπιακόσι. Ό Σέχ Τάνης — γέρων 
άραψ, όξύνους, εύφυής, ειλικρινής καί αθώος — πρό δύω 
μόλις ημερών άφιχθείς είχε κατασκηνώσει κάτωθεν σκιε- 
ράς καί ύπερμεγέθους συκομορέας Μτάμπα· εύωχούμενος 
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δέ έπινε νωπόν γάλα, έτρωγε παχύ κρέας προβάτων και 
’Αφρικανών βουβάλων· έξηκολούθει δέ τό συμπόσιον τού­
το, άφ’ ής ημέρας είχε φθάσει· καί ώς μ’ έπληροφόρησε, 
δέν έσκόπευε ν’ άφήση τόσον ταχέως τοιαύτην αφθονίαν, 
άνταλάσσων αύτήν πρός τό νιτρώδες ύδωρ της Μαρέγγας 
Μκάλης, δπερ καί ακάθαρτον ήτο καί είς τήν γεΰσιν δυσά- 
ρεστον. — «’Όχι», μοι ειπεν έμφαντικώς, «καλλίτερα στα­
μάτησαν εδώ δύω και τρεις ημέρας, ν’άναπαυθώσιν ολίγον 
τά κουρασμένα ζώά σου*  σύλλεξον δσους δύνασαι παγαζ'ις, 
πλήρωσον τήν κοιλίαν σου νωπού γάλατος, γλυκών γεωμή­
λων, κρέατος βοείου και προβείου, βουτύρου, μέλιτος, κουκ- 
κίων, άραβοσίτου,μαουέρι,κα'ι καρύων:—καί έπειτα, Ίνσαλ- 
λάχ! φεύγομεν μαζή καί περνώμεν τήν χώραν Ούγογόην 
ό χωρίς νά σταματήσωμεν πουθενά». ’Επειδή ή συμβουλή 
αΰτη έσυμβιβάζετο άριστα πρός τήν επιθυμίαν και ορεξιν 
τήν όποιαν ειχον τίρός τά άνω ρηθέντα φαγητά,έδωκα πρός 
τόν Σέχ Τάνην τήν ώς πρός τούτο συγκατάθεσίν μου είπών 
αύτώ δτι ασμένως τήν συμβουλήν του ταύτηνπαραδέχομαι. 
«Ή χώρα Ούγογόη» έξηκολούθησεν «εΐνε πλούσια και 
παράγει έν αφθονία γάλά sfai μέλι· πρός τούτοις άλευρον, 
κουκκία και παν σχεδόν φαγώσιμονπράγμα· και’Ινσαλλάχ! 
μετά μίαν τό πολύ εβδομάδα θά εύρισκώμεθα είς τήν χώραν 
Ούγογόην! »

Παρά τών διαφόρων κιρβανίων, άτινα καθ'όδόν έτύγχα 
νον, ήκουον τοσούτους περί τής χώρας Ούγογόης και τών 
προϊόντων αύτής επαίνους, ώστε μοι έφαίνετο καθ’εαυτό 
γη επαγγελίας και λίαν έπεθύμουν νά δροσίσω τόν 
ασθενή στόμαχόν μου μέ τινα τών έξαισίων εδωδίμων τής 
γής αύτής·δταν δμως ήκουσα δτι καί ή Μπουάπουα παρέχει 
τοιαΰτα έξαίσια φαγώσιμα πράγματα και εύχάοιστα ανα­
ψυκτικά ποτά,τάς περισσοτέρας ώρας τής πρωίας έξώδευον 
προμηθευόμενος παρά τών εγχωρίων αύτά’δτε δέ,ώά,γάλα, 
μέλι, πρόβειον κρέας, βούτυρον, αραβόσιτος, και κουκκία 
έσυνάζοντο αρκετά πρός γεύμα σεβαστόν, είργαζόμην 
μόνος μου δύω ώρας τήν ήμέραν νά ψήνω και νά ετοιμάζω 
τά διάφορα φαγητά, άτινα έμελλον νά είσέ)^θωσιν εντός 
στομάχου ανθρώπου άγαπώντος τά καλά φαγητά και έν- 
ταυτώ πειναλέου· ή δέ πέψις αύτών απέδειξε τήν επιτυχίαν 
μου και τήν περί τό μαγειρεύειν ικανότητά μου· καθότι. 
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πεινών έφαγον αρκετά τών καλών τούτων φαγητών τήν δ’ 
επιούσαν ή έν τώ στομάχω μου πέψις εγεινε τακτικότατα, 
άνευ τής παραμικρές ανησυχίας· δθεν τήν νύκτα τής έπι- 
τυχοΰς ταύτης ημέρας, έσημείωσα έν τώ ήμερολογίω μου 
τά εξής: — «Χάριτι Θεία! μετά πεντήκοντα επτά ημερών 
ζωήν έξ αραβοσίτου, ζωμού και σκληρού κρέατος αίγδς, 
ήξιώθην ν’ απολαύσω αληθές, πραγματικόν πρόγευμα καί 
γεΰμα! »

Είς έν τών πολλών μικρών χωρίων, άτινα κεΐνται έπί 
τών ράχεων τής Μπουάπουας, ευρον άσυλον καί οικίαν 
διά τόν Farquhar, μέχρις ού άναλαβών γείνη ικανός νά κί­
νηση καί συνάντηση ήμάς έν Ούνυανυεμβέ.

Τροφή ύπήρχεν άφθονος καί ποικίλη, ικανή νά χόρταση 
καί τόν μάλλον λαίμαργον άνθρωπον,—πρός τούτοις καί 
εύθηνή, εύθηνοτέρα εκείνης ήν έπί πολλάς ημέρας έτρώγα- 
μεν. Ό άρχηγός τοΰ χωρίου Λεύκολοξ, μετά του οποίου 
συνενοήθην πρός ύπεράσπισιν καί παρηγοριάν τοΰ Farquhar 
ήτο άνθρωπος γηραλέος· είχε πρόσωπον εύάρεστον καί ο­
φθαλμούς ημέρους· ότε δέ ήκουσεν ό'τι σκοπεύω ν’ άφήσω 
τόν λευκόν καθ’ όλοκληρίαν ύΛό’τήν φροντίδα αύτοΰ, μοί 
είπε νά βάλω έτερόν τινα άνθρωπόν μου νά τόν έπιτηρή 
καί χρησιμεύη αύτω ώς διερμηνεύς, ΐνα γνωρίζωσιν οί άν­
θρωποί του τί έπιθυμεϊ. Είχα κατά νοΰν ό'τι ήθελε μοί ζη­
τήσει ό αρχηγός τοΰτο, δπερ ή ασθένεια τοΰ Farquhar άπή· 
τει-ήλπιζα δμως δτι ό Λεύκολος δέν ήθελε ζητήσει πληρω­
μήν χωριστά διά τοΰτο. ’Εντούτοις τό μεταξύ τής τοΰ Far­
quhar καί τής έμής σφίξεως παρελθόν χρονικόν διάστημα 
έκαμε κακήν έντύπωσιν είς τόν άρχηγόν τοΰ χωρίου· ό Λεύ­
κολος ιδών τήν βραδύτητα τοΰ Farquhar ένόησεν δτι ή­
το δλως ανίκανος πρός θεραπείαν άνθρώπου ώς αύτόν, 
δστις καί τό παραμικρόν έζήτει, άγγλιστί όμιλών, καί ούχί 
τήν διάλεκτον Κισογάρα ή Κισαουαχίλι, καί δστις, οσάκις 
δέν τον ένόουν, πρώτον κατηράτο τούς έγχωρίους άγγλι- 
στί καί έπειτα, βλέπων δτι αί άραί του ούδεμίαν ένεποίουν 
αίσθησιν παρ’ αύτοϊς, παρεδίδετο είς άγρίαν καί ύβριστι- 
κήν σιωπήν. Ούδέν χρηματικόν ποσόν έπήρκει πρός πληρω­
μήν τοΰ Λευκόλου, νά άναλάβη τοιαύτην φροντίδα άνευ 
διερμηνέως· μάτην ήρχισα νά καλώ έμαυτόν μωρόν καί ά- 
νόητον, δτι άπεφάσισα νά συμπαραλάβω είς τήν έζστρα- 
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τείαν άνθρωπον ώς τόν Farquhar· εύρίσκετο έν τώ έσωτε- 
ρικώ τής ’Αφρικής καί ήτο ασθενής· καθήκον ειχον νά φρον­
τίσω περί αύτοΰ· δέν ήδυνάμην νά έγκαταλείψω αύτόν ώς 
ζώον χρέος απαραίτητον είχον νά διαφυλάξω αύτόν του 
θανάτου όσον τό δυνατόν. Άπεφάσισα λοιπόν νά συμβου- 
λευθώ ώς πρός τοΰτο τόν Βομβάην, τούτέστι ποιον άνθρω­
πον νά προσδιορίσω νά μείνη μετά τοΰ Farquhar. Πρός ίκ- 
πληξίν μου, ό Βομβάης εΐπεν :—«Άχ ! κύριε ! μας έφε­
ρες είς τήν Κεντρικήν ’Αφρικήν διά νά μάς ρίπτης ούτως 
ό'που τυχει ; ήμεΐς δέν ύπεγράψαμεν συμφωνητικόν νά στα- 
ματώμεν όπίσω, αλλά νά ύπάγωμεν μετά σοΰ είς Ούζιζί, 
Ούκερέουην ή και μακρότερονάν είπής είς στρατιώτην τινά 
νά σταματήση εδώ, θά σέύπακούση μέχρις ού άναχωρήσης*  
— μεθ’ δ θέλει φύγει και αύτός. ’Οχι, ό'χι, κύριε, τοΰτο 
δέν γίνεται! » Μολονότι ούδείς λόγος αμφιβολίας ύπήρχε 
περί τών λόγων τούτων τοΰ Βομβάη, μολονότι προσεπά- 
θήσεν ουτος νά μέ καταπείση είς τοΰτο, έγώ δέν παρεδέ- 
χθην ποσώς τήν γνώμην του· αλλά προσκαλέσας προσω- 
πικώς έκαστον ήρώτησα άν έπιθυμή νά μείνη όπίσω καί νά 
ύπηρετή τόν ασθενή λευκόν;

Πάντες ήρνήθησαν καί μοί ειπον όριστικώς δτι εινε α­
δύνατον νά συμμορφωθώσι πρός τήν γνώμην μου· μοί έλε- 
γον δέ οτι ή αιτία τούτου εινε ή σκληρά διαγωγή καί ό ά- 
γροΐκος τρόπος τοΰ λευκοΰ πρός τούς τρεις έκείνους στρα- 
τιώτας, οίτινες διωρίσθησαν νά συνοδεύσωσι τό κιρβάνιόν 
του άπό Βαγαμόϋο. Έφοβοΰντο αύτόν παρά πολύ, καθότι 
πάντοτε κατηρατο καί έβλασφήμει αύτούς· ό δέ Ούλιμέγ- 
γος έμιμεΐτο αύτόν μετά τοσαύτης έπιτηδειότητος καί διά 
τοιούτου κωμικοΰ τρόπου, ώστε βλέπων τις αύτόν δέν ήδύ­
νατο νά μή έκραγή είς γέλωτας. ’Επειδή δμως, δπως και 
άν είχε τό πράγμα, ό άσθενής λευκός εΐχεν άπόλυτον ά- 
νάγκην ενός θεράποντος, έβιάσθην νά μεταχειρισθώ τήν έ- 
ξουσίαν μου καί έπειδή ό Ζάκος, μετά τόν Βομβάην καί 
τόν ’Άραβα διερμηνέα μου Σελήμ, ήτο δ μόνος, δστις ήδύ­
νατο νά όμιλήση Αγγλιστί, προσδιωρίσθη ύπ’ έμοΰ, καί 
τοι θερμώς μέ ικέτευε καί μοί έλεγε νά μή πράξω τοΰτο 
τό άδικον είς αύτόν· οΰτω λοιπόν ό Αεύκολος έμεινεν εύ- 
χαριστημένος. Αευκοί ύάλινοι κόκκοι, ύφάσματα Μερικάνι 
καί Κανίκι πρός έξάμηνον τροφήν, προσέτι δύο δότι ώραίου 
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υφάσματος,όπως χρησιμεύσωσιν ώς δώρον πρός τδν Αευκο- 
λον μετά τήν άνά^ρωσιν τοΰ άσθενοΰς,έκομισθησαν τώ Far­
quhar παρά του Βομβάη·ώσαύτως και μίακαραβινατοΰ Starr, 
300 βολαί, μερικά μαγειρικά σκεύη καί τρεις λιτραι τειου.

Εύρον προς τούτοις είς τδ μέρος τούτο τδν Αβοουλαχ- 
μπίν-Νασίβ μετά πεντακοσίων παγαζις καί συνοδιας ολο­
κλήρου ’Αράβων καί Ούασαουαχιλίων όπλοφορων*  ο άνθρω­
πος ουτος προσηνέχθη πρδς εμέ ώς δ Χαμήδ-μπίν-Σου- 
λεϊμάν πρδς τδν Σπήκ έν Κασίγγη. ’Ακολουθούμενος υπα 
τών οπλοφόρων αύτοΰ—ό ύψηλδς ουτος καί νευρικός κατα 
τά φαινόμενα πεντηκοντούτης περίπου άνθρωπος—ήλθε 
νά μ’ έπισκεφθή έν τώ στρατοπέδω μου*  μέ ήρώτησε δε αν 
έπιθυμώ ν’ αγοράσω όνους. ’Επειδή δλα μου τά ζώα ήσαν 
ασθενή καί έν ώρα θανάτου προθύμως άπήντησα πρός αύ- 
τδν καταφατικώς· δπερ ουτος άκούσας πάνυ εύμενώς μοί 
είπεν οτι θέλει μοί πωλήσει δσους θέλω καί χρειάζομαι, 
δίδων αύτώ πρδς πληρωμήν συνάλλαγμα έπι Ζαγγιβαρης· 
ό άνθρωπος ουτος μοί έφάνη λίαν καλός και εύγενης· δι-4 
ζαιώ δέ τον πλοίαρχον Βόρτωνα, δστις έν τώ συγγράμματα 
αύτοΰ τώ έπιγραφομένω «Lafce Regions of Central Africa» 
τοσοΰτον εγκωμιάζει αύτόν καθότι ο ανηρ ουτος εινε άξιος 
παντός έπαίνου’έπομένως καί έγώπροσηνεχθην προς αυτόν 
μεθ’ δλου τοΰ σεβασμοΰ τοΰ προσήκοντος τοιούτω μεγάλω 
καί καλώ άνδρί. Τήν έπαύριον ό Άβδουλάχ-μπιν-Νασίβ η 
«Κισέσας»,ώς παρά τών Ούανυαμουέζων καλείται,μεθ όλων 
αύτοΰ τών παγαζις, στρατιωτών καί όνων άνεχωρησε κατ 
εύθειαν διά Βαγαμόϋο, χωρίς ούδέ νά μέ άποχαιρετηση.

Είς τοΰτο τδ μέρος πάντοτε σχεδόν δύναται τις να εύρη 
άπό δέκαμέχρι τριάκονταπαγαζίς αναμένοντας κιρβανιαοια 
τδ έσωτερικόνκατεύτυχίαν μεγάλην ήδυνήθην νά έπιτυχω 
δώδεκα καλούς άνθρώπους, οίτινες έπί τη άφίξει μου αύτο- 
θελήτως, μηδενδς έξαιρουμένου, μοί έπροτειναν να συμπα­
ραλάβω αύτούς ώς φορείς μέχρις Ούζιζι. Βλεπων προ έμοΰ 
τά τρομερά διαστήματα καί τάς μακράςπορειαςτήςΜαρεγ- 
γας Μκάλης, ήρχισα νά μακαρίζω έμαυτόν διά τδ εύτυχές 
τοΰτο περιστατικόν,δπερ έμετρίαζε τρόποντινά τάς προμη- 
νυομένας μοι δυσχερείας· καθότι μόνον δέκα όνοι μοί έμε- 
νον τέσσαρες δέ τούτων ησαν τοσοΰτον άσθενείς ώστε ου*  
δόλως ήδύναντο νά μοί χρησφιεύσω^ν ώς φορτηγά ζώα·
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Ή Μπουάπουα—-ήτις οΰτω καλείται παρά τών ’Αράβων, 
,οίτινες πάσαν σχεδόν εγχώριον λέξιν ήδυνήθησαν νά δια- 
φθείρωσιν—όνομάζεται παρά τών Ούασαγάρας «Μβουάμ- 
βουα». Είνε δέ σειρά δρέων, υψους πλέον τών εξ χιλιάδων 
ποδών άνω της επιφάνειας της θαλάσσης, όρίζουσα πρός 
βο^ράν μέν τήν άπδ τής λίμνης Ούγόμβης άρχομένην έκτε- 
ταμένην πεδιάδα, πρός άνατολάς δέτομέρος εκείνο τής πε­
διάδας δπερ καλείται Μαρέγγα Μκάλη, έκτεινόμενον πολύ 
πέραν τών ορίων τής Ούχούμπας. Άντικρύ τής Μπουά- 
πουας, είς τριάκοντα περίπου μιλίων άπόστασιν ύψουται ή 
κορυφή Άνάκ τών δρέων Τουβέχο μετά πολλών ετέρων 
μεγαλοπρεπών καί υψηλών μακρών σειρών εύθυγράρμων 
ράχεων ορεινών, αί'τινες άπδ τής πεδιάδας Ούγόμβης καί. 
Μαρέγγας Μκάλης άνερχόμεναι προχωροϋσι τόσον όμα- 
λώς, ώστε νομίζει τις δτι έτορνεύθησαν ύπδ χειρών γλυ­
πτών και ειδημόνων άρχιτεκτόνων.

Αί ράχεις τών δρέων τής Μπουάπουας εινε καταπράσι- 
ναι, σκιαζόμεναι ύπό πυκνών φουντωτών δένδρων πρός 
τούτοις πλεϊστα ρείθρα γλυκού και διαυγούς ύδατος, ρέ- 
οντα, τρέφουσι πυκνούς'άγρούς κόμμεως καί άκανθωδών 
Θάμνων, γιγαντιαίων συκομορεών και μιμόσων, ών αί κο- 
ρυφαίδμοιάζουσιν άλεξιβρόχια· έπί τώνκορυφών τών δρέων 
τούτων ίστάμενος και βλέπων τάς ωραίας ταύτας τοπο­
θεσίας καί γραφικάς σκηνογραφίας, ούδόλως ήσθανόμην 
κούρασιν, έκ τής άναβάσεως τού όρους προερχομένην βε­
βαίως είς τοιοΰτον ύψος άνελθών έκουράσθην καί πολύ 
μάλιστα, άλλ’ ή χαριεσσα καί λαμπρά θέα τών όπισθεν τών 
κωνοειδών τούτων κορυφών έκτεινομένων πεδιάδων, πάντα 
παρελθόντα κόπον μου είς λήθην έ'ρριψεν ήσθανόμην έμαυ- 
τδν κατευχαριστημένον. Πρδ τών δφθαλμών μου εκατον­
τάδες μιλίων πεδιάδων καί δρέων έξετετείνοντο άπδ τής 
κορυφής Ούγόμβης μέχρι τής μεμακρυσμένης λεγομένης 
Ούγογόη,ς καί άπδ τοΰ Τουβέχο καί Ούγογόης μέχρι τών 
άγριων καί άνημερεύτων Ούαχούμπας. Ή πεδιάς τής Ού­
γόμβης καί ή πλησίον αύτής κειμένη τής ΜαρέγγαςΜκάλης 
είσί χλόη κεκαλυμμέναι, ή δ’ έπιφάνεια αύτών εινε ώς θά­
λασσα έπίπεδος καί ομαλή· λοφίδιά τινα τήδεκάκεΐσεέσπαρ- 
μένα έφαίνοντο ώςένάταξίαύπδτής ίδιοτρό- 
π ο υ καίάνεξερευνήτου φύσεωςέ^ριμένα· 
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έφαίνοντο ώς νησίδια μικρά έν τώ μέσω τής άμαυράς καί 
πράσινης ταύτης έκτ^σεως τών γαιών. Τά ύπδ πυκνών δα­
σών κεκαλυμμένα μέρη ειχον χρώμα πράσινον και άμαυ- 
ρδν έναλλάξ· τά δέ μέρη, άτινα δλοτελώς έστεροΰντο θά­
μνων καί δασών, ειχον χρώμα λευκόφαιον άνωθεν δέ τά 
νέφη διαβαίνοντα έ^ριπτον άπδ ώρας είς άλλην άμαυράν 
σκιάν. Τδ μέρος τοΰτο τής είκόνος, καθόλου λαμβανόμε- 
νον δέν ήτο θελκτικόν· καθότι έπαρρησίαζεν ακριβώς πραγ­
ματικήν ερημιάν ύπδ δλως ζοφεράν και άμαυράν έποψιν 
έγνώριζα πρδς τούτοις ό'τι έν τώ μέσω τής εύρέίας ταύτης 
πρό έμοΰ έκτεινομένης πεδιάδος ούδέ σταγών ύδατος γλυ­
κέος ύπήρχεν, άλλα πικρού ώς νίτρον και ώς ούρος άπό- 
του· πιθανόν και ή γνώσις αύτη όμοΰ μέ τήν δυσάρεστον 
δψιν τής χώρας νά παρήγαγε τήν ιδέαν ταύτην είς τον 
νουν μου. Ό κυνηγός δύναται νά θεωρή τδ μέρος τοΰτο ώς 
άληθή Παράδεισον, καθότι είς τά ένδον αύτοΰ ύπάρχουσι 
ζώα παντός είδους, δυνάμενα νά έλκύσωσιν αύτόν και νά 
εύχαριστήσωσι τδ ορμητικόν προς τήν κυνηγεσίαν πάθος 
του· είς τδν περιοδευτήν δμως, δστις απλώς προς άνακά- 
λυψιν άγνωστων χωρών βασανίζεται, παρέχει άσχημον και 
ζοφεράν θέαν. ’Εντούτοις πλησιέστερον είς τάς βάσεις 
τών δρέων τής Μπουάπουας, ή ό'ψις τής πεδιάδος μεγάλως 
διέφερε. Πρώτον, τά δάση ήσαν άραιότερα, παρετηροΰντο 
δέ και άσκεπή μέρη έντός αύτών μετά τά άραιά δάση έ­
φαίνοντο εύρέα και γεγυμνωμένα πεδία καί μετ’ αύτά έκ- 
τεταμένοι άγροί χόρτου τοΰ είδους holcus, ’ίνδικοΰ σίτου 
καί μαουέρι ή βάζρι· κατά διαστήματα δέ τήδε κάκεΐσε έ- 
σπαρμένα έκειντο μικρά τετράγωνα χωρίδια, τ έ μ β α κα­
λούμενα είς τήν τών έγχωρίων γλώσσαν έτι πλησιέ- 
στερον τής βάσεως τών δρέων πυκναί στοΐβαι δροσεράς 
χλόης και μεγάλα δένδρα περιεστοίχιζον ώραΐον έπίρρυτον 
λειμώνα· εύρεΐα δέ κοίτη ποταμοΰ, περ-.έχουσα διάφορα μι­
κρά ρυάκια ύδατος, διήρχετο διά τών διψασμένων αγρών 
κομίζουσα τδ άναζωογονητικδν τοΰτο στοιχεΐον, δπερ είς 
τδ μέρος τοΰτο τής Ούσαγάρας εινε τοσοΰτον σπάνιον και 
πολύτιμον· κάτω είς τήν κοίτην τοΰ ποταμοΰ έκειτο ή 
Μπουάπουα, είς μέρη τινά τραχυνο μένη ύπδ μεγάλων βα- 
σανίτων (basalt) ή βραχωδών λίθων, έξ άποκρήμνων βέβαια 
δρέων κατερχομένων, έφ’ ών δένδρα μέγάλα kolquali ήσαν
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δΐερεώς προσκεχολλημένα· είς άλλα πάλιν μέρη σκιεραίμί- 
μόσαι έστόλιζον αύτήν, ύψούμεναι σχεδόν μέχρι τής κορυ­
φής τών παρακειμένων όρέων. Άλλά τό κα)\λίτερον και 
ώραιότερον δι’ εμέ θέαμα ήτο τό μέγα πλήθος τών έν ταΐς 
νομαΐς περιεχομένων κατοικίδιων ζώων, άτινα ένεψύχουν 
τήν έρημίαν τής όρεινής και ανωμάλου ταύτης χώρας.

Στρέψας τό βλέμμα πρός βο^ράν καί παρατηρήσας τό 
πυκνόν σύμπλεγμα τών όρέων, άτινα ώς ύποστήριγμα έ- 
κράτουν έκ τών ό'πισθεν τήν απέναντι τοΰ 'Ρουβέχο έκτετα- 
μένην σειράν τών όρέων, εΐδον θέαν όντως ώραίαν καί με- 
γαλοπρεπεστάτην. Ή ύψηλή αύτη τοποθεσία ήν τό τών ά­
νεμων ένδιαίτημα· οί άνεμοι ουτοι είς τό μέρος τοΰτο διε- 
γειρόμενοι, πρώτον διά τών απόκρημνων ράχεων καί μεμο­
νωμένων κορυφών δυτικώς φυσώντες, κατέρχονται έπί τής 
πεδινήςχώρας ΜαρέγγαςΜκάλης· άπό τό μέρος δέ αύτό δι- 
ερχόμενοι προσλαμβάνουσιν ίσχύν καί ορμήν μεγάλην, 
μεθ’ δ τρικυμιώδεις καί θυελλώδεις μετά πατάγου εισέρχον­
ται είς Ούγογόην καί Ούνυαμουέζην. Πρός τούτοις είς τό 
μέρος τοΰτο ή δρόσος εινε άφθονωτάτη καί διαυγείς πηγαί 
άναπηδώσαι καθηδύνουσι "διά τής μουσικής αύτών τάς κάτω­
θεν έκτεινομένας δασώδεις πεδιάδας καίπλουτίζουσι τήν με­
γάλην κοίτην τοΰ Μπουάμπουα. Άνερχόμενός τις είς τόεύ- 
άερον τοΰτο ύψος, άναπνέων τόν καθαρόν καί δροσερόν άέρα, 
βλέπων προ αύτοΰ τήν ώραίαν καί ποικίλην τής φύσεως ει­
κόνα, τά έκτεταμένα χλοερά οροπέδια, τάς υπό πυκνών 
φυλλωμάτων κοσμουμένας κορυφάς τών όρέων, τάς δρεινάς 
κοιλάδας, τών οποίων ή ώραιότης καί τά θέλγητρα ώς καί 
ερημίτου ψυχήν δύνανται νάσυγκινήσωσι, τά βαθέα καί ζο­
φερά σχίσματα τών όρέων, έν οίς σκιερόν καί ζοφερόν σκό­
τος βασιλεύει, τούς βαραθρώδεις καί κατωφερείς κρημνούς, 
τούς έπί τής κορυφής τών κρημνών τούτων γιγαντιάίους 
καί μεγαλοπρεπώς στίλβοντας βράχους, τά γραφικά δια­
στήματα, έντός τών οποίων τά άγρια ταΰτα άντικείμενα 
περιείχοντο, καί παν δ,τι έν τή φύσει ύπάρχει ποιητικόν, 
βλέπων πάντα ταΰτα—αισθάνεται εαυτόν ύγειέστερον, ί- 
σχυρώτερον καί έν καλλιτέρακαθόλου καταστάσει· αισθάνε­
ται άγαλλίασίν τινα έν τή ψυχή του, ήτιςτόν άναζωογονεΐ.

Μολονότι μεγάλην αισθάνομαι εύγνωμοσύνην διά τό γά­
λα, δπερ άπό τής έκ Βαγαμόϋο άναχωρήσεώς μου πρώτον 
είς Μπουάπουαν έπιον, ούδέποτε θέλει έξαλειφθή τήςμνήμης 
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μου ή χώρα αύτη, ένεκεν του μεγάλου αύτής πλήθους τών 
ψιθύρων. Έντός τής μιζρας σκηνής ήσαν κατά εκατον­
τάδας, έπ'ι τών ενδυμάτων μου κατά πεντηκοντάδας, έπί δε 
τοϋ τραχήλου και τής κεφαλής μου κατά εικοσάδας. At διά­
φοροι πληγα'ι τών άκρίδων, μυιών και φθειρών,ούδόλως η- 
δύναντο νά παραβληθώσι προς τήνκατηραμένην ταύτην πλη­
γήν τών ψιθύρων τά έντομα ταΰτα αληθώς δέν έδακνον, 
ούδ’ έπρισκον τήν έπιδερμίδα· ή θέα δμως και ό αριθμός αυ­
τός ήσαν έπαρκή, όπως καταστήσωσι μανιώδη τόν θεωροϋν- 
τα αύτά! Τις δύναταί νά έλθη είς ’Ανατολικήν ’Αφρικήν χω­
ρίς ν’ άναγνώση τά συμβάντα τοΰ Βόρτωνος και τοΰ Σπήκ; 
Τίς δ’άναγνούς αύτά δέν ενθυμείται μετά φρίκης τάς ύπό 
τοΰ Σπήκ γεγραμμένας τρομεράςσελίδαςπερ'ι τών ’Αφρικα­
νικών τούτων πληγών; Μόνη ή νευρική μου άγρυπνία, πι­
στεύω, νά μ’ έσωσαν άπό τήν μανίαν, ήτις μ’ έπαπείλει.

Μετά τούς ψιθύρους κατά τήν επισημότητα και τόν αρι­
θμόν εΐποντο οι λευκοί μύρμηκες, τών όποιων ή καταστρε­
πτική δύναμις εις μεγάλην μέ έζράτει ανησυχίαν, ψίαθοι, ύ- 
φάσματα, σακκία, ένδύματα, έν βραχεί πάνθ’ δσα εΐχονμετ’ 
έμοΰ έβλάπτοντο και πάντα ήθελον καταφαγωθή παρ’ αύ­
τών, άνδέν προέφθανον νά άνακα7ώψωτήν θηριώδη λαιμαρ­
γίαν των ήρχισα δέ ν’ ανησυχώ μή καθ’ ήν ώραν ύπνώττω 
καταφάγωσι καί τήν σκηνήν μου. Άφ'δτου άνεχώρησα έκ 
Βαγαμόΰο είς ούδένα σταθμόν οί μύρμηκες μ’ έτρόμαξαν 
είς τοΰτον δμως τόν σταθμόν λίαν έφοβήθην τήν ακόρεστου 
αύτών λύσσαν· μέχρι τοΰδε είς τά μέρη, έν οίς έστάθμευον, 
οί έρυθροί καί μελανοί μύρμηκες διέφυγον τήν προσοχήν ή­
μών· άλλ’ έν Μπουάπουα τά έρυθρα είδη ούδόλως έφαί- 
νοντο, προς τούτοις δέ καί οί μελανοί ήσαν πολύ σπάνιοι.

Μετά τριήμερον έν Μπουάπουα διαμονήν άπεφάσισα νά 
κινήσω διά Μαρέγγαν Μζάλην, σκοπόν έχων νά μή σταμα­
τήσω διόλου είς τό μέρος τοΰτο, άλλ’ είς μίαν καί μόνην πο­
ρείαν νά φθάσω μέχρι Μβούμηςτής Ούγογόης· άπό τοΰ χω­
ρίου τούτου έμελλον ν’άρχίσω νά πληρόνω φόρους είς τούς 
άρχηγούς τών χωρών τής Ούγογόης. Ή πρώτη ήμών πο­
ρεία μέχρι Κισοζουέχας — τοΰ χωρίου τούτου μόλις ζατά 
τέσσαρα μίλια άπέχοντος — έγίνετο βραδέως, ζαί τοΰτο 
ίνα δώσω καιρόν είς τόν Σέχ Τάνην, τόν Σέχ Χαμήδ ζαί είς 
τά πέντε ή έξ κιρβάνια τών Ούασαχιλίων, νά έλθωσιν μετ’ 
έμοΰ είς Τσούνιον,μέχρι τών ορίων τής Μαρέγγας Μκάλης.
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ΟΤΪΑΝΖΙίΣ ΜΕΧΡΙΣ ΟΤΝΪΑΝΤΕΜΒΕ.

*Απ?> Μαρέγγας Μκάλης είς-βρ.λεπ 
Μβουμη Μικρας Οΰγογόης 12.30 
Μβουμην,Μεγάλης Ούγογόης 4. 0

Ματα[χβούρου » 4. 0
Βιχαουάναν > 4. 0
Κιδιδίμον > 2. 0
Πεμπέραν Περέχ » 10. 0
Μιζάνζαν 5.30
Μουζον&όκου $ 6.30
Μουνιέκαν » 5. 0
Μαβουγγούρου Μτόνι, Ού’

ϊάνζτις 8;- 0
Κίτι, Ούϊάνζης 6.30
Μσαλάλον 6.30

Άπδ Μσαλάλου είς — ωρ.λεπ.
ΟύέΧ*λεδ  ΝγαραΧσον 3.30
Κουσοϋρι 3.15
Μγόγγο Τίριπον 3 30

» » Μτόνι 3.30
Νγχουάλαχ Μτόνς 2.40
Μαδεδίταν 2.30
Κεντρικήν Τούραν, Ουνυκ-

νϋερ βέ 3. 0
Ποτ^ψδν Κουάλαν 7. 0
Ρουβοόγαν 7 45
Κίγουαν 5 0
Σχίσαν 7.30
Κουίχάραν 3. 0

Τήν 22αν Μαΐου τά δύο κιρβάνια του Τάνη καί Χαμήδ 
ήνώθησαν μετά τοΰ ίδικοΰ μου έν Τσουνίω, μετά πορείαν 
τριών ώρών καί ήμισείας άπδ Μπουάπουας· από τής θέσεως 
ταύτης ή οδός διήκει παρά τά άκρα τών όρέων τής Μπου­
άπουας· είς τρία ή τέσσαρα μέρη ήναγκάσθημεν ν’ άναβώ- 
μεν δρη τινά,τά όποια έκειντο μεμονωμένα από τήν κυρίαν 
σειράν τών δρέωντούτων.Τό τελευταΐον τώνμικρών τούτων 
ορίων διά ύψηλήςστζυροειδους κατωφερείζς ένούμενον πρός 
τά όρη τής Μπουάπουας προφυλάττει τό χωρίον Τσούνιον, 
κείμενον κατά τήν δυτικήν αύτοΰ ράχιν, από τών τρικυ­
μιωδών ανέμων, οίτινες κατέρχονται έκ τών υψηλών καί 
απόκρημνων ράχεων τής Μπουάπουας. Τό ύδωρ τοΰ Τσου­
νιού εινε λίαν κακόν, καί πράγματι έ'νεκεν τής άλατώδους 
καί νιτρώδους αύτοΰ φύσεως προσέλαβε τήν όνομασίαν 
Μαρέγγας Μκάλης (πικρόν ύδωρ) ή έρημος χώρα, ήτις 
διαχωρίζει τήν Ούσαγάραν από τής Ούγογόης. Μολονότι 
πίνων τις αύτό αισθάνεται μεγάλην αηδίαν κατά τόν ούρα- 
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νίσχον, οί Άραβες και οί εγχώριοι πίνουσιν αύτό άφόβως 
χαι άνευ κακού τίνος αποτελέσματος· δέν άφίνουσιν όμως 
χα'ι τά φορτηγά αύτών ζώα νά πλησιάσωσι τάς τάφρους, 
έν αις το ύδωρ τοΰτο εύρισκεται, χαι είς τούτο μεγάλως 
προσέχουσιν. Άγνοών τήν φύσιν του ύδατος τούτου καί μή 
γνωρίζων τόν λόγον διατι ή χώρα αύτη είς τούτο τό μέρος 
ώνομάζετο Μαρέγγα Μχάλη, άφησα τούς δνους νά πίωσιν 
έχ τοΰ ύδατος τούτου, ώς συνήθως έπραττον μετά τήν πο­
ρείαν αμέσως πάντες ήσθένησαν χαι ήρχισαν νά χλονίζων- 
ται. Οσοι τών ό\ων μου διελθόντες τό φριχτόν έλος του 
ποταμοΰ Μακάτα διεσώθησαν, ύπό τοΰ ύδατος τούτου τής 
Μαρέγγας Μχάλης άπέθανον. Έντός πέντε μόλις ημερών 
έκ τών έννέα όνων μου, οιτινες μοι έμενον μέχρι τουδε, 
πέντε — οί μαΚλον ύγιεΐς χαι ισχυροί — έ'πεσαν θύματα. 
Φαίνεται ότι τό ύδωρ έπροξένησεν αύτοΐς δυσουρίαν καθό­
τι τρεις τούτων ύπό τής άσθενείας ταύτης άπέθανον.

Εξελθοντες τοΰ άφιλοζένου χωρίου Τσουνίου ήνώθημεν 
τό χιρβάνιον ήμών ήτο μέγα καί επίσημον ήρίθμει τετρά- 
κοσιας περίπου ψυχάς· ήμεθα ισχυροί είς τό πυροβολικόν 
ειχομεν πρός τούτοις μέγαν αριθμόν σημαιών, κεράτινων 
σαλπίγγων καί τυμπάνων'- ό δέ έχ τής πορείας ήμών παρα- 
γόμενος κρότος ήτο μέγας και φοβερός. Συ·ν καταθέσει τοΰ 
Σέχ I άνη, ό Σέχ Χαμήδ καί έγώ διωρισθημεν νά ώδηγώ- 
μεν καί κυβερ^ώμεν το μέγα τοΰτο χιρβάνιον διά τής φο*  
βέράς χωράς Ούγογόης· ή έχλογή αύτη ούδόλως ήν έπΐ- 
τύχης, ως θελει ίδεϊ παραχατιών ό αναγνώστης.

Μετά τριάκοντα περίπου μιλίων οδοιπορίαν έφθάσαμε9 
τέλος εις Μαρέγγαν Μκάλην τό διάστημα τοΐ το έΖπρεπ! 
νά διανυθή έν διαστήματι τριάκοντα καί εξ ώρών έπομέ- 
νως και ο κοπος και ή κούρασις έμελλον νά ήνε δίς καί έτδ 
περισσότερόν μεγαλήτερα. Άπό τοΰ Τσουνίου μέχρις Ού- 
γογοης ουδέ ^ανιόα ύδατος ήδυνήθημεν νά εύρωμεν. Έπεί- 
δη μεγα χιρβάνιον εκ διακοσίων ύποθετέον ψυχών συγχεί·*  
μενον σπανίως δύναται νά διανύση μίλια εν και τρία τέ*  
ταρτα έντός μιας ώρας, πορεία τριάκοντα μιλίων απαιτεί 
δεκαεπτάωρον ύπομονήν χαι καρτερίαν άνευ ύδατος χαι ά- 
ναπαύσεως πολύ όλίγης. Τής Ανατολικής Αφρικής παν- 
ταχοΰ υπο απεριορίστων εκτάσεων ύδάτων κεχαλυμμένης*  
τά κιρβάνια δέν αναγκάζονται ποοώς δι’ έλλειψιν τοδ ά- 
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αναγκαιότατου τούτου στοιχείου νά μεταχειρίζωνται τό 
μουσόκ της Ινδικής και τόν χιρβέ τής Αίγυπτου. Διαβαι- 
νουσι τάς άνύδρους χώρας κατά δύω μακράς πορείας, ευ­
χαριστούμενοι εις τήν μικράν ύδρείαν των και φυλάττοντες 
τήν δίψαν αύτών μέχρις ου φθάσωσιν εις μεγάλην δεξαμε­
νήν ύδάτων, δτε πλέον λησμονώσι και κόπους και δδύνας· 
σταματώσιν, άναλαμβάνουσι νέας δυνάμεις, και πάλιν ά- 
ναχωροϋσιν.

Ή διά τής άνύδρου ταύτης χώρας πορεία ημών εΐχε 
πολύ τό μονότονον· κινδυνώδης δέ πυρετός μέ προσέβαλε 
τοσοΰτον ίσχυρώς, ώστε ένόμιζα ό'τι κατατρώγει τά ζωτικά 
μου μέρη. Τα θαύματα τής Αφρικής, ά'τινα προ ημών έξε- 
λίσσοντο, ή'τοι άγέλαι ονάγρων, καμηλοπαρδάλεων, αιγά­
γρων τοΰ γένους oreas canua καί κοινών αιγάγρων, κα)ν- 
παζόντων διά τής φμαλ^ής καί έλευθέρας πεδιάδος, ούδόλως 
μέ ηύχαρίστουν ούδέ τήν προσοχήν μου ήδύναντο νά έλ- 
κύσωσι καί νά μέ έκβάλωσιν έκ τής ίσχυρας προσβολής τής 
άσθενείας, ήτις κατείχε τό σώμά μου· περί τό τέλος τής 
πρώτης πορείας ό πυρετός ί>ύτος εις τοιαύτην κατάστασιν 
μ’ εΐχε φέρει, ώστε δέν ήδυνάμην νά καθήσω έπι τής ρ«χε~ 
ως τοΰ ό'νου μου· έν τω μέσω λοιπόν τής έρημίας άπεφα·· 
σίσαμεν νά μή σταματήσωμεν κατ’ ούδένα τρόπον μέχρι 
τής έπαύριον, τό τρίτον μόνον τής όδοΰ διανύσαντες· οθεν 
στρατιώταί τινες λαβόντές με έ'θεσάν με έπι αιώρας καί,αφοΰ 
τό απόγευμα ήτερεκέζα έγένετο, μηδ’έμαυτοΰ μηδέ τί­
νος πράγματος είχον συνείδησιν. Μετά τής νυκτος παρήλθε 
καί ό πυρετός καί τήν τρίτην ώραν τής πρωίας δτε ή πο­
ρεία έπανελήφθη έβαλον τά ύποδήματα και τους πτερνιστή- 
ράς μου καί άνεγνώρισα πάλιν τό κιρβάνιον μου, δπερ ως 
αρχηγόν αύτοΰ ασμένως μ’ έδέξατο. Τήν 8ην Π. Μ. ειχο- 
μεν διανύσει ύπέρτά τριάκοντα καί δύο μιλιά· είσηλθομεν 
πλέον εις Ούγογόήν, ήτις πρός μέν τό κιρβάνιόν μου έφαί- 
νετο γή φλογερά, πρός έμέ δέ γή τής έπαγγελιας.

Ή άπό τής έρημου χώρας έν τή γή ταύτη τής Επαγγε­
λίας μετάβασις ημών έγένετο βαθμιαία καί ήσυχος. Λίαν 
βραδέως τά δάση έγένοντο αραιότερα καί πολλήν ώραν έκα- 
μαμεν νά ίδωμεν καθαράν καί έλευθέραν πεδιάδα· δτε τέ­
λος έφθάσαμεν καί έίδομεν προ ημών άνοικτόν ορίζοντα, 
^νόμιζα οτι ήθελον ίδεί χώραν καλλιεργημένην άλλ’ ούδ 
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ίχνος φυτείας εΰρομεν μόνον έπί ράχεων λόφων τινών ύ- 
πήρχε χλόη τις καί τινα χόρτα πρός τά δεξιά ήμών, πα- 
ραλλήλως τής όδοΰ, δι’ ής έπροχωροΰμεν μεθ’ δ είδομεν 
δένδρα τινά καί μέγαν άριθμόν πλέθρων (1 πλέθρον=4840 
ύάρδαις τετραγωνικαΐς Άγγλικαΐς) ύπό καλλιέργειαν μετά 
τινας στιγμάς άνελθόντες όροπέδιον έξ ερυθρωπής γής, 
κεκαλυμμένον ύπό ύψηλών αγριόχορτων και καλάμων, είς 
όλίγων ποδών άφ’ ήμών άπόστασιν κείμενον και κατ’ εύ­
θεΐαν έμπροσθεν τής όδοΰ ήμών, είδομεν αγρούς αραβοσί­
του, τούς οποίους πρό πολλών ωρών έζητώμεν, μολονότι 
πρό μιας ώρας έντός τής χώρας τής Ούγογόης έπεριπα- 
τοΰμεν.

Έ πρό ήμών έμφανιοθεΐσα θέα δέν έπα7νήθευσε τάς προσ­
δοκίας μου*  έφανταζόμην όροπέδιον κατά εκατοντάδας τι- 
νάς ποδών ύψηλότερον τής Μαρέγγας Μκάλης καί θέαν 
έκτεταμένην τής Ούγογόης, ήτις ή^ελε μοί δώση νά έν- 
νοήσω άμέσως τήν άξίαν τής χώρας ταύτης. Άλλ’ άντί 
τούτων, ένω ώδεύαμεν διά μέσον τών ύψηλών καί αγρίων 
χόρτων, άτινα έκάλυπτον τά πρό τών καλλιεργημένων 
γαιών μέρη, είσήλθομεν έντρς ύψηλοτέρων χόρτων καί 
στελεχών ματάμα· καί έξαιρουμένων μεμακρυσμένων τι- 
νών λόφων παρά τήν Μβούμην—έν η ό Μέγας Σουλτάνος 
διέμενε, πρός τόν όποιον πρώτον έμελλον νά πληρώσω φό- 
ρον είς Ούγογόην,—ή θέα ήτο λίαν περιωρισμένη ! Όποΐαι 
ιδέαι κατεΐχον τήν φαντασίαν μου, καί όποΐαι πραγματι- 
καί σχηναί πα^ρησιάσθησαν πρό τών όφθαλμών μου ! . . . .

Έν τούτοις κατά τά περίχωρα τοΰ πρώτου χωρίου είδο­
μεν χαρακτηριστικά τινα ιδιαίτερα τής χώρας Ούγογόης· 
πρό ήμών έξετείνετο πεδιάς έκτεταμένη, ποΰ μέν ομαλή, 
ποΰ δέ ύψουμένη, ποΰ μέν ώς τράπεζα έπίπεδος, ποΰ δέ α­
νώμαλος κεκαλυμμένη ύπό λόφων, τήδε κάκεΐσε έσπαρμέ- 
νων έπί δέ τών κορυφών τών ανωμάλων καί ύψηλών αύ­
τών λόφων πλεΐαται σκληραί πέτραι άπειρομεγέθεις έκειν· 
το, ή μία έπί τής άλλης, ώς ύπό απογόνου φυλής τίνος 
τών Τιτάνων έπ’ άλ)^ήλων τεθεΐσαι. Πράγματι αί στοΐβαι 
αύται τών στρογγύλων γωνιωδών καί έσχισμένων πετρών, 
σχηματίζουσαι άφ’ έαυτών έτερα μικρά λοφίδια, έφαίνοντο 
ώς ύπό βιαίας τινός δυνάμεως έκ τών κάτω πρός τά άνω 
τιναχθεΐσαι. Πρό πάντων έφείλκυσε τήν προσοχήν μου μία 
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τοΰ είδους τούτου λιθίνη στοίβας κειμένη παρά τδ χωρίον 
Μβούμης· ή στοίβας αυτή ήν λίαν μεγάλη· έκτεταμένοι δέ 
χλάδοι γιγαντιαίου τίνος δένδρου β α ο β ά β έπεσκίαζον 
αύτήν άπό τής θέας μου είς τοιοΰτον βαθμόν, ώστε δέν ή- 
δυνάμην νά διακρίνω καλώς τήν ύπερμεγέθην στήλην, ή- 
τις μακροθεν τοσοΰτον ώμοίαζε πρός τετράγωνον πύργον 
ογκώδη και παμμέγιστον, ώστε έπι πολύ ένόμιζον ότι άνε- 
χαΛυψά τι λίαν ένδιαφέρον, διαφυγόν τήν προσοχήν τών 
πρό έμοΰ έν Ανατολική ’Αφρική πορευθέ^των περιηγητών. 
Οτε έ'φθασα πλησιέστερον και παρετήρησα αύτήν καλλί- 

τερον, ένόησα ότι ύπό οπτικής απάτης είχον καταληφθή· 
προσεγγισας δέ αύτήν εΐδον παμμέγιστον λίθινον κύβον, 
ούτινος έκάστη πλευρά είχε μήκος τεσσαράκοντα περίπου 
ποδών πρός τιύτοις πλεΐστα δένδρα β α ο β ά β έστόλι- 
ζον τήν μεγαλοπρεπή ταύτην σκηνήν έτερον δμως είδος 
δένδρου ούδέν έφαίνε4το έν τοίς καλλιεργημένες μέρεσι· πι­
θανόν ώσαύτως νά έμειναν ταΰτα είς τό μέρος τοΰτο διά 
δύο αιτίας, τάς εξής :—πρώτον, δι’ έλλειψιν καταλλήλων 
πελέκεων πρός αποκοπήν δένδρων τοιούτου τεραστίου με­
γέθους· δεύτερον, διότι κατά τήν σιτοδείαν ό καρπός τοΰ 
β α ο β ά β παρέχει εΐδός τι αλεύρου, δστις, έν έλλείψει ε­
τέρου καλλιτέρου έδωδίμου, φημίζεται ώς έδώδιμος και 
θρεπτικός.

Τάς πρώτας λέξεις έν τη χώρα Ούγογόη ήκουσα έξ έγ- 
χωρίου τινός γέροντας κατά τό φαινόμενον ρωμαλέου και 
τήν μορφήν αγρίου, δστις πάνυ άμελώς καί απαθώς έφύ- 
λαττε τά ποίμνιά του· ίδών παρ’ έαυτώ άνθρωπον λευκόν 
ένδεδυμένον διά φλανέλλας λευκής, φέροντα δ’ έπί κεφα­
λής ηλιακόν πίλον του συστήματος Hawkes, δπερ λίαν ά- 
σύνηθες έν Ούγογόη, ήσθάνθη μέγα ουτοςπρός έμέ ενδια­
φέρον δτε δέ διέβήν πλησίον αύτοΰ, ήρχισε νά κραυγάζη 
λέγων τά έξής : — «Ύάμπο, Μουσούγγου, ύάμπο, βάνα, 
βάνα», άλλά τοσοΰτον δυνατά, ώστε αί φωναί του ήκούον- 
το έν μίλιον μακράν. Μόλις ό άνθρωπος ούτος μ’ έχαιρέ- 
τησεν, ή λέξις Μουσούγγου φαίνεται δτι ήλέκτρισεν δλον 
αύτοΰ τό χωρίον οί δέ κάτοικοι τών παρακειμένων χω­
ρίων, άτινα κατά διάφορα διαστήματα έ'κειντο πλησίον τής 
όδου, παρατηρήσαντες τήν μεγάλην κίνησιν, ήτις πρώτον 
έβασίλευε, συμμετέσχον πάντες τής κοινής παραφροσύνης, 
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ητις, ώς φαίνεται, αίφνης κατέλαβεν αύτούς έπι τή άκοή 
τής λέξεως ταύτης. 'Η άπδ τοΰ πρώτου χωρίου μέχρι τής 
Μβούμης πορεία μου υπήρξε θριαμβευτική καί μεγαλοπρε­
πής· καθότι μέγα πλήθος άνδρών, γυναικών και παιδιών 
μέ ήκολούθει κατόπιν μετά φωνών χαΐ άλαλαγμών ώ- 
μοίαζον δέ κατά τήν γυμνότητα τήν κοινήν ήμών μητέρα 
Ευαν, καθ ήν στιγμήν πρώτον ό ήλιος είδεν αύτήν έν τω 
κηπω τής Εδεμ· έφιλονείκουν, έμάχοντο, έσπρώχνοντο α­
ναμεταξύ των, όπως έκαστος ίδή καλλίτερον τδν λευκόν 
άνθρωπον, ομοιον του οποίου ούδέποτε ειχον ίδεΐ πρότερον 
έν Ούγογόη. Πάντες θεωρουντες κατά πρώτον άνθρωπον 
τοΰ χρώματός μου έξεπλήττοντο· έδήλουν δέ τδν θαυμα­
σμόν αύτών διά τοΰ θαυμαστικοΰ έπιφωνήματος «Χί-λέ !» 
δπερ κατέστη πλέον εις τήν άκοήν μου δυσάρεστον, καθότι 
οι πλειστοι τούτων λίαν προπετώς και τολμηρώς πρδς έμέ 
έφέροντο. Άν, έκ σεβασμοΰ πρδς έμ?, οί άνθρωποι ουτοι 
ήσαν μάλλον σιωπηλοί, άν καλλιτέραν ειχον διαγωγήν, 
άναμφιβόλως ήθελον κερδίσει τήν ύπόληψίν μου· τά τοι- 
αΰτα δμως, ήτοι σιωπή έκ σεβασμοΰ, άξιοπρεπής και καλή 
οιαγωγη και υποληψις, είσι ΐτάντη άγνωστα έν τή άγρια 
ταύτη χώρα Ούγογόη. Μέχρι τοΰδε ώμοίαζον κατά πάντα 
έμπορον τοΰ Βαγδατίου διά τής Κουρδιστάνης όδεύοντα και 
πωλοΰντα τά έμπορεύματά του, συνιστάμενα είς μεταξωτά 
ύφάσματα τής Δαμασκού, κεφιγέχς κτλ. νΰν δμως ήναγ- 
κασθην να καταβιβασω τήν σημζζίαν μου· και έστοχάσθην 
έμαυτδν ούχι καλλίτερον τοΰ πίθηκος έκείνου, δστις έν τή 
ζωολογική συλλογή τοΰ έν Νέα Ύόρκη τής Αμερικής Cen­
tral Park, τοΰ οποίου αί γελεΐαι άστειότητες προκαλοΰσι - 
τοσούτους καγχασμούς τών παιδιών τής Νέας Ύόρκης. 
Είς τών στρατιωτών μου είπε πρδς τούς κατόπιν ήμών τρέ- 
χοντας εγχωρίους να μετριάσωσι τάς χραυγάς των και τδν 
φριχτόν αύτών πάταγον άλλ’ ή μοχθηρά αύτη φυλή έπέ- 
ταςεν αυτω τήν σιωπήν είποΰσα δτι εινε ανάξιος νά όμι- 
ληση προς τούς Ούαγογό· δτε δέ ίκετευτιχώς έστράφην 
πρδς τούς ’Άραβας, ίνα έν τή αμηχανία μου συμβουλευθώ 
αυτους έπι του προχειμενου, ό γέρων Σέχ Τάνης, ό πάν­
τοτε λογους συνετός, είπε μοι :—-«Μή τούς παρατη- 
ρής ! εινε σκυλιά τα οποία οαγχανουν μή νομίζης δτι μό­
νον γαυγίζουν ?»
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Τήν 9 Π, Μ. ήμεθα έντδς τοΰ περιφράγματος ήμών παρά 
τδ χωρίον Μβούμης· και ένταΰθα δμως πλήθη Ούαγογδ ήρ- 
χοντο δπως ίδωσι τδν λευκόν, τοΰ όποιου ή άφιξις έγένετο 
γνωστή δι’ όλης τής χώρας Μβούμης· μετά δύω ώρας ού­
δόλως έδεχόμην αύτούς νά μέ ίδωσι, καίτοι λίαν προσεπά- 
θουν νά έπιτύχωσι τοΰτο· καθότι, μολονότι έπανειλημμένως 
εΐχον λάβει δόσεις κινίνης, ό πυρετός μουκουγγούρου εί­
σέτι μέ έκράτει.

Τήν έπιοΰσαν έπρόκειτο νά κινήσωμεν άπδ τοΰ Άνατο- 
λικοΰ τής Μβούμης, ΐνα μετά δκτώ μιλιών οδοιπορίαν φθά- 
σωμεν είς τδ Δυτικόν τής Μβούμης, ένθα διέμενεν ό Σουλ­
τάνος τής χώρας. Ή ποσότης καί ή ποικιλία τών έντδς 
τοΰ περιφράγματος ήμών προσενεχθέντων ήμιν διαφόρων 
τροφίμων δέν διέψευδον τά περί τών προϊόντων τήςΟύγο- 
γόης άδόμενα. Γάλα, ξυνδν καί γλυκύ, μέλι, κουκκία, άρα- 
βόσιτος, μαουέρι, Ένδικός σίτος, βούτυρον, χόρτα, pea nuts 
τοΰ είδους Arachis hysiogoea, δπερ καί earth nut (κάρυον 
τής γής) καλείται, μεγάλοι τινέςκύαμοι, φιστικίω ή άμυγ- 
δάλω παρεμφερείς, ύδροπέπονες (καρποΰζι), κολοκύνθαι, 
μεγάλοι πέπαινες και σικυοίΓ (αγγούρι) ύπό διαφόρων προσ- 
ηνέχθησαν καί αμέσως άντηλλάγησαν πρός ύφάσματα 
Μερικάνι, Κανίκι καί πρός λευκούς ύαλίνους κόκκους, Με­
ρικάνι καί Σάμι-Σάμι ή Σάμ-σάμ. Αί άπδ πρωίας μέχρις 
εσπέρας έν τώ στρατοπέδω μου λαμβάνουσαι χώραν έμπο- 
ρεΐαι καί άνταλλαγαί μοί ένεθύμησαν τά μεταξύ τών Γάλ- 
λας καί Άβυσσινίων ύφιστάμενα έθιμα. Άνατολικώς, τά 
κιρβάνια ήσαν ήναγκασμένα νά άποστέλλωσιν άνθρώπους 
μετά ύφασμάτων προς άγοράν τροφών παρά τών χωρικών. 
Έν Ούγογόη ό περιηγητής ουδέποτε έρχεται είς τήν ά- 
νάγκην νά πράξη τοΰτο· καθότι οί έγχώριοι αύτοθελήτως 
φέρουσι παν πωλήσιμον είς χεΐράς του, εύρισκομένου έν τώ 
στρατοπέδω του· καί τδ στενώτερον τεμάχιον λευκοΰ ή κυ- 
ανοΰ ύφάσματος καθίσταται πωλήσιμον καί ωφέλιμον πρός 
άγοράν τροφίμων—καί αύ:ά τά τετριμμένα (χωρίς χνούδι) 
ράκη έπήγαινον είς άνταλλαγήν.

Τήν έπιοΰσαν τής πορείας ήμών άπεφασίσαμεν νά μή 
προχωρήσωμεν άμέσως, άλλά νά μείνωμεν είς τδ μέρος 
τοΰτο, δπως άναλάβωμεν πρδς τούτοις ή ήμέρα αδτη προσ- 
διωρίσθη νά δώσωμεν τδν πρέποντα φόρον πρδς τδν Μέ- 
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γαν Σουλτάναν της Μβούμης. Ό συνετός χαί προφυλαχτι­
κός Σέχ Τάνης ένωρις ήρχισε τήν έπίσημον καί άναγκαιο- 
τάτην ταύτην έργασίαν, συνάζων όσα έμελλον νά σταλώσιν 
ώς φόρος, προσπαθών δ’ δσον τό δυνατόν ταχύτερον νά 
έκτελέση τό καθήκον τοΰτο, οΰτινος ήπαράλειψις θεωρ#ΐται 
ώς σημεΐον πολέμου. Ό Χαμήδ και ό Τάνης έπεμψαν δύο 
πιστούς δούλους, γνωρίζοντας τάς άλλοτροπίας τών τής 
Ούγογόης Σουλτάνων — και περί τήν ρητορικήν ικα­
νούς ώς πρός τόν λίαν κολακευτικόν τρόπον τής ομιλίας 
και τό άληθές παρά τοΐς άνατολικοΐς λαοΐς ένστικτον τής 
εμπορίας — όπως διαπραγματευθώσι μετ’ αύτών. Έφερον 
μεθ’ εαυτών εξ δότι ύφασμάτων ήτοι: — εν δότι Δαβουάνι 
Ούλιάχ και εν δότι Βάρσατι έξ έμοΰ, δύο δότι μερικάνι με­
ταξωτού έκ μέρους τοΰ Σέχ Τάνη καί δύο δότι Κανίκι έκ 
μέρους τοΰ Σέχ Χαμήδ*  ταΰτα δέ ώς πρώτην πληρωμήν τοΰ 
φόρου. Οί δοΰλοι άπουσίασαν μίαν ολόκληρον ώραν αλλά 
μάτην διά τών συνήθων αύτών κολακευτικών έκφράσεων 
προσπαθήσαντεςνά πείσα σι τόν Μέγαν Σουλτάνον νά δεχθή 
τά προσενεχθέντα αύτω πρός τό παρόν, έπέστρεψαν έν τώ 
στρατοπέδω είπόντες ήμϊν δτι ό Σουλτάνος τής χώρας 
δέν δέχεται μόνον τά δώρα έκεΐνα, αλλά ζητεί φόρον πε­
ρισσότερον, ό'περ ό Σέχ Τάνης μοι διεκοίνωσεν ούτως:

«Ουφ ! αύτός δ Σουλτάνος είνε πολύ κακός άνθρωπος, 
παρά πολύ κακός· λέγει δτι ό Μουσούγγου εινε μέγας άν­
θρωπος καί δτι τόν θεωρεί ώς Σουλτάνον δτι ό Μουσούγ­
γου εινε πλούσιος, διότι πολλά κιρβάνιά του έπέρασαν ήδη 
καί έπροχώρησαν είς τό έσωτερικόν δτι δ Μουσούγγου 
πρέπει νά πλήρωσή τεσσαράκοντα δότι, οί δέ ’Άραβες δώ­
δεκα δότι έ'καστος, διότι εχουσι πλούσια κιρβάνιά· είπεπρός 
τούτοις καί τά εξής: — μάτην προσπαθήτε νά μέ πείσητε 
δτι δλοι σας αποτελείτε έν μόνον κιρβάνιον διότι τότε τί 
σας χρειάζονται τόσαι οημαΐαι καί τόσαι σκηναί; πηγαίνετε 
καί φέρετέ μοι εξήκοντα δότι, διότι δέν εύχαριστοΰμαι μέ 
δλιγώτερα! »

Άκούσας τήν ύπέρμετρον ταύτην αίτησιν, καθυπέβαλον 
είς τον Σέχ Τάνην δτι άν είχον εΐκοσιν Ούασούγγου ώπλι- 
σμένους μέ ραβδωτά έκκρηκτικά πυροβόλα Winchester, θά 
ήνάγκαζον τόν Σουλτάνον νά πλήρωσή αύτός φόρον είς 
εμέ· άλλ’ ό Τάνης δι’ ικεσιών καί παραχ)\ήσεων προσεπάθει 
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νά μέ πείση νά προσέξω καλά μή διά τών λόγων μου πα­
ροργίσω τόν Σουλτάνον καί κάμω αύτόν νά μάς ζητή δι- 
πλάσιον φόρον, ότι ήτο λίαν ικανός νά πράξη τοΰτο· «αλλά 
και πόλεμον άν έπιθυμής νά κάμης» προσέθεσεν έπ'ι τέλους, 
«οί παγαζίς σου θά σ’έγκαταλείψωσι και θ’άφήσωσι καί 
σέ καί τά ύφάσματά σου είς τήν εξουσίαν τών Ούαγογό.» 
Έγώ όμως έσπευσα νά διασκεδάσω τούς φόβους του είπών 
έπ'ι παρουσία αύτοΰ πρός τόν Βομβάην ότι προμαντεύσας 
τοιαύτας απαιτήσεις έκ μέρους τών Σουλτάνων τής Ούγο- 
γόης, και λαβών μετ’ έμοΰ εκατόν είκοσι δότι ύφασμάτων 
διά φόρους, ασμένως συγκατατίθεμαι νά δώσω πρός τόν 
Σουλτάνον μόνον τεσσαράκοντα ύφάσματα καί ούχί τι πε­
ρισσότερόν προσθέσας δ’ οτι ow ούτος ηύχαριστείτο μέ αύτά 
θέλω νομίζει έμαυτόν ούχ'ι δυστυχή· ό'θεν διέταξα τόν Βομ­
βάην νά άνοιξη τό δέμα, έν ω ύπήρχον τά διά τούς φόρους 
προωρισμένα υφάσματα και ν’ άφήση τόν Σέχ Τάνην νά 
έκλέξη τά χρώματα καί τάς ποιότητας, αϊτινες ήθελον α­
ρέσει τώ Σουλτάνω.

Ό Σέχ Τάνης ίδών τοΰτο ήρχισε νά σκέπτεται· λαβών 
δέ τήν γνώμην τοΰ Χαμήδ'-καΐ τών δύο πιστών δούλων έ- 
στοχάσθη ότι, άν έγώ έπλήρωνα δώδεκα δότι, έξ ών τρία 
ποιότητος Ούλυάχ, ό Σουλτάνος ίσως ήδύνατο νά συγκα- 
τατεθή νά δεχθή τον φόρον μας, ύποθέτων δτι ήτο πεπει­
σμένος ύπό τών ρητορικών λόγων τών δύο «Πιστών», ότι ό 
Μουσούγγου δέν είχε τίποτε μεθ’έαυτοΰ έκτος τής μασίουας 
(λέμβου) αύτοΰ, ήτις ούδόλως χρειάζεται αύτω· — άκούσας 
δέ τήν φρόνιμον ταύτην συμβουλήν συγκατετέθην πρός 
τοΰτο.

Οί δοΰλοι άνεχώρησαν, φέροντες τήν φοράν ταύτην έκ 
τοΰ στρατοπέδου ήμών τριάκοντα δότι και τάς πρός έπιτυ- 
χίαν εύχάς ήμών. Μετά μίαν ώραν έπέστρεψαν μέ κενάς 
χεΐρας, άλλά ούχί έντελώς έπιτυχόντες. Ό Σουλτάνος έ- 
ζήτει έξ δότι Μερικάνι και έν φοΰνδον κόκκων βούβου παρά 
τοΰ λευκοΰ· παρά δέ τών ’Αράβων καί άλλων κίρβανίων 
δώδεκα έτι δότι*  ό'θεν τρίτην φοράν άνεχώρησαν οί δοΰλοι 
διά τόπερίφραγμα τοΰ Σουλτάνου, κομίζοντες μεθ’ εαυτών 
έξ δότι Μερικάνι καί έν φοΰνδον βούβου έκ μέρους μου, 
δέκα δέ έτι δότι έκ μέρους τών ’Αράβων έπανελθόντες εί- 
πον ήμϊν έκ μέρους τοΰ Σουλτάνου τά εξής : — «έπειδή 
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τά δότι του Αευκοΰ ήσαν κακώς μετρημένα, και τά υφά­
σματα τών ’Αράβων άθλιας ποιότητας, ό λευκός πρέπει νά 
πέμψη τρία δότι καλώς και δικαίως μετρημένα, οΣ δέ ’Άρα­
βες πεντε δότι κανίκι ! ’Αμέσως έγώ μετρήσας καλώς διά 
τοΰ μακροτέρου βραχίονας — κατά τό μέτρον Κιγόγο — 
τρία δότι υφάσματος έπεμψα αύτά διά τοΰ Βομβάη· οί ’Ά­
ραβες όμως σχεδόν άπηλπισμένοι εΐπον οτι άν συγκατατε- 
Οώσιν εις τοιαύτας αιτήσεις τοΰ Σουλτάνου, θέλουσι κατα- 
στραφή έξ ολοκλήρου· επομένως έκ τών πέντε δότι έστει­
λαν μονον δυο πρός τον Σουλτάνον, μηνύσαντες αύτώ νά 
ησυχαση καί να αρκεσθή είς τον δοθέντα αύτώ φόρον. Άλλ’ 
ό Σουλτάνος τής Μβούμης κατ’ ούδένα τρόπον ήθελε ν’ ά- 
κουση τους λογους τούτους τών ’Αράβων τούναντίον έμή- 
νυσεν αύτοΐς ότι πρέπει νά τώ πέμψωσι τρία δότι, έξ ών 
μάλιστα δυο ποιότητας Ούλυάχ και έν Κιτάμβι-Βαρσάτι, 
τα οποία έπεμφθησαν αύτώ μέ τάς βαθέΐας άράς τοΰ Σέχ 
Χαμήδ καί τούς απελπιστικούς στεναγμούς τοΰ Σέχ Τάνη.

Η απληστία τών Σουλτάνων τής Ούγογόης εινε όντως 
μεγάλη· καθότι τις ποτέ ήδυνήθη νά μη πλήρωσή τά ζη­
τούμενα αύτοΐς ; τις εύρέθη οσίις παραδειγματικώς ν’άν- 
τιστή είς τάς τολμηράς απαιτήσεις των; Οί Σουλτάνοι ου- 
τοι πάντοτε διαπραγματεύονται μετ’ ’Αράβων έμπορων, 
οίτινες ουδεμιαν έχοντες είς εαυτούς πεποίθησιν, ούδ’ έν­
στικτον άνεξαρτησιας ή έλευθερίας, φοβούνται τήν ίσχύν 
τών Σουλτάνων, καί ένδίδοντες είς τάς τολμηράς αύτών 
αιτήσεις πληρόνουσιν άδρώς ύφάσματα. Έντός μιας ήμέ- 
ρας εκ τής κατοικίας ήμών ό Σουλτάνος έλαβε τεσσαρά­
κοντα καί επτά δότι Μερικάνι, Κανίκι, Βαρ®άτι καί Βαβου- 
ανι, αξίας Άμ. ταλ. 35, 25, πρός τούτοις επτά δότι ύφα- 
σμάτων καλλίστης ποιότητος, ΊΡεχάνι, Σοχάρι καί Δαβου- 
ανι Ούλυάχ, καί έν φοΰνδον βούβου, αξίας Άμ. ταλ. 14, 
00, ήτοι όλα όμοΰ Άμ. ταλ. 49, 25—μέγα εισόδημα διά 
Μγόγγον άρχηγόν!

Τήν 27 Μαΐου μετά χαρας έκινήσαμεν έκ Μβούμης και 
έξηκολουθησαμεν τήν οδόν ήμών, πάντοτε πρός δυσμάς ό- 
όευοντες. Τήν προτεραίαν νύκτα πέντε τών όνων μου ειχον 
άποθανει έκ τοΰ ύδατος τοΰ Μαρέγγας Μκάλης. Πριν άνα- 
χωρησωμεν εκ τοΰ στρατοπέδου ήμών, έπορεύθην νά παρα­
τηρήσω τά πτώματα αύτών πρός μεγάλην μου έκπληξιν 
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ούδέν εδρον φαίνεται λοιπόν δτι αί ύαιναι κατέφαγον τάς 
σάρκας, οί δέ κόρακες ήρπασαν τά όστά.

Διερχόμενοι τά άπειρα χωρία, πάντοτε προ ήμών έβλέ­
πομεν έδαφος γόνιριον απέραντοι αγροί σίτου έκόσμουν 
τήν χώραν ταύτην εκατέρωθεν δέ τής όδοΰ ήμών άνθρω­
ποι κατά σωρούς συνηθροισμένοι έθελγον τήν ορασιν αύ­
τών, άσκαρδαμυκτεί βλέποντες τόν Μουσούγγου· βλέπων 
ταΰτα πάντα δέν έθαύμαζα πλέον διά τάς ληστρικάς Απαι­
τήσεις τών Ούαγογό. Προφανώς έθεώρουν δτι ήρκει μόνον 
νά έκτείνωσι τάς χεΐράς των, δπως λάβωσιν είς τήν κα­
τοχήν των όλόκληρον τήν περιουσίαν κιρβανίου· ήρχισα 
δέ νά στοχάζωμαι λίαν καλούς τούς ανθρώπους τούτους, 
οιτινες, κάλλιστα γνωρίζοντες τήν ίσχύν αύτών, δέν τήν 
μετεχειρίζοντο — οιτινες έγνώριζον δτι συμφερώτερον δι’ 
αύτούς εινε ν’ άφήσωσι τά κιρβάνια νά διέρχωνται και νά 
προχωρώσιν άνευ τής παραμικράς ύβρεως ή προσβολής.

Μεταξύ Μβούμης καί Ματαμβούρου ήρίθμησα ούχί όλι- 
γώτερα τών είκοσι καί πέντε χωρίων, διεσπαρμένων έπί τής 
αργιλώδους καί χρωματιστής ταύτης πεδιάδος· έν τώ χω- 
ρίω Ματαμβούρου εδρεύει Σουλτάνος — ό δεύτερος τόν ό­
ποιον έν Ούγογόη άπήντησα. Μολονότι ή φύσις τής πε­
διάδος ήν αφιλόξενος, ήτο δμως καλλιεργημένη κάλλιον 
παντός μέρους πάσης άλλης χώρας, έξ δσων είδομεν άπό 
τής έκ Βαγαμόϋο άναχωρήσεως ήμών.

"Οτε τέλος έφθάσαμεν έν τώ σκηνώματι ήμών τοΰ Μα- 
ταιχβούρου, οί αύτοί σωροί τών περιέργων ανθρώπων, τά 
αύτά όξυδερκή βλέμματα, αί αύταί θαυμαστικαί έπευφη- 
μίαι, οί αύτοί γέλωτες καί καγχασμοί τών έγχωρίων, έπε- 
ρίμενον ήμας έν Ματαμβούρου, ώς έν Μβούμη· πάντες έξε- 
πλήσσοντο βλέποντες τό χρώμα τοΰ δέρματός μου καί 
τόν τρόπον δι’ οδ ήμην ένδεδυμένος. Οί ’Άραβες δντες «Ού- 
ακονόγγο»—περιοδευταί—τούς οποίους καθ’ έκάστην οδτοι 
έβλεπον, δέν ύπέφερον δσα ήμεΐς σκώμματα.

Ό Σουλτάνος τοΰ Ματαμβούρου έφαίνετο άνθρωπος λίαν 
δίκαιος καί λογικός· είχε σώμα ήράκλειον, ή δέ όγκώ- 
δης καί τερατόμορφος αύτοΰ κεφαλή έστήρίζετο τόσον κα­
λώς έπί τών ώμων του, ώστε ήδύνατο ν’ άντιπαραταχθή 
πρός τήν τοΰ Μίλωνος. Ό Σουλτάνος οδτος δέν ήτο τόσον 
ισχυρός ώς ό τής Μβούμης· έξουσίαζεν δμως μέγα μέρος 
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της Ούγογόης μετά τεσσαράκοντα περίπου χωρίων ήδυ- 
νατο επομένως νά λάβη δσα ήθελεν άπό τούς χΑραβας συν- 
ταξειδιώτας μου κατά τόν αύτόν τροπον δι ου και ο τής 
Μβούμης. Τέσσαρα δότι ύφασμάτων έδοθησαν αυτω ως 
πρώτον δώρον πρός τήν Λύτου Μεγαλειότητα, τα όποια 
ό Σουλτάνος ειπεν δτι Θέλει δεχθή άν οι Αραβες και ο 
Μουσούγγου πέμψωσιν αύτώ τέσσαρα ετι οοτι. Ιοοντες οτι 
ή αίτησις αύτού ήτο ορθή και δίκαια, ούχι οε παράνομος, 
αμέσως έπέμψαμεν πρός αύτόν και τά τέσσαρα ταυτα οοτι, 
είς τρόπον ώστε πάντες έμείναμεν εύχαριστημένοι*  μεθ ό 
αμέσως ό κιραγγόζης (οδηγός) τοϋ Σέχ Χαμήδ έοωκε το 
σημεΐον τής άναχωρήσεως διά τήν επαύριον.

Διαταγή δέ του αύτοΰ Σέχ Χαμήδ, ό κιραγγόζης έγερ- 
Θεις ενώπιον τών συναθροισθέντων κιρβανιων είπε τα εζής. 
— «Θά σάς ομιλήσω έκ μέρους του αύθέντου μας ! Ακού­
σατε, κιραγγόζοι, ακούσατε, παΐδες Ούανυαμουέζων ! Αύ- 
ριον θ’ άναχωρήσωμεν ! Ό δρόμος εινε ανώμαλος και κα­
κός, ναι, πολύ, πολύ κακός· τό όασος εινε έκεΐ και πολλοί 
Ούαγογό μένουσιν εντός αύτοΰ κεκρυμμένοι*  οί Ουαγογο 
άκοντιζουσι καί διαπερώσι διά·τών λογχών τους παγαζις, 
καί κόπτουσι τούς λαιμούς εκείνων, οίτινες φέρουσιν έπι 
κεφαλής αύτών μουτοΰμπα (δέματα καί σάκκους κόκκων)! 
Οί Ούαγογό ήλθον έν τώ στρατοπέδω ήμών καί είδον τα 
δέματά σας ! τήν νύκτα ταύτην θά ήνε εις το οασος*  αυριον 
ουλάττετε καλά, ώ Ούανυαμουέζοι ! μενετε πάντοτε πλη­
σίον άλλήλων μή μένετε όπίσω ό είς μακράν τοΰ άλλου! 
Κιραγγόζοι, προχωρείτε βραδέως, ίνα οι όκνοί, οί ασθενείς 
καί οί νέοι δύνανται νά περιπατώσι πλησίον τών ισχυρών 
δύω φοράς θέλετε άναπαυθή καθ’ οδόν ! ’Ιδού οί λόγοι τοΰ 
Βάνα (αύθέντου, κυρίου).Ήκούσατε αύτούς, Ούανυαμουέζοι; 
(Πάντες διά φωνών αποκρίνονται καταφατικώς)· Τούς έ- 
νοεΐτε καλώς; (έτεραι συγκεχυμένα^ φωναι)· λοιπον Μπας» 
ταΰτα είπών ό στωμύλος κιραγγόζης έΖσπευσε να κοιμηθή 
έντός τής άχυρίνης καλύβης του, καθότι ήτο πλέον σκό­
τος βαθύ.

Τήν έπιουσαν έκινήσαμεν ή πρός Βιχαουάναν—τόν ε­
πόμενον ήμών σταθμόν — πορεία ήν τραχεία καί μακρά, 
καθότι είσελθόντες έντός μακροΰ καί συνεχούς πυκνού δά­
σους κόμμεων και άκανθων, μόλις μετά πολλοΰ κόπου καί

26
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μόχθου ήδυνήθημεν νά άπαλλαχθώμεν· μεθ’ δ άνήλθομεν 
κρημνώδεις και βαραθρώδεις λόφους, άπό τών οποίων κα- 
ταβάντες, είσήλθομεν έντός θερμής πεδιάδος· ό ήλιος έγί- 
νετο καυστικότερος καθ’ δσον έπλησίαζεν ή μεσημβρία· 
τοσουτον δ’ ηύξησεν ή θερμότης αύτοΰ, ώστε ένόμιζέ τις 
δτι ή άψυχος φύσις έκαίετο· πανταχοΰ εβλεπέ τις λευκήν 
λάμψιν, ήτις καθίστατο ανυπόφορος τή κεκοπιακυΐα δρά­
σει, μάτην έπιθυμούση ν’ άποδιώξη τήν περικυκλοΰσαν αύ­
τήν λαμπρότητα, πρός άνάπαυσιν έαυτής καί όλίγην ανα­
ψυχήν. Πρός τούτοις κατά τήν πορείαν ταύτην και διά­
φορα αμμώδη ξηρά ρυάκια διήλθομεν, έφ’ ών πλεΐστα ίχνη 
ελεφάντων έφαίνοντο εις τούς όφθαλμούς ήμών αί δέ κοΐ- 
ται αυται τών ύδάτων διηυθύνοντο λοξοειδώς νοτιοανατο- 
λικώς και δυτικώς.

Έν τώ μέσω τής καυστικής ταύτης πέδιάδος έκειντο 
τά χωρία τής Βιχαουάνας, δυσδιάκριτα, ένεκεν τών λίαν 
χαμηλών αύτών καλυβών, αίτινες κατά τό ύψος είσ'ι μι­
κρότεροι τών ύψηλών λευκών χόρτων, άτινα παρ’ αύτοΐς 
κείμενα καπνίζουσιν ύπό τής τρομερας θερμότητος του ή­
λιου άνάπτοντα. c

Κατεσκηνώσαμεν έντός μεγάλου περιφράγματος, έν τέ­
ταρτον τοΰ μιλίου μακράν τής κατοικίας του Σουλτάνου. 
Άμέσως μετά τήν έν τώ στρατοπέδω άφιξίν μου, τρεις 
Ούαγογό ήλθον νά μέ έπισκεφθώσιν, οίτινες μέ ήρώτησαν 
άν εΐδον καθ’ οδόν Μγόγον τινά μετά μιας γυναικός και ε­
νός παιδιού. Καθ’ ήν στιγμήν έν τή έμή άθωότητι ήτοιμα- 
ζόμην νά απαντήσω καταφατικώς,—καθότι πραγματικώς 
είχα ίδεΐ τούτους,—ό Μαβρούκης, δστις πάντοτε ήτο προ- 
φυλακτικός καί λίαν ύπέρ τοΰ αύθέντου αύτοΰ ένοιεφερετο, 
μοι είπε νά μή άπαντήσω· καθότι οι Ούαγογό ήθελον κατά 
τήν συνήθειάν των μέ κατηγορήσει ώς φονεα αύτών, και 
θά έλάμβανον παρ’ έμοΰ διά τής βίας δσας ήθελον απο­
ζημιώσεις· άκούσας δτι διά τοιούτου τροπου εμελλον να μέ 
συκοφαντήσωσιν, δπως μέ φορολογήσωσι, τοσοΰτον ωρ- 
γίσθην, ώστε έσκέφθην πρός στιγμήν νά έγειρω τήν μά­
στιγά καί νά τούς έκβάλλω κακήν κακώς έκ τοΰ στρατο­
πέδου μου· άλλ’ δ Μαβρούκης πάλιν διά φωνής βροντώ­
δους μοί είπε νά φυλαχθώ νά πράξω τοΰτο· καθότι έκαστος 
κτύπος ήθελε μοι στοιχίσει τρία ή τέσσαρα δότι ύφάσμα- 
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τος. Μή αισθανόμενος τήν ανάγκην νά κορέσω τήν οργήν 
μου αντί τοσαύτης δαπάνης, ήναγκάσθην νά καταπνίξω 
αύτήν και επομένως οί Ούαγογό άνεχωρησαν ατιμώρητοι 
έκ τοΰ στρατοπέδου ήμών.

Έμείναμεν μίαν ήμέραν εις τήν θέσιν αύτήν τοΰτο δέ 
μεγάλως μέ άνεκούφισε, καθότι δεινώς επασχον ύπό δια- 
λείποντος πυρετοΰ, δστις νΰν έπι δυω ολας εβδομαοας εξη- 
κολούθει νά μέ βασανίζη· έκτος τούτου δέν μέ άφινε νά κα- 
ταστρώσω έν τώ ήμερολογίω μου τας έντυπωσεις τής η­
μέρας, ώς έσυνείθιζα νά πράττω κατά πάσαν νύκτα μετά 
τήν οδοιπορίαν.

Ό Σουλτάνος τής Βιχαουάνας — καίτοι οί ύπήκοοί του 
ήσαν κακώς διατεθειμένοι καί εύχερεϊς περί τήν κλοπήν καί 
τόν φόνον — ηύχαριστήθη μόνον μέ τρία δότι ώς φόρον. 
Ό αρχηγός ουτος μοι εδωκεν ειδήσεις περί τοΰ τετάρτου 
μου κιρβανίου, δπερ διεκρίθη κατά μίαν· μάχην πρός τινας 
προγεγραμμένους καί φυγοδίκους αύτοΰ ύπηκόους· οί 
στρατιώταί μου έφόνευσαν δύο αντιπάλους, οιτινες ένεδρεύ- 
σαντες δύο παγαζις έμοΰ έπεχείρησαν νά άρπάσωσιν έν 
δέμα ύφάσματος καί ένα σάκκ’ον ύαλίνων κόκκων οί δέ 
στρατιώταί μου προφθάσαντες έν καιρώ, άποφασιστικώς έ- 
ματαίωσαν τάς προσπάθειας αύτών. Ό Σουλτάνος μοί εί- 
πεν δτι άν δλα τά κιρβάνια έφυλάσσοντο καλώς ώς τά ί- 
δικά μου, πολύ όλιγώτεραι άρπαγαι ήθελον λαμβάνει χώ­
ραν καθ’ οδόν καί είς τοΰτο άπό καρδίας συμφωνώ.

Τήν 30 Μαίου έκινήσαμεν έκ Βιχαουάνας διά τό Κιδιδί- 
μον, μόλις τέσσαρα μίλια μακράν τοΰ στρατοπέδου ήμών 
εύρισκόμενον, έν ώ εδρεύει έτερος Σουλτάνος. Άναχωρή- 
σαντες έκ Βιχαουάνας είσήλθομεν έντός έπιπέδου έπιμή· 
κους πεδιάδος κειμένης μεταξύ δύω έπιμήκων σειρών λόφων 
πυκνώς κεκαλυμμένων ύπό γιγαντιαίων δένδρων βαοβάβ· 
διελθόντες τήν πεδιάδα ταύτην εύρέΟημεν είς Κιδιδίμον, 
ούτινος ή θέα εινε λίαν αμαυρά· φαίνεται δτι καί τά πρό­
σωπα τών έγχωρίων έκ τής περιστοιχούσης αύτούς άμαυ- 
ρότητος προσέλαβον τό σκοτεινόν τοΰτο χρώμα. Τά λιμνά- 
ζοντα ύδατα, άτινα οί έγχώριοι έκ τών πλησιοχώρων με­
ρών προμηθεύονται, εινε θερμά ώς ουρος ίππου· δύο ό'νοι 
μου ήσθένησαν καί άπέθανον έντός μιας περίπου ώρας ύπό 
τοϋ ύδατος τούτου. Ό άνθρωπος πίνων έξ αύτοΰ ήσθάνετο 
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πόνους δριμεΐς κατά τήν κοιλίαν, ναυτίασιν εις τόν στό­
μαχον καί γενικήν άναστάτωσιν τοΰ συστήματος αύτοΰ· 
επομένως πρός έκδίκησιν κατηράτο και τήν χώραν και τόν 
ήγεμονεύοντα αύτής αρχηγόν. ’Αμέσως μετά τήν ά’φιξιν 
ήμών ό Βομβάης έπορεύθη παρά τω Σουλτάνω, όπως δια- 
πραγματευθή μετ’ αύτοΰ τό ζήτημα τοΰ φόρου· έπανελθών 
δέ μοι εΐπεν δτι ή κεφαλή τοΰ αρχηγού έμεγάλωσε πολύ, 
άφ’ής στιγμής ήκουσεν οτι ό Μουσούγγου ήλθε, και οτι 
τό «μέγεθος» τής κεφαλής αύτοΰ δένδύναται νά σμικρυνθή, 
άν δέν δώσωμεν αύτω φόρον δέκα δότι. Καίτοι τό ζητηθέν 
ποσόν ήτο μέγα, δέν εΐχον διάθεσιν νά διαφιλονεικήσω 
τοΰτο· καθότι ήμην ασθενής και σχεδόν δέν ήσθανόμην έ- 
μαυτον ύπό τών σοβαρών προσβολών τοΰ πυρετοΰ κατει­
λημμένος*  επομένως έπλήρωσα αύτά άνευ πολυλογίας. Οί 
"Αραβες δμως διαπραγματευθέντες καθ’ δλον τδ διάστημα, 
ήναγκάσθησαν μέχρι τέλους νά πληρώσωσιν δκτώ δότι 
έκαστος.

Ή άπό Κιδιδίμου μέχρι Νυάμβουας έκτεινομένη χώρα 
τοΰ Σουλτάνου Πεμπέρα Περέχ, δέν ήτο άλλο ή εύρύ καί 
έπίμηκες δάσος ύπό έλεφάντων, ρινοκερώτων, ονάγρων, 
έλάφων, αιγάγρων και καμηλοπαρδάλεων κατωκημένον. 
Αναχωρήσαντες τήν αύγήν τής 31 Μαΐου είσήλθομεν έν­
τός τοΰ δάσους, τοΰ οποίου αί σκοτειναί σειραί καί τά σκι­
ερά άκρα έκ τοΰ έν Κιδιδίμω στρατοπέδου ήμών καθαρώς 
έφαίνοντο*  μετά δύω δέ ώρών άνά μέσον τοΰ δάσους όδοι- 
πορίαν έσταματήσαμεν ν’άναπαυθώμεν καί νά προγευμα- 
τίσωμεν, παρά λιμνάριά τινα γλυκέος ύδατος ύπό ζωηράς 
πράσινης χλόης κατά τά άκρα κεκοσμημένα*  τά μικρά 
ταΰτα χόρτα έχρησίμευον ώς νομή εις τά άγρια τοΰ δάσους 
ζώα, ών ίχνη έφαίνοντο πολλά καί πρόσφατα. Στενόν ρεΐ- 
θρον ύπό φυλλωμάτων βαθέως σκιαζόμενον, έχρησίμευσεν 
ήμΐν ώς καταφύγιον άπό τής θερμότητας καί λάμψεως τοΰ 
ήλίου. Τήν μεσημβρίαν, παύσαντες τήν δίψαν καί εύχαρι- 
στήσαντες τήν πείναν ήμών, πληρώσαντες δέ καί τά κολο- 
κυνθοειδή ήμών φλασκία, έκινήσαμεν άπό τοΰ σκιερού μέ­
ρους πρός τήν καυστικήν λάμψιν τής θερμής μεσημβρίας. 
Ή οδός ήμών έπροχώρει έλικοειδώς έντός καί έκτος δασών, 
δι’ ών διηρχόμεθα*  μεθ’ δ ήρχίσαμεν νά όδεύωμεν διά μι­
κρών πεδιάδων ύπό λευκωπών χόρτων κεκαλυμμένων μι-
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κρά άλση κόμμεων και «κανθών άνέδιδον τοσαύτην εύωδίαν, 
ώστε ένόμιζέ τις δτι εντός σταύλου εύρισκεται· επροχωροΰ- 
μεν διαβαίνοντας αθροίσματα μεγάλων και εκτεταμένων 
μιμόσων και βαοβάβ, διά χώρας έν η πολύ κυνήγιον εύρι- 
σκετο, τό όποιον δμως, καίτοι πρό ήμών συχνάκις ένεφα- 
νίζετο, ήν τοσοΰτον ασφαλές άπό τών πυροβόλων ήμών ώς 
αν ήμεθα έν τώ Ίνδικώ Ώκεανώ. Τερεκέζα τοιαύτη, ήν 
κατά τήν ώραν ταύτην έπεχειρουμεν, δέν χρήζει Αργοπορί­
ας· πρό τής μεσημβρίας δέν είδομεν άλλο ύδωρ· μέχρι τής 
μεστμβρίας τής έπαύριον ούδέ σταγών ΰδατος εύρέθη· άν 
δέ τήν ήμέραν έκείνην έπορευόμεθα ταχέως και μακράν, ή 
λυσσώδης δίψα ήθελε διαφθείρει τάήθη έκαστου τών ανθρώ­
πων μου. Ούτως έπι έξ δλας ώρας μοχθήσαντες ήδυνήθη- 
μεν νά φθάσωμεν είς μέρος, έν ώ κατά τήν δύσιν τοΰ ήλιου 
έστρατοπεδεύσαμενμέχριΝυάμβουας δμως άπητεΐτο έτι πο­
ρεία δύω τούλάχιστον ώρών, ήτις οπεφάσίσθη διά τήν έπι- 
οΰσαν, πριν ή ό ήλιος κατά μίαν ώραν ύψωθή έπι τοΰ όρι- 
ζοντος. Τήν νύκτα ταύτην οί άνθρωποι διενυκτέρευσαν ύπό 
τά δένδρα, περιστοιχούμενοι ύπό εκτεταμένων και πυκνών 
δασών, άπολαμβάνοντες τής δρ’όσου τής νυκτός, τήν όποι­
αν ούδέ πίλος ούδέ σκηνή δύναται εις τά μέρη ταΰτα νά έμ- 
ποδίση· έγώ δέ έστέναζον καιήγωνίων δι’δλης τής νυκτός 
ύπό τοΰ πυρετοΰ βασανιζόμενος.

Τήν επιούσαν, πριν ή έξημερώση, έζινήσαμεν ό ήλιος ά- 
νατείλας είδεν ήμάς όδοιποροΰντας· ή οδός ήμώνπάλιν ήγε 
διά δάσους όμοιου τώ χθεσινώ· ήν δέ τοσοΰτον στενή, ώστε 
μόνον εις άνθρωπος ήδύνατο νά περιπατή έπ'αύτής· ήν λίαν 
περιωρισμένη. Δεξιά και αριστερά ήμών τό δάσος ήτο βαθύ 
και σκοτεινόν· άνωθεν δ’ ήμών ταινία ύελώδους ούρανοΰ 
ύπό τών μικρών νεφών τής βροχής διαποικιλομένη έκάλυ- 
πτεν ήμάς. Ούδέν ήκούομεν έκτος μιζρώιν τινων τόνων πε- 
τώντός τίνος μικροΰ πτηνού, ή τόν κρότον τών κιρβανίων, 
δν παρήγαγον τά άσματα, αί έπευφημίαι καί αί όμιλίαι 
τών ανθρώπων, οίτινες άπό στιγμής είς στιγμήν έκραύγα- 
ζον, νομίζοντες δτι έφθάσαμεν πλησίον ύδατος. Εις τών 
αχθοφόρων μου, κεκοπιακώς καί ασθενής, έπεσε κατά γής 
καί ούδέποτε πλέον έξανέστη. Τό τελευταΐον κιρβάνιον δι- 
ερχόμενον εύρεν αύτόν άποθαμμένον τοΰτο δέ συνέβη εύτυ- 
χώς, καθότι άλλως θά διεπράττομεν βάρβαρον πράξιν, άν,
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γνωρίζοντες τδν θάνατον αύτοΰ, άφίναμεν αύτδν άταφον.
Τήν 7 Π.Μ. ή'μεθα έστρατοπεδευμένοι έν Νυάμβουα· είς 

τούτο τδ μέρος εύρομεν ώραΐον ύδωρ, έξ ου ώς κάμηλοι 
έπίαμεν, σβέσαντες τήν δίψαν ήμών. ’Εκτεταμένοι άγροί 
σίτου προανήγγειλαν ήμίν τά πλησιόχωρα χωρία, τά ό­
ποια ίδόντες ένοήσαμεν δτι τά κιρβάνια έτάχυνον τδ βήμα 
αύτών όπως ταχύτερον φθάσωσιν είς τδν σταθμδν, δστις 
πρό ήμών έκειτο. Κατά τήν διάβασιν ήμών μέγα πλήθος
έγχωρίων τής Ούγογόης προσήρχοντο τρέχοντες έκ τών 
παρακειμένων εξοχών, δπως ίδωσιν ήμάς. Νέοι και γέρον­
τες άμφοτέρων τών φύλων συνεσωρεύοντο πέριξ ήμών κα­
τά πλήθη κραυγάζοντες και μέγαν πάταγον προξενοϋντες· 
ό τρόπος ουτος τών έγχωρίων καθίστατο ανυπόφορος*  ό 
δέ ναυτικός μου έπιστάτης βλέπων αύτούς ήρχισε νά θαυ- 
μάζη καί νά μοί λέγη: — «Νά σάς είπώ κάτι τί, κύριε Στάν- 
λεϋ*  αύτοί πρέπει νά ηνε οί γνήσιοι Ούαγογό*  παρατηρή­
σατε, παρατηρήσατε αύτούς πώς μάς θαυμάζουσι*  δέν παύει 
ό θαυμασμός των ! ιδί;τέ τους*  έτζι μοΰ έ'ρχεται νά τούς 
δείρω είς τδ πρόσωπον ! τί λέγετε ; μέ συμβουλεύετε νά 
πράξω τοΰτο; άλλως πώς θά έλευθερωθώμεν άπ’ αύτούς 
τούς άνθρώπους;» Πράγματι, ή διαγωγή τών Ούαγογό τής 
Νυάμβουας ήτο πολύ ύπερτέρα πάσης άλλης έξ δσων εί'δο- 
μεν έν Ούγογόη. Μέχρι τοΰδε, οί άνθρωποι τούς όποιους 
άπηντώμεν ήύχαριστοΰντο μόνον βλέποντεςήμάς καί κραυ­
γάζοντες· ουτοι δμως πάν δριον ύπερέβαινον έγώ δέ βλε— 
πων τήν μεγάλην αύτών προπέτειαν καί τόλμην, ώργιζό- 
μην ύπερβολικά· άλλά κατεπράϋνον τήν οργήν μου μέ τήν 
έλπίδα δτι ήθελον έπί τέλους ησυχάσει· τούναντιον ουτοι 
έγένοντο τολμηρότεροι καί αύθαδέστεροι*  άπωλεσας την 
ύπομονήν καί πάντα φόβον άποδιώξας ήρπασα τδν ταρα- 
χωδέστερον αύτών έκ τοΰ τράχήλου καί έγειρας τήν δερ- 
ματίνην μάστιγα έδωκα αύτω μέγαν κτύπον, τδν οποίον ο­
λίγον ένοστιμεύθη· κατ’ αύτόν τδν τρόπον ό εγχώριος μα­
στιγωθείς έφοβήθη τά μέγιστα. Άλλ’ ό τροπος μου ούτος 
έκαμε τδ πλήθος νά δργισθή κατ’ έμοΰ·πάντες θέλοντες νά 
ύπερασπίσωσι τδν ύβρισθέντα αύτών συμπατριώτην προσε- 
πάθουν νά έπιπέσωσι κατ’ έμου άθρόοι καί νά μέ κακοποιή- 
σωσιν. Έπεδείκνυον δέ τήν οργήν των διά παντοίων μορ­
φασμών τοΰ προσώπου,τούς όποιους βλέπωντις κατ’ούδένα 
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τρόπον ήδύνατο νά μή γελάση· ώς ώργισμένοι αίλουροι 
πλησιάζοντές με, ώμίλουν αναμεταξύ των τοιουτοτρό­
πως, ώστε δέν ήκουέ τις έκ τοϋ στόματος αύτών είμή 
τήν ενθαρρυντικήν λέξιν «χάχκτ» τήν οποίαν πάντεςέπα- 
νελάμβανον άλαλάζοντες. Έβημάτιζον εμπρός και όπίσω, 
έρωτώντες άλλήλους τά εξής . -— «Hρέπει οί Ούαγογό νά 
δέρνωνται κατ’ αύτόν τόν τρόπον ύπό τοϋ Μουσούγγου τού­
του ώς δούλοι ; ό Μγόγος εινε Μγουάνας (ανεξάρτητος 
καί ελεύθερος άνθρωπος)· δέν εινε συνετισμένος νά τρώγη 
ξύλον — χάχκτ !» Όσάκις δμως κάμνων κίνησίν τινα έ- 
παιζον άνά χεΐρας τήν μάστιγα,δίδων αύτοΐς νά έννοήσωσι 
τρόπον τινά οτι θέλουσι πάθει τό αύτό μέ τον σύντροφόν 
των, οί ισχυροί ουτοι κομπο^ρήμονες άπεμακρύνοντο πολύ 
απ’ έμοϋ· καθότι έ'βλεπον ότι ήμην εις άκρον ώργισμένος.

Παρατηρήσας δτι μικρά τις κακία καί έπίδειξις ισχύος 
εινε αναγκαία, διά τούς Ούαγογό καί δτι έν τή περιπτώσει 
ταύτη αύτά τά δύο μ’ έξέβαλον τής ανησυχίας, προσέτρε- 
χον εις τήν μάστιγά μου, τής οποίας οί κτύποι ώμοίαζον 
κρότον τυφεκίου, καθ’ήν περίπτωσιν μετεχειριζόμην αύτήν 
σκληρώ τώ τρόπω. ’Ενόσω οί ιθαγενείς έξηκολούθουν μό­
νον νά μέ θαυμάζωσι καί νά συνομιλώσιν αναμεταξύ των 
περί του χρώματος τοΰ προσώπου μου καί τοΰ τρόπου τής 
ένδυμασίας μου, διά τρόπου φιλοσοφικού μακρόθεν καί έν 
σιωπή ισταμενος εολεπον αυτους οιασκεοαζων οσάκις ό­
μως περιστοιχοΰντές με μ’ έσπρωχναν καί δέν μέ άφιναν 
νά προχωρήσω, όλίγαι δυναταί καί ταχεΐαι μαστιγώσεις 
έκ δεξιών καί αριστερών διά τοΰ λωρίου μου αμέσως έκα- 
Οάριζαν τήν οδόν.

Ό Πεμπέρας ΙΙερέχ εινε παράδοξος γέρων άνήρ, λίαν 
μικρόσωμος, και ήθελεν εισθαι δλως άσημος, άν δέν ήτο 
ό μέγιστος τών Σουλτάνων τής Ούγογόης· είχε δέ ύπό τήν 
έξουσίαν αύτοΰ καί πολλάς άλλας φυλάς. Μολονότι έπίση- 
μος άρχηγός ένδύεται άπλούστερον πάντων τών υπηκόων 
αύτοΰ — πάντοτε ρυπαρός, άκάθαρτος καί τό στόμα αισ­
χρός· τά έλαττώματα δμως ταΰτα είσίν άπλαί ιδιοτροπίαν 
ώς σοφός δικαστής, προεξέχει πάντων· ούδείς δύναται νά 
παραβληθή αύτω ώς πρός τήν δικαστικήν τέχνην, δι’ ής 
ξεγυμνόνει τούς έκ τοΰ κράτους αύτοΰ διαβαίνοντας· πάν­
τοτε έχει παρ’ αύτω άπατεώνά τινα, δστις διαπραγματευό- 



208 —

μένος μετά τών *Α.ράβων  εμπόρων, οΐτινες διαπραγματεύ­
ονται μετά τής πόλεως Ούνυανυεμβέ κατ' έτος, άφαιρεΐ 
αύτοΐς τά ύφάσματα μέ τρόπον όντως πονηρόν καί άδικον, 
λίαν δέ ταχέως δικάζει καί έξομαλύνει τάς ύποθέσεις τών 
ύπηκόων αύτοΰ· πάντοτε δμως πρός τό συμφέρον του· δι- 
καστικα'ι αποφάσεις, δυνάμεναι νά έπασχολήσωσι τόν νουν 
τών ανθρώπων έπι πολύν χρόνον, γίνονται μετά ταχύτη- 
τος θαυμαστής.

Ό Σέχ Χαμήδ, δστίς προσδιωρίσθη οδηγός τών νΰν διά 
τής χώρας Ούγογόης όδευόντων ηνωμένων κιρβανίων, ήτο 
άνήρ τόσον λεπτής και μιζράς κατασκευής, ώστε ήδύνατο 
τις νά έκλάβη αύτόν ώς τόν αρχηγόν τής χώρας· τοσοΰτον 
ώμοίαζε τόν ζικρόσωμον μέν αλλά πονηρόν αύτόν Σουλτά­
νον. Ό ’Άραψ ουτος έμπορος ήτο τώ δντι αναστήματος 
μικρού, είχεν δμως νουν μέγαν καί ήτο είς άκρον πονηρός*  
ήτο λίαν ενεργητικός περί τό ζυγίζειν και μετράν. Μόλις 
έφθάσαμεν έν τώ στρατοπέδω, ήρχισε νά περιφέρεται έν­
τός του περιφράγματος, ταράσσων καί διευθετών τά έμ- 
πορεύματα καί τούς πάντας ανησυχών. Δέν ήθελε κατ’ ού- 
δένα τρόπον ν’ άναμιγνύωνται τά δέματά του καί οί σακ- 
κοι του μετά τών ίδικών μας· οσάκις τοΰτο έλάμβανε χώ­
ραν, έγίνετο άλλος έξ άλλου· ούδ’ έθετεν αύτάπλησίον τών 
ίδικών μας, άλλ’ έστοίβαζεν αύτά διά τρόπου δλως ίδιου 
καί παραδόξου, ό ίδιος έπιστατών είς τήν φόρτωσιν, καί 
έκφόρτωσιν αύτών πάντοτε έξέλεγε τόν καλήτερον τόπον 
διά τήν σκηνήν αύτοΰ, καί ούδείς ήδύνατο νά δϊαφιλονει- 
κήση αύτω τήν θέσιν έκείνην. 'Ο άνθρωπος ούτος περιπα- 
τών δέκα έως δέκα πέντε μίλια τήν ημέραν, δΓ δλης τής 
όδοΰ μέ λόγους αισχρούς ύβριζε τούς ύπηρέτας του, και 
ούδέποτε έλεγέ τι καλόν, άν ό ίδιος δέν έπεστάτει είς αύτο*  
έν βραχεί ήτο ακάματος· δέν έγνώριζε τί θά είπή κόπος.

Ό Σέχ Χαμήδ είχε καί συνήθη τινά άλλην ιδιότητα, τήν 
Ιζής: — Έπειδή δέν ήτο πλούσιος, είργάζετο ψυχή τε καί 
σώματι νά ώφελήται έξ έκάστου σούκκου ή δότι δσον τό 
δυνατόν περισσότερα*  ήτο λίαν οικονόμος, δέν ήγαπα νά 
σπαταλοϊ τά έμπορεύματα αύτοΰ· πασα δέ μεγάλη δαπάνη 
έφαίνετο κατατρώγουσα τά ζωτικά αύτοΰ μέρη· πάντοτε 
έκλαιεν· ήρώτων αύτω τό αίτιον τούτου· μοί έλεγεν δτι αι 
μεγάλαι δαπάναι τοΰ Ούαγογό κώί οί ύπέρογκοι φόροι, ούς 
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έζήτησαν οί Σουλτάνοι αύτοΰ προξενοΰσιν αύτω τά δάκρυα 
ταΰτα. Ένεκεν τής αιτίας ταύτης, ό'ντος αύτου του όδηγοΰ 
τών κιρβανίων, ήμεθα βεβαιότατοι δτι δέν ήθέλομεν άργο- 
πορήσει πολύ έν Ούγογόη, δπου τά τρόφιμα έτιμώντο τό­
σον ακριβά.

Ή ημέρα, καθ’ ήν έφθάσαμεν έν Νυάμβουα, ούδέποτε 
θέλει έξαλειφθή τής μνήμης του Χαμήδ, ένόσω ζή ένεκεν 
τής ταραχής και τής άνησυχίας, άς ύπέστη κατά τήν η­
μέραν ταύτην. Δυστύχημα μέγα τω ό'ντι έπισυνέβη αύτω· 
ένώ ό δυστυχής ένησχολεΐτο έν τω στρατοπέδω κατά τήν 
συνήθειάν του έξετάζων και έρευνών τά πάντα, οί όνοι του 
άπεπλανήθησαν έν τοΐς σιτοφόροις άγροίς τοΰ Σουλτάνου 
Πεμπέρα Περέχ. Έπί ώρας ολοκλήρους ουτος μετά τών 
ύπηρετών του άνεζήτων τούς άποπλανηθέντας ό'νους· περί 
τό εσπέρας δέ έπανήλθον άνευ ούδεμιάς έπιτυχίας. Ό Χα­
μήδ, κατά τό έθιμον τών κατοίκων τής» Ανατολής, ήρχισε 
νά θρηνή, δτι μοίρα κακή έπληξεν αύτόν σκληρά, ένεκεν 
τής οποίας έζημιώθη πολύ, άπωλέσας ό'νους τής Μοσχά­
της αξίας εκατόν ταλλήρων. Ό Σέχ Τάνης, γηραιότερος, 
έμπειρότερος καί σοφότερος καθυπέβαλλεν αύτω νά δια- 
κοινώση τήν απώλειαν αύτοΰ τω Σουλτάνω τής χώρας. 
Συμφώνως τή φρονίμω ταύτη συμβουλή, ό Χαμήδ έπεμψε 
πρεσβείαν δύο δούλων προς τόν Σουλτάναν Πεμπέραν Πε­
ρέχ, οίτινες έπανελθόντες έπληροφόρησαν τόν Χαμήδ δτι 
οί δοΰλοι τοΰ Σουλτάνου εύρον τούς δύο ό'νους τρώγοντας 
τόν είσέτι άωρον αραβόσιτον, καί δτι άν ό ’Άραψ πρός τόν 
όποιον ουτοι άνήκουσι δέν πληρώση έννέα δότι υφασμά­
των, πρώτιστης ποιότητος, ό Σουλτάνος θέλει βεβαίως 
κρατήσει αύτούς πρός άποζημίωσιν τοΰ σίτου τόν όποιον 
ουτοι ειχον φάγει. Ό Χαμήδ ήτο άπηλπισμένος. Έννέα 
δότι ύφασμάτων πρώτιστης ποιότητος, άξίας Άμ. ταλ. 23 
έν Ούνυανυεμβέ, διά σίτον άξίας μόλις ενός σούκκου, έφαί- 
νοντο είς τόν νοΰν του ύπέρογκος αίτησις· άν δμως δέν έ- 
πλήρωνεν αύτά τί θά έγίνοντο τά έκατόν αύτοΰ τάλληρα 
—άντίτιμον τών δύω όνων του ; Έπορεύθη ό ίδιος πρός 
τον Σουλτάνον ίνα ύποδείξη αύτω τήν ύπέρογκον ταύτην 
αύτοΰ αίτησιν καί προσπαθήση νά πείση αύτόν νά δεχθή 
έν σοΰκκον, ούτινος η αξία ήτο διπλάσιά τής τοΰ σίτου, 
δν τά ζώά του έφαγον. Άλλ’ ό Σουλτάνος ήτο κατ’ έκεί- 

27 
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νην τήν ώραν μεθυσμένος καί δέν ήδύνατο νά δεχθή αύτόν 
διά τήν ύπόθεσίν του*  δθεν έ'πεμψε τόν απεσταλμένου αύ­
τοΰ, κακοϋργόν τιυα Ούυυαμουέζου, όπως διαπραγματευ- 
θή μετά του Χαμήδ περί τής ύποθεσεως αύτοΰ. Παρά πάσι 
σχεδόν τοΐς Σουλτάυοις τής Ούγογόης ύπάρχει εις Ούυυ- 
αμουέζος, ό όποιος χρησιμεύει αύτοΐς ώς δεξιά χειρ, πρώ­
τος σύμβουλος, πρωθυπουργός κ»ί δήμιος, πρόθυμος πρός 
πάντα, έκτος πρός τό γενικόν καλόν οί δέ Ούαυυαμουέ- 
ζοι ούτοι ύπουργοί εινε τόσον γελοίοι, δόλιοι, πονηροί και 
αχάριστοι, ώστε καθίστανται συχνάκις ανυπόφοροι· βλέ- 
πων δέ τις ένα έξ αύτών καί στοχαζόμευος ότι ό γελωτο­
ποιός ούτος εινε τό πρώτιστον και μόνον μέλος τοΰ συμ­
βουλίου Μγόγου Σουλτάνου, αισθάνεται έντός του τι τό ό­
ποιον ώθεΐ αύτόν νά βλάψη σημαυτικώς τόν άυθρωπου αύ­
τόν οί υπέρογκοι φόροι, δι’ ώυ άπογυμνοΰνται οί δυστυ­
χείς ’Άραβες έμποροι, ύπό τών κακούργων τούτων πρωθυ­
πουργών άποφασίζονται. Ό Σέχ Χαμήδ ευρε τον Ούνυα­
μουέζον τούτου σύμβουλον σκληρότερου του Σουλτάνου· 
άπήτει ακριβώς έυυέα δότι ύφασμάτωυ πρώτιστης ποιότη­
τας, όπως δώση αύτω όπίσω τούς όνους του. Τήν ημέραν 
εκείνην ή ύπόθεσις αυτή μή έξομαλυνθεϊσα έμεινεν έκκρε- 
μής· νΰν δύναται τις νά είκάση κατά πόσον ό Χαμήδ ήδυ- 
νήθη νά κοιμηθή τήν νύκτα τής ήμέρας έζείνης. ’Εντού­
τοις, ή απώλεια τών όνων, ό υπέρογκος φόρος καί ή αγω­
νιώδης νύξ τήν οποίαν έν αγρυπνία διήλθεν δ Χαμήδ, άπέ- 
βησαν, ώς κατόπιν άπεδείχθη, έπί καλού· καθότι, περί τό 
μεσονύκτιον, ληστής Μγόγος είσήλθεν έν τώ στρατοπέδω 
καί καθ’ ήν στιγμήν προσεπάθη νά κλέψη έν δέμα ύφάσμα- 
τος, συνελήφθη έπ’ αύτοφώρω ύπότοΰάγρύπνου.καί παρορ­
γισμένου Άραβος, δστις λαβών τό πυροβόλου έπυροβόλησε 
κατά τοΰ ληστοΰ· ή δέ βολίς έσύριξε παρά τό ,ους τοΰ .κα­
κούργου άνδρός.

Παρ’έκαστου τών άρχηγών τών κιρβανίων ό Ούνυα- 
μουέζος απεσταλμένος έλαβεν ώς φόρον διά τόν μέθυσον 
αύτοΰ αύθέντην δέκα καί πέντε δότι· παρά δέ τών άλλων έξ 
κιρβανίων έξ δότι άπό έκαστον, ήτοι πεντήκοντα καί έν 
δότι όμοΰ· τήν έπαύριον δέ δτε έμέλλομεν νά κινήσωμεν 
ήλθε πάλιν έν τώ στρατοπέδω ζητών τά εννέα δότι, καί ού- 
δέν ήτο διατεθειμένος ·νά χαρίση αύτω· ό ατυχής -λοιπόν
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Σέχ Χαμήδ ήναγχάσθη νά δώση αύτώ τά ζητούμενα δότι, 
δπως λάβη όπίσω τούς δνους του.

Διελθόντες τούς σιτοφόρους αγρούς τοΰ Πεμπερα Περέχ 
εΐσήλθομεν έντδς εκτεταμένης και εύρείας πεδιάδος, τής 
οποίας ή επιφάνεια ώμοίαζε κατά τήν όμαλότητα λίμνην 
γαληνιαίων ύδάτων έκ του μέρους τούτου οί Ούαγογό 
προμηθεύονται τδ άλας αύτών. ΓΟ άλικδς ουτος αγρός εκ­
τείνεται δυτικώς άπό Κανυένυης μέχρι τών άπωτάτων ορίων 
τής Ούχούμπας καί τής Ούβαναράμας· παρέχει δέ πολλάς 
μεγάλας συναγωγάς άλμυροΰ και πικρού ύδατος, τών ό­
ποιων αί χαμηλαί οχθαι είσί κεκαλυμμέναι ύπδ νιτρικών 
άφρών, προερχομένων έκ τοΰ νίτρου, δπερ μετά τοΰ ΰδα- 
τος εινε άναμεμιγμένον. Μετά δύω ημέρας άνελθόντες τήν 
ύψηλήν σειράν τών δρέων, άτινα χωρίζουσι τήν Ούγογόην 
άπδ τής Ούϊάνζης είδομεν τήν θέαν τής έκτεταμένης άλικής 
πεδιάδος περιλαμβανούσης εκατόν τετραγωνικά μίλια. Πι­
θανόν νά ήπατήθην, άλλά μοί έφάνη οτι ειδον μεγάλην έκ- 
τασιν ύδάτων χρώματος κυανοΰ και ψαροΰ, έξ ου εικάζω 
ότι ή άλική αύτη πεδιάς δέν εινε άλλο ή γωνία τις μεγά­
λης άλικής λίμνης. Οί Ούαχουμπας, οιτινες κατά πλήθη 
οίκίζουσι τήν μεταξύ Νυάμβουας καίτών ορίων τής Ούϊάν­
ζης χώραν, έλεγον πρός τούς στρατιώτας μου οτι πέραν 
πρδς βορράν ύπάρχει μία «Μάζι Κούβα».

Ή Μιζάνζα, ό άμέσως μετά τήν Νυάμβουαν σταθμός ή­
μών, κεΐται έντδς άλσους φοινίκων, είς άπόστασιν δέκα 
καί τριών μιλίων άπδ τής θέσεως ταύτης. ’Αμέσως μετά 
τήν άφιξιν ήμών έσκεπάσθην καλώς μέπολλάέφαπλώματα, 
μαστιζόμενος ύπδ τοΰ αύτοΰ διαλείποντος πυρετοΰ, ό ό­
ποιος πρώτον μέ είχε προσβάλλει κατά τήν διάβασιν τής 
Μαρέγγας Μκάλης. ’Απεφάσισα λοιπδνίνά σταματήσω μίαν 
ήμέραν ένταΰθα, δπως δυνηθώ καί λάβω τακτικάς δόσεις 
κινίνης πρδς τελείαν τής νόσου θεραπείαν παρεκάλεσα 
λοιπόν τδν Σέχ Τάνην νά είπή πρδς τόν Χαμήδ νά στα- 
ματήσωμεν όλοι μέχρι τής αύριον· καθότι άλλως ήθελεν 
εισθαι δι’ έμέ δλως άδύνατον νά προχωρήσω είς τό έσωτε- 
ρικδν, χωρίς νά θεραπευθώ εντελώς· διότι ή τρομερά καί 
φριζώδης αύτη άσθένεια, ήτις διηνεζώς μέ έζράτει, μέ είχε 
μεταβάλλει πλέον είς άπλοΰν σκελετόν, μόνον δέ δέρμα 
καί όστά μοί έμενον. Ό Χαμήδ σπεύδων νά φθάση είς Ού- 
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νυανυεμβέ όπως διαπραγματευθή τά ύφάσματά του πριν ή 
τά άλλα κιρβάνια φανώσιν έν τη άγορα, πρώτον άπήντη- 
σεν δτι δέν θέλει, δτι δέν δύναται νά σταματήση διά τδν 
λευκόν. "Οτε ό Τάνης μο'ι διεκοίνωσε τήν άπόφασίν του 
ταύτην, είπον αύτώ νά είπή πρδς τδν Χαμήδ δτι, τοΰ λευ- 
κοΰ μή έπιθυμοΰντος νά έμποδίση αύτόν ή παν άλλο κιρ­
βάνιον, δύναται αμέσως ν’ αναχώρηση· δτι ό λευκός επι­
θυμεί μεγάλως ν’ αναχώρηση δ Χαμήδ και ν’ άφήση αύτόν 
ήσυχον, καθότι είνε αρκούντως ισχυρός τά δπλα, δπως δι- 
αβή μόνος του τήν χώραν Ούγογόην. Ό Τάνης μετεβίβασε 
τά άνω πρός τδν Χαμήδ*  τήν νύκτα εκείνην δέν ήκούσθη τδ 
σημειον τής άναχωρήσεως του κιρβανίου του ’Άραβος*  
ούδέ τήν επαύριον τδ εσπέρας ήκούσθη τδ κέρας, δι’ ου έ- 
πρόκειτο νά δοθή τδ σημεΐον τής άναχωρήσεως, ήν τοσοΰ- 
σον έπόθει ό Σέχ Χαμήδ*  είς τρόπον ώστε δέν άνεχώρησε*  
ποια δμως αιτία μετέβαλε τήν άπόφασίν του’Άραβος,αγνοώ.

’Ενωρίς τήν πρωίαν ήρχισα τάς δόσεις τής κινίνης*  τήν 
6ην ώραν Π. Μ. έλαβον τήν δευτέραν δόσιν προ τής με­
σημβρίας έλαβον τέσσαρας έτι δόσεις, ήτοι πεντήκοντα 
κόκκους κινίνης*  τδ αποτέλεσμα ύπήρξε καλόν καθότι ή 
φλανέλα μου, τά λινά μου ενδύματα καί τά έφαπλώματά 
μου ζατεβράχησαν ύπο τοΰ ίδρώτος, τδν όποιον έχυσα. 
Μετά μεσημβρίαν ήγέρθην λίαν εύχαριστημένος δτι ή ασθέ­
νεια, ήτις έπι δέκα καί τέσσαρας δλας ημέρας μ’ έκράτει, 
ύπέπεσεν ύπό τήν ένέργειαν τής κινίνης πρός τδ παρόν ό- 
λοτελώς, καθότι ήσθανόμην έμαυτδν έντελώς καλά.

Τήν ήμέραν ταύτην ή ύψηλή μου σκηνή και ή ’Αμερι­
κανική σημαία, ήτις πάντοτε έκυμάτιζεν άνω τοΰ κεντρι- 
κοΰ αύτής πόλου, έφείλκυσαν τήν προσοχήν τοΰ Σουλτά­
νου τής Μιζάνζας, δστις δι’ έπισκέψεως ήλθε νά μέ τί­
μηση. Ούτος μεταξύ τών Αράβων ήτο περιβόητος ώς βοη- 
θήσας τδν Μάνουαν Σέραν έν τώ κατά τοΰ Σέχ Σνάϊ μπ'ιν 
Άμέρ πολέμω αύτοΰ*  πρδς τούτοις και ό διάσημος περιη­
γητής Βόρτων μεγάλως έπαινεΐ αύτόν έν τώ συγγράμματι 
αύτοΰ, και ακολούθως ό περιβόητος Σπήκ*  έπειδή δέ έφη- 
μίζετο ώς ό δεύτερος κατά τήν ίσχύν έν Ούγογόη αρχηγός, 
διά τοΰτο μεγάλην είχον περιέργειαν νά ίδω αύτόν. "Αμα 
ώς ή θύρα τής σκηνής μου έσηκώθη, δπως έμβή, ό Σουλ­
τάνος τοσοΰτον έξεπλάγη έπί τη θέα τής υψηλής κορυφής 
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καί καλής διατάξεως της σκηνής μου, ώστε το ρυπαρόν 
αύτοΰ Βαρσάτι ύφασμα, οπεο μόνον άνευ άλλου τίνος επρο- 
φύλαττεν αύτόν άπό τοΰ ψύχους τής νυκτος και απο, του 
καύσωνας τής ημέρας, επεσεν επί τών ποοών του*  καθο ζι ο 
γηραιός μονάρχης ίδών τό εσωτερικόν τής σκηνής μου και 
ύπό έκπλήξεως τιναχθείς άφησε τόν ποδήρη χιτώνά του, 
όστις πεσών κατά γής έγύμνωσεν αύτόν όλοτελώς· ιοών 
δέ τό έ^ρυτιδωμένον καί ήλιοκαμένον λειψανον τοΰ γέρον- 
τος μονάρχου, έσκέφθην ότι είς τήν ανδρικήν ήλικιαν του 
θά είχε σώμα πυργοειδές. Ό υιός αύτοΰ, νέος οεκα και 
πέντε περίπου ετών, προσεκτικός είς τάς αδυναμίας τοΰ 
πατρός αύτοΰ, έσπευσε μεθ’ υίϊκοΰ σεβασμού νά ένθυμήση 
αύτω τήν γυμνότητα αύτοΰ· μεθ’ δ, ό γέρων μονάρχης, 
γελάσας κρυφίως έπ'ι τώ συμβάντι τούτω, άνελαβε τήν 
εύτελή αύτοΰ ενδυμασίαν και καθήσας κατά γής ήρχ^σε νά 
θαυμάζη και διά ψυθιρισμών να επιδεικ^υη τον θαυμασμόν 
αύτοΰ πρός τήν σκηνήν και τά παράδοξα αντικείμενα άτινα 
συνίστων τάς άτομικάς ενδυμασίας και αποσκευας τοΰ 
Μουσούγγου. Ό θαυμασμός τοΰ Σουλτάνου τής Μιζανζας 
ήτο μέγας*  άν έντός τοΰ μεγαλοπρεπούς και παγχρυσου 
αύτοΰ μεγάρου τοΰ Βυζαντίου έ'θετον Βαραγγιον στρατιώ­
την, ήθελε μέν ουτος θαυμάσει ουχι όμως και μέχρι τοσου- 
του βαθμού έκπλαγή ώς ό Σουλτάνος τής Μιζανζας έπι 
τή θέα τοΰ εσωτερικού τής έν Μέση ’Αφρική έστημενης 
σκηνής μου. Μετά τινας στιγμάς ό θαυμασμός τού. Σουλ­
τάνου μετετράπη είς ήλιθίαν έκπληξιν ίδών τήν τράπεζαν, 
έφ’ής κεράμικά τινα αγγεία καί τινα βιβλία—άτινα μαζη μου 
έφερον—έκειντο, ίδών τήν κρεμαστήν κλίνην μου, ήτις έ- 
φάνη αύτω ώς ύπό μαγείας τίνος άνωθεν κρεμαμενη, πα- 
ρατηρήσας τα δέματα έντός τών όποιων ήσαν τά υφάσμα- 
τά μου, είπε: — «Χί-λέ ! Ο Μουσουγγου είναι μεγας σουλ­
τάνος, οστις ήλθεν άπό τήν πατρίδα του, όπως ίδη την Ου- 
γογόην». Μεθ’ δ ήρχισε να με βλεπη κατα προσωπον ά- 
σκαρδαμυκτεί, δτε πάλιν άπό νέας έκπλήξεως καταληφθείς 
έπί τή θέα τοΰ χρώματος τοΰ δέρματός μου και τής ευθυτη- 
τος τής κόμης μου, μοί άπηύθυνεν έρώτησιν παραξενον,και 
γελοίαν, τήν εξής: «Διά ποιον λόγον είς τόν κοσμον είμαι 
έγώ λευκόδερμος, ένω τό δέρμα τοΰ λαοΰ του είχε γεινει 
τόσον μαΰρον οπό τοΰ ήλιου ;» Μεθ’ δ έδειξα αυτώ τόν έκ 
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φελλού πίλον μοι>, τον όποιον έδοζιμασεν είς τήν έριοειδή 
(μαλλιαρήν) κεφαλήν του πρός μεγάλην αύτοΰ και ήμών 
διασζέδασιν. ’Ακολούθωςέδειξα αύτώτά πυροβόλα*  ενώπιον 
τοϋ Σουλτάνου τούτου 7αβών είς χεΐρας τό Αμερικανικόν 
ραβδωτόν Winchester—τό όποιον ρίπτει έπανειλημμένως 
βολάς δέκα τρεις—έπλήρωσα τούτο*  μεθ’ 8 έδοκίμασα αύτό 
πρό τών οφθαλμών του, δπως δείξω πρός αύτόν τήν άξιο- 
σημείωτον φυσικήν αύτοΰ δύναμιν. Ό σουλτάνος ίδών δέκα 
τρεις βολάς έν άκαρει έκ τοϋ στόματος ενός πυροβόλου 
μετά δυνάμεως είς τοιαύτην άπόστασιν ριφθεΐσας έξεπλάγη 
τοσοΰτον, ώστε ολίγον έλειψε νά τά χάση*  
μεθ’ δ συνελθών έκ τοΰ τρόμου είς τόν όποιον εϊχεν έμβά- 
λει αύτόν ό κρότος και ή ίδιότης τοϋ πυροβόλου μου, έξέ- 
φρασε τήν ιδέαν του είπών δτι κατ’ ούδένα τρόπον δύναν­
ται οί Ούαγογό ν’ άντιπαραταχθώσι κατά τοϋ λευκοΰ είς 
μάχην*  καθότι οπουδήποτε ήθελεν εύρεθή Μγόγος τις, 
τοιοϋτον πυροβόλον αμέσως ήθελε φονεύσει αύτόν. Μετά 
ταΰτα έδειξα αύτώ και τά άλλα μου πυροβόλα, έξηγήσας 
αύτώ ενός έκάστου τόν μηχανισμόν καί τάς διαφόρους ι­
διότητας, μέχρις ου, ίδών τά πλούτη μου καί τήν δύναμιν 
μου μετά μεγάλου ένθουσιασμοΰ είπέ μοι δτι θέλει μοί 
πέμψει πρόβατον ή αΐγα, και δτι θέλει εισθαι αδελφός μου. 
Ηύχαρίστησα αύτόν διά τήν τιμήν ταύτην,ύποσχεθείς συν­
άμα ρτι δέχομαι δ,τι δήποτε εύαρεστεΐται νά μοί πέμψη. 
Κατά παρακίνησιν τοΰ Σέχ Τάνη, δστις είς τήν περίστα- 
σιν ταύτην διηρμήνευε, καί ό όποιος μοί ειπεν δτι οί Ούα­
γογό Σουλτάνοι δέν πρέπει ν’ άναχωρώσι μέ τάς χεΐρας 
κενάς μή δντες είς τοΰτο συνηθεισμένοι, έκοψα έν σοΰζζον 
Κανίκι καί προσέφερα τοΰτο πρός τόν Σουλτάνον, τό ό­
ποιον ουτος έξετάσας καί μετρήσας ήρνήθη αύτό διά τόν 
λόγον δτι ό λευκός ών τοσοΰτον μέγας Σουλτάνος δέν 
πρέπει νά κατέρχηται είς τοσοΰτον μικροπρέπειας δίδων 
πρός ένα Σουλτάνον έν μόνον σοΰκζον ύφάσματος. Προη­
γουμένως δ Σουλτάνος αύτός είχε λάβει έκ τών κιρβανίων 
δώδεκα δότι ώς φόρον*  έσκέφθην λοιπόν δτι ζαί τό έν τοΰτο 
σοΰκζον ήτο πολύ δι’ αυτόν· έπειδή δμως είχε ζατά νοΰν 
νά μοί πέμψη πρόβατον ή αΐγα, διά τοΰτο εΐπον δτι έν 
σοΰκζον ύφάσματος περιπλέον δ έ ν μοΰ ζάμνει ούδέ 
ζρύον ούδέ ζέστην.
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Ό Σουλτάνος άνεχώρησε· μετά τινας στιγμας, συνεπής 
είς τήν ύπόσχεσιν αύτοΰ, μοί επεμψε μέγα και ώραΐον προ- 
βατον, μέ παχεΐαν ούράν, βαρύ καί παχύ, μηνυσας μοι 
προς τούτοις δτι «επειδή τώρα είμαι αδελφός του, πρεπει 
νά πέμψω καί έγώπρος αύτόν τρία δότι καλοΰ υφάσματος?. 
’Επειδή δμως ή αξία τοΰ προβάτου μόλις άνήρχετο είς εν 
καί ήμισυ δότι, ήρνήθην καί πρόβατον καί αδελφικήν τιμήν, 
μηνύσας πρός τόν Σουλτάναν δτι, πράξας τό καθήκον μου, 
π)^ηρώσας αύτώ τόν συνήθη φόρον καί δωρήσας αύτώ εν 
δότι Κανίκι, δέν μοι συμφέρει νά δώσω καί άλλο ύφασμα, 
χωρίς νά λάβώ δλην τήν αξίαν του ύφάσματος είς τροφι- 
μα ή δ,τι δήποτε άλλο.

Τό άπόγευμα είς έτι τών όνων μου άπέθανε, και την 
νύκτα αί ύαιναι κατ’ άγέλας συνεσωρεύθησαν περιξ τοΰ 
πτώματος αύτοΰ, τό όποιον κατέφαγον. Ούλιμεγγος ο 
κυνηγός, πρώτος έκ τών Ούαγγουάνων.μου πυροβολιστης, 
έξε?\θών έπέτυχε νά φονεύση δύω έξ αύτών, τάς μεγαλητε- 
ρας· ή μία τούτων έκ τοΰ άκρου τής ρινός μέχρι τοΰ άκρου 
τής ούράς εΐχε μήκος έξ ποδών ή δέ περιφέρεια τής μέσης 
αύτής ήτο τριών ποδών. »

Τήν 4ην ’Ιουνίου έκινήσαμεν έκ Μιζάνζας, διευθυνθεν- 
τες προς δυσμάς· διέβημεν πολλά έ'λη άλμυροΰ ύδατος και 
μετά τριών μιλίων οδοιπορίαν ακριβώς πρός δυσμάς, ετρα- 
πημεν βορειοδυτικώς, όδεύοντες παρά τάς βάσεις τής σει­
ράς τών χαμηλών λόφων, οιτινες χωρίζουσι τήν Ούγογο- 
ην άπό τής Ούϊάνζης.

Μετά τρίωρον οδοιπορίαν έσταματήσαμεν ολίγον εις το 
Μικρόν καλούμενον Μουκονδόκου, δπως διαπραγματευθώ- 
μεν περί φόρου μετά τοΰ άδελφοΰ τοΰ άρχηγοΰ, δστις κυ­
βερνά είς τό κυρίως καλούμενον Μουκουδοκου. Ο Σουλτά­
νος ουτος ήρκέσθη είς τρία μόνον δότι· ή δέ χωρά, ής άρ­
χει, περιλαμβάνει δύο μόνον χωρία,ώς έπι τό πλεΐστον υπο 
ποιμένωνΟύαχούμπας καί αποστατών Ούαχέχων κατοικουν- 
μενα. Οί Ούαχούμπας ζώσιν έντός κωνικών καλυβών δια 
κόπρων δαμάλεων έμπλαστρωμένων, αί όποϊαι εξωθεν εισί 
κατά πάντα έμφερεΐς ταΐς τών Ταρτάρων σκηναΐς εν Τουρ-
κεστάνη.

Οί Ούαχούμπας, καθόσον έγώ ειδον αύτούς, εινε φυλή 
ώραία καί λεπτή. Οί άνδρες εισί πραγματικώς ώραΐοι, υ­
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ψηλοί, μέ κεφαλάς μικράς, τών οποίων τά πρόσθια μέρη 
έξέχουσι μογάλως· τά χείλη των δέν εινε ταχέα, ούδ’ ή 
ρίς αύτών πλατεία· τούναντίον τό στόμα εινε λίαν κα)\ώς 
κεκομμένον, λεπτόν και μικρόν ή ρίς αύτών εινε κατά 
πάντα Ελληνική· και τοΰτο ήν τοσοΰτον κοινόν παρά τη 
φυλή ταύτη, ώστε αμέσως ώνόμασα αύτούς Έλληνας τής 
’Αφρικής. Οί μηροί αύτών δέν εινε χονδρώδεις ώς οί τών 
Ούαγογό καί τών άλλων φυλών, αλλά μακροί καί εύμορ­
φοι, καθαροί ώς αιγάγρου. Οί λαιμοί αύτών εινε μακροί 
καί λεπτοί, αί δέ κεφαλαί αύτών στηρίζονται μετά χάρι- 
τος έπί τών ωραίων αύτών λαιμών. Άθληταί έκ νεότητος 
αύτών, ποιμενικώς άνατεθραμμένοι, ούδεμίαν πρός άλλας 
φυλάς γαμικήν έπιμιξίαν έ'χοντες, τήν φυλήν αύτών κα- 
θαράν καί άγνήν διατηροϋντες, δύνανται πάντες νά χρησι- 
μεύσωσιν ώς μέγα άντικείμενον μελέτης εις τόν γλύπτην, 
δστις έπιθυμεΐ νά άποθανατίση έν μαρμάρω Άντίνοον, Ύ- 
λαν, Δάφνην, ή ’Απόλλωνα. Αί γυναίκες ώσαύτως εινε ώ- 
ραΐαι καί θελκτικαί ώς οί άνδρες, έχουσι δέρμα καθαρόν 
καί έβένινον, ούχί μέλαν ώς άνθραξ, άλλα χρώματος με­
λάνης. Έκ τών ώτων αύτών κρέμανται σπειροειδείς δακτύ­
λιοι έξ όρειχάλκου· κατά τόν λαιμόν φέρουσι περιδέραια*  
πρός τούτοις κατά τήν μέσην τοΰ σώματος αύτών φοροΰσι 
ζώνην σπειροειδή έξ όρειχαλκίνου σύρματος πρός τόν σκο­
πόν τοΰ ύποβαστάζειν τά παχέα καί εύμορφα αύτών δέρ­
ματα, τά όποια κατά πτυχάς περί τό σώμα αύτών διπλοΰν- 
ται καί έκ τών ώμων των έξαρτώμενα σκεπάζουσι τό 
ήμισυ μέρος τοΰ στήθουςμέχρι τών γονάτων αύτών κατερ- 
χόμενα.

Οί Ούαχέχοι δύνανται νά κληθώσι'Ρωμαίοι τής ’Αφρικής.
Άναλαβόντες τήν πορείαν ήμών, μετά μιας ώρας άνά- 

παυσιν έφθάσαμεν μετά τέσσαρας περίπου ώρας εις τό κυ­
ρίως καλούμενον Μουκουδόκου. Τό άκρον τοΰτο τής Ούγο- 
γόης εινε λίαν πολυπληθές. Τά χωρία τά κείαενα πέριξ 
τοΰ κεντρικοΰ περιφράγματος, έντός τοΰ οποίου διαμένει 
ό Σουλτάνος Σουαρούρου, είσί τριάκοντα καί εξ τόν αριθ­
μόν. Οί έκ τών διαφόρων τούτων χωρίων συναζόμενοι πρός 
θέαν τών λευκοδέρμων ανθρώπων, οί'τινες έ'φερον ένδύματα 
θαυμάσια καί ώραΐα καί εϊχον εις τάς χείράς των τά θαυ- 
μασιώτερα ό'πλα—πυροβόλα τά όποία έκρότουν τόσον τα­
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χέως, όσον δύναται τις νά μέτρηση είς τά δάκτυλά του,— 
ήσαν τοσοΰτοι τόν αριθμόν, τοιαύτη δέ ή οχλαγωγία της 
αγέλης ταύτης τών αγρίων άνθρώπο^ν, ώστε πρός στιγμήν 
ένόμισα ό'τι ουτοι συναγελάζονται κατ’ αύτόν τόν τρόπον 
ούχι βεβαίως μόνον περιέργειας ένεκεν, άλλ’ ετέρου τίνος 
ένεκεν σχεδίου, άπαιτοΰντος τοσαύτην κίνησιν, και ταχύτη­
τα, και ταραχήν, και οχλαγωγίαν, και φωνάς, τάς οποίας 
άκούων τις έτρεμε σύσσωμος· πρός τούτοις και ό αριθμός 
τών προσερχομένων έκατέρωθεν τής όδοΰ ήν έπορευόμεθα 
ήν μέγας, άλλά δή και ό τρόπος αύτών απερίγραπτος. 
Σταματήσας ήρώτησα αύτούς τί τρέχει, τί θέλουσι, και 
διά ποιον λόγον φωνάζουσι τοιουτοτρόπως ; Είς εύσαρκος 
κακούργος, έν τώ μέσω τής ταραχοποιού αγέλης ευρισκό­
μενος, ύπολαβών τήν έρώτησίν μου ώς δήλωσιν έχθροπρα- 
ξιών, αμέσως ήγειρε τό τόξον αύτου, αλλά μέχρις ου προ- 
φθάση νά θέση καί τό βέλος έπί τής, χορδής, όπως τό 
σύρη κατ’ έμού, τό πιστόν μου Winchester μέ δέκα καί 
τρεις φονικάς βολάς ήτο έτοιμον, καί ήθελον ήδη έκπυρ- 
σοκροτήση, άλλ’ έπερίμενα νά ίδω πρώτον τό βέλος είς 
τον αέρα καί μετά νά εκσφενδονίσω τάς μολυβδίνους θα­
νατηφόρους βολάς κατά τοΰ αναιδούς πλήθους, τό όποιον 
ίδόν τό φονικόν δπλον μου έτοιμον προς εκπυρσοκρότησα 
έσπευσε νά φύγη ταχέως ώς συνηγελάσθη, άφησαν τόν 
εύσαρκον Θερσίτην καί δύο ή τρεις άμφιρρόπους άνδρας 
τής φυλής του, κατά τάξιν έμπροσθεν του φονικού όπλου 
μου πρός τυφεκισμόν ίσταμένους. Ή αιφνίδια αυτή δια- 
σκόρπισις τής συρφετώδους άγέλης, ήτις πρό μιας μόλις 
στιγμής ώλόλυζε καί πάταγον μέγαν έπροξένει, μ’ έκαμε 
νά καταβιβάσω τό πυροβόλον μου καί νά παραδοθώ είς γέ- 
λωτας καί καγχασμούς διά τήν αίσχράν καί άτιμον φυγήν 
τών θα £ ρ α λ έ ω ν τούτων Αλεξανδρών. Οί ’Ά­
ραβες τοσουτον έφοβήθησαν αύτούς διά τήν τόλμην καί τήν 
άναίδειαν αύτών, ώστε προσήλθον όπως κάμωσιν άνακωχήν 
όπλων, τό όποιον καί έπέτυχον προς εύχαρίστησι» έκάστου. 
Μόλις διά λόγων τινών ήρχίσαμεν νά έξηγώμεθα, ή άγέλη 
ήλθεν όπίσω πο7ώ μεγαλητέρα τόν άριθμόν ή πρότερον δ 
δέ Θερσίτης, όστις έγένετο αίτιος τής στιγμιαίας ταύτης 
ταραχής ήναγκάσθη ν’ άποσυρθή κατησχυμμένος ύπό του 
βάρους τής κοινής γνώμης. Μετά τής άγέλης, ήτις ήλθε 

28.
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δευτέράν φοράν, προσήλθε και άρχηγός τις, ό όποιος, ώς 
κατόπιν έ'μαθον, ήτο δεύτερος μετά τον Σουλτάναν Σουα- 
ρούρου· ό άρχηγός ουτος μαθών τόν κακόν τρόπον δι’ ου 
προσηνέχθησαν τά πλήθη πρός τόν «Λευκόδερμον Ξένον» 
ήρχισε νά έπιπλήττη αύτούς διά τών έξης λόγων :

«Δέν γνωρίζετε, Ούαγογό», άνέκραξεν, «οτι ό Λευκός 
ουτος είναι σουλτάνος ; (μτέμης—-λίαν έ'ξοχος τίτλος). Ό 
μτέμης αύτός δέν ήλθεν είς Ούγογόην ώς οί Ούακονόγγο 
(άραβες) όπως κάμη τό εμπόρων τών έλεφαντοδόντων 
άλ?ν’ ήλθεν έδώ όπως μας ίδή και μας δώση δώρα. Διά ποιον 
λόγον πειράζετε λοιπόν αύτόν καί τούς ανθρώπους του ; 
διατ'ι τούς ένοχλεΐτε ; άφετε αύτούς ήσύχους νά περάσω- 
σιν. Άν έπιθυμήτε νά ιδήτε τόν Μουσούγγου (λευκόν), 
πηγαίνετε π)\ησίον του, μή όμως τόν περιγελάτε. "Οστις 
έξ ύμών πρώτος προκαλέση τήν παραμικρόν έριδα, θέλει 
μετανοήση πολύ διά τήν πράξιν ταύτην έξ άλλου καί ό 
μέγας ήμών μτέμης (τούτέστιν ό Σουλτάνος Σουαρούρου) 
θέλει μάθη τίνι τρόπω μεταχειρίζεσθε τούς φίλους του! » 
Τόν μικρόν τούτον τοΰ αρχηγού ρητορικόν λόγον μοί διηρ- 
μήνευσαν αύτου, καί ακολούθως λεπτομερέστερον μοι εξη- 
γησεν αύτόν ό Σέχ Τάνης· άφοΰ δ αρκούντως ενοησα 
τούτον, παρεκάλεσα τόν Σέχ νά είπή πρός τόν αρχηγόν 
οτι, άφοΰ άναπαυθώ, μετά μεγάλης μου εύχαριστήσεως 
θέλω ύποδεχθή αύτόν, άν έπιθυμή νά μ’ έπισκεφθή έν τή 
σκηνή μου.

Ό σταθμός κεΐται είς άπόστασίν ήμίσεως περίπου μιλίου 
άπό τοΰ μέρους, έν ω ό Σουλτάνος διαμένει· έντός αύτοΰ 
ύπάρχουσι μεγάλα τινά δένδρα βαοβάβ, ώς τοΰτο συνειθι- 
ζεται'εις Ούγογόην. Μόλις έφθάσαμεν έντός αύτοΰ, οι Ού­
αγογό συνηγελάζοντο τοσοΰτοι τόν άριθμόν έν τώ στρα- 
τοπέδω ήμών, ώστε ό Σέχ Τάνης άπεφάσισε νά πράξη τι 
πρός παΰσιν ή μετρίασιν τής ένοχλήσεως. Ένδυθείς τά 
καλλίτερα αύτοΰ ένδύματα έπορεύθη νά έπικαλεσθή τήν 
προστασίαν τοΰ Σουλτάνου κατά τοΰ ταραχώδους λαοϋ 
τοϋ.Ό Σουλτάνος όμως, λίαν ών μεθυσμένος,ύπεδέχθη τόν 
Σέχ Τάνην διά τών έξης λόγών: «Τί θέλεις, βρε κλεπτα; 
ήλθες νά μου κλέψης τούς έλεφαντόδοντάς μου καί τά ύ- 
φάσματά μου; φύγε άπ’ έδώ, κλέπτα!» Ό εύαίσθητος δμως 
καί καλός άρχηγός ό όποιος είχεν έπιπλήξη τόν λαόν διά 
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τήν χαζήν αύτοΰ πρός τόν Ούασούγγου διαγωγήν, ενευσε 
τω Σέχ Τάνη νά έξέλθη του σκηνώματος του Σουλτάνου· 
μεθ’ δ ήλθε μετ’ αύτου είς τό στρατόπεδον ήμών.

Γίς τό στρατόπεδον ήμών ύπήρχε μέγας θόρυβος· οί πε­
ρίεργοί Ούαγογό ήσαν συνηθροίσμένοί περί το περίφραγμα 
ήμών είς τοίούτον τρόπον, ώστε ούδέ νά είσελθη ουδέ να 
έξέλθη ήδύνατο τίς. Οί Ούανυαμουέζοί ήριζον προς τους 
Ούαγογό, οί δοϋλοί Ούασαουαχίλίοί έκραύγαζον δυνατά δτί 
οί Ούαγογό ρίπτουσί καί καταστρέφουσί τάς σχηνάς των 
χαί οτί ή περιουσία τών αύθεντών αύτών εύρίσκεταί είς κίν­
δυνον ένώ έγώ ένησχολημένος είς τό ημερολογιον μου 
έντός τής σκηνής μου, δέν μοί έΖμελλε περί τοΰ μεγάλου 
θορύβου καί πατάγου δστίς έκτος έβασίλευεν, ένοσω όμως 
ούτος περίωρίζετο μεταξύ τών Ούαγογό, Ούανυαμουεζων 
καί Ούαγγουάνων.

Ή έν τώ στρατοπέδω παρουσία τοΰ Αρχηγού τοίαύτην 
βαθεΐαν σίωπήν έπέβαλεν, ώστε ήναγκασθην νά εξελθω 
τής σκηνής μου, δπως ίδώ τ'ί τό προξενήσαν τήν ήσυχίαν 
ταύτην, ήτίς τοσοΰτον αίφνιδίως έλαβε χο^ραν. Οί λογοί 
τοΰ αρχηγού ήσαν δ)^ίγοί μέν άλλα κατάλληλοί προς τον 
σκοπόν\αί σοβαροί. «Είς τάς οικίας σας, Ούαγογό», άνέ- 
κραξεν ό αρχηγός, «είς τάς οικίας σας! Δίά ποιον λόγον 
έρχεσθε έδώ καί ένοχλεΐτε τούς Ούακονόγγο (άραβας); Τί 
σας κάμουν ουτοί καί τούς μεταχείρίζεσθε τοίουτοτροπως; 
τί έχετε νά πάρετε καί νά οωσετε με αύτούς; 
Είς τάς καλύβας σας, λοιπόν ! υπάγετε ! αμέσως ! κάθε 
Μγόγος δστίς εύρεθή έν τώ στρατοπέδω άνευ τροφίμων ή 
ζώων πρός πώλησίν, θά πληρώνη προστίμον είς τον μεγαν 
ήμών μτέμην ύφάσματα ή αγελάδας ! ’Εξω λοίπον» ! 
Μετά τούς λόγους τούτους άρπάσας μάστιγα εοίωξε τα 
πλήθη έκ τού στρατοπέδου, άτινα ώς νήπια ύπακουοντα 
έφευγον βλω ποδί, μή μαστιγωθώσι. Κατά το οιαστημα 
δέ τών δύω ήμερών, καθ’ άς διεμείναμεν έν Μουκονδοκου, 
ούδείς τών αχρείων καί άναίδών τούτων βάναυσων στιφών 
τών Ούαγογό ήλθεν έν τώ στρατοπέδω· ά?\λά μεγάλη έπε- 
κράτεί ήσυχία.

Ό πρός τον Σουλτάναν Σουαρούρου φόρος προσδιωρίσθη 
μέ όλίγας λέξείς. Ό αρχηγός, δστίς έκ μέρους τού Σου?.- 
τάνου ώς πρωθυπουργός αύτοΰ ένήργεί, τ α γ ι σ θ ε ί ς μέ 



— 220 —

εν δοτι Ρεχάνι Ούλυάχ έξ έμοΰ, έδέχθη τον συνήθη φόρον 
τών εξ δότι ύφάσματος πρώτιστης ποιότητας.

Μονος είς Σουλτάνος εμενε πλέον, είς τόν όποιον έ'πρεπε 
να πληρώσωμεν φόρον μετά τον Μουκουδόκου· ήν δέ ουτος 
ό Σουλτάνος της Κουαϋέχας, δστις τοσαύτην είχε κακήν 
φήμην, ώστε οι άρχηγοί τών κιρβανίων, όσοι εΐχον έξου- 
σιαν και δύναμιν έπι τών φορέων αύτών, έπροτίμων τάς 
τραχείας και μακράς διά μέσου τής έρημίας πορείας από 
τάς ύπερόγκους αιτήσεις τοΰ Σουλτάνου τής Κουαϋέχας, 
από τής όποιας σπανίως διήρχοντο. Οί φορείς όμως εκεί­
νοι, οΐτινες ούδεμίαν εΐχον τών έμπορευμάτων ύλικήν ή ή- 
θικήν εύθύνην, οΐτινες ούδέν άλλο είχον χρέος*  ή νά κομί- 
ζωσι τά φορτία αύτών, οΐτινες ήδύναντο νά φύγωσιν άνευ 
ποινής τίνος έν περιπτώσει έχθροπραξίας τίνος, έπροτίμων 
τήν διά Κουαϋέχας οδόν, και ούδόλως έμελλεν αύτοΐς διά 
τοΰτο· τό μόνον δι’*δ  μεγάλως άνησύχουν ήτο νά μή ύπο- 
φέρωσί ποτέ δίψαν καί κάματον Τερεκέ ζ α ς. Συχνό­
τατα δέ ή προτίμησις τών φορέων έπεκράτει, έν περιπτώ- 
σει μάλιστα καθ’ ήν οί αύθένται αύτών ήσαν δειλοί καί αμ­
φίρροποι ώς ό Σέχ Χαμήδ.r

Ή έκ Μουκουδόκου άναχώρησις ήμών προσδιωρίσθη τήν 
7 ’Ιουνίου· τήν προτεραίαν λοιπόν οί ’Άραβες ήλθον έν τή 
σκηνή μου, όπως συσκεφθώσι μετ’ έμοΰ περί τής όδοΰ, ήν 
έμέλλομεν νά τραπώμεν. Προσκαλέσαντες είς τήν συνδιά- 
σκεψιν ταύτην τούς οδηγούς ενός έκάστου κιρβανίου καί 
τούς γεροντοτέρους Ούανυαμουέζους φορείς, έμάθομεν δτι 
τρεις οδοί ύπάρχουσιν από τοΰ Μουκουδόκου μέχρις Ούϊάν- 
ζης. Πρώτη τούτων ήτο ή πρός δυσμάς οδός, τήν οποίαν 
πάντες γενικώς παρεδέχθησαν, ένεκεν τών άνω ρηθέντων 
λόγων, ήγε δέ διά Κουαϋέχας. Είς τοΰτο ό Χαμήδ ήρχισε 
νά άντιτάσση, λέγων τά εξής : «Ό Σουλτάνος τής Κουαϋ­
έχας εΐνε κακός· πάντοτε επιφορτίζει τά κιρβάνιά μέ είκοσι 
δότι*  τό ίδικόν μας κιρβάνιον θά άναγκασθή νά πλήρωσή 
εξήκοντα δότι*  ή διά Κουαϋέχας οδός δέν εΐνε διόλου καλή. 
’Εκτός τούτου», προσέθηκεν, «δπως φθάσωμεν είς Κουαϋ- 
έχαν πρέπει νά ύποβληθώμεν είς Τερεκέζαν, καί μόλις μεθ- 
αύριον θέλομεν φθάση έχει». Ή δευτέρα οδός ήτο ή κεν­
τρική’ διά τής όδοΰ ταύτης τήν έπιοΰσαν ήθέλομεν φθάση 
είς Μουνίέκαν τήν δέ ακόλουθον ημέραν ήθέλομεν ύπο- 
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βληθή είς Τερεκέζαν άπδ Μαβουγγούρου Νουλλάχ μέχρι 
στάθμου τίνος πλησίον της Ούνυαμβόζης*  μεθ’δ τήν επαύ­
ριον μετά δίωρον μόλις πορείαν ήθέλομεν φθάση είς Κίτι, 
όπου ύπήρχεν αφθονία υδατος καί τροφής. Επειδή ούδείς 
τών οδηγών ή ’Αράβων έγνώριζε τήν οδόν αύτήν, χαί ε­
πειδή ή περιγραφή αύτής έγένετο ήμΐν ύπό τίνος τών γε­
ρόντων φορέων μου, ό Χαμήδ ειπεν δτι δέν δύναται νά έμ- 
πιστευθή τήν οδηγίαν τοιούτου μεγάλου κιρβανίου είς τάς 
χεΐρας ενός Ούνυαμουέζου, καί δτι ώς έκ τούτου επιθυμεί 
νά άκούση καί περί τής τρίτης όδου, πριν ή δώση άπάν- 
τησιν οριστικήν. Ή τρίτή οδός ήτο ή βόρειος· ή οδός αυτή 
κατά τάς δύω πρώτας ώρας διήρχετο πλεϊστα χωρία τών 
Ούαγογό· μεθ’ δ ήθέλομεν εύρεθή απέναντι δάσους πυκνοΰ 
καί μετά τρίωρον πορείαν ήθέλομεν φθάση είς Σίμπον, ο­
πού ύπήρχε μεν ύδωρ, χωρίον δμως δχι. Έκ του μέρους 
τούτου τήν επαύριον ενωρίς έξυπνοΰντες μετά έξάωρον ο­
δοιπορίαν ήθέλομεν φθάση είς λίμνην υδατος, καί μετά 
μικράν παρά τήν λίμνην ταύτην άνάπαυσιν, πεντάωρος 
κατά τδ απόγευμα οδοιπορία ήθελε φέρη ήμας είς μέρος, 
τρεις ώρας μακράν τοΰ οποίοι) έκειτο έτερον χωρίον. Ε­
πειδή η τελευταία αύτη οδός ήτο τοΐς πλείστοις γνωστή, 
ό Χαμήδ είπε : «Σέχ Τάνη, είπέ πρός τδν Σαχίβ, δτι αύτή 
μοί φαίνεται ή καλλιτέρα οδός». Ό Σέχ Τάνης μοί είπε 
τήν ιδέαν ταύτην τοΰ Χαμήδ. Άκούσας δ’ αύτήν ειπον 
προς τον Τάνήν νά είπή αύτω δτι, όδεύσας μετ’ αύτών διά 
μέσου τής χώρας τών Ούαγογό, θέλω άκολουθήση αύτούς, 
άν άποφασίσωσι νά τραπώσι τήν διά Σίμπου οδόν.

Άφοΰ μετά μακράν συζήτησιν άπεφασίσαμεν τήν οδόν, 
ήν έπρεπε νά τραπώμεν, ήρχισα νά μελετώ κατά νουν τάς 
διαστάσεις άπό τοΰ ενός μέχρι τοΰ ετέρου σημείου. Ενθυ­
μείται ό άναγνώστης τί συνέβη μεταξύ Μιζάνζας καί Μου­
κουδόκου· πρότερον έλεγαν δτι μετά τριών ώρών πορείαν 
άπό Μιζάνζας κατ’ εύθεΐαν προς δυσμάς ήθέλομεν φθάση 
είς Μουκουδόκου· ενώ, άκολουθήσαντες τάς βάσεις σειράς 
όρέων άπό τών πέριξ τής Κανυένυης βορειοδυτικώς μέχρι 
τών ορίων τής Ούχούμπας έκτεινομένης καί ώς δριον με­
ταξύ τής χώρας τών Ούαγογό καί εκείνης τών Ούαϊάνζης 
χρησιμευούσης, μόλις μετά πορείαν τεσσάρων ώρών καί 
δέκα πέντε λεπτών άφίχθημεν είς Μουκουδόκου, τό όποιον 
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ζεΐται είς άπόστασιν δύο μόνον μιλίων πρός άνατολάς της 
σειράς ταύτης τών δρέων ή Κουαϋέχα έχειτο Ν. Ν. Δ. του 
Μουζουδόζου, καί έχειθεν μέχρι Κουσοΰρι έπρεπε νά έκτε- 
λέσωμεν πορείαν επταήμερον. Τό Σίμπον έχειτο Β. Β. Δ. 
τοΰ Μουχουδόχου, ζα'ι έχειθεν μέχρι Κουσοΰρι έ'πρεπε πά­
λιν νά έχτελέσωμεν πορείαν έξαήμερον λίαν φανερόν λοι­
πόν εινε ό'τι ή βραχυτέρα οδός ήτο ή διά Κίτι, ήτοι ή ζεν- 
τριζή· τό μόνον ό'μως, ό'περ μάς έμπόδιζεν, ήν ότι ούδείς 
Άραψ ή οδηγός έγνώριζεν αύτήν.

Άμέσως μετά τήν περί τών ιδίων προσόντων τών δια­
φόρων οδών μεταξύ τών αρχηγών τών ζιρβανίων συζήτη- 
σιν, έτέρα φειλονεικία ήγέρθη μεταξύ τών φορέων, οιτινες 
γενιζώς μετά φωνών είπον ότι κατ’ ούδένα τρόπον παρα­
δέχονται τήν διά Σίμπου οδόν καί τοΰτο ένεχεν τήςμακράς 
αύτής Τερεκέζας και τής μιχράς αύτής ποσότητος τοΰ ύ­
δατος’ ή πρός τήν δίά Σίμπου όδόν αποστροφή μετεδοθη 
είς όλα τά κιρβάνια ήμών, και άμέσως πάντες ήρχισαν νά 
μεγεθύνωσιν αύτήν λέγοντες ότι άπό Σίμπου μέχρι Κου- 
σοΰρι εκτείνεται έρημος, έν τή οποία εύρισκόμενός τις ού­
δέ τροφήν ούδέ ύδωρ δύναμαι νά προμηθευθή. Οι φορείς 
μάλιστα τοΰ Χαμήδ καί οί τών Αράβων δούλων ήγέρθησαν 
καί μια φωνή άνέκραξαν ότι δέν δύνανται νά ύπάγωσιν είς 
Κουσοΰρι διά τής όδοΰ αύτής, καί ότι άν ό Χαμήδ έπιμεινή 
είς τοΰτο θέλουσι καταθέση κατά γής τά φορτία των zat 
άφήση αύτόν νά τά ζομίση μόνος του είς Ούνυανυεμβε.

Ό Σέχ Χαμήδ — τόν δποΐόν οί Άραβες έζάλουν Χαμήδ 
Κιμιάνην—-έδραμε πρός τόν Σέχ Τάνην καί ειπεν ότι εινε 
άνάγκη νά ύπάγη είς Κουσοΰρι διά Κουαϋέχας· καθότι άλ­
λως πάντες οί φορείς αύτοΰ θέλουσιν έπαναστατήση καί 
άφήση αύτόν μόνον. Ό Τάνης άπεζριθη οτι πάσαν οδον ου- 
ναται νά πορευθή, αρκεί ό'μως αύτη νά άρέση πρός τόν Χα­
μήδ’ ό'τι οίανδήποτε άν ό Χαμήδ έκλέξη όδόν, θελει τον 
άκολουθήση. Άμφότεροι λοιπόν προσήλθον είς την σκη­
νήν μου καί μοί διεχοίνωσαν τήν άπόφασιν, ήν οί φορείς 
Ούανυαμουέζοι έπέβαλον αύτοΐς. Άμέσως έκάλεσα παρ έ- 
μοί τόν γέροντα Ούνυαμουέζον μου, ό όποιος μοί είχε δώση 
έ'τι άπαξ εύνοϊκήν έχθεσιν τής διά Κίτι κεντρικής όδοΰ· 
επέταξα αύτώ νά περιγράψη έμπροσθεν τών Αράβων συν- 
ταξειδιωτών μου ακριβώς τά κατά τήν εύθεΐαν ταύτην ό-
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δόν. Ή δίήγήσις του γηραιού Ούνυαμουέζου ήτο τοσοΰ- 
τον εύνοϊχή, ώστε εϊπον πλέον πρδς τδν Χαμήδ δτι έγώ 
είμαι κύριος τοΰ κιρβανίου μου, δτι δψέποτε αποφασίσω 
ν’ αναχωρήσω ούδέν άλλο είχον ή νά διατάζω τον οδηγον, 
καί όύχί νά ερωτήσω τήν γνώμην τών φορέων οτι οσάκις 
είπώ αύτοΐς νά σταματήσωσιν δφείλουσι νά πράξωσι τοΰτο 
και οσάκις είπώ αύτοΐς νά περιπατήσωσιν δφείλουσι νά έ- 
γερθώσιν άμα ώς προφέρω τοΰτο· και δτι, έπειδή τούς τρέ­
φω και δέν τούς κουράζω πολύ είς τήν έργασίάν, δέν δύ- 
νανται νά μή ύπακούσωσιν είς τάς διαταγάς μου. Είς τδ 
τέλος δέ προσέθεσα καί τά έξης : «Άπεφάσισας νά άπευ- 
θυνθής τήν διά Σίμπου όδδν μόλις τήν στιγμήν αύτήν, καί 
ήμεΐς δλοι συνεφωνήσαμεν είς τοΰτο· τώρα οί παγαζις σου 
λέγουσιν δτι Οέλουσι νά άπευθυνθώσι τήν διά Κουαϋέχας 
όδδν, ή νά άποστατήσωσιν "Υπαγε διά τής όδοΰ τής Κου­
αϋέχας καί πλήρωσε είκοσι δότι φόρον. ’Εγώ καί τδ κιρ- 
βάνιόν μου αΰριον τδ πρωί θά άναχωρήσωμεν διά τής όδοΰ 
Κίτι, καί δταν μέ εύρης μίαν ημέραν προτήτερα άπδ σέ 
είς Ούνυανυεμβέ, τότε θέλεις μετανοήση δτι δέν μέ ήκο- 
λούθησας». ·

Ή άπόφασίς αυτή μετέτρεψε πάλιν τάς σκέψεις του Σέχ 
Χαμήδ· καθότι άμ’ ώς έτελείώσα τον λόγον μου ύπέλαβεν: 
«Ή οδός αυτή τοΰ Κίτι εινε ή καλλίτερα άπδ δλας τάς άλ- 
λας, καί άφοΰ ό Σαχίβ άποφασίζη νά τραπή τήν όδδν αύ­
τήν, άφοΰ συνεταξειδεύσαμεν πάστες όμοΰ διά τής κακής 
χώρας τών Ούαγογδ,—Ίνσαλλάχ! ας τραπώμεν καί ήμεΐς 
τήν αύτήν όδδν», καί ό Τάνης—καλός γέρων !—ούδόλως 
άντιτείνας έδέχθη τόΰτο· δθεν λαβών μεθ’έαυτοΰ τδν Χα­
μήδ, — ό όποιος ειχεν ήδη άποφάσίσή νά μέ άκολουθήση 
διά τής όδοΰ τοΰ Κίτι, — άμφότεροι άνεχώρησαν έκ τής 
σκηνής μου μετά χαρας μεγάλης πρδς διακοίνωσιν τών 
νέων τούτων ειδήσεων.

Τήν 7 ’Ιουνίου τά κιρβάνια,—κατά τδ φαινόμενου σύμ­
φωνα δτι θέλομεν άπευθυνθή τήν διά Κίτι όδδν, — ήρχισαν 
νά βαδίζωσιν οδηγούμενα κατά τδ σύνηθες ύπό. τοΰ όδηγοΰ 
τοΰ Σέχ Χαμήδ. Μόλις έπροχωρήσαμεν κατά εν περίπου 
μίλιον, παρετήρησα δτι έξετράπημεν τής διά Σίμπου όδοΰ, 
καί έτράπημεν τήν διά Κίτι όδδν, μεθ’ δ διά δόλιας έκστο- 
φής τοΰ όδηγοΰ τοΰ Χαμήδ, εύρισκόμεθα ήδη πλησίον τοΰ 
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στενού ορεινής τίνος προ ήμών σειράς διά ίου οποίου άνήρ- 
χετό τις είς τδ ύψηλδν δροπέδιον τής Κουαϋέχας. Αμέ­
σως σταματήσας τδ ζιρβάνιόν μου έζάλεσα τον γηραιόν 
Ούνυαμουέζον μου, δστις είχε ταξειδεύση και έγνώριζε 
ζάλλιστα τήν διά Κίτι οδόν, ήρώτησα αύτδν διά ποιαν αι­
τίαν δέν πηγαίνομεν ζατ’ εύΟεΐαν είς Κουαϋέχαν ουτος δέ 
έν πάση άθωότητι μοι άπήντησεν δτι ή όδδς τήν όποιαν νυν 
πορευόμεθα, άγει ζατ’ εύθειαν είς Κουαϋέχαν. Άζούσας τδ 
δόλιον τούτο τέχνασμα, αμέσως συνεζάλεσα είς τδ αύτό 
πάντας τούς φορείς μου, μεθ’ δ εΐπον πρδς τον Βομβάην νά 
είπή αύτοις δτι ό Αευζδς ούδέποτε μεταβάλλει γνώμην, 
ζαθότι δέν εινε συνηθεισμένος περί τά τοιαΰτα*  δτι αφού 
άπαξ εΐπον νά άπευθυνθή τδ ζιρβάνιόν μου τήν διά Κίτι 
όδδν,πρέπει άφεύζτωςτουτο νά έζτελεσθή,ζαί δέν μέμέλλει 
ποσώς άν οί Άραβες θελήσωσι νάμέ άχολουθήσωσιν ή δχι· 
μεθ’ δ είπον πρδς χδν γηραιόν φορέα μου νά έγείρη τδ 
φορτίον αύτού ζαι νά δείξη πρός τδν οδηγόν τήν ορθήν είς 
Κίτι άγουσαν οδόν. Οί Ούανυαμουέζει φορείς κατέθεσαν 
τά δέματα αύτών, μεθ’ δ σημεία έπαναστάσεως ήρχισαν νά 
άναφαίνωνται. Ίδών τήν πρ^.ξιν ταύτην τών φορέων μου 
αμέσως επέταξα τούς Ούαγγουάνας στρατιώτας μου νά 
πληρώσωσι τά πυροβόλα των ζαι νά προσβάλωσι κατά 
πλευράν τδ ζιρβάνιόν νά πυροβολήσωσι δέ καί φονεύσωσι 
τδν πρώτον φορέα, ό όποιος ήθελε δοζιμάση νά τραπή είς 
φυγήν ζαταβάς δέ τού όνου μου, ήρπασα τήν μάστιγά μου, 
και, προχωρήσας κατά τού φορέως έκείνου, δστις πρώτος 
εΐχε καταθέση τδ φορτίον του, ένευσα αύτω νά άναλάβη 
τό φορτίον αύτού έπί τών ώμων του*  παν άλλο περαιτέρω 
μέσον κατέστη δλως άχρηστον πάντες, μηδενδς έξαιρου- 
μένου, μετά μεγάλης ύπακοής έβάδισαν κατόπιν τού οδη­
γού. ’Ήμην δέ έτοιμος νά αποχαιρετίσω τδν Τάνην καί 
τδν Χαμήδ, δτε ό Τάνης προσελθών εΐπέ μοι: «Στάσου 
όλίγον, Σαχίβ*  πολύν καιρόν ύπέφερα τά παίγνια τού παι­
διού τούτου, έρχομαι μετάσοΰ», καί τό κιρβάνιόν του ήζο- 
λούθησε τδ ίδιζόν μου. Τδ ζιρβάνιόν δμως τού Χαμήδ εύ­
ρίσκετο τήν στιγμήν αύτήν πλησίον τού στενού, καί αύτδς 
ό ίδιος εύρίσκετο έν μίλιον ΰπερθεν αύτού, ώς νήπιον κλαί- 
ων δτι τδν έγκατελείψαμεν, ζαταρώμενος έαυτδν, δτι έξ 
αύτοΰ προήλθε τούτο· ζαθότι ούτος εΐχεν ωθήσει ήμας πρδς 
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τοΰτο. Λυπηθείς αύτόν διά τήν στενοχώριαν του— καθότι 
στοχαζόμενος τήν απληστίαν καί σκληρότητα τοΰ Σουλ­
τάνου τής Κουαϋέχας, ό δυστυχής ήτο άλλος έξ άλλου — 
είπον αύτω νά τρέξη νά προφθάση τδ κιρβάνιόν του καί νά 
είπή πρός αύτδ νά σκέπτηται περί τοΰ Σουλτάνου τής Κου­
αϋέχας, δτι πάντες οί λοιποί άπηυθύνθησαν τήν άλλην ο­
δόν. Πρίν δ’ ή φθάσω εις τδ στενόν τοΰ Κίτι, έμαθον δτι 
τδ κιρβάνιόν τοΰ Χαμήδ ήκολούθει ημάς όπισθεν.

•Ή άνάβασις τής δρεινής σειράς ήτο τραχεία και ανώμα­
λος· άκανθαι αναρίθμητοι έβασάνιζον ημάς· ή ακακία hor- 
rida ήτο φρικτοτέρα παρά τδ σύνηθες· τό κόμμι έξήπλωνε 
τούς κλάδους αύτοΰ και τά δέματα έπλέκοντο μετά τών 
κλάδων ή δέ μιμόσα μέ τήν κορυφήν αύτής, ήτις εινε έμ- 
φερής πρδς άλεξήλιον, έσκίαζεν ημάς άπδ τοΰ ήλιου, έκώ- 
λυεν δμως και τήν ταχεΐαν ήμών πορείαν. Πρδς τούτοις 
κρημνώδεις βράχους έκ συενίτου καί γρανίτου πολλών 
ποδών ύψους ώς και μέρη κατηφορικά και βαραθρώδη έ- 
δέησε ν’ άνέλθωμεν· μεμακρυσμένοι δέ πυροβολισμοί διά 
τοΰ δάσους άντηχοΰντες ηύξανον τόν φόβον και τήν γενι­
κήν δυσαρέσκειαν, καί άν δέν*εύρισκόμην  αμέσως όπισθεν 
του κιρβανίου μου, πάσαν κίνησιν καί πράξιν τών άνθρώ- 
πων μου παρατηρών, οί Ούανυαμουέζοι μου, μηδενός έξαι- 
ρουμένου, ήθελον φύγη καί μέ άφήση μόνον.

Μολονότι τδ ύψος εις τδ όποιον άνήλθομεν ήτο μόλις 
δκτακοσίων ποδών ύπεράνω τής άλατώδους έπιφανείας τοΰ 
έδάφους, τήν όποιαν πρό τίνος άφήσαμεν, ή άνάβασις έπη- 
σχόλησεν ήμάς δύω δλας ώρας.

Ύπερβάντες τδ δροπέδιον καί τάς χειρίστας δυσκολίας, 
έπροχωροΰμεν δι’ όδοϋ πολύ καλλιτέρας τής προτέρας, μο­
λονότι αύτη ήγε διά δασών πυκνών καί μικρών ανοικτών 
διαστημάτων μετά τριών δέ ώρών οδοιπορίαν άφίχθημεν 
εις Μουνίέκαν τδ μικρόν τοΰτο χωρίον κεϊται έν τω μέσω 
πεδίου πλουσίως καλλιεργημένου ύπό μεταναστών ύπη- 
κόων τοΰ Σουαρούρου τοΰ Μουκουδόκου.

Πριν ή φθάσωμεν εις τό μέρος, έν ω έμέλλομεν νά κα- 
τασκηνώσωμεν, έκαστος ειχεν άναλάβει τήν προτέραν αύ­
τοΰ χαράν καί κα)νήν διάθεσιν, έκτδς τοΰ Άχμέτ. Οί άν­
θρωποι τοΰ Τάνη κατά τύχην έστηνον τήν σκηνήν του λίαν 
έγγύς τοΰ δένδρου τοΰ Χαμήδ, περί τδ όποιον τά δέματα

29
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τοΰ άνθρώπου τούτου ήσαν συσσωρευμένα. 'Ότι 6 μικρός 
Σέχ ύπέθετεν ότι ό τίμιος γέρων Τάνης ήτο ικανός νά κλέ- 
ψη αύτόν, τοΰτο ούδείς γνωρίζει· βέβαιον δμως εινε ότι έ­
καμε τόν κόσμον άνω κάτω πλησίον της σκη­
νής τοΰ καλλιτέρου τούτου φίλου του· ό Τάνης ίδών τοΰ­
το διέταξε νά στησωσι τήν σκηνήν του έκατόν ύάρδας μα- 
κρύτερα τοΰ δένδρου ύφ’ δ ό Σέχ Χαμήδ κατεσκήνωσεν. 
’Αλλά καί αύτή ή πραξις τοΰ Τάνη, κατά τό φαινόμενου, 
δέν ηύχαρίστηοε ποσώς τόν Χαμήδ· καθότι, ώς ό Τάνης ά- 
κολούθως μοί ειπεν, ό Χαμήδ κατά τό μεσονύκτιον ακρι­
βώς προσελθών έν τή σκηνή τοΰ Τάνη, έφίλησεν αύτοΰ καί 
τάς χεΐρας καί τούς πόδας, συγχώρησιν επικαλούμενος γο­
νυπετής προ αύτοΰ, τήν όποιαν ό καλοκάγαθος καί φύσει 
εύσπλαγχνος Τάνης μετά πάσης καρδίας έδωκεν αύτώ· κα­
θότι ήτο λίαν μεγαλόδωρος, καί καλός, καί οίκτίρμων. Ό 
Χαμήδ όμως δέν ηύχαριστήθη είς τοΰτο· άλλά ύπό τών 
δούλων αύτοΰ βοηθούμενος, μετεκόμισε τήν σκηνήν τοΰ φί­
λου του Τάνη εκεί όπου πρότερον έστήθη.

Τό ύδωρ έν Μουνιέκα έπρομηθευόμεθα άπό βαθείας δε­
ξαμενής έντός κυρτώματος*  έκ συενίτου έσκαμμένης· ήτο 
δέ καθαρόν ώς κρύσταλλος καί ψυχρόν ώς ύδωρ χιό νος 
(χιονόνερου)· τό ύδωρ τοΰτο ήν πράγμα, τό όποιον δέν έδο- 
κιμάσαμεν άφ’ δτου άνεχωρήσαμεν έκ Σιμπαμουέννης.

Νΰν εύρισκόμεθα είς τά όρια τής Ούϊάνζης, ή ώς γνωστό­
τερου, «Μαγούνδας Μκάλης»—θερμή γή, ή άλλως Θερμόν 
πεδίου-. Διήλθομεν τό. ύπό τών Ούαγογό κατοικούμενον τε­
λευταίου χωρίου, καί ήτοιμαζόμεθα νά τοινάξωμεν τόν κο- 
νιορτόν τής Ούγογόης άπό τών ποδών ήμών. Είσήλθομεν 
έν Ούγογόη πλήρεις καλών καί χριστών έλπίδων, νομίζον- 
τες άλλά δή καί πιστεύοντες τήν χώραν ταύτην λίαν εύ- 
χάριστον—έν βραχεί χώραν πλήρη γάλακτος καί μέλιτος. 
Μεγάλως όμως ήπατήθήμεν καθότι άπεδείχθη χώρα όδύ- 
νης καί πικρίας, πλήρης άνησυχιών καί ένοχλήσεων τοΰ 
πνεύματος, έν τή οποία κατά παν βήμα έκίνδυνεύομεν νά 
άπολεσθώμεν—έν τή όποια έξεθέτομεν εαυτούς είς τάς ι­
διοτροπίας τών μεθύσων Σουλτάνων. Εινε λοιπόν θαυμα­
στόν, δτι πάντες ήσθάνθημεν μεγάλην χαράν τήν στιγμήν 
όιύτήν. Ίδόντες πρό ήμών τήν παρά πολλών νομιζομένην έ­
ρημον χώραν τής Ούϊάνζης, ούδόλως άπεθα^ψύνθημεν, άλ- 
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λά μάλλον καταγοητευθέντες ύπό της ώραίας αύτής θέας 
ένεθα^ρύνθημεν περισσότερον. Ούτως είς πολλάς περιστά­
σεις αί έρημοι χωραΐτης ’Αφρικής άποδειζνύονται εύμενέ- 
στεραι τών κατωκημένων αύτής χωρών.

Ό οδηγός έφύσησε τό αίγάγρινον αύτοΰ κέρας φαιδρό- 
τερον τήν πρωίαν ταύτην ή όσον κατά τό σύνηθες έν Ού- 
γογόη. Ήτοιμαζόμεθα νά είσέλθωμεν είς Μαγούνδαν Μκά- 
λην. Τήν 9 π. μ. μετά τρεις ώρας άπό τής Μουνιέκας άνα- 
χωρήσεως ήμών, και μετά δύω ώρας άφ’ ό'του άφήσαμεν τά 
έσχατα όρια τής Ούγογόης άνεπαυόμεθα έν Μαβουγγούρου 
Νουλλάχ. Τό βεϊθρον Νουλλάχ πηγάζον έκ τής σειράς τών 
μεταξύ Ούγογόης και Μαγούνδας Μκάλης λόφων ρέει νο- 
τιοδυτικώς. Κατά τά φαινόμενα έν τή βροχερά έποχή κα­
θίσταται σχεδόν άδιάβατον, ένεκεν τής μεγάλης κατωφέ­
ρειας τής κοίτης αύτοΰ. Σημεία τής ορμής τοΰ ρεύματος 
φαίνονται έπι τών έκ συενίτου και βασσνίτου βράχων οίτι- 
νες κωλύουσι τό ρεΰμα αύτοϋ. Αί ανώμαλοι αύτών γωνίαι 
εισί λεϊαι έκ τής τριβής· κατά δέ τάς βάσεις τών βράχων 
τούτων βαθεΐαι γίνονται ύπό τής όρμής τοΰ ρεύματος κοι­
λότητες, αΐτινες κατά τήν ξηρασίαν χρησιμεύουσιν ώς δε- 
ξαμεναί. Μολονότι τό έν αύταΐς περιεχόμενον ύδωρ φαίνε­
ται ιξώδες και πρασινωπόν, μολονότι πολλοί είσιν οί έντός 
αύτοΰ ζώντες βάτραχοι, δέν εινε διόλου αηδές.

Τήν μεσημβρίαν άνελάβομεν τήν πορείαν ημών οί φαι­
δροί Ούανυαμουέζοι έκραύγαζον καί έψαλλον οίθύαγγου- 
άνες στρατιώταί, οί ύπηρέται καί φορείς, άμιλλώμενοι προς 
τούς Ούανυαμουέζους είς τήν φωνήν καί τόν πάταγον, ε- 
βαλλον φωνάς οξείας· τό δέ σκοτεινόν δάσος, δι’ ου νυν 
ώδεύομεν, αντηχεί έκ τών μεγάλων καί διηνεκών αύτών 
φωνών!

Σκηνογραφίαν παρομοίαν τάύτη δέν είδομεν άπό τής έκ 
Βαγαμόϋο άναχωρήσεως ήμών. Ή γη έξετείνετο κατά με- 
γαλοπρεμεΐς κυματισμούς — λόφοι έφαίνοντο τήδεκάκεΐσε 
— μεγάλα φρούρια έκ συενίτου άνυψοΰντο είς τον ορίζοντα· 
ταΰτα πάντα καθίστων τό δάσος παράδοξον καί θελκτι­
κόν. Μακρόθεν έρχόμενός τις καί βλέπων τήν θέαν ταύτην 
νομίζει οτι πλησιάζει μέρος τι τής ’Αγγλίας κατά τόν φε­
ουδαλισμόν τοσαΰτα σχήματα παράδοξα καί φανταστικά 
παρουσιάζουσιν οί βράχοι ούτοι. Ποΰ μέν κυκλοτερείς άνυ- 
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ψουντο έπ’ άλλήλων, κατά τό φαινόμενο» ύποκείμενοι είς 
πάσαν πνοήν άνεμου· ποΰ δέ ώς πύργοι άνυψουντο κατά 
οβελίσκους έχοντας χονδρήν τήν κορυφήν, ύψηλότεροι και 
αύτών τών ύψηλοτέρων δένδρων ποΰ μέν ειχον σχήμα ορ­
μητικών κυμάτων άπεκρυσταλλωμένων που δέ σχήμα μι­
κρών και χαμηλών όμα?\ών βράχων ενώ παρέκει πάλιν 
ύψοΰντο ώς λόφοι μεγαλοπρεπείς.

Όδεύσαντες είκοσι μίλια, τήν πέμπτην ώραν μετά με­
σημβρίαν έσταματήσαμεν όπως άναπαυθώμεν όλίγον τό 
κέρας τοΰ οδηγού έδωκε τό σημεΐονπρός τόν σκοπόν αύτόν. 
Τήν δέ 1 Π. Μ. τής σελήνης φεγγοβολούσης, τό κέρας και 
ή φωνή τοΰ Χαμήδ ήκούσθησανάνά τό ήσυχονστρατόπεδον 
κα'ι έξύπνων τούς φορείς αύτοΰ διά τήν πορείαν. Βεβαίως 
ή πράξις αύτη τοΰ Σέχ Χαμήδ έκαμεν ήμάς νά πιστεύσω- 
μεν οτι τώ δντι μαίνεται· άλλως ποΰ ήδυνάμεΟα νά άποδώ- 
σωμεν τήν κατά τοιαύτην νυκτερινήν ώραν έπιθυμίαν τής 
οδοιπορίας; ούχί βεβαίως είς άλλο τι παρά είς τρέλλαν ! 
Ή δρόσος έπιπτεν είς μεγάλην ποσότητα και ήτο ώς πάγος 
ψυχρά*  μέγας δέ ψιθυρισμός βαθείας δυσαρέσκειας ήκούσθη 
άνά παν τό στρατόπεδον διά τήν νυκτερινήν ταύτην έγερσιν. 
ΓΟ Σέχ Τάνης καί έγώ, ύποθέτοντες δτι ό Χαμήδ ήτο πλη- 
ροφορημένος καλλίτερον άπό ήμάς, άπεφασίσαμεν νά συμ- 
μορφωθώμεν πρός τά συμβάντα, άτινα έμελλον νά άποδεί- 
ξωσι τήν πράξιν του ταύτην ορθήν ή άδικον και κακήν.

Επειδή πάντες ήσαν δυσηρεστημένοι, ή νυκτερινή αύτη 
πορεία έξετελέσθη έν μεγάλη σιωπή καί ήσυχία. Τό θερμό*  
μετρον έδείκνυε 53°,καθότι εύρισκόμεθα είς ύψος τεσσάρων 
χιλιάδων καί πεντακοσίων ποδών άπό τής έπιφανείας τής 
θαλάσσης. Οί φορείς σχεδόν γυμνοί, ώδευον ταχέως δπως 
θερμανθώσιν, ένεκεν τοΰ οποίου πολλοί κατά τούς πόδας έ- 
πληγώθησαν, σκοντάπτοντες είς τάς σκληράς ρίζας καί 
τούς κοπτερούς βράχους, καί περιπατοΰντες έπί άκανθών. 
Τήν 3 Π. Μ. έφθάσαμεν είς τό χωρίον τής Ούνυαμβόζης, 
δπου κατακουρασμένοι ύπό τής νυκτερινής οδοιπορίας έπέ- 
σαμεν κατά γής νά άναπαυθώμεν καί κοιμηθώμεν, μέχρις 
ου τήν αύγήν ίδωμεν τί έμελλον νά πράξωσι τά κιρβάνια, 
διά τήν σκληρότητα μεθ’ ής μετεχειρίσθημεν αύτά.

*Οτε τήν έπαύριον έξύπνησα, έφεγγε πολύ· αί άκτίνες 
τοΰ ήλιου έθέρμαινον τό πρόσωπόν μου. Ό Σέχ Τάνης έλ- 
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θών έν τή σκηνή μου αμέσως μέ έπληροφόρησεν δτι ό Χα­
μήδ προ δύω ήδη ωρών έπορεύθη ε'ςΚίτι· άλλ’ οτι ούτος 
παροτρυνθείς ύπ’ εκείνου νά τον άκολουθήση, ήρνήθη αύτω, 
καλέσας τήν πραξιν ταύτην πραγματικήν τρέλλαν και δ- 
λως άχρηστον, οτι ουτος ήτο ειδοποιημένος ύπ’ έμοΰ. Τήν 
άνόητον ταύτην πραξιν του Χαμήδ έξέλαβον ώς πραγμα­
τικήν μωρίαν μεθ’ δ ήρώτησα τδν Τάνην άν εύρισκόμεθα 
είς Τερεκέζαν και σπεύδη τόσον ό Χαμήδ ! ’Έπειτα προσέ­
θεσα καί τήν έξης έρώτησιν : — «"Οπως δυνηθώσι τά κιρ- 
βάνια και φθάσωσίν είς μέρος, έν ω νά ύπάρχη ύδωρ και 
τροφή, δέν χρειάζεται πρδς τοΰτο ν’ άπογευματίση ;» Ό 
Τάνης άπήντησε καταφατικώς. Μεθ’ δ ήρώτησα αύτόν άν 
δύναται τις νά προμηθευθή τρόφιμα και ύδωρ έν Ούνυαμ- 
βόζη. Πρός άπάντησιν ό Τάνης μοί ειπεν δτι δέν έλαβε τδν 
κόπον νά ερώτηση περί τούτου, άλλ’ δτι οί χωρικοί είπον 
αύτω δτι ύπάρχει άφθονία άραβοσίτου, Ινδικού σίτου και 
μαουέρι, προβάτων, αιγών καί δρνίθων είς τδ χωρίον τού­
το καί είς τιμάς λίαν εύθηνάς, αΐτινες ούδόλως εινε γνω- 
σταί έν τή χώρα τών Ούαγογό.

«Καλά λοιπόν,» ειπον, «άν->ό Χαμήδ ήνε τρελλδς καί 
ήθελε νά θανάτωση τούς παγαζίς αύτου, πρέπει καί ημείς 
νά πράξωμεν τδ αύτό ; Καί έγώ επιθυμώ νά φθάσω τα­
χέως είς Ούνυανυεμβέ, ώς ό Σέχ Χαμήδ, άλλά ή Ούνυα­
νυεμβέ κεΐται είσέτι μακράν ημών δέν ριψοκινδυνεύω λοι­
πόν έγώ τήν περιουσίαν μου· δέν είμαι έγώ τρελλδς, ό'χι!»

"Ως ό Τάνης μέ εϊχε πληροφόρηση, εΰρομεν έν τώ χω- 
ρίω τούτω αφθονίαν τροφών, προσέτι καί ώραΐον γλυκύ ύ­
δωρ έντδς λάκκων παρά τό χωρίον τοΰτο εύρισκομένων. 
Τδ πρόβατον τιμάται ένδς σούκκου· έξ όρνιθας ήγοράσα- 
μεν άντί τής αύτής τιμής· πρός τούτοις έξ μέτρα άραβοσί­
του, μαουέρι ή Ίνδικοΰ σίτου τιμώνται πάλιν ένδς σούκ­
κου4 έν βραχεί είσήλθομεν έπί τέλους είς χώραν άφθονον 
καί καλήν.

Τήν 10 ’Ιουνίου μετά τεσσάρων ώρών καί ήμισείας οδοι­
πορίαν άφίχθημεν είς Κίτι, έν ω εΰρομεν τόν ίσχυρογνώ- 
μονα Χαμήδ κατεσκηνωμένον καί έν μεγίστη ταραχή εύρι- 
σκόμενον. Ό θελήσας νά γείνη Καΐσαρ έγεινεν άμφί^ρο- 
πος ’Αντώνιος. Έθλίβετο μεγάλως έπί τώ Οανάτω εύνοου- 
μένης τινδς κόρης δούλης καί έπί τή άπωλεία πέντε άρα- 
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βιζών ύποκαμίσων (ντίς-ντασέχς) μέ χειρίδας άργυρας κα'ι 
χρυσοκέντητους χιτώνίσκους, τά όποια έσκόπευε νά φορέ- 
ση τήν ημέραν, καθ’ ήν έμελλε νά είσέλθη είς Ούνυανυεμ- 
βέ έν πομπή, ώς ήρμοζεν εις έμπορον τής τάξεώς του· τά 
πράγματα ταϋτα έκλάπησαν ύπό τριών φυγάδων δούλων 
πρός τούτοις σκεύη χάλκινα, όρύζιον και έτερα φαγητά, 
ώς π. χ. πιλάφιον κτλ. καί δύο δέματα ύφασμάτων έγένον- 
το άφαντα ύπό φυγάδων Ούαγγουάνων φορέων. Ό ’Άραψ 
διερμηνεύς μου Σελήμ ήρώτησεν αύτόν : «Τί κάμνεις έδώ, 
Σέχ Χαμήδ ; Έγώ ένόμιζα ό'τι ήσο πλησίον τής Ούνυανυ- 
εμβέ !» εκείνος δέ άπεκρίθη αύτω : «Ήμπορουσα ν’ άφήσω 
δπίσω τόν φίλον μου Τάνην ;»

Έν Κίτι ύπήρχον ά'φθονα κατοικίδια ζώα καί σίτος, τά 
όποια έπρομηθευόμεθα είς εύθηνάς τιμάς. Οί Ούακίμβου, 
άποικοι έξ Ούακίμβου παρά τήν Ούρόρην,εΐνε άνθρωποιήσυ- 
χοι και ειρηνικοί· προτιμώσι τήν ειρηνικήν τέχνην τής γε­
ωργίας από τόν πόλεμον, τόν ποιμενικόν βίον από τάς κα­
τακτήσεις. "Αμ’ ώς άκούσωσι τό παραμικρόν περί πολέμου, 
αμέσως λαμβάνουσι μεθ’ εαυτών και περιουσίαν και παΐδας 
και γυναίκας και μεταναοτεύουσιν είς μακράς καί έρημους 
χώρας, τάς όποιας διά τής έργασίας των καθιστώσι γονί­
μους και καρποφόρους· κυνηγώσι δέ και τόν έλέφαντα διά 
τούς όδόντας αύτοΰ. ’Εντούτοις ό'μώς ή φυλή αΰτη έφάνη 
ήμΐν λίαν καλή· καίτοι δέ τοσοΰτον φιλήσυχοι, είσί μολον­
ότι καλώς ώπλισμένοι· βλέπων δέ τις τόν τρόπον, δι’ ού 
όπλοφοροϋσι, τόν μέγαν αύτών αριθμόν καί τήν περί τά 
όπλα ά'σκησιν αύτών, νομίζει ό'τι ό λαός ούτος δύναται νά 
άντιπαραταχθή κατά πάσης άλαλης οίαςδήποτε φυλής τών 
χωρών τής Μέσης Αφρικής. ’Αλλά καί ένταΰθα, ώς και 
πανταχου, ή διχόνοια καθιστά αύτούς λίαν άσθενεΐς· άπαρ- 
τίζουσι δέ μικράς αποικίας, έκάστη τών οποίων κυβερνά- 
ται ύπό τοΰ ίδιου αύτής άρχηγοΰ· ένώ, άν ήσαν ηνωμένοι, 
ήδύναντο καρτερικώς ν’ άντιπαραταχθώσι κατά τοΰ έχθροΰ.

Είς δέκα καί πέντε μιλίων άπόστασιν από τοΰ χωρίου 
Κίτι εύρίσκεται τό χωρίον Μσαλάλον, δι’ ου έμέλλομεν νά 
διαβώμεν. Ό Χαμήδ, μάτην έρευνήσας νά εύρη τούς φυγά- 
δας και τήν πολύτιμον αύτοΰ κλαπεΐσαν περιουσίαν, ήκο- 
)\θύθησεν ημάς. Ίδών δέ ημάς έστρατοπεδευμένους είς 
Μσαλάλον έπεχείρησε και έκ δευτέρου νά μάς περάση· οί 
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φορείς του όμως έγκατέλειψαν αύτόν δϊά τό μακρόν καί έ- 
σπευσμένον τής οδοιπορίας.

Τήν 15 ’Ιουνίου άφίχθημεν είς Ούέλλεδ Νγαραΐσον με­
τά οδοιπορίαν τριών ωρών και ήμισείας. Ή μικρά αύτη Οέ- 
σις εινε λίαν άφθονος, τά τρόφιμα είναι δις εύθυνότερα ή 
έν Ούνυαμβόζη. Μετά δίωρον πορείαν πρός νότον έπί τής 
παλαιάς όδου κείται τό χωρίον Ζιουέχ λα Μκόα, δι’ ου ή 
οδός τήν όποιαν διευθυνόμεθα άπο τής έκ Βαγαμόϋο άνα- 
χωρήσεως ήμών ήγε ταχέως.

Φθάσαντες πλησίον τής Ούνυανυεμβέ έσταματήσαμεν 
οί φορείς καί οί στρατιώται διήγαγον καλώς κατά τάς 
μακράς πορείας, τάς οποίας έσχάτως είχομεν κάμη· "Ινα 
δ’ εύχαριστήσω λοιπόν αύτούς, ήγόρασα αντί τριών δότι 
μικρόν βουν, τόν όποιον έσφαξα, όπως μόνοι των φάγωσιν 
αύτόν. Ώρός τούτοις έδωκα εις έκαστον έν περιδέραιον έ- 
ρυθρών ύαλίνων κόκκων ινα εύχαριστήσω τήν όρεξιν αύ­
τών, ήτις ήρχισε νά έξεγείρεται ύπό τών άφθονων τροφών 
τής χώρας ταύτης, γάλα καί μέλι ύπήρχον έν μεγάλη ά- 
φθονία· τρία φρασιλάχ γλυκών ^γεωμήλων έτιμώντο ενός 
σούκκου· τό δέ σουκκον ίσοδυναμεΐ μέ 45 περίπου εκατο­
στά τοΰ αμερικανικού ταλλήρου.

Τήν 13 ’Ιουνίου έφθάσαμεν είς τό ύστατον χωρίον τής 
Μαγούνδας Μκάλης, είς τήν χώραν του Ζιουέχ λά Σίγγα 
μετά βραχεΐαν πορείαν δκτώ μιλίων καί τριών τετάρτων. 
Τό χωρίον Κουσοΰρι, — ούτως ύπό τών ’Αράβων ονομαζό- 
μενον—καλείται Κουζοΰρι ύπό τών Ούακίμβων, οίτινες κα- 
τοικοΰσιν αύτό. Καί αυτή εινε μία τών πλείστων περιπτώ­
σεων, κατά τάς οποίας οί ’'Αραβες έκάλεσαν έσφαλμένως ή 
έφθειραν τά αρχικά ονόματα τών χωρίων καί χωρών τής 
Μέσης ’Αφρικής.

Μεταβαίνοντες από Νγαραίσου είς Κουσοΰρι διήλθομεν 
τό χωρίον Κιρουροΰμον, θέσιν πλουσίαν, ύπό πλείστων γο· 
νιμωτάτων καί εύφορωτάτων χωρίων περιστοιχϊζομένην. 
’Ενώ διηρχόμεθα τό χωρίον τοΰτο, οί ιθαγενείς προσήλθον 
όπως χαιρετήσωσι τόν Λευκόν, τοϋ οποίου ή προσέλευσις 
είχε προκηρυχθή τοσοΰτον μεγαλοφώνως παρά τών θορυ­
βωδών αύτοΰ κιρβανίων, τών όποιων οί στρατιώται είχον 
βοηθήση αύτούς είς μάχην τινά κατά τών αποστατών αύ- 
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τών συμπατριωτών τοΰ Ζιουέχ λά Μζόα, συνεπεία τοΰ ό­
ποιου είχον· νικήση.

Προχωρήσαντες δλίγον έφθάσαμεν έν τώ μέσω μεγάλου 
πεδίου, οδτινος άρχει ό Σουλτάνος μπ'ιν Μωχάμετ—Άραψ 
Όμάνης υψηλής καταγωγής, δστις μαθών τήν άφιξίν μου 
ήλθε πρδς ύποδοχήν μου,προσζαλέσας με έν τώ σζηνώματι 
αύτοΰ. ’Επειδή τδ χαρέμιόν του εύρίσζετο κατ’ εκείνην τήν 
στιγμήν έντδς τής σκηνής του, δέν προσεζλήθην βεβαίως 
έντός αύτής· άλλ’ έ'ξωθεν τής σκηνής ταύτης τάπης έστρω- 
μένος περιέμενε τον Σουλτάνον καί τδν λευκόν αύτοΰ ξέ­
νον. Άφοΰ, ώς συνήθως, μέ ήρώτησε περί τής ύγείας μου, 
περί τών νέων ειδήσεων τής όδοΰ, καί τών νεωτέρων τής 
Ζαγγιβάρης καί τής Όμάνης, μέ ήρώτησεν άν είχον μετ’ 
έμοΰ πολύ ύφασμα. Ό Σουλτάνος ουτος συχνότατα έπρό- 
τεινε τήν έρώτησιν ταύτην εις τούς ίδιοκτήτας τών κατερ- 
χομένων κιρβανίων· ή δέ αιτία τούτου εΐνε ή εξής: Οί Άρα­
βες θέλοντες νά ώφεληθώσιν δσον τδ δυνατόν περισσότερον 
έκ τοΰ ύφάσματος αύτών είς τδ έμπόριον τών έλεφαντο- 
δόντων κατά τούς λιμένας εκείνους τής λίμνης Ταγκανύ- 
ϊκας,έν οΐς οί έλεφαντόδοντες είσίν άφθονοι,συχνάκις λησ- 
μονοΰσιν δτι πρέπει νά κρατήσωσι μέρος αύτών διά τάς 
κάτω αύτών πορείας. Επειδή, πράγματι, μόνον έν δέμα μοί 
εμενενέκ τοΰποσοΰτών ύφασμάτων τάόποιαεΐχον λάβημετ’ 
έμοΰ πρός τροφήν καθ’ οδόν, δτε προπαρεσκέυαζα τά ζιρ- 
βάνιά μου είς Βαγαμόϋο, ήδυνάμην άνερυθριάστως νά α­
παντήσω άρνητικώς. Μετά τινα λεπτά ανήγγειλαν έ'ξωθεν 
τόν Σέχ Χαμήδ, δστις αμέσως παρρησιάσθη, καί μετά βα- 
θυτάτου σεβασμού χαιρετήσας τόν μέγαν τούτον άνδρα, ά- 
πήτει νά άσπασθή τάς χεΐρας αύτοΰ· μεγάλως δέ ένδιεφέ- 
ρετο περί τής ύγείας τοΰ Σουλτάνου, ώς αί λέξεις «ζαίφ 
χαλέκ» μοί έ'διδον νά έννοήσω*  τάς δύο ταύτας λέξεις ό Σέχ 
Χαμήδ δέν έ'παυε λέγων, έπιθυμών νά μάθη άν ό Σουλτάνος 
ήτο «καλά είς τήν υγείαν του— πολύ καλά!» Έπί πέντε 
περίπου λεπτά οί δύω Άραβες μετά μεγάλου πόθου έξηκο- 
λούθουν έρωτώντες άλλήλους περί τής ύγείας καί τής εύ- 
δαιμονίας αύτών. Άφοΰ μετ’ δλίγον έσιώπησαν, ό Σουλτά­
νος άπηύθυνε πρδς τόν Σέχ Χαμήδ τήν ίδιαν έρώτησιν περί 
ύφάσματος, ήν καί είς έμέ προέτεινεν. «’Έχω πολύ δλίγον, 
ναί!» άπήντησεν ό Σέχ· ενώ ό Σουλτάνος μπίν Μωχάμετ
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χα'ι έγώ κάλλιστα έγνωρίζαμεν οτι το κιρβάνιόν του είχε 
πεντήκοντα πέντε δέματα ύφασμάτων.

Ό ξένος ’Άραψ έπεμψε τον δοΰλον αύτου μέ δέρμα αίγδς 
πλήρες δρυζίου λευκοΰ τής Ούνυανυεμβέ είς τδ έν Κουσοΰ- 
ρι στρατόπεδόν μου, δώρον το όποιον ούδ’ έγώ έγνώριζον 
πώς νά δεχθώ μετά τήν αρνητικήν άπάντησιν τήν οποίαν 
ήναγκάσθην νά δώσω αύτω. ΙΙρδς τούτοις μοί εϊπεν ότι 
δύναται νά πέμψη είς Ζαγγιβάρην γράμματα και έτερα 
χειρόγραφα, άν τοιαΰτα έ'χω και έπιθυμώ νά πέμψω αύτά 
είς τήν νήσον ταύτην μαθών δέ οτι άφησα έν Μπουάπουα 
λευκόν άνθρωπον ασθενή, μοί ύπεσχέθη νά όδηγήση αύτόν 
είς τήν νήσον Ζαγγιβάρην.

Αμέσως μετά τήν έν Κουσοΰρι άφιξιν ήμών, συνοδίαΟύ- 
ασαουαχιλίων κυνηγών του έλέφαντος μενόντων έν Ζιουέχ 
λά Σίγγα, ήλθον πρός έπίσκεψίν μου ύπό τήν οδηγίαν γέ- 
ροντός τίνος, δστις είχέ ποτέ χρηματίση Διουάν έν Βαγα- 
μόϋο. Μολονότι ούδέν μεθ’ εαυτών δώρον μοί έφερον, δέν 
έλλειψαν νά μοί ζητήσωσι χάρτην, curry (1) καί σάπωνα· 
τά τρία ταΰτα πράγματα δέν ήσ*αν  πο)^λά, καθότι τδ έλος 
του ποταμού Μακάτα λίαν έσμίκρυνε τήν ποσότητα αύτών.

’Έμεινα, μίαν ημέραν είς Κουσοΰρι, δπως άναπαυθή τδ 
κιρβάνιόν μου, τό όποιον τοσοΰτον είχε κουρασθή έκ τών 
μακρών καί διηνεκών πορειών, μή θέλων νά διακινδυνεύσω 
αύτδ είς τήν διήμερον πορείαν, ήτις έχρειάζετο πρδς διά- 
βασιν τής έρήμου, ήτις χωρίζει τήν χώραν τοΰ Ζιουέχ λά 
Σίγγα Ούϊάνζης άπδ τήν χώραν τήςΤούρας ένΟύνυανυεμβέ. 
Ό Χαμήδ προύχώρησεν ύποσχεθείς νά είδοποιήση τόν Σαΰδ 
μπίν Σαλήμ περί τής όσον οΰπω έλεύσεώς μου καί είπή 
αύτω νά μοί έτοιμάση καί σκήνωμα.

Τήν 15 ’Ιουνίου, πληροφορηθείς ό'τι δ Σέχ Τάνης ήθελε 
διατρίψη πολλάς έτι ήμέρας έν Κουσοΰρι, ένεκεν τών πολ­
λών αύτοΰ ασθενών άνθρώπων, οΐτινες είχον προσβληθή 
ύπδ τής φριχτής έκείνης μάστιγος τής ’Ανατολικής ’Αφρι­
κής, τής έπαράτου νόσου εύφλογίας, άπεχαιρέτησα αύτόν 
καί λαβών τδ κιρβάνιόν μου έκίνησα έκ Κουσοΰρι διά τάς

(1) Curry. Είδος καυστηροΰ πεπερώδους καρυκεύματος τών 
Ινδιών έν χρήσει καί παρά τοϊς Άγγλοις.

30.
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έρημους καί τά δάση. ’Ολίγον πρδ μεσημβρίας έστάθημεν 
είς τδ σκήνωμα τοΰ Μγόγγο Τέμπο ή ΊΡάχεως τοΰ Έλέ- 
φαντος—ούτω καλουμένης έκ βράχου τινδς, τοΰ οποίου 
ή ράχις, μελανή ουσα και ζοφερά έ'νεκεν ατμοσφαιρικών 
αιτίων, ύπολαμβάνεται ύπδ τών εγχωρίων ώς όμοιάζουσα 
τρόπον τινά τή κυανή καί μελανή ράχει τοΰ τέρατος τού­
του τών δασών. Είς τοΰτο τδ μέρος έσκέφθημεν ποιαν η­
μέραν ήθέλομεν προσδιωρίση διά τήν τερεκέζαν, τήν σήμε­
ρον ή τήν αΰριον. Οί πλεΐστοι ήσαν τής γνώμης νά γείνη 
ή τερεκέζα αυριον έγώ δμως, ών «αύθέντης» καί συμβου­
λευθείς τδ συμφέρον μου, έπέμεινα ούχί άνευ μιας ή καί 
δύω σφοδρών τής μάστιγός μου κινήσεων νά γείνη ή τε­
ρεκέζα σήμερον καί ούχί αυριον.

Τδ Μγόγγο Τέμπον, δτε ό Βόρτων καί δ Σπήκ διήλθον 
αύτό, ήτο χωρίον καλόν πλεΐστα δέ πλέθρα γής ήσαν τό­
τε πέριξ αύτοΰ καλλιεργημένα. Πρδ δύο δμως έτών εΐχεν 
έκραγή πόλεμος, έ'νεκεν τολμηρών καί θρασέων τινών πρά­
ξεων, τάς οποίας οί έγχώριοι έπεχείρουν κατά τών διερχο- 
μένων κιρβανίων οί ^Αραβες ήλθον έξ Ούνυανυεμβέ μετά 
δούλων Ούαγγουάνων, πρ'οσέβαλον αύτούς, έκαυσαν τά 
χωρία αύτών καί ήρήμωσαν τήν χώραν, καταστρέψαντες 
τδ έ'ργον τών αιώνων. Έξ έκείνου τοΰ χρόνου τδ χωρίον 
Μγόγγο Τέμπον άνενέωσε τάς περί Αίγύπτου αναμνήσεις 
μου. Αί ό'χθαι τοΰ ρεύματος μέ τήν πράσινον αύτών φυ­
τείαν μεγάλως άντέκειντο είς τήν άμαυράν καί ξηράν δψιν 
τών εκατέρωθεν ήμών εύρισκομένων αρχαίων δασών.

Τήν 1 μ. μ. άναλαβόντες τά φορτία ήμών έντδς δλί- 
γου εύρισκόμεθα είς τήν. οδόν, ήτις άγει είς Νγχουάλαχ 
Μτόνι, άπέχον τοΰ σκηνώματος κατά μίλια οκτώ καί τρία 
τέταρτα. Ό ήλιος έκαιεν ώς σφαίρα ζώντος καί φλέγον­
τος πυρδς, έξεσφενδόνιζε τάς θερμάς καί καυστηράς αύτοΰ 
ακτίνας έπί τής κεφαλής ήμών· μεθ’ δ κατερχόμενος πρδς 
δυσμάς έκαυμάτιζε τδν αέρα, πριν ή ουτος είσέλθη έντδς 
τών πνευμόνων ήμών, οιτινες ειχον ανάγκην αύτοΰ. Πολ­
λά κιβούγια ύδατος έκενώθησαν έν άκαρεΐ πρδς κατάσβε- 
σιν τής φρικτής θερμότητος, ήτις έ'καιεν έσωτερικώς τόν 
λαιμόν καί τούς πνεύμονας. Εις μάλιστα φορεύς, προσβλη­
θείς βαρέως ύπδ τής νόσου εύφλογίας, τοσοΰτον έβασανί- 
ζετο, ώστε έπεσε κατά γής έν τώ μέσω τής όδοΰ, δπως ά- 
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ποθάνη· ούδέποτε πλέον έπανειδομεν αυτόν, καθότι η πο­
ρεία κιρβανίου κατά τερεκέζαν είνε σχεδόν ομοια πορεία 
πλοίου κατά ανεμοστρόβιλον xat καταιγίδά φοβέραν. Το 
κιρβάνιόν, δταν εύρίσκεται εις τερεκεζαν, πρεπει να προ- 
χωρή, καί—δυστυχία εις εκείνον δστις μείνη όπίσω· ή πεί­
να καί ή δίψα καταλαμβάνουσιν αύτόν καί τόν θανατόνουσι· 
τό αύτό λεκτέον καί περί τής πορείας πλοίου κατα καται­
γίδα· τό πλοίον πρέπει νά βαίνη όρμητικώς κατά τήν σφο- 
δράν τρικυμίαν, όπως μή πληρωθή ΰδατος και κατάβυθι- 
σθή·—δυστυχία δέ εις εκείνον οστις έκ τοΰ πλοίου τούτου 
πέση εις τήν θάλασσαν ! Έν ενι λογω το να μεινη τις κα­
τά τερεκεζαν όπισθεν τοΰ κιρβανίου είνε τό αύτό ώς νά πέ­
ση έκ τοΰ πλοίου κατά καταιγίδα εις τήν θάλασσαν ! . . .

Κατά τήν κοίτην τοΰ ρεύματός, άφθονον ύδωρ, καλόν, 
γλυκύ καί δροσερόν εύρεθη εντός βαθεων λίθινων οεξαμε- 
νών. Καί ένταΰθα ώς καί έν Μαβουγγούρου έφαίνοντο τά 
σημεία τοΰ όρμητικοΰ χειμάρρου, δστις κατα τήν βρόχε— 
ράν έποχήν ρέει άνωθεν τής κοίτης ταυτης.

Τό ρείθρον Νγχουάλαχ έχει τήν άρχήν αύτοΰ έξ Ού- 
βαναράμας πρός βορράν—χώρας όνομαστής διά τούς κα­
λούς καί λεπτούς αύτής όνους· — μεθ’ δ τρεπόμενον νο- 
τίως καί μετά ταΰτα Ν. Ν. Δ. διέρχεται τήν εις Ούνυανυ­
εμβέ άγουσαν οδόν μεθ ο τρέπεται μάλλον πρός ουσμας.

Τήν 16 Ιουνίου άφίχθημεν εις Μαδεδίταν ή θέσις αύτη 
καλείται ούτως έξ ενός χωρίου, τό οποίον πρότερον ύπήρ- 
χεν, νΰν ορΜζ ούχι. H Μαοεοιτα απεχει τοΰ Ρείθρου 
Νγχδυάλαχ κατά δώδεκα μιλιά και ημισυ. Εκατοντάδας 
τινάς ύαρδών μακράν τής όδοΰ υπάρχει μικρόν έλος, έν ω 
τά κιρβάνια εύρίσκουσιν ύδωρ ώραϊον καί γλυκύ· εινε δέ τό 
μόνον όπερ κεϊται πλησιέστερον μετά τό τής Τούρας έν 
Ούνυαμουέζτ). Ή μυΐα tsetse, ή κούφουα, ώς οί Ούασαουα- 
χίλιοι καλοΰσιν αύτήν, έμάστιζεν ημάς φρικτά· τοΰτο δέ 
φανερώνει οτι πολύ κυνήγιον πλησίον τοΰ μικρού έκείνου 
έλους συχνάζει ενίοτε· δέν δύναται δμως νά ειπή τις δτι 
αμέσως μετά τό λιμνάριον τοΰτο εύρίσκονται ζώα. Τό με­
μονωμένου τοΰτο λιμνάριον, τό τοσοΰτον συχναζόμενον 
ύπό τών διαφόρων κιρβανίων, άτινα έξ ανάγκης σταματώ- 
σιν εις τοΰτο τό μέρος, δέν είνε δυνατόν νά συχνάζηται 
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ύπό τών ζώων τών δασών, τά όποια μάλιστα είσί δειλά είς 
τάς χώρας ταύτας τής Αφρικής.

Τήν έπιοΰσαν κατά τήν αύγήν έβηματίζομεν ταχύτερον 
παρά ποτέ, καθότι κατά τήν πορείαν ταύτην έπρόκειτο νά 
άφήσωμεν τήν χώρανΜαγούνδαν Μκάλην,δπως είσέλθωμεν 
έντός πολυπληθεστέρας και καλλιτέρας χώρας—εκείνης 
τών Ούανυαμουέζων. Τά δάση έπ'ι πολύ παρέΐχον ήμΐν κω­
λύματα και όδύνας, αλλά μετά παρέλευσιν δύω σχεδόν ώ- 
ρών ταύτα ήραιώθησαν, μεθ’ δ έσμικρύνθησαν είς χαμηλά 
άλση, ώς έκεΐνα τής ’Ινδικής, και τέλος ήφανίσθησαν όλο- 
τελώς· έφθάσαμεν είς τό έ'δαφος τών Ούανυαμουέζων εκ­
τεταμένη καί εύρεΐα πεδιάς, πού μέν ύψουμένη, πού δέ χα- 
μηλουμένη, μεθ’ δ κατά μεγαλοπρεπείς καί έπιμήκεις κυ- 
ματισμούς ύποχωρούσα,έξετείνετο πρό ήμών έπί απεριόρι­
στον όριζόντειον γραμμήν, ήτις μακρόθεν έφαίνετο χρώ­
ματος πορφυρού. Ή θέα συνίστατο είς αγρούς ωριμάζον­
τας σίτου, κυκλοτερώς περί τήν περιφέρειαν τής πεδιάδος 
κειμένους, οιτινες ύπεσύριζον χαριέντως έκ τού πρωινού ζε- 
φύρου, δστις έρχόμενος καί φέρων μεθ’ εαυτού τήν δρόσον 
τής Ούσαγάρας φυσά μεγίστην παρέχων εύχαρίστησιν.

Τήν 8 Π. Μ. ώραν άφίχθημεν είς τό πρώτον όμορον χω­
ρίον τών Ούανυαμουέζων, είς τήν ’Ανατολικήν Τούραν, έν ώ 
είσήλθομεν, μηδόλως βαλόντες κατά νοΰν τήν πρός τοΰτο 
διάθεσιν τών όλιγίστων έν αύτω ευρισκομένων κατοίκων. 
Είς τούτο τό μέρος εΰρομεν τόν Νόνδον, φυγάδα τοΰ Σπήκ· 
ούτος ήν εις έξ έκείνων, οιτινες λαβόντες τό μέρος τοΰ Βα- 
ράκα, έπετέθησαν κατά τοΰ Βομβάη· έπεθύμει νά συμπα­
ραλάβω αύτόν είς τήν ύπηρεσίαν μου· ήτο ικανός μόνον 
ποός τό προμηθεύειν μέλι καί σερβέτιον είς τούς πρότερον 
αύτού συναδέλφους καί είς τούς φορείς. Ένταΰθα έσταμα- 
τήσαμεν όλίγον μόνον πρός όλίγην άναψυχήν καθότι πρό 
ήμών είχομεν πορείαν μιας έ'τι ώρας, όπως φθάσωμεν είς 
Κεντρικήν Τούραν.

Ή άπό τής Ανατολικής Τούρας όδός ήγε διά μεγάλων 
αγρών κέγχρου, ’Ινδικού σίτου, holcus sorghum μαουέρι ή 
panicum,^ βαζίρι, ώς οί ’Άραβες καλούσιν αύτό, κήπων ή- 
δέωνγεωμήλων,καί έκτεταμένων γαιών σικυών(άγγουρίων), 
χειμωνικών, πεπονιών καί ύδνων,άτινα ηύξανον εντός τών 
βαθέων αύλάκων αναμεταξύ τών στρωμνών τού holcus.
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Πρός τούτοις καί πλατύφυλλα τινα φυτά έφαίνοντο κατά 
τά περίχωρα τών χωρίων, τά όποια, καθόσον έπροχωροΰ- 
μεν, έγένοντο πολυαριθμότερα. Τά χωρία τών Ούακίριβων 
εινε, ώς έκεΐνα τών Ούαγογό, τετράγωνα· αί καλύβαι αύ­
τών δέν έ'χουσιν όροφάς κυρτοειδεΐς άλλ’ όιζαλάς· είς τό 
μέσον δέ αύτών ύπάρχει ανοικτός χώρος, ό όποιος ένίοτε 
διαιρείται είς τρία ή τέσσαρα μέρη ύπό φραγμών στάχεων 
αραβοσίτου.

Έν Κ εντρική Τούρα, ένθα κατεσκηνώσαμεν, αρκούντως 
έγνωρίσαμεν τάς κακουργίας καί τά διεφθαρμένα ήθη τών 
Ούακίμβων τής Τούρας. Ό Χαμήδ, δστις, μέ δλας του τάς 
προσπάθειας, τάς όποιας κατέβαλεν, όπως φθάση ταχύτε- 
ρον είς Ούνυανυεμβέ καί πώληση τά ύφάσματά του, πριν 
ή έτεροι ’Άραβες κομίσωσιν ά/Άας ποσότητας, δέν ήδυνή- 
Θη νά άναγκάση τούς φορείς του νά έκτελώσι δύω καθ’ έ- 
κάστην πορείας, ήτο ωσαύτως έστρατοπεδευμένος έν Κεν­
τρική Τούρα όμοϋ μέ τούς’Άραβας δούλους, οίτινες έπρο- 
τίμων τήν άνόητον ταχύτητα τού Χαμήδ άπό τήν προφυ- 
λακτικήν πορείαν του Τάνη. Έν τή χώρα τών Ούανυαμουέ- 
ζων κατά τήν πρώτην ήμών νύχτα έτρομάξαμεν πολύ· είς 
τό στρατόπεδον ήμών είσήλθον δύο ουτιδανοί λησταί, οί- 
τινες όμως άμέσως έγένοντο γνωστοί ύπό τού οξέος ήχου 
τής θύρας, ήτις έφύλαττε τό στρατόπεδον μου.

Ακολούθως έπεσκέφθησαν τό στρατόπεδον τοΰ Χαμήδ· 
άλλά καί ένταύθα ή άγρυπνία τού Άραβος αρχηγού έμα- 
ταίωσε τάς προσπάθειας των καθότι ουτος έπηγαινοήρ- 
χετο έν τώ στρατοπέδου του μέ τό πυροβόλον αύτού πεπλη- 
ρωμένον άνά χεΐρας· cl λησταί λοιπόν ήναγκάσθησαν νά 
μή έπιχειρήσωσι νά κλέψωσιν ούδέν τών δεμάτων αύτού. 
Έκ τού στρατοπέδου τού Χαμήδ οί λησταί ουτοι μετέβη- 
σαν είς τό σκήνωμα τού Χασάν (ενός τών Αράβων δού­
λων), ένθα έπέτυχον νά φθάσωσι καί νά λάβωσιν είς χεΐ- 
ράς των δύο δέματα ύφάσματος· άλλ’ εύτυχώς έκαμαν μι­
κρόν θόρυβον, ό όποιος έξύπνησε τόν άγρυπνον καί όξύνοα 
’Άραβα δούλον, δστις άμέσως ήρπασε τό πεπληρωμένον 
πυροβόλον αύτού καί πυροβολήσας έκτύπησε τόν ένα τών 
ληστών*  ή βολίς τού πυροβόλου διήλθε διά τής καρδίας· ό 
ληστής έμεινε νεκρός ! ’Ιδού τί ύπεφέραμεν ύπό τών Ούα­
κίμβων τής Τούρας.
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Τήν επαύριον τά πλησιόχωρα χωρία έμαθον τό λυπηρόν 
συμβάν τοϋ θανάτου τοΰ ληστου· οί ιθαγενείς όμως ουτοι, 
μολονότι κατά τήν νύκτα λησταί θρασείς καί τολμηροί, 
είσί τήν ημέραν άνανδροι είς τό έπακρον, ένεκεν τοΰ οποίου 
ούδέ λέξιν έτόλμησαν νά προφέρωσιν, ούδέ βλέμμα νά 
ρίψωσιν έφ’ ήμών διά τό ρηθέν συμβάν. Ή ήμέρα αύτη ήν 
ημέρα άναπαύσεως· οί δέ κάτοικοι τής Τούρας έκόμισαν 
έν τώ στρατοπέδω άφθονους ποσότητας μέλιτος, βουτύρου, 
γλυκών γεωμήλων καί σίτου’ έπώλουν δέ ταΰτα τόσον εύ- 
θηνά, ώστε μέ δύο δότι ήδυνήθην νά δώσω συμπόσιον είς 
τούς ανθρώπους μου πρός πανηγυρισμόν τής έν τή χώρα 
τών Ούανυαμουέζων άφίξεως ήμών.

Τήν 18 ’Ιουνίου τά τρία κιρβάνια, ήτοι τό τοΰ Χαμήδ, 
τό τοΰ Χασάν καί τό ίδικόν μου άνεχώρησαν έκ Τούρας δι’ 
όδοΰ, ήτις κατά πάσαν διεύθυνσιν έβαινεν έλικοειδώς διά 
μέσου αγρών ύψηλών στάχεων άροβοσίτου. Μετά μίαν ώ­
ραν διέβημεν τήν Τούραν Πέτραν, ή Δυτικήν Τούραν καί 
είσήλθομεν πάλιν έντός τών δασών, οθεν οί Ούκίμβου τής 
Τούρας προμηθεύονται τό μέλι αύτών καί ένθα σκάπτουσι 
βαθείας τάφρους πρός άγραν τών έλεφάντων, οίτινες, ώς 
λέγεται, κατά άγέλας έντός τούτων τών δασών εύρίσκον- 
ται. Μετά μιας ώρας οδοιπορίαν άπό δυτικής Τούρας έφθά­
σαμεν είς ζ ί ο υ α ν τινά ή λιμνάριον. Έν τώ μέσω μικράς 
ανοικτής μ β ο ύ γ α ς (πεδιάδος) ύπάρχουσι δύο τοιαΰτα 
μικρά λιμνάρια, τά όποια καί έν τή προκεχωρημένη ταύτη 
έποχή είσί γεμάτα ύπό τοΰ υδατος, τό όποιον πλημμυρί­
ζει αύτά κατά τήν βροχεράν έποχήν. Μετά τριών ώρών ά- 
νάπαυσιν έκινήσαμεν διά τήν τερεκέζαν ήτοι π ο- 
ρείανμετά μεσημβρίαν.

Άναχωρήσαντες έκ τής δυτικής Τούρας είχομεν είσέλ- 
θη, ώς άνω εί'ρηται, έντός δάσους πλήρους έλεφάντων είς 
παρόμοιον τούτου δάσος είσήλθομεν καί τώρα άναχωρή­
σαντες έκ τοΰ λιμναρίου τούτου· τό δάσος τοΰτο ήν έκτε- 
ταμένον έβαίνομεν διά μέσου αύτοΰ μεχρισοΰ έφθάσαμεν 
είς τό 'Ρειθρον Κουάλα, τό όποιον ό Βόρτων έν τώ χάρτη 
τής περιηγήσεως αύτοΰ έσφαλμένως καλεΐ Κουάλε. Τό ύ­
δωρ τοΰ ρείθρου τούτου έμπεριέχεται έντός μεγάλων λι­
μνών ή βαθειών κοιλοτήτων έντός τοΰ εύρέος καί άνωμάλου 
αύλακος τοΰ ρείθρου Κουάλα ευρισκομένων έντός δέ τών 
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κοιλοτήτων αύτών, αίτινες εισί πλήρεις ύδατος, εύρέθη εί­
δος mud-fish (κοινώς ψηός, κωβίδι λίμνης)· λαβών ένα 
τούτων έψησα αύτον παρασκευάσας φαγητόν, τό όποιον 
ούδόί^ως άξιοκαταφρόνητον ήδύνατο νά εύρη άνθρωπος, ό- 
στις άφ’ οτου άνεχώρησεν έκ Βαγαμόϋο δέν έβαλεν είς τό 
στόμα του ίχθύν. Είς άλλας δμως περιστάσεις, άν έρωτή- 
ση τις τήν γνώμην μου, επειδή αγαπώ μάλλον τά καλά 
και νόστιμα φαγητά, ούδεμίαν προτίμησιν δίδω είς τούς 
ίχθΰς του είδους τούτου mud-fish.

Άπό Τούρας είς Ψεΐθρον Κουάλα ύπάρχει δεκαεπτά μι­
λίων και ήμίσεως άπόστασις, τήν όποιαν εύκόλως δύνα- 
ταί τις νά διανύση έκτελών μίαν πορείαν κατά δεκαπενθη­
μερίαν, καί τότε δέν φαίνεται είς αύτόν μακρά· ένώ άν τις 
άποφασίση ήμέραν παρ’ ήμέραν νά περιπατή, κοπιάζει πα­
ρά πολύ, καί τότε φαίνεται αύτώ λίαν μακρά’ τούλάχιστον 
ούτω μ’ έπληροφορησαν οί φορείς, στρατιώταί, καί οί ακό­
λουθοί μου· ήρχιζαν δέ νά φωνάζωσιν, οτε διέταξα νά δοθή 
τό σημειον διά τήν πορείαν. Ό Άβδούλ Καδήρ, ό ράπτης 
τόν όποιον είχον μετ’έμοΰ, τόν όποιον προσέλαβον είς τήν 
ύπηρεσίαν μου ώς άνθρωπον δυ*νάμενον  νά μέ βοηθήση είς 
κάθε τι, όποιος μοί ύπέσχετο οτι καί καλά φαγητά δύνα­
ται νά κατασκευάση καί είς φόνον έλέφαντος έπιδεξίως νά 
μέ βοηθήση, τοΰ όποιου δμως ή καρδία ύστερότερον άπε- 
δείχθη λίαν δειλή, ό όποιος είς ούδέν άλλο ένησχολεΐτο ή 
είς τό νά τρώγη καί πίνη—κατά τήν πορείαν ταύτην παρ’ 
ολίγον νά πέση κατά γης! τοσοΰτον έξώκειλεν ό άνθρω­
πος αύτός! . . .

Πρό πολλοΰ ή μικρά έκείνη ποσότης τών πραγμάτων, 
τά όποια ό Άβδούλ είχε φέρη έκ Ζαγγιβάρης έντός μαν- 
δυλίου, διά τών όποιων έσκόπευε νά άγοράση έλεφαντό- 
δοντας καί δούλους καί κ ά μ η τήν τύχην του έν 
τή όνομαστή χώρα τών Ούανυαμουέζων, είχε γείνη άφαν­
τος μέ τάς καλάς έλπίδας, άς έπ’ αύτών έστήριζεν, ώς έ- 
κείνας τοΰ Άλνασάρ, τοΰ άτυχοΰς ιδιοκτήτου τών κεραμι­
κών άγγείων έν τώ άραβικώ έκείνω γνωστώ μύθω. Ό Άβ­
δούλ Καδήρ άπωλέσας τά ολίγα έκεΐνα πράγματα δι’ ών 
έσκόπευε νά πλουτίση, ήλθε πρός έμέ καθ’ήν στιγμήν ή- 
τοιμαζόμεθα νά άναχωρήσωμεν, μεγάλως λυπούμενος έπί 
τώ θανάτω, δστις, ώς έλεγεν, είνε εγγύς αύτοΰ, τόν όποιον 
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ήσθάνετο κατά τά όστά αύτου καί τήν ράχιν του, ήτις ήτο 
κουρασμένη· μοι έλεγεν δτι μόλις δύναταί νά σταθή είς 
τούς πόδας του· έν βραχεί δτι κατήλθε πλέον και δέν 
δυναται νά περιπατήση μέχρις Ούζιζί, παρακαλών με 
νά λάβω οίκτον πρός αύτόν και νά τόν άφήσω νά αναχώ­
ρηση, άπολύων αύτόν τής ύπηρεσίας μου ! Τό αίτιον 
τής παραδόξου ταύτης αίτήσεως του Άβδούλ Καδήρ, 
δστις εΐχεν αναχώρηση έκ Ζαγγιβάρης μετά τοσαύτης 
χαράς καί προθυμίας νά άγοράση έλεφαντόδοντας καί δού­
λους έκ τής χώρας τών Ούανυαμουέζων, ήν τό εξής :— 
κατά τήν τελευταίαν μακράν ήμών πορείαν δύο ovot μου 
ειχον άποθάνη καθ’ οδόν διέταξα λοιπόν τόν Άβδούλ Κα­
δήρ νά κομίση τά δύο σάγματα αύτών μέχρις Ούνυανυεμ- 
βέ. Τό βάρος τών δύο τούτων σαγμάτων ήν δέκα καί έξ λι- 
λιτρών, ώς ό ζυγός έδείκνυεν άλ?\’ ό Άβδούλ Καδήρ έβα- 
ρύνετο καί τήν ζωήν αύτοΰ, ένόσω ένεθυμείτο τάς μακράς 
μεταξύ Ούνυανυεμβέ καί τοϋ ρείθρου Κουάλα πορείας. ’’Ε­
πεσε πρηνής κατά γής καί ήρχισε νά φιλή τούς πόδας μου, 
ίκετεύων με έν όνόματι τοΰ Θεοΰ, νά τόν άφήσω νά ανα­
χώρηση.

’Επειδή καλώς έγνώριζα τόν χαρακτήρα τών ’Ινδών, 
Μαλαβαρέζων καί Άβυσσινίων, καί έπειδή πολλά μοί συ- 
νέβησαν ύπ’ αύτών, έγνώριζα πλέον καλά τόν τρόπον, δι’ 
ού ώφειλον νά προσενεχθώ είς τοιαύτην περίστασιν. Άδι- 
στάκτως λοιπόν παρεχώρησα αμέσως προς τόν Άβδούλ 
Καδήρ τήν χάριν ταύτην καθότι δσον ουτος είχε βαρυνθή 
τήν ζωήν του, τόσον καί έγώ εΐχον βαρυνθή αύτόν διά τήν 
άναξιότητα αύτου. Άλλ’ ό Ινδός Καδήρ μοί ειπεν δτι δέν 
θέλει νά τόν άφήσω είς τό μέσον τών δασών, άλλ’ άφου 
φθάσωμεν είς Ούνυανυεμβέ.Τότε καί έγώειπον πρός αύτόν: 
«Άφοΰ λοιπόν έπιθυμής πρώτον νά φθάσωμεν είς Ούανυ- 
αμβέ καί έ'πειτα νά άναχωρήσης, πρέπει καθ’ οδόν νά ένα- 
σχολήσαι είς τι διά τήν τροφήν τήν όποιαν θά μοι στοιχί- 
ζης· θά φέρης λοιπόν αύτά τά πράγματα είς Ούνυανυεμβέ!» 
— «Δέν μέ λυπεΐσαι;» — «Πώς δύναμαι νά λυπηθώ άνθρω­
πον άδιόρθωτον καί οκνηρόν ώς σέ; Δέν σέ λυπούμαι διό­
λου! όχι!» καί είπών τάς λέξεις ταύταςήγειρατήν μάστιγα 
καί πλήξας αύτόν άπαξ, ήνάγκασα διά τοϋ κτύπου τούτου 
τόν κατά τό φαινόμενον ήμιθανή αύτόν άνθρωπον νά άφήση 
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τάς ύποκρισίας και νά γείνη ενεργητικότερος, άν ούχί 
χρήσιμος.

Όμολογώ δτι τήν πρωίαν τής 18 Ιουνίου ή'μην δλίγον 
ώργισμένος και κουρασμένος· δ κιραγγόζης μου (δδηγός) 
είσελθών έν τή σκηνή μου δέν έξήλθεν αύτής ώς είσήλθε· 
καθότι αύστηρώς και μεγάλως έπέπληξα αύτόν. Δέν ειχον 
μετ’ έμοΰ άνθρωπον ένεργητικόν ώς τόν Μουϊνύην Κιδόγον 
του περιηγητοΰ Βόρτωνος· άν τοιουτον ειχον, ήθελον έκτι- 
μή αύτόν πολύ περισσότερον παρ’ δσον έξετίμα αύτόν ό 
προκάτοχός μου Βόρτων. Πολλάκις έστέναξα διά τήν ελ- 
λειψιν τοιούτου άνδρός, δτε, μή δυνάμενος διά τής ρητο­
ρικής μου νά παροτρύνω τό κιρβάνιόν μου είς πορείαν, 
προσέτρεχον είς τάς άπειλάς και ένίοτε είς τό διά τής μά­
στιγος μάθημα, αριστερά και δεξιά πλήττων, όπως έγείρω 
τούς φορείς και τούς στρατιώτας. Όσάκις έπρόκειτο νά 
γίνη τερεκέζα (απογευματινή πορεία), έγώ ήμην ήναγκα- 
συ-ένος νά διατάττω· ούδείς ποτέ κατ’ ούδεμίαν περίπτωσιν 
μέ ήρώτησε περί τερεκέζας, ούδέ μοί εΐπεν δτι πρέπει νά 
γίνη' πάντοτε έγώ ήμην ήναγκασμένος νά ρητορεύω πρός 
άπόδειξιν τής ώφελείας καί τής ανάγκης αύτής, έγώ ήμην 
ήναγκασμένος νά έπιβάλλω σιωπήν είς τόν Βομβάην, δσ- 
τις πάντοτε διά τών συζητήσεων αύτου μέ παρώργιζεν, 
έγώ τέλος διά τής μάστιγος ήμην ήναγκασμένος νά εκ­
βάλλω τούς φορείς εκτός του στρατοπέδου.

Έπέπληξα λοιπόν τόν κιραγγόζην καλά καί δέν έλλει- 
ψα νά άποκαλέσω αύτόν ηλίθιον καί πεισματώδη· ό ανόη­
τος έ'βλεπεν δτι άπό ήμέρας είς άλλην ήθέλομεν φθάση είς 
Ούνυανυεμβέ καί δτι, καθ’ ήν στιγμήν θά έ'καμον χαρίσμα­
τα είς τούς φορείς οίτινες μ’ ηύχαρίστησαν, δέν ήθελον 
λησμονήση δτι ουτος, άντί νά πηγαίνη συμφώνως μέ τάς 
διαταγάς μου, πάντοτε έλάμβανε τό μέρος τών φορέων έ­
καμα πρός αύτόν τήν παρατήρησιν ταύτην καί άποκαλέσας 
αύτόν άνόητον καί ήλίθιον, είπον αύτω οτι θά ίλθη ή ήμέ- 
ρα τών δώρων, καθ’ ήν θέλει μέ ένθυμηθή. Ήρώτησα αύ­
τόν μέ πόσα δότι έδωροδόκησαν αύτόν οί φορείς δπως κά- 
μη μικράς πορείας καί μακρυνάς άναπαύσεις. Μοί άπήν- 
τησεν ό'τι ούδείς τών φορέων σκοπεύει νά δώση αύτω 
έλάχιστον τεμάχιον υφάσματος, καί οτι δέν γνωρίζει τί­
ποτε άπό τοιαΰτα πράγματα. «Καλά λοιπόν,» ήρώτησα,
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«πόσα δότι στοχάζεσαι δτ'ι δύναμαι νά σοί δωρήσω, άν είς 
τό έξης μ’ εύχαριστής καί κάμης ο,τι θέλω έγώ δ,τι σέ 
διατάξω;» — «’Ώ! πολλά ! πολλά!» άπήντησε.— «Κάλλι- 
στα λοιπόν», εΐπον, «λάβε τό φορτίον σου καί θά ίδώ είς 
πόσον? καιρόν καί πόσον ταχέως άπ’ εδώ έως Ούνυανυεμ- 
βέ θά δυνηθης νά φθάσης !» άκούσας ταΰτα μοί ύπεσχέθη 
μεθ’ όρκων δτι πάντοτε θέλει λαμβάνη τό μέρος μου, δτι 
θά όδεύη όψέποτε θέλω διατάξη αύτόν, καί δτι θά στα­
ματά οσάκις έγώ στοχασθώ τοΰτο άναγκαϊον.

Έπειδή ή μέχρι ΊΡουβούγας άπόστασις ήτο δεκαοκτώ 
μιλίων καί τριών τετάρτων, οί φορείς έβαινον ταχέως έπί 
μακρόν χωρίς νά άναπαυθώσιν. Ό κιραγγόζης έπραξεν ώς 
είχεν ύποσχεθή· αί κνήμαι αύτοΰ καί οί βραχίονες ήσαν ι­
σχυροί· καθότι διένυσεν ολόκληρον τήν μέχρι Κεντρικής 
Έουβούγας άπόστασιν χωρίς ούδ’ άπαξ νά σταματήσγμ 
πρός μεγάλήν δυσαρέσκειαν τών φορέων, τούς οποίους ώ- 
δήγει, οΐτινες ένόμισαν αύτόν τρελλόν. ’Από τοΰδε, οσάκις 
ή άπόστασις ήν δέκα πέντε ή δεκαέξ μιλίων, πάντοτε δ 
κιραγγόζης προέτρεπεν ήμας νά έκτελέσωμεν τερεκέζαν 
(απογευματινήν πορείαν).

Ή ΊΡουβούγα, κατά τάς ήμέρας τοΰ Βόρτωνος, ώς πρός 
τό βιβλίον αύτοΰ, ήν χώρα εύ'φορος καί γόνιμος. Καί νΰν, 
δτε διηρχόμεθα, τά ίχνη τής προτέρας αύτής αφθονίας καί 
εύφορίας έφαίνοντο κάλλιστα έν τή εύρεία έκτάσει τών σι­
τοφόρων αύτής αγρών, οΐτινες έξετείνοντο άριστερά καί 
δεξιά τής Ούνυανυεμβέ είς πολλών μιλίων άπόστασιν. Έ- 
φαίνετο ότι είς τήν θέσιν ταύτην ύπήρχον πλειστα χωρία, 
τών οποίων τά περίχωρα ήσαν καλώς καλλιεργημένα· αμέ­
σως ένόει τις δτι τό μέρος τοΰτο ήτό ποτέ καλώς κατω- 
κημένον, δτι έβριθέ ποτέ κατοικίδιων ζώων πολλών καί ά­
φθονου σίτου. ’Αλλά φεΰ! πάντα ταΰτα παρήλθον! Τά χω­
ρία είσί κεκάυμένα καί κατεδαφισμένα· οί κάτοικοι έδιώ- 
χθησαν πρός βο^ραν τρεις καί τέσσαρας ήμέρας μακράν 
τής Τουβούγας, τά κατοικίδια ζώα ήρπάσθησαν διά τής 
βίας, οί σιτοφόροι άγροί έμειναν άκάλλιέργήτοι, καί νΰν 
παντοΐα δασώδη καί σκληρά φυτά έπί τοΰ έδάφους αύτών 
αύξάνουσι. Τά χωρία κατεδαφισμένα ύπό τής πυρκαιας ί- 
κειντο κατά σειράν είς μικρά άπ’ ά)νλήλων διαστήματα*  δι- 
ελθόν'τες αύτά έν πρός έν, έξήλθομεν μέ πρόσωπα μελανά 
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ύπό τής γαύρης χόνεως χο'ι τοϋ καπνισμένου πηλού· πλει- 
στοι άγροί σίτου προ πολλών έτών ώριμάσαντος εκειντο 
έν τώ μέσω σωρού ζόμμεων ζα'ι άκανθων, μιμόσων καί 
δένδρων kolquall.

Έφθάσαμεν εις τό χωρίον, τδ όποιον ζατοιζεΐται ύπό 
εξήκοντα περίπου Ούαγγουάνων, οΐτινες είσ'ιν ενταύθα εγ­
κατεστημένοι πρός πορισμόν τών πρός τό ζήν αναγκαίων, 
άγοράζοντες και πωλοΰντες έλεφαντόδοντας. Τά τρόφιμα 
προμηθεύονται άπότών έγζαταλελειμένων αγρών τών λαών 
τής ΊΡουβούγας. Έζουράσθημεν πολύ και ίδρώσαμεν ένε- 
κεν τής μακράς πορείας· άλλ’ οί φορείς πάντες έφθασαν 
τήν 3 Μ. Μ.

Έν τώ χωρίω τούτφ τών Ούαγγουάνων άπηντήσαμεν 
τόν Άμέρ μπίν Σουλτάναν—ακριβές πρωτότυπον γέροντος 
"Αραβος Σέχ, ώς άπαντώμεν αύτούς είς τά βιβλία, μέ γε­
νειάδα ώς χιόνα λευκήν και πρόσωπον καθαρόν και σεβά­
σμιον, οστις έπέστρεφεν είς Ζαγγιβάρην μετά δέκα έτών 
έν Ούνυανυεμβέ διαμονήν. Μοι έδώρησε μίαν αιγα και έν 
δέρμα αίγός πλήρες όρυζίου· τό δώρον τοΰτο έδέχθην με­
τά. μεγάλης χαρας· καθότι έν,τή χώρα είς ήν νυν εύρισκό- 
μεθα μία αίξ στοιχίζει πέντε σοΰκκα.

Έσταματήσαμεν διά μίαν ήμέραν έν ΊΡουβούγα· κατά 
τήν ήμέραν ταύτην έξαπέστειλα στρατιώτας, όπως άναγ- 
γείλωσι πρός τόν Σέχ Σαύδ μπ'ιν Σελήμ και τόν Σέχ μπίν 
Νασ'ιβ, τούς δύο μεγαλητέρους προύχοντας τής Ούνυανυ­
εμβέ, τήν άφιξίν μου· τήν δέ 21 ’Ιουνίου άνελάβομεν τήν 
πορείαν ήμών διά Κίγουαν, ήτις απέχει τής 'Ρουβούγας 
κατά πέντε μόνον ώρας. Ή οδός ήμών ήγε διά δάσους 
προσομοίου έκείνω, τό όποιον εκειτο μεταξύ Τούραςκαί'Ρου- 
βούγας, τής χώρας ταχέως ύψουμένης πρός δυσμάς· παρε- 
τηρήσαμεν ό'τι και ταύτην τήν θέσιν είχεν έπισκεφθή ή 
αύτή έκδίκησις ήτις είχεν έρημώση καί τήν 'Ρουβούγαν.

Τήν έπιοΰσαν μετά τριών ώρών καί ήμισείας ταχείαν 
πορείαν διήλθομεν τόν Ποταμόν, οστις χωρίζει τήν Κί­
γουαν από τής Ούνυανυεμβέ· δέν εινε δμως ποταμός άλλά 
καταχρηστίκώς ύπό τών εγχωρίων ονομάζεται μτόνι (πο­
ταμός)· καί μετά βραχεΐαν στάσιν προς κατάσβεσιν τής δί- 
ψης ήμών, μετά πορείαν τριών άλλων ώρών καί ήμισείας 
άφίχθημεν είς Σχίζαν. Ή πορεία αύτη, καίτοι μακρά, ήν 
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όμως λίαν εύχάριστος διά τδ γραφικόν τών τοποθεσιών, 
αίτινες απο στιγμής εις στιγμήν μετεβάλλοντο, και διά 
τον ειρηνικόν καί εργατικόν χαρακτήρα τών εγχωρίων. 
Μετά ήμισειαν περίπου ώραν άπό Σχίζας παρετηρήσαμεν 
τήν κυμαινομένην πεδιάδα, ένθα οί ’Άραβες κατ’ εκλογήν 
ίδρυσαν τήν κεντρικήν αποθήκην, ήτις άρχει τής εύρείας 
και μεγάλης έκτασεως του εμπορίου τής χώρας ταύτης. 
Οι μυκηθμοί τών κατοικίδιων ζώων, τά βληχήματα τών 
αιγών και τών προβάτων πανταχόθεν ήκούοντο. Έκ τού­
των ένοει τις αμέσως ότι είσήρχετο είς χώραν εύδαίμονα 
και ποιμενικήν.

Ο Σουλτάνος τής Σχίζας ήθέλησε νά έορτάση τήν είς 
Ουνυανυεμβε άφιξιν μου μέ μίαν ύδρείαν πέντε γαλλονίων 
πομπού, την οποίαν έκόμισε μετ’αύτοΰ πρός τούτον 
τον σκοπόν εις τδ στρατόπεδόν μου.

Γδ π ο μ π ο ν τοΰτο είχε γευσιν ζύθου παλαιοΰ, χρώμα 
δε γαλακτος μεθ’ ΰδατος ηνωμένου· ένεκεν τούτου πιών έν 
μονον μικρόν ποτήριον αύτοΰ, έδωσα τό άλλο πρδς τούς 
χαρίεντας στρατιώτας και φορείς. Κατά ζήτησίν μου ό 
Σουλτάνος έφερεν ώραϊον και παχύν μικρόν βοΰν, αντί τοΰ 
όποιου έλαβε τέσσαρα καί ήμισυ δότι Μερικάνι. Ό μικρός 
βοΰς αμέσως έσφάγη καί έχρησίμευσεν είς τό κιρβάνιον ώς 
συμπόσιον χαιρετισμού.

Τήν νύκτα έκείνην ούδείς έκοιμήθη πολύ, καί πολύ πρό 
τής αύγής ή'ναψαν πΰρ καί έβραζον μεγάλα τεμάχια κρέα­
τος, ίνα, πριν κινήσωσιν, εύφρανθώσι μετά τοΰ Αευκοΰ, τοΰ 
οποίου ή καλοκάγαθία τοσοΰτον είχεν εύφράνη αύτούς. 
Πυριτις δι’έξ βολάς έδόθη είς έκαστον στρατιώτην καί φο­
ρέα, ό όποιος είχεν ίδικόν του πυροβόλον, δπως πυροβό­
ληση, άμ’ώς ήθέλομεν φθάση πλησίον τών ’Αραβικών οικι­
ών. Ό ούτιδανότερος καί πτωχότερος φορεύς ένεδύθη το 
καλλίτερον αύτοΰ ύφασμα περί τήν μέσην αύτοΰ· μερικοί 
μάλιστα έξ αύτών έφόρεσαν καί πολυτελή Ούλύαχ «Κο- 
ομβιισα Ποόγγου» καί βύσσινον «Ζαουάχ», καί στιλπνόν 
«ΊΡεχάνι» καί ώραϊον «Δαβουάνι». Οι στρατιώται έφόρεσαν 
νεα σηριτια καί τούς μακρούς λευκούς χιτώνας τής Μρί- 
μας καί τής Νήσου, καθότι αύτη ήτο ή μεγάλη καί εύδαί- 
μων ημέρα, τής όποιας τό όνομα πάντοτε ήτο είς τά χείλη 
μας, άφ ής στιγμής είχομεν αναχώρηση έκ τής παραλίας, 
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διά τήν οποίαν εσχάτως είχομεν έζτελέσν] τάς μαζράς έ- 
κείνας και κοπιώδεις πορείας, — διανύσαντες εκατόν έβδο- 
μήζοντα οκτώ μίλια καί ήμισυ έν διαστήματι δέκα και έξ 
ήμερων, συμπεριλαμβανομένων καί τών ήμερων καθ’ ας ά- 
νεπαυόμεΟα — ήτοι ένδεκα περίπου μιλιά καθ’ ημέραν!

Τό σημεϊον έδόθη διά τοΰ κέρατος, καί τόκιρβάνιόν μετά 
μεγάλης χαράς έξή)<θε τοΰ χωρίου Σχίζας μέ τάς σημαίας 
κυματιζούσας, ήχούντων τών σαλπίγγων και τών κεράτων. 
Μετά βραχεΐαν δύω ώρών καί ήμισείας πορείαν είδομεν μα- 
κρόθεν τήν Κουίκούρην, ήτις κεΐται δύο περίπου μίλια μα­
κράν πρός δυσμάς τής Ταβόρας — τής πρώτιστης ’Αραβι­
κής πόλεως.'Έξωθεν τής Κουίκούρης είδομεν μακράν γραμ­
μήν άνδρών ένδεδυμένων χιτώνας καθαρούς καί εύπρεπεΐς· 
παρατηρήσαντες τοΰτο, αμέσως πάντες ήγείραμεν τά πυ­
ροβόλα ήμών, καί έπροξενήσαμεν έκπυρσοκρότησιν παρο- 
μοίαν τής οποίας οί κάτοικοι τής Κουίκούρης σπανίως ά- 
κούουσιν. Οί φορείς συνήχθησαν πάντες εις τό αύτό καί 
έβαινον κομπάζοντες· οί στρατιώταί έξεπυρσοκρότουν άδι- 
ακόπως· έγώ δέ, ίδών οτι οί ’’Αραβες έπροχώρουν πρός 
έμέ, άφησα τάς τάξεις καί έξέτεινα τήν χείρά μου, τήν ό­
ποιαν αμέσως έσφιξαν πρώτος ό Σέχ Σαύδ μπίν Σελήμ καί 
μετ’ αύτόν δύο περίπου δωδεκάδες άλλων έγχωρίων, καί 
τοιουτοτρόπως έξετελέσθη η έν Ούνυανυεμβέ είσοδος 
ήμών!...



ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ Ζ', 
ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΚΑΙ ΕΘΝΟΓΡΑΦΙΚΑ.

Έ γεωγραφία της χώρας, ήν μέχρι τοΰδε διήλθομεν, 
περιεγράφη ήδη έν τοΐς προγενεστέροις κεφαλαίοις ύπδ τάς 
διαφόρους αύτής ό'ψεις, καθόσον και έξ εγχωρίων πηγών 
έπληροφορήθημεν καί ιδίοις δμμασιν είδομεν. Καλόν δμώς 
καί άναγκαιον νομίζομεν νά καταθέσωμεν έν ίδιαιτέρω περί 
γεωγραφικών καί έθνογραφικών τής χώρας κεφαλαίω πε­
ριληπτικήν καί οσον οίόν τε ακριβή καί καθαράν άφήγησιν 
καί ετέρων περί τής έσω ’Αφρικής γνώσεων, ας προσα- 
πεκτήσαμεν.

Τρεις οδοί έκ Βαγαμόϋο ήγον είς Ούνυανυεμβέ, έκάστην 
τών όποιων ήδύνατο ν’άπευθυνθή ή εκστρατεία ημών έκ 
τών τριών δμως αύτών οδών δύω μοί ήσανγνωσταί· καθότι 
οί πρδ έμοΰ τδ μέρος τοΰτο τής ’Αφρικής περιηγηθέντες 
κύριοι Βόρτων, Σπήκ καί Γράντ λεπτομερώς καί ακριβώς 
ειχον περιγράψη αύτάς. Υπήρχε όμως καί τρίτη όδδς εύθυ- 
τέρα καί βορειοτέρα έκ Βαγαμόϋο είς Ούνυανυεμβέ, ήτις 
κατά τούς λόγους τών έγχωρίων ήγε διάτοΰ Βορείου Ούζα- 
ράμο, Ούκουέρης, Ούκάμης, Ούδόης, Ούσεγούχχας ή Ούσε- 
γούρας, Ούσαγάρας, Ούγογόης, Ούϊάνζης είς τήν χώραν 
τών Ούανυαμουέζων τήν τρίτην ταύτην όδόν παρεδέχθην.

Ή πόλις Ούνυανυεμβέ απέχει τοΰ Βαγαμόϋο εύθυγράμ- 
μως κατά 6° μήκους, ήτοι τριακόσια εξήκοντα μίλια. Τίς 
Ομως έπί τοΰ ανωμάλου έδάφους τοΰ μέρους τούτου τής 
’Αφρικής όδοιπορών δύναται εύθυγράμμως νά διανύση 
τοιαύτην άπόστασιν; Μυρία προ τών βημάτων αύτοΰ ανα­
φύονται κωλύματα· ό όδοιπόρος αναγκάζεται, πρδς αποφυ­
γήν παντός ένδεχομένου κινδύνου, νά προτίμηση οδόν εύ- 
κολωτέραν καί ήττον κινδυνώδη καί πρδς τδν σκοπόν αύτοΰ 
λυσιτελή· τδ αύτό λεκτέον καί περί τής έκ Βαγαμόϋο είς 
Ούνυανυεμβέ όδοΰ· οί περιελιγμοί, τούς οποίους ό όδοιπόρος 
οφείλει νά παραδεχθή, μεγεθύνουσι πολύ τήν άπόστασιν, 
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τήν όποιαν ουτος πρέπει νά διανύσή, έκτείνοντες αύτήν 
ύπέρ τά πεντακόσια κα'ι είκοσι μίλια. Έκ τοΰ χρόνου λοΟ 
πόν, δν έξωδεύσαμεν όδοιποροΰντες, έξάγω κατά μέσον δ- 
ρον πόσον καθ’ έζάστην ώραν έπροχωροΰμεν συμπεραίνω 
δέ δτι δέν έπροχωροΰμεν περισσότερον τών 2—5 μιλιών 
καθ’ έκάστην ώραν.

Τό μέρος τής χώρας, τό άπό τοΰ Βαγαμόϋο μέχρι Κικό- 
κας, έκτεινόμενον ονομάζεται «Μρίμα» — λόφος· καλείται 
δμως καί Σαουαχίλι καί Ζαγγεβάρ. Τό τελευταΐον μάλιστα 
τοΰτο όνομα εΐνε γνωστόν, ώς πάντοτε άπαντώμενον έν 
τοΐς παλαιοΐς ήμών γεωγραφιζοΐς χάρταις· ώς δέ γνωστόν, 
τό όνομα τοΰτο δίδοται είς έπιμήζη τινά παράλιον χώραν 
έζτεινομένην άπό τών εκβολών τοΰ Ζούβ μέχρι τοΰ ’Ακρω­
τήριου Δελγάδο, ή άπό τοΰ ’Ισημερινού μέχρι τής 10° 41' 
νοτίου πλάτους. Σαουαχίλι δηλοΐ «παραλία»· τά δέ έπί 
τής παραλίας ταύτης κατοικοΰντα φύλα καλούνται Ούα- 
σαουαχίλι καί ή γλώσσα, τήν οποίαν όμιλοΰσι, Κισαουα- 
χίλι. Σημειωτέον ένταΰθα δτιτόπροτασσόμενον μόρϊον Ού 
σημαίνει χώραν, τό Ο ύ α πολλούς άνθρώπους σχηματί­
ζοντας ένα λαόν, τό Μ ένα μόνον άνθρωπον είς λαόν τινά 
άνήζοντα, καί τό Κ ι γλώσσαν λαού. Ούτως, Ού-ζαράμό 
δηλοΐ χώρα τοΰ Ζαράμο· Ούα ζαράμο, λαός τοΰ Ζαράμο· 
Μ-ζαράμο, εις ιθαγενής τοΰ Ζαράμο· Κι-ζαράμο, γλώσσα 
τοΰ Ζαράμο.

Τό Βαγαμόϋο εΐνε μικρός λιμήν έπί τής Μρίμας, Σάου- 
χίλι ή παραλίας τοΰ Ζαγγεβάρ, κείμενος σχεδόν ά'ντικρύ 
τοΰ λιμένος τής Ζαγγιβάρης· ό λιμήν ουτος εΐνε τό κοι­
νόν πέρασμα τών είς Ούνυανυεμβέ πορευομένων κιρβανίων. 
Είς δλίγων μιλίων πρός βο'^ράν άπόστασιν εύρίσκονται οί 
λοιμένες τής Ούίνδης καί Σααδάνης, κείμενοι εκατέρωθεν 
τών έκβολών τοΰ ποταμού Ούάμη. Είς άπόστασιν δέ τεσ­
σάρων μιλίων πρός νότον του Βαγαμόϋο κεΐται ή Κάόλη, 
μικρόν χωρίον περιέχον γουράϊζαν ή φρούριον μετά δώδεκα 
περίπου Βαλούχων ώςφρουρδς.Πρός νότον τής Καόλής εύ- 
ρίσκεταΐ τό Κονδοΰχΐ καί έτι νοτιώτερον τό Δάρ Σαλαάμ, 
νέος λιμήν συστηθείς ύπό τοΰ τεθνεώτος Σουλτάνου τής 
χώρας. Πρός νότον τοΰ Δάρ Σαλαάμ εύρίσκεται ή Μπου- 
αμάζη, ήτις ώσαύτως εΐνε έπίσημον έντευκτήρι-ον τών διά 
τήν Έσω ’Αφρικήν πορευομένων λιρβάνίων. Είς άπόστασιν 



— 248 —

οέ έξήκοντα μιλιών προς νότον τής Μπουαμάζης κεΐται ή 
βορειότερα εκβολή τοΰ ποταμού 'Ρουφιζίου, αντίκρυ τής 
νήσου του Μάφια ή Μόνφια και κατά μίαν ετι μοίραν νο- 
τιώτερον κεΐται ό έπίσημος λιμήν τής Κίλουας, τό μέγα 
τοΰτο καταγώγιον τών σωματέμπορων.

Τό μέρος τής χώρας, τό ύπό τήν ονομασίαν Μρίμα γνω­
στόν, εινε έπισημότατον διά τόν πεπολιτισμένον κόσμον, 
δστις οφείλει νά έπιστήση τά μάλιστα τήν προσοχήν αύ- 
τοϋ πρός τελείαν κατάργησιν τοΰ άτιμου επαγγέλματος, 
οπερ οί σωματέμπορο! κυρίως έπί τής παραλίας ταύτης με­
τέρχονται*  καθότι διά τών πολλών λιμένων τής παραλίας 
ταύτης, Μομπασάχ, Βουένης, Σααδάνης, Ούΐνδης, Βαγα- 
μοϋο, Καόλης, Κονδοΰχι, Δάλ Σαλαάμ, Μπουαμάζης καί 
Κιλουας, τά τρία τέταρτα τών δούλων, τούς όποιους οί σω­
ματέμποροι είτε συλλαμβάνουσιν είτε άγοράζουσιν έκ τοΰ 
έσωτερικοΰ, έκπέμπονται είς τάς ά'λλας χώρας ύπό τών 
άτιμων αύτών άνδραποδιστών. Είς τοΰτο έφιστώμεν τήν 
προσοχήν τών Εύρωπαΐκών Κυβερνήσεων.

Διαβάντες τόν ποταμόν Κιγγάνην, δστις διέρχεται διά 
τής έπί τής Ούνυανυεμβέ όδοΰ, δυνάμεθα νά είπωμεν δτι ά- 
φήσαμεν πλέον τήν χώραν τών Ούαμρίμας καί δτι έφθάσα- 
μεν είς τό βορεώτερον ά'κρον τοΰ Ούζαράμο. Ό Σουλτάνος 
τής Ζαγγιβάρης ίδρυσε στρατιωτικόν σταθμόν έν Κικόκα, 
είς άπόστασιν τεσσάρων μιλίωνάπό τοΰ Κιγγάνη-διά τοΰτο 
δέ σήμερον έ'χει τήν άξίωσιν νά καλή ίδικήν του τήν με­
ταξύ Βαγαμόϋο καί Κικόκ.ας κατά δέκα περίπου μίλια έκ- 
τεινομένην χώραν μή ύπαρχόντων δέ κατοίκων μεταξύ 
τοΰ Κιγγάνη καί τής Κικόκας, ή άξίωσίς του αυτή κατέ­
στη άδιαφιλονείκητος· ούδείς άνθίσταται αύτω· ούδείς έπι- 
χειρεΐ ν’ άντιστή κατ’ αύτοΰ· ούδείς ύπάρχει δστις νά 
πράξη τοΰτο.

Πρός τά δεξιά ήμών — τούτέστι πρός βο^ράν τής όδοΰ 
τής Ούνυανυεμβέ —■ έκτείνεται ή Ούκουέρη είς είκοσι καί 
πέντε μιλιών άπόστασιν, ήν μόλις δύναταί τις νά διανύση 
δύω όλοκλήρουςήμέρας διηνεκώς περιπατών. Πρός δυσμάς 
τής Ούκουέρης έκτείνεται άπό τοΰ 'Ροζάκου μέχρι τοΰ Kt- 
ζέμου, είς άπόστασιν εξήκοντα μιλιών. Άπό τοΰ Κιζέμου, 
πρός δυσμάς, είς τό μέσον τής όδοΰ τοΰ Μικεσέχ, ή πρός 
άνατολάς τοΰ όρους Κίρα έκτείνεται ή Ούκάμη· ή χώρα
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αυτή πρότερον τοσοΰτον μακράν έξετείνετο, ώστε περιείχε 
και τήν πόλιν Σιμπαμουέννην, πρωτεύουσαν τών Ούασε- 
γούχχας· άλλ’ οί Ούαδόης, οί προς βο^ράν αύτών γείτονες, 
είσέβαλον και ένίκησαν τούς κατοίκους· καί ούτοι δμως 
κατόπιν ήττήθησαν ύπό τών ισχυρών φυλών τών Ούασε- 
γούχχας. Μεταξύ τοΰ όρους Κίρα και τής Ούλαγάλλας 
περιέχεται χώρα τις Ούδόη καλούμενη, ήτις μεγάλας έ'χου- 
σα διαστάσεις εκτείνεται πρός βο^άν τής Ούκάμης, μεθ’ 
δ πρός άνατολάς τρεπόμενη έξακολουθεΐ πέραν τής Ούκου- 
έρης έκτεινομένη μέχρι τής Μρίμας, ή τής παραλίας. "Ωστε 
τό μεταξύ τοΰ όρους Κίρα και τής Ούλαγάλλας κείμενον 
μέρος αποτελεί μόνον τό νοτιοδυτικόν άκρον τής χώρας 
τών Ούδόης.

Ή Ούσεγούχχα άρχεται άπό τής Ούλαγάλλας και τό 
δυτικόν αύτής άκρον κεΐται έπί τής άνατολιχής όχθης του 
ποταμού Μακάτα.

Σύμπασα ή χώρα ή περιλαμβάνουσα τάς διαφόρους ταύ- 
τας επαρχίας τής Ούκουέρης, Ούκάμης, Ούδόης και Ούσε- 
γούχχας ξηραίνεται ύπό τοΰ Κιγγάνη και τών ποταμίων 
αύτοΰ, — ή μάλλον είπειν, τοΐΡ μεγαλητέρου αύτοΰ ποτα­
μού, τοΰ Ούγγερεγγέρη. Παραδεχθείς τήν βόρειον ταύτην 
οδόν ήδυνήθην ν’ άνακαλύψω ότι ό ποταμός Ούγγερεγγέ- 
ρης εινε ό κυριώτερος βραχίων τοΰ Κιγγάνη· ό ποταμός 
Ούγγερεγγέρης εισερχόμενος έν τώ κυρίω ποταμω όνομά- 
ζεται ύπό τών έγχωρίων "Ρούφου. Ό Σπήκ καί Γράντ άνε- 
κάλυψαν τόν Μζέταν, έ'τερον βραχίονα ρέοντα έκ δυσμών 
τής σειράς τών όρέων Μκαβάκου*  ό βραχίων ουτος τρεπό­
μενος πρός νότον, ξηραίνει πάσαν τήν χώραν τοΰ Ούκού- 
του και τοΰ Ούζαράμο. Τό έμβαδόν τής ύπό τοΰ Κιγγάνη 
και τών ποταμίων αύτοΰ ξηραινομένης χώρας μόλις εινε 
δώδεκα χιλιάδων τετραγωνικών μιλιών.

Σημειωτέον ύπό τών σπουδαζόντων τήν γεωγραφίαν 
τής Μέσης ’Αφρικής δτι ό Σπήκ έθεσεν έπί τοΰ χάρτου του 
παρά τήν 27° μήκους άνατολικοΰ σειράν όρέων καλουμέ- 
νων Μκαβάκου έκτεινομένων πρός βο^ράν τούλάχιστον κα­
τά 1°. Τό μέρος τοΰτο τής σειράς τών όρέων, τής καλου- 
μένης «Μκαβάκου» ειδεν ή έκστρατεία ήμών αλλά τό πε­
ρισσότερον πρός βο^ράν κείμενον αύτής μέρος εινε γνω­
στόν ύπό τό όνομα τών όρέων τοΰ Ούρουγγούρου. Παρά 
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δέ τούς πόδας τής βορειότατης αύτών άζρας, καθόσον ή 
σειρά κλίνει προς ανατολάς, κεΐται ή Σιμπαμουέννη, πρω- 
τευουσα της νοτίου Ούσεγούχχας.

Ο Σπήκ έν τω συγγράριριατι αύτοΰ τώ έπιγραφοα,ένω 
Journal of the Discovery of the Sources of the Nile έν σε- 
λιδι 32 λεγει τα εξής:—«Πόθεν δ κίζθ’ εαυτό ποταμός Κιγ- 
γανηςπηγαζει, δενηδυνηθην νάεύρω, καίτοιήκουσα ότι ήπη- 
γη αύτοΰ κεΐταιπαρά τάς ανατολικός κλιτύας τώνόρέωνΜκα- 
βαζου· έξ ου καταφαίνεται δτι ό Μζέτας εινε ό μεγαλύτε­
ρος των δυο τούτων βραχίων». "Οπως δήποτε άν όνομάσω- 
μεν τον ποταμόν αύτόν, — είτε Κιγγάνην ή Χαμδαλλάχ 
ως οί Ουαμριμας καλοΰσιν αύτόν, είτε ΊΡούφου, ώς οι Ούα- 
κουερης, Ούακάμης, Ούαδόης καί Ούασεγούχχας καλοΰ- 
σιν αύτον, — ούδεμία αμφιβολία ύπάρχει περί τής άνακα- 
λυψεως τών πηγών αύτοΰ. 'Ο Σπήκ άνεκάλυψεν δτι ό Μζέ­
τας, είς τών δύο κυρίων βραχιόνων, πηγάζει έκ τών δυτι­
κών κλιτύων τοΰ Μκαβάκου καί είδεν αύτόν δια^ρέοντα 
προς νοτον την χώραν Κχούτου. Έγώ άνεκάλυψα δτι ό δεύ­
τερος κύριος βραχίων—Ούγγερεγγέρης καλούμενος—πη­
γάζει εκ τών δυτικών κλιτύων τοΰ Μκαβάκου, ή μάλλον, 
τών όρέων τοΰ Ούρουγγούρου, και δτι β>έει πρός βο^ραν διά 
τής Ούσεγούχχας καί Ούδόης εις τήν Νότιον Ούκουέρην 
και Ούκάμην καί έκεΐθεν εισέρχεται έντός τοΰ Κιγγάνη. 
Ο ποταμός ουτος καλείται ύπό τών έγχωρίων 'Ρούφου, 

άφ ής στιγμής εισέρχεται έν Ούκουέρη μέχρις έκείνης 
καθ ην εκβάλλει έν τώ Ώκεανώ είς άπόστασιν τριών πρός 
βο^ραν τοΰ Βαγαμόϋο μιλίων. Έν τούτοις παρά τοίς νΑ- 
ραψιν, όποταμός ούτος, άπότοΰ σημείου τής συμβολήςτών 
διάφορων βραχιόνων, εινε γνωστός ύπό τό όνομα τοΰ πο­
ταμοΰ Κιγγάνη· καί ύπό τό όνομα τοΰτο θέλουσι γνωρίση 
αυτόν καλλιτερον δσοι μελετώσι τούς χάρτας τών περιη­
γητών τής ’Αφρικής.

Το μεγαλήτερον ύψος, έπί τοΰ όποιου ή έκστρατεία ή­
μών μεταξύ Βαγαμόϋο καί Σιμπαμουέννης έν Ούσεγούχχα 
ανήλθε, δεν ύπερέβαινε τούς χιλίους πόδας, έξαιρουμένων 
δμως κωνοειδών τινων κορυφών τήδε κάκείσε κειμένων, 
προςβο^αν τοΰ Κιγγαροΰ Χέρα δρωμένων καί όρέων Δι- 
λιμα καλουμένων πλησίον δέ τοΰ Μικεσέχ ή γή ύψοΰται 
κατα διηνεκείς έπιμήκεις καί παραλλήλους κυματισμούς 
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δασώδεις ή κατά κλιτύας ύπό δαψιλούς φυτείας κεκαλυμ- 
μένας· αί κλιτύες αύται άνατολικώς και δυτικώς κατερ- 
χόμεναι σχηματίζουσι κοιλότητας μεγάλαις σκάφαις πα­
ρεμφερείς, είς τρόπον ώστε πάντα τά ΰδατα τής βροχής 
νοτίως και νοτιοδυτικώς φέρονται έν τώ Ούγγερεγγέρη.

Πέραν τής Σιμπαμουέννης και πρός δυσμάς τοΰ Ούγγε­
ρεγγέρη αίφνης βλέπει τις πρό αύτοΰ πυργοειδείς καί με­
μονωμένους κώνους μετά ήκρωτηριασμένων κορυφών οί 
κώνοι οΰτοι συνεχόμενοι πρός άλλήλους διά χαμηλών ρά- 
χεων σχηματίζουσιν άθροισμα όρέων μεμονωμένων, ύψου- 
μένων τούλάχιστον κατά δύω χιλιάδας ποδών άνω τοΰ Ούγ­
γερεγγέρη· παρά δέ τάς βάσεις αύτών καί κατά τήν πρός 
βορράν όχθην τοΰ ρεύματος αύτοΰ, επιμήκης καί δασώδης 
κατωφέρεια έκτείνεται πρός άνατολάς, χωρίζουσα τόν Ούγ- 
γερεγγέρην άπό τοΰ Ούάμη.

'Π έξοχος αύτη θέα τής χώρας εύχαριστεΐ λίαν τούς ό- 
φθαλμούς τοΰ ξένου δστις φαντάζεται δτι μέλλει ν’ άνέλθη 
μεγαλήτερα ύψη καί άπαλλαχθή διά παντός έκ τοΰ φόβου 
τών πυρετών, τούς οποίους οί άγνοοΰντες τήν φύσιν τοΰ 
έσωτερικοΰ τής Αφρικής άπςδίδουσι μόνον είς τά δάση 
καί τά έλη τής βα).τώδους χώρας.

’Άναχωροΰντες έκ Σιμπαμουέννης καί διά τίνος στενω­
πού διερχόμενοι σειράν όρέων, φθάνομεν είς Σίμπον, όπό- 
θεν βλέπομεν καθαρώς τήν εύρεϊαν καί έκτεταμένην κοιλά­
δα τοΰ Μεγάλου Μακάτα, όριζομένην ύπό τής ύψηλής καί 
μεγαλοπρεπούς σειράς τών όρέων, διά μέσου τών οποίων 
πρό τίνος διήλθομεν, πρός άνατολάς δέ, ύπό τής μεγαλο­
πρεπούς σειράς τών όρέων τής Ούσαγάρας, τών οποίων αί 
μεγαλοπρεπείς κορυφαί ύψοΰνται τοσοΰτον, ώστε νομίζει 
τις οτι έντός τών νεφών είσί τεθαμμέναι! . . .

Πολύν χρόνον ένησχολήθην πρός διασάφησιν τής μεταξύ 
τών ποταμών Κ,ιγγάνη καί Ούάμη ύφισταμένης διαφοράς· 
άφοΰ άρκούντως ήρεύνησα τά περί τούς δύο τούτους ποτα­
μούς καί ήσθάνθην έμαυτόν εύχαριστημένον, τότε, τότε 
μόνον άπεφάσισα νά έπιβεβαιώσω δτι ή μεταξύ τών δύο 
τούτων ποταμών διαφορά εινε καθαρά καί θετική. Οί ’Άρα­
βες, οί Ούαμρίμας καί αί περί τής χώρας ταύτης καί τής 
διαμορφώσεως τοΰ έδάφους αύτής γνώσεις μου όμοφρο- 
νοΰσιν ούδεμία ύπάρχει άμφιβολία δτι οί ποταμοί Κιγγά- 
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νης καί Ούάμης εισί διάφοροι και άπ’ άλλήλων όλοκλήρως 
κεχωρισμένοι ποταμοί. Ό Κιγγάνης έκχέεται είς τήν θά­
λασσαν είς άπόστασιν τριών πρός βο^ράν τοΰ Βαγαμόϋο 
μιλιών ό δε Ούάμης περί τό μέσον τοΰ διαστήματος, τοΰ 
χωρίζοντος τούς λιμένας τής Ούΐνδης και Σααδάνης.

Άνεκαλύψαμεν ότι ό Ούγγερεγγέρης βέων νοτιοδυτικώς 
χύνεται έντός τοΰ Κιγγάνη· άπό δέ τοΰ σημείου τούτου 
ένθα νυν μένομεν (Σίμπο), ό σχηματισμός τής χώρας φαί­
νεται καθαρότατα. Στρέφοντες τά πρόσωπα ήμών πρός 
δυσμάς, δεξιά ήμών φαίνεται ή κοιλάς τοΰ Μακάτα ή τοΰ 
Ούάμη, ρέοντος νΰν μέν βορείως νΰν δέ άνατολικώς· άρι- 
στερα ήμών ή κοιλάς τοΰ Ούγγερεγγέρη μετά τοΰ ποτα­
μοΰ αύτής, δστις ρέων έπι διάστημά τι κατά τήν αύτήν 
τής κοιλάδος φοράν, διά μεγάλης πρός βο^ράν έκκλίσεως 
τρέπεται νοτιοανατολικώς. Ή άπό Βαγαμόϋο μέχρι Σίμπου 
γραμμή τής όδοιπορίας ήμών άπεΐχε πάντοτε σχεδόν ισά­
κις άφ’ έκάστου ποταμοΰ· είχομεν δέ έξ ίσου τό ρεΰμα τοΰ 
Ούάμη πρός τά δεξιά ήμών καί τό τοΰ Ούγγερεγγέρη ή 
Κιγγάνη πρός τά άριστερά.

Βλέπων τις τήν άνω περιγραφήν παρατηρεί δτι εΤς και ό 
αύτός ποταμός έχει τρία ή τέσσαρα άπ’ άλλήλων διακε- 
κριμμένα όνόματα, βλέπει δέ πόσον εύκόλως δύναται ό 
περιηγητής ν’ άπατηθή έπι τή άναζητήσει γεωγραφικών 
πληροφοριών. 'Ως ό Κιγγάνης (χει σειράν ολόκληρον δια­
φόρων όνομασιών, ούτω και ό μεταξύ τών Μωαμεθανικών 
λιμένων τής Ούΐνδης και Σααδάνης είς τήν θάλασσαν έκ· 
βάλλων ποταμός, καλείται Ούάμης, 'Ρουδέουας, Μακάτας 
και Μουκονδόκουας.

Τό πρώτον σπουδαϊον βεΐθρον, τό όποιον εύρίσκομεν έ- 
περχόμενοι έν τή εύρεία πεδιάδι, ή κοιλάδι τοΰ Μακάτα, 
εινε ό Μικρός Μακάτας, δστις, καίτοι άβαθής και διαβα­
τός κατά πάσαν ώραν τοΰ έτους, καθίσταται ορμητικός καί 
έπικίνδυνος τοις περιηγηταΐς κατά τήν άκμήν τής έποχής 
τής Μασίκας. Μετά τόν Μικρόν Μακάταν υπάρχει βαθύ τι 
ρεΰμα, τό όποιον κατά τούς ό'μβρους πλημμυρίζεται ύπό 
τών ύδάτων και είς εκατοντάδων τινών ύαρδών άπόστασιν 
ύπάρχει δ Μέγας Μακάτας — ό και Ούάμης και Μουκον­
δόκουας καλούμενος,—τοΰ οποίου τό ρεΰμα εινε τοσοΰτον 
ισχυρόν, ώστε δύναται ν’ άποτελέση ποταμόν ορμητικόν 
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πεντακοσίων ή zed έξακοσίων ύαρδών πλάτους. Πέραν του 
Μεγάλου Μαζάτα βέει ό Μβεγγερέγγας, βραχίων τοΰ 'Ρου- 
δέουα, δστις ρέει εις τδ μέρος τοΰτο ζατά τήν αύτήν φο­
ράν τής δδοΰ ήμών βαίνων έζχέεται δέ έν τω Ούάμη ζατά 
ή παρά τδ σημεΐον τής συμβο7;ής τοΰ Μεγάλου Μαζάτα με­
τά τοΰ Μιζροΰ Μαζάτα. Διερχόμενοι τδν Μβεγγερέγγαν, 
εύρισκόμεθα πρδ ετέρου μιζροΰ βραχίονος τοΰ 'Ρουδέουα 
καί βλέπομεν αύτδν τδν Τουδέουαν ποταμόν, πλησίον τής 
δδοΰ ήμών δρμητιζώς βαίνονταπρδς άνατολάς. Πέραν τοΰ 
ρεύματος τούτου, στρέφοντες τά πρόσωπα ήμών νοτιοδυ- 
τιζώς, φθάνομεν εις τδν ποταμόν Ούρόγγαν, πηγάζοντα 
έν Μούνδου τής βορείου Ούσαγάρας, και πλησίον τοΰ έν 
Τεχεννέκω στρατοπέδου ήμών παραλλάττομεν γωνίαν δ- 
ρέων ζαι φθάνομεν πάλιν εις τδν Μαζάταν, δστις δμως 
νΰν ζαλεΐται ύπό τών Ούασαγάρας Μουκονδόκουας. Άνερ- 
χόμενοι τδ στενόν τοΰ Μουζονδόζουα, ζατά μήζος τής 
αύτής παρά τών πλοιάρχων Βόρτωνος ζαι Σπήκ παραδεδεγ­
μένης δδοΰ, φθάνομεν εις σημεΐόν τι τής ζοιλάδος ταύτης, 
ζαθ’ δ αί διάφοροι δδοΐ ήμών άπομαζρύνονται άλλήλων 
άλλην διεύθυνσιν τρεπόμεναι· ζοΑ ή μέν όδδς τών περιηγη­
τών Βόρτωνος ζαι Σπήζ ανέρχεται τήν σειράν τών 'Ρουβέ- 
χων καί βαίνει ζατά μήζος αύτής ή δέ ήμετέρα έπαισθητώς 
πρδς βο^ραν τρεπομένη, βαίνει έμπρός φυλάττουσα δμως 
πάντοτε παράλληλον τη γραμμή έζείνων διεύθυνσιν τδ δέ 
μεταξύ τών δύω τούτων παραλλήλων γραμμών διάστημα 
εινε άπό είκοσιν έως τριάζοντα μιλιών.

Ό Βόρτων, έξελθών τής χοιλάδος τοΰ Μουζονδόζουα, 
άνήλθεν αμέσως έπί δροπέδιον, τό όποιον περιγράφει ώς ε­
ξής:— «τδ δροπέδιον τοΰτο άποκρήμνως ζατερχόμενον 
διά ζρημνών και βράχων φθάνει και περατοΰται έν τη λε­
κάνη τοΰ ποταμοΰ 'Ρουμούμα· ό δέ 'Ρουμούμας ποταμός ρέ­
ει νοτίως και αποτελεί ένα τών βραχιόνων τοΰ Μουκονδό- 
κουα· προσλαμβάνει τά ύδατα τών νοτιοδυτικώς τής χώ­
ρας "Ρουμούμας κειμένων λόφων, ένω τδ κύριον ρεΰμα, 
πηγάζον άπό τών ορεινών χωρών τών Ούαχούμπας ή Ούα- 
μουσάης, φέρει τά ύδατα τών χωρών τούτων πρός δυσμάς».

Εις ενδεκα περίπου μι7\ΐων άπόστασιν άπό τοΰ σημείου 
καθ’ δ ή τοΰ Βόρτωνος και Σπήκ όδδς και η έμή οιεχωρίσθη- 
σαν, έφθασα είς μίαν λίμνην, Ούγόμβην ζαλουμένην, ήτις, 
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καίτοι περιωρισμένας έχουσα διαστάσεις, συντείνει ωσαύ­
τως είς τδ ύδατώδες σύστημα τής Ανατολικής ’Αφρικής· 
καθότι ή μικρά αύτη λίμνη, μόλις τριών μιλίων μήκος έ- 
χουσα, δέχεται τδν "Ρουμούμαν, καί διά στενού τίνος χά­
σματος έκκενώνει αύτόν έν τω Μουκονδόκουα. «Τδ κύριον 
βεΰμα δέν πηγάζει άπδ τών δρεινών χωρών τών Οόαχούμ- 
παςή Ούαμουσάης, ούδέ φέρει τά ύδατα τών χωρών τούτων 
πρδς δυσμάς»· άλλά πηγάζει είς άπόστασιν μιας τούλά- 
χιστον μοίρας βορείου πλάτους άπδ τής Ούγόμβης έκ τών 
δρέων τοΰ Κέμα Καγούρου, τά όποια είς τήν γλώσσαν τοΰ 
Ούασαγάρας καλούνται Μούνδου, άπδ τών οποίων γεννάται 
ωσαύτως τδ ρεύμα Ούρόγγα ή Ούλόγγα.

Έκ τών ετέρων βραχιόνων του ποταμού Μουκονδόκουα, 
έκτδς τοΰ 'Ρουμούμα, είσ'ι τά ρεύματα "Ρουφοΰτα και 
Μδούγγου, πηγάζοντα έν Κιββύα, καί τά ρεύματα Μυόμ- 
βο και Μδούνουϊ.

Αί πρδς δυσμάς κατά μήκος τών "Ρουβέχων χώραι,—τού- 
λάχιστον κατά τήν όδδν ήμών,—διασχίζονται ύπδ ρυάκων, 
οίτινες προσλαμβάνοντες τά ύδατα αύτών, έ'νεκεν τής με­
γάλης ξηρασίας, είς ήν πϊπτουσι κατά τήν άνομβρίαν, ά- 
δυνατοΰσι νά φέρωσιν ύδωρ έντδς τών ποταμών. Οί ρύακες 
ουτοι ή ξηροπόταμοι, ή βαθεΐαι φιουμάραι, καταπίνουσι 
παν τδ έντδς αύτών είσρέον ύδωρ, τδ όποιον έρχεται έκ τών 
έπέκεινσ άγονων χωρών, τούτέστι τών πρδς δυσμάς τών 
δρέων τής Ούσαγγάρας κειμένων. Ό Μουκονδόκουας ρέει 
άπδ βο^ρα πρδς νότον διά τών δρέων τής Ούσαγάρας· μεθ’ 
δ πρδς άνατολάς τρεπόμενος ρέει κατ’ δλίγον και προσ- 
λαμβάνων τά έντδς αύτοΰ ύπδ τών ρευμάτων "Ρουφοΰτα, 
"Ρουμούμα, Μυόμβο και Μδούνουϊ έκχεόμενα ύδατα, εκχέ­
ει αύτά έν τω Ίνδικώ Ώκεανώ.

Αί πρδς δυσμάς τής Ούσαγάρας λαμβάνουσαι χώραν 
βροχα'ι είναι τοσοΰτον άσήμαντοι, ώστε αί άμμώδεις φιου­
μάραι σπανίως κομίζουσι ποσότητά τινα μικράν ΰδατος έν­
τδς τοΰ "Ρουφιζίου ποταμοΰ· καθότι έκ δυσμών άπδ Ού- 
γόγι είς Τούραν, έν τή χώρα τών Ούανυαμουέζων, τά ύ­
δατα τής βροχής κατέρχονται πρδς νότον χεόμενα έντδς 
τοΰ "Ρουχουάχα ή "Ρουφιζίου ποταμοΰ.

Ή άγονος χώρα, ή περιλαμβάνουσα τήν βόρειον Μαρέγ- 
γαν Μκάλην, δλην τήν Ούγογόην καί τήν νότιον Ούχούμ- 
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παν ή Ούμασάϊ, τήν Τχάγγην καί τήν Μπογουάϊ, στερεί­
ται τοιούτων ρυάκων ένεκεν του οποίου τά δδατα αύτής 
ούδαμοΰ διοχετεύονται· άλλά πάντα τά ΰδατα τής βροχής 
συ^ρέουσιν εντός τών μικρών λιμναρίων, άτινα εύρισκον- 
ται έν τώ έσωτερικώ τής χώρας ταύτης είς μέγαν άριθ- 
μόν. Κατά τήν ξηρασίαν λαμβάνει χώραν έξάτμισις, και 
τό ύδωρ, φεΰγον κατά άτμόύς έκ τών λιμναρίων τούτων, 
κομίζεται ύπό τών διηνεκών βορειοανατολικών έτησίων έν­
τός τών μεγάλων δεξαμενών τής λίμνης Βικτωρίας Νυ- 
άνζας και έκεΐθεν έντός τοΰ Νείλου. Μετά τήν έξάτμισιν 
αύτήν, ή έπιφάνεια τής αγόνου ταύτης χώρας μεταβάλλε­
ται εις μεγάλας έκτάσεις γαιών κεκαλυμμένων ύπό άλα- 
τωδών έπικολλήσεων ή νιτρικού σοδίου. Αί πρός δυσμάς 
τής Κάγας έν τή χώρα Άγγαρούκα όρώμεναι, αί πρός δυ­
σμάς τοΰ Κίκουϊ άλατώδεις λίμναι τοΰ Βαλιβάλι, καί έκεΐ- 
ναι τάς οποίας ίδίοις ό'μμασιν εΐδον πρός βο^ραν τής Μΐ- 
ζάνζας έπιβεβαιοϋσι τήν θεωρίαν ταύτην.

Πέραν τής Ούγογόης τά μόνα άξια λόγου ρεύματα είσί 
τό Μδαβούρου και τό Μαβουγγούρου, άτινα νοτίως χέον- 
ται έν τώ Κισίγω, οστις κεΐται’κατά μίαν μοίραν πρός νό­
τον τής Κουαΰέχας. Έπληροφορήθημεν παρά τών Ούαγογό 
τής Κουαΰέχας ό'τι ό Κισίγος εινε ποταμός σπουδαίος καί 
ορμητικός· πρός τούτοις δέ ότι πλήθος ίπποποτάμων και 
κροκοδείλων ύπάρχουσιν έντός αύτοΰ. Ό Κισίγος έκχέε- 
ται έντός τοΰ ΊΡουφιζίου.

Έν βραχεί δέ λέγομεν οτι ή από Βαγαμόϋο μέχρις Ού­
νυανυεμβέ πορεία ήμών δυνατόν νά διαιρεθή είς πέντε 
μέρη, ώς εξής: — Α'. διά τής λεκάνης τοΰ Κιγγάνη*  
Β'. διά τής λεκάνης τοΰ Ούάμη· Γ'. διά τοΰ όροπεδίου 
τοΰ Ούάμη· Δ', διά τοΰ βορειοτάτου άκρου τής λεκάνης 
τοΰ 'Ρουχουάχα καί τής άνύδρου χώρας· καί Ε'. διά τών 
άκρων τοΰ όροπεδίου τής λίμνης Ταγγανύϊκας.

Νΰν ό αναγνώστης δύναται νά έρωτήση — καί τοΰτο 
πρεπόντως—«Τί ώφελεί ή κοπιώδης αύτη περιγραφή το- 
σούτων ποταμών κτλ. καί τών δύσκολων καί άκατανοήτων 
αύτών δνομασιών;»

Αάβε ύπομονήν, άναγνώστα ! . . . . αύτός είνε δ σκοπός 
πρός τόν όποιον τείνουσιν οσα ειπον. "Αν ρίψης έν βλέμμα 
έπί του χάρτου τοΰ συνοδεύοντος τό βιβλίον τοΰτο, θέ­
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λεις παρατηρήση όποιον συμπέρασμα έξάγεται έκ τής πε­
ριγραφής τών δύο τούτων ιδιαιτέρων ποταμών ! ... .

Πρώτον, μοι φαίνεται δτι ό Ούάμης ποταμός δύναται 
να χρησιμεύση είς τό έμπόριον. Γνωρίζω δτι εινε πλωτός 
υπο μικρών καί εύκινήτων ατμόπλοιων άπό τοΰ λιμένος 
τής Ούινδης μέχρι Μβούμης τής Ούσαγάρας — τούτέστι 
κατά δυω μοίρας εύθυγράμμως ή κατά διακόσια μίλια. 
Ιίαντα τα κωλυοντα τόν ελεύθερον πλοΰν, — ώς π. χ. τά 
μαγγιοφορα, τά όποια εκατέρωθεν τών οχθών αύτου και 
ίδιως πλησίον του Κισέμου έξαπλώνουσι τούς μακρούς αύ­
τών κλάδους — εύκόλως εξαφανίζονται διά του πελέκεως.

Η Μβούμη απέχει δύο μόλις μίλια άπό τών βάσεων 
τών όρέων τής Ούσαγάρας, ήτις εινε τό ύγιέστερον τής 
Ανατολικής ’Αφρικής μέρος. Ή άπό τοΰ λιμένος τής Ού­

ινδης μέχρι Σίμπου άπόστασις εύκόλως διανύεται ύπό ά- 
τμοπλοίου έντός τεσσάρων ημερών.

Τις επιθυμεί νά πολιτίση τήν ’Αφρικήν ; Τίς επιθυμεί νά 
εμπορεύεται κατ’ εύθεΐαν μετά τής Ούσαγάρας, Ούσεγούχ­
χας, Ούκούτου, Ούχέχης ; νά λαμβάνη τόν ελέφαντα, τήν 
σάκχαριν, τόν βάμβακα, ‘tov βαφικόν λειχήνα, τό ινδικόν 
καί τόν σίτον τών χωρών αύτών ; ’Ιδού περίστασις !

Μετά τετραήμερον διά τοΰ άτμοπλοίου ποτάμιον πλοΰν, 
ό ιεραπόστολος άνέρχεται έπι τά εύ'φορα οροπέδια τής ’Α­
φρικής, ένθα δύναται άνέτως νά ζήση μετά τών εύγενών 
Ούασαγάρας, παντός φόβου άπηλλαγμένος· έ'νθα δύναται 
νά άπολαύση πάντα τά τρόφιμα τοΰ πεπολιτισμένου βίου 
ά'νευ φόβου τίνος τοΰ νά στερηθή ποτέ αύτών, έν τώ μέσω 
τών ώραιοτάτων καί γραφικωτάτων σκηνών έξ όσων ποτέ 
φαντασία ποιητοΰ ήδυνήθή νά συλλάβη. Ένταΰθα πράσινη 
χλόη και διαυγέστατον ύδωρ· έκει, κοιλάδες πλήρεις σιτο­
φόρων άγρών, δασών δξυφοινίκων (tamarind), μιμόσων, 
κομμιφόρων και ρητινωδών δένδρων στολίζουσι τήν χώ­
ραν*  έκτός τούτων και τό γιγαντιαΐον moule, και τό μεγα­
λοπρεπές mparamusi, καί ό περικαλλής φοΐνιξ, ούκ δλίγην 
ώραιότητα προσθέτουσιν είς τήν σκηνήν αύτήν, τήν όποιαν 
τροπικός ούρανός καλύπτει ! ... . Υγείαν και άφθονίαν 
τροφής ό ιεραπόστολος εύρίσκει· οί έγχώριοι, λαός εύγε- 
νής, προθύμως γονυπετείς εύσπροδέχονται αύτόν ! Έκτός 
τής πεπολιτισμένης κοινωνίας, μηδέν τών όσων ή ψυχή
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του άνθρώπου δύναται νά έπιθυμήση λείπει ένταΰθα ! . . , 
Τδ χωρίον Καδεταμάρε κεΐται έν τώ μέσω έξοχης γρα- 

φικωτάτης, έχούσης τοποθεσίας ωραίας, έπι τών οποίων εί­
κοσι περίπου άποστολα'ι (mission) ίδρυόμεναι μεγά)νην δύ- 
νανται τοΐς έγχωρίοις νά παράσχωσιν ώφέλειαν. Αί τοπο- 
θεσίαι αυται είσί μαγικαί· γλυκείς και ύγιεινοί ζεφύρειοι 
άνεμοι πνέουσιν άνωθεν αύτών, ύδωρ έν αφθονία ύπάρχει 
παρά τούς πόδας αύτών, γονιμότης μεγίστη πέριξ αύτών 
τδ δέ καλλίτερον πάντων εινε δτι καί οί έγχώριοι εινε άν­
θρωποι αγαθοί, πανταχου έν ειρήνη καί άγάπη συζώντες 
καί αναμεταξύ των καί μετά πάντων τών περιηγητών καί 
ομόρων λαών ! . . . .

Ώς τά στενά τοΰ Όλύμπου ή'νοιξαν τάς πύλας τοΰ ’Α­
νατολικού Κράτους ταΐς Όθωμανικαΐς Όρδαΐς, ώς τά στε­
νά τοΰ Κουμαϋλή καί Σούρου έδέχθησαν έν Άβυσσινία 
τούς Βρεττανούς, — οΰτω καί τά στενά τοΰ Μουκονδόκουά 
δύνανται νά δεχθώσι τδ Εύαγγέλιον καί τήν εύεργετικήν 
αύτοΰ έπι^ροήν έν τώ κέντρω τής άγριας ’Αφρικής ! . . . .

Φαντάζομαι τον γηραιόν Καδεταμάρην τρίβοντα τάς 
χεΐρας αύτοΰ ύπδ εύθυμίας έπί τή θέα τοΰ λευκοΰ άνθρώ- 
που, έρχομένου νά διδάξη είς τον λαόν αύτοΰ. τάς λέξεις 
τοΰ «Μουλούγγου» — Ούράνιον Πνεύμα· νά διδάξη αύτω 
να βαπτη, να θεριζη, να οικοδομή οικίας, νά ίατρεύτ) τάς 
άσθενείας, νά καθιστά εαυτόν διά τής έργασίας εύδαίμονα 
— έν βραχεί, νά πολιτισθή ! Άλλ’ ό ιεραπόστολος δφεί- 
λει προς επιτευξιν τοΰ σκοπού νά γνωρίζη τά καθήκοντα 
αύτοΰ, ως ο ναύτης δφείλει νά γνωρίζη καλώς νά συνάζη 
τα πανια, να χειραγωγή καί πηδαλιουχή. Δέν πρέπει νά 
ελθη ένταΰθα με τα χειρόκτια είς χεΐρας, ούδέ νά ήνε έκ- 
τεθηλυμενος. Οφείλει νά πράττη τά καθήκοντα αύτοΰ ά- 
κριβώς, χωρίς να ήνε παραδεδομένος ούδ’ είς τδ γράφειν 
ημερολόγια, ουδ είς τδ φιλονεικεΐν, ούδ’ είς τδ πολεμεΐν 
νά μή έπαίρηται είς τά ιερατικά αύτοΰ άμφια, ούδέ νά κρύ­
πτη υπ αύτά αμαρτήματα—άλλά νά ήνε έργατικδς γεωρ­
γός τοΰ κήπου τοΰ Ύψίστου—έν βραχεί νά ήνε άνθρωπος 
ώς τόν Δαβίδ Αιβιγκστώνα καί τόν 'Ροβέρτον Μοφφάττ!

Ό έτερος ποταμός, 'Ρουφίζιος ή 'Ρουχουάχας καλού­
μενος, εινε έπισημότερος τοΰ Ούάμη. Πρώτον εινε πολύ 
μακρότερος καί δεύτερον έκχέει διπλάσιον ύδωρ έν τώ Ίν- 

33



— 258 —

διχώ Ώκεανώ. Πηγάζει παρά τάς βάσεις δρέων τίνών εις 
άπόστασιν εκατόν περίπου μιλίων νοτιοδυτικώς τής Ούβέ- 
νας κειμένων» Ό ποταμός Κισίγος, ό βορειότερος και έπι^ 
σημοτερος τών έν τώ ΊΡουχουάχα είσρεόντων ποταμών, 
υποτίθεται έντός αύτοΰ έκχεόμενος παρά τήν 35° άνατολι- 
κοΰ μήκους· από τών έχβολών αύτοΰ ό 'Ρουχουάχας εκτεί­
νεται εύθυγραμμως κατά 4 μοίρας· τοΰτο δεικνύει ότι εΐνε 
είς τών σπουδαιοτέρων και μεγαλύτερων τής ’Αφρικής πο­
ταμών. ’Ολίγα τινά περί τοΰ ποταμοΰ τούτου είνε γνωστά· 
γνωριζομεν δμως δτι εινε πλεύσιμος ύπό μικρών λέμβων 
έπί έξήκοντα μιλιά, καί δτι οί Βανυαναϊοι έμπορεύονται 
μέχρι τής ρηθείσης άποστάσεως διά τοΰ ποταμοΰ, καί συ- 
νάζουσι τόν ελέφαντα παρά τών έπί τών οχθών κατοικόύν- 
των έγχωρίων.

Ό περιηγητής παρατηρεί μεγάλην κατά τήν αΰξησιν 
τής φυτείας διαφοράν μεταξύ τών χαμηλών καί βαλτωδών 
χωρών καί τών ύψηλών καί άνύδρων χωρών. Έν ταϊς κοι- 
λάσι του Ούγγερεγγέρη καί τοΰ Ούάμη ή παραγωγική δύ- 
ναμις τοΰ εδάφους εΐνε αξιοσημείωτος. Ή πλούσια αύτη 
κατάρρυτος γή, έπί πολλούς αιώνας ουσα αποθήκη τών 
ποταμών αύτών^ εινε εύφορωτάτη· ή γονιμότης αύτής δέν 
έχει δριον. 'Έκαστον είδος φυτείας αύξάνει γιγαντιαίως. 
Τά στελέχη τοΰ χόρτου γίνονται χονδρά ώς οί συνήθεις 
ίνδοκάλαμοι· καί τά δένδρα, ιδίως δέ τό mparamusi καί τό 
moule εχουσι στέλεχος λίαν ύψηλόν φθάνον είς ύψος εκα­
τόν καί έπέκεινα ποδών. ΙΙρό τοΰ ινδικού σίτου, τοΰ αύξά- 
νοντος έν ταϊς κοιλάσιν αύταΐς, μηδενίζονται Χαί οί ώραι- 
ότατοι στάχεις οί έν ταϊς κοιλάσι τών χωρών τής’Αρκαν- 
σας, τοΰ Μισσουρή καί τόΰ Μισισσιπή φυόμενοι. Ό δέ 
ραβόσιτος ή ματάμα έχει στέλεχος άνθαμιλλώμενον κατά 
τό χόνδρος περί τό ώραιότερον σακχαροκάλαμον τινά μά*·  
λίστα αύτών φθάνουσι μέχρις ύψους δώδεκα ποδών. Ή δέ 
πυκνότης τών δασών έχει τι τό καταπληκτικόν καί ή ποι^ 
κιλία τών ειδών τών φυτών καί τών δένδρων δύναται νά 
έπασχολήση καί αύτούς τούς μάλλον εύπαιδεύτους καί ε­
πιτηδείους τών βοτανιστών πρός κατάταξιν αύτών.

Κατά τάς ήμερησίας έκθέσεις τών πορειών καί συμβάν­
των ήμών έπεχείρησα νά περιγράψω τήν φύσιν τής χώρας, 
ώς αύτη πα^ρησιάζετο ήμϊν κατά τήν διάβασιν ήμών. Ή 
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διά τής τελματώδους χώρας διάβασις ήμών έγένετο κατά 
τήν έποχήν τής Μασίκας, τήν πρόοδον τής οποίας πάρε-, 
τηροΰμεν και έπί του χόρτου, έφ’ ου αύτη έπέδρα.

Άρχομένης τής εποχής τής Μασίκας, ό χόρτος οδτος 
μόλις φθάνει κατά τό ύψος μέχρι τών γονάτων άλλά περί 
τό τέλος αύτής, αύξάνει καθ’ δλον αύτοΰ τό ύψος. Μετά 
ένα μήνα άπό τής Μασίκας, δτε πλέον τό χρώμα αύτοΰ 
εινε λευκωπόν, οι έγχώριοι θέτουσι τό πΰρ εις τούς άγρούς 
και ή χώρα έπι πολλάς ήμερας κατόπιν άντηχεΐ ύπό τής 
βοής τής άγριας πυρκαϊάς, έσκιασμένης ύπό πυκνοΰ πέ­
πλου μέλανος καπνού, άναδίδοντος και αύτω τώ ούρανώ 
τό ζοφερόν αύτοΰ χρώμα.

"Οταν πλέον αί πυρκαϊαί αύται καταστρέψωσι τόν χόρ- 
τον και διορθώσωσι τούς άγρούς, τότε εινε ή καλλίτερα 
πρός οδοιπορίαν εποχή. 'Ο περιηγητής εύκόλως προχωρεί 
και ούδολως ύπό πυκνών και ύψηλών χόρτων κωλυόμενος 
έκτελει αριθμόν πορειών σχεδόν διπλάσιον- προς τούτοις 
δύναται ό όφθαλμός αύτοΰ νά περιτρέξη έλεύθερος τά πέ- 
ριξ ύψώματα και μικρά λοφία, χωρίς νά έμποδίζηται ύπό 
νέου τίνος δάσους ή πυκνοΰ άγ^οΰ ύψηλοΰ χόρτου, κειμέ­
νου μεταξύ αύτου καί τοΰ εύαρέστου θεάματος τών λόφων, 
έπι τών κορυφών τών όποιων ίστάμενός τις θεωρεί οτι πρός 
εύχαρίστησιν τοΰ πρός τήν φυσικήν ταύτην σκηνήν έρωτός 
του, χρειάζεται νά ήνε κατά δέκα και πέντε πόδας ύψηλός 
τό άνάστημα.

Λίαν έουσκολεύθην νά διακρίνω άκριβώς τάςέθνικάς δια­
φοράς μεταξύ τών Ούαμρίμας και τών άνατολικωτέρων Ού- 
ασένσων. Θαυμάζω πώς ό πλοίαρχος Βόρτων ήδυνήθη νά 
περιγράψη αύτούς τόσον καλώς — δπερ έγώ ομολογώ δτι 
δέν ήδυνήθην νά πράξω.

Μετά τήν Ζαγγιβάρην ή είσοδος ήμών έν Αφρική έγένετο 
οια Βαγαμόϋο· εις τό μέρος τοΰτο βλέπομεν Ούαγίνδους, 
Ουασαουαχιλιους, Ούαρόρης, Ούαγογό, Ούανυαμουέζους, 
Ούασεγούχχας καί Ούασαγάρας· έκ τής θέας δμως, τών 
χαρακτήρων τοΰ προσώπου καί τής ενδυμασίας αύτών εΐ- 
νε οια παντα λίαν όυσκολον νά σημείωση τάς μεταξύ αύ­
τών ύφισταμένας διαφοράς. Μόνον έξ έθίμων τινών ή δια­
κριτικών τινων σημείων, ώς π. χ. έκ τών τεχνητών έπι τοΰ 
σώματος στιγμάτων, έκ τών κατά τούς λοβούς τών ώτων 



— 260 —

κεντημάτων,έκ τών κοσμημάτων, τής διευθετήσεως τής κό­
μης, κτλ.—άτινα κατ’ άρχάς δέν φαίνονται αξιοσημείωτα 
—δύναταί τις νά κάμη διάκρισιν μεταξύ τών διαφόρων φυ­
λών. Ύπάρχουσι μεταξύ αύτών και έ'τεραι διαφοραί, ούχί 
δμως τοσοΰτον ποικίλαι και αξιοσημείωτοι ώς αί ρηθεΐσαι.

Οί Ούασαουαχίλιοι εινε όλίγον πεπολιτισμένοι και επο­
μένως ένδύονται κα)\λίτερον, και φαίνονται κατά τι μεγα- 
λήτεροι τών αγρίων αύτών αδελφών, τών κατοικούντων 
ένδότερον πρός δυσμάς. Ώς δέ λέγουσιν δτι ύπό τό Τωσ- 
σικόν δέρμα ύπάρχει τό Ταρταρικόν, ούτω δύναταί τις νά 
είπη δτι ύποκάτω του χιονολεύκου δίσχ-δασχέχ (ύποκαμι- 
σου) τών Ούασαουαχιλίων εύρίσκεται ό βάρβαρος καθ’ ολην 
τήν σημασίαν τής λέξεως. Έν ταΐς όδοΐς ή έν τή άγορα ό 
Μσαουαχίλης έχει τό άραβικόν έπ’ αύτοΰ· ό γλυκύς αύτοΰ 
τρόπος, αί προσκυνήσεις καί αί γονυπετήσεις αύτοΰ, ή έ- 
φθαρμένη γλώσσα, τήν όποιαν όμιλεΐ, τά πάντα άποδεικνυ- 
ουσιν δτι έχει τι έπ’ αύτοΰ έκ τής φυλής, τής οποίας εΐνε 
ύπήκοος. ’Εξερχόμενος όμως έκ τών παραθαλασσίων πό­
λεων και έν τοΐς χωρίοις τών Ούασένσων εισερχόμενος ρί­
πτει τόν χιτώνα, δστις πρότερον κατά τι έπολίτιζδν αύτον, 
καί τότε έν τώ μέλανι αύτοΰ δέρματι, ταΐς έξεχούσαις σια- 
γόναις καί πυκνοΐς χείλεσι φαίνεται — ό γνήσιος νέγρος 
βάρβαρος. Ούδεΐς, δσον άν έχη όξεΐαν τήν ορασιν, δύναταί 
νά εύρη διαφοράν τινα μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ Μσένσου, έ­
κτος μόνον άν γνωρίζη έκ τών προτέρων δτι οί δύο ούτοι 
άνθρωποι άνήκουσιν είς δύο φυλάς διακεκριμένας άπ άλ- 
λήλων.

Ή άκόλουθος φυλή, τήν οποίαν βλέπομεν, εινε οί Ούα- 
κουέρης, οΐτινες κατέχουσι περιωρισμένην τινά έκτασιν χω­
ράς μεταξύ τοΰ Ούζαράμο καί τής Ούδόης. Είνε δέ ή πρώτη 
βάρβαρος φυλή, τήν όποιαν ό περιηγητής άπαντα μόλις 
μετά δύω ήμέρας άπό τής παραλίας. Λ,ίαν ό'ντες δειλοί και 
άνίκανοι πρός πόλεμον ούδένα τολμώσι νά προσβαλωσιν 
δπως απλώς μόνον σκηλεύσωσιν αύτόν δέν χαίρουσιν κα­
λήν ύπόληψιν παρά τοΐς νΑραψι καί Ούασαουαχιλιοις έμπο- 
ροις· φημίζονται μάλιστα ώς λησταί θρασείς, καί περί τού­
του ούδαμώς άμφιβάλλω, καθότι πολλάκις έπεχείρησαν να 
ληστεύσωσι τό στρατόπεδόν μου έν Κιγγαροΰ-Χερα και 
Ίμπίκι. Οί άρχηγοί τοΰ άνατολικωτέρου μέρους τής χω- 
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ρας Ούκουέρης όνομαστικώς μόνον ύποτάσσονται τοΐς Δι- 
βανίοις της παραλίας Μρίμας. Τά χωρία αύτών κεΐνται έν 
τώ μέσω τών πυκνότερων δασών, τά όποια ουτοι έπί σκο­
πώ έκλέγουσιν έκαστη είσοδος, άγουσα είς μίαν κοιλάδα 
αύτών, ζηλοτύπως φυλάσσεται ύπό ίσχυρας καί στενής ξύ­
λινης θύρας, ήτις σπανιότατα έχει ύψος άνω τών τεσσά­
ρων ποδών καί ήμίσεως, ήτις ένίοτε εΐνε τοσοΰτον στενή, 
ώστε αναγκάζεται τις νά είσέλθη δι’ αύτής πλαγίως.

Τά μεμονωμένα ταϋτα μικρά δάση, ύφ’ ών ίδίως ή Ού- 
κουέρη εΐνε πεπρικοισμένη, μεγάλως κωλύουσι τόν γυμνόν 
εχθρόν. Τά φυτά, οί θάμνοι καί τά μικρά δένδρα, τά όποια 
φυσικώς γύροθεν ύπερασπίζουσιν αύτά, άνήκουσι γενικώς 
εις τάξεις άκανθοειδεΐς καί άλοουχους· εΐνε δέ τοσοΰτον 
πεπυκνωμένα, τοσοΰτον άλλήλοις συμπεπλεγμένα, ώστε 
ό τολμηρότερος καί λυσσαλεώτερος ληστής δέν τολμά 
νά διέλθη τον τρομερόν φραγμόν τών όξειών άκανθών, αΐ- 
τινες πανταχόθεν όρθοΰνται.

Τινά τών μεμονωμένων τούτων δασών λυμαίνονται ύπό 
ληστρικών συμμοριών, αΐτινες έπιπίπτουσαι κατά τοΰ δια­
βαίνοντας οδοιπόρου, ό'ταν ουτος ήνε μόνος, σπανίως άπο- 
τυγχάνουσιν νά σκυλεύσωσιν αύτόν ίδίως μάλιστα όταν 
ό οδοιπόρος ήνε Μγουάνας, ελεύθερος τής Ζαγγιβάρης· 
καθότι έκαστος νέγρος κάτοικος τής νήσου Ζαγγιβάρης δια- 
κρίνεται ύπό τών εγχωρίων Ούασένσων τοΰ έσωτερικοΰ.

Τόν πληθυσμόν τής Ούκουέρης ύπολογίζω μέχρι πέντε 
μόνον χιλιάδων ψυχών· καθότι άνά πάσαν τήν έκτασιν τής 
χώρας ταύτης ύπάρχουσι περί τά εκατόν χωρία*  ορίζεται 
δέ πρός νότον ύπό τοΰ ποταμοΰ Τούφου καί πρός βο^ράν 
ύπό τοΰ ποταμοΰ Ούάμη· ή έκτασις αύτής δέν εΐνε πλέον 
τών τριάκοντα τετραγωνικών μιλίων. "Αν αί πέντε αδται 
χιλιάδες συνεσωματοΰντο ύπό ένα μόνον αρχηγόν, οί Ού­
κουέρης ήθελον εΐσθαι φυλή ίσχυρά.

Μετά τούς Ούκουέρης έρχονται οί Ούακάμης, λείψανον 
έθνους ποτέ μεγάλου, έξουσιάζοντος πάσαν τήν άπό τοΰ 
Ούγγερεγγέρη μέχρι τοΰ Μεγάλου ποταμοΰ Μακάτα έκ- 
τεινομένην χώραν. Οί συχνοί μετά τών Ούαδόης καί Ούα- 
σεϊ°^ΖΖα^ πόλεμοι έσμίκρυναν τήν χώραν αύτών είς στε­
νόν τεμάχιον γής, μήκους δέκα μόλις μιλίων, κειμένου με­
ταξύ τοΰ ό'ρους Κίρα καί τής πετρώδους κλιτύος τής όρι- 
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ζούσης πρός άνατολάς τήν κοιλάδα τοΰ Ούγγερεγγέρη, είς 
άπόστασιν δύο μόλις μιλιών άπό τής άνατολικής όχθης 
τοΰ ποταμού έκτεινομένην.

Έν τή κοιλάδι τοΰ Ούγγερεγγέρη εινε ώς μέλισσαι πολ­
λοί· ή μεγίστη αύτής γονιμότης παρότρυνε πρό πάντων 
τόν λαόν τοΰτον νά μή άποκαρτερήση, άλλα νά έξακολου- 
θη νά άποτελή διακεκριμένην φυλήν. Ίστάμενός τις έπι 
τής πετρώδους κλιτύος και θεωρών ύπό τούς πόδας αύτοΰ 
τήν ώραίαν κοιλάδα, βλέπει διά τοΰ τηλεσκοπίου αθροί­
σματα σκοτεινών τό χρώμα καλυβών έν τώ μέσω μικρών 
δασών, τήν αφθονίαν τής κοιλάδος, ήτις ύπάρχει είς πάν­
τα τά μέρη αύτής, και δύναται εύκόλως νά άριθμήση ύπέρ 
τά εκατόν χωρία.

Άπό τοΰ Ούάμη μεταβαίνομεν είς τήν Νότιον Ούδόην, 
ένθα εύρίσκομεν λαόν ώραΐον και πολεμικόν, εύφυά, ώς 
τοΰτο φαίνεται έκ τών χαρακτήρων τοΰ προσώπου των, 
τοΰ οποίου τό χρώμα εινε άνοικτότερον έκείνου τών Ούα- 
κάμης και Ούακουέρης. Ό λαός ουτος, πολλάς έχων πα­
ραδόσεις, γενναίως έπολέμησε πρός πάντα τολμήσαντα 
νά εισβάλη είς τό έδαφος αύτών καί μετά καρτερίας ύπε- 
ρησπίσθη εαυτόν κατά τών Ούασεγούχχας και Ούακάμης, 
ώς προσέτι και κατά τών νομάδων λεηλατών τής Ούχούμ- 
πας.

Ή χώρα τών Ούαδόης, ώς πρός τήν οψιν εινε μία τών 
γραφικωτέρων μεταξύ τής παραλίας και τής Ούνυανυμβέ 
χωρών. Μεγάλοι κώνοι ύψοΰνται ύπέρ τά αιώνια δάση, 
καλυπτόμενοι άνωθεν ύπό τών άραιών και είροπόκων νε­
φών, διά μέσου τών οποίων ό θερμός καί λαμπρός ήλιος 
ρίπτει τάς ακτίνας αύτοΰ, τό παν έν τώ φωτι βυθίζων έκ 
δέ τών έπί τών κορυφών τών λόφων κατά τάξιν ύψουμένων 
στρογγύλων φυλλωμάτων έκπέμπονται χρώματα, τά ό­
ποια ούδείς μεταξύ τών μάλλον διακεκριμένων ζωγράφων 
δύναται νά μιμηθή. Πρώτη ή διά τής φυσικής αύτής καλ­
λονής προσελκύουσα τήν αγάπην τοΰ έκ τής παραλίας ερ­
χομένου περιηγητοΰ εινε ή χώρα τών Ούαδόης. Αί οδοί αύ­
τής άγουσιν αύτόν κατά μήκος τών δξειών κορυφών τών 
λόφων άνωθεν τώς οποίων βλέπει ύποκάτω τών πο­
δών αύτοΰ κατωφερείας διά δασών έστολισμένας, εκα­
τέρωθεν αύτοΰ κατερχομένας είς τά βάθη τών κοιλάδων 
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και μετά κοίτα μεγαλοπρεπείς κώνόυς ύψουμένας δπως ά- 
σπασθώσι τον ούρανόν, ή κατά ύψηλήν πάλιν κατωφέρειαν 
μέ βαθείας ομοκέντρους πτυχάς, αΐτινες έλκύουσιν άφ’ ε­
αυτών τον οδοιπόρον νά κοπιάση τά μέγιστα πρός περιδιά- 
βασιν αύτών ! τοσαύτη μυστηριώδης δύναμις εμπεριέχεται 
εις τό κάλλος τής χώρας ταύτης ! *Αν  ό ποιητής Βύρων 
έβλεπε τάς μαγευτικάς ταύτας τής Ούδόης σκήνάς, ήθελε 
βεβαίως άναγκασθή νά είπη :

Morn dawns; and with it stern Udoe’ s hills, 
Dark Uruguru’s rocks, and Kira’s peak, 

Robed half in mist, bedewed with various rills, 
Arrayed in many a dun and purple streak.

και δέν θά έψεύδετο ποσώς ταυτα λέγων ! . . . Όποια καλ­
λονή ! .. . όπόσον αληθής έζάστη λέξιςήθελεν είσθαι ! . . .

Όπόσα δύναται ή φυλή αύτη νά διηγηθή περί τών πρά­
ξεων τών άνδραποδιστών ! . .; . Ύπό τών ηνωμένων δυνά­
μεων τών Ούασεγούχχας πρός δυσμάς και πρός βοββάν 
και ύπό τών άνδραποδιστών τής Ούΐνδης καί Σααδάνης 
πρός άνατολάς προσβληθέντες at Ούαδόης έκατοντάκιςειδον 
τάς γυναίκας και τά τέκνα αύτών είς δουλείαν άπαγομέ- 
νας, και έκαστον νομόν άπό τής χώρας των λαμβανόμε- 
νον και πρός τήν χώραν τών Ούασεγούχχας ένούμενον*  
καθότι οί άνδραποδισταί τής Ούΐνδης έδωροδόκουν τούς Ού- 
ασεγούχχας νά προσβάλλωσι τούςγείτονας αύτών Ούαδόης· 
και ούτως οί Ούασεγούχχας δωροδοκούμενοι καί διά πυ­
ροβόλων ύπό τών άνδραποδιστών όπλιζόμενοι καί λίαν κα­
λώς πρός πόλεμον προπαρεσκευασμένοι είσέβαλλον είς τήν 
χώραν τών Ούαδόης καί αίχμαλωτίζοντες τάς γυναίκας 
καί τά τέκνα, έφερον αύτάς πρός τούς άνδραποδιστάς. Ή 
φυλή τέλος αύτή, και ιδίως αί γυναίκες καί τά παιδία, ή 
φυσικώς καί διανοητικώς άνεπ.τυγμένη πλέον τών δουλι­
κών φυλών, ύπό τών οποίων περιεστοιχοΰντο, άδρώς ήγο- 
ράζοντο παρά τών άνδραποδιστών ύπό τών άσελγών Μωα­
μεθανών ’Ινδών, είς τούς όποιους έχρησίμευον ώς έταιραι 
καί δοϋλαι.

Ή φυλή αύτη διακρίνεται τών δσών είδομεν διά τών έ­
ξης σημείων :—γραμμή στιγμάτων εκτείνεται κατά μήκος 
έκάστης πλευράς τοΰ προσώπου αυτών πρός τούτοις πε· 
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λεχώσι τά δυο πρδς τά έσω μέρη τών δύο πρδς τδ μέσον 
δδόντων τής άνω σιαγόνος.

Τά όπλα τής φυλής αύτής όμοιάζουσιν εκείνα τών Ού- 
ακάμης και Ούακουέρης· συνίστανται δέ έξ ένδς τόξου και 
βελών, μιας άσπίδος, ένδς ζεύγους έλαφρών λογχών ή άσ- 
σεγάϊς, μιας μακρας μαχαίρας, ένδς εύχεροΰς μικρού πο­
λεμικού πελέκεως και ένδς ροπάλου μέ μέγαν κόμβον περί 
τήν μίαν άκραν αύτού· διά τού τελευταίου μάλιστα τού­
του όπλου ό έχθρδς κατά κεφαλής πληττόμενος σπανίως 
διαφεύγει τδν θάνατον.

Έξερχόμενοι τών δασών του Μικεσέχ είσερχόμεθα έν 
τή χώρα τών Ούασεγούχχας ή Ούασεγούρας (1), ώς οί 
’'Αραβες έσφαλμένως καλούσι τήν χώραν ταύτην. Ή Ού- 
ασεγουχχα έκτείνεται ύπέρ τάς δύω μοίρας κατά μήκος, τδ 
δέ μεγαλήτερον αύτής πλάτος εινε έννενήκοντα γεωγρα­
φικών μιλίων. Διαιρείται δέ είς δύο:—τήνΝότιον Ούοεγοΰχ- 
χαν άπδ τών δρέων Ούρουγγούρου μέχρι του ποταμού Ού­
άμη, καί τήν Βόρειον Ούσεγούχχαν, ύπδ τδν αρχηγόν 
Μότον, άπδ του ποταμού Ούάμη μέχρις Ούμαγάσσης καί 
Ούσουμπάρας. 4

Και ότι μέν ή φυλή αΰτη ύπερεΐχε κατά τήν δύναμιν 
και τήν δόξαν, τοΰτο δεικνύουσιν ήμΐν τά παθήματα τά ό­
ποια έπι αίώνας ολοκλήρους αί βάρβαροι φυλαί ύπέστησαν. 
Πρδ τριάκοντα έτών οί Ούασεγούχχας ήσαν περιωρισμένοι 
έντδς στενής λωρίδος χώρας μεταξύ τών Ούασαμπάρας 
και τών Οαδόης κειμένης. Οί Ούαδόης ήσαν ή έξέχουσα 
φυλή πρδς άνατολάς τών δρέων τής Ούσαγάρας, άλλ’ οί 
άνδραποδισταί, θέλοντες νά έξοντώσωσιν αύτούς, διά προ­
δοσίας παρέδωκαν αύτούς είς χεΐρας διωργανισμένων λη­
στρικών συμμοριών, έκ φυγάδων Ούαμρίμας,δραπετευσάν- 
των δούλων, ένοχων κακούργων, διαφυγόντων τούς νό­
μους τής Ζαγγιβάρης, έγκληματιών καί άνδραποδιστών 
συνισταμένων καί τά μεταξύ τής Ούσαγάρας καί τής θα-

(1) Πασαι αί έσω φυλαί γνωρίζουσι τήν φυλήν αύτήν υπό [/.ό­
νον τδ όνομα Ούασεγούχχας. ΓΟ Βόρτων παραδέχεται το αραβικόν 
έφθαρλένον όνομα Ούασεγούρας.Ο Krapf, δ New, δ Wakefield καί 
έγώ παρεδέχθημεν τδ όνομα Ούασεγούχχα, ώς οί εγχώριοι προ- 
φέρουσιν αύτό.
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λάσσης δάση λυμαινομένων. Αί ληστρικοί αυται συμμορίαι 
έπολέμησαν φυλάς τινας ύποτεταγμένας τοΐς Ούαδόης· 
άφοΰ δέ οί δούλοι της φυλής αύτής έγένοντο έπιζήτητοι, 
και άδρώς έπληρώνοντο ένεκεν του κάλλους καί τής φυσι­
κής αύτών και διανοητικής ύπεροχής, αί κατά τής φυλής 
ταύτης άρπαγα'ι έπί τοσοΰτον ηύξήνθησαν, ώστε έντδς δ- 
λίγων ετών οί Ούαδόης έδιώχθήσαν σχεδόν όλοτελώς άπδ 
τάς ωραίας αύτών κοιλάδας καί τήν περικαλλή χώραν τοΰ 
Ούγγερεγγέρη. Και ό μέν αρχαιότερος τών άτιμων τούτων 
άνδραποδιστών ήτον ό Κισαβέγγος, τδ μιαρόν στάδιον τοϋ 
όποιου ήδη περιέγραψα μέχρις έκείνης τής έποχής καθ’ήν 
έ'κτισε τδ ισχυρόν αύτοΰ φρούριον, τήν πόλιν Σιμπαμουέν 
νην, παρά τδν Ούγγερεγγέρην.

Ώς έπί τδ πλεΐστον πάντες οί Ούασεγούχχας πολεμισται 
είσιν ώπλισμένοι μέ πυρόβολα, καί οί ’Άραβες προμηθεύ- 
ουσιν αύτοϊς άρκετά πολεμεφόδια, πρδς πληρωμήν τών ό­
ποιων ούτοι συλλαμβάνουσιν Ούαρουγγούρους, Ούαδόης 
και Ούακουέννης και φέροντες έν τή άραβική άγορα πω- 
λοΰσιν αύτούς· πρδ πέντε μάλιστα έτών οί Ούασεγούχχας 
διωργάνισαν έπιτυχή άνδραποδκτμδν έν αύτω τω κέντρω 
τών δρέων τής Ούσαγάρας, καθ’ δν ήρήμώσαν παντελώς 
τά κατωκημένα μέρη τής πεδιάδας τοΰ ποταμοΰ Μακάτα, 
αίχμαλωτήσαντες ύπέρ τούς πεντακοσίους δούλους. Πρό- 
τερον έν τή χώρα ταύτη πόλεμοι έγένοντο μεταξύ τών δια­
φόρων αύτής άρχηγών νυν δμως προξενοΰσιν αύτούς οί 
άνδραποδισται τής Μρίμας, πρδς τδν σκοπόν τοΰ προμη- 
θεύεσθαι τά άνθρώπινα ταΰτα κινητά κτήματα διά τήν ά- 
γοράν τής Ζαγγιβάρης.

Ό τής Ανατολικής Αφρικής στρατός έχει τήν δύναμιν 
νά συντρίψη τήν φωλεάν ταύτην τών σφηκών καί νά έμπο- 
δίση τδ άπάνθρωπον τοΰτο τής σωματεμπορίας έργον, τδ 
όποιον οί Ούασεγούχχας, όσον και άν ήνε είς τοΰτο ικα­
νοί, δφείλουσι νά έγκαταλείψωσι. Πρδς τδν σκοπόν αύτόν 
άς έξοπλισθή άτμόπλουν μετά πεντήκοντα άυθρώπων και 
άς άνέλθη τδν ποταμόν Ούάμην, μέχρι τοΰ Κιγόγγου, ο- 
θεν ή πόλις Σιμπαμουέννη μόλις κατά είκοσι μιλιά άπέχει· 
τδ διάστημα τοΰτο—άπδ Κιγόγγου μέχρι Σιμπαμουέννης 
—διανύεται είς μίαν νύκτα· τήν πρωίαν δύνανται οί άνθρω­
ποι οδτοι νά προσβάλωσι καί νά καύσωσι τήν Σιμπαμου- 

34
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έννην, καταστρέφοντες διά της πράξεως ταύτης τό κέν- 
τρον τής σωματεμπορίας τής ’Ανατολικής ’Αφρικής διά 
παντός. Οί Ούασεγούχχας, βοηθούμενοι ύπό τών άνδρα- 
ποδιστών, εινε ή μάστιξ του μέρους τούτου τής ’Ανατολι­
κής ’Αφρικής· καταστρεφομένου ό'μως τοΰ ίσχυροΰ αύτών 
φρουρίου, θέλουσι καταστή ανίκανοι πρδς τδ κακόν.

Οί Ούασεγούχχας πιστεύουσι πολύ είς τήν μαγείαν- μο­
λοντούτο καί αύτοι οί διδάσκαλοι τής μυστηριώδους ταύ­
της έπιστήμης κακά τήν έχουσιν, άμα πέσωσιν 
είς χειρας αύτών. Συχνότατα βλέπει τις καθ’ οδόν σωρούς 
τέφρας καί άνωθεν τών σωρών τούτων άπδ τών κλάδων τών 
δένδρων κρεμάμενα ένδύματα, τά όποια δεικνύουσι τήν μοί­
ραν τών δυστυχών «Ούαγάγγωνβή ιατρών. ’Ενόσω οί χρη­
σμοί αύτών δείκνυνται όρθοί, ένόσω πρδς εύδαιμονίαν αύ­
τών άποβαίνωσιν, οί διδάσκαλοι ούτοι τής «ούχάβης» (μα­
γικής έπιστήμης) άπολαμβάνουσιν εύνοιας παρά τώ λαώ· 
άν δμως λυπηρόν τι συμβεβηκδς άκολουθήση είς οίκογέ- 
νειάν τινα, και δύνανται μεθ’ δρκου ν’ άποδείξωσιν δτι τδ 
συμβεβηκδς τοΰτο εΐνε αποτέλεσμα τής τέχνης τοΰ μά­
γου, συμβούλιον αδυσώπητων δικαστών σχηματίζεται καί 
έν τώ άμα ό δυστυχής μάγος είς θάνατον καταδικάζεται. 
Φέρουσιν αύτόν έντδς δάσους καί καίοντες αύτόν ζώντα 
πρός παραδειγματισμόν έχείνων, οίτινες, χωρίς νά γνωρί- 
ζωσιν, έπαγγέλλονται τό έργον τοΰτο, προσαρτώσι τό έν­
δυμα αύτοΰ είς δένδρον τι άνωθεν τοΰ μέρους, έπί τοΰ ό­
ποιου ύπέστη τήν καταδίκην του !

Οί δέ Ούασαγάρας εΐνε φυλή δρεινή. Ή χώρα τήν όποιαν 
κατοικοΰσιν εΐνε ή σειρά τών όρέων και αί βάσεις αύτών. 
έκτείνεται δέ άπό του Μακάτα ποταμοΰ μέχρι τής Μαρέγ- 
γας Μκάλης, έχει πλάτος έβδομήκονταπέντε γεωγραφικών 
.μιλιών και μήκος τριών περίπου μοιρών.

Ή σειρά αδτη τών όρέων κεΐται κατά μήκος, βορειοανα­
τολικήν έχουσα διεύθυνσιν. Ή ύψηλοτέρα αύτής κορυφή 
φθάνει ίσως είς ύψος έξ περίπου χιλιάδων ποδών ύπεράνω 
τής έπιφανείας τής θαλάσσης. Τό όρος Κίβουε ύψοΰται 
κατά δύω χιλιάδας καί πεντακοσίους πόδας ύπεράνω τής 
κοιλάδος τοΰ Μουκονδόκουα πλησίον τοΰ Καδεταμάρε- τό 
δέ Καδεταμάρε κατά δύω περίπου χιλιάδας ποδών ύπεράνω 
τής έπιφανείας τής θαλάσσης. Ύπάρχουσιν .δμως έν τώ
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άφροίσματι τών όρέων Νγούρου κορυφαί, αΐτινες, κατά τόν 
έ[χδν ύπολογισμόν, φθάνουσι χιλίους πενταχοσίους πόδας 
ύψηλότερον τοϋ ό'ρους Κίβουε. Πρός βο^ράν, καθόσον πλη- 
σιάζομεν τήν σειράν από τοΰ ποταμοΰ Μακάτα, τά ορη μα- 
κρόθεν φαίνονται ύψούμενα έκπληκτικώτερα και μεγαλο­
πρεπέστερα εκείνων τά όποια παράκεινται τώ Στενώ τοΰ’ 
Μουκονδόκουα. Έπί τών κορυφών καί τών κλιτύων τών 
όρέων τούτων οί ύπό τών ετησίων έπισωρευόμενοι ατμοί 
ρίπτουσι τό ύδωρ αυτών και γίνονται ποταμοί, καθόσον τά 
ΰδατα κατερχόμενα διά τών κλιτύων ένοΰνται έν ταΐς κοι- 
λάσι παρά τάς άνατολικάς βάσεις τών όρέων.

Γνωμοδοτώ—καί πιθανόν πολλοί γεωγράφοι νά μή συμ- 
φωνώσι μετ’ έμοΰ,—δτι ή σειρά αύτη τών όρέων τής Ούσα- 
γάρας, έν ’Ανατολική ’Αφρική, μεγάλην έχει ομοιότηταπρός 
τά Βραχώδη’Όρη τής Βορείου Κεντρικής’Αμερικής· θεωρώ 
αύτήν ώς τήν σπονδυλικήν στήλην, ούτως είπεΐν, τής ’Α­
νατολικής ’Αφρικής. Οι περιηγηταί τοποθετοΰσι τό Κιλίμα- 
Νζάρο είς τήν 37° 27' άνατολικοΰ μήκους καί τό όρος Κέ- 
νια είς τήν 37° 35' άνατολικοΰ· καί έγώ τοποθετώ τό ό'ρος 
Κίβουε είς τήν 36° 50' μήκους··καί ό Βόρτων μετά πεποι- 
θήσεως παραδέχεται οτι ή ιδία αύτη σειρά τών όρέων τής 
Ούραγάρας «έχει ύψίστην κορυφήν τό δρος Ρίζέσα-Ούχιου- 
άου». Άν ή κοιλάς Έουχουάχα, διά τής οποίας ό Έουφί- 
ζιος διευθύνεται πρός τήν θάλασσαν από τών πέραν ορεινών 
χωρών, ήνεάπλώς μία τομή τής σειράς τών όρέων τής Ού- 
Ούσαγάρας, διά ποιον λόγον καί ή Κοιλάς τοΰ Μουκονδό­
κουα νά μή ήνε ώσαύτως τομή; διά ποιον λόγον ή χαμη)\ή 
πεδίάς τής Ούχούμπας, ή Μασσάϊ, νά μή ήνε έπίσης τομή; 
διά ποιον λόγον οί λόφοι Νζασεράϊ, τό όρεινόν άθροισμα 
τοΰ Κιλίμα-Νζάρο, ή χιονώδης κορυφή τοΰ Κένια, τά παρά 
ταύτην δύο έτερα ορη, πρός νότον μέν τό Δοένο Καμουέα, 
πρός βο^ράν δέ τό Μσαράρα, διά ποιον λόγον πάντα ταϋτα 
τά έπί τής αύτής γραμμής μήκους ύψούμενα ό'ρη νά μή ά- 
νήκωσιν εις αύτήν ταύτην τής Ούσαγάρας όρεινήν σειράν;

Τό αύτό πράγμα, τό όποιον παρατηρεΐται είς τάς πρός 
άνατολάς καί δυσμάς τών βραχωδών όρέων πεδιάδας, πα­
ρατηρεΐται καί είς έκατέραν τών βάσεων τών όρέων τής 
Ούσαγάρας. Έν τή Δυτική Βορείω ’Αμερική, πασίγνωστον 
εινε ότι ή πεδιάς τοΰ Κολοράδου, ή χώρα Wyoming καί 
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μέγα μέρος της Νεβράσκας πρδς άνατολάς, καί τδ έπί 
τών άνατολικών βάσεων τών Βραχωδών Όρέων μέρος τοΰ 
Κολοραδου και του Ούτάχ δέν έχουσι, καθ’ δσον φαίνεται, 
την αξιοσημειωτον μεγαλην γονιμότητα, τήν παρατηρου- 
μένην παρά τδν ποταμόν Μισσουρή καί πρδς ανατολάς ή 
δυσμάς του Ούτάχ. At γεγυμνωμέναι αυται χώραι τής 
’Αμερικής εκτείνονται εκατέρωθεν τών Βραχωδών Όρέων 
κατα πλάτος μεν έπί 500 — 800 μίλια, και κατά μήκος 
έπι δυω περίπου χιλιάδας μιλίων. Σημείωτέον δμως δτι τά 
Βραχώδη Όρη ύψοΰνται κατά μέσον δρον ένδεκα περίπου 
ή δώδεκα χιλιάδας ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θα­
λάσσης. Ί οιοΰτοι γιγαντιαϊοι φυσικοί χαρακτήρες δέν ύ- 
πάρχουσιν έν ’Ανατολική ’Αφρική. Τδ κατά μέσον δρον ύ­
ψος του άνατολικωτέρου μέρους τών όρέων τής Ούσαγά- 
ρας υπολογίζω μέχρι τριών χιλιάδων και πεντακοσίων πε­
ρίπου ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θαλάσσης· τδ δέ 
ύψος τοΰ δυτικωτέρου μέρους αύτής ύπολογίζω κατά χι- 
λίους πόδας ύψηλότερον. Ή πρδς ανατολάς τής Ούσαγά- 
ρας πεδιάς ή κοιλάς τοΰ Μακάτα έχει τήν αύτήν γεγυ- 
μνωμένην δψιν, ήν και αί^πρός δυσμάς τών ΒραχωδώνΌ- 
ρέων τΓς ’Αμερικής πεδιάδες έχουσιν· ούτως ή πρδς δυ­
σμάς τής Ούσαγάρας χώρα, συμπεριλαμβανομένων καί 
τών χωρών Μαρέγγας Μκάλης και Ούγογόης, δύναται νά 
παραβληθή πρδς τδ Ούτάχ και τδ Δυτικόν Κολοράδον· καθ­
ότι ή γεγυμνωμένη και άγονος αύτής δψις καί αί αλατού­
χοι έπικολ)νήσεις τοΰ έδάφους αύτής μεγάλως συντείνου- 
σιν εις τήν παρομοίωσιν αύτήν.

Έν Ούιανζη δμως, πρδς δυσμάς τής Ούγογόης, ή χώρα 
ύψοΰται κατά μήκος κατά χιλίους περίπου πόδας περισσό­
τερον τής πεδιάδος τής Ούγογόης, ένεκεν τοΰ οποίου εινε 
καί γονιμωτέρα διά τδν εξής λόγον : οί ύπό τών ετησίων 
άνέμων πρός δυσμάς φερόμενοι ατμοί έμποδίζονται κατά 
τήν διάβασιν αύτών έπί τής ύψηλής ταύτης χώρας, καί 
είς ύδωρ μεταβαλλόμενοι άρδεύουσι τάς γαίας αύτής, 
αϊτινες έπομένως καθίστανται γονιμώτεραι, δεύτεραι κατά 
την εύφοριαν μετά τήν κοιλάδα τοΰ ποταμοΰ Μουκονδό- 
κουα. H άγονος αύτη χώρα, μόλις 100—ΙδΟγεωγραφι 
κών μιλιών πλάτος έχουσα, έχει μήκος έξακοσίων περί­
που, καί ίσως περισσότερον, γεωγραφικών μιλίων.
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Έν τή νοτίω Ούσαγάρα οί έγχώριοι εϊνε λίαν καλοί 
και έράσμιοι· πρδς βοβράν δμως, έν τοΐς παρά τήν χώραν 
τών Ούαχούμπας κειμένοις μέρεσιν, οί εγχώριοι έχουσιν 
έν έαυτοΐς τδν θηριώδη χαρακτήρα τών θηριωδών αύτών 
γειτόνων. Αί κατ’ έπανάληψιν προσβολαί ύπδ τών Ούα- 
σεγούχας άνδραποδιστών,—τών Ούαδιρίγων ή Ούαχέχων 
ληστών νοτιοδυτικώς, ύπδ τών Ούαγογό έκ δυσμών, και 
έκ τών Ούαχούμπας πρδς βο^ραν,— έκαμαν πλέον αύτούς 
νά βλέπωσι μεθ’ ύποψίας τούς ξένους, πρδς τούς οποίους 
μετά βραχεΐαν συναναστροφήν δείκνυνται ελευθέριοι, χα- 
ρίεντες καί αξιαγάπητοι. ’Αληθώς, μέγα έχουσι δίκαιον 
δυσπιστίας πρδς τούς ’Άραβας κα'ι τούς Ούαγγουάνας τής 
Ζαγγιβάρης. Ή Μβούμη τής άνατολικής Ούσαγάρας δίς 
έκάη έν διαστήματι όλίγων έτών ύπδ τών ’Αράβων και 
Ούασεγούχχας άνδραποδιστών τδ Έεχεννέκον ύπέστη τήν 
αύτήν μοίραν, και πρό τινων μάλιστα έτών ό Άβδουλλάχ- 
μπίν-Νασίβ έφερε τδ πυρ καί τήν μάχαιραν άπδ τοΰ Μι- 
σόγγι μέχρι Μπουάπουας. Ό δέ Κανυαπάρου, αρχών 
τών πέριξ τοΰ Τσουνίου ή Κουνίου λόφων, είχε πρότερον 
ύπδ τήν έξευσίαν του τδ τέταρτον τής Μαρέγγας Μκάλης. 
φοβούμενος δμως τούς Ούαδιρίγους λεηλάτας, εινε νΰν 
άπεσυρμένος είς τάς ύψηλάς τών λόφων κορυφάς.

Έν τή ’Ανατολική Ούσαγάρα αί μεταξύ τών γνησίων 
Ούασαγάρας καί Ούασεγούχχας ύφιστάμεναι διαφοραί ού- 
δαμώς παρατηρούνται. Εύρίσκομεν αύτάς πρώτον έν τοΐς 
χωρίοις τής Μπουάπουας. Είς τό μέρος τοΰτο οί έγχώ- 
ριοι ένδύονται τρόπον τινά κομψώτερον φέρουσι μακρούς 
καί λεπτούς πλοκάμους, τούς οποίους κοσμοΰσι διά δρει- 
χαλζίνων ενωτίων, σφαιρών καί λαμπρών μικρών νομι­
σμάτων τής Ζαγγιβάρης· μεταξύ δέ τών πλοκάμων αύτών 
βλέπει τις πυκνήν γραμμήν σμικροτάτων ύαλίνων κόκκων 
τήδε κάκεΐσε έσπαρμένων. Οί νέοι Ούασαγάρας ένδύ­
ονται μάλιστα εύπρεπέστερον· άλείφουσι τδ πρόσωπον 
μέ βαφήν τινα, ώχραν καλουμένην, διά τής οποίας τό ζο­
φερόν καί μέλαν χρώμα τοΰ προσώπου των μεταβάλλεται 
είς φαιόν κατά τό μέτωπον φέρουσι τέσσαρα έως πέντε 
λαμπρά χάλκινα νομίσματα κατά τάξιν προσηλωμένα, καί 
είς έκαστον τών ώτων τράχηλον λεπτής κολοκύνθης, δ- 
στις έκτείνει τούς λοβούς τών ώτων αύτοΰ· κατά δέ τήν 
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κεφαλήν άπειρους πλοκάμους μέ λίπος ήλοιμμένους και 
ύπό μικρών τεμαχίων σύρματος και χαλκού έστολισμένους· 
νέος Μσαγάρας ώς άνω ένδεδυμένος μέ κεφαλήν πρός τά 
δπίσω βαίνουσαν, μέ στήθος εύρύ κα'ι έξέχον, μέ μυώδεις 
βραχίονας, ώραϊα και ανάλογα μέλη, παριστα τό ιδεώδες 
ώραίου νέου αγρίου τής ’Αφρικής.

Οι Ούασαγάρας, άνδρες καί γυναίκες, στιγματίζουσι τό 
μέτωπον, τό στήθος καί τούς βραχίονας· έκτος τοΰ τρα­
χήλου τής μικράς κολοκύνθης, τόν όποιον θέτει είς έκα­
στον τών ώτων αύτου—έντός τοΰ οποίου θέτει τόν όλιγον 
αύτοΰ καπνόν (τούμβακ) καί τόν ιξόν τόν όποιον προμη­
θεύεται έκ τής καύσεως γήινων όστράκων—φέρει προσέτι 
περί τόν τράχηλον αύτοΰ μέγαν άριθμόν άρχαιοτάτων 
κοσμημάτων ήτοι: — δύο ή τρία χρυσόλευκα κογχύλια έξ 
έκείνων, τά όποια αντί νομίσματος παρ’ αύτοΐς χρησιμευ- 
ουσι· μικρά γεγλυμμένα τεμάχια ξύλου, ή κέρας μικράς 
αίγός, ή φάρμακόν τι καθιερωμένον ύπό τοΰ ίατροΰ ή μά­
γου τής φυλής αύτών, εν φοΰνδον λευκών ή έρυθρών ύα- 
λίνων κόκκων, ή δύο έως τρία μεγάλα τετρυπημένα χάνδρα 
ωοειδή, Σουγγομάζι καλούμενα, ή ορμαθόν χάλκινων νο­
μισμάτων καί ενίοτε μικράς όρειχαλκίνους άλύσεις, μεγά- 
γάλην έχούσας ομοιότητα πρός άλυσιν τοΰ ώρολογίου 
Cheap Jack καλουμένην. Τά πράγματα ταΰτα ή μόνοι των 
κατασκευάζουσιν, ή δι’ όρνίθων καί αιγών άγοράζουσιν 
αύτά παρά τών ’Αράβων έμπορων. Τά παιδια διαγουσι βιον 
ολως γυμνήτην- οί νέοι φέρουσι δέρμα αίγός ή προβάτου- 
οί δέ μεγάλοι άνδρες καί γυναίκες, όσοι, βίον έγγαμον διά­
γοντες, έχούσι τέκνα, φέρουσιν ένδυμα οικιακόν περί τά 
πλευρά έκ Κανίκι, ή τέμάχιον Βαρσάτι, τοΰ όποιου τό 
χρώμα λίαν άρέσκει τοΐς Ούασαγάρας· οί δέ αρχηγοί φέ­
ρουσι κατά τήν κεφαλήν πόλους, όμοιους έκεινων τους 
οποίους φέρουσιν οί Διβάνες τής Μρίμας, ήτοι τό αραβι­
κόν ταρβούσιον.

Μετ’ αύτούς έρχονται οί Ούαγογό, φυλή ισχυρά, κατοι- 
κοΰσα τήν πρός δυσμάς τήςΟύσαγάρας μέχρι τήςΟύίανζη,ς 
κειμένην χώραν, ήτις έχει πλάτος μέν όγδοήκοντα περί­
που μιλίων, μήκος δέ περίπου εκατόν. Ό περιηγητής όφει- 
λει νά διαπραγματεύηται μετ’ αύτών έπισταμένως- όφειλει 
κατά τάς μετ’ αύτών διαπραγματεύσεις του νά διάγη σω- 
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φρόνως,ύπομονητικώς καί δικαίως.’ΕξερχόμενοςτήςΣιμπα- 
μουέννης, πρώτο > ένταΰθα ακούει τήν λέξιν «χόγγα», ήτις 
σημαίνει νΰν φόρος, καίτοι πρότερον έσήμαινε δώρον πρός 
φίλον· έπειδή δμως δ φόρος ούτος λαμβάνεται άπ’ αύτου 
μετ’ απειλών, δτι, άν δέν τον πληρώση, θέλουσι τόν πο- 
λεμήση, διά τοΰτο νομίζω δτι ή λέξις αύτη μεθερμηνευο- 
μένη σημαίνει «έξ άνάγκης λαμβανόμενος φόρος» ήτοι 
δασμός.

Ό ακόλουθος πίναξ παριστα τρεις διά τής χώρας Ού­
γογόης οδούς, έξ ών ό περιηγητής δύναται νά έκλέξη οιαν- 
δήποτε θέλει, ώς καί τό ποσόν τοΰ φόρου τόν όποιον πλη­
ρώνει συνήθως κιρβάνιον έξ εκατόν πεντήκοντα ανθρώπων 
συγκείμενον.

Βόρειος οδός. Φόρος. Κεντρική οδός. Φόρος. Νότιος οδός. । Φόρος.

Μβούμη..........
Ματαμβούρου .. 
Βιχαουάνα. . ., 
Κιδιδίμον.........
Πεμπέρα..........
Μιζάνζα..........
Μουκονδόκου...

'Τφάσμ. 
35 
24 
10 
2β 
30 
22 
32

Μβούμη.............
Μουχαλάτα . . . 
Μαφάνυα..........
Καουαϊενουάη . . 
Σάνζα . . . . Γ. . 
Κχόνση.............
Κχόνκο.............
Κουαϋέχα ....

'Τφάσμ. 
35 
25 
15 
5ο 
15 
20 
2· 
27

Κιφουκούρου. 
Κισεουάχη . . 
Καουαϊενουάη 
Σάνζα ...... 
Ούσέκκη .... 
Κχόνκον . . . 
Κουαϋέχα ....

'Τφάσμ. 
25 
30 
40 
15 
21 
20 
27

179 178
197

Ο φόρος ουτος τών ύφασμάτων πληρώνεται ύπό τών 
άνερχομένων τήν χώραν κιρβανίων άπό δέ τών πρός τήν 
παραλίαν έκ τοΰ έσωτερικοΰ κατερχομένων λαμβάνονται 
σκαλΐδες και έλεφαντόδοντες.

Η φύσις καί ό χαρακτήρ τών Ούαγογό εινε παράδοξοι· 
ούδεποτε άρνοΰνται τό προσφερόμενον αύτοΐς, δσον άν 
τοΰτο ήνε μικρόν ή ευτελές· ένεκεν τούτου έπιβαρύνουσι 
με τοσούτους φόρους τούς διαβαίνοντας έμπορους ή πε- 
ριηγητάς. Ό άρχηγός τής Μβούμης άπαιτεΐ κατ’ άρχάς έ- 
ξήκοντα ύφάσματα, καί θαυμάζει μάλιστα έπί τή μεγαλο­
δωρία αύτοΰ, δτι έζήτησε τοσουτον μικρόν ποσόν ύφασμά­
των άπό ένα μέγαν Μουσούγγου (λευκόν άνθρωπον). Κα­
λόν λοιπόν εινε νά προστάξη ό περιηγητής τούς πρώτους 
αύτοΰ άνδρας νά διαπραγματεύωνται μετά τών άρχηγών 
αύτών πρός άποφυγήν μεγάλων άπαιτήσεων' άνάγκη όμως 
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νά ειπη πρότερον αύτοΐς νά ήνε προσεχτικοί εις τούς λό­
γους των και νά προσφέρωσι λίαν ταχέως ποσά, ούδέ νά 
ένδίδωσιν είς τάς αιτήσεις τών αρχηγών, δσον άν’αύται 
ήνε μικραί ή μεγάλαι.

Οί Ούαγογό είσί φυσικώς καί διανοητικώς ή καλλίτερα 
τών μεταξύ Ούνυαμουέζης καί τής παραλίας φυλών. Τό 
χρώμα αύτών εινε πλούσιον μέλαν, κλΐνον όλίγον'πρός τό 
φαιόν. Ή οψις αύτών έχει τί τό μεγαλοπρεπές καί λεόν­
των τά πρόσωπα αύτών είσί πλατέα καί νοήμονα*  οι δ · 
φθαλμοί αύτών μεγάλοι καί κυκλοτερείς· αί ρίνες αύτών 
καί τά στόματα είσί λίαν μεγάλα· τά δέ χείλη αύτών, μο­
λονότι παχέα, δέν εινε τόσον άσχημα καί τερατώδη δσον 
τις φαντάζεται, όσάκις περί νεγρικών φύλων πρόκειται. 
Δι’ δλα ταύτα, μολονότι ό Μγόγος εΐνε θηριώδης τήν φύ- 
σιν καί ικανός νά πράξη τό παν έπί τή ελάχιστη προσκλή- 
σει, φαίνεται εύάρεστος καί καλός, ώραΐος πρός τόν λευ­
κόν περιηγητήν ό χαρακτήρ αύτού εΐνε είς άνρον ύπερή- 
φανός· σεμνύνεται έπί τώ άρχηγώ αύτού· σεμνύνεται έπί 
τή πατρίδι αύτού, έπί τή χώρα έφ’ ής κατοικεί, καί έστω 
δσον δύναται τις νά φανταόθή άγονος καί κακή· σεμνύνε­
ται έπί τώ έαυτώ του, έπί τή ανδρεία καί εύτολμία του, 
έπί τοΐς δπλοις αύτού, έπί τοΐς κτήμασιν αύτού· εΐνε μά­
ταιος, δσον δύναται τις νά φαντασθή έγωϊστής, ταραχο­
ποιός, θρασύδειλος καί τύραννος· καί δμως ό Μγόγος δύ­
ναται καί φιλίαν νά συνάψη καί τον εαυτόν του νά έκθέση 
καί ριψοκινδυνεύση πρός σωτηρίαν τού φίλου του. Μία τών 
μεγαλητέρων αύτού κακιών, ήτις παριστα αύτόν μισητόν 
καί πολέμιον τοΐς περιηγηταΐς, εΐνε ή μεγάλη αύτού φι- 
λαργυρία καί πρός τόν πλούτον απληστία του· άν δέ ό πε­
ριηγητής δείξη τόν παραμικρόν κακοφανισμόν διά τον ζη- 
τούμενον φόρον, δ Μγόγος ούδέποτε διατίθεται αύτω φι- 
λικώς, αλλά καταγίνεται νά λάβη παρ’ αύτού δσον δύνα­
ται περισσότερα.

Ό απότομος ούτος ιθαγενής τήςΟύγογόης,μέ τήν πλου- 
σιαν αύτού όΖψιν, τό λεόντων αύτού μέτωπον, τό απειλή- 
τικόν τής μορφής αύτού καί τήν θρασύδειλον αύτού φύ- 
σιν, ό υπερήφανος, άλαζών καί φίλερις ούτος άνθρωπος 
καθίσταται νήπων, δταν τις μελετήσας καλώς τήν φύσιν 
αύτού άποφασίση νά μή προσβάλη ποσώς τήν ματαιο­
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φροσύνην αύτοΰ. Εύκόλως δύναταί τις νά διασκέδαση αύ- 
τόν ή περιέργεια αύτου εύκόλως έξεγείρεται. 'Όταν ό πε­
ριηγητής τύχη φύσεως σφοδράς, ή μεταξύ αύτοΰ και τοΰ 
Μγόγου έρις εινε αναπόφευκτος· ενώπιον όμως τοΰ έκ φύ- 
σεως Θρασέος τούτου παιδιού, Ιδίως όταν ήνε τοσοΰτον ι­
σχυρόν, ώφελιμώτερον και άσφαλέστερον διά τον περιηγη­
τήν εινε νά ύποχωρήση παρά νά έλθη είς ρήξιν μετ’ αύτοΰ*  
καθότι ό είς τήν γλώσσαν τών Ούαγογό καλούμενος «'Ρόβ 
ΊΡόϋ» εύρίσκεται έπί τοΰ έδάφους τής πατρίδος αύτοΰ, 
δπερ, ώς γνωστόν, εινε μέγα πλεονέκτημα· ό έγχώριος έ- 
χων τοΰτο κατά νοΰν βαίνει μετά περισσοτέρου θάρρους 
κατά τοΰ λευκοΰ ξένου. Δέν εινε ανδρείος, γνωρίζει δμως 
κάλλιστα τήν αδυναμίαν τοΰ περιήγητοΰ- προσέτι δύναταί 
καί έπιθυμεΐ νά έπωφεληθή τής περιστάσεως καί νά έπιτε- 
θή κατ’ αύτοΰ*  δέν πράττει δμως τοΰτο, καθότι συμφέρον 
έχει νά τηρή τήν ειρήνην έπειδή, άμα προσβάλ/η περιηγη­
τήν, ή οδός, ή διά τής χώρας αύτοΰ άγουσα, κλείεται· τά 
κιρβάνια θέλουσι ζητήσει έτέρας οδούς καί ούτως οί άρχη­
γοί θέλουσι στερηθή πολλών εισοδημάτων.

Ό Μγόγος πολεμιστής έχει δπλα, τά εξής :—έν τόξον 
καί έν δέμα φονικών κατά τό φαινόμενον βελών, οξέων, 
μακρών καί γωνιωδών έν ζεΰγος έλαφρών καλοκαμωμέ­
νων άσσεγαίς ή λογχών, έν μέγα άκόντιον σπάθη έμφερές 
μετά λεπίδος δύο ποδών μήκους· ένα πολεμικόν πέλεκυν 
καί έν ρούγγου ή ρόπαλον. Πρός τούτοις έχει ασπίδα, διά 
μελανής καί λευκής βαφής έζωγραφημένην, σχήματος ωο­
ειδούς έκ δοράς ρινοκέρωτος ή έλέφαντος ή βουβάλου κα- 
τεσκευασμένης. Έκ παιδικής ηλικίας λαμβάνει είς χεΐρας 
τά δπλα του καί πεντηκοντούτης γενόμενος ούδέποτε έγ- 
καταλείπει αύτά.

'Όταν πρόκειται νά έξέλθη είς πόλεμον οπλίζεται έντός 
βραχύτατου χρόνου. Άγγελιαφόρος έκ μέρους τοΰ άρχη- 
γοΰ τρέχει άπό χωρίου είς χωρίον καί φυσά τό κέρας, δ- 
περ εινε τό τοΰ πολέμου σημεΐον. Ό πολεμιστής άκούων 
τον ήχον τοΰ κέρατος, ρίπτει τήν σκαλίδα έπί τών ώμων 
αύτοΰ, εισέρχεται έν τώ οίκω του, και μετά τινα δευτερό­
λεπτα έξέρχεται αύτοΰ έτοιμος πρός πόλεμον έν πλήρει 
πανοπλία. Πτερά στρουθοκαμήλου, άετοΰ ή γυπός μεγα- 
λοπρεπώς κινούνται άνωθεν τής κεφαλής αύτοΰ· ή μακρά 
αύτου βυσσίνη έσθής κυματίζει όπισθεν αύτοΰ, ή άσπίς 

35
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αύτοΰ εϊνε περασμένη εις τδν άριστερόν του βραχίονα· τάς 
δύο αύτοΰ οξείας έλαφράς λόγχας κρατεί διά της αριστε­
ρά χειρδς, τδ δέ τρομερόν αύτου μέγα άκόντιον—δίστο­
μον και δξύ—διά τής δεξιάς0 κώδωνες θορυβώδεις είσί δε­
δομένοι περί τά σφυρά καί τά γόνατα αύτοΰ· περιχειρίδες 
έξ έλεφαντίνου δστοΰ ύπάρχουσι κατά τούς βραχίονας αύ­
τοΰ, δι’ ών αγγέλλει τήν άφιξίν του. Μετά τής σκαλίδος 
τοΰ εργατικού γεωργού άποβάλλει και τδν κηπουρικόν αύ­
τοΰ τρόπον, μεταβαλλόμενος εις άλαζώνα, ματαιόφρονα 
καί θριαμβευτικόν πολεμιστήν τρέχει δέ ώς παλαιστής 
τολμηρός, άψηφών τούς κινδύνους τοΰ πεδίου τής υάχης.

Ή ισχύ ς τών Ούαγογό εινε αποτέλεσμα τοΰ μεγάλου 
αύτών άριθμοΰ. Μολονότι τά κιρβάνια τών Ούαγογό ανέρ­
χονται καί κατέρχονται διά της χώρας τών Ούανυαμουέ- 
ζων, δέν πάσχουσιν ύπό τών Ούανυαμουέζων, οσα ουτοι 
παρ’ αύτών. Τά χωρία αύτών είσ'ι πάντοτε πλήρη πολεμι­
στών ασθενή φύλα ή λείψανα φύλων μετ’ άγαλλιάσεως 
παραδίδονται αύτοΐς έπι τή συμφωνία νά ήνε ύπό τήν προ-, 
στασίαν των αλλά και άτομα ετέρων φυλών, άναγκασθέν- 
τα νά φύγωσιν έκ τής φυλής εις τήν οποίαν άνήκον δι’ εγ­
κληματικήν τινα πραξιν, εύρίσκονται έν τοΐς χωρίοις τών 
Ούαγογό ! Πρός βο^ρδν, οί Ούαχούμπας είσ'ι πολυπληθείς· 
πρός νότον εύρίσκονται οί Ούαχέχοι καί Ούακίμβου και 
πρός άνατολάς πλεΐσται οίκογένειαι έξ Ούσαγάρας. Πρός 
τούτοις συχνότατα άπαντα τις Ούανυαμουέζους έν τήχώρα 
ταύτη· πράγματι οί τελευταίοι ούτοι όμοιάζουσι τούς Σκό­
τους· καθότι πανταχου τής Κεντρικής ’Αφρικής εύρίσκον­
ται καί εινε λίαν έπι,τήδειοι πρός άπόκτησιν ισχύος, δόξης 
καί ύπεροχής.

Ώς έν τή Δυτική Ούσαγάρα, οΰτω καί έν τή χώρα τών 
Ούαγογό αί οίκίαι είσί τετράγωνοι και οΰτω τοποθετημέ­
να!, ώστε σχηματίζουσι χώρον τετράγωνον, πρός τόν ό­
ποιον πασαι αί θυραι άνοίγονται· πάσαι αί στέγαι είσ'ι πλα- 
τεΐαι και όμαλαί, καί έπ’ αύτών στρώνουσι σίτον, χόρτα, 
καπνόν και κολοκύνθας. Τό όπισθεν έκάστου οικήματος 
έχει μικράς όπάς, διά τών οποίων οί έν αύτω κατοικοΰντες 
παρατηροΰσι και έν άνάγκη ύπερασπίζουσιν εαυτούς.

Τό τέμπον, ώς οίκοδομεΐται έν Ούγογόη, εινε ολως σα­
θρόν έργον συνίσταται έκ μιας μόνον σειράς λεπτών ξύ­
λων διά πηλού κεχρισμένης, μετά τριών ή τεσσάρων έτέ- 
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ρων ξύλων κεχωσμένων κιχτά γης πρός ύποστήριξιν τών 
πλαγίων δοκών, έφ’ ών κεΐται ή ομαλή έκ πηλοΰ στέγη· 
βολίς πυροβόλου διαπερα τά τείχη τοΰ τέμπου τών Ούα­
γογό. Έν Ούίάνζη τό τέμπον εινε έργον στερεώτατον, έ- 
νεκεν τής αφθονίας τών καλών δένδρων, τά όποια κόπτουσι 
και μεταβάλλουσιν είς πασσάλους, κατά τρεις ή τέσσαρας 
δακτύλους χονδρούς.

Τό τέμπον διαιρείται είς οικήματα κεχωρισμένα άπ’άλ- 
λήλων διά πλεκτού τείχους. Έκαστον οίκημα περιλαμβά­
νει οικογένειαν μέ ηλικιωμένα παιδία καί κοράσια, άτινα 
κοιμώνται έπι του έδάφους γυμνά. Ό πατήρ τής οικογέ­
νειας μόνον έχει μίαν κιτάνδαν, ήτοι ακίνητον κλίνην κα- 
τεσκευασμένην έκ δερμάτων βοός ή υπό φλοιοΰ του δέν­
δρου μυόμβου. Τό δέ έ'δαφος σύγκειται έκ πηλοϋ καί εινε 
λίαν βρωμερόν, μεγάλην δυσωδίαν έκπέμπον. Είς τάς γω­
νίας άπό τών πλαγίων δοκών τής στέγης έξαρτώνται τά 
άεριώδη οικήματα τών μεγάλων μελανών άραχνών καί ε­
τέρων παντοειδών τερατωδών έντόμων.

Ποντικοί, λίαν μακράν έχοντες κεφαλήν καί χρώματος 
σκοτεινού, λυμαίνονται έ'καστον. τέμπον. Δαμάλεις, αιγες, 
πρόβατα καί γαλαί ε'σί τά μόνα κατοικίδια ζώα τά έντός 
τών τέμπων κατά θέλησιν τών κατοίκων μένοντα. Οί κΰνες 
(οί παρία) μένουσιν έξω μετά τών κατοικίδιων ζώων.

Οί Ούαγογό πιστεύουσι τήν ΰπαρξιν Θεοΰ ή Ούρανίου 
Πνεύματος, τό όποιον καλοΰσι Μουλούγγου. Αί δεήσεις αύ­
τών πρός τό πνεύμα τοΰτο άποτείνονται, οσάκις γονεύς τις 
άποθάνη. Ό Μγόγος, άφοΰ καταθέση τόν πατέρα αύτοΰ 
έν τώ τάφω, συσσωρεύει πάντα τά τοΰ πατρός αύτοΰ κινη­
τά κτήματα, τά ύφάσαατα, τούς έλεφαντόδοντας, τήν μά’ 
χαιραν, τό ζέμβον (σκαλίς), τά τόξα καί τά βέλη, τάς 
λόγχας καί τά ζώα αύτοΰ, καί προ αύτών γονυπετών έπα- 
ναλαμβάνει εύχήν καί δέησινπρός τόν Μουλούγγου, νά αύ­
ξηση τόν κοσμικόν αύτοΰ πλοΰτον, νά εύλογήση τήν έρ· 
γασίαν του καί νά καταστήση αύτόν εύδαίμονα είς τάς έμ- 
πορικάς έπιχειρήσεις του.

Ή εξής συνομιλία έλαβε χώραν μεταξύ έμοΰ καί ένός 
Μγόγου έμπορου :

— Ποιος ύποθέτεις νά έπλασε τούς γονείς σου ;
— Αύτό μέ έρωτας, λευκέ ; ό Μουλούγγου !
— Καλά ! ποιος λοιπόν έπλασε σέ ;
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— Αν ό Θεός έπλασε τόν πατέρα μου, ό Θεός έπλασε 
καί έμέ ! δέν έχει οΰτω ;

— Κάλλιστα ! Που ύποθέτεις νά ύπήγεν ό πατήρ σου, 
τώρα οπού άπέθανεν ;

— Οί νεκροί άποθνήσκουσιν, ύπέλαβε σοβαρώς, δέν ύ- 
παρχουσι πλέον ! Καί αυτός ό Σουλτάνος, άμα άποθάνη, 
γίνεται μηδέν—δέν άξίζει περισσότερον άπό ένα άποθαμ- 
μένον κΰνα, τελειώνει καί μετ’ αύτοΰ τελειώνουσι καί οί 
λόγοι του -— δέν εκβάλλει πλέον λέξιν έκ του στόμα­
τος. Βέβαια, προσέθετο, ίδών μειδίαμα έπί του προσώπου 
μου, ό Σουλτάνος γίνεται μηδέν, οστις λέγει άλλως εινε 
ψεύστης. ’Ιδού ! ....

— ’Αλλά τότε γίνεται καί μέγας άνήρ, δέν έχει ούτως;
— ’Ενόσω ζή μόνον—μετά θάνατον δμως πηγαίνει είς 

τόν τάφον του, καί ούδείς λέγει τί περί αύτοΰ πλέον τό 
αύτό καί διά πάντα άνθρωπον.

— Πώς θάπτετε τόν νεκρόν Μγόγον ;
— Δένομεν πρώτον πρός άλληλας τάς δύω αύτοΰ κνή- 

μας, τόν δεξιόν του βραχίονα είς τό σώμα αύτου· τόν δέ 
αριστερόν αύτου βραχίονα θέτομεν ύπό τήν κεφαλήν του· 
μεθ’ δ ρίπτομεν αύτόν μέ τήν άριστεράν πλευράν έντός του 
τάφου του, ρίπτομεν έπ’ αύτου τό ένδυμα τό όποιον κατά 
τήν ζωήν αύτου έφερε καί καλύπτομεν αύτόν μέ τό χώμα*  
θέτομεν δέ καί άνω του τάφου θάμνους ακανθώδεις, δπως 
έμποδίσωμεν τάς φίζας (ύαινας) νά ύπάγωσι πρός αύτόν. 
Ή γυνή τίθεται μέ τήν δεξιάν πλευράν πάλιν έντός τά­
φου, άλ^ά χωριστά τοΰ άνδρός.

— Τί κάμνετε τόν Σουλτάναν, δταν καί'ουτος άποθάνη;
— Θάπτομεν αύτόν βέβαια, άλλά μέ αύτήν τήν διαφο­

ράν. Ό Σουλτάνος θάπτεται είς τό μέσον τοΰ χωρίου καί 
άνωθεν τοΰ τάφου αύτοΰ κτίζομεν μίαν οίχίαν. Οσάκις φο- 
νεύσωσι βοΰν, φονεύουσιν αύτόν προ τοΰ τάφου του. ΓΌταν 
ό *)έρων  Σουλτάνος άποθάνη, ό νέος αύτοΰ διάδοχος προ­
στάζει νά φέρωσιν αύτω βοΰν, καί, σφάζων αύτόν προ τοΰ 
τάφου του, έπικαλεϊται τόν Μουλούγγου νά μαρτυρήση δτι 
ούτος εινε ό νόμιμος Σουλτάνος· μεθ’ δ διαμοιράζη τό κρέ­
ας έν δνόματι τοΰ πατρός αύτοΰ.
—Τίς διαδέχεταιτόν Σουλτάνον;όμεγαλήτερος αύτοΰυίός;

— Μάλιστα, άν έχη υιόν άν δμως ήνε άτεκνος, διαδέ­
χεται αύτόν ό μεγαλήτερος μετ’ αύτόν άρχηγός, ό όποιος 
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λέγεται μσαζζίρας, τοΰ οποίου έργου εινε νά άκούη τά πα­
ράπονα τοΰ ενός κατά τοΰ άλλου και τάς ύποθεσεις αύτών 
και νά διαβιβάζη αύτά προς τόν Σουλτάνου· μεθ δ, οιά 
διαταγής του Σουλτάνου, απονέμει δικαιοσύνην· δ μσαζςι- 
ρας λαμβάνει τά χόγγα (φόρους) και φέρει αύτά πρδς του 
μτέμην (Σουλτάνου), θέτει αύτά προ αύτοΰ, και άφοΰ ό 
Σουλτάνος λάβη δσα επιθυμεί, άφίνει τά λοιπά είς τδν 
μσαζζίραν, οστις λαμβάνει αύτά. Οί αρχηγοί καλούνται 
μάνυα-πάρα και ό μσαζζίρας εινε ό πρώτος μάνυα-παρα.

— Και πώς νυμφεύονται οί Ούαγογό ;
— 'Ώ, άγοράζουσι τάς γαναΐκάς των.
— Καί πόσον τιμάται μία γυνή ;
— Εις πτωχότατος άνήρ δύναται νά άγοράση τήν γυ­

ναίκα αύτοΰ άπδ τδν πατέρα της μέ έν ζεΰγος αιγών.
— Ό δέ Σουλτάνος πόσον πληρώνει ;
— Ό Σουλτάνος πληρώνει περί τάς εκατόν αίγας, ή 

τόσας δαμάλεις, ή τόσα πρόβατα και αίγας, πρδς τον πα­
τέρα τής νύμφης· βέβαια, είναι ό αρχηγός τοΰ χωρίου και 
πρώτος άπδ όλους*  ό Σουλτάνος δέν πηγαίνει νά άγοράση 
μίαν γυναίκα, κοινήν πρέπει μάλιστα νά λάβη τήν συγκα- 
τάθεσιν τοΰ πατρος τής νύμφης και δφείλει νά δώση είς 
αύτόν προκαταβολικώς τά ζώα· πολλαί ήμέραι παρέρχων- 
ται δπως συμφωνήσωσι. Ιΐασα ή οικογένεια και οί φίλοι 
τής νύμφης όμιλοΰσι πολλά περί τοΰ γάμου τούτου, πριν 
ή ή νύμφη έγκαταλείπη τδν οίκον τοΰ πατρος αύτής.

— Έν περιπτώσει φόνου, τι κάμνετε τδν άνθρωπον ε­
κείνον, ό όποιος φονεύση άλλον ;

— Ό φονεύς οφείλει νά πληρώση πεντήκοντα δαμάλεις· 
άν ήνε πτωχός καί δέν δύναται νά π)\ηρώση αύτάς, ό Σουλ­
τάνος δίδει τήν άδειαν είς τούς συγγενείς ή φίλους τοΰ 
φονευθέντος νά φονεύσωσιν αύτόν. Ουτοι δέ συλλαμβάνου- 
σιν αύτδν καί δένοντες έπί δένδρου ρίπτουσι )·όγχας κατ’ 
αύτοΰ, άποκόπτουσι τήν κεφαλήν, τούς βραχίονας, τούς 
μηρούς καί σκορπίζουσιν αύτά τήδε κάκεΐσε έν τοΐς άγροΐς.

— Πώς τιμωρείτε τδν κλέπτην ;
— "Αν συλληφθή έπ’ αύτοφώρω κλέπτων, φονεύεται διά 

μιας κοίούδεμία ένοχή προσάπτεται είς τδν φονεύσαντα αύ­
τόν, ούδέ λέγουσί τι περί αύτοΰ· βέβαια, δέν εινε κλέπτης ;

— Ύπόθεσον δμως πρός στιγμήν δτι δέν γνωρίζετε 
ποιος εινε ό κλέπτης ;
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— Αν φέρωσί τινα προ ημών κατηγοροϋντες αύτόν έπί 
κλοπή, σφαζομεν μίαν όρνιθα. ’Άν τά έντόσθια αύτής ήνε 
λευκα^ ο άνθρωπος εινε αθώος? άν δέ κίτρινα? εινε έζνοχος.

— Πιστεύετε είς τήν μαγείαν ;
— Βεβαιότατα ? και τιμωροϋμεν μάλιστα έκεΐνον? δστις 

μαγεύη τά ζώα και σταματά τήν βροχήν.
Μετά τήν Ούγογόην έ'ρχεται ή Ούϊάνζη ή Μαγοϋνδα- 

Μκαλη—Τό θερμόν πεδίον. Πρό ετών? πριν ή ή Μαγουνδα- 
Μκάλη κατωκηθή ύπό μεταναστατών της Ούκίμβης, οι α­
χθοφόροι τά μέγιστα παρεπονουντο διά τόν ύπερβολικόν 
καύσωνα καί τήν δίψαν? τήν όποιαν κατά τήν διάβασήν τής 
χωράς ταύτης ύφίσταντο. Σπανίως εύρισκον ύδωρ, οίαν- 
οηποτε άν έτρέποντο οδόν? διό πολλάκις ήναγκάζοντο νά 
οδευωσι δι’ δλης τής ημέρας, ένεκεν του οποίου έκλήθη 
υπο τών Ούανυαμουέζων παγαζ'ις «τό θερμόν πεδίον».

Ή χώρα Ού’ίάνζη ή Μαγοϋνδα-Μκάλη εινε πρός τό πα­
ρόν λίαν κατωκημένη. Έν τη βορείω όδώ—·τή διά Μουνι- 
εκας αγουση —Άπάρχει αρκετόν ύδωρ· συχνά άπαντα τις 
χωρία και οι περιηγηται παρατηρούσιν δτι τό δοθέν είς τήν 
χώραν ταύτην όνομα εινε ά9νάρμοστον· οι κατοικοϋντες τήν 
χώραν είσιν Ούακίμβου έκ του νότου. Εινε γεωργοί καλοί 
καί λίαν εργατική φυλή. Έξωτερικώς όμοιάζουσι κατά τι 
τούς Ούασαγάρας*  δέν φημίζονται δμως έπί ανδρεία καί 
εύτολμία· τά δπλα αύτών συνίστανται είς έλαφράς λόγ- 
χας? τόξα καί βέλ^η καί πολεμικούς πελέκεις. Τά τέμπα 
αύτών είσί ισχυρά καί λίαν στερεώς κατεσκευασμένα*  έπ’ 
αύτών παρατηρεί τις πόσον ή φυλή αΰτη εινε προωδευμένη 
έν τή τέχνη τών ύπερασπιστιχών οικοδομών. Τα βόμα αύ­
τών είσί τοσοΰτον καλώς κατεσκευασμένα? ώστε χρειάζε­
ται τηλεβόλον, δπως είσέλθη τις έντός αύτών, άν πάντα 
τά χωρία καλώς ύπερασπίζωνται έαυτά. Προσέτι εινε λίαν 
επιτήδειοι περί τήν κατασκευήν παγίδων, δι’ ών συλλαμ- 
βάνουσιν έλέφαντας καί βουβάλους· ενίοτε δέ συλλαμβά- 
νουσι καί λέοντας καί λεοπαρδάλεις.

Διαβαίνοντες τήν χώραν τών Μαρέγγας-Μκάλης, φθάνο- 
μεν είς τήν χώραν τών Ούανυαμουέζων, ήτις καλείται Ού- 
νυαμουέζη, ήτοι «Γή τής Σελήνης»· τήν περιγραφήν δ­
μως του λαού του κατοικοϋντος τήν ένδιαφέρουσαν ταύτην 
χώραν θέλω εκθέσει έν έτέρω κεφαλαίω προσεχώς.



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ Η'.

ΔΙΑΜΟΝΗ ΕΝ ΟΤ NT ΑΝΤΕ Μ BE.

Αί πρός τιμήν έμοΰ έν Ούνυανυεμβέ γενόμεναι έπιδει- 
ξεις δέν ήσαν θορυβώδεις1 άλλ’ ήσύχως έπορευομην μετά 
του Διοικητού Σαυδ μπίν Σελίμ προς τό έν Κουϊκούρη, ή 
πρωτευούση, τέμπον αύτου. Οί Ούανυαμουέζοι παγαζίς ήσαν 
εξω κατά εκατοντάδας, οίπολεμισταίτου σουλτάνου Μκα- 
σίουα περιεφέροντο περί τόν αρχηγόν αύτών παιδια, όμοι- 
άζοντα μέ γυμνά μελανά χερουβείμ, έκειντο μεταξύ τών 
κνημών τών γονέων των, νήπια, προ τινων μόλις μηνών 
γεννηθέντα, έσκάλωναν άνω τών ράχεων τών μητέρων αύ· 
τών πάντες μετά θαυμασμοΰ έ'βλεπον το χρώμα του δέρ­
ματός μου καί μέ ήτένιζον άσκ&ρδαμυκτεί. Εκείνοι δέ, οί- 
τινες συνωμιλουν μετ’ έμου, ήσαν μόνον οί ’Αραβες και ό 
γηραιός Μκασίουας, ό κυβερνών τήν χώραν τών Ούανυα- 
μουέζων.

Ό οΐκος του Σαύδ-μπίν-Σελίμ έκειτο κατά τήν βορειο­
δυτικήν γωνίαν του ισχυρού βόμα (περίφραγμα) τής Κουϊ- 
κούρης. Έν αύτω ευρομεν τέϊον έντός αργυρού μικρού λέ- 
βητος, καί μέγα ποσόν πλακουντίων καπνιζόντων ύπό άρ- 
γυρούν σκέπασμα·προσεκλήθην νά συμμεθέξω τού φαγητού 
αύτού. 'Όταν τις, περιπατήσας οκτώ περίπου μιλιά άνευ 
προγεύματος καί έπί τρεις ή τέσσαρας ώρας ύπό θερμού 
τροπικού ήλίου βασανισθείς, εύρη τοιούτον φαγητόν, έκα­
στος έννοεΐ δτι δέν πρέπει νά άφίνη αύτό, άλλά προθύμως 
νά τρώγη, άν μάλιστα έχη καί δρεξιν τούτ’ αύτό έπραξα 
καί έγώ· άλλ’ δμως στοχάζομαι δτι ό έπιδέξιος τρόπος διά 
τού όποιου κατώρθωσα νά πιω ένδεκα κύπελλα πλήρη α­
ρωματικού τίνος χόρτου, Άσσάμ καλουμένου, καί ή εύκο- 
λία καί ή δρεξις μετά τής όποιας έκρήμνισα τόν ύψηλόν 
αύτόν πύργον τών πλακουντίων, τά όποια προ τινων στιγ­
μών θερμώς έκάπνιζον ύπό τό άργυρούν αύτών σκέπασμα^ 
έξέπληξαν τόν διοικητήν.
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Εύχαριστήσας τήν μεγάλην πεινάν μου και αισθανθείς 
έμαυτόν καλά, ηύχαρίστησα διά τό φαγητόν τον Σέχ, ώς 
ήρμοζε νά πράξω*  άλλ’ άν και δέν έπρατταν τοΰτο, τά 
βλέμματά μου έδείζνυον αύτώ τήν εύγνωμοσύνην, τήν ο­
ποίαν πρός αύτόν έχρεώστουν.

’Αμέσως λοιπόν έξαγαγών τήν πίππαν μου κα’ί τήν κα·· 
πνοσακκοΰλάν μου, ειπον αύτω :

— Φίλε μου Σέχ, δέν καπνίζεις ;
— ’Οχι, εύχαριστώ ! οί ’Άραβες ούδέποτε καπνίζουσιν.
— ~4 ! δέν θά έμποδίσης βέβαια και έμέ νά καπνίσω, δ­

πως βοηθήσω ολίγον τήν χώνευσιν ! αί;
— Νζέμα— καλά —καπνίσατε, δέν πειράζει, κύριε αύ- 

θέντα μου !
Μεθ’ δ ήρχισε νά μοί άποτείνη τάς έξης φλυάρους, πε­

ριέργους, σοβαράς και έλαφράς ερωτήσεις.
— Και πόθεν ήλθεν ό αύθέντης ;
— Διά τής όδοΰ τής Μπουάπουας.
— Καλά. Και σας έτυρφίνησε πολύ ό Μακάτας;
— Όσον δύνασαι νά φαγτασθής πολύ.
— Και τά νέα τής Ζαγγιβάρης ;
— Καλά. Ό Σεύδ Τούρζης έλαβεν ύπό κατοχήν του τήν 

Μοσκάτην, καί ό Άζήμ-μπιν-Γζ'ις έφονεύθη εις τήν οδόν.
— ’Αληθώς, Ούαλλαχί ; (στο Θεό σου).
— ’Αληθώς.
— ΖέΖ

τοΰ· μεθ’ δ πάλιν ήρώτησεν :
— Αύθέντα, ήζούσατέ τι περί τοΰ Σουλείμάν-μπιν Άλή;
— Ναί ! ό διοικητής τής Βομβάης έστειλεν αύτόν είς 

Ζαγγιβάρην διά πολεμικού πλοίου καί τώρα ό Σουλεϊμάν- 
μπίν-Άλής εύρίσκεται είς τήν γουράϊζαν (φρούριον).

— Χέχ ! αύτό πηγαίνει καλά, πολύ καλά ! . . . Και έ- 
πληρώσατε πολύν φόρον είς τούς Ούαγογό ;

— ’Οκτώ φοράς· ό Χαμήδ Κιμιάνης ήθελε νά πορευθώ 
μετ’ αύτοΰ διά Κουαϋέχας· έγώ δμως δέν συγκανένευσα 
είς τοΰτο· άλλα διελθών τό δάσος έπορεύθην είς Μουνιέ- 
καν. Ό Χαμήδ καί ό Τάνης έκριναν καλλίτερον νά μέ ά- 
κολουθήσωσι παρά νά άντιπαραταχθώσι μόνοι των κατά 
τής Κουαϋέχας.

χ! ιδού νέα! είπε, χαϊδεύσας τό γένειον αύ-
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— Που εύρίσκεται εκείνος ό Χατζή-Άπτουλας, ό όποιος 
ήλθεν εδώ καί ό Σπήκής.

— Ό Χατζή-Άπτουλας ! ποιος Χατζή-Άπτουλας ; ά ! 
ναί ! ήμεϊς τόν δνομάζομεν Σέχ Βόρτων. 'Ω ! τώρα έγείνε 
μέγας καί πολύς, βαλυούς είς Έλ-Σιάμ.

— Χέχ-χέχ ! Βαλυούς ! χέχ ! εις Έλ-Σιάμ ! Τό μέρος 
τούτο δέν κεΐται πλησίον τοΰ Βετλέμ-ελ-Κοΰδες ;

— Ναι, τέσσαρας περίπου ήμέρας μακράν. Ό δέ Σπήκης 
άπέθανεν άπροσδοκήτως αύτός έαυτόν έφόνευσεν.

—*Αχ, άχ, Ούαλλάχ! (μάτόν Θεόν)αύτά εινε κακά νέα. 
Ό Σπήκης άπέθανε ; Μασσα)^λάχ ! Ωχ, χαί ήτο τόσον κα­
λός, τόσον άγαθός. Κρίμα ’στον άνθρωπον νά άποθάνη ού­
τως ! . ..

— Αλλά που κεΐται ή Καζέχη, Σέχ Σαόδ ;
— Ή Καζέχη ; ούδέποτε ήκουσα τό όνομα τούτο.
— Αλλά σύ ήσο μετά του Βόρτωνος, Σπήκ καί Γράντ 

έν Καζέχη· συνέζησας μετ’ αύτών έπί πολλούς μήνας, 
καθ’ δν χρόνον πάντες διαμένετε έν Ούνυανυεμβέ· πρέπει 
νά ήνε έδώ πλησίον πώς εινε δυνατόν νά μη γνωρίζης τό 
μέρος τοΰτο ; που διέμενον ό Χάτζή-Άπτουλας καί ό Σπή­
κης, όταν ήσαν είς Ούνυανυεμβέ ; δέν διέμενον είς τήν 
οικίαν τοΰ Μούσα-Μσούρη ;

— Ή οικία αύτη εύρίσκεται είς Ταβόραν.
— Καλά ! ποΰ κεΐται λοιπόν ή Καζέχη ; Ούδείς μέχρι 

τοΰδε ήδυνήθη νά μοί εΐπη ποΰ κεΐται τό μέρος τοΰτο· έν 
τούτοις οί τρεις ουτοι λευκοί άνθρωποι άναφέρουσιν δτι έν 
Καζέχη διέμενον μετά σου· εΤνε αδύνατον νά μη γνωρίζης 
ποΰ κεΐται τό μέρος τοΰτο.

— Μά τόν Θεόν, αύθέντα μου, ούδέποτε ήκουσα τό ό­
νομα τοΰτο· αλλά σταθήτε νά ίδήτε! Καζέχ, είς τήν γλώσ­
σαν τών Ούανυαμουέζων, δηλοΐ «βασίλειον». Πιθανόν νά 
έδωσαν τό όνομα τοΰτο είς τό μέρος έν ω έσταμάτησαν. 
Τότε δμως, έσυνείθιζα νά καλώ τήν πρώτην οικίαν «τοΰ 
Σναϊ-μπίν-Άμέρ», οί δέ Σπήκ καί Γράντ διέμενον έν τή οι­
κία τοΰ Μούσα-Μσούρη, άλλά καί αί δύω αυται οίκίαι εύ- 
ρίσκονται, ώς τάς άλλας, έν Ταβόρα ! ’Ιδού.

— Σέ εύχαριστώ, Σέχ ! έπιθυμώ τά μέγιστα νά ύπάγω 
πρός ζήτησιν τών άνθρώπων μου· καθότι πάντες θά εχω- 
giy άνάγκην τροφής !..

36
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— ’^PX9^051 Ρ·αζή σας νά σας δείξω τήν οικίαν σας. Τδ 
τέμπον εύρίσκεται έν Κουϊχάρα· εις μίαν μόνην ώρα? δύ- 
νασθε έκ Ταβόρας άναχωροΰντες νά φθάσητε είς αύτό.

Άναχωρήσαντες έκ Κουικούρης καί διαβάντες χαμηλήν 
ακρώρειαν είδομεν άμέσως τήν Κουϊχάραν μεταξύ δύω χα­
μηλών σειρών λόφων, έξ ών ή βορειότερον κείμενη έπερα- 
τοϋτο πρδς δυσμάς ύπδ του λόφου Ζίμπιλι, δ όποιος έ'χει 
σχήμα φρουρίου. Μολονότι τδ τοΰ ήλιου φώς ήν σφοδρόν, 
ή κοιλάς έφαίνετο είς τά δμματα ημών ύπδ ασθενούς λάμ- 
ψεως κατεχομένη· τοΰτο ήτο πιθανώς αποτέλεσμα τής γε­
νικής ώχρότητος ή τής φθινοπωρινής ώριμότητος τοΰ χόρ­
του, τοΰ οποίου τήν μονότονον ταυτότητα ούδέ τδ παρα­
μικρόν βάθος χρώματος έποίκιλεν. Οι λόφοι ήσαν ή έφαί- 
νοντο λευκοί ύπδ τδ λαμπρόν έκεΐνο φώς καί τήν.καθαρω- 
τάτην ατμόσφαιραν. Ό σίτος προ πολλοΰήδη είχε θερισθή· 
επί δέ τής λευκόφαιου έκτάσεως εκειντο οί κάίναμοι τοΰ 
σίτου καί οί αγροί·· αί οίκίαι ώς προσέτι κοί αί π^ατεϊαι 
αύτών δροφαί ήσαν έκ πηλοϋ κατεσκευασμέναι· δ δέ πη­
λός ούτος είχε χρώμα λευκόν κλϊνον δλίγον πρός τδ φαι- 
όν· αί καλύβαι ήσαν έκ καλάμων κ»ί άχύρου σκεπασμέναι, 
τά δέ περί αύτάς ύπερείσματα έκ ξυλείας έκλελεπισμένης 
(ξεφλουδισμένης) ειχον χρώμα λευκόν κλϊνον δλίγον πρδς 
τδ φαιόν. Ό έκ τών δρέων τής Ούσαγάρας πνέων ψυχρός, 
όρμητικός καί νοσερδς άνεμος τοσούτον ρίγος ένεποίει ή- 
μϊν, ώστε μέχρι τοΰ μυελοΰ τών δστών ήσθανόμεθα τδ ψΰ- 
χος· έντούτοις ή σφοδρά τοΰ ήλιου λάμψις ούδ’ έπ’ έλάχι- 
στον μετεβάλλετο· μία ή δύω δαμάλεις χρώματος μελα- 
νοΰ ή ύψηλόν τι δένδρον είς μέρη τινά έπησχόλουν τήν 
δρασιν ήμών έπί τινας στιγμάς' ούδέποτε δμως έπί τή 
θέφι τών μεμονωμένων τούτων αντικειμένων έλησμονοΰμεν 
τάς πρώτας έντυπώσεις τής Κουϊχάρας ήτις ώμοίαζεν ει­
κόνα άνευ χρωμάτων, τροφήν άνευ γεύσεως· άν δέ τις ή- 
τένιζε πρδς τά άνω έ'βλεπεν ούρανόν άσπιλον χρώματος 
ώχρου κυανοΰ, τδ γαλήνιον τοΰ όποιου έπροξένει δυσαρέ­
σκειαν είς τδν παρατηρητήν.

Ένώ έπλησίαζα πρδς τδ τέμπον τοΰ Σαΰδ-μπίν-Σαλίμ, 
ό Σέχ·μπίν-Νασίβ καί ετεροι προύχοντες ’Άραβες ήλθον είς 
προΰπάντησιν ήμών. Οί άνθρωποί μου έπισωρεύσαντες πρδ 
τής μεγάλης θύρας τοΰ τέμπου δέματα καί κιβώτια έκρα- 
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ζον ύψηλοφώνώς διηγούμενοι τοΐς άρχηγοΐς και στρατιώ- 
ταις τοΰ πρώτου, δευτέρου καί τετάρτου κιρβανίου τά πολ­
λά συμβάντα, άτινα ύπέστησαν καθ’ όδόν μόνον ταΟτα έ- 
φαίνοντο αύτοΐς άξιοδιήγητα· ούδέν έκτος τοΰ περιωρισμέ- 
νου αύτών κύκλου έπησχόλει αύτούς· ούδόλως έφρόντιζον 
περί τοΰ παραμικροί? μεθ’ δ και οί έτεροι άρχηγοί τών άλ­
λων κιρβανίων ή'ρξαντο καί αύτοί τήν διήγησιν τών καθ’ 
όδδν έπισυμβάντων αύτοΐς· ό δέ ύπδ τών γλωσσών αύτών 
παραγόμενος θόρυβος ήτο πολύς καί φοβερός. ’Αλλά, 
καθ’ δσον έπλησιάζομεν, ή θορυβώδης αύτη φλυαρία έ- 
παυεν, οί δέ αρχηγοί καί οδηγοί τοΰ κιρβανίου μου έδρα- 
μον είς άπάντησίν μου δπως μέ χαιρετήσωσιν ώς «κύριον» 
καί φίλον αύτών. Εις μάλιστα τούτων, ό πιστός Βαρού· 
της, έ^ίφθη είς τούς πόδας μου· οί έτεροι έξεκένωσαν τά 
πυροβόλα αύτών καί έπραττον ώς άνθρωποι ύπό παραφρο­
σύνης βιαίως καταληφθέντες· γενική δέ φωνή «χαΐρε» ή- 
κούσθη πανταχόθεν.

— Είσέλθετε, αύθέντα, είσέλθετε· ίδού ή οικία σας, εινε 
αύτη. Ίδού τά καταλύμματα τών ανθρώπων σας· είς 
τοΰτο τδ μέρος θέλετε ύποδεχθή τούς μεγάλους ’Άραβας, 
οί όποιοι θέλουσι σάς έπισκεφθή· ίδού τδ μαγειρεΐον, ίδού 
ή αποθήκη· ίδού ή διά τούς αύθάδεις καί έπαναστάτας φυ­
λακή· ίδού ό θάλαμος τοΰ λευκοΰ σας ανθρώπου· ίδού καί 
τά ίδικά σας δωμάτια· παρατηρήσατε, ίδού ό κοιτών σας, 
ίδού τδ δωμάτιον έντδς τοΰ όποιου θέλετε θέσει'τά πυρο­
βόλα σας, ίδού τδ μέρος είς τδ όποιον θέλετε λούει τό 
σώμά σας κτλ., έλεγεν ό Σέχ Σαύδ, δεικνύων μοι τά διά­
φορα ταΰτα μέρη.

Είς τήν τιμήν μου, ή έν τώ Κέντρω τής ’Αφρικής εύρε- 
θεΐσα αύτη οικία ήν λίαν πρόσφορος καί αναπαυτική· ήδύ- 
νατό τις νά γείνη σχεδόν ποιητής· άφίνομεν δμως τήν φι- 
λόδοξον ταύτην ιδέαν είς τό μέλλον· έργον ήμών εινε νυν 
νά έναποθηκεύσωμεν τά έμπορεύματα καί τάς άποσκευάς, 
καί νά πληρώσωμεν καί άποτίσωμεν τδν μικρόν στρατόν 
τών αχθοφόρων ήμών, πάντα μετ’ αύτών λογαριασμόν 
έξοφλοΰντες.

Διέταξα λοιπόν τόν Βομβάην νά άνοιξη τήν ίσχυράν 
αποθήκην, νά στοιβάξη τά δέματα κατά ίσας σειράς, τούς 
σάκκους τών ύαλίνων κοσμημάτων κατά τάξιν έπ’ άλλή- 
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λων, καί τά σύρματα είς χωριστόν μέρος. Τάς δέ λέμβους 
καί τά κανναβόπανα έθέσαμεν ύψηλά, ώστε νά μή δύναν- 
ται οί λευκοί μύρμηκες νά φθάσωσιν αύτά· πρός τούτοις, 
ίνα πάντα κίνδυνον άποφύγωμεν, έθέσαμεν τά κιβώτια τών 
ζωοτροφιών καί τά μικρά βαρέλια πυρίτιδος έντός τοΰ δω­
ματίου, τό όποιον ήτο προωρισμένον διά τά πυροβόλα. 
Μεθ ό ηνοιξα έν δέμα ύφάσματος και άντέμειψα έκαστον 
αχθόφορον κατα τήν άξίαν του, ίνα έκαστος τούτων ύ- 
πάγη εις τήν πατρίδα του καί είπη τοΐς φίλοις καί γείτο- 
σιν αύτοΰ ποσον κάλλιον τών Αράβων μετεχειρίσθη αύτόν 
ό Λευκός ’Άνθρωπος.

Μετά ταΰτα έκάλεσα παρ’ έμοί τούς αρχηγούς τοΰ πρώ­
του, δευτέρου και τετάρτου κιρβανίου· έπιθεωρήσας τάς ά- 
ποσκευάς και τά εμπορεύματα αύτών έπέταξα αύτοΐς νά 
μοί διηγηθώσιν έκαστος δσα συνέβησαν αύτώ καθ’ οδόν. 
Τό πρώτον κιρβάνιόν ήναγκάσθη νά πολεμήση έν Κίρου- 
ρούμω, νίκησαν δέ έπιτυχώς τούς πολεμίους άφίκετο έν 
Ούνυανυεμβέ άνευ τής παραμικρας απώλειας. Τό δεύτερον 
έφόνευσε ληστήν έν τώ μεταξύ Πεμπέρας Περέχ καί Κιδι 
δίμου δάσει· τό τέταρτον άπώλεσεν εν δέμα έν τώ δάσει 
τής Μαρέγγας-Μκάλης· ό δέ αχθοφόρος, ό όποιος έκόμιζεν 
αύτό, έλαβεν έπί τής κεφαλής μέγα κτύπημα ροπάλου ύπό 
τίνος τών ληστών, τών λυμαινομένων τά παρά τά όρια τής 
Ούγογόης δάση. ’Έμεινα εύχαριστημένος μή εύρών έ- 
τερα δεινά· μεθ’ δ άντέμειψα πάντας τούς αρχηγούς δω- 
ρήσας είς έκαστον αύτών έν ώραΐον ύφασμα καί πέντε 
δότι Μερικάνι.

Καθ’ ήν ώραν ήρχισα πάλιν νά πεινώ, διάφοροι κατά σει­
ράν δούλοι ήλθον κομίζοντες κάνιστρα πλήρη καλών πραγ­
μάτων έκ μέρους τών ’Αράβων πρώτον, μέγα σκεΰος πλή­
ρες όρυζίου μετά λεκάνης πλήρους κεκαρυκευμένων όρνί- 
θων, έτερον μετά δώδεκα μεγάλων σιτίνων πλακουντίων, 
έτερον πλήρες ζεστών crullers, έτερον πλήρες καρίκων, 
έ'τερον πλήρες ροίων (ρόδια) καί λεμονιών μετ’ αύτούς 
ήλθον έτεροι σύροντες πέντε παχεΐς βόας κυφούς, οκτώ 
πρόβατα καί δέκα αίγας· μετ’ αύτούς έτερος ήλθε μετά 
δώδεκα ορνίθων καί δώδεκα νωπών ώραίων ώών. Ό εύγε- 
νής ούτος τρόπος τοΰ ύποδέχεσθαι μοί έφάνη τοσοΰτον 
πρακτικός, τοσοΰτον φιλόξενος, τοσοΰτον μεγαλόδωρος 
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χαί ελευθέριος, ώστε ήρχισα νά αίσθάνωμαι τήν καρδίαν 
μου ύπό εύγνωμοσύνης πλημμυριζομένην.

Οί άνθρωποί μου, οΐτινες νυν ήσαν είκοσι καί πέντε μό­
νον τόν αριθμόν, ίδόντες τά άφθονα ταΰτα τρόφιμα έπί 
τής τραπέζης μου καί εντός τής αύλής μου, ηύχαριστήθη- 
σαν τά μέγιστα, ώς έγώ. Ίδών δέ τήν έπιθυμίαν καί χα­
ράν αύτών έπί τή θέα τοσούτων φαγητών, διέταξα νά σφά- 
ξωσι μικρόν βουν καί νά μοιράσωσιν αύτόν.

Τήν δευτέραν ήμέραν τής άφίξεως τής «’Εκστρατείας 
τοΰ Κήρυκος τής Νέας Ύόρκης» έν τή χώρα ταύτη, τήν 
όποίαν νυν έθεώρουν ώς γήν κλασικήν τών πλοιάρχων 
Βόρτωνος, Σπήκ καί Γράντ πρό έτών έπισκεφθέντων καί 
διαγραψάντων αύτήν,ήλθον έκ Ταβόρας οί ’Άραβες άρχον­
τες νά μέ συγχαρώσιν.

Ή Ταβόρα εινε ή κυριωτέρα τών Αράβων αποικία έν 
Κεντρική ’Αφρική. Περιλαμβάνει υπέρ τάς χιλίας καλύ­
βας καί τέμπα καί μετά πάσης άσφαλείας δύναται τις νά 
ύπολογίση τόν πληθυσμόν—’Αράβων, Ούαγγουάνων καί 
έγχωρίων—είς πέντε χιλιάδας. Μεταξύ τής Ταβόρας καί 
τής αμέσως κατόπιν αποικίας Κουϊχάρας ύψουνται δύω α­
νώμαλοι λόφων σειραί, χεχωρισμέναι άπ’ άλλήλων ύπό 
τομής προσομοίας έφιππίου έχοντος κορυφήν χαμηλήν· ό 
περιηγητής εύρισκόμενος είς Κουϊχάραν δύναται άκωλύτως 
διά τής τομής αύτής νά ίδη τήν Ταβόραν.

Οί 'Άραβες ουτοι εινε ώραίοι καί εύχαριστεΐται τις βλέ- 
πων αύτούς· οί πλεΐστοι τούτων κατάγονται έκ τοΰ Όμάν· 
άλλοι εινε Ούασαουαχίλιοι· έκαστος αύτών έρχόμενος πρός 
έπίσκεψίν μου έφερε μεθ’ έαυτοΰ πλήρη άκολουθίαν. Οι έν 
Ταβόρα διαμένοντες διάγουσι βίον δλως άσωτον καί πολυ­
τελή. Ή πεδιάς, έπί τής οποίας ή αποικία αυτή κεϊται, μο­
λονότι άνευ δένδρων, εινε γονιμωτάτη· αί πλούσιαι νομαί, 
ύφ’ ών καλύπτεται, εινε τόσον πολλαί καί έκτεταμέναι, ώ­
στε οί κάτοικοι μετά μεγίστης εύκολίας διατηροΰσι μεγάλα 
ποίμνια προβάτων καί αιγών, άπό τών οποίων πορίζονται 
γάλα, αφρόγαλα (καϊμάκι) καί βούτυρον έν άφθονία. Τό δ- 
ρύζίον αύξάνει πανταχοΰ· πρός τούτοις γεώμηλα, άραβό- 
σιτος, Ινδικός .σίτος, σησάμιον, κέγχρος, πίσα (άρακας) 
εύρίσκονται είς τιμάς εύθηνάς καί είς πάσαν τοΰ έτους έπο­
χήν. Περί τά τέμπα αύτών οί Άραβες καλλίεργοΰσι μικρόν 
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τι ποσόν σίτου διά τάς ιδίας αύτών άνάγκας· πρδς τούτοις 
φυτευουσι πορτοκαλλέας, λεμονέας, κολοκυνθέας καί μαγ- 
γιοφόρα*  τά δένδρα αύτά άκμάζουσι μεγάλως είς τά μέρη 
ταΰτα. Ό περιηγητής δύναται νά προμηθευθή παρά τών 
προυχοντών ’Αράβων κρόμυα καί σκόροδα, σικυούς, χρυ- 
σομηλα καί πολλά άλλα' καθότι οί Άραβες ούτοι άγαπώσΐ 
τήν άσωτείαν καί τήν πολυφαγίαν. Οί δούλοι αύτών πέμ- 
πουσιν αύτοΐς έκ τής παραλίας άπαξ τούλάχιστον τοΰ έ- 
τους τάς καθ’ δλον τό έτος άναγκαιούσας ποσότητας τειου, 
καφέ, ζακχαρεως. άρωμάτων, πηγών (τζελατίνα), καρυ­
κευμάτων, οίνου, οινοπνεύματος, διπύρων, τριχιών, άττα- 
κέων, ύφασμάτων άρίστης ποιότητας και πολλών άλλων 
πραγμάτων, τά όποια ουτοι μεταχειρίζονται μόνον δι’ εαυ­
τούς. Πας σχεδόν ’Άραψ οίασδήποτε τάξεως έχει τούς Περ­
σικούς αύτοΰ τάπητας, τά πολυτελή στρωσίδια τής κλίνης 
του, πλήρεις άποσκευάς (σερβίτζια) τοΰ τεΐου καί τοΰ καφέ, 
γεγλυμμένα πινάκια έκ χαλκοΰ κασσιτερωμένου καί όρει- 
χαλκίνους λεκάνας. Τινές τούτων μάλιστα φέρουσι πρός 
έπίδειξιν ωρολόγια και άλύσους έκ χρυσου· ώρολόγια δμως 
καί άλύσους έκ συνήθους Ίινός μετάλλου φέρει πας σχεδόν 
Άραψ. Πρός τούτοις,ώςέν Περσία,Άφγανιστάνη καί Τουρ­
κία τά χαρέμια άποτελοΰσιν έν τών έπισημοτέρων παντός 
οίκου Άραβος,οΰτω και ένταΰθα βασιλεύει ή φιληδονία τών 
Οθωμανών όπως καί έν τη Άνατολή.Έκαστος’Άραψ, άνα- 
λόγως τών πόρων αύτοΰ, διατηρεί ομάδα εταιρών, δπως 
εύχαριστή τήν φιληδονίαν του. Ό οφθαλμός του περιοδευ- 
τοΰ, δστις πρώτον κατεφρόνει τήν μορφήν τής νιγρίτιδος 
γυναικός τής ’Αφρικής, προσηλοΰται ασελγώς έπι τοΰ με­
γάλου προσώπου τών άνοήτων καί μωρών αύτών γυναίων 
εύρισκεται απέναντι μελανοχρόων όφθαλμών, οΐτινες ούδέ- 
ποτέ αστραπτουσιν ύπό τοΰ άκτινοβόλου έκείνου έρωτικου 
πυρός, δπερ καθωραΐζει τήν πτωχήν ανθρωπότητα.

Προ τοΰ κατωφλιού τής θύρας τοΰ τέμπου μου ίσταντο 
οί Άραβες εκείνοι, οιτινες τήν προτεραίαν μοι είχον δωρή- 
σει τόσα καλά πράγματα. Ίδών αύτούς αμέσως κατά κα­
θήκον ήγέρθην και ήρχισα νά δεξιοΰμαι ένα έκαστον έξ αύ­
τών κατά τήν εξής τάξιν: πρώτον, τόν Σέχ Σαύδ, δεύτε­
ρον τόν Σέχ μπιν Νασίβ, πρόξενον έν Καράγουα τής αύ­
τοΰ μεγαλειότητος τοΰ Σουλτάνου τής Ζαγγιβάρης· μετ’ 
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αύτούς έδεξιώθην τόν Σέχ Κάμην μπίν Άπτουλαν, δστις 
διά τό εύγενές αύτοΰ θάρρος ζαί τήν ανδρικήν τόλμην χαί­
ρει φήμην παρά τοΐς Άραψι τοιαύτην, οΐαν ό ανδρείος Έ­
κτωρ παρά τοΐς Τρωαδίταις, μεθ’ δ τόν νέον Άμράμ μπ'ιν 
Μουσσούδ, δστις νΰν πολεμεΐ κατά τοΰ βασιλέως τής Ού- 
ρόρης καί τοΰ φιλέριδος καί φιλοπόλεμου λαοΰ του· μετ’αύ- 
τού, τον ώραΐον και θαραλλέον Σαούδ, υιόν τοΰ Σαύδ μπ'ιν 
Μαζίδ· μεθ’ δ τόν αγαθόν Τάνην μπ'ιν Άπτουλαν, τόν Μου­
σούδ μπ'ιν Άπτουλαν καί τόν έξάδελφόν του Άπτουλαν 
μπ'ιν Μουσούδ· οί τελευταίοι ούτοι Μουσούδ μπ'ιν Άπτου- 
λας καί Άπτουλάς μπ'ιν Μουσούδ εινε ίδιοκτήται τών οι­
κιών, ένθα πρότερον διέμενον οί περιηγηταί Βόρτων και 
Σπήκ· μετ’ αύτούς έδεξιώθην τόν γέροντα Σουλεϊμάν Δό- 
βαν, τόν Σαυδ μπ'ιν Σαύφ, πρόςτούτοις δέ καί τον γέροντα 
αρχηγόν τής Ταβόρας—τόν έχ Σουλτάν μπ'ιν Άλήν.

Ή έπίσκεφις αύτη τών προύχόντων τοΰ τόπου, είς τήν 
φιλικήν προστασίαν τών οποίων οί λευκοί περιοδευταί ό- 
φείλουσιν έξ ανάγκης νά ύποβά)νλωνται, είχε πολύ τό τυ­
πικόν και τό αραβικόν ώς γνωστόν οί άραβες ώς επί τό 
πλεΐστον δεικνύουσι καλλίστην συμπεριφοράν είς τάς έπι- 
σκέψεις των· αμέσως, ώς συνετίζεται παρ’ αύτοΐς, ή'ρχισαν 
νά μέ έρωτώσιν έπανειλημμένως περί τής ύγείας μου, νά 
μοι κάμωσι παντοίας φιλοφρονήσεις καί νά μοι δίδωσι πλεϊ- 
στα όσα τεκμήρια τής πρός έμέ αγάπης των καί ταυτα 
διά τρ όπου εύγενοΰς καί ύποχρεωτικοΰ· καθήκον μου έθεώ- 
ρηοα νά εύχαριστήσω αύτούς διά τήν πρός έμέ καλοκάγα- 
θίαν των, δπερ καί έπραξα έπανειλημμένως. Άφοΰ έπι πο­
λύ διά παντοίων δεξιώσεων ηύχαριστήσαμεν άλλήλους, οί 
'Άραβες προύχοντες άνεχώρησαν, δηλώσαντές μοι τήν έπι- 
θυμίαν των τοΰ νά έπισκεφθώ αύτούς είς Ταβόραν καί λά­
βω μέρος είς δεΐπνον, τό όποιον ουτοι είχον κατά νοΰν νά 
έτοιμάσωσι δι’ έμέ.

Μετά παρέλευσιν τριών ήμερων έξήλθον τοΰ τέμπου μου 
άκολουθούμενος ύπό δέκα όκτώ άνδρών τής συνοδίας μου 
καλώς ένδεδυμένων, δπως έπισκεφθώ τούς έν ΤαβόραΆρα- 
βας φίλους μου. Ύπερβάς τό στενόν διά τοΰ όποιου ή οδός 
άπό τήν κοιλάδα τής Κουϊχάρας άγει πρός τήν Ταβόραν, 
-ειδον αμέσως τήν πεδιάδα έπι τής όποιας κειται ή αραβική 
αύτη άποικία· ή πεδιάς αύτη, ώς προεΐπον, εινε εύφορωτά- 
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τη· καθ’ δλην αύτής τήν ίκτασιν καλύπτεται ύπό χλόης, 
έκτείνεται δέ άπό τής βάσεως τοΰ λόφου πρός τά αριστερά 
ήμών (ζέχρι τών οχθών τοΰ Βορείου Γόμβη.

Μετά τρία τέταρτα τής ώρας εύρισκόμεθα έπ'ι τοΰ ά- 
νοικτοΰ διαδρόμου τοΰ τέμπου τοΰ Σουλτάν μπίν Άλή, 
δστις ένεκεν τής ηλικίας, τοΰ πλούτου και τής θέσεως αύ­
τοΰ— καθότι είχε χρηματίσει και συνταγματάρχης παρά 
τώ στρατώ τοΰ Σαιτ Βουργάζ — θεωρείται παρά πάντων 
αύτοΰ τών συντοπιτών, μικρών και μεγάλων, ώς διαιτητής 
και σύμβουλος. Τό βόμα αύτοΰ περιλαμβάνει χωρίον ολό­
κληρον κυψελοειδών καλυβών καί τετραγώνων τέμπων. 
Πιόντες είς τό μέρος τοΰτο έν κύπελλον καφέ τής Μόκκας 
καί δλίγον σερβέτιον άνεχωρήσαμεν καί έπορεύθημεν είς 
τόν οίκον τοΰ Κάμη μπίν Άπτουλά, δστις έχων γνώσιν 
τής πρός αύτόν έπισκέψεώς μου είχεν ετοιμάσει συμπόσιον, 
είς τό όποιον προσεκάλεσί τούς φίλους καί γείτονας αύ­
τοΰ. Ή όμάς τών προύχόντων ’Αράβων μέ έπερίμενεν είς 
Ταβόραν άνυπομόνως*  οί αρχοντικοί ουτοι άνδρες έφερον 
ποδήρη λευκά ένδύματα καί ώραίους πίλους χρώματος χιο- 
νολεύκου*  ή θέα αύτών έννποίησεν έντύπωσιν είς τόν νοΰν 
μου· καθ’ήν ώραν ειχον φθάσει, οί ’Άραβες ουτοι ειχον 
συμβούλιον πολέμου· άμέσως μοί έζήτησαν τήν χάριν νά 
λάβω μέρος είς τό συμβούλιον αύτό, . οπερ καί έπραξα έ­
χων δμως πλησίον μου καί τόν Σελήμ, τόν ’ΆραβαΆιερ- 
μηνέα μου.

Ό Κάμης μπίν Άπτουλάς εινε άνήρ τολμηρός καί θαρ­
ραλέος· πάντοτε άγαπα »ά προστατεύη τά συμφέροντα τών 
συντοπιτών αύτοΰ ’Αράβων,νά ύπερασπίζη('τά προνόμια καί 
τά δικαιώματα αύτών τοΰ νά διέρχωνται πάσαν χώραν 
πρός νόμιμον έμπορείαν ό άνήρ ουτος, ώς ό περιοδευτής 
Σπήκ άναφέρει έν τώ βιβλίω αύτοΰ τώ έπιγραφομένω 
«Journal of the Discovery of the Sources of the Nile», 
είχε φονεύσει τον Μάουλαν, παλαιόν άρχηγόν λαμβάνοντα 
τό μέρος τοΰ Μάνυα Σέρα κατά τούς πολέμους τοΰ I860· 
πρός τούτοις ό γενναίος ούτος άνήρ, άφοΰ έπί πέντε δλα 
έτη πολεμών έξεδίωξε τόν άσπονδον αύτοΰ έχθρόν διά τής 
χώρας τών Ούαγογό καί Ούανυαμουέζων μέχρι τοΰ Ού- 
κονόγγο, κατώρθωσε μέχρι τέλους νά συλλάβη καί άπο- 
χεφαλίσή αύτόν: νΰν ό άνήρ ς»ντος προέτρεπε τεώς 'Αραβας 
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νά ύπερασπίσωσι τά δικαιώματα αύτών κατ’ άρχηγοΰ τίνος, 
καλουμένου Μιράμβου τής Ούϋαουέχχας.

Ό Μιράμβος, ώς φαίνεται, κατά τά τελευταία ταΰτα 
ετη είχε πάντοτε φιλονεικίας μετά τών γειτόνων αύτοΰ 
αρχηγών. Ό άνθρωπος ουτος ήτο πρότερον παγαζίς ’Άρα- 
βος και νΰν είχεν αποκτήσει βασιλικήν εξουσίαν και ίσχύν 
διά παντοειδών πανουργιών και μηχανοβραφημάτων, ώς 
πράττουσιν οί ασυνείδητοι έκεΐνοι κακοΰργοι, οίτινες δέν 
φροντίζουσι διά ποιων μέσων άποκτώσι τήν παντοδυνα­
μίαν. Μετά τόν θάνατον τοΰ άρχηγοΰ τής Ούϋαουέχχας, ό 
Μιράμβος, δστις ήτο αρχηγός ληστρικής συμμορίας λυ- 
μαινομένης τά δάση τοΰ Ούϊλυαγγούρου, είσήλθεν αίφνι- 
δίως εις Ούϋαουέχχαν και έγένετο διά τής βίας αρχών α­
πόλυτος τής χώρας.

’Αμέσως ήρχισε νά πλουτίζη καί νά ύπερασπίζη εκεί­
νους οίτινες άνεγνώρισαν πρώτον τήν εξουσίαν του, νά 
προστατεύη τά συμφέροντά των και νά έκτελή τάς βουλή­
σεις αύτών, δπως λάβη αύτούς μέ τό μέρος του· τή προ­
στασία τών συμμάχων αύτών κατέστη ακλόνητος· ήρχισε 
νά τυραννή τόν λαόν αύτοΰ· έφερε τόν πόλεμον καί τήν 
καταστροφήν διά τήςΟύσαγάρας μέχρι τοΰ Ούκονόγγο, διά 
τής Ούσαγόζης μέχρι τών ορίων τής Ούβίνζας. Καταστρέ- 
ψας τούς λαούς κατά τρεις μοίρας πλάτους, ήρχισε νά κα­
ταφέρεται κατά τοΰ Μκασίουα καί τών ’Αράβων, διά τόν 
λόγον δτι ουτοι δέν έπροστάτευον τούς φιλοδόξους σκο­
πούς, τούς οποίους είχε συλλάβει κατά τοΰ συμμάχου καί 
φίλου αύτών, μετά τοΰ οποίου ούτοι έζων έν ειρήνη· έπε- 
θύμει νά καθυποτάξη αύτούς, πρός τό όποιον παντοΐα έ- 
μηχανάτο.

Ή πρώτη προσβολή τήν όποιαν ό θρασύς ουτος άνθρω­
πος έπραξε πρός τούς Άραβας ήτο ή εξής : κιρβάνιόν ’Α­
ράβων άπευθυνομένων είς Ούζιζί διήρχετο τής χώρας του*  
αίφνης άνευ λόγου έμποδίσας αύτό έζήτησε παρά τών ’Α­
ράβων πέντε βαρελάκια πυρίτιδας, πέντε πυροβόλα καί 
πέντε δέματα ύφασμάτων ματαία ύπήρξε πάσα πρός τοΰ­
το αντιλογία τών ’Αράβων· άφοΰ μίαν δλην ήμέραν έξώ- 
δευσαν συζητοΰντες, οί ’Άραβες έπλήρωσαν τό ζητηθέν 
ποσόν οί δυστυχείς τί ήδύναντο νά πράξωσιν ; ούδέν ! 
πρός έπίμετρον δέ τής λύπης έν ή έββιψεν αύτούς ή τοΰ 

37
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αρχηγού τούτου ύπέρμετρος άπαίτησις έπαθον καί τδ εξής: 
Ο Μιράμβος λαβών παρ’ αύτών τά ζητηθέντα έπέταξεν 

αύτοΐς νά έπιστρέψωσιν άμέσως δθεν ειχον έλθει*  ·ήρόσέ- 
θηκε μάλιστα δτι ζώντος αύτοΰ ούδέν ’Αραβικόν κιρβάνιον 
θέλει μεταβή εις τό εξής διά τής χώρας του είς Ούζιζί, 
καί δτι πριν ή τοιοΰτόν τι γείνη θέλει πέση νεκρός.

Οί δυστυχείς ’Άραβες έπιστρέψαντες εις Ούνυανυεμβέ 
διηγήθησαν τά πάντα, ώς εΐχον συμβή, πρός τόν Σέχ 
Σαυδ μπίν Σαλήμ, τόν διοικητήν τής ’Αραβικής αποικίας. 
Ο γέρων ουτος άνήρ, άποστρεφόμενος τόν πόλεμον, προ- 
σεπάθησε διά παντοίων μέσων νά πείση τόν Μιράμβον νά 
έπιτρέπη τήν διά τής χώρας αύτοΰ διάβασιν είς τά κιρβά­
νια καί νά εύχαριστήται είς δώρα ώς πρότερον*  άλλ’ ό 
Μιράμβος ήτο σκληρός καί έδείκνυτο πεισματώδης· ειπεν 
αύτώ δτι σταθεράν έχει άπόφασίν νά κηρύξη πόλεμον κατά 
τών ’Αράβων- πρός τούτοις, δτι τότε μόνον δύναται νά 
μεταβάλλη γνώμην, δταν οί ’Άραβες ύποσχεθώσιν αύτώ 
δτι θέλουσι βοηθήσει αύτόν είς τόν πόλεμον τόν όποιον 
προύτίθετο νά κηρύξη κατά τοΰ Μκασίουα, Σουλτάνου τών 
Ούανυαμουέζων τής Ούνυανυεμβέ.

«Αύτη εινε ή κατάστασις τών πραγμάτων», ειπεν δ Κά- 
μης μπίν Άπτουλάς, «ό Μιράμβος λέγει δτι, έξελθών 
νικητής τοΰ μακροΰ πολέμου, τόν όποιον ειχεν έπιχειρήσει 
κατά τών ομόρων αύτοΰ Ούασένσων, θέλει προσπαθήσει 
νά διαπράξη καί έτερα κατορθώματα, τά όποια θέλουσι 
παράσχει αύτώ δόξαν μεγάλην καί φήμην νικητοΰ*  λέγει 
δτι προτίθεται νά πολεμήση τούς ’Άραβας καί τούς Ούα- 
νυαμουέζους τής Ούνυανυεμβέ*  πρός τούτοις δέ δτι δέν 
θέλει σταματήσει, άν δέν έκδιώξη παντελώς τούς Άρα­
βας έξ Ούνυανυεμβέ, δπως ούτος μείνη αρχών απόλυτος 
τής χώρας καί κυβέρνα τόν τόπον αντί τοΰ Μκασίουα· 
τέκνα τοΰ Όμάν, θά γείνη άρά γε τοΰτο ; Όμίλησον, 
Σαλήμ, υιέ τοΰ Σαόφ ! θά ύπάγωμεν πρός άπάντησιν τοΰ 
Μσένσου τούτου (είδωλολάτρου), ή θά έπιστρέψωμεν νικη­
μένοι είς τήν νήσον μας ; »

ΙΙάντες διά ψιθυρισμών ένέκριναν καί δι’ έπαίνων έπεδο- 
κίμασαν τδν βητορικόν λόγον τοΰ Κάμη μπίν Άπτουλα*  
καθότι καί οί πλεΐστοι τών παρόντων ήσαν άνδρες νέοι καί 
ρωμαλέοι, ικανοί νά τιμωρήσωσιν τδν αύθάδη καί θρασύν
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Μιράμβον. Ό Σαλήμ, υιός τοΰ Σαύφ, σεβάσμιος γέρων, 
βραδύγλωσσος, προσεπάθησε νά μετριάση τό πάθος τών 
νέων, οίτινες ήσαν γόνοι της αριστοκρατίας τής Μοσχά­
της και τής Μουτράχης χα'ι Βεδουΐνοι τής Έρημου· άλλ’ 
οί τολμηροί λόγοι τοΰ Κάμη ένεποίησαν βαθεΐαν είς τά 
πνεύματα αύτών έντύπωσίν.

Ό Σαούδ,ό ωραίος έχεΐνος ’Άραψ τόν όποιον ήδη άνέφε- 
ρα ώς υιόν τοΰ Σαύδ υίοΰ τοΰ Μαζήδ, είπε τά έξής: «Ό πα­
τήρ μου έσυνείθιζε νά μοί λέγη δτι ενθυμείτο έποχάς κατά 
τάς όποιας οί ’Άραβες ήδύναντο έλευθέρως νά πηγαίνωσιν 
άπό Βαγαμόϋο είς Ούζιζί, άπό Κίλουαν είς Αούνδαν καί 
άπό Ούσέγγαν είς Ούγάνδαν μέ καλάμους ώπλισυένοι. Αί 
έποχαί έκεϊναι παρήλθον έπί πολύν χρόνον ήνέχθημεν τόν 
ζυγόν τών προπετών Ούαγογό· ό Σουαρούρου τής Ούσούης 
λαμβάνει παρ’ ήμών δσα θέλει- εχομεν τώρα καί τόνΜιράμ- 
βον, δστις, άφοΰ έλαβε πλέον τών πέντε δεμάτων ύφασμά­
των ώς φόρον παρ’ ενός άνθρώπου, λέγει δτι ζώντος αύτοΰ 
ούδέν άραβικόν κιρβάνιον θέλει μεταβή είς τό έξής είς Ού­
ζιζί διά τής χώρας του. Θά παραιτηθώμεν λοιπόν τοΰ εμ­
πορίου τοΰ έλεφαντόδοντος τοΰ Ούζιζί, τής Ούρούνδης, τής 
Καραγουάχας, τής Ούγάνδας ένεκεν τοΰ άνθρώπου τούτου; 
Πόλεμον—πόλεμον,μέχρις ου πατήσωμεν τόν πώγωνα αύ­
τοΰ ύπό τούς πόδας μας—πόλεμον μέχρις ου καταστρέ- 
ψωμεν δλην τήν Ούϋαουέχαν καί τό Ούϊλιαγγούρου—πόλε­
μον μέχρις ου έπανακτήσωμεν τό προνόμιον τοΰ νά πορευ- 
ωμεθα έλεύθεροι πρός έμπορείαν διά πάσης χώρας καλά­
μους είς χεϊρας κρατούντες πρός βοήθειαν τών ποδών μας 
καί ούχί δπλα προς προστασίαν τής ζωής ήμών!»

Ή γενική επιδοκιμασία ής έτυχεν ό λόγος τοΰ Σαούδ ά- 
πέδειξεν δτι χωρίς άμφιβολίαν ήθέλομεν έχει πόλεμον. Έ- 
στοχάσθην τόν Αιβιγκστώνα. Τί θά άπεγίνετο ούτος άν έν 
άγνοια του ήρχετο κατ’ εύθεΐαν είς Ούνυανυεμβέ έν τώ μέ­
σω τοΰ πολέμου ;

Παρατηρήσας δτι οί ’Άραβες προύτίθεντο νά τελειώσω 
σι τόν πόλεμον ταχέως, ήτοι έντός δέκα καί πέντε ημερών 
τό πολύ—καθότι ή Ούϋαουέχα άπέχει κατά τέσσαρας μό­
νον πορείας—προσηνέχθην νά άκολουθήσω αύτούς, νά 
λάβω μετ’ έμοΰ τό κιρβάνιον μου μέ τά φορτία μου μέχρι 
Μφούτου, νά άφήσω τοΰτο έκεϊ ύπό τήν έπιτήρησιν φυλά­
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κων τινών, καί νά προχωρήσω μετά τοΰ Άραβιζοΰ στρα­
τοί) είς τόν κατά τοϋ Μιράμβου πόλεμον πρός τούτοις ήλ- 
πίζα δτι μετά τήν ήτταν τοΰ Μιράμβου καί τών άγριων 
αύτου ληστών ήθελον δυνηθή νά διευθύνω τήν έκστρατείαν 
μου κατ’ εύθεΐαν είς Ούζιζί διά τής όδοΰ, ήτις μέχρι τής 
στιγμής ταύτης ήτο κεκλεισμένη. Οί ’Άραβες ήσαν πεπει­
σμένοι οτι Θά νικήσωσι, καί έγώ αύτός συνεμερίσθην τόν 
ενθουσιασμόν των.

Τό συμβούλιου τοΰ πολέμου έπαυσε. ’Αμέσως μετά ταΰ­
τα μας έφεραν μέγα πινάζιον πλήρες όρυζίου καί καρυκευ­
μάτων, έντός τών όποιων ύπήρχον έν μεγάλη άφθονία α­
μύγδαλα, λεμόνια, σταφίδες καί κορινθιακαί, (κουραντιά). 
Θαυμαστή ή ταχύτης, μετά τής όποιας έλησμονήσαμεν 
τήν πολεμικήν ήμών ζέσιν, άφοΰ είχομεν έπιστήσει τήν 
προσοχήν ήμών έπί τοΰ βασιλικοΰ αύτοΰ φαγητοΰ. Έγώ 
δμως, μη ών Μωαμεθανός, εΐχον φαγητά εύρωπαϊκά, ήτοι 
όρνιθας ψητάς, μικρά τεμάχια ψητοΰ κρέατος, πλακούν­
τια, καρυκεύματα, μικρά τεμάχια παγκρέατος, καρπούς, 
σερβέτιον καί λεμονάδας, σακχαρωμένους καρπούς τής 
Μοσκάτης, σταφίδας, δαμάσκηνα καί κάρυα. Βεβαίως ό 
Κάμης μπίν Άπτουλας μοί έδειξεν όχι μόνον δτι είχε πο­
λεμικήν ψυχήν, άλλ’ δτι ήτο ικανός πρός τούτοις είς τό 
νά εύχαριστή τήν ορεξιν τών φίλων του· φαίνεται δέ δτι 
απέκτησε τήν ικανότητα ταύτην ύπό τήν σκιάν τών μαγ- 
γιοφόρων δένδρων έκ τοΐς κήποις τοΰ πατρός του είςΖαγ- 
γιβάρην.

Κορεσθέντες ύπό τών άσυνήθων αύτών φαγητών ήγέρ- 
θημεν τινές τών προύχόντων ’Αράβων μέ συνώδευσαν είς 
άλλα τής Ταβόρας τέμπα. "Οτε ύπήγαμεν πρός έπίσκεψιν 
τοΰ Μουσούδ μπίν Άπτουλα, ουτος μοί έδειξε τήν θέσιν 
έπί τής οποίας έκειτο ή οικία τών περιηγητών Βόρτωνος 
καί Σπήκ· τήν οικίαν ταύτην κρημνίσας δ Μουσούδ έκτισε 
τό γραφεΐόν του, πρός τούτοις καί ή οικία τοΰ Σνάϋ μπίν 
Άμέρ ήτο κρημνισμένη· είς τήν θέσιν δέ αύτήν έκειτο νΰν 
τό κομψόν τέμπον τής Ούνυανυεμβέ· τό τέμπον τοΰτο φη­
μίζεται έν Ταβόρα πολύ διά τήν στερεότητα καί τήν ώραι- 
ότητα αύτοΰ· αί θύραι του είνε μεγάλαι καί γεγλυμμέναι, 
οί κρουστήρες χάλκινοι, τά δωμάτια ύψηλά καί άερικά, τά 
πάντα στερεά καί πρόσφορα.
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Ή ώραιοτέρα έν Ούνυανυεμβέ οικία ανήκει εις τον Ά- 
μράμ μπίν Μουσούδ, οστις έπλήρωσε of αύτήν εξήκοντα 
φρασιλάχ έλεφαντόδοντος,ήτοι υπέρ τάς τρεις χιλιάδας α­
μερικανικών ταλλήρων. Δύναταί τις νά άγοράση έν Ούνυα­
νυεμβέ ώραιοτάτας οικίας άντι είκοσιν ή τριάκοντα φρασι- 
λάχ έλεφαντόδοντος. Ή οικία του Άμράμ καλείται «Βα- 
χερέιν»—Δύο Θάλασσαι. Έχει μήκος εκατόν ποδών, ύψος 
είκοσι, τά δέ τείχη αύτής έχουσι πλάτος τεσσάρων ποδών*  
είνε δέ κομψώς έπικεχρισμένα δι’ άσβεστου. Ή μεγάλη 
θύραείνετό αριστούργημα τής γλυπτικής τέχνης διά τούς 
τεχνίτας τής Ούνυανυεμβέ*  πρός τούτοις έκαστος έντός 
τής οικίας δοκός είνε γεγλυμένος διά παντοίων αριστουρ­
γημάτων. Πρό τής προσόψεως τής οικίας υπάρχει μικρός 
κήπος νέαις ροιαΐς πεφυτευμένος*  τά δένδρα ταυτα ηύξα- 
νον έν τώ κήπω τούτω, ώς νά ήσαν έντόπια*  πρός ποτι- 
σμόν δέ τών κήπων αύτών οί έγχώριοι μεταχειρίζονται εί­
δος τι αντλιών Σατούφ καλουμένων, όμοιας τών οποίων 
άπαντα τις καθ’ δλον τόν ΙΝεΐλον.

Πρός τό εσπέρας έπεστρέψ.αμεν είς τό έν Κουϊχάρα κα­
λώς τοποθετημένον ήμών τέμπον, λίαν ευχαριστημένοι έξ 
όσων είδομεν έν Ταβόρα. Οί άνθρωποί μου έφερον μεθ’ εαυ­
τών δύο βόας και τρία σακκία έντοπίου όρυζίου άρίστης 
ποιότητος*  ταυτα ήσαν τά δώρα τής φιλοξενίας τά όποια 
ό Καμης μπίν Άπτουλας μοι έδωκε τήν ήμέραν ταύτην.

Έν Ούνυανυεμβέ ευρον τό κιρβάνιον τοΰ Λιβιγκστώνος*  
ένθυμοΰνται οί άναγνώσται όσα ειπον περί τοΰ κιρβανίου 
τούτου, ότι δηλαδή άνεχώρησεν έντρομο ν έπί τή απλή αγ­
γελία ότι ό Διδάκτωρ Kirk, ό άγγλος «βαλυούς», ήρχετο. 
Επειδή ένεκεν τοΰ προσεγγίζοντας πολέμου πάντα τά κιρ- 
βάνια έμενον έν Ούνυανυεμβέ, καθυπέβαλον είς τόν Σαυδ 
μπίν Σαλήμ ότι ήθελεν είσθαι καλλίτερον άν οί άνθρωποι 
τοΰ κιρβανίου τοΰ Λιβιγκστώνος διέμενον μετά τών ίδικών 
μου έν τώ τέμπω μου, όπως έχω καί έγώ τήν προσοχήν 
μου έπί τών πραγμάτων τοΰ πεπλανημένου λευκοΰ-άνδρός. 
Ό διδάκτωρ Kirk ούδέποτε μέ είχε πληρεξουσιοδοτήσει, ού- 
δέποτε μοί είχε παραγγείλει νά φροντίσω τό παραμικόν 
περί τών πραγμάτων τοΰ Λιβιγκστώνος*  δέν ήδυνάμην λοι­
πόν νά άπαιτήσω τούτο παρά τοΰ διοικητού ούδέ νά άναμι- 
χθώ είς τά τοΰ κιρβανίου. Ευτυχώς δμως ό Σαυδ μπίν Σα- 



— 294 —

λήμ έδέχθη τήν πρότασίν μου, και άμέσως τά τε πράγμα­
τα κα'ι οί άνθρωποι ήλθον έν τώ τέμπω μου.

Ημέραν τινά ό Άσμάνής, δστις νΰν ήτο αρχηγός τοΰ 
κιρβανίου του Λ,ιβιγκστώνος—τοΰ ετέρου θανόντοςπρό δύω 
ή τριών ήμερων ύπδ εύφλογίας—έλθών εις τδν εξώστην 
ένθα έκαθήμην γράφων μοι έδειξε φάκελλον έπιστολών, έπ'ι 
τοΰ οποίου μετά θαυμασμού παρετήρησα γεγραμμένας τάς 
έξης λέξεις :

Πρδς τδν Διδάκτορα Λιβιγκστώνα.
Είς Ούζιζί.

Νοεμβρίου 1. 1870.
Έπιστολα'ι έσφραγισμέναι.

Έκ τών άνω λέξεων καταφαίνεται δτι at έπιστολα'ι έ- 
κλείσθησαν καί έσφραγίσθησαν έν τώ φακέλλω τήν άνω η­
μερομηνίαν. Άπδ 1 Νοεμβρίου 1870 μέχρι 10 Φεβρουά­
ριου 1871 ήτοι έπί εκατόν ήμέρας έμεινε τό κιρβάνιον τοΰ­
το έν Βαγαμόϋο !

'Έν τόσον μικρόν κιρβάνιον έκ τριάκοντα καί τριών αν­
θρώπων συγκροτούμενον νά διαμείνη εκατόν ήμέρας έν Βα- 
γαμόΰο, κατά είκοσι καί πέντε μίλια διά θαλάσσης μακράν 
τής Ζαγγιβάρης! Δυστυχή Λιβιγκστών ! Τις γνωρίζει 
τήν κατάστασιν, τήν θέσιν, έν η εύρίσκεσαι ; Τά παντοΐα 
περιστοιχοΰντά σε δεινά ; μεγίστη τώ δντι ή αφροντισιά 
τοΰ Βρεττανικοΰ Προξενείου*  τά τρόφιμα ταΰτα, τών ο­
ποίων έ στερείτο ό Διδάκτωρ, έμενον έπί τοσοΰτον χρόνον 
έν Βαγαμόϋο είκοσι καί πέντε μίλια μακράν τοΰ έν λόγω 
Προξενείου, χωρίς ούδείς νά γνωρίζη τοΰτο ! καί ό Θεός 
μόνον γνωρίζει πόσον καιρόν θά μένη ένταΰθα έν Ούνυα­
νυεμβέ. Τό κιρβάνιον άφίκετο έν Ούνυανυεμβέ περί τά 
μέσα Μαΐου*  καί μέχρι τέλους τοΰ μηνδς τούτου ύπήρχεν 
ή προτέρα ανωμαλία. 'Άν τδ κιρβάνιον τοΰτο έφθανεν έν- 
ταϋθα περί τά μέσα Μαρτίου ή καί περί τά μέσα Απρι­
λίου, θά ήδύνατο νά προχωρήση πρδς τό Ούζιζί άνευ τινός 
ταραχής.

Ήρώτησα τόν Άσμάνην.
— Πότε τελευταίου είδες τδν Διδάκτορα Kirk ;
—- Πέντε ή έξ εβδομάδας προ τοΰ Έαμαδάν.
— Πότε έλαβες τόν φάκελλον τοΰτον ;
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— Μίαν πρδ τής άναχωρήσεώς μου ημέραν άπδ Ζαγγι­
βάρης διά Βαγαμόϋο.

— Είδες αύτδν έν Βαγαμόϋο, δτε ήλθε νά ζυνηγήση 
πλησίον τοΰ Κιγγάνη ;

— Όχι*  ήζούσαμεν οτι έπλησίαζε ζα'ι άνεχωρήσαμεν 
έμάθομεν δτι εϊχε φθάσει εις Βαγαμόϋο. Δύω ημέρας μα- 
ζράν τής Κιζόζας έμείναμεν έπί μίαν εβδομάδα άναμένον- 
τες τέσσαρας ανθρώπους, οιτινες δέν είχον άναχωρήσει 
μεθ’ ήμών άπδ Βαγαμόϋο.

Τήν 7ην ’Ιουλίου περί τάς δύω ώρας Μ. Μ. έζαθήμην 
έπί του βουρζάνι, ώς έσυνείθιζα πάντοτε· αίφνης ήσθάνθην 
ατονίαν ζαί χαλάρωσιν είς τδ σώμά μου· δέν έ’πεσα νά zot- 
μηθώ, ά);λά μόλις ήδυνάμην νά σταθώ είς τούς πόδας μου. 
Εν τούτοις ό νους μου εύρίσζετο είς ενέργειαν άνεπόλουν 
τά διάφορα συμβεβηζότα τοΰ βίου μου· πάσαι at σζηναί τοΰ 
παρελθόντος παρρησιάζοντο εις τήν φαντασίαν μου· έπί τή 
άναμνήσει σοβαρας σζηνής έγενόμην σοβαρός, έπί τή ά- 
ναμνήσει θλιβερας θλιβερός, έπί τή άναμνήσει εύθύμου 
εύθυμος· ή θλίψις μου αύτη άπετελεΐτο έχ ζλαυθμών ζαί 
στεναγμών, ή ευθυμία μου ύπδ ·γελώτων ζαί φωνών χαρο­
ποιών πάντα τά συμβάντα τής νεανιζής μου ήλιζίας εύ- 
χάριστα ζαί δυσάρεστα ήρχοντο διαδοχιζώς είς τήν μνή­
μην μου· συμβεβηζότα τής παιδιζής, νεανιζής ζαί άνδρι- 
ζής ήλιζίας· ζίνδυνοι, περιηγήσεις, σζηναί λυπηραί ζαί εύ- 
χάριστοι, άγάπαι, μίση, φιλίαι ζαί ψυχρότητες ζατεΐχον 
τήν φαντασίαν μου, ήτις ταχέως έπέτα άπδ τής μιας πε­
ριόδου του βίου μου είς τήν άλλην έπ’ άύτής έχαράσσοντο 
αί μαζραί τών περιηγήσεών μου γραμμαί, τάς όποιας οί 
πόδες μου είχον διανύσει. ’Άν έχάραττον αύτάς έπί τνΰ 
άμμώοους έδάφους, όπόσα αινιγματώδη προβλήματα ήθε­
λον παράσχει πρός τούς περιστοιχοΰντάς με, όπόσα συμ­
βεβηζότα, όπόσα δεινά ήθελον άναζαλέσει είς τήν μνή­
μην μου !..................

Ή προσφιλεστέρα μορφή, άπδ δσας παρρησιάζοντο είς 
τήν φαντασίαν μου, ήτο ή μορφή εύγενοΰς τίνος ζαί άλη- 
θοΰς άνθρώπου, δστις μέ έζάλει υιόν. Τδν βίον τδν όποιον 
διήλθον έν τώ μέσω τών μεγάλων δασών τής Άρχανσας 
ζαί τοΰ Μισσουρή ένεθυμούμην ζάλλιστα- ούδέν άπεΐχε 
τής φαντασίας μου· αί ζοφεραί ήμέραι τάς όποιας διήλ-
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Θον ύπό τάς στεναζούσας πεύκας τών άκτών της Ούαχί- 
τας, τό φρούριον, ό παστός ήμών νέγρος δούλος, ή έλαφος 
τοϋ δάσους καί ό πλήρης εύτυχίας βίος, τόν όποιον διήλ- 
θον, τά πάντα ήσαν καλώς έγκεχαραγμένα είς τήν μνή­
μην μου. Έλθεν είς τήν μνήμην μου ή ήμέρα εκείνη κατά 
τήν οποίαν έ^ρίψοκινδύνευσα τήν ζωήν μου, ήτις ώς έκ 
θαύματος έσώθη· έμένομεν τότε πλησίον τοϋ Μισσισιπή, 
ένθα είχομεν ύπέγει νά ζήσωμεν ήμέραν τινά έ^ρίφθην έν­
τός τοϋ ποταμού μετά δύο ρωμαλέων γιγάντων λεμβού­
χων τοΰ Μισσισιπή· τό ρεύμα μέ ήρπασε και μέ έφερε εκα­
τοντάδας μιλιών μακράν δτε δέ ώς έκ θαύματος σωθείς έ- 
πέστρεψα, ό γηραιός εκείνος άνήρ νομίσας ότι έξήλθον τοϋ 
τάφου μέ ένηγκαλίσθη έμπαθέστατα· πρός τούτοις τάς διά 
τής καυστήρας Ισπανίας καί τής Γαλλίας οδοιπορίας μου, 
τά έν τώ μέσω τών Κούρδων νομάδων έν Μικρασία άναρ- 
ρίθμητα συμβεβηκότα μου, τά πεδία τής μάχης έν ’Αμερι­
κή, τάς σπαρακτικάς σκηνάς τοϋ μακροΰ πολέμου, τά χρυ­
σωρυχεία, τάς έκτεταμένας κοιλάδας, τούς ωραίους λει 
μώνας, τά ’Ινδικά συμβούλια, καί πολλά άλλα πράγματα, 
άτινα είχον γνωρίσει κατά τάς περιηγήσεις μου*  ταΰτα πάν­
τα ήρχοντο είς τήν μνήμην μου, διότι τά ένεθυμούμην κάλ- 
λιστα*  ουδέ τό παραμικρόν μοί διέφευγε· μετά τήν άναπό- 
λησιν τούτων όλων ήλΟεν είς τήν μνήμην μου ή ήμέρα κα­
τά τήν όποιαν έπανελθών τέλος έκ τών περιηγήσεων μου 
έμαθον τήν έπισυμβασαν τώ σεβαστώ καί γέροντι πατρί 
μου δυστυχίαν κατόπιν τής άναμνήσεως τής ήμέρας έκεί- 
νης ήλθεν είς τήν μνήμην μου καί ό άπό τής ήμέρας έκεί- 
νης σπασμωδικός καί άχαρις βίος μου. Στήθι ! * * * Θεέ 
μΡυ ! εινε ή 21 ’Ιουλίου ; Ναι, ό Shaw μέ έπληροφόρησεν 
ότι τήν 21 ’Ιουλίου ήγέρθην τοΰ φρικτοΰ πυρετοΰ, δστις 
μέ εΐχε προσβάλλει· ή αληθής ήμερομηνία ήτο ή 14 ’Ιου­
λίου καί ούχί ή 21, δέν έγνώριζον δμως δτι ύπερεπήδησα 
μίαν εβδομάδα· ή δέ απάτη αύτη διήρκεσε μέχρι τής εύρέ- 
σεως τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος. Ότε ειχον εύρει αύ­
τόν έξητάσαμεν τό «Ναυτικόν Ήμερολόγιον» τό όποιον έ- 
φερον μετ’ έμοΰ· εΰρομεν δτι ό Διδάκτωρ ήπατάτο κατά 
δύω εβδομάδας^ ενώ έγώ ήπατώμην κατά μίαν εβδομάδα 
άπό τής πραγματικής ήμερομηνίας· δπερ τά μέγιστα μέ έ- 
ξέπληξεν. ’Ιδού δμως τίνι τρόπω έγένετο τό σφάλμα τοΰτο·
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μέ ειχον πληροφορήσει δτι ή άσθένειά μου διήρκεσε δύω έ- 
βδομάδας και έπειδή ή ήμερα,κατά οποίαν άνέλαβον τάς αι­
σθήσεις μου, ήτο Παρασκευή και οί άνθρωποί μου καί ό 
Shaw ήσαν ηθικώς βέβαιοι δτι έμεινα έπί τής κλίνης δύω 
εβδομάδας, διά τοΰτο έγραψα έν τώ ήμερολογίω μου τήν 
ήμέραν ταύτην ύπδ ήμερομηνίαν 21 ’Ιουλίου. ΓΌτι δέ καί δ 
Shaw είχε χάσει τδν λογαριασμόν του, τούτο είναι βεβαιό- 
τατον καί ευκόλως δύναταί τις νά πεισθή είς τοΰτο· κα­
θότι ό πυρετός μετά μεγάλης ορμής έφθειρε τήν μνήμην 
καί τδ λογικόν αύτοΰ. Ό Σε)νήμ μόνος μέ ύπηρέτει*  έδιδον 
πρδς αύτόν διαταγάς, τάς οποίας ουτος έγραφε καθαρώς 
καί τάς οποίας δέν ήδύνατο νά μή έκτελέση κατά γράμμα 
—είς τοιαύτην κρίσιμον περίστασιν ήμών ευρισκομένων. 
Έδίδαξα αύτόν καλά καί τόν έκαμα νά γνωρίση έκαστον 
τών έν τώ κιβωτίω ιατρικόν, ώς καί τήν χρήσιν αύτών.Μοί 
ειπεν δτι μέ είχε θρέψει διά τεΐου μεμιγμένου δλίγω οίνο- 
πνεύματι· καί ό Shaw έπίσης τρεις ή τέσσαρας φοράς μέ 
είχε θρέψει διά σαγοτίου καί πνιγουρίου. Έν τούτοις, δέκα 
ήμέρας μετά τήν αρχήν τής άσθενείας μου ήμην έντελώς 
καλά- άλλ’ δμως ήγέρθην τής κλίνης, δπως βλέπω καί ύ- 
πηρετώ τόν Shaw, δστις έκ νέου προσεβλήθη ύπδ τής έπα- 
ράτου άσθενείας. Τήν 22 ’Ιουλίου ό Shaw ήγέρθη τής κλί­
νης, μεθ’ δ έπεσεν ό Σελήμ, δστις έπί τέσσαρας άδιακόπως 
ήμέρας έστέναζεν ύπό έκστάσεως τών φρενών (δελίριο) βα­
σανιζόμενος· τήν 28 δμως ήμεθα δλοι καλά καί έτοιμοι νά 
προχωρήσωμεν κατά τοΰ σύθάδους τυράνου Μιράμβου τής 
Κουαϋέχας.

Τήν πρωίαν τής 29 ειχον πεντήκοντα άνθρώπους φορτω­
μένους ύφάσματα, κόκκους καί σύρματα διά Ούζιζί. Πάν- 
τες προσκληθέντες συνηθροίσθησαν διά τήν πορείαν έκτδς 
τοΰ τέμπου· μόνον ό Βομβάης ήτο άπών. ’Έπεμψα άνθρώ­
πους πρδς ζήτησιν αύτοΰ· είς τδ διάστημα τοΰτο οι λοιποί 
διελύθησαν δπως ιδωσιν έτι άπαξ, δπως έναγκαλισθώσι 
μίαν έτι φοράν τάς μαύρας αύτών ΔελιλΚάχς. Περί τήν 2 
ώραν Μ. Μ. ό Βομβάης εύρέθη'έπί τοΰ προσώπου του έξει- 
κονίζοντο τά πάθη ύπδ τών οποίων ή ψυχή του κατεκυρι- 
εύετο, ή λύπη ύφ’ ήν διετέλει έπί τώ άποχωρισμώ τών κα­
λών φαγητών καί καρπών τής Ούνυανυεμβέ ήτο έζωγρα- 
φισμένη έπί τοΰ προσώπου του· βλέπων τις αύτόν αμέσως 

38 
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ένόεε δτι δ άνήρ ούτος έλυπεΐτο μεγάλωζ έπ'ι τώ αποχωρι­
στώ τών τρυφών της Ταβόρας, έπί τή απώλεια τής εύθύ- 
μου καί αναπαυτικής ζωής, ήν διήγεν καί βέβαια—δ ά­
νήρ—έμελλε νά άφήση τόν ευθυμον βίον, όπως άρχίση έκ 
νέου τάς μακράς καί κοπιώδεις πορείας, ύπάγη νά πολεμή- 
ση, νά φονευθή ίσως. 'Υπό τοιούτων βεβαίως αισθημάτων 
κατεχόμενος δ Βομβάης ήθέλησε τρόπον τυά νά άντιστή, 
οτε επέταξα αύτω νά ύπάγη είς τήν θέσιν του· ήμην πρός 
τούτοις ώργισμένος διά τήν αργοπορίαν, τήν όποιαν μοί 
είχε προξενήσει δ άνθρωπος ουτος, διά τον όποιον έπερί- 
μενα άπό τής 8 Π. Μ. μέχρι τής 2 Μ. Μ. ώρας. Ήγειρα 
λοιπόν τήν μάστιγα κατ’ αύτοΰ, πριν δμως αί μαστιγώσεις 
γίνωσι δώδεκα τόν άριθμόν, δ Βομβάης έπεσε κατά γής 
ζητών συγγνώμην άμα έπρόφερε τήν λέξιν ταύτην άμέσως 
έπαυσα του νά τόν κτυπώ, καθότι πρώτην φοράν άντέστή 
είς τάς προσταγάς μου· έντούτοις δ Βομβάης νικηθείς ή- 
σύχασεν.

«’Εμπρός!» δίπον,καί άμέσως δ δδηγός άκολουθούμενος 
ύπό τεσσαράκοντα έννέα άνθρώπων του έξήλθεν, δπως ό- 
δηγήση ημάς· έκαστος έφερε μέγα φορτίον ύφασμάτων ή 
κόκκων ή συρμάτων, πρός τούτοις πυροβόλον, πέλεκυν 
κτλ. Βλέπων τις ήμάς κατά τάξιν όδεύοντας κατείχετο ύπό 
θαυμασμού· αί σημαία; ήμών έκυμάτιζον, τά δέ έρυθρά 
χράμια τών άνθρώπων μας έπέτων όπισθεν αύτών, καθότι 
ορμητικός βορειονατολικός άνεμος έπνεε πρός τά δεξιά 
ήμών.

Οί άνθρωποί μας έφαίνοντο κατενθουσιασμένοι· παρετή- 
ρησα ότι τινές έξ αύτών καθίσταντο θαραλλεώτεροι καί πο- 
λεμικώτεροι· τοΰτο δέ ήτο άποτέλεσμα τής χάριτος μετά 
τής όποιας τά ώραΐα αύτών χράμια έκυμάτιζον όπισθεν αύ­
τών. Ό Μαγάγγας μάλιστα, ύψηλός Ούνυαμουέζος, ώς 
Γολιάθ έξήλθε μόνος καί έπροχώρησε νά πολεμήση κατά 
τοΰ Μιράμβου και τών πολεμιστών αύτοΰ, ών ό άριθμός ά- 
νήρχετο είς χιλίους. Ό ζωηρός Κομίζης φέρων τό βαρύ 
αύτοΰ φορτίον έβημάτιζεν ώς λέων—ό δέ άστειος καί άδι- 
όρθωτος Ούλιμέγγος ώς γαλή. Πρός τούτοις ή σιωπή αύ­
τών δέν διήρκεσε πολύ· ή ματαιοφροσύνη αύτών δέν έμει- 
νεν έντελώς εύχαριστημένη· τά έρυθρά χράμια έκυμάτιζον 
μεγαλοπρεπώς, πρό τών όφθαλμών έκάστου. Ό ένθουσια- 
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σμός αύτών έκορυφοΰτο· ένεκεν τοΰ οποίου ή σοβαρότής 
και ή σιωπή ήδυνήθησαν νά διαρκέσωσι περισσότερον.

Πρώτος ό Ούλιμέγγος έλυσε τήν σιωπήν ταύτην μόνος 
του ειχεν οίκειοποιηθή τό αξίωμα τοΰ κιραγγόζη—οδηγού 
—και τό τοΰ σημαιοφόρου· έκράτει τήν ’Αμερικανικήν ση­
μαίαν, τής οποίας ή θέα ένεθά^υνε τούς άνθρώπους μας· 
πάντες ήσαν πεπεισμένοι ότι ή θέα τής σημαίας ταύτης ή- 
θελεν εμβάλλει τον τρόμον εις τάς καρδίας τών εχθρών. 
Ύπό τής αύτής ιδέας κατεχόμενος ό Ούλιμέγγος, ώς ύπό 
τόλμης και θάρρους έμπνευσθείς, και αίφνιδίως ένατενίσας 
τόν παρ’ αύτοΰ όδηγούμενον στρατόν άνέκραξεν :

Χόϋ !
Χορός.—Χόϋ !

Χόΰ!
Χορός.—Χόϋ !

Χόϋ!
Χορός.—Χόϋ !

Ύαχ ! 

Χορός.— Υαχ !

Χόϋ!
Χόϋ !
Χόϋ! 
χόϋ ! 
Χόϋ! 
Χόϋ!

Ποΰ υπάγετε;
Χορός·—Είς πόλεμον.

Κατά τίνος ;
Χορός.— Κατά Μιράμβου.

Τις δ αρχηγός σας ;
Χορός.— Ο λευκός άν/,ρ.

*Οουχ ! ’’Οουχ !

Χορός.—’’Οουχ ! *Οουχ  !
Ύαχ !

Τό γελοΐον τοΰτο ασμα ήκούετο δι’ όλης τής ήμέρας όί- 
νευ διακοπής.

Τήν πρώτην ημέραν κατεσκηνώσαμεν εις τό χωρίον Βομ- 
βομα, κείμενον είς άπόστασιν ένός μιλίου νοτιοδυτικώς 
τοΰ φυσικού λοφώδους φρουρίου τοΰ Ζιμπίλι. Ό Βομβάης 
ειχεν αποβάλλει πάσαν περί νέας παρακοής ιδέαν αί κα- 
καί σκέψεις,ύφ’ ών έμφορεΐτο, ό τρόπος έκεΐνος δστις έγει- 
νεν αίτια νά εγείρω κατ’ αύτοΰ τήν μάστιγα, πάσα έξ αύ­
τοΰ κακία εξηφανισθησαν οι λοιποί διήγαγον κά?\λιστα· 
δι’ δ πρός ανταμοιβήν, άμα έστρατοπεδεύσαμεν,διέταξα νά 
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φέρωσι πέντε γαλλόνια πόμπου, τά όποια ουτοι έπιον- έ­
κραξα δέ τοΰτο όπως αύξήσω τήν γενναιότητα, ήν έκα­
στος ένόμιζεν οτι ειχεν.

Τήν δευτέραν ήμέραν άφίχθημεν είς Μασάνζην.Άμέσως 
μετά τήν άφιξιν ήμών ό Σαούδ, υιός τοΰ Σαύδ μπ'ιν Μα- 
ζήδ, ήλθε πρός έμέ και μοί ειπεν δτι οί ^Αραβες μέ έπε - 
ριμεναν- οτι κατ ουδενα τροπον ήθελον νά άναχωρήσωσιν 
άπό Μφοΰτον μέχρι τής άφίξεώς μου.

Μετά έξάωρον πορείαν και μετά τρεις άπό τής έξ Ού- 
νυανυεαβέ άναχωρήσεως ήμών ήμέρας άφίχθημεν εις ’Ανα­
τολικόν Μφοΰτον. OShaw δέν ήδυνήθηνά άντιστή κατά τοΰ 
κόπου της οδοιπορίας- είχε μείνει όπίοω καθ’ οδόν και έ- 
κλαιεν ώς νήπιον λέγων δτι άποθνήσκει. Αί ειδήσεις αδ- 
ται μοι άνηγγέλθησαν περί τήν 4 ώραν Μ. Μ. ύπό ένός έξ 
έκείνων οιτινες ειχον έκτραπή ωσαύτως τής όδοΰ. ’Ήμην 
ηναγκασμενος νά σώσω τόν άνθρωπον αυτόν ύπεχρεώθην 
νά πέμψω ανθρώπους νά φέρωσιν αύτόν έν τή σκηνή μου, 
μολονότι έκαστος ήτο λίαν κεκμηκώς έκ τής μακρας και 
κοπιώδους πορείας. Ύπεσχέθην αμοιβήν πρός έκεινον δ- 
στις ήθελεν εύρει τόν άνθρωπον αύτόν αμέσως έξ τόν α­
ριθμόν άκούσαντες τήν άμοιβήν ήγέρθησαν καί άπεφάσισαν 
νά ριψοκινδυνεύσωσι μέχρι τής νυκτός είς τό δάσος, βπως 
άνεύρωσι τόν Shaw, δστις κατά τάς ύποθέσεις ήμών ήτο 
τούλάχιστον τρεις ώρας μακράν τοΰ στρατοπέδου ήμών.

Περί τήν δευτέραν ώραν μετά τό μεσονύκτιον οί άνθρω­
ποί μου έπέστρεψαν φέροντες τόν 8Ικπν.Άμέσως ήγέρθην 
καί διέταξα νά τόν παρρησιάσωσιν ένώπιόν μου. Έξήτασα 
αύτόν καί έβεβαιώθην οτι ύπό ούοενος έπασχεν είς άπάν- 
τησιν τών έρωτήσεών μου περί τής ύγείας του μο'ι ειπεν 
δτι ούδέ νά περιπατήση ούδέ νά ίππεύση δύναται· δτι τοι­
αύτην αισθάνεται άδυναμίαν καί χαλαρότητα ώστε αδύνα­
τον εινε νά πορευθή ούδέ κατάέν βήμα μακρότερον. ’Έδωζα 
λοιπον αύτώ έν ποτήριον οίνου καί άμφότεροι έπέσαμεν 
είς ύπνον.

Τήν πρωίαν τής έπαύριον ένωρίς άφίχθημεν είς Μφοΰ­
τον, τό έντευκτήριον τοΰ αραβικού στρατού. Διέταξα δέ 
άναπαυσιν δι’ δλης τής ήμέρας, δπως φάγωμεν τούς βό- 
ας, τούς οποίους έλευθέρως έφονεύσαμεν, καί ένδυναμώ- 
σωμεν.
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Τό προσωπικόν τοΰ στρατού ήμών είχεν ώς εξής :
ΣέΧ Σαύδ μπ'ιν Σαλιμ 25 διγενεϊς

υ Κάμης μπ'ιν Άπτουλας 250 δοϋλοι
* Τάνης μπ'ιν Απτουλάς 80 »
Χ> Μουσούδ μπ'ιν Άπτουλας 75

Άπτουλας μπ'ιν Μουσούδ 80 »
» Άλης μπ'ιν Σαυδ μπ'ιν Νασηβ 250

Νασούρ μπ'ιν Μουσούδ 50 »
» Χαμήδ Κιμιάνης 70

Σέχ Χαμδάμ 30
» Σαυδ μπ'ιν Χαβηβ 50 »
D Σαλ'ιμ μπίν Σαΰφ 100
» Σουγγουροϋ 25 »
> Σαρβόκος 25 »

Σαούδ μπ'ιν Σαύδ μπ'ιν Μαζηδ 50
» Μωχαμέτ μπ'ιν Μουσούδ 30

Σαύδ μπ'ιν Χαμήδ 90 »
Η ’Εκδρομή τοϋ «Κηρυκος» 50 στρατιώταί

)) Οι Ούανυαμουέζοι τοϋ Μκασίουα 800 »
» Διγενεΐς καί Οόαγγουανες 125
» ’Ελεύθεροι αρχηγοί και οπαίοι αύτών 300 »

Κατά τόν άνώ λοιπόν κατάλογον, τόν όποιον μο'ι ύπέ- 
βαλεν ό Τάνης μπ'ιν Άπτουλάς, ό στρατός ήμών συνε- 
ποσοΰτο εις 2,255 άνδρας· τόν άνω κατάλογον έπεβεβαί- 
ωσε μάλιστα και Βαλοΰχός τις μισθωτός τοΰ Σέχ μπ'ιν 
Νασήβ. Έξ αύτών 1500 ήσαν ώπλισμένοι μέ πυροβόλα— 
ήτοι, τουφέκια έκκροτικά, Γαλλικά και Γερμανικά ραβδω­
τά διπλά, τινά αγγλικά Enfields καί τινα αμερικανικά 
Shringfields · προσέτι καί μέ λόγχας και μεγάλας μαχαί- 
ρας, όπως δι’ αύτών άποκεφαλίζωσι τόν εχθρόν και προ- 
ςενώσιν πρός'έκδίκησιν πληγάς έπι τών νεκρών. Πυρίτις 
και βολίδες ύπήρχον έν αφθονία· τινές τών άνδρ'ών ελαβον 
έκαστος έξ αύτών δι’ εκατόν βολάς· οί έμο'ι όμως άνδρες 
ελαβον έκαστος δι’ έξήκοντα.

Καθ’ ήν ώραν έξηρχόμεθα κατά γραμμήν έκ του φρου­
ρίου τοΰ Μφούτου, έκαστος τών αρχηγών εΐχεν αναπεπτα­
μένη'? τήν σημαίαν αύτοΰ, τά κέρατα αντηχούν, πεντήκον- 
τα δέ τύμπανα μέγαν έπροξένουν θόρυβον· οί μολλάδες 
ηύλόγουν ημάς, οί δέ μάντεις, άστρολόγοι, και έρμηνευτα'ι 
τοΰ Κορανίου προέλεγον ήμϊν τά βέλτιστα. Τις ήδύνατο 
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κατά τήν στιγμήν έκείνην νά προμαντεύση οτι ή μεγάλη 
αΰτη στρατιωτική δύναμις, ούτε μετά μιας εβδομάδας πα- 
ρέλευσιν, ή'θελε καταφύγει έν αύτω τώ φρουρίω του Μφού- 
του, έξ ου μετά τοσαύτης πομπής έξήλθεν. Τις ήδύναπο νά 
προμαντεύση δτι έκατος ήθελεν έπιστρέψει δρομαίος και 
άφρων ύπδ του φόβου.

Ή ήμέρα τής άπδ Μφούτου άναχωρήσεως ήμών πρός 
τον κατά του Μιράμβου πόλεμον ήτο ή 3η Αύγούστου. 
Πάντα τά ύπάρχοντά μου άπεθηκεύΟησαν έν Μφούτω, έτοι­
μα δπως μετακομισθώσιν είς Ούζιζί εύθύς μετά τό πέρας 
του κατά του Μιράμβου πολέμου, άν ένικώμεν αύτδν ούχί 
δι’ άλλο τι αλλά πρός ασφάλειαν του κιρβανίου μας.

Πολύ πρότερον ή φθάσωμεν είς Ούμάνδαν, εύρισκόμην 
έν τή έώρα μου ύπδ τδ κράτος φρικτοϋ διαλείποντος πυρε­
τού, άπδ τού οποίου ήλευθερώθην μόλις τήν νύκτα τής ή­
μέρας έκείνης.

Έν Ούμάνδα, — ήτις άπέχει του Μφούτου κατά εξ ώ­
ρας — οί πολεμισταί ήμών ήλειψαν τδ σώμα μέ φάρμακόν 
τι, δπερ οί σοφοί παρεσκεύασαν δι’ αύτούς· ήτο δέ τούτο 
μίγμα άλεύρου ματάμα καΓχυμού χόρτου τινδς,τοΰ οποίου 
αί άρεταί είσί γνωσταί μόνον τοΐς ίατροΐς τών Ούανυα- 
μουέζων.

Τήν 4ην Αύγούστου κατά τήν 6 Π. Μ. ήμεθα έτοιμοι 
πρός οδοιπορίαν πριν όμως έξέλθωμεν τού χωρίου ό ρή- 
τωρ τών Ούανυαμουέζων εϊπε τά εξής :

«’Ακούσατε, άκούσατε, άκούσατε, τέκνα τού Μκασίουα, 
παΐδες Ούανυαμουέζων ! μέλλετε νά έξέλθητε είς όοοιπο- 
ρίαν οί λησταί τών δασών σάς άναμένουσιν. Ναι, είνε λη­
σταί, έμποδίζουσι τά κιρβάνιά σας, κλέπτουσι τούςέλεφαν- 
τόδοντάς σας,φονεύουσι τάς συζήγους σας. Παρατηρήσατε, 
οί ’άραβες είνε μεθ’ ύμών, και ό Βαλής τού ’Άραβος Σουλ­
τάνου καί ό λευκός άνθρωπος εινε μεθ’ ήμών ! ’Εμπρός ! 
ό υίδς τοΰ Μκασίουα είνε μεθ’ ύμών πολεμεΐτε, φονεύετε, 
αιχμαλωτίζετε, άρπάζετε ύφάσματα, ζώα, φονεύετε, τρέ- 
ξετε, πορευθήτε ! ’Εμπρός

Ζωηρά καί βροντώδης κραυγή διεδέχθη τδ τολμηρόν 
τούτο λογίδριον, αί πύλαι τού χωρίου άμέσως ήνεωχθησαν, 
οί δέ στρατιώται φέροντες ίμάτια κυανά, έρυθράκαί λευκά, 
προέβαινον ώς άθληταί, άδιακόπως κροτούντες τά πυρόβο- 
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λα αύτών, δπως λάβωσι θάρρος διά τοΰπατάγου, δν ταΰτα 
έτροξένουν, ή δπως έμβάλωσι τον τρόμον είς τάς καρ­
διάς εκείνων, οίτινες άνέμενον ήμας έν τώ ίσχυρώ φρουρίω 
Ζιμπίζω, έντδς τοΰ οποίου διαμένει ό Σουλτάνος Κο- 
λόγγος.

Το Ζιμπίζον απείχε της Ούμάνδας μόνον κατά πέντε ώ­
ρας· επομένως τήν 11 Π. Μ. παρετηρήσαμεν αυτό μακρό- 
θεν. Έσταματήσαμεν έπι τών πέριξ αύτοΰ καλλιεργημένων 
αγρών ύπδ τήν σκιάν τών δασών. Αύστηρα'ι διαταγαί έοό- 
θήσαν ύπδ τών διαφόρων αρχηγών πρδς τούς ύπασπιστάς 
αύτών νά μή πυροβολήσωσι, πριν ή φθάσωσιν εις άπόστα- 
σιν βολής άπδ τοΰ περιφράγματος.

Ό Κάμης μπ'ιν Άπτουλας έρπων διά τοΰ δάσους έπο- 
ρεύθη πρδς ουσμάς τοΰ χωρίου. Οί Ούανυαμουέζοι έλαβον 
θέσιν πρδ τής κυρίας πύλης, έχοντες όπισθεν αύτών πρδς 
τά δεξιά μέν τάς δυνάμεις τοΰ Σαούδ υίοΰ τοΰ Σαυδ, πρδς 
τά αριστερά δέ έκεινας τοΰ υίοΰ τοΰ Χαβήβ· ενώ ό Άπτου­
λας, ό Μουσούδ και έγώ ήτοιμαζόμεθα νά προσβάλωμεν 
τάς προς άνατολάς πύλας· τοιουτοτρόπως έκλείσαμεν αύ­
τούς πανταχόθεν έκτός τοΰ βορείου μέρους.

.Αίφνης σωρός σφαιρών έπήλθε καθ’ ήμών, ένώ έξηρ- 
χόμεθα τοΰ δάσους πρδς τήν οδόν τής Ούνυανυεμβέ· ά- 
μέσως αί δυνάμεις ήμών άνταπεκρίθησαν διά όμοιων πυ­
ροβολισμών· και ούτω ήρξατο μάχη, κατά τήν όποιαν πολ- 
λα'ι κωμικαι και γελοϊαι σκηνα'ι συνέβησαν τινές τών αν­
θρώπων μας προσπαθοΰντες νά πυροβο)νήσωσιν έπήδων έκ 
τοΰ ενός καί τοΰ άλλου μέρους δτέ μέν έμπρος δτέ δέ δ- 
πίσω, μετά μεγάλης εύκινησίας ώς βάτραχοι· ή μάχη δ­
μως έξηκολούθει καί έγένετο μάλλον πεισματώδης. Τά δ- 
πισθογεμή τών ανθρώπων μου έξώδευον τάς μεταλλικός 
σφαίρας μου ταχύτερον παρ’ δσον έπεθύμουν εύτυχώς δ­
μως μετ’ δλίγον τά πυροβόλα έπαυσαν, καθότι ήρχίσαμεν 
νά είσερχώμεθα έν τώ χωρίω έκ τοΰ δυτικοΰ, νοτίου και βο­
ρείου μέρους καί διά τών πυλών καί άνωθεν τών ύψηλών 
πασσάλων, οίτινες περιεκύκλουν τδ χωρίον· οί δέ πτωχοί 
χωρικοί εφευγον έκ τοΰ περιφράγματος είς τά όρη διά τής 
προς βορράν πύλης τοΰ χωρίου καταδιωκόμενοι ύπδ τών 
ταχυπόδων ήμών στρατιωτών, καί διαπερώμενοι έκ τών 
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όπισθεν ύπό τών σφαιρών τών δπίσθογεμών και ραβδωτών 
πυροβόλων.

Τό χωρίον ύπερησπίσθη καλώς, έν αύτώ δέ νεκροί εύ- 
ρέθησαν ούχί άνω τών είκοσι*  καθότι τό πυκνόν ξύλι- 
νον πασσάλο:μα μεγάλως άνθίστατο κατά τών σφαιρών 
ήμών.

Καταλιπόντες αρκετήν δύναμιν έν Ζιμπίζω, έξήλθομεν 
του χωρίου τούτου και έντός μιας ώρας έζαθαρίσαμεν τά 
περίχωρα αύτοΰ άπό του έχθροΰ, λαβόντες ύπό τήν κα­
τοχήν ήμών δύο έτερα χωρία, τά όποια παρεδώσαμεν είς 
τό πυρ, άφοΰ πρώτον έγυμνώσαμεν αύτά λαβόντες πάντα 
τά πολύτιμα πράγματα. ’Ολίγοι έλεφαντόδοντες και δούλοι 
περί τούς πεντήκοντα, προσέτι δέ και άφθονος σίτος συ- 
νίστων τά λάφυρα τών ’Αράβων.

Τήν 5ην Αύγούστου άπόσπασμα ’Αράβων καί δούλων έκ 
πεντακοσίων άνδρών συγκείμενον, έφερε τό πυρ και τήν 
έρήμωσιν είς τά παρακείμενα μέρη μέχρι τοΰ περιφράγμα­
τος τού Ούϊλιαγγούρου.

Τήν 6ην τοΰ μηνός, ό Σαούδ μπίν Σαυδ και περί τούς 
είκοσι νέοι νΑραβες έπί κεφαλής πεντακοσίων άνδρών ώδευ- 
σαν κατ’ αύτοΰ τοΰ Ούϊλιαγγούρου, ένθα, ώς ύπετίθετο, 
διέμενεν αύτός ό Μιράμβος. Έτερον άπόσπασμα έδραμε 
πρός τούς χαμηλούς δασώδεις λόφους, τούς κειμένους είς 
δλίγην πρός βορράν τοΰ Ζιμπίζου άπόστασιν, ένθα εύρον 
νέον ληστήν κοιμώμενον στραγγαλίσαντες έκ τών όπισ­
θεν τήν κεφαλήν αύτοΰ έκαρα^όμησαν αύτόν ώς αιγα ή 
άρνίον. Έτερον άπόσπασμα, δραμόν πρός νότον, ένίκησεν 
έν τάγμα σκαπανέων τοΰ Μιράμβου. Αι έκθέσεις αυται έγέ- 
νοντο ήμΐν γνωσταί τό εσπέρας.

Τήν πρωίαν έπορεύθην εις τό τέμπον τοΰ Σαύδ μπίν Σα­
λήμ, δπως δείξω αύτω πόσον ήτο άναγκαΐον νά καύσω- 
μεν τόν έν τώ δάσει τοΰ Ζιμπίζου ύψηλόν χόρτον, ίνα μή ό 
εχθρός κριβή όπισθεν αύτοΰ, άλλά μετ’ ου πολύ προσβλη­
θείς πάλιν ύπό τοΰ διαλείποντος πυρετοΰ ήναγκάσθην νά 
έπιστρέψω είς τήν σκηνήν μου καί νά σκεπασθώ καλά, δ­
πως ιδρώσω, άφοΰ πρώτον διέταξα τόν Shaw καί τόν Βομ­
βάην νά μή έπιτρέψωσιν είς ούδένα νά έξέλθη τοΰ στρα­
τοπέδου. Μετέπειτα δμως ό Σαλήμ μοί είπεν δτι τό ή- 
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μισυ τών ανθρώπων μου έπορεύθησαν μέ τον Σαούδ μπίν 
Σαύδ, όπως προσβάλωσι τό Ούΐλιαγγούρου.

Περί τήν 6ην Μ. Μ. άνά παν τδ στρατόπεδον ήμών έν 
Ζιμπίζω διεδόθη λυπηρά φήμη δτι πάντες οί’Άραβες όξι­
νες ήκολούθησαν τόν Σαούδ μπίν Σαυδ έσφάγησαν και δτι 
τό ήμισυ τοΰ στρατού αύτου ειχον π7νηγωθή. Τινές τών ί- 
δικών μου ανθρώπων έπέστρεψαν παρ’ αύτών δέ έμαθον 
δτι ό Ούλέδης, ό πρώην θεράπων του Γράντ, ό Μαβρούκης 
Καταλαβοΰ (πατροκτόνος) Μαβρούκης ό Μικρός,ό Βαρού- 
της έξ Ούσεγούχχας καί ό Φεραχάν έφονεύθησαν. ’Έμα­
θον πρός τούτοις δτι έπέτυχον νά λάβωσιν ύπό τήν κατο­
χήν των τό Ούΐλιαγγούρου έν βραχυτάτω χρόνω, δτι δ 
Μιράμβος μετά τοΰ υίοΰ αύτοΰ εύρίσκοντο έντός τοϋ χω­
ρίου εκείνου, δτι άμ’ ώς ήρχισαν νά είσβάλλωσιν έν αύτω 
δ Μιράμβος συνήθροισε περί εαυτόν τούς ανθρώπους του 
καί εξήλθεν τοΰ χωρίου, έκρύβην μετ’ αύτών ό'πισθεν τοΰ 
χόρτου, δστις ύψοΰτο εκατέρωθεν τής μεταξύ Ούϊλιαγ- 
γούρου καί Ζιμπίζου όδοΰ, καί δτι ένώ αί δυνάμεις ήμών 
έπέστρεφον τροπαιοφόροι εις τό στρατόπεδον ήμών φέρου- 
σαι ύπέρ τούς εκατόν έλεφαντόδοντας καί εξήκοντα δέ­
ματα ύφασμάτων καί διακοσίους ή τριακοσίους δούλους, 
οί άνθρωποι τοΰ Μιράμβου αίφνης έγερθέντες εκατέρωθεν 
τών ήμετέρων διά τών λογχών έπλήγωνον αύτούς. Ό αν­
δρείος Σαούδ διά τοΰ δημοσίου αύτοΰ πυροβόλου κατώρ- 
θωσε διά μιας βολής νά φονεύση δύο άνδρας*  ένώ δέ έπλή- 
ρου έκ νέου τό πυροβόλον αύτοΰ λόγχη διεπέρασεν αύτόν 
κατάστηθα· καί οί λοιποί ’’Αραβες συυμετέσχον τής αύτής 
τύχης. Ή αιφνίδια αύτη προσβολή έξ έχθροΰ, τόν όποιον 
πάντες έπίστευον νενικημένον, τοσοΰτον άπεθά^ρυνε τούς 
άνθρώπους ήμών,ώστε ουτοι βίψαντες κατά γής τά λάφυρα 
αύτών, έτράπησαν είς φυγήν καί διά μέσου τών δασών δι’ 
εύρείας στροφής ήδυνήθησαν νά φθάσωσιν είς Ζιμπίζον, ό­
πως διηγηθώσι τό θ) ιβερόν συμβάν.

Ή έντύπωσις τής ήττας ταύτης εινε απερίγραπτος. ’Α­
δύνατον ήν νά κοιμηθώμεν ύπό τών δλολυγμών τών γυ­
ναικών, αΐτινες άπώλεσαν τούς συζύγους αύτών έν τή 
σφαγή ταύτη. Δι’ δλης τής νυκτος έστέναζον, έκτος δέ 
αύτών ένίοτε ήκούοντο καί οί στεναγμοί τών πληγωμένων, 
οίτινες ήδυνήθησαν ν’ άποφύγωσι τόν θάνατον έρποντες 
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ύπό τδν χόρτον. Φυγάδες έξηζολούθουν νά έρχωνται δι’ 
όλης τής νυζτος· εκ τών ανθρώπων μου δμως, τών όποιων 
μοι ανηγγειλον τδν θάνατον, ούδείς έφάνη, ουδέ ήκόύσθη 
ποτέ τι περί αύτών.

Η 7η Αύγουστου ήτο ημέρα απελπισίας, θλίψεως καί 
φυγής· οι Αραβες κατηγορούν άλλήλους δτι έζήρυξαν 
πόλεμόν πριν ή έξαντλήσωσι πάντα τά ειρηνικά μέσα. 
Συμβούλια πολέμου συνεκροτήθησαν, έν οίς μεγάλαι έγε- 
νοντο λογομαχίαι, έν οις τινες έπρότειναν νά έπιστρέψω- 
σιν αμέσως εις Ούνυανυεμβέ και νά κλεισθώσιν έντός τών 
οικιών αύτών πρδς άμυναν ό δέ Κάμης μπίν Άπτουλας, 
ως μονάρχης προσβεβλημένος, διεμαρτύρετο κατά τής 
μεγάλης ταύτης ανανδρίας ιών συμπολιτών του. Τά θο­
ρυβώδη ταΰτα συμβούλια καί αί περί δπισθοχωρήσεως προ­
τάσεις διεδοθησαν άνά παν τδ στρατόπεδον καί πλέον ή τι 
άλλο συνετεινον είς τήν έντελή άποθάρρυνσιν τών ηνω­
μένων όυναμεων τών Ούανυαμουέζων καί δούλων. ’Έπέμ · 
ψα τδν Βομβάην πρδς τδν Σαύδ μπίν Σαλίμ νά είπή αύτω 
νά μη σκέπτεται καν περί δπισθοχωρήσεως· δτι άν τούτο 
λαβή χώραν ό Μιράμβος θά λάβη θάρρος καί θά φέρή τδν 
πόλεμον είς Ούνυανυεμβέ.

Πεμψας τδν Βομβάην μέ τήν αποστολήν αύτήν, έπεσα 
τα κοιμηθώ· αλλά περί τήν 1, 30 Μ. Μ. ό Σελήμ είσορμή- 
σας έν τή σκηνή μου μέ έξύπνησε λέγων μοι : — «Αύ- 
θεντα μου, σηκωθήτε, δλοι έτράπησαν είς φυγή», καί αύ- 
τος ό Κάμης μπίν Άπτουλας φεύγει δρομαίως».

Τή βοήθεια του Σελήμ ένεδύθην καί έξήλθον ταχέως. 
Ο πρώτος τδν όποιον συνήντησα ήτο ό Τάνης μπίν Ά­
πτουλας, δστις ίδών με έζραύγασεν άμέσως : « 4ύθέντα 
—ΥΡ^γωρα—ό Μιράμβος έρχεται !» Μεθ’ δ έστράφη δπως 
άναχωρήση· ένώ δέ ένεδύετο τδν έπενδύτην αύτοΰ οί δ- 
φθαλμοί του έξήρχοντο σχεδόν τής θέσεως αύτών ένεκεν 
τού τρόμου. Καί ό Κάμης μπίν Άπτουλας, δστις διεμαρ- 
τυρετο γεγωνυία τή φωνή κατά τής δπισθοχωρήσεως, έ- 
φευγεν ώσαύτως. Δύο τών ανθρώπων μου ήθέλησαν ν*  ά- 
κολουθήσωσιν αύτόν άμέσως διέταξα τδν Σελήμ νά λάβη 
είς χειρας πολύκροτον καί νά τούς άναγκάση νά έπιστρέ- 
ψωσιν. Ό δέ Shaw ήτοίμαζε τόν όνον του μέ τό ίδικόν μου 
σάγμα έτοιμος ών νά φύγη καί αύτδς καί μέ άφήση μό-
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vqv είς τό έλεος τοΰ Μιράμβου. Δέν μοί εμενον πλέον ή ο 
Βομβάης, δ Μαβρρύκης τοΰ Σπήκ, ό Χάνδας,ό'στις κατ’ 
κείνην τήν στιγμήν έτρωγεν, ό έξ Ούνυανυεμβέ Μαβρού- 
κης, ό Μταμάνης, ό Ζούμας και ό Σάρμεαν—μόνον επτά 
έκ πεντήκοντα. Πάντες οί λοιποί έτράπησαν εις φυγήν κ«ι 
ήσαν μακράν τοΰ στρατοπέδου, έκτος τοΰ Ούλέδη (Μά- 
νουα Σέρα) καί τοΰ Ζαίδη, τούς οποίους ό Σελήμ διά του 
πολύκροτου έφερεν όπίσω, Διέταξα λοιπόν τόν Σελήμ νά 
έτοιμάση τόν ονον μου, και τόν Βομβάην νά βρηθήση τόν 
Shaw, δπως έτοιμάση τόν {δικόν του. Μετά τινας στιγμάς 
έπεριπατοΰμεν· οί άνθρωποί μου πάντοτε έβλεπον πρός τά 
όπίσω μή καταλάβη ήμάς ό έχθρός· έκτος τούτου έμάστι- 
ζον τά ζώα ανηλεώς, δπως τρέχωσι ταχύτερον, δπερ με­
γάλην μοί παρείχε θλίψιν. Εύχαρίστως κατά τήν θλιβεράν 
έκείνην στιγμήν άνέμενον τδν θάνατον, καί ήθελον ν’ ά- 
ποθάνω- άλλά ή ζωή μοί έφαίνετο γλυκεία· έξ άλλου δέ 
δέν άπώλεσα πάσας τάς έλπίδας· έσκέφθην δτι είμαι ικα­
νός νά φυλάξω τήν ζωήν μου ταύτην,μεχρισοΰ δώσω πέρας 
είς τήν αποστολήν μου. Ό νοΰς μου έπλανάτο δι’ δλης 
τής νυκτδς, ήν έν αγωνία διήλθν>μεν, οπωζ φθάσωμεν τήν 
πρωίαν είς Μφοΰτον, έντδς τοΰ όποιου ευρον τούς ”Αραβας 
φυγάδας. Κατά τήν νύκτα ταύτην δ Shaw έπεσεν έκ τοΰ 
δνου του καί δέν ήθελε νά έγερθή, μολονότι ίκέτευον αύ­
τδν πρδς τοΰτο. Δέν έπεθύμουν νά άπε)νπισθώ· έξ άλλου 
δέν έπεθύμουν νά συμβή τοΰτο είς τδν Shaw έσπευσα λοι­
πόν καί έθεσα αύτδν έπί τοΰ ζώου, διέταξα δέ και δύο αν­
θρώπους νά ύποστηρίζωσιν αύτδν, έκαστος έξ ένδς μέρους· 
δι’ αύτοΰ τοΰ τρόπου έπορευόμεθα έν τώ σκότει τής νυ- 
κτός. Τδ μεσονύκτιον άφίχθημεν είς Μφοΰτον άμέσως ή- 
νοιξαν τάς πύλας δπως μάς δεχθώσιν έντός αύτοΰ τοΰ 
χωρίου, δι’ ου έξήλθομεν μετά τοσούτου θάρρους, είς τδ 
όποιον δμως πάντες είσήλθομεν έν καταστάσει οίκτρα.

Ώς έμαθον, οί άνθρωποί μου έφθασαν πριν ή νυκτώση. 
Ό Ούλιαέγγος, ό τολμηρός καί θρασύς δδηγδς, δστις με­
γάλα ύπέσχετο, έξετέλεσε τήν ένδεκάωρον ταύτην πορείαν 
είς έξ μόνον ώρας· ό ρωμαλέος Καουπερέχ είς τδν ό­
ποιον ειχον πλήρη έμπιστοσύνην έφθασεν ήμίσειαν 
μόνον ώραν άργότερον τοΰ Ούλιμέγγου· δ δέ ζωηρός καί 
εύθυμος Καμίζης—ό ρήτωρ—ό έξοχος δημηγόρος — έ- 
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φθασε τρίτος· οί δέ «Πιστοί» του Σπήκ άπεδείχθησαν 
πάντες άπιστοι και θρασύδειλοι. Μόνον ό Σελήμ — ό έξ 
Ιεροσολύμων ’Άραψ παΐς — έφάνη ανδρείος και πιστός. 
Ό Sbaw, μολονότι γεννηθείς εις Εύρώπην, άπεδείχθη οτι 
ε^χε ψυχήν χαμερπή καί δειλήν, χειροτέραν καί αύτών 
τών νέγρων τής άγριας Αφρικής.

Ήρώτησα τόν Σελήμ.
— Διατί νά μή φύγιρς καί σύ καί ν’ άφήσης τόν κύριόν 

σου ν’ άποθάνη;
— Αχ  ! αύθέντα μου, άπήντησε χαριέντως ό ’Άραψ 

παΐς, έφοβήθην μή ύστερον μέ μαστιγώσητε !
*

Ο



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'.

ΔΙΑΜΟΝΗ ΕΝ ΟΤΝΤΑΝΤΕΜΒΕ.

(Συνέχεια).

Ούδεμίαν δυσαρέσκειαν ειχον δείξει πρός τούς "Αραβας 
προύχοντας διά τον τρόπον μετά τοΰ όποιου προσηνέχθη- 
σαν πρός έμέ, χαμερπώς έγκαταλείψαντες σύμμαχον ξέ­
νον, δστις ένεκεν φιλίας ή θέλησε νά προστατεύση αύτούς 
είς τόν πόλεμον τούτον. Τήν επαύριον τής έν Μφούτω έπα- 
νόδου ήρχισαν πάλιν αί φιλοφρονήσεις· ένόμιζέ τις ότι 
ούδέν είχε συμβή μεταξύ ήμών βλέπων τις τόν τρόπον δι’ 
ου ό εις μετεχειρίζετο τόν έτερον, ούδόλως ήδύνατο νά 
ύπολάβη δτι ύφίστατο δυσαρέσκεια τις μεταξύ ήμών μο­
λονότι μεγίστη ύπήρχε πρός τοΰτο εύλογοφανής αίτια.

Συναντήσας αύτούς τήν επαύριον, πριν ή δώσω αύτοΐς 
εύκαιρίαν νά καθήσωσι καί ν’ά^χίσωσι τάς συνήθεις φιλο­
φρονήσεις, είπον αύτοΐς ρητώς δτι δ πόλεμος ύφίσταται 
πλέον μεταξύ αύτών καί τοΰ Μιράμβου, έπειδή είδον δτι 
εινε συνειθισμένοι νά φεύγωσιν έπί τή έλαχίστη αποτυχία· 
ένεκεν τοΰ όποιου έφοβούμην μή ό πόλεμος ουτος διαρ- 
κέση περισσότερον τοΰ δέοντος καί άναγκασθώ επομένως 
νά καταναλώσω πρός τοΰτο χρόνον περισσότερον παρ’δσον 
αί περιστάσεις μοι έπέτρεπον. Είς ταΰτα προσέθεσα δτι έ- 
πειδή έγκατέλειψαν άσπλάγχνως τούς πληγωμένους των 
είς τό πεδίον τής μάχης άφήσαντες τούς ασθενείς φίλους 
των νά φροντίσωσι περί αύτών, διά τοΰτο άπό τής στιγμής 
αύτής παραιτούμαι συμμαχίας τοιαύτης καί παρεκάλεσα 
αύτούς νά μή μέ θεωρώσιν είς τό εξής σύμμαχον αύτών. 
«Εύχαριστοΰμαι» είπον αύτοΐς, «δτι είδον τον τρόπον μετά 
τοΰ οποίου μάχεσθε καί δτι παρετήρησα δτι δ πόλεμος 
ουτος μέλλει νά διαρκέση πολύ περισσότερον παρ’ δσον 
νομίζετε*  εύχαριστοΰμαι δτι ένωρίς καί ταχέως ένόησα 
τοΰτο. 'Όπως νικήσητε καί φονεύσητε τόν Μάνουαν Σέραν 
έπολεματε έπί πέντε έτη συνεχή, ώς ακούω*  βεβαίως δέν 
θά δυνηθήτε βραχύτερον τοΰ ενός έτους νά νικήσετε τόν
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Μιράμβον. Είμαι λευκός άνθρωπος, συνειθισμένος νά πο­
λεμώ δι5 άλλου τρόπου· γνωρίζω όλίγον τό πολεμεΐν, ού- 
δέποτε όμως είδον άνδρας νά φεύγωσιν άπό στρατόπεδον 
οιον τό έν Ζιμβίζω ήμέτερον, διά συμβεβηκός τι τό όποιον 
κατά κακήν τύχην έπισυνέβη ύμΐν. Διά τής φυγής υμών 
ταύτης έπροσκαλέσατε τόν Μιράμβον κατόπιν σας είς Ού­
νυανυεμβέ· ιδού τι έπράξατε· νΰν έστέ βέβαιο» ότι δέν θέλει 
αργήσει νά πράξη τοΰτο».

Οί ’Άραβες διεμαρτύροντο έκαστος δτι ούδόλως διε- 
νοήθησαν νά μέ άφήσωσιν, άλλ’ δτι οί Ούανυαμουέζοι τοΰ 
Μκασιουα έκραύγαζον δτι ό «Μουσούγγου» έφευγε, καί 
δτι ή κραυγή αύτη διαδοθεΐσα είς τάς τάξεις τοΰ στρατού 
παρήγαγε τόν τρόμον έκεΐνον, τόν όποιον ήτο άδύνατον 
ν’ άποσχο^ρακίση τις άμέσως, δπως έμποδισθή ή φυγή.

Μετ’ όλίγον οί ’Άραβες ήρχισαν νά έξακολουθώσι τήν 
είς Ταβόραν έπιστροφήν αύτών· άπέχει δέ ή Ταβόρα τοΰ 
Μφούτου κατά είκοσι καί δύο μίλια. Έγώ δμως άπεφάσισα 
νά πράξω τοΰτο άργότερον και τακτικώτερον τήν δευτέ- 
ραν λοιπόν ήμέραν μετά τήν άπό Ζιμβίζου ήμών φυγήν, 
ή έκστρατεία μου, μεθ’ δλων τών άποσκευών καί έμπορευ- 
μάτων άνεχώρησε τοΰ Μφούτου διά Μασάνζην καί τήν τρί- 
την ήμέραν άπό Μασάνζην είς Κουϊχάραν.

Τά εξής έκ τοΰ ημερολογίου μου άποσπάσματα περιέ- 
χουσι τά συμβάντα, άτινα μοί έπισυνέβησαν, καί τάς σκέ­
ψεις ύφ’ ών κατετρυχόμην κατά τάς ήμέρας ταύτας μετά 
τήν δυσάρεστον ήμών φυγήν.

Κουϊχάρα. Παρασκευή 11 Α,ύγούστου 1871.— 
Σήμερον έφθασα άπό Ζιμπίλι, χωρίον τών Βομβόμας. Εί­
μαι καταλυπημένος καί σχεδόν άποτεθα^ρυμένος. Έν μό­
νον μέ παρηγορεΐ, τό εξής :—βτι έπραξα τό καθήκον μου 
πρός τούς ’Άραβας, καθήκον τό όποιον έχρεώστουν αύτοΐς 
διά τήν καλοκάγαθίαν μετά τής οποίας μέ ειχον ύποδεχθή· 
νΰν ούδεμίαν χάριν χρεωστώ αύτοΐς, είμαι έλεύθερος καί 
δύναμαι νά έξακολουθήσω τήν πρός τά πρόσω πορείαν μου. 
Αισθάνομαι έμαυτόν εύδαίμονα δτι τό καθήκον τοΰτο έξε- 
πληρώθη διά τοσοΰτον μίκράς καί έλαφράς θυσίας. Βε­
βαίως άν έχανον τήν ζωήν μου έν τή έπιχειρήσει ταύτη, 
ή'θελον τιμωρηθή δικαίως, καθότι έκτός τοΰ καθήκοντος τό 
όποιον ειχον πρός τούς Άραβας διά τήν αγαθότητα, ήν
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έδειξαν πρός έμέ, καθήκον ωσαύτως άπαραίτητον ειχον νά 
εύρω τόν Λιβιγκστώνα· καθηχον εϊχον ύποχρεωτικόν, τό 
όποιον ώφειλον νά πράξω, έ'στω και μέ οίανδήποτε θυσίαν, 
ν’ ανοίξω οδόν διά τής οποίας νά φθάσω τόν άποπλανη- 
θέντα Διδάκτορα. Ή οδός αύτη τήν όποιαν ό μετά τοΰ Μι- 
ράμβου πόλεμος είχε κλείσει ήτο λίαν δύσβατος· άν ήδυ- 
νάμην διά τής βοήθειας μου ν’ ανοίξω τήν όδον ταύτην τα- 
χύτερον, διά ποιαν αιτίαν ν’ άρνηθώ αύτήν ; Έπεχείρησα 
τοΰτο όπως φθάσω ταχύτερον είς Ούζιζί.—άλλ’ άπέτυ- 
χον ! .... Πώς νά υπάγω είς Ούζιζί; 'Άς έρευνήσω άν 
δύναμαι νά προχωρήσω δι’ άλλης όδοΰ· άν λάβω τήν βό­
ρειον οδόν ούδέν πράττω· πάντες θέλουσι μέ νομίσει τρελ- 
λόν. Ή μήτηρ και ό λαός τοΰ Μιράμβου και οι Ούασούης 
εύρίσκονται μεταξύ έμοΰ και τοΰ Ούζιζί· έκτος τών Ούα- 
τούτας, οιτινες εινε σύμμαχοι αύτοΰ και θρασείς 7\ησταί. 
Ή νότιος οδός φαίνεται ή εύκολωτέρα παοών δλίγιστόι 
δμως γνωρίζουσι τήν διεύθυνσιν αύτής· ήρώτησά τίνας 
περί τής όδοΰ αύτής· μοι άπήντησαν οτι ύπάρχει «έλλειψις 
ύδατος» καί δτι λησται Ούαζαβίρας 7νυμαίνονται αύτήν 
πρός τούτοις δτι τά χωρία εινε·δλίγα τόν άριθμόν καί δτι 
κεΐνται είς μακράς άπ’ άλλήλων διαστάσεις.

Πρίν δμως άποφασίσω νά ριψοκινδυνεύσω έν τή όδω 
ταύτη, οφείλω νά λάβω ύπό τήν ύπηρεσίαν μου άλλους άν- 
θρώπους, καθότι έκεΐνοι τούς οποίους εϊχον μέχρι τοΰδε 
μετ’ έμοΰ καί τούς οποίους εΐχον λάβει μετ’ έμοΰ έκ Μφού- 
του θεωροΰσιν έκαστος εαυτόν ελεύθερον πάσης ύποχρεώ- 
σεως· καθότι ό θάνατος πέντε έξ αύτών ένέβαλεν είς φό­
βον τούς λοιπούς, οιτινες άπώλεσαν παν θάρρος διά τήν 
όδοιπορίαν. Ούδεμία ύπάρχει έλπίς δτι δύναμαι νά συμπα­
ραλάβω είς τήν ύπηρεσίαν μου Ούανυαμουέζους, καθότι οί 
άνθρωποι ουτοι έν καιρώ πολέμου κατ’ ούδένα τρόπον ύπή- 
ρετοΰσιν ώς φορείς είς τά κιρβάνια. Ή θέσις μου εΐνε λίαν 
σοβαρά. Πράγματι—σοβαρωτάτη*  ούδείς δύναται ν’ άρνήθή 
τοΰτο. Δύναμαι δικαίως νά έπιστρέψω είς τήν παραλίαν, 
ή συνείδησίς μου δμως δέν μοί έπιτρέπει νά πράξω τοΰτο, 
άφοΰ τοσαΰτα χρήματα έδαπανήθησαν, άφοΰ ό Κος Bennett 
είχε πλήρη έμπιστοσύνην είς έμέ. Πράγματι, δέν μοι έπι- 
τρέπει ή συνείδησίς νά καταχρασθώ τής έμπιστοσύνης 
ταύτης δι’ ής ό Κος Bennett εύηρεστήθη νά μέ τιμήση*  δέν 
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μοι επιτρέπει ή συνείδησις νά παραιτηθώ τοιουτοτρόπως 
τής έπιχειρήσεως, ύπέρ τής οποίας τοσαΰτα έδαπανήθησαν 
χρήματα ! ’Όχι ! όχι ! μυριάκις όχι ! προτιμώ τόν θά­
νατον ή τήν έπιστροφήν.

Σάββατον 12Αύγούστο υ.—Εκείνο τδ όποιον 
άπό ώρας είς άλλην προσεδόκουν έγένετο· οί άνθρωποί 
μου έφυγον, έπι τη προφάσει οτι εΐχον προσλάβει αύτούς 
είς τήν υπηρεσίαν μου, όπως έ'λθωσι μετ’ έμοΰ είς Ούζιζί 
διά τής όδοΰ τοΰ Μιράμβου. Δέκα τρεις μόνον μοι έμειναν 
μέ αύτούς τούς όλίγους άνθρώπους ποΰ δύναμαι νά υπά­
γω ; φορτία έχω περισσότερα τών εκατόν έν τή άποθήκη· 
προς τούτοις καί τό κιρβάνιόν τοΰ Αιβιγκστώνος εύρίσκε- 
ται ένταΰθα μετά δέκα επτά δεμάτων ύφασμάτων, δώδεκα 
κιβωτίων, καί έξ σάκκων ύαλίνων κόκκων. Οί άνθρωποι 
είς χεΐρας τών οποίων ήσαν έμπεπιστευμένα τά άνω έμπο- 
ρεύματα, ών έστερεΐτο ό δυστυχής Διδάκτωρ, διεσκέδαζον 
άμεριμνουντες και κραιπαλοϋντες.

Άν ό Αιβιγκστών εύρίσκεται είς Ούζιζί, άναμφιβόλως 
μή έχων τά μέσα νά άναχωρήση, θά μένη κεκλεισμένος έν 
αύτω. Παρατηρώ ότι καί έγώ αύτός εύρίσκομαι είς τήν αύ­
τήν κατηγορίαν έν Ούνυανυεμβέ· νομίζω δέ ότι δέν θέλω 
δυνηθή νά προχωρήσω είς Ούζιζί, άν δέν τελειώση πρώτον 
ό μετά τοΰ Μιράμβου πόλεμος. Ό Αιβιγκστών δέν δύνα­
ται νά λάβη τά είς αύτόν άνήκοντα έμπορεύματα, καθότι 
ταΰτα εύρίσκονται ένταΰθα μετά τών ίδικών μου· δέν όύ- 
ναται έξ άλλου νά έπιστρέψη είς Ζαγγιβάρην πρός τούτοις 
και ή πρός τόν ?ίεΐλον οδός είνε κεκλεισμένη. Άν ειχεν 
άνθρώπους και τρόφιμα, ίσως ήδύνατο πρός βορράν πο- 
ρευόμενος νά συναντήση τόν Βέκερ, βαίνων διά τής Ού- 
ρούνδης καί έκεΐθεν διά Τουάνδας, Καραγουάχας, Ούγάν- 
δας, Ούνύορο και Ούβάρης μέχρι Κονδοκόρου. Φορείς δέν 
δύναται νά προμηθευθή, καθότι τά μέρη, ένθα ήδύνατο νά 
εύρη τοιούτους, εινε κεκλεισμένα. Δέν δύναται λοιπόν νά 
ύποθέση τις ό'τι ό Αιβιγκστών, ώς πας άλλος όμοίου ένερ- 
γητικοό χαρακτήρος άνθρωπος, περιηγείται τήν Κεντρικήν 
Αφρικήν άνευ άνθρώπων, άνευ έμπορευμάτων καί τρο­
φίμων.

Σήμερον έμαθον παρά τίνος οτι ό'ταν ό Αιβιγκστών ερ­
χόμενος άπό τήν Αίμνην Νυάσσαν έπορεύετο πρός τήν Αι- 
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μνην Ταγκανύϊκας—καθ’ δν χρόνον πάντες έπίστευον δτι 
είχε δολοφονηθή,—συνήντησε καθ’ όδδν τδ κιρβάνιον τοΰ 
Σαύδ μπίν Όμάρ, τδ όποιον έπορεύετο είς Ούλάμβαν. Έ- 
ταξείδευε τότε μετά τοΰ Μωχαμέτ μπ'ιν Χαρήβ, Ό ”Αραψ 
ουτος ερχόμενος έξ Ούρούγγου συνήντησε τδν Λιβιγκστώ- 
να είς τήν χώραν τών Κικούμπας ή Κουα-Κι-Κούμπας· έ- 
κεϊθεν δέ συνεταξείδευσε μετέπειτα μετ’ αύτοΰ, ώς άχούω, 
μέχρι Μανυουέμας ή Μανυέμας. Απέχει δέ ή Μανυουεμα 
τεσσαράκοντα πορείας πρδς βορραν τής Λίμνης Νυάσσας. 
Ό Λιβιγκστών περιηγείτο ένδεδυμένος φορέματα έξ άμε- 
ρικανικοΰ πανίου. Είχεν άπωλέσει πάντα τά ύφάσματα 
αύτοΰ έν τή λίμνη Λιέμβα, ένώ μετεβίβαζεν αύτά διά λέμ­
βου άπδ τής μιας όχθης είς τήν άλλην. Είχε μετ’ αύτου 
τρία άκάτια· έντδς τοΰ ένδς έθεσε τά ύφάσματά του· έν 
τώ έτέρω έθεσε τά κιβώτιά του καί τινας τών ανθρώπων 
του· έν τώ τρίτω είσήλθεν ό ίδιος μετά δύο ύπηρετών και 
δύο άλιέων. Ή λέμβος ή φέρουσα τά ύφάσματά του άνε- 
τράπη. Άναχωρήσας τής λίμνης Νυάσσας, ό Λιβιγκστών 
έπορεύθη είς Ούβίσαν, μετά ταΰτα είς Ούέμβαν καί έκεϊ- 
θεν εις Ούρούγγου. Ό Λιβιγκστών έφερεν πίλον, είχε 
μετ’ αύτοΰ οπισθογεμές δίστομον πυροβόλον, ρίπτον πυ- 
ρεκκροτικάς σφαίρας, καί δύο πολύκροτα. Οί μετά τοΰ Λι- 
βιγκστώνος εύρισκόμενοι Ούαιχιχόοι έπληροφόρησαν τδν 
άνθρωπον, δστις μοί έδιηγεϊτο τά άνω, δτι ό κύριός των 
είχε πρώτον μετ’ αύτοΰ πολλούς άνθρώπους, έκ τών ο­
ποίων τινές μετέπειτα ειχον έγκαταλείψει αύτόν.

Λύγούστου 13. — Σήμερον κιρβάνιον έφθασεν έκ 
τής παραλίας, φέρον τήν είδησιν δτι ό William L.Farquhar, 
τδν όποιον ειχον άφήσει άσθενή έν Μπουάπουα τής Ούσα- 
γάρας καί ό μάγειρος αύτοΰ άπέθανον. Κατά τάς πληρο­
φορίας, τάς όποίας τό κιρβάνιον τοΰτο μοι έδωκεν, ό Far­
quhar άπέθανε μετά τινας ήμέρας άπδ τής εν Ούγογόης ει­
σόδου μου, ό δέ μάγειρος αύτοΰ μετά τινας έβδομάδας. Ά- 
χούσας ταΰτα αμέσως έβαλον κατά νοΰν τήν έκδίκησιν. Έ- 
πίστευον δτι ό Λεύκολος μέ ήπάτησε, δήλητηριάσας ή 
δολοφονήσας αύτόν δι’ άλλου τρόπου*  άλλ’ ό άνθρωπος, 
δστις μοί είχε φέρει τήν είδησιν ταύτην, μ’ έπληροφόρησεν 
δτι ό Farquhar καταβληθείς ύπδ τής φρικώδους αύτοΰ ά­
σθενείας άπέθανε· ή πληροφορία αΰτη άπεσκο^άχισεν όλο- 
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τελώς του νοός μου τήν ύπόνοιαν ταύτην. Καθ’ δσον ήδυ- 
νήθην νά έννοήσω, ό Farquhar είχεν είπεΐ πρός τον Λεύ- 
χολον δτι ήτο καλά και ήδύνατο νά προχωρήση*  άλλ’ έπι- 
στρέψας δπίσω άπέθανεν. Πρός τούτοις μοι είπον δτι οί 
Ούασαγάρας—οΐτινες πάντοτε κατέχονται ύπδ προλήψεων 
πρός τούς νεκρούς—διέταξαν τόν Ζάκον νά έκβάλη τδ 
πτώμα του χωρίου και νά ένταφιάση αύτδ· ό δέ Ζάκος, 
μή ών ικανός νά φέρη τούτο έπι τών ώμων του, έ'δεσε τδ 
πτώμα και σύρων αύτδ έφθασεν έντδς δάσους, ένθα έγκα- 
τέλειψεν αύτδ γεγυμνωμένον, άταφον και άκλαυστον, χω­
ρίς νά ρίψη ποσώς επ’ αύτου ούδ’ δλίγον χοϋν, ούδ’ άλλο 
τι. Τήν νύκτα έκείνην έκαμον τήν εξής παρατήρησήν προς 
τόν σύντροφόν μου : — «Shaw, ειπον αύτω, είς έξ ήμών 
άπέθανε· βλέπεις εις ποιαν κατάστασιν φέρει τόν άνθρωπον 
ό κακός βίος ; δύο έμείναμεν λευκοί είς τήν χώραν ταύ­
την· ό σύντροφός μας Farquhar άπέθανε ! τίς άραγε έξ ή­
μών πρώτος θ’ άκολουθήση αύτόν ;»

Αύγούστου 14. — ’Έγραψα μερικάς έπιστολάς εις 
Ζαγγιβάρην. Τήν τελευταίαν νύκτα ό Shaw είχε προσβλη- 
θή σφοδρώς ύπό πυρετού <ή ύπό έτέρας τίνος άσθενείας, 
τής όποιας ή φύσις μοι εινε άγνωστος· είμαι όμως βέβαιος 
ότι δέν εΐνε πυρετός· ύποθέτω ότι είναι φοβερά προσβολή 
άφροδισίου τίνος νόσου· δέν έχω ιατρικά διά τοιαύτας ά­
σθενείας· όπως προμηθευθώ τοιαυτα,έπεμψα τρεις στρατιώ- 
τας είς Ζαγγιβάρην ύποσχεθείς αύτοΐς ότι άν ύπάγωσιν 
όγλίγωρα θέλω δώσει είς έκαστον 50 άμερ. τάλληρα.

Αύγούστου 19 Σάββατο ν. — Οί στρατιώται 
μου έργάζονται είς κατασκευήν ορμαθών έξ ύαλίνων κόκ­
κων. Ό Shaw μένει είσέτι έπι τής κλίνης του. Πληροφο- 
ρούμεθα ότι ό Μιράμβος έρχεται είς Ούνυανυεμβέ. ’Από­
σπασμα ’Αράβων μετά τών δούλων αύτών άναχωρουσι σή­
μερον, όπως λάβωσιν ύπό τήν κατοχήν των τήν πυρίτιδα, 
τήν οποίαν ό φοβερός Σέχ Σαύδ μπίν Σαλήμ, ό πρώτος 
άρχηγός τών ’Αραβικών αποικιών, είχεν αφήσει είς τό μέ­
ρος έκεΐνο.

Αύγούστου 21 Δευτέρ α.—Ό Shaw ασθενεί εί­
σέτι. Εκατόν φοϋνδα ύαλίνων κόκκων έγειναν ορμαθόν. Οί 
*Αραβες έτοιμάζουσιν έτέραν έκστρατείαν κατά τοΰ Μι­
ράμβου. Ή πρός Ούνυανυεμβέ έλευσις του Μιράμβου δια- 
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ψεύδεται σήμερον τήν πρωίαν ύπδ του Σαύδ μπίν Σαλήμ.
Αύγούστου 22. — ’Ενώ τήν πρωίαν τής σήμερον 

έχάμνομεν ορμαθούς έξ ύαλίνων κόκκων, περί τήν ΙΟήν 
II. Μ. αδιάκοποι πυροβολισμοί ήκούσθησαν έκ Ταβόρας. 
’Αμέσως άφήσαμεν τήν έργασίαν καί έξελθόντες διά τής 
αντίκρυ τής Ταβόρας κειμένης μεγάλης θύρας, ήκούσαμεν 
μέγαν καί άδιάκοπον κρότον πυροβόλων άνελθών έπί τής 
κορυφής τοΰ τέμβου μου εΐδον διά τής διόπτρας τον κα­
πνόν τών πυροβόλων. Τινές τών ανθρώπων μου, τούς ο­
ποίους είχον έξαποστείλει, όπως πληροφορηθώμεν τδ αί­
τιον τών διηνεκών πυροβολισμών, ήλθον δπίσω λέγοντες 
δτι ό Μιράμβος προσέβαλε τήν Ταβόραν μετά στρατού δύω 
χιλιάδων καί περισσοτέρων ανθρώπων, καί δτι έτέρα δύνα- 
μις έκ χιλίων Ούατούτας συμμαχησάντων μετ’ αύτου έπί 
σκοπώ λαφυραγωγίας προσβάλλει έκ τής αντιθέτου πλευ­
ράς τήν Ταβόραν.

Άργότερον τήν ήμέραν ή περί τήν μεσημβρίαν πορευ- 
θέντες είς τδ χαμηλόν στενόν,δι’ ου έβλέπομεν τήν Ταβό­
ραν, είδομεν τό στενόν τοΰτο πλήρες φυγάδων, οίτινες έκ 
Ταβόρας έδραμον εις ΚουϊχάραΦ,δπως διαφύγωσιν τον θά­
νατον. Παρ’ αύτών έμάθομεν τήν λυπηράν αγγελίαν δτι ό 
ανδρείος Κάμης μπίν ’ άπτουλας, ό μικρός αύτοΰ προστα- 
τευόμενος Κάμης, ό Μωχάμετ μπίν ’Απτουλλας, ό I- 
βραήμ μπίν ΓΡασήδ καί ό Σαύφ, ό υιός τοΰ Σέχ, υίοΰ τοΰ 
Νασήβ, έφονεύθήσαν.

Έζήτησα νά μοί είπωσι λεπτομερώς τήν προσβολήν καί 
τόν τρόπον διά τοΰ όποιου άπέθανον οί ’’Αραβες ουτοι· μοί 
είπον δέ τά έξής: πρώτον ήκούσθησαν έξωθεν πυροβολι­
σμοί, τούς οποίους οί έν Ταβόρα διαμένοντες άκούσαντες 
ένόησαν αμέσως δτι ό έχθρός προχωρεί κατ’ αύτών. Ό 
Κάμης μπίν Άπτουλλας καί τινες τών προύχόντων 'Αρά­
βων, οίτινες κατά τύχην εύρίσκοντο τήν ώραν έκείνην είς 
τόν οίκόν του, άνήλθον έπί τής στέγης τοΰ τέμπου του
καί διά τοΰ τηλεσκοπίου παρετήρησαν τά μέρη, έκ τών ο­
ποίων ήκούοντο οί πυροβολισμοί. Πρός μέγαν αύτοΰ θαυ­
μασμόν ό Κάμης μπίν Άπτουλλας είδε τήν πέριξ τής Τα­
βόρας πεδιάδα βρίθουσαν αγρίων έχθρών γιγαντιαίοις βή- 
μασι προχωρούντων, καί είς δύο μιλίων άπόστασιν πλη­
σίον τοΰ Καζίμου σκηνήν τοΰ Μιράμβου, τήν όποιαν άμέ- 
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σως έγνώρισε*  καθότι οί ’Άραβες τήςΤαβόρας ειχον δωρή- 
σει αύτήν προς τόν άρχηγόν, δτε αί μετ’ αύτοΰ σχέσεις 
των ήσαν ζαλαί.

Ό Κάμης μπίν Άπτουλλας κατελθών τής στέγης είσήλ- 
θεν εις τόν οίκον του λέγων : —«Άγωμεν είς προΰπάντη- 
σΐν αύτοΰ. Όπλισθήτε, φίλοι μου καί έλθετε μετ’ έμοΰ». 
Οί φίλοι του συνεβούλευον αύτόν νά μή έξέλθη τοΰ τέμπου 
του, λέγοντες δτι, ενόσω έκαστος Άραψ μένη έν τω τέμ- 
πω του,οΓΡούγα-ΊΡούγα καί οί σύμμαχοι αύτών Ούατούτας 
δέν δύνανται νά βλάψωσιν αύτούς τόσον πολύ. Ό Κάμης 
δμως μετά μεγάλης άνυπομονησίας άνέζραξεν : —«Μας 
συμβουλεύετε νά μείνωμεν είς τά τέμπα μας και νά φοβη- 
θώμεν αύτόν τόν Μσένσον ; Τίς έρχεται μετ’ έμοΰ ; » Ό 
μικρός αύτοΰ προστατευόμενος Κάμης, υίός άποθανόντος 
τινός φίλου τοΰ Κάμη μπίν Άπτουλλά, έζήτησε παρ’ αύ­
τοΰ τήν άδειαν νά ύπάγη μετ’ αύτοΰ. Ό Μωχαμέτ μπίν 
Άπτουλλας, ό Ίβραίμ μπιν 'Ρασήδ καί ό Σαύφ, υίός τοΰ 
Σαύδ, νέοι ’Άραβες καλών οικογενειών, σεμνυνόμενοι έπί 
τή φιλία,ήν έδείκνυεν αύτοΐς ό εύγενής καί άνδρεΐοςΚάμης, 
άμεσως ήγέρθησαν και εΐπον αύτώ δτι θά τόν άκολουθή- 
σωσιν. ’Αμέσως λοιπόν ό Κάμης όπλίσας δγδοήζοντα δού­
λους αύτοΰ, παρά τάς συμβουλάς τών φρονίμων φίλων 
του,έξήλθε τής Ταβόρώς και ταχέως έπλησίασε τάς τάξεις 
τοΰ πανούργου καί αποφασιστικού Μιράμβου. Ό αρχηγός 
οδτος, ίδών τούς ’Άραβας προχωροΰντας κατ’ αύτοΰ, αμέ­
σως διέταξε βραδεΐαν όπισθοχώρησιν. Ό Κάμης, νομίσας 
δτι οί έχθροί έφοβήθησαν καί άπατηθείς ύπό τοΰ πανούρ­
γου Μιράμβου, ώρμησεν όπισθεν αύτών μετά τών φίλων 
του· άλλ’ αίφνης ό Μιράμβος διέταξε τούς ανθρώπους του 
νά έφορμήσωσι κατ’ αύτών διά μιας· τοΰτο ίδόντες οί δού­
λοι τοΰ Κάμη καί φοβηθέντες μή φονευθώσι πάντες έτρά- 
πησαν είς φυγήν άφήσαντες τον αύθέντην αύτών νά ύπο- 
στή τόν θάνατον, δστις ήτον αναπόφευκτος. Οί άγριοι πε- 
ριεκύζλωσαν τούς πέντε εύγενεΐς ’Άραβας, καί, μολονότι 
πολλοί έξ αύτών έπεσαν ύπό τών πυροβόλων αύτών, έξη- 
κολούθουν νά πυροβολώςι κατά τών πέντε μαχητών, μέ- 
χρις δτου ό Κάμης μπίν Άπτουλλας έκτυπήθη κατά τήν 
κνήμην ύπό σφαίρας· αμέσως ούτος έκλινε τό γόνυ καί 
είδε τήν φυγήν τών δούλων του· ζαίτοι δμως πληγωμένος, 
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έξηκολούθει νά πυρ ο βολή κατά τοϋ έχθροΰ, άλλ’ άμέσωζ 
μετά ταΰτα φονική βολίς διεπέρασε τήν καρδιαν αύτοΰ*  ό 
δυστυχής έπεσε νεκρός*  ό μικρός Κάμης ίδών τον θάνα­
τον τοΰ θετοΰ αύτοΰ πατρος άνέκραξεν : —«ό πατήρ μου 
Κάμης απίθανε*  θ’ άποθάνω μετ’ αύτοΰ», και έξηκολουθει 
νά πλήττη τούς εχθρούς μεχρισοΰ και ουτος υπο φονικής 
βολίδος πληγείς έξέπνευσεν*  εντός όλίγων στιγμών έκ τών 
πέντε ’Αράβων ούδείς ύπήρχεν έν τή ζωή.

Άργότερον τήν νύκτα έμάθομεν περισσότερα περί τής 
τραγικής ταύτης σκηνής*  έπΛηροφορήθην παρ’ έκείνων, οί- 
τινες είχον ίδεΐ τά πτώματα, ότι τό πτώμα τοΰ Κάμη μπίν 
Άπτουλλα^ τοΰ ώραίου, εύγενοΰς, ανδρείου καί φιλόφρο- 
νος έκεινου άνδρός, εύρέθη έν κάκιστη καταστάσει*  τδ δέρ- 
μα τοΰ προσώπου του, τό γένειον χαί τά κάτω μέρη του 
προσώπου, τό πρόσθιον μέρος τής ρινός, τό ύπογάστριον, 
τά γεννητικά μόρια, οι πόδες καί διάφορα άλλα μέλη έλει*  
πον τοΰ σώματος άποκοπέντα ύπό τών άγριων συμμάχων 
τοΰ Μιράμβου*  είς τήν αύτήν κατάστασιν εύρέθησαν τά 
πτώματα τών πεσόντων φίλων του καί τοΰ θετοΰ υιοΰ του. 
Οί Ούαγάγγα ή ιατροί ειχον λάβει τό κρέας καί τό δέρμα 
πρός κατασκευήν ίατρικοΰ, τό όποιον πίνουσιν οί μαχηταί 
ώς προφυλαχτικόν τής ζωής αύτών είς τάς μάχας*  πι- 
στεύουσιν ότι τοΰτο καθιστά αύτούς ίσχυροτέρους κατά 
τών έχθρών αύτών*  τό φάρμακον τοΰτο μιγνύεται μετά 
τοΰ ούγάλι καί τοΰ όρυζίου καί τοιουτοτρόπως πίνουσιν 
αύτό, πλήρη έχοντες πεποίθησιν είς τήν δραστικότητα αύ­
τοΰ, παραδεχόμενοι προς τούτοις ότι ούδενος είδους σφαί­
ρα ή βέλος δύναται νά βλάψη αύτούς.

Θλιβερωτάτην σκηνήν παρίστα ή Ταβόρα καιομένη*  αί 
φλόγες αύτής έφαίνοντο άπό Κουϊχάραν, έν τή όποια 
προσέτρεχον οί έκ Ταβόρας φυγάδες κατά πλήθη.

Παρετήρησα οτι οί άνθρωποί μου ίσταντο περί έμέ καί 
ήσαν διατεθειμένοι νά μέ προστατεύσωσιν αμέσως λοιπόν 
ήρχισα νά προπαρασκευάζωμαι καί ν’ ανοίγω όπάς είς τούς 
ισχυρούς τοίχους τοΰ τέμπου μου, διά τών όποιων νά δύ­
ναμαι νά προσβάλλω τον έχθρον άνενοχλήτως καί νά ύ- 
περασπίζω τήν ζωήν μου*  το έργον τοΰτο έτελείωσεν ά- 
μέσω;, καί πάντες παρεδέχθησαν αύτό ώς τό καλλίτερον 
πρός ύπεράσπισιν τοΰ τέμπου μου μέσον οί άνθρωποί μου 
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ΐδόντες τάς προπαρασκευάς ταύτας έλαβον μέγα θάρρος, 
και πολλοί Ουαγγουανες φυγάδες έκ Ταβόρας μετά τών 
πυροβόλων εις χεΐρας έζήτησαν παρ’ έμοΰ τήν άδειαν νά 
εισελθωσιν εις τδ τέμπον μου, δπως παρευρεθώσιν είς τήν 
άμυνάν ταύτην. ΙΤρδς τούτοις καί οί άνθρωποι τοΰ Αιβιγκ- 
στώνος συνηθροισθησαν τοΰτο δμως άφοΰ τούς προσεκά- 
λεσα,είπων αύτοϊς δτι δφείλουσι νά προφυλάξωσι τά έμπο- 
ρευματα τοΰ κυρίου των έκ τής Ορμής τοΰ Μιράμβου· τήν 
νύκτα ειχον εκατόν πεντήκοντα ώπλισμένους άνδρας έν τή 
αυλή τοϋ τεαπου μου· άπόφασιν είχομεν σταθεράν νά ύ- 
περασπισθώμεν μέχρι τελευταίας πνοής· άνεμένομεν τήν 
προσβολήν,δπως άρχίσωμεν τήν άμυναν. Ό Μιράμβος α­
πειλεί δτι τήν έπαύριον θέλει έλθει είς Κουϊχάραν. Ελπί­
ζω είς τον Θεόν δτι θέλει πράξει τοΰτο· άρκεΐ μόνον νά 
πλησιάση είς Κουϊχάραν κατ’ άπόστασίν βολής ’Αμερικα­
νικού πυροβόλου· είμί βέβαιος δτι αί’Αμερικάνικα! βολί­
δες θέλουσι δείξει τάς άρετάς των.

Αύγούστου 23,— Τήν ήμέραν ταύτην διήλθομεν 
έν μεγίστη άνησυχία είς τήν κοιλάδα τής Κουϊχάρας· δι’ 
δλης τής ήμέρας τά βλέμματα ήμών ήσαν έστραμμένα είς 
Ταβόραν. Ειπον ήμϊν δτι τρία μόνον τέμπα έμειναν σώα· 
καθότι ταΰτα άντέστησαν καρτερικώς κατά τής ορμής τών 
έχθρών. Ή οικία τοΰ Άβήδ μπίν Σουλεϊμάν κατεστράφη 
καί έλεφαντόδοντες ύπέρ τούς διακοσίους άνήκοντες αύτω 
περιήλθον είς χεΐρας τοΰ ’Αφρικανού Βοναπάρτου. Τδ έν 
Κουϊχάρα τέμπον μου ήτο προπαρεσκευασμένον πρδς άμυ­
ναν άπόφασιν ειχον νά ύπερασπίσω αύτδ καθόσον τδ κτί- 
ριον κα'ι τά πρδς άμυναν μέσα μοι έπέτρεπον. ’Έξωθεν τδ 
τεμπον μου περιεστοιχίζετο ύπό τάφρων, και πάσαι αί κα- 
λύβαι τών έγχωρίων, αί κωλύουσαι τήν θέαν, έζρημνίσθη- 
σαν, πάντα τά δένδρα ζα'ι οί θάμνοι όπισθεν τών οποίων ή- 
δύνατο νά κρυβή δ έχθρδς άπεκόπησαν τρόφιμα ζαί ύδωρ 
ειχον έν τώ τέμπω δι’ έξ ήμέρας, πολεμεφόδια διά δύω ε­
βδομάδας· χωρίς δέ νά καυχηθώ, νομίζω οτι δέκα χιλιά­
δες ’Αφρικανών δέν άρκοΰσιν δπως κυριεύσωσιν αύτδ, ένώ 
τετρακόσιοι ή πεντακόσιοι Εύρωπαΐοι δύνανται εύκόλως νά 
έπιτυχωσι τοΰτο άνευ τηλεβόλου, μετά τοΰ οποίου πεντή- 
κοντα μόνον Εύρωπαΐοι δύνανται νά κυριεύσωσιν αύτό. Τά 
τείχη έχουσι πάχος τριών ποδών, τά δωμάτια εύρίσκονται 
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εντός άλλήλων, είς τρόπον ώστε σώμα απελπισμένων αν­
θρώπων δύναται νά πολεμή μεχρισοΰ κυριευθή τδ ύστατον 
δωμάτων.

Οί γείτονες μου ’Άραβες προσποιούνται τούς ανδρείους· 
φαίνονται όμως δτι είναι άνθρωποι άπηλπισμένοι*  είχον α­
κούσει δτι οί ’'Αραβες της Κουϊχάρας σκοπεύουσιν νά φύ- 
γωσιν όμοΰ διά τήν παραλίαν και νά έγκαταλείψωσι τήν 
χώραν των είς χεΐρας τοΰ Μιράμβου, άν ούτος τέλος ήθε­
λε μείνει απόλυτος αρχών έν Ταβόρα. Άν τά αδόμενα ταΰ­
τα έπαληθεύσωσιν, ή θέσις μου γίνεται κάκιστη. "Οπως δή­
ποτε, άν έπί τέλους μ’ έγκαταλείψωσιν, ό Μιράμβος δέν 
θέλει λάβει τδ παραμικρόν άπδ τάς άποσκευάς μου, ούδέ 
άπό τάς άποσκευάς του Λιβιγκστώνος, καθότι άπόφασιν 
έχω σταθεράν νά καύσω τήν οικίαν καί τά έν αύτή περιε­
χόμενα. Τότε δμως τι θά γείνη ό Shaw ; Έν τοιαύτη πε- 
ριπτώσει τίς θέλει κομίσει αύτόν ; βεβαίως ούδείς θέλει 
πράξει τοΰτο.

Αύ γούστου 24. — Ή άμερικανική σημαία είσέτι 
κυματίζει άνωθεν τής οικίας μου καί οί Άραβες μένουσιν 
είσέτι έν Ούνυανυεμβέ. ·

ΤήνΙΟην ώραν Π.Μ. πρεσβευτής έλθών έκ Ταβόραςήρώ- 
τησεν ήμάς άν είμεθα διατεθειμένοι νά βοηθήσωμεν αύτούς 
κατά τοΰ Μιράμβου· έπεθύμουν πολύ νά ύπάγω είς βοή­
θειαν αύτών, συλλογισθείς δμως τά έπακόλουθα ήρώτησα 
έμαυτόν : —«Ποιον έκ τών δύο εινε φρονιμώτερον ; νά ύ­
πάγω ; τί ήθελον γίνει οί άνθρωποί μου άν έφονευόμην ; ά- 
ρά γε, άμα άκούσωσιν ό'τι προτίθεμαι νά πράξω τοΰτο, θά 
μέ άκολουθήσωσιν ή θά μ’ έγκαταλείψωσιν ; Άν έπί τέ­
λους ύποστώ τήν αύτήν μοίραν τοΰΚάμη μπίνΆπτουλλα;» 
Είπον λοιπόν πρδς τδν πρεσβευτήν αύτών δτι δέν είμαι 
ποσώς διατεθειμένος νά ύπάγω είς βοήθειάν των, άλλ’ δτι 
συμβουλεύω αύτούς νά κλεισθώσιν έντδς τών τέμπων των 
καί νά μή θέλωσι ν’ άντιπαραταχθώσι κατά του μεγάλου 
στρατοΰ τοΰ Μιράμβου, πρδς τούτοις δτι ήθελον εύχαρι- 
στηθή παρά πολύ, άν ήδύναντο νά προτρέψωσιν αύτδν νά 
έλθη είς Κουϊχάραν, άπδ τής οποίας είχον σκοπόν νά έκ- 
βάλω αύτδν κακώς έχοντα.

Αέγουσιν δτι ό Μιράμβος καί δ πρώτος αύτοΰ άξιωμα- 
τικδς φέρουσι σκιάδια άνω τής κεφαλής αύτών, καί δτι αύ- 
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τδς δ ίδιος έχει μακράν κόμην και γενειάδα ώς Ούνυα- 
μουέζος παγαζίς. Διέταξα λοιπόν ινα, άν ούτος έλθη καθ’ 
ήμών,—αί βολίδες βίπτωνται κατά τών φερόντων σκιάδια, 
έπί τή έλπίδι δτι θά φονευθή δ Μιράμβος ύπό βολίδος τι- 
νός. Πάντες μέ προέτρεπον νά κατασκευάσω βολίδα έξ 
άργύρου, άλλα δέν ειχον μετ’ έμοΰ άργυρον άν ειχον 
χρυσόν και εύρίσκετο τις δ όποιος νά μέ βεβαιώση δτι δ 
Μιράμβος θέλει φονευθή ύπό ταύτης, άμέσως ήθελον κα­
τασκευάσει χρυσήν βολίδα πρός επιτυχίαν τοΰ σκοπού μου.

Περί τήν μεσημβρίαν έξήλθον πρός έπίσκεψιν τοΰ Σέχ 
μπίν Νασήβ, άφήσας έν τώ τέμπω μου περί τούς εκατόν 
άνθρώπους, τούς όποιους διέταξα νά φυλάττωσι καλώς 
κατά τήν άπουσίαν μου. Ό γέρων ούτος άνήρ εινε φιλό­
σοφος· δύναται τις νά όνομάση αύτόν διδάκτορα τής έλα- 
φράς φιλοσοφίας. Εΐνε άποφθεγματικός, λακωνικός εις 
τάς έκφράσεις του, αγαπά είς άκρον τάς βλασφημίας, καί 
έχει χαρακτήρα φρονίμου άνδρός· έν τούτοις έξεπλάγην 
ίδών τήν άπελπισίαν έν τή όποια εύρίσκετο ό άνήρ ούτος· 
αί βλασφημίαι έλειπον τοΰ στόματος αύτοΰ· ή φιλοσοφία 
του δέν ήδύνατο νά μετριάση τούς φόβους του· είς ούδέν 
έχρησίμευεν αύτω. ’Ήκουε τούς λόγους μου ώς άνθρω­
πος έκπνέων καί ούχί ώς άνήρ έχων τά μέσα καί δυνάμε- 
νος νά ύπερασπίση εαυτόν καί νά προσβάλλη ένταύτώ τόν 
έχθρόν.

Έπλήρωσα τό πυροβόλον αύτοΰ κα'ι συνεβούλευσα αύ- 
τδν νά μή πυροβόληση, παρ’ δταν δ εχθρός φθάση εις τήν 
θύραν τοΰ οίκου του.

Περί τήν 4ην Μ. Μ. ήκουσα δτι δ Μιράμβος έπορεύθη 
είς Καζίμον, κείμενον είς άπόστασιν δύο μιλίων πρός βο£- 
ράν τής Ταβόρας.

Αύγούστου 26.—Οί ’’Αραβες έξήλθον τήν πρωίαν, 
δπως προσβάλωσι τό χωρίον Καζίμον άλλ’ύστερον ά- 
πεμακρύνθησαν, καθότι δ Μιράμβος έζήτησε παρ’ αύτών 
μιας ήμέρας άνακωχήν, δπως φάγη τούς βόας τούς όποι­
ους είχε κλέψει παρ’ αύτών, μετά προπέτειας είπών αύ­
τοΐς νά έλθωσιν τήν πρωίαν τής αΰριον όπως έξοντώση 
αύτούς δλοσχερώς.

Ή Κουΐχάρα εΐνε ήσυχος· φυγάδες δέν προσέρχονται 
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πλέον έκ Ταβόρας· ό φόβος καί ή άπελπισία αύτών έ- 
μετριάσθη.

Αύγουστου 27.—Ό Μιράμβος εΤχεν ύποχωρήσει 
τήν νύκτα· δτε δέ οί ’Άραβες έπορεύθησαν μετά στρατού, 
όπως προσβάλωσι τδ χωρίον τοΰτο, ούδένα ευρον έν αύτώ.

Οί ’Άραβες συγκροτοΰσι πολεμικά συμβούλια, έν τοΐς 
δποίοις λόγους μόνον ήδύνατό τις ν’ άκούση άνευ έ'ργων. 
Τινές αύτών έξέφρασαν τήν ιδέαν νά συμμαχήσωσι μετά 
τών βορείων Ούατούτας, άλλ’ ό Μιράμβος εύρίσκετο έμ­
προσθεν αύτών έπρότειναν νά είσβάλωσιν εις τήν χώραν 
τοΰ Μιράμβου διά δευτέραν φοράν άλλ’ ό Μιράμβος ειχεν 
είσβάλλει εις Ούνυανυεμβέ φέρων τό πυρ καί τήν μάχαι- 
ραν, φονεύσας πολλούς άνθρώπους, και μάλιστα τούς εύ- 
γενεστέρους αύτών.

Οί ’Άραβες καταναλίσκουσι τον καιρόν αύτών είς συμ­
βούλια, ενώ αί οδοί, αί άγουσαί είς Ούζιζί και Καραγουά- 
χαν εινε όλοτελώς κεκλεισμέναι· πολλοί τών ’Αράβων 
τών έχόντων έπι^ροήν λέγουσι νά έπιστρέψωσιν είς Ζαγ­
γιβάρην, διότι «ή Ούνυανυεμβέ κατεστράφη». Δέν θεωρώ 
πλέον αύτούς άξιους ύπολήψεοϋς.

Βλέπων δτι ήτο άδύνατον νά προμηθευθώ Ούανυαμουέ- 
ζους φορείς, ήρχισα νά μισθώνω φυγάδας Ούαγγουάνας, 
διαμένοντας έν Ούνυανυεμβέ, δι’ Ούζιζί, ύποσχόμενος αύ­
τοΐς τριπλάσιον μισθόν*  ή έπιτυχία δέν ήτο πλήρης· 
προσέφερα είς έκαστον τριακόσια δότι, ένώ ό συνήθης μι­
σθός του φορέως άπό Ούνυανυεμβέ μέχρις Ούζιζί ανέρχε­
ται άπό πέντε μέχρι δέκα τό πολύ δότι. Χρειάζομαι πεν- 
τήκοντα άνθρώπους. Σκοπεύω ν’ άφήσω ένταΰθα εξήκοντα 
ή έβδομήκοντα φορτία και άνθρώπους πρός φύλαξιν αύτών 
άπεφάσισα νά άφήσω πρός τούτοις πάσας τάς άτομικάς 
μου άποσκευάς έκτος ένός μικρού δισακκίου.

Αύγούστου 28.— Σήμερον ούδεμία ύπάρχει είδη- 
σις περί τοΰ Μιράμβου· ό Shaw άνέλαβε πάλιν καί εύρίσκε- 
ται έν ύγεία.

Ό Σέχ μπίν Νασήβ μέ έπεσκέφθη σήμερον, άλλ’ δσα 
μοί ειπεν άπέβλεπον είς τήν έλαφράν φιλοσοφίαν καί είς 
ούδέν άλλο.

Άπεφάσισα νά πέμψω προ έμοΰ μικρόν κιρβάνιόν είς 
Ούζιζί· μελετήσας τήν γεωγραφίαν τής χώρας ευρον δτι

41
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τό ζιρβάνιον τούτο δύναται νά φθάση έχει τρεπόμενδν τήν 
νότιον οδόν διά Ούζονόγγου καίΟύζαουένδης·τήν άπόφασιν 
ταύτην διεκοίνωσα τήν νύκτα ταύτην πρός τόν Σέχ μπίν 
Νασήβ.

Αύγούστου 29. — Ό Shaw ήγέρθη σήμερον νά 
έργασθή ολίγον φευ! πάντα τά σχέδιά μου έματαιώθησαν 
άναχωρήσας έκ Ζαγγιβάρης έσκόπευον νά^διέλθω τήν j λί­
μνην τής Βικτωρίας Νυάν-ζας διά λέμβου και έκεΐθεν νά 
κατέλθω εις τόν Νείλον τοΰ σχεδίου τούτου μέ άπέτρεψεν 
ό πόλεμος, τόν όποιον είχομεν έπιχειρήσει κατά τοΰ Μι- 
ράμβου — τοΰ Μαύρου τούτου Βοναπάρτου. Δύο μήνες ζα- 
τηναλώσαμεν ήδη ένταΰθα· τοσοΰτος χρόνος έχρειάσθη, 
δπως έλθωσιν οί Άραβες είς έν τέλος. Συμβουλαί .ύπάρ- 
χουσιν έν αφθονία και λόγοι τόσον πολλοί ώς τά έν τή 
κοίλάδι ήμών ευρισκόμενα χόρτα· ή σταθερά άπόφασις έλ- 
λείπει. Οί ’'Αραβες πιστεύουσιν δτι άν μείνωσι, θέλουσι φο- 
νευθή ύπό τοΰ Μιράμβου. — Ό Κάμης μπίν Άπτουλάς 
δέν ύπάρχει πλέον! Ποΰ εινε οί έτεροι πολεμιστα'ι οί ύπό 
τών Ούαγγουάνων καί Ούανυαμουέζων αοιδών ύμνούμενοι; 
Ποΰ εινε ό ισχυρός Κιζέζας — ό μέγας Άπτουλάς μπ'ιν 
Νασήβ ; ποΰ ό Σαΰδ, ό υιός τοΰ Μαζήδ ; ό Κιζέζας εινε είς 
Ζαγγιβάρην καί ό Σαΰδ, υιός τοΰ Μαζήδ, είς Ούζιζ'ι,άγνοών 
μέχρι τοΰδε δτι ό υίός αύτοΰ έπεσε νεκρός έν τώ δάσει τοΰ 
Ούίλυαγγούρου.

Ή υγεία τοΰ Shaw βαίνει γιγαντιαίοις βήμασιν έπί τά 
βελτίω· ή ατυχία μου όμως έξακολουθεΐ· δέν δύναμαι νά 
προμηθευθώ στρατιώτας· απελπισία αρχίζει νά μέ κατα- 
κυριεύη, καθότι καθημερινώς έμπόδια αναφύονται· αισθά­
νομαι εαυτόν ανίκανον νά αναχωρήσω έντεΰθεν. Οί εγχώ­
ριοι εινε ά'νθρωποι όκνηροί, άγαπώσι τόν ύπνον καί ούδε- 
μίαν έπιδιώκουσιν έργασίαν. Οί Άραβες, οί Ούαγγουάνες, 
οί Ούανυαμουέζοι, πάντες εΤνε άνθρωποι τοΰ αύτοΰ χα­
ρακτήρας· ούδόλως φροντίζουσι περί τοΰ χρόνου, δστις 
παρέρχεται άνεπιστρεπτεί. Ή λέξις α ύ ρ ι ο ν παρ’αύτοΐς 
σημαίνει μετά ένα μήνα· έχων τις νά κάμη μέ τοι- 
ούτους ανθρώπους δυσκόλως δύναται νά διαφύγη τήν τρέλ- 
λαν.

Αύγούστου 30. — Ό Shaw δέν θέλει νά έργασθή· 
δέν δύναμαι νά πείσω αύτόν νά έγερθή όλίγον έθώπευον 
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και έκολάκευον αύτόν έμαγείρευσα δ ίδιος μικρά καρυ­
κεύματα δι’ αύτόν· έν βραχεί ώς νήπιον τόν μετενειριζό- 
μην ένω δέ έγώ πράττω τό παν και προσπαθώ νά κάμω 
τά αδύνατα δυνατά,όπως δυνηθώ καί αναχωρήσω δι’Ούζιζί, 
ό Shaw μέ παρατηρεί άσκαρδαμυκτε'ι και ούδεμίαν προσο­
χήν δίδει είς τούς λόγους μου. Πόσον μετεβλήθη δ δεξιώ- 
τατος ουτος καί θαρραλέος άνήρ άπό τής έκ Ζαγγιβάρης 
άναχωρήσεως ήμών!

Σήμερον έκάθησα παρά τό πλευρόν αύτου μέ τήν βελό­
νην είς χεΐρας όπως ένθα^ρύνω αύτόν,καί διά πρώτην φο­
ράν ειπον αύτω τόν αληθή καί πραγματικόν σκοπόν τής 
αποστολής μου. Είπον αύτω δτι ούδόλως φροντίζω περί 
τής γεωγραφίας τής χώρας δσον πρός ε ΰ ρ ε σ t ν τοΰ 
Αιβιγκστώνος! Διά πρώτην φοράν σήμερον ειπον 
αύτω τά εξής: — «Τώρα, αγαπητέ μοι Shaw, νομίζεις ίσως 
δτι έγώ έστάλην έδώ όπως εΰρω τό βάθος τής λίμνης 
Ταγκανύϊκας· άπόβαλλε αύτήν τήν ιδέαν έχω έντολήν νά 
εύρω τόν Λιβιγκστώνα*  ήλθον έδώ δπως έκτελέσω τήν έν­
τολήν μου, δπως εύρω τόν πεπλανημένον Διδάκτορα Λι· 
βιγκστώνα! ακούεις; διά τοΰ»το κάθημαι έδώ· διά τοΰτο 
μέλλω ν’άναχωρήσω,δπως εύρω τόνΑιβιγκστώνα! ακούεις; 
Δέν βλέπεις τήν έπισημότητα τής αποστολής μου; δέν σκέ­
πτεσαι ποιαν άνταμοιβήν θά λάβης παρά του Κου Bennett, 
άν μέ βοηθήσης είς τοΰτο; Είμαι βέβαιος, δτι, άν ποτέ μέ 
τό θέλημα τοΰ Θεοΰ έπιστρέψωμεν είς Νέαν Υόρκην, ού- 
δέποτε θέλεις μείνει άνευ χρημάτων. Έγέρθητι λοιπόν, 
περιπάτησαν, χρειάζεται θάρρος και ύπομονή, Shaw· μή 
απελπίζεσαι οΰτω· δέν θ’ άποθάνης· περί τούτου σέ βεβαιώ 
έγώ, μή φοβήσαι. Αέγεις δτι πάσχεις ύπό πυρετοΰ καί 
φοβείσαι τόν θάνατον· μή φοβήσαι, σοί λέγω· έγώ σοί έγ- 
γυώμαι δτι δέν θέλεις άποθάνει ύπό πυρετοΰ· καθότι έχω 
ιατρικόν μετ’ έμοΰ, άρκοΰν νά θεραπεύση δλόκληρον στρα­
τόν ανθρώπων έγέρθητι, Shaw, έγέρθητι!»

Τίποτε! τίποτε! ώμίλουν είς άνθρωπον άψυχον, μή έ- 
χοντα συναίσθησιν έαυτοΰ· οί οφθαλμοί του ήγείροντο όλι- 
γον, άλλά τό έν αύτοϊς σπινθηροβολοΰν πΰρ έσβέννυτο 
ταχέως· ένόμιζέ τις δτι άπέθνησκεν ό δυστυχής. Τρόμος 
κατέλαβε τήν καρδίαν μου. Ήγέρθην αμέσως και έκαμα 
έν δυνατόν punch, δπως δι’ αύτοΰ τοΰ μέσου θέσω τήν θερ­
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μότητα είς τάς φλέβας του καί ίδω ζωήν έπι τοΰ προσώ­
που του· έθεσα έντός αύτοΰ σάκχαριν και ώά· έτριψα δέ 
έντός αύτοΰ καί μικρά τεμάχια λεϊμονιού, και τινα αρωμα­
τικά ! Λαβών δέ τόποτήριον είς χεΐράς μου έπλησίασα 
αύτόν λέγων :— «Shaw, πίε καί λησμόνησον αύτάς τάς 
παιδαριώδεις αδυναμίας σου! μή φυσάς ούτως είς τό προ- 
σωπόν μοι, νομίζει τις ότι αποθνήσκεις, δτι πνέεις τά λοί­
σθια, δτι έκπνέεις. Άφες πλέον αύτά· δέν είσαι άσθενής, 
άγαπητέ μου, άνήσυχίαν μόνον αισθάνεσαι,δέν εινε ούτως ; 
Παρατήρησον έκεΐ τόν Σελήμ. Στοιχηματίζω οιονδήποτε 
ποσόν δτι δέν θ’ άποθάνη ουτος· δτι θά φέρω αύτόν δπίσω 
είς τούς φίλους του είς 'Ιεροσόλυμα! καί σέ ώσαύτως θέ­
λω φέρει δπίσω, άν θέλησης, άν συγκατατεθής νά μέ ά- 
φήσης»!

Τίποτε! τίποτε! ίπνεεν, έφύσα! έβαρύνετό τις νά τόν 
άκούη! ένόμιζέ τις δτι έκπνέει· αλλά δέν εινε καί άσθενής· 
ούδείς λόγος έξήρχετο τών χειλέων αύτοΰ· τήν έπαύριον 
μόνον μετά διηνεκείς έρωτήσεις μοί είπε τάς έξης λέξεις: 
— «Ναί, γνωρίζω δλα αύτά τά παιγνίδια τοΰ άλατος, καί 
δταν θέλη τις είς τήν θάλασσαν ήμπορεΐ πολύ καλά νά....» 
καί έπαυσεν, ούδέ λέξιν έπρόσθεσεν. Είμαι βέβαιος δτι μέ 
ήπάτα ό ά'νθρωπος ουτος. Δέν ήσαν ταΰτα αποτελέσματα 
διαλείποντος πυρετού! οχι! γνωρίζω τήν ασθένειαν ταύτην 
κατά βάθος καί είμαι πεπεισμένος ό'τι δέν εινε προσβεβλη­
μένος ύπ’ αύτης.

Είς εν μόνον είμαι βέβαιος, τό έξης : — άν έλάμβα- 
νον είς χεΐρας τήν μάστιγα ήθελον αμέσως άποσκο^ρακί- 
σει τήν άναισθησίαν ταύτην του σώματος αύτοΰ !

Σεπτεμβρίου 1.— Σήμερον έπεσκέφθην τόν Τά- 
νην μπίν Άπτουλλάν είς τό έν Μαρόρω τέμπον του· μοί 
ειπεν δτι ό Μιράμβος προσβαλών τήν Ταβόραν άπώλεσε 
διακοσίους άνθρώπους· ένω οί ’Άραβες άπώλεσαν μόνον 
δέκα τρεις έλευθέρους, δκτώ δούλους καί πέντε ’Άραβας· 
τρία τέμπα καί υπέρ τάς έκατόν μικράς καλύβας έκάησαν 
διακόσιοι δγδοήκοντα έλεφαντόδοντες, έξήκοντα δαμάλεις 
καί βούβαλοι περιήλθον είς χεΐρας τοΰ έχΟροΰ.

Σεπτεμβρίου 3.— Σήμερον έ'λαβον φάκελλον έ- 
πίστολών καί έφημερίδων, τόν όποιον μοί έπεμψεν ό έν 
Ζαγγιβάρη Πλοίαρχος Webb. Πόσον εύχάριστοι έπιστολαί! 
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έν αύταΐς βλέπω οτι οί έν τή μεμακρυσμένη ’Αμερική φί­
λοι μου δέν λησμονοΰσι τον φίλον αύτών πόσον εύχάρι- 
στον εινε διά τόν εις ’Αφρικήν περιοδεύοντα νά μανθάνη 
ειδήσεις παρά τών συμπατριωτών του· λαμβάνει θάρρος 
και άνθίσταται μετά πλείονος καρτερίας καί γενναιότατος 
κατά τών κινδύνων.

Έπρότεινα πρδς τόν Σέχ μπ'ιν Νασήβ ν’ άφήση ύπό τήν 
έπιτηρησιν μου τό κιρβάνιον τοΰ Αιβιγκστώνος, δπως ο­
δηγήσω αύτό ταχύτερον είς Ούζιζί· άλλ’ ό ίσχυρογνώμων 
ουτος άνήρ ούδόλως έπείθετο, λέγων μοι οτι οδεύω πρός 
τον θάνατον καί δτι δέν θέλω προφθάσει νά ίδω τον Δι­
δάκτορα.

Σεπτεμβρίου 4.—Ό Shaw λέγει δτι εινε έντελώς 
καλά. Ό Σελήμ εύρίσκεται κλινήρης ύπό πυρετοΰ· δλί­
γον κατ’ δλίγον ό αριθμός τοΰ στρατοΰ μου αύξάνει, μο­
λονότι μερικοί τών παλαιών μου στρατιωτών μ’ έγκα- 
ταλιμπάνουσι· ό Ούμγαρέζας έτυφλώθη ό Βαρούτης προσε- 
βλήθη ύπό κακής εύφλογίας· ό Βιλάλης ύπό παραδόξου 
τίνος νόσου, ήτις ήρχισε ν’ άνοίγη ό'πισθεν αύτοΰ πληγήν 
μεγάλην ό δέ Σαδάλας ύπό τή»ς μουκουγγούρου.

Σεπτεμβρίου 5.—Ό Βαρούτης άπέθανε τήν πρωίαν 
τίί σήμερον ήτο εΤς τών καλλιτέρων μου στρατιωτών 
και είχεν ύπάγει μετά τοΰ Σπήκ είς Αίγυπτον. Ό Βαρού­
της εινε ό έβδομος τών ανθρώπων μου, τούς οποίους άπώ- 
λεσα άπό τής έκ Ζαγγιβάρης άναχωρήσεώς μου.

Σήμερον οί ’’Αραβες ήρχισαν νά μοί παριστώσιν ύπό τά 
μελανώτερα χρώματα τούς κινδύνους τής χώρας, διά τής 
οποίας έμελλον νά διαβώ. ’Ιδού τί μοί έλεγον περί αύ- 
τής : —«Αί οδοί εΐνε δύσβατοι καί όλοσχερώς κεκλεισμέ- 
νατ οί ΊΡοΰγα-'Ροΰγα εύρίσκονται είς τά δάση· οί Ούα- 
κονογγο έρχονται έκ τών νοτίων χωρών είς βοήθειαν τοΰ 
Λιίραμβου· οί Ούασένσοι εύρίσκονται είς έμφύλιον πόλε­
μον». Οί άνθρωποί μου άκούοντες ταΰτα αποθαρρύνονται 
και πιστευουσι τούς ύπό τών ’Αράβων και Ούανυαμουέζων 
έμπνεομενους τουτους φόβους. Ό Βομβάης αρχίζει νά μέ 
συμβουλεύη δτι καλλίτερον εΐνε νά έπ'.στρέψω είς τήν πα­
ραλίαν καί ν’ άναδιοργανώσω τήν έκστρατείαν μου.

Ένεταφιάσαμεν τον Βαρούτην ύπό τήν σκιάν τών βαν- 
νανέων, είς άπόστασιν ύαρδών τινων πρός δυσμάς τοΰ
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τεμπου μου. Ό τάφος αύτοΰ είχε βάθος τεσσάρων καί ή- 
μισεως καί πλάτος τριών ποδών. Είς τδ βάθος τής μιας 
αύτοΰ πλευράς ήνοιξαμεν στενόν χάνδακα, έντδς τοΰ ό­
ποιου έθεσαμεν τό σώμά του παραπλεύρως μέ τό πρόσω- 
πον έστραμμενον πρός τήν Μέκκαν, άφοΰ πρώτον έτυλί- 
ξαμεν αυτό μέ εν καί ήμισυ δότι νέου Αμερικάνικου πα­
νιού. Αφού έθέσαμεν τδ σώμα είς τον τάφον, κατεσκευά- 
σαμεν δια ράβδων στέγην,άνωθεν τής όποιας έθέσαμεν καν- 
ναβοπανα, όπως μή τό χώμα κατακαλύψη τό σώμα· μεθ’ δ 
έπληρωσαμεν τον τάφον οί στρατιώται βλέποντες ταΰτα 
έγελων μετ εύθυμίας. Έπι τής κορυφής τοΰ τάφου έφυ- 
τευσαμεν μικρόν θάμνον καί άνοίξαντες διά τής χειρδς 
μικράν δπην έχύσαμεν δλίγον ύδωρ, ΐνα μή διψάση καθ’ 
όδον—ώς λέγουσιν—ό νεκρός πορευόμενος είς τόν Παρά­
δεισον μεθ’ δ έραντίσαμεν τόν τάφον μέ άφθονον ύδωρ 
θραυσαντες έπ αύτοΰ τδ ραντιστήριον,τό όποιον συνέχειτο 
έκ κολοκύνθης. Μετά ταΰτα, οί άνθρωποί μου είπόντες τδ 
Αραβικόν Φάτ-χάχ άφησαν τόν τάφον τοΰ νεκροΰ συν­

τρόφου των, όπως λησμονήσωσιν αύτόν όλοτελώς και διά 
παντός. r

Σεπτεμβρίου 7.~νΑραψ τις όνομαζόμενος Μω- 
χάμετ μοι έδώρησε σήμερον μικρόν τινα δοΰλον όνομαζό- 
μενον «Νδούγου Μ’χάλι» (ο πλούτος τοΰ άδε^φοΰ μου). 
Γο όνομα τοΰτο ούδόλως μοί ήρεσεν συνεκάλεσα λοιπόν 
παντας τούς αρχηγούς τοΰ κιρβανίου μου καί εΐπον αύτοΐς 
να δώσωσι πρός τόν νέον δοΰλον όνομα καλλίτερον. Εις 
αυτών έπρότεινε νά όνομασθή «Σίμπας» (Λέων)· έτερός τις 
ειπεν ότι τδ όνομα «Γκδμβ» (Δάμαλις) αρμόζει καλλίτερον 
είς τον νέον δοΰλον έτερός τις είπε νά όνομασθή «Μι- 
ράμβος» δπερ έξήγειρε γέλωτα πολύν. Ό Βομβάης έφρό- 
νει ότι τδ όνομα «Βομβάης Μδόγος» θά ήρμοζε καλλίτε- 
ρον είς τδ μελανόδερμον τοΰτο μειράκιον. Ό Ούλιμέγγος 
δμως, ίδών τούς ζωηρούς αύτοΰ οφθαλμούς καί παρατη- 
ρήσας τήν εύκινησίαν καί τήν όξυδέρκειαν αύτοΰ, ειπεν δτι 
το ονομα «Κα-λού-λου ?> αρμόζει αύτω καλλίτερονκδιότι» 
έπρόσθεσεν «παρατηρήσατε τούς όφθαλμούς του πώς ά- 
στραπτουσι, παρατηρήσατε τό σώμά του, πόσον εινε λεπ­
τόν και ευστροφον προσέξατε καλώς είς τάς κινήσεις του, 
ίδεΐτε πόσον εινε ταχύς ! Ναι, Καλούλου εινε το όνομα 
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δπερ αρμόζει αύτώ» — «Ναι, βάνα» εϊπον οί λοιποί, «άς δ- 
νομασθή Καλούλου».Τό όνομα τοΰτο δίδουσιν οίΟύασαουα- 
χίλιοι είς τόν μικρόν αίγαγρον του είδους per pus ill a.

’Αμέσως έφεραν ύδωρ έντός κασσιτερωμένου άγγείου*  ό 
Σελήμ, δστις έπεθύμει νά γίνη άνάδοχος αύτοΰ, έχράτει 
τόν μικρόν ’Άραβα άνω τοΰ ΰδατος. Ίδών τάς προετοιμα­
σίας ταύτας εϊπον, «άπό της ώρας ταύτης δ παΐς ουτος 
θά ονομάζεται Καλούλου, καί ούδεις δύναται νά λάβη τό 
όνομα τοΰτο παρ’ αύτοΰ» καί τοιουτοτρόπως ό μικρός 
παΐς, ό ύπό τοΰ Μωχάμετ ώς δώρον προσενεχθεις, ώνομά- 
σθη Καλούλου.

Ό άριθμός της εκστρατείας μου αύξάνει*  μέχρι σήμερον 
αυτή άποτελεΐται ύπό τών επομένων :

2 Λευκών άνθρώπων.
4 Αραβος παιδός.
1 Ίνδο’ύ.

29 Ούαγγουάνων.
4 Παιδδς έκ Λούδας (τής Καζέμβης).
4 Παιδος έξ Ούγάνδας.
1 Ιίαιδός έκ Αιέμβας η Οΰουέμβας.

ΠρΙν ή νυκτώση, πυροβολισμοί ήζούσθησαν έκ Ταβόρας 
αλλεπάλληλοι καί πολλοί*  άμέσως πάντες εϊπον δτι δ έχ- 
θρός έρχεται είς Κουϊχάραν. Έρωτήσαντες δμως τό αίτιον 
τών πυροβολισμών τούτων έπραύνθημεν. Ό Σουλτάνος 
Κιτάμβης έπορεύθη πρός έπίσκεψιν τοΰ Μκασίουα, Σουλ­
τάνου τής Ούνυανυεμβέ*  ένεκεν τοΰ όποιου οί Άραβες διά 
πυροβολ ισμών έχαιρέτων τήν έλευσιν αύτοΰ έν Ταβόρα.

Σεπτεμβρ ίου 8.— Περί τό εσπέρας δ Σέχ μπίν 
Νασήβ έλαβεν έπιστολήν άπό Άραβά τινα έν Μφούτω,διά 
τής όποιας έλεγεν αύτω δτι δ Μιράμβος βοηθούμενος ύπό 
τών συμμάχων αύτοΰ Ούατούτας προσέβαλε τό μέρος έ- 
κεΐνο*  προέτρεπε μάλιστα αύτόν νά παρακαλέση τούς κα­
τοίκους τής Κουϊχάρας νά ήνε έτοιμοι, διότι άν ό Μιράμ­
βος καταστρέψη τό Μφοΰτου, θέλει προχωρήσει άμέσως 
κατ’ εύθεϊαν είς Κουϊχάραν.

Σεπτεμβρίου 9.— Σήμερον έμάθομεν δτι ό Μι- 
ραμβος προσβαλών χθες τό Μφοΰτον ήττήθη μεγάλας ύ- 
ποστάς ζημίας. Πρώτον εΐχεν έπιχειρήσει έφοδον κατά 
μικρού τίνος χωρίου, ήτις έπέτυχε· έπιχειρήσας δμως νά 
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λάβη έξ έφόδου και τδ Μφουτον, άπεκρούσθη μετά μεγά­
λων απωλειών καθότι τρεις τών στρατηγών αύτοΰ έφο­
ν εύθησαν. Όπισθοχωρών μετά τών δυνάμεων αύτοΰ παρέ- 
σχεν εύκαιρίαν είς τούς κατοίκους, οίτινες έξελθόντες καί 
άναγκάσαντες αύτόν νά όπισθοχωρήση μέχρι τοΰ δάσους 
τής Ούμάνδας, συνήψαν πρός αύτόν μάχην, έν τη οποία ό 
Μιράμβος καταστραφείς έτράπη ό ίδιος εις φυγήν άτίμως 
καί άδόξως.

Αί κεφαλαί τών φονευθέντων είς τήν μάχην στρατηγών 
έκομίσθησαν είς Κουϊκούρην, ένθα διαμένει ό Μκασίουας.

Σεπτεμβρίου 11. — Ό Shaw άγαπα πολύ τάς 
φλυαρίας, άπέκτησεν είς τό διάστημα τοΰτο πλείστας ιδι­
οτροπίας, άρχίζει Ρητορικούς λόγους, έν οις έλέγχεε τάς 
κακίας τοΰ ανθρωπίνου γένους και πρό πάντων τάς τών 
πλουσίων. Έγώ δμως δέν ειχον καιρόν νά τόν ακούω· μο­
λονότι οί έπι τοΰ αντικειμένου τούτου φιλιππικοί του ήσαν 
άξιοι άκοής.

Συνειθίζει νά βυθίζεται είς σκέψεις· αντί νά έχη έστραμ- 
μένους τούς οφθαλμούς αύτοΰ πρός τό μέρος τοΰ δρι- 
ζοντος, βλέπει τήν πρό τών ποδών αύτοΰ γήν μετά βλέμ­
ματος λίαν περιέργου· νομίζει τις δτι παρατηρεί τι είς κα­
κήν θέσιν ευρισκόμενον καί δτι προσπαθεί ν’ άνεύρη τόν 
τρόπον τής διορθώσεως αύτοΰ.

Σήμερον μοί εΐπεν δτι δ πατήρ του είχε χρηματίσει 
πλοίαρχος έν τώ Βρεττανικώ ΙΝαυτικώ καί δτι τετράκις 
έπεσκέφθη τήν Βασίλισσαν Βικτωρίαν· τό πράγμα τοΰτο 
μοί έφάνη άπίστευτον διά τά εξής: ό άνθρωπος ουτος ήτο 
υίός πλοιάρχου ύπηρετοΰντος έν τώ Άγγλικώ Ναυτικώ· 
δέν έγνώριζε νά γράψη τδ ό'νομά του δρθώς· πώς λοιπόν 
δύναται τις νά πιστεύση δτι τοιοΰτος άνθρωπος πα^βησι- 
άσθη πρός τήν Βασίλισσαν Βικτωρίαν ; έξ άλλου γνωρίζω 
δτι ή Βασιλική Αύλή τής Μεγάλης Βρεττανίας ύπερέχει 
κατά τήν άριστοκρατίαν πάσης έν Εύρώπη αύλής.

'Οργίζεται πρός τούτοις κατ’ έμοΰ, διότι τόν περιγελώ· 
έκτός τούτου τοσαΰτα λέγει καί κραυγάζει, ώστε μέ κάμει 
ν’ αναθεματίζω τήν στιγμήν κάτά τήν οποίαν ειχον προσ- 
λάβει εις τήν ύπηρεσίαν μου άνθρωπον τρελλόν ώς αύτον.

Σεπτεμβρίου 14. — Ό ’Άραψ παΐς Σελήμ κατέ- 
χεταΐ ύπό έκστάσεως τών φρενών ένεκεν τοΰ πυρετοΰ,οστις 
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έξακολουθεΐ νά μαστιζη αύτόν ό Shaw είνε ασθενής ή 
προσποιείται τοΰτο. Οί δύο οδτοι μοί στοιχίζουσι πολύ· 
ούδείς δύναται νά πιστεύση πόσον χρόνον δαπανώ ύπέρ 
αύτών. '£2ς τροφός περιποιούμαι καί νοσηλεύω αύτούς· ού- 
δένα έχω παρ’ έμοί ό όποιος νά μέ βοηθήση είς τδ παρα­
μικρόν. ’Άν δοκιμάσω νά διδάξω πρδς τδν Άβδρύλ Καδήρ 
τήν τέχνην του νά μο'ι ήνε χρήσιμος, φοβούμαι μή πράξη 
άνοησίαν τινά, διότι ή κεφαλή του εινε σχεδόν κατεστραμ­
μένη ύπδ τών κακών καπνών τής Ούνυανυεμβέ*  έν διηνεκει 
άμηχανία περιπλαναται εις τά πέριξ τοΰ τέμπου, συντρίβει 
πινάκια, ρίπτει τήδε κακεΐσε τά καρυκεύματα, τά όποια 
έγώ αύτδς προπαρασκευάζω δι’ αύτούς, και κάμνει πράγ­
ματα τά όποια πας είς τήν θέσιν μου εύρισκόμενος καί 
βλέπων δέν δύναται νά μή όργισθή καί έκδικηθή τδν άνό- 
ητον καί άδιάκριτον τούτον άνθρωπον. Προσκαλώ είς βοή- 
θειάν μου τδν Φεράζην, τδν όποιον πρό τίνος ειχον διορίσει 
μάγειρον ή πυκνόμαλος αύτοΰ κεφαλή ούδόλως δύναται 
νά κρίνη· είς τρόπον ώστε είμαι ήναγκασμένος νά κάμω 
καί τδν αρχιμάγειραν.

Σεπτεμβρίου 15. — Ό τρίτος μήν τής έν Ούνυα­
νυεμβέ διαμονής μου έτελείωσεν ήδη καί είσέτι εύρίσκο- 
μαι ένταΰΐα-. έλπίζω δμως δτι θά δυνηθώ ν’ άναχωρήσω έν- 
τεΰθεν πρό τής 23ης τρέχοντος.

Καθ’ ολήν τήν τελευταίαν νύκτα μέχρι τής 9ης ώρας 
Π. Μ. τής πρωίας τής σήμερον, οί στρατιώταί ώρχοΰντο 
και εψαλλον υπεριτών ψυχών τών άποθανόντων συντρόφων 
των, τών όποιων τά δστα νΰν λευκαίνονται έν τοΐς δάσε- 
σιν του Ούϊλυαγγούρου.Δύο ή τρία μεγάλα δοχεία πόμπου 
δέν έξήρκεσαν πρδς κατάπαυσιν τής δίψης, τήν όποιαν πα- 
ρήγαγεν είς αύτούς ή κοπιώδης έργασία πρδς τήν όποιαν 
ήσαν δεδομένοι δι’ δλης τής νυκτός· ένεκεν τοΰ όποιου έ- 
νωρίς τήν πρωίαν, μοί έζήτησαν έν σοΰκκον δπως προμή- 
θευθώσιν ετερον δοχεΐον πλήρες τοΰ ίσχυροΰ τούτου καί 
ένδυναμωτικοΰ ποτοΰ.

Τήν ήμέραν ταύτην διήλθον μόνος μου έκλέγων τά δι’ 
έκαστον στρατιώτην καί παγαζίν φορτία· δπως ένθα^ύ- 
νω αύτούς είς τήν έργασίαν καί καταστήσω αύτούς προ­
θυμότερους είς τό έργον των, έσμίκρυνα έκαστον φορτίον 
κατά 20 λίτρας, ήτοι άπδ 70 λίτρας είς πεντήκοντα, έπί 

42



— 330 —

τή έλπίδι δτι ήθελον δυνηθή δι’ αύτου τοϋ μέσου νά προ- 
τρέψω αύτούς νά κάμωσιν μακροτέρας πορείας. Κατά τάς 
δύω ή τρεις τελευταίας ταύτας ημέρας ήδυνήθην δι’ αύ- 
τοΰ τοϋ τρόπου νά προσλάβω εις τήν ύπηρεσίαν μου δέκα 
έτι φορείς.

Δύο ή τρεις τών άνθρώπων μου εινε είσέτι λίαν άσθε- 
νεΐς, και ανωφελής πάσα προσδοκία δτι θέλουσι δυνηθή νά 
σηκώσωσι τό έλάχιστον φορτίον έλπίζω δμως δτι θέλω 
εδρει ετέρους άνθρώπους διά τών οποίων ν’ αντικαταστή­
σω αύτούς προ τής ήμέρας τής άναχωρήσεώς μου, ήτις 
νΰν φαίνεται προσεγγίζουσα.

Σεπτεμβρίου 16. — Μόλις σήμερον έτελείωσεν 
ή έργασία ήμών καί — Θεοΰ θέλοντος— μετά πέντε ή­
μέρας από σήμερον θέλομεν αναχωρήσει. Προσέλαβον έτέ- 
ρους δύο φορείς· πρός τούτοις καί δύο ετέρους όδηγούς 
δνομαζομένους Άσμάνην καί Μαβρούκην. Ό Άσμάνηςείνε 
άνήρ μεγαλόσωμος· έχει ανάστημα ύψηλότερον τών έξ 
ποδών καί ώμους τοσοΰτον πλατείς, ώστε νομίζει τις δτι 
βλέπει δύο άνθρώπους πλησίον άλλήλων εύρισκομένους.

Σκοπεύω νά δώσω αΰριον πρός τούς άνθρώπους μου συμ- 
πόσιον άποχαιρετισμοΰ, δπως έορτάσωμεν τήν έκ τής κα- 
κοδαίμονος ταύτης χώρας άναχώρησιν ήμών.

Σεπτεμβρίου 17. — Τό συμπόσιον έτελείωσεν. 
’Έσφαξα δύο μικρούς βόας, τρίαάρνία, δύο αίγας καί δέκα 
πέντε ό'ρνιθας· ειχον πρός τούτοις και 120 λίτρας δρυζίου, 
είκοσι μεγάλους άρτους έξ άλεύρου Ίνδικοΰ σίτου, έκα- 
τόν ώά, 10 λίτρας βουτύρου, καί πέντε γαλλόνια γλυκοΰ 
γάλακτος. Οί άνθρωποί μου είχον προσκαλέσει τούς φί­
λους καί τούς γείτονας αύτών*  καί περί τάς εκατόν γυ­
ναίκας καί παιδία συμμετέσχον τοΰ συμποσίου.

Μετά τό συμπόσιον,πόμπον ή έγχώριος ζύθοςέντός άγ- 
γείου τών πέντε γαλλονίων έκομίσθη είς τό μέρος έ- 
κεϊνο καί οί άνθρωποί μου ήρχισαν τόν χορόν, δστις έξα- 
κολουθεϊ μέχρι τής ώρας ταύτης, κατά τήν όποιαν γράφω 
έν τώ ήμερολογίω μου τό συμβάν.

Σεπτεμβρίου 19. — Σήμερον προσεβλήθην πά­
λιν ύπό πυρετοΰ άλλ’ έλαφρώς· τοΰτο έκώλυσε προσωρι- 
νώς τήν άναχώρησιν ήμών. Ό Σελήμ καί ό Shaw χαίρου- 
σιν άκρας ύγείας. Ό Σελήμ μοί είπεν δτι ό Shaw είχεν εί-
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πει αύτώ δτι θ’ άποθάνω ώς κύων καί οτι άμα τούτο γίνη 
θέλει λάβει είς χειρας αύτοΰ τδ ημερολόγιόν μου και τά 
κιβώτιά μου καί επιστρέφει ταχέως είς τήν παραλίαν. Τδ 
απόγευμα τής σήμερον έμαθον καί άλλα περί αύτοΰ· είπε 
πρός τινας τών ανθρώπων μου δτι δέν σκοπεύει νά μέ ά- 
κολουθήση είς Ούζιζί, άλλ’ δτι θά μέ άφήση νά φύγω μό­
νος· και δτι άμα τοΰτο γίνη, θέλει άμέσως πληρώσει τήν 
αύλήν τοΰ τέμπου μου άπδ όρνιθας, δπως προμηθεύεται ώά 
καθημερινώς καί δτι θέλει άγοράσει καί μίαν άγελάδα, δ­
πως έχη έξ αύτής καθημερινώς νωπόν γάλα.

Τήν νύκτα ό Shaw, καθ’ ήν στιγμήν ό πυρετός μέ προ­
σέβαλλε σφοδρώς, ήλθεν είς τήν σκηνήν μου νά μ’ έρωτή- 
ση πρός ποιον έπεθύμουν νά γράψη, βταν άποθάνω, προσ­
θέτων δτι ό ισχυρότερος άνθρωπος εινε ύποκείμενος είς 
τδν θάνατον ειπον πρδς αύτδν νά ύπάγη είς τδ έργον του 
καί νά φροντίζη περί τοΰ έαυτοΰ του καί νάμή φλύαρη τοι­
ουτοτρόπως ένώπιόν μου.

Περί τήν 8ην ώραν Μ. Μ. ό Σέχ μπίν ΊΝασήβ ήλθε πρδς 
έμ,ε καθικετεύων με νά μή άναχωρήσω αυριον, έπειδή ή- 
μην τόσον άσθενής. Ό Τάνης Σάχβούρης μοί έπρότεινε νά 
μείνω έπί ένα είσέτι μήνα· ειπον αύτώ δτι οί λευκοί άνθρω­
ποι δέν εινε συνειθισμένοι νά παραβαίνωσι τούς λόγους 
των δτι άποφασίσας νά προχωρήσω θέλω έκτελέσει τοΰτο.

Ό Σέχ μπίν Λ’ασήβ άπωλέσας πάσαν έλπίδα δτι θά μέ 
πείση νά μείνω μίαν έτι ημέραν άνεχώρησε τής σκηνής 
μου είπών μοι δτι θέλει γράψει πρδς τδν Σαίτ Βουργάζ 
πόσον είμαι έπείμων καί δτι ή έπιμονή μου αύτη θέλει μέ 
θανατώσει ήμέραν τινά. Μεθ’ δ άπεχωρίσθημεν.

Περί τήν ΙΟην ώραν Μ. Μ. ό πυρετός μ’ έγκατέλειψεν. 
Πάντες έκοιμώντο έν τώ τέμπω μου έχτδς έμοΰ· άπό^δρη- 
τός τις μελαγχολία κατέλαβε τόν νοΰν μου, έσκεπτόμην 
τήν θέσιν μου, τήν έκπλήρωσιν τοΰ καθήκοντος μου· άμέ­
σως ήρχισα νά αίσθάνωμαι μεγάλην πρδς τούς περί έμέ 
συμπάθειαν· καί πρδς αύτδν τδν λευκόν συμβοηθόν μου, 
περί τοΰ οποίου κακώς έσκεπτόμην καί πρδς τόν μικρόν 
δοΰλον Καλούλου. Τίς δύναται, Θεέ μου, νά έκφράση τάς 
ζοφεράς προαισθήσεις, αίτ’νες παρ^ησιάζοντο κατά διαδο­
χήν είς τδ πνεΰμά μου; αί προαισθήσεις δμως αυται, τάς 
οποίας ούτως δνομάζω, ίσως εινε καί άποτελέσματα τής 
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βαθείας έντυπώσεως,. τήν όποιαν προύξένησα·'» είς ιόν νίύν 
μου αί πληροφορίαι τών άπατήλών ’Αράβων^ οιτινες άδια*  
κόπως προσεπάθουν δι’ απειλών νά μ’ έμποδίσωσιν^ ούδέν 
μέσον πρδς τοΰτο έφευρίσκοντες ή τδ ψεύδος’ πιθανόν καί 
ή μελαγχολία αύτη, ήτις καταλαμβάνει τδ πνεύμα μου, νά 
πηγάζη έκ τής αύτής αιτίας· ή μονήρης φλδξ τής λυχνίας, 
ήτις άμυδρώς φωτίζει τό δωμάτιόν μου και άποδιώκει τήν 
εις έκάστην γωνίαν αύτού ύπό τής νυκτός παραγομένην 
σκιάν, δλίγιστα συντελεί πρός εύθυμίαν, ούδόλως δύναται 
ν’ άποδιώξη τής φαντασίας τούς κατέχοντας αύτήν με­
λανούς στοχασμούς· αισθάνομαι τδν εαυτόν μου τρόπον 
τινά εύρισκόμενον έντδς είρκ-ής· ούδεμία μοι μένει άμφι- 
βολία οτι οί άραβες μ’ έμποδίζουσι διά συμβουλών νά 
μείνω, όπως βοηθήσω αύτούς καί πάλιν είς ενδεχόμενον 
κατά τοΰ Μιράμβου πόλεμον· ή ιδέα αύτη έρχεται είς τόν 
νοΰν μου, ενώ γράφω τόν παράγραφον αύτόν δέν άπατώ- 
μαι δμως έγώ ύπό τών ήλιθίων καί μικρονόων τούτων αν­
θρωπάριων, ό'χι! άν σκέπτωνται ούτως, είς μεγάλην εύ- 
ρίσκονται απάτην· άν νομίζωσιν δτι δέν έννοώ τόν σκοπόν 
των είς μεγαλητέραν καθότι ώρκίσθην, ναι, ώρκίσθην νά 
πράξω τό καθήκον μου· τόν ιερόν αύτόν δρκον θέλω τη­
ρήσει μέχρι τελευταίας πνοής· ώρκίσθην νά μή παραβώ 
ούχί τήν ύπόσχεσιν τήν οποίαν έδωσα αλλά τήν άπόφασιν 
τήν όποιαν έσχημάτισα τού νά μή παραιτηθώ τής έκδρομής 
μεχρισού άνεύρω τόν Λιβιγκοτώνα ζώντα ή τό νεκρόν αύ­
τοΰ πτώμα· ούδέποτε νά έπιστρέψω οίκαδε άνευ τών ίσχυ- 
ροτέρων αποδείξεων τοΰ δτι εύρίστεται είς τδν κόσμον ή 
ό'χι. Ούδείς θνητός δύναται νά καταβάλη τήν σταθεράν 
ταύτην άπόφασιν μόνον ό θάνατος δύναται νά έμποδίση 
τήν έκτέλεσιν αύτής ! . .. Ό θάνατος; τί λέγω; ό'χι!—ούδ’ 
αύτδς δύναται νά πράξη τοΰτο ! δέν θ’ άποθάνω, δχι, δέν 
θέλω ν’άποθάνω, δέν εινε δυνατόν ν’άποθάνω. Αισθάνομαι 
τι έντδς έμοΰ τό όποιον μοί λέγει νά έλπίζω ! νά έλπίζω; 
οχι ! νά πιστεύω ! ίσως τοΰτο εινε αποτέλεσμα τής φύσεως 
τοΰ άποφασιστικοΰ χαρακτήρός μου, ή τής μεγάλης πεποι- 
θήσεώς καί πίστεως μετά τής όποιας άνέλαβον τήν έπι- 
χείρησιν, ή τής αύταπαρνήσεως μετά τής όποιας έργάζομαι 
πρός άποπεράτωσιν αύτής· τέλος αύτό τδ τ ί, έξ οίασδή- 
ποτε άν πηγάζη πηγής, τήν νύκτα ταύτην μοί λέγει δτι θά
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εδρω αύτόν καί ιδού τό γράφω μέ μεγαλήτερα γράμματα 
— ΘΑ ΕΥΡΩ ΑΥΤΟΝ ! ΘΑ ΕΥΡΩ ΑΥΤΟΝ ! αί λέξεις μό- 
ναι μέ ένθα^ρύνουσιν ! αισθάνομαι έμαυτόν εύτυχέστε- 
ρον ! έκαμα τήν προσευχήν μου ; θά κοιμηθώ ήσυχος τήν 
νύκτα ταύτην !

Ήναγκάσθην ν’ άντιγράψω έκ τοϋ ημερολογίου μου τάς 
άνω σημειώσεις, καθότι έξ αύτών δύναταί ό αναγνώστης 
νά μάθη καλλίτερον τά συμβάντα, τά οποία μοί έπισυνέ- 
βησαν κατά τήν «έν Ούνυανυεμβέ διαμονήν μου»· μοί φαί­
νεται δτι διά τοΰ τρόπου τούτου έξηγοΰνται σαφέστερον τά 
συμβάντα ταΰτα· καθότι ποιον είδος περιγραφής δύναταί 
νά έξηγήση τήν άνήσυχον καί μονήρη ζωήν τήν όποιαν 
διήλθον είς Ούνυανυεμβέ; Έγραψα αύτάς μετά συντομίας· 
δέν ήθέλησα ν’ αναπτύξω καί νά μεγεθύνω αύτάς· άλλά τό 
δφος μετά τοΰ όποιου διηγούμαι τά άνω εινε άνάλογον 
τής διαθέσεως τήν οποίαν είχον, καθ’ ήν ήμέραν μοι έπισυ- 
νέβαινον τά δυστυχήματα. Αί σημειώσεις αυται άναφέρουσι 
πυρετούς άνα^ριθμήτους προσβαλόντας καί έμέ και τούς 
άνθρώπους μου· έν αύταΐς βλέπει τις τούς κινδύνους, τούς 
οποίους διετρέξαμεν, τάς στιγμάς τής χαράς,τάς οποίας έ- 
δοκίμάσαμεν, τάς μικράς ήμών διασκεδάσεις, τάς ταραχάς 
καί τάς εύχαριστήσεις ήμών, δπως συνέβησαν ήμΐν.



ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ I'.

ΜΕΧΡΙ Μ PEP ΑΣ, ΟΤΚΟΝΟΓΓΟ.

ΟΥΝΥΑΜΟΥΕΖΗ
’Απδ ΚουΧχάρας είς — ώρΛεπ. 

Μκουένχουαν .... 4. 30 
Ίνεζούχαν.............. 2. 0

Κασεγέραν ..... 3. 0 
Κιγάνδην....................... 2. 45
Ουγούνδαν............... 7. 0
Βένταν................ . 3. 4 5
Κικούρου.......................5. 0
Ζιουάνι ....... 4. 0 
Μανυάραν................6. 30

ΟΥΚΟΝΟΓΓΟ
Απδ Μανυάρας είς — ωρΑεπ. 

Ποταμόν Γόμβην . . 4. 4 5 
Ζιουάνι...................5. 20

Τογγόνι.......................4, 30
Στρατόπεδον .... 5. 4 5 
Μαρέφου ...... 3. 0 
Ούτένδην...................... 7. 4 5
Μτόνι.......................... 4. 0
Μουάρου.......................5. 4 5
Μρέραν.......................... 5. 4 3

Ή 20ή Σεπτεμβρίου ίφθασεν ήτο ή ήμερα κατά τήν 
όποιαν ειχον άποφασίσει ν’ άποχωρισθώ έκείνων, οιτινες 
καθημερινώς διά τών άμφιζολιών καί φόβων αύτών μ’ έ- 
τάρασσον, και ν’ αρχίσω τήν δι’ Ούζιζί πορείαν μου διά νο­
τίου όδοΰ. ’Ήμην λίαν άσθενής ύπό τοΰ πυρετού, δστις μέ 
είχε προσβάλλει τήν προτεραίαν δθεν ήτο λίαν άσχοπον 
έν τοιαύτη εύρισκόμενος θέσει ν’ αρχίσω τήν οδοιπορίαν 
άλλ’ ειχον είπεΐ πρόν Σέχ μπίν Νασήβ δτι οί λευκοί άν­
θρωποι ούδέποτε παραβαίνουσι τόν λόγον των, ή δέ ύπό- 
ληψίς μου ώς λευκού άνθρώπου ήθελεν άπωλεσθή, άν έμε- 
νον όπίσω ή άνέβαλλον τήν άναχώρησιν ένεκεν αδυναμίας.

Συνήθροισα δλον τό κιρβάνιον εκτός τού τέμπου· αί ση- 
μαΐαι ήμών ήρχισαν νά κυματίζωσιν είς τόν αέρα· οί άν­
θρωποι ειχον έπακουμβήσει έπί τών τοίχων τά φορτία των 
καί ήσαν έτοιμοι ν’ άναλάβωσιν αύτά· φων«ί, γέλωτες, 
άλλαλαγμοί ήκούοντο πανταχόθεν. Όί’Άραβες ύπό περιέρ­
γειας ωθούμενοι συνηθροίσθησαν όπως ίδωσιν ήμάς έξερ- 
χομένους —πάντες έκτος τού Σέχ μπίν Νασήβ, τόν ό­
ποιον είχον προσβάλλει άρνηθείς νά ύποχωρήσω είς τήν 
θέλησιν αύτού. Ό γέρων ουτος Σέχ εύρίσκετο έπί τής 
κλίνης του, έπεμψεν δμως τόν υιόν του δπως μοί είπη τό 
τελευταΐον χαϊρε, τό όποιον έφύλαξα είς τήν μνήμην μου 
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ώς καί τάς τελευταίας έκείνας λέξεις τοΰ άποχωρισμοΰ ή- 
[ζών. Πτωχέ Σεχ ! άν έγνώριζες τίνος έ'νεκεν άντέστην 
τοσοΰτον εις τήν έπιθυμίαν σου, άν έγνώριζες τίνος ένεχεν 
ήλθον ένταΰθα χαι πόσον ταχέως ώφειλον νά προχωρήσω, 
αν εγνωριζες δια ποιαν αιτίαν έπεθύμουν νά φύγω τόσον 
ταχέως διά τής όδοΰ αύτής, τήν οποίαν μοί παρέστηνας 
μέ τά μελανώτερα χρώματα — τί ήθελες τότε μοί άπαν- 
τησει ; ήθελες άρά γε εΰρει άξιοκατάκριτον τήν έπιμονήν 
μετά τής όποιας άντέστην είς τάς θελήσεις σου ; Ό Σέχ 
όμως παρηγορειτο στοχαζόμενος οτι πιθανόν έγώ νά γνω­
ρίζω καλλίτερον αύτοΰ τήν οδόν τήν οποίαν έξέλεξα.

Οί άνδρεΐοί μου τούς όποιους έμελλον νά λάβω έξ Ού- 
νυανυεμβέ δι’ Ούζιζί ήσαν οι έξής :

1. John William Shaw, Ικ Λονδίνου τής ’Αγγλίας.
2. Σελήμ Χέσμης, έξ Ιεροσολύμων τής Παλαιστίνης.
3. Σίδης Μβαράκ Βομβάης έκ Ζαγγιβάρης.
4. Μαβρούκης Σπηκης Λ
5. Ούλιμέγγος
6. Αμβάρης D

7. Οόλέδης ί Χ>

8. Άσμάνης »
9. Σάρμεαν

10. Κάμνας » »
11. Ζαΐδης » »
12. Καμίζης JD
13. Καουπερέχ » Βαγαμόϋο.
14. ΚιγγαροΟ D
15. Βελάλης » D

16. Φέρος » Οΰνυανυεμβέ.
17. 'Ροζάβ > Βαγαμόϋο.
18. Μαβρούκης έξ Ούνυανυεμβί> της Ούνυαμουέζης
19. Μταμάνης » χ> » >
20. Χάνδας έκ Μαρόρου.
21. Σαδάλας Ζαγγιβάρης.
22. Κόμβος »
23. Σαβούρης δ Μίγας > Μαρόρου.
24. Σαβούρης ο Μικρός »
25. Μαρόρας
26. Φεράζης (μάγειρος) Ζαγγιβάρης.
27. Μαβρούκ Σαλεέμ
28. Βαράκα; »



336 —

29, ’ΐβραΐμ ίκ Μ,αρίρου,
30. Μαβρού^ης Φέρος » »
31. Βαρούτης » Βαγσμοϋο,
32. Ούμγαρέζας Ζαγγιβάρης.
33. Χαμάδης (δδηγδς) »

34. Άσμάνης (δδηγδς) »

35. Μαβρούκης (δδηγδς) » »
36. Χαμδάλλας (δδηγδς) » Ταβόρας.
37. Ζούμας Ζαγγιβάρης.
38. Μαγάγγας » Μκουένκουας.
39. Μουκκάδουμ Ταβόρας.
40. Δαστούρης »

41. Τουμαϋόνας » Ούζιζί.
42. Μπαραμόττος X) »
43. Ούακίρης » »
44. Μοϋφος »

45. Μπέπος »

46. Καπίγγου » »
47. Μασισάγγας Β
48. Μουχερούκκας )) Β
49. Μισόσης » »
50. Τουφούμ Βυάχ ))

51. Μαζουάρας (παϊς) » Ούγάνδας.
52. Βελά>ης (παΤς) » Ούέμβας.
53. Καλούλου (παΐ;) Λούνδας.
54. ’Αβδούλ Καδτφ (ράπτης) » Μα*Χαβάρης.

Οδτοι ήσαν οί άνθρωποι καί οί παΐδες,τούς όποιους έξέ- 
λεξα νά μέ άχολουθήσωσιν είς τήν ζατά τό φαινόμενον 
ματαίαν άποστολήν περί άνευρέσεως τοΰ πεπλανημένου 
περιοδευτου Διδάκτορας Αιβιγκστώνος. Τά εμπορεύματα 
διά τών οποίων έφόρτωσα αύτούς συνέζειντο έκ χιλίων 
δότι ή τεσσάρων χιλιάδων ύαρδών ύφασμάτων, έξ σάκκων 
ύαλίνων κόκκων, τεσσάρων φορτίων πολεμεφοδίων, μιας 
σκηνής, μιας κλίνης μετά τών στρωσιδίων αύτής, ένδς 
κιβωτίου ίατρικών καί βιβλίων, δύο φορτίων τε(ου, καφφέ, 
σακχάρεως, ένδς φορτίου αλεύρου καί κηρίων, ένδς φορ­
τίου κρέατος τεταριχευμένου, σαρδελλών καί διαφόρων άλ­
λων χρησίμων πραγμάτων καί ένδς φορτίου μαγειρικών 
σκευών.

Πάντες ήσαν εις τάς θέσεις των έκτδς τοΰ Βομβάη, 
δστις είχε φύγει· ό άνθρωπος οδτος δέν εύρίσζετο. Άπέ- 
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στειλα άνθρωπον πρός ζήτησιν αύτοΰ· εύρέθη κλαιων εις 
τάς άγκάλας τής Δελιλάχ αύτοΰ.

— Διατι έφυγες, Βομβάη; δέν έγνώριζες δτι έμέλλομεν 
ν’ άναχωρήσωμεν ; δτι σέ περιμένομεν ;

— Wai, αύθέντα, άλλ’ ύπήγα ν’ αποχαιρετίσω τήν Δε­
λιλάχ μου !

— ΙΙραγματικώς ;
— Ναί, αύθέντα ! και σείς δταν αναχωρείτε, δέν κάμετε 

τό αύτό ;
— Σιωπή, λοιπόν.
— Πολύ καλά, αύθέντα μου, πολύ καλά.
— ΤΙ έχεις, Βομβάη, και δέν σιωπάς ;
— Τίποτε, αύθέντα, τίποτε.
Παρετήρησα δτι ό άνθρωπος ουτος είχε διάθεσιν νά φι- 

λονεικήση μετ’ έμοΰ ένώπιον τών ’Αράβων, οΐτινες ήσαν 
συνηθροισμένοι εκτός τοΰ τέμπου μου,δπως ίδωσι τήν άνα- 
χώρησίν μου- επειδή δμως έγώ δέν είχον τήν αύτήν διά- 
θεσιν, διά τοΰτο, δπως έμποδισθή ή φιλονεικία,ήγειρα κατ’ 
αύτοΰ τήν μάστιγα ή πραξις αυτή άμέσως έμετρίασε τήν 
προς τήν φιλονεικίαν διάθεσιν αϊιτοΰ· οί περιεστώτες δ[ζως 
’'Αραβες ίδόντες τοΰτο αμέσως όμοφώνως ήρχισαν νά μ’ 
έλέγχωσιν ώς φίλον λέγοντές μοι : — «Έλα δά τώρα, 
αύθέντα, άφες τον, μή τόν κτυπας διά χάριν μας ! ό δυ­
στυχής συλλογίζεται τά δεινά, τά όποια θά ύποστή μετά 
σοΰ εις τήν οδόν τήν οποίαν τώρα μέλλετε νά πορευθήτε· 
μή τόν συνερίζεσαι».

Ή έπέμβασις αύτη τών ’Αράβων ηύξανε τήν δργήν μου 
αντί νά μετριάση αύτήν ήσθάνθην έμαυτόν προσβεβλημέ- 
νον δέν μοί ήρεσεν ν’ άναμιγνύωνται είς τάς υποθέσεις 
μου· δέν ήθέλησα νά τούς προσβάλω, μολονότι ή διαγω­
γή των μέ είχε παροργίσει περισσότερον ή ή αύθάδεια τοΰ 
Βομβάη· κατεβίβασα τήν μάστιγα· είπον δμως αύτοΐς με­
γαλοφώνως οτι δέν διώρισα αύτούς δισιτητάς είς τάς υπο­
θέσεις μου· δτι, άν έπιθυμώσι νά έλθωσι μετ’ έμοΰ είς έρι­
δας, δύνανται νά έκλέξωσι προς τοΰτο άλλο μέσον.

--’Όχι, όχι, βάνα ! άνέκραξαν πάντες, δέν έπιθυμοΰ- 
μεν νά έλθωμεν μετά σοΰ είς έριδας ! ό θεός νά φυλάξη ! 
πήγαινε όπου θέλεις, κάμε δ,τι θέλεις, ούδείς σ’ έμποδί- 
ζει! ημείς θέλομεν νά είμεθα φίλοι σου !

43
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— Χαίρετε λοιπόν, εΐπον αύτοΐς’λαβών τήν χεϊρα έ­
καστου.

— Χαϊρε, αύθέντα, χαίρε. Σοί έπευχόμεθα πλήρη επι­
τυχίαν· εΐμεθα βέβαιοι δτι θά έπιτύχης ! δ Θεός νά σέ βοη- 
θή και νά σέ όδηγή!

— ’Εμπρός !
Πυροβολισμοί τινες έδωκαν τό σημεΐον τοΰ αποχωρι­

σμού· αί σημαίαι ύψώθησαν ύπό τών οδηγών· έκαστος 
φορεύς άνέλαβε τό φορτίον του και έντός λεπτών τινων 
τής ώρας μετ’ ασμάτων καί κραυγών ή ’Εκστρατεία μου 
διάβαινε τήν πρός δυσμάς άκραν τοΰ τέμπου μου κατά 
μήκος τής είς Ούγούνδαν άγούσης όδοΰ.

— Λοιπόν, κύριε Shaw, σέ περιμένω. Άναβα έπι τοΰ 
ονου σου, άν δέν δύνασαι νά περιπατήσης.

— Κύριε Στάνλεΰ, φοβοΰμαι, δέν ήμπορώ νά έλθω.
— Διατί ;
— Δέν γνωρίζω νά σάς είπώ. Αισθάνομαι είς τό σώμά 

μου μεγάλην αδυναμίαν.
·■— Καί έγώ αίσθάνομαι αδυναμίαν. Χθές μόνον τό έ- 

σπέρας, ώς γνωρίζεις, μέ 1 άφησεν ό πυρετός. Μή δπισθο- 
χωρής, άνθρωπε, έμπροσθεν τών ’Αράβων τούτων· σκέφθη- 
τι δτι είσαι λευκός· Σελήμ, Μαβρούκη, Βομβάη, έλθετε 
αμέσως έδώ· βοηθήσατε τόν Κον Shaw ν’ άναβή έπί τοΰ 
όνου του και οδεύετε πλησίον αύτοΰ.

— Ώ, βάνα, βάνα, εΐπον οί ’Άραβες, μή λάβης αύτόν 
μετά σοΰ· δέν βλέπεις δτι εΐνε ασθενής ;

— Σάς εΐπον νά μή άναμιγνύεσθε είς τάς ύποθέσεις μου, 
ούδείς δύναται νά μ’ έμποδίση τοΰ νά τόν λάβω μετ’ έμοΰ· 
ούδέν πρός τοΰτο έμπόδιον βλέπω· Θά έλθη.

— ’Εμπρός, Βομβάη.
Οί τελευταίοι ούτοι τής ’Εκστρατείας μου άνδρες άνεχώ- 

ρησαν τήν αύτήν οδόν μέ τούς άλλους πορευόμενοι· εμεινα 
μόνος πλησίον τοΰ τέμπου μου, τό όποιον έμεινε γεγυμνω- 
μένον καί μονήρες, ένώ πρό τίνος μέγας θόρυβος έγινετο 
πέριξ αύτοΰ. Έστράφην πρός τούς ’'Αραβας, άπεκάλυψα 
τήν κεφαλήν μου καί μέ τόν πίλον είς χεΐρας εΐπον αύτοίς : 
«Χαίρετε» καί στραφείς πρός νότον άνεχώρησα ακολου­
θούμενος ύπό τών τεσσάρων μικρών μου πυροβολιστών 
Σελήμ, Καλούλου, Μαζουάρα καί Βελάλη.
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Πριν δμως προχωρήσωμεν κατά πεντακοσίας ύάρδας, ό 
Κινυαμουέζης δνος, ου έπέβαινεν ό Shaw, κεντούμενος ό­
πισθεν ύπδ τοΰ έπιδεξίου Μαβρούκη, άνεσηκώθη και ό 
Johw Shaw, δστις δέν έγνώριζε νά ίππεύση, επεσε κατα 
γης παρά ακανθώδη τινά θάμνον ήρχισε να φωναζη· παν- 
τες έδράμομεν είς βοήθειαν αύτοΰ.

— ΤΙ έχεις, άγηπητέ μοι Shaw, ήρώτησα, έπληγώθης;
— Άχ ! Θεέ μου ! Θεέ μου ! σάς παρακακώ, Κύριε 

Στάνλεϋ, άφήσατέ με νά ύπάγω δπισω.
— Διατί ; διότι έπεσας άπδ ένα δ'νον ; Έγέρθητι, 

λάβε θά^ος, άνθρωπε· μέ μεγάλην μου λύπην θά είπω 
δτι έπέστρεψας δπισω· μετά τέσσαρας ή πέντε ήμέρας θά 
γελάς καί σύ δι’ αύτδ τδ συμβάν ως έπι το πλεϊστον 
πάντες χάνουσι τδ θάρρος των, δταν άναχωρώσι άπο εύ- 
χάριστόν τι μέρος· ^.νάβα έπί του όνου σου, καλέ μου άν­
θρωπε*  έλθέ, λάβε ολίγον θάρρος· άκολούθησόν με καί δέν 
θά μετανοήσης.

Έβοηθήσαμεν αύτδν, ήγέρθη καί έπέβη τοΰ ονου του*  
είς τδ διάστημα τοΰτο έσκεπτόμην ποιον είνε τό καλλίτε­
ρου, νά πέμψω αύτδν δπίσω, if νά φέρω μετ’ έμοΰ άνθρω­
πον παρά τήν θέλησιν αύτοΰ καί σχεδόν διά τής βίας κατά 
τάς εκατοντάδας τών μιλίων τά όποια κεΐνται μεταξύ 
έμοΰ καί τοΰ Ούζιζί ! Άλλ’ άν άποθάνη καθ’ οδόν ; ’Ίσως 
ήνε ασθενής. ’Όχι, οχι, δέν εινε ασθενής—προσποιείται 
τοΰτο ή φαντάζεται δτι πάσχει. Άν όμως ήμην βέβαιος 
δτι δέν ήθελον περιγελασθή ύπδ τών ’ Αράβων, ήθελον αμέ­
σως πέμψει αύτδν δπίσω, δπως ήσυχάσω τέλος.

Μετά ήμισείας ώρας πορείαν πάντες έγένοντο εύθυμότε- 
ροϊ. Ό Shaw ήρχισε νά διασκεδάζη. Ό Βομβάης έλησμό- 
νησε τήν έριδα ήμών καί μ’ έβεβαίου δτι άν ήδυναμην νά 
διέλθω τήν χώραν τοΰ Μιράμβου, ήθελον αμέσως «φθάσει 
είς Ταγκανικά». Ό Μαβρούκης Σπήκης έπίστευε τοΰτο. 
Ό Σελήμ έχαίρετο δτι άνεχωρήσαμεν έξ Ούνυανυεμβέ, 
ένθα ό δυστυχής είχεν ύποφέρει τά πάνδεινα ύπό τοΰ πυ- 
ρετοΰ.’Εγώ δέ βλέπων πρδ έμοΰ τήν μεγαλοπρεπή θέαν τών 
λόφων, οΐτινες ύψοΰντο πέραν τών ώραίων κοιλάδων, ένε- 
ψύχουν καί ένεθά^ρυνον τήν καρδίαν μου, έβάδιζον μετά 
μεγάλης εύθυμίας καί γενναιότητος.

Μετά μίαν καί ήμίσειαν ώραν άφίχθημεν είς τδ Κινυα- 
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μουέζιον χωρίον της Μκουένκουας, ένθα είχε γεννηθή ό 
διάσημος ήμών άοιδός Μαγάγγας.

Ή σκ/]νή μου έστήθη· τά εμπορεύματα μου άπεθηκεύ- 
Θησαν εντός τέμπου τίνος του χωρίου τούτου· άλλά οί 
πλεΐστοι τών ανθρώπων μου ειχον επιστρέφει είς Κουϊχά- 
ραν, δπως έναγκαλισθώσι και πάλιν τάς συζύγους και εταί­
ρας αύτών.

Περί τήν νύκτα προσεβλήθην καί πάλιν ύπό διαλείπον- 
τος πυρετού· πριν ή εξημέρωση, δ πυρετός μέ εΐχεν αφή­
σει, άλλ’ ήμιθανή ύπό τής άδυναμίας· ή'κουον τάς συνομι­
λίας τών άνθρώπων μου, οίτινες άνω τών πυρών αύτών 
καθήμενοι συνεζήτουν διά τίνος οδού τήν επαύριον ήθελον 
οδηγήσει αύτούς· οί πλεΐστοι αύτών ήσαν τής γνώμης δτι 
άσθενούντος τού αύθέντου των δέν -ήθελε γίνει οδοιπορία· 
ή φιλονεικία ηΰξανεν όλίγον κατ’ ολίγον δπως διαψεύσω 
λοιπόν τάς ελπίδας των, έξήλθον τής σκηνής μου και εΤ- 
πον αύτής νά προπαρασκευασθώσι διά τήν οδοιπορίαν ε­
ξεπλάγην δμως παρατηρήσας δτι είκοσι τούλάχιστον τών 
άνθρώπων μου ήσαν άπόντες· καί αύτός ό γραμματοκομι­
στής τού Λιβιγκστώνος — ό «Καίφ-Χαλέκ» (πώς έχεις;) 
δέν είχε φθάσει είσέτι μετά τών επιστολών, τάς όποιας έ- 
πρόκειτο νά φέρη διά τόν Διδάκτορα Αιβιγκστώνα.

Έκλέξας είκοσι τών ρωμαλεωτέρω^ καί πιστοτέρων 
άνθρώπων μου άπέστειλα αύτούς όπίσω είς Ούνυανυεμβέ 
πρός ζήτησιν τών άπόντων άνθρώπων έπεμψα δέ καί τόν 
Σελήμ πρός τόν Σέχ μπίν Νασήβ δπως δανεισθή ή άγο­
ράση μίαν μεγάλην άλυσον.

Περί τό εσπέρας οί είκοσι μου άνθρωποι έπέστρεψαν είς 
τό στρατόπεδον φέροντες εννέα τών άπόντων άνθρώπων 
μου. Οί Ούαγογό μου ειχον φύγει έν σώματι καί άδύνατον 
έστάθη νά εύρεθώσιν ωσαύτως έπέστρεψεν ό Σελήμ φέρων 
μίαν μεγάλην άλυσον διά τής όποιας ήδυνάμην νά δέσω 
δέκα τούλάχιστον άνθρώπους· μετ’ ολίγον έφάνη καί ό 
Καίφ-Χαλέκ μέ τόν σάκκον τών επιστολών άμέσως προσ- 
καλέσας τούς άνθρώπους μου έδειξα αύτοίς τήν άλυσον 
καί ώμίλησα αύτοΐς ώς εξής : — «Βλέπετε, κύριοι ! έγώ 
είμαι ό πρώτος λευκός άνθρωπος, δστις είς τάς οδοιπορίας 
του λαμβάνει άλυσσον καί έπραξα τούτο έπειδή παρετή- 
ρησα δτι φοβεισθε νά μέ άκολουθήσετε*  ήναγκάσθην νά 
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λάβω άλυσον μετ’ έμοΰ, επειδή Θεωρώ αύτήν ώς τδ καλ­
λίτεροι μέσον διά τοϋ οποίου δύναμαι νά σας έχω ύπό 
τήν εξουσίαν μου*  δσοι άπδ ύμάς διάγουσι φρονίμως, δέν 
έχουσιν ανάγκην νά φοβώνται δτι θά τούς άλυσοοεσω· ή 
άλυσος είνε διά τούς φυγάδας και τούς κλέπτας, οιτινες 
λαμβάνοντες τον μισθόν και τά δώρα αύτών, τά πυρο­
βόλα καί τά πολεμεφόδια φεύγουσι και έγκαταλιμπάνουσι 
τόν αύθέντην των. Αύτήν τήν φοράν ούδένα έξ υμών θέτω 
είς τάς άλύσους, σας συγχωρώ· άν όμως τις έξ ύμών δρα- 
πετεύση, άπδ σήμερον σας προειδοποιώ δτι θέλω σταμα­
τήσει καθ’ οδόν και δτι δέν θέλω προχωρήσει έν βήμα, με- 
χρισοΰ ευρώ τόν φυγάδα· μεθ’ δ θέλω δέσει αύτόν διά τής 
άλύσου και μέ τήν άλυσον είς τόν λαιμόν αύτοΰ θά τον 
φέρω είς Ούζιζί. ’Ακούετε ; »

— Ναι, άπήντησαν.
— Ένοήσατε καλά τούς λόγους μου;
— Ναι, έπανέλαβον.
Άνεχωρήσαμεν τήν 6ην ώραν Μ. Μ. διευθυνόμενοι είς 

Ίνεζούκαν, ένθα άφίχθημεν τήν 8ην Μ. Μ.
Τήν έπαύριον ένώ ήτοιμαζόμϊθα ν’ άρχίσωμεν τήν οδοι­

πορίαν παρετήρησα δτι δύο άπδ τούς άνθρώπους μου ειχον 
δραπετεύσει. ’Αμέσως έξαπέστειλα είς Ούνυανυεμβέ τόν 
Βαράκαν καί τον Βομβάην δπως φέρωσι τούς δύο οραπέτας 
— Άσμάνην καί Κιγγαροΰ — διατάξας αύτούς νά μή έ- 
πιστρέψωσιν είς τδ στρατόπεδον άνευ αύτών. Ό τελευταίος 
τών φυγάδων—ό Κιγγαροΰ—ώς ένθυμεΐται ό άναγνώστηζ 
τρίτην ήδη φοράν είχε δραπετεύσει. Ένώ ό Βαράκας καί ό 
Βομβάης έζήτων τούς φυγάδας,ήμεΐς έμένομενέν τώ χωριω 
τής Ίνεζούκας καί τοΰτο πρδς χάριν τοΰ Shaw καί ούχί 
ετέρου τινός.

Τό εσπέρας οι άδιόρθωτοι δραπέται έκομίσθησαν έν τώ 
στρατοπέοω, καί κατά τήν ύπόσχεσιν, ήν έδωκα αύτοΐς,τούς 
έδεσα διά τών άλύσεων, δπως μή έπιχειρήσωσί τι χειρότε­
ρον- ό Βαράκας καί ό Βομβάης μοί διηγήθησαν τόν 
τρόπον δι’ ου ειχον συλλάβει αύτούς· ή διήγησις αύτη μ’ηύ- 
χαρίστησε παρά πολύ· έπειδή δέ ειχον καί διάθεσιν, άντέ- 
μειψα τήν ύπηρεσίαν αύτών δωρήσας είς έκαστον έν ώ- 
ραϊον ύφασμα.

Τήν πρωίαν τής έπαύριον έτερός τις φορεύς έδραπέτευ-
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σε, λαβών μεθ’ εαυτού δέκα πέντε νέα ύφάσματα — άτινα 
ώς μισθόν ειχον δώσει αύτω — και έν πυροβόλον έσκέφθην 
δτι ή είς οίονδήποτε μέρος πλησίον της Ούνυανυεμβέ πε- 
ραιτέρω διαμονή μου μ’ έξέθετεν εις κίνδυνον, τόν όποιον 
ήδυνάμην ν’άποφύγω, άν άπεφάσιζα νά προχωρώ χωρίς νά 
σταματώ είς τάς δασώδεις ταύτας νοτίους χώρας. ’Ενθυ­
μείται ό αναγνώστης οτι ειχον μετ’ έμού τον ράπτην 
Άβδούλ Καδήρ, δστις εΐχεν αναχωρήσει έκ Βαγαμόϋο μέ- 
χρη στάς ελπίδας· έπίστευεν δτι μέγαν ήθελε θησαυρίσει 
πλούτον έκ τού έμπορίου τών έλεφαντοδόντων τούς ό­
ποιους έμελλε ν’ άγοράση άπό τά έσωτεριζά μέρη τής Κεν­
τρικής ’Αφρικής. Τήν πρωίαν τής σήμερον ό Άβδούλ Κα­
δήρ φοβηθείς τούς κινδύνους είς τούς όποιους έμέλλομεν 
νά έκτεθώμεν ήρχισε νά μέ παρακαλή νά τόν έκφορτώσω, 
προφασιζόμενος δτι είνε άσθενής και άνίκανος νά προχω- 
ρήση μαχρότερον έπειδή δέ ό άνθρωπος ουτος είς ούδέν 
μοι έχρησίμευσε άλλά μάλλον μ’ έζημίωνε, διά τοΰτο έ- 
πλήρωσα πρός αύτόν τό συμφωνηθέν ύφασμα καί έπέτρεψα 
αύτω τό ζητηθέν είπών αύτω δτι είνε έλεύθερος νά πράξη 
τούτο. c

’Ενώ έπορευόμεθα είς Κασεγέραν είς τό μέσον τής οδού 
ό Μαβρούκ Σαλεέμ αίφνης έπεσε κατά γής και ήρχισε νά 
έξεμή σκώληκας και νά αίσθάνηται μεγίστην χαλάρωσιν 
και παραλυσίαν είς τό σώμά του· έδωκα αύτω ένα κόκκον 
πρωτοχλωροϋχου ύδραργύρου (calome!) και δύω ούγγίας 
οινοπνεύματος· δέν ήδύνατο νά περιπατήση· έδωκα λοιπόν 
αύτώΊδνον. Έτερός τις, Ζαίδης όνομαζόμενος,προσεβλήθη 
αίφνης ύπό ρευματισμών και ό Shaw έπεσε δις έκ τού δνου 
του και μετά μεγάλων φω ών και στεναγμών έπέβη αύτού 
Πράγμα τι ή έκστρατεία μου κατεδιώκετο ύπό δυστυχημά­
των και ήρχισα νά παρατηρώ δτι αΐ Μοϊραι ειχον άποφα- 
σίσει τήν έπιστροφήν ήμών· μοι έφαίνετο δτι τά πάντα ή- 
Θελον καταστραφή, δτι πάντες οί κόποι μου ήθελον άποβή 
έπί ματααίω. ’Άν εύρισκόμην δεκαπέντε ημέρας μακράν τού 
Ούζιζι, ειπον κατ’ έμαυτόν, ήθελον ίσως δυνηθή νά σώσω 
αύτούς καί έμέ.

Άφιχθέντες είς Κασεγέραν είδομεν σκηνήν, ήτις λίαν 
μάς ηύχαρίστησεν ή σκηνή αύτη διήρκεσε καθ’ δλον τό 
απόγευμα καί τό εσπέρας τής άφίξεως ήμών. Τήν ήμέραν 



— 343 —

ταύτην απόδημοι ειχον έπιστρέψει έκ τής παραλίας είς τδ 
χωρίον τοΰτο· οί παΐδες έφερον ωραία ενδύματα· ήτοι, βαρ- 
σάτι, σοχάρι και μακρά έκ λαμπρού νέου κανίκι φορέματα 
έστόλιζον τά σώματα αύτών. Αί γυναίκες ώς μαινάδες έ- 
κραύγαζον «Χί-χί-χί» οί δέ άνδρες «Αού-λού-λού»· αί 
φωνα'ι αύται διήρκεσαν δλον τδ απόγευμα καί τδ εσπέρας· 
μικραί κόραι, όμοιάζουσαι μέ δαιμόνια τοΰ άέρος, έβλεπον 
τούς νέους ήρωας καί έθαύμαζον τήν ώραιότητα αύτών αί 
γραΐαι γυναίκες έθώπευον αύτούς, οί δέ γέροντες τούς ηύ- 
λόγουν. Τοΰτο εινε έθιμον παρά τοΐς Ούανυαμουέζοις. Οί 
νέοι ουτοι δι’ δλης τής νυκτος διηγούντο πάντα τά θαύμα­
τα, τά όποια ειχον ίδεϊ πλησίον τής Μεγάλης Θαλάσσης 
και έν τή «Ούγγούζα»— τή νήσω Ζαγγιβάρη.— Διηγούν­
το τά μεγάλα πλοία τών λευκών άνθρώπων, τδν αριθμόν 
τών λευκών κανονιών, τούς κινδύνους και τά συμβάντα τά 
όποια ειχον έπισυμβή αύτοΐς κατά τήν διά τής χώρας τών 
άγριων Ούαγογδ οδοιπορίαν των, και διάφορα άλλα γε­
γονότα, τά όποια γνωρίζει ό αναγνώστης ώς συμβάντα 
και είς έμέ.

Τήν 24ην άναχωρήσαντες έκ·Κασεγέρας ώδεύσαμεν διά 
μέσου δάσους έκ δένδρων ίμπάϊτ κατά Ν. Ν. Δ. διεύθυν— 
σιν καί μετά τριών περίπου ώρών οδοιπορίαν άφίχθημεν 
είς Κιγάνδου.

Φθάντες προ τοΰ χωρίου τούτου, τδ όποιον κυβερνάται 
ύπδ θυγατρός τίνος τοΰ Μκασίουα, έπληροφορήθημεν δτι 
δέν ήδυνάμεθα νά είσέλθωμεν έν αύτώ άνευ πληρωμής φό­
ρου. Μή θέλοντες νά πληρώσωμεν φόρον ήναγκάσθημεν νά 
στρατοπεδεύσωμεν έντός έρειπωμένου καί μεμολυσμένου 
βρωμεροΰ περιφράγματος, κειμένου είς άπόστασιν ενός μι­
λίου πρός τά άριστερά τοΰ Κιγάνδου, έ'νθα οί άνανδροι 
κάτοικοι έπέπληττον ημάς οτι είχομεν έγκαταλείψει τδν 
Μκασίουαν, κατά τήν ώραν τοΰ κινδύνου, κατηγορούν ή- 
μάς ώς φυγάδας, λέγοντες οτι είχομεν δραπετεύσει αίσ- 
χρώς άπδ τδ πεδίον τής μάχης.

Ηρδ τοΰ στρατοπέδου ήμών ό Shaw, ένώ κατήρχετο τοΰ 
όνου του,άπώλεσε τήν ισορροπίαν καί έπεσε κατά γής πρη­
νής· τοΰτο έγένετο πολ^άκις τής ημέρας*  φαίνεται δτι δ 
Shaw ήγάπα τά παιγνίδια ταΰτα· άμέσως οί άνθρωποί μου 
έδραμον είς βοήθειάν του· έγώ δμως διέταξα νά τόν άφή- 
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σωσι νά έγερθή μόνος. Ό τρελλός οδτος άνθρωπος έμεινε 
κατά γής ύπό τόν θερμόν ήλιον μίαν ολόκληρον ώραν δτε 
δέ ψυχρώς ήρώτησα αύτόν, άν δέν αισθάνεται καλλίτερον, 
νά έγερθή είς τούς πόδας του, ούδέν μοί άπήντησεν άλλ’ 
έγερθε'ις ήρχισε νά κλαίη ώς νήπιον.

— ’Επιθυμείς νά έπιστρέψης δπίσω, Κύριε Shaw ;
— Άν εύαρεστήσθε νά μέ άφήσητε· δέν πιστεύω ότι δύ­

ναμαι νά ύπάγω μακρύτερα- σάς παρακαλώ, αφήσατε με 
νά έπιστρέψω, δέν δύναμαι νά σάς ακολουθήσω· δέν είμαι 
είς κατάστασιν νά πράξω τοΰτο.

— Καλά, κύριε Shaw, βλέπω ότι έχεις σταθεράν άπό- 
φασιν νά έπιστρέψης. Έχασα πλέον τήν ύπομονήν. Προσ- 
επάθησα όσον τό δυνατόν νά σ’ ελευθερώσω άπό τάς κα- 
κάς αύτάς ιδιοτροπίας, τάς οποίας τοσούτον λατρεύεις· πά­
σχεις μόνον άπό ύποχονδρίαν φαντάζεται τόν εαυτόν του 
άσθενή και ούδέν δύναται νά σέ πείση δτι είσαι έντελώς 
καλά*  ή έπιμονή σου ύπερβαίνει παν οριον έγώ έπραξα τό 
καθήκον μου· βλέπω δτι ματαίως προσπαθώ νά σέ σώσω. 
Άκουσον καλά τούς λόγους μου — άν έπιστρέψης είς 
Ούνυανυεμβέ θ'άποθάν'ης ! Ύπόθεσε πρός στιγμήν 
δτι άσθενεΐς έν Κουϊχάρα· τις γνωρίζει νά σοι δώση τό 
άναγκαΐον ιατρικόν πρός θεραπείαν σου; άν πάθης ύπό 
έκστάσεως τών φρενών τίς τών στρατιωτών μου θέλει 
γνωρίσει τ'ι χρειάζεσαι, τΙ εινε καλόν καί χρήσιμον πρός 
λύτρωσιν τής ζωής σου ; Σοι τό έπαναλαμβάνω, Shaw ! 
άν έπιστρέψης θ’ άποθάνης!»

— Άχ! Θεέ μου! Τί σοι έπταισα καί μ’ έφερες έδώ; ένό- 
μιζα τήν έν Αφρική ζωήν πολύ διαφορετικήν! Κύριε Στάν- 
λεϋ, έπιτρέψατέ μοι σάς παρακαλώ νά έπιστρέψω.

Τήν άκόλουθον ήμέραν ειχομεν μείνει δπως άναπαυθώ- 
μεν· προπαρασκευαι έγένοντο διά τήν μετακόμισιν τοΰ Shaw 
είς Κουϊχάραν. Κατεσκευάσαμεν φορεϊον δυνατόν καί έμε- 
σθώσαμεν τέσσαρας ^ωμαλέους φορείς είς Κιγάνδου δπως 
τόν μετακομίσωμεν τέσσαρες άρτοι, έν δοχεΐον πλήρες 
ψυχροΰ τείου και εις μηρός ψητοΰ έρίφου έδόθησαν αύτώ 
πρός τροφήν καθ’ όδόν.

Τήν προτεραίαν νύκτα τοΰ άποχωρισμοΰ ήμών διήλθομεν 
όμοΰ. Ό Shaw έπαιζεν έπί τοΰ άμφιχορδίου, τό όποιον ει- 
χον άγοράσει δι’αύτόν είς Ζαγγιβάρην άντί δέκα ταλλήρων 
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ή αρμονία, τήν όποιαν κατά τήν νύκτα έκείνην παρήγε τό 
μουσικόν τοΰτο δργανον ώμοίαζε θείαν μελωδίαν ό τελευ­
ταίος τόνος τόν όποιον είχε παίξει πρΙν ή κοιμηθώμεν ήτο 
«Πατρίς μου, γλυκεία Πατρίς ! »

Τήν πρωίαν τής 27ης ήγέρθημεν λίαν ένώρίς· άναπαυ- 
θέντες τήν προτεραίαν ήσθανόμεθα εαυτούς ισχυρούς· ή- 
δύνατό τις νά παρατήρηση τοΰτο είς τάς κινήσεις ήμών. 
Μακρά, μακροτάτη πορεία έκείτο πρό ήμών τήν ημέραν 
έκ'είνήν'· άπόφασιν είχαν ν’ άφήσω οπίσθέν μου τούς ασθε­
νείς καί οκνηρούς· μόνον τούς ύγιεις και εκείνους, οιτινες 
ήδύναντο νά περιπατώσιν ταχέως και νά μή κουράζωνταί 
εύκόλως, άπεφάσισα νά λάβω μετ’ έμοΰ. Άφησα τόν Μα- 
βρούκ Σαλεέμ, ύπό τήν έπιτήρησιν έγχωρίου τίνος ιατρού 
δστις έμελλε νά θεραπεύση αύτόν αντί ύφάσματός τίνος, 
τό όποιον ειχον δώσει αύτω προκαταβολικώς.

Τό κέρας εδωκε τό σημεΐον τής άναχωρήσεως· οί φορείς- 
έθεσαν έπ'ι τών ώμων των τό φορειον έντός τοΰ οποίου’ 
εύρίσκετο ό Shaw· οί άνθρωποί μου έσχημάτησαν δύω σέι-’ 
ράς· αί σημαΐαι ύψώθησαν. Τήν στιγμήν ταύτην ή έκστρα- 
τεία ημών ώμοίαζε πλοΐον αί*  δύω σειραί τών ανθρώπων 
μου έσχημάτιζον τάς δύω αύτοΰ κώπας διά τών όποιων ή­

θελε φθάσει τό πλοΐον τοΰτο παρά τήν Λίμνην Ταγγανύϊκαν 
έντός τής όποιας ήθελε ριφθή· ό δέ Shaw άποχωριζόμενος 
τών σημαιών καί τοΰ πλοίου τούτου ήρχισε νά διευθύνηται' 
πρός βο^ραν ένώ ημείς έβαίνομεν κατά γραμμήν πρδς' 
νότον μέ βήμα ταχύ καί ελεύθερον καθότι ήσθάνθημεν δτι 
είχομεν έλευθερωθή άπό άνθρωπον, δστις πάντοτε έμπό- 
διζεν ήμάς.

’Έμπροσθεν ήμών έκειτο ορος, τοΰ όποιου ή κορυφή ήτο " 
κεκοσμημένη ύπό μεγά)^ων όγκων συενίτου· περιεκ'υκλοΰτο' 
δέ -ή κορυφή αύτη ύπό δάσους χαμοδένδρων. Άνελθόντες 
έπ'ι τής κορυφής ταύτης είδομέν θέαν έξ εκείνων τάς ό­
ποιας συχνότατα βλέπει τις έν Κεντρική Αφρική.’ Δάσος 
άπέραντον έξετείνετο κατά μακρούς καί μεγαλοπρεπείς 
κυματισμούς — ορη ύπό δασών κεκαλυμμένα μεγαλοπρε- 
πώς ύψοΰντο έπ'ι τοΰ όρίζοντος· δμίχλη δέ ύπό τής θερ­
μότητας παραγομένη έκάλυπτεν αύτά· ή’ ομίχλη αύτη, 
καίτοι καθαρά, πέριξ ήμών έφαίνετο κύανή άνω τών είς 
μακράν άφ’ ήρι&ν άπόστασιν κέίμένών δρέων. Δάση, δάσή, 
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άπέραντα δάση, πολύφυλλοι κλώνες, σφαιροειδή πυκνά 
φυλλώματα, δένδρα τών οποίων αί κορυφα'ι ώμοίαζον σκι­
άδια, πράσινα, φαιά δάση άλλήλοις έπικείμενα ύψοΰντο, 
έπιπτον και πάλιν άνυψοΰντο κατά κυματισμούς — ένό- 
μιζέ τις δτι εύρίσκεται προ μεγάλου ωκεανού. Ο όρίζων 
είς παν σημείον φαίνεται δ αύτός· γραμμή τις παραγο- 
μένη ύπδ λόφου είς μακράν άπόστασιν κειμένου, ύπό ύψη- 
λοΰ τίνος δένδρου, ύπερέχόντος τών άλλων, μεταβάλλει 
όλίγον τό χρώμα αύτοΰ· πανταχοΰ ό καθαρός ούρανός 
βυθίζεται είς τά μεμακρυσμένα δάση και ενόσω τις πλη- 
σιάζη αύτά βλέπει τον αύτόν ούρανόν ύψούμενον και 
καταβυθιζόμενον πάλιν έντός άλλων δασών είς μακροτέραν 
άπόστασιν εύρισκομένων πανταχου παρατηρεί τις τά αύτά 
δάση, τά αύτά δένδρα, τόν αύτόν ορίζοντα και τοΰτο έπί 
ημέρας καί εβδομάδας πολλάς· άνηρχόμεθα δρομαίοι τήν 
κορυφήν ορούς έλπίζοντες δτι έκ του άλλου μέρους θά 
ίδωμεν διαφορετικήν σκηνήν, άλλ’ οι κεκμηκότες ήμών 
όφθαλμοί έν τή πρό αύτών παρρησιαζομένη εύρεία έκτάσει 
βλέπουσι σκηνήν παρομοίαν τής πρώτης, σκηνήν μεγα­
λοπρεπή μέν άλλ’ ένοχλητικήν διά τό ομοιόμορφον αύτής. 
Ό Carlyle λέγει είς έν τών συγγραμμάτων αύτοΰ δτι, μο­
λονότι τό Βατικανον εινε μέγα, συγκρινόμενον πρός τόν 
άστερόεντα δόμον, ένθα ό ’Άρκτουρος καί ό Όρίων βλέ- 
πουσιν άδιακόπως άλλήλους, εινε μικρόν τεμάχιον φλοιού 
ώοΰ· καί έγώ λέγω δτι, μολονότι τό δάσος τοΰ έν Νέα Ύ- 
όρκη Central Park εινε μεγαλοπρεπές συγκρινόμενον πρός 
τά πυκνά δάση τά ύπάρχοντα είς τάς άλλας μεγαλουπόλεις 
τοΰ κόσμου, δτι μολονότι τά τοΰ Windsor καί τά New 
Forests δάση φημίζονται έπί τοιαύτη μεγαλοπρεπείς καί 
ώραιότητι έν ’Αγγλία, φαίνονται ώς δέσμαι ράβδων συγ- 
κρινόμενα πρός τά αιώνια ταΰτα δάση τής Ούνυαμουέζης.

Μετά τριών ώρών οδοιπορίαν έσταματήσαμεν δπως ά- 
ναπαυθώμεν παρετήρησα δτι οί άνθρωποί μου ήσαν πολύ 
κουρασμένοι, καθότι δέν είχον δίσέτι συνειθίσει είς συνε­
χείς μακράς πορείας ή κοπιαστικάς έργασίας, ένεκεν τής 
μακράς αύτών έν Κουϊχάρα διαμονής. Άναλαβόντες τήν 
πορείαν ήμών έπορευόμεθα βραδέως· μερικοί άπό τούς άν- 
θρώπους μου έδείκνυον κακήν διάθεσιν καί κάματον· έν- 
νοήσας αύτό άμέσως διά καλοΰ τρόπου έπέπληξα αύτούς
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Stet τήν οκνηρίαν των και τοιουτοτρόπως άφίχθημεν εις 
Ούγούνδαν τήν 2αν ώραν Μ. Μ. μετά τεσσάρων ωρών ο­
δοιπορίαν.

Ή Ούγούνδα εΐνε μέγα χοίρίον τής χώρας Ούγούνδας 
και κειται παρά τώ νοτίω όρίω τής Ούνυανυεμβέ· τετρακό- 
σιαι οικογένεια! ήτοι δύω χιλιάδες ψυχών άποτελοΰσι τόν 
πληθυσμόν αύτοΰ- περίφραγμα έκ πασσάλων ύψηλών και 
ισχυρών δένδρων πάχους τριών δακτύλων περιβάλλει και 
ύπερασπίζει αύτό κατά τών έχθρών άνω τοΰ περιφράγμα­
τος τούτου ύπάρχουσι και μικροί προμαχώνες μέ μικράς 
όπάς διά τών οποίων οί μαχητα'ι πυροβολοΰσι τον έχθρόν 
όπως προσβάλωσιν άνενοχλήτως τούς αρχηγούς αύτών 
έσωθεν τοΰ περιφράγματος ύπάρχει τάφρος εντός του ό­
ποιου γονατίζοντες οί μαχηταί δύνανται ν’άντιπαραταχθώ- 
σι κατά μεγάλου στρατού- πρός τούτοις έσωθεν μεταξύ 
τών πασσάλων καί τής τάφρου σωρός άμμου άπό τοΰ χεί­
λους τοΰ τάφρου άρχίζων περατοΰται έπί του περιφράγ­
ματος είς ύψος τεσσάρων ποδών χρησιμεύει δέ ό σωρός 
ουτος ώς έσωτερικόν στήριγμα τοΰ περιφράγματος καί 
ώς μέγα ύπερασπιστήριον μέσον έξωθεν τοΰ χωρίου 
τό έδαφος τό περικυκλοΰν αύτό είς άπόστασιν ενός ή 
δύο μιλίων εινε καθαρισμένον- οί κάτοικοι προνοοΰντες 
ύπέρ τής ασφαλείας αύτών άπέκοψαν πάντα τά κωλύ­
ματα καί τοιουτοτρόπως οί πολιορκούμενοι δύνανται νά 
προπαρασκευασθώσι διά τήν άμυναν, πριν ή ό εχθρός πλη- 
σιάση είς άπόστασιν βολής τουφεκιού. Ό Μιράμβος, άφοΰ 
δίς καί τρις έπεχείρησε νά λεηλατήση τό πανίσχυρον αύτό 
χωρίον, ήναγκάσθη νά οπισθοχώρηση μετά τοΰ ληστρικού 
αύτοΰ στρατού- πάσα αύτοΰ άπόπειρα πρός έφοδον ύπήρξε 
ματαία- καί τοιουτοτρόπως οί Ούαγούνδας είσίν άπηλλαγ- 
μένοι τοΰ ζυγού, καθότι ό τούς Ού.ανυαμουέζους τυραν- 
νών θρασύς κατακτητής, οσάκις έπιχείρησε νά ύποτάξη τόν 
λαόν αύτόν, έφυγε κατησχυμμένος.

Οί Ούαγούνδας εινε λαός έργατικός- τρεις χιλιάδες τε­
τραγωνικών πλέθρων γής πέριξ τοΰ χωρίου αύτών καλλι­
εργούνται ύπό τών χειρών των οί άγροί αύτών παράγουσι 
τόσον πολύν σίτον,ώστε έξαρκεϊ ούχί μόνον δι’ αύτούς άλ- 
λά καί διά πολλά κιρβάνια, τά όποια περνώσι δά Ούφίπας 
καί Μαρούγγου.
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γενναιότητι· άλλ’ δμως έν χαίρω πολέμου καταφεύγουσιν 
έντδς τού ισχυρού περιφράγματος διά τοΰ οποίου έχουσιν 
ώχυρ.ωμένον τδ χωρίον αύτών, ούδόλως φοβούμενοι ώς οι 
Ούανυαμουέζοι τάς προσβολάς τοΰ έχθροΰ. Είς τδ χωρίον 
τοΰτο φθάνοντα τά κιρβάνια συ.νειθίζουσι ν’ αύξάν,ωσι τδν 
άριθμόν τών ανθρώπων των διά της προσλήψεως νέων 
φορέων, οίτινες αύτοθελήτως προσφέρονται νά ύπάγωσιν 
είς τάς μεμακρυσμένας νοτίους χώρας έν ταΐς όποίαις ύ- 
παρχει τό μέγα έμπόριογ τών έλεφαντοδόντων τήν έποχήν 
δμως αύτήν ούδένα ήδυνήθην νά προσλάβω· πάντες έφο- 
βουντο νά μέ άκολρυθή.σωσιν’ καθότι ό Μιράμβος καί οί 
θρασείς αύτοΰ Ρούγα-Ρούγα είς μέγαν πόλεμον ύφίσταν- 
ται πρδ τής όδοΰ ήμών μ’έβεβαίουν δτι ό Μβόγος μετά 
χιλίων Ούακονόγγων ήρχετο κατά τής Ούγάνδας, δτι οί 
Ούαζαβίρας πρδ τεσσάρων μηνών είχον προσβάλλει έν κιρ- 
βάνιον, δτι ό Σίμπας έλυμαίνετο τήν χώραν μετά στίφους 
άγριων μισθοφόρων και δτι πολλά ετερα φΰλα εύρίσκοντο 
είς πόλεμον μεταξύ αύτών.

Τήν 28ην μετά τριών ώρων καί ενός τετάρτου πορείαν 
άφίχθημεν είς μικρόν τι πρόσφορον χωρίον Βένταν καλού- 
μενον καί κείμενον έν τώ μέσω δάσους πυκνου· ή όδδς ήγε 
διά τών σιτοφόρων άγρών τών Ούαγούνδας μεθ’δ είσήλθο- 
μεν είς τά πεδινά έδάφη τά περιστοιχοΰντα τό χωρίον τοΰ 
Κισάρτ είσελθόντες έντδς ένδς έξ αύτών εΰρομεν κιρβά- 
νιον τοΰ οποίου ό ιδιοκτήτης φθάσας πρδ δύο μηνών έν 
αύτώ έζήτει νά προσλάβη φορείς· ίδών τό ίδικόν μου κιρ- 
βάνιον έπεχείρησε νά μέ στέρηση τών άνθρώπων μου,δπως 
τούς προσλάβη αύτδς, καθότι είχε σκοπόν νά πορευθή είς 
Ούφίπαν ό τρόπος αύτοΰ μοί έφάνη λίαν άπρεπής· έννοεΐ 
βεβαίως ό άναγνώστης δτι ένεκεν τούτου ή μεταξύ ήμών 
αρμονία διελύθη· μετά τινας ήμέρας έμαθον δτι ειχεν ά- 
ποβάλλει τήν ιδέαν τοΰ νά προχωρήοη πρός νότον. Άνα- 
χωρήσαντες έκ Κισάρι είοήλθομεν έντδς δάσους πυκνοΰ 
δένδρων τοΰ γένους Artocarpus Integrifolia' 
τδ έδαφος έπί τοΰ οποίου ώδεύομεν ήτο πλήρες ρωγμών 
ύπό τοΰ ήλιου ήνεωγμένων τήδε κακεΐσε έκειντο μικρά ά- 
πεξηραμένα λιμνάρια είς τδ βάθος τών οποίων έβλεπέ τις 
στρώματα δδόντων έλεφάντων καί ρινόκερω. Συχνότατα ά- 
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πηντώμεν ίχνη βορβάλων καί όνάγρων βλέποντες τά ίχνη 
ταΰ-τα ήλπίζαμενδτι μετ’ού πολύήθέλομεν απαντήσει άγραν.

Ή Βέντα ήτο καλώς έφωδιασμένη ύπό Ίνδικοΰ σίτου 
και ετέρου τίνος είδους κ ο ρ ό κ ο υ καλουμένου ύπό τών 
εγχωρίων καί όμοιάζοντος άρακον (αρακάς)· ήγόράσα μέγα 
ποσόν τοΰ είδους τοΰτου δι’ατομικήν μουχρήσιν, καθότι 
εύρον αύτό τροφήν έξαίρετον καί πλουσίαν. Ό σίτος άπε- 
θηκεύθη έπι τών στεγών τών τέμπων έντός μεγάλων κι­
βωτίων κατεσκευασμένων έκ φλοιού τοΰ δένδρου μτούν- 
δ ο υ· έξ δσων κιβωτίων ειδον είς Ά φρίκην ταΰτα ήσαν 
τά μεγαλήιερα· δύναται τις νά έκλάβη αύτά ώς πιλοθή- 
κας Τιτάνων ειχον διάμετρον επτά ποδών και ύψος δέκα.

Τήν 29ην όδεύσαντες κατά Ν. Δ. Ν. διεύθυνσιν άφίχθη­
μεν είς Κικούρου· ή πορεία διήρκεσεν έπι πέντε ώρας· ή 
δέ οδός ήμών ήγε διά πεδιάδων ύπό ρωγμών έχισμένων 
καί ύπό τών αύτών δένδρων τοΰ γένους Artocarpus 
Integrofolia, έβένων και παντοειδών νανοειδών φυ­
τών κεκοσμημένων πολλαί μυρμηκοφωλεαί ώς μικροσκο- 
πικοί λοφίσκοι έξ άμμου έστόλιζον ώσαύτως τάς πεδιά­
δας αύτάς διά τών τιτανωδών χρωμάτων τής γης έκ τής 
οποίας ήσαν κατεσκευασμένοι.

Ό πυρετός μουκουγγούρου, ώς καλοΰσιν αύτόν οί Ούα- 
σαουαχίλοι, εινε νόσος συνήθης είς τήν χώραν ταύτην, 
ήτις καλύπτεται ύπό έκτεταμένων δασών καί ομαλών πε­
διάδων, καί τοΰτο διότι τό έδαφος δέν ξηραίνεται έντελώς, 
αλλά μένει πάντοτε ύγρον καί βαλτώδες. Κατά τήν ξη­
ρασίαν βλέπων τις τήν χώραν δέν εύρίσκει αύτήν τοσοΰτον 
προσβλητικήν. Ή κεκαυμένη χλόη παρέχει είς τήν χώραν 
ζοφεράν όψιν τό έδαφος αύτής βρίθει άπεξηραμένων ιχνών 
ζώων, τά όποια λυμαίνονται τάς πεδιάδας αύτάς κατά 
τό τέλος τής βροχεράς έποχής. Έντός τών δασών άνα(3- 
ριθμητα δένδρα είσίν έσκορπισμένα τήδε κακεΐσε είς τόν 
έσχατον βαθμόν τής φθοράς αύτών εύρισκόμενα· οί κορ­
μοί αύτών κατακείμενοι παριστώσι θέαμα μεγαλοπρεπές· 
άν τις έχων δύναμιν καί ικανότητα είς τάς χεΐρας δύναται 
νά άνοίξη ρωγμάς έπ’ αύτών, βλέπει αναρίθμητα έντομα 
διαφόρων ειδών. ’Εντούτοις άνεπαισθήτως αί δηλητηριώ­
δεις αναθυμιάσεις τής μεμαραμένης καί έφθαρμένης Φυ­
τείας είσδύουσιν είς τούς πνεύμονας τών ανθρώπων καί 
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μαραινουσιν αύτούς· τά δέ του μαρασμού τούτου αποτε­
λέσματα είνε όλεθριωτατα, ώς τά έζ τοΰ δένδρου έκείνου 
τής νήσου Ιάβας τοΰ γένους Antia r is προερχόμενα· 
τό δένδρον τοΰτο καλείται upas· ή δέ φύσις αύτοΰ εινε 
λίαν δηλητηριώδης.

Τά πρώτα κακά αποτελέσματα τά έκ τοΰ μιάσματος 
τουτου προερχόμενα είνε αδυναμία είς τά έντερα και ατο­
νία είς τό σώμα, νάρκη και μεγάλη διάΟεσις πρός ύπνον 
ή γλώσσα προσλαμβάνει χρώμα κιτρινωπόν, νοσώδες και 
σχεδόν μελανόν και αύτοί οί όδόντες κιτρινίζουσιν και 
καλύπτονται ύπό δυσώδους τίνος ύλης. Οί όφθαλμοί τοΰ 
ασθενούς σπινθηροβολοΰσι λαμπρότατα καί πληροΰνται 
ΰδατος· πάντα ταΰτα είνε τά πρώτα συμπτώματα τοΰ πυ · 
ρετοΰ,δστις μεθ ορμής είσδύων είς τό σώμα αναγκάζει τόν 
νοσοΰντα νά κείται πρηνής καί νά στενάζη ύπό αγωνίας.

Ενίοτε τοΰ πυρετοΰ τούτου προηγείται ορμητικός καί 
δριμύς παροξυσμός· κατά τήν περίοδον ταύτην δύναται τις 
νά σκεπάση τό σώμα τοΰ ασθενούς μέ πολλά χράμια, τά 
οποία μετριάζουσιν δλίγον τό θανάσιμον ρίγος τό οποίον 
αισθάνεται. Τό ρίγος τούτο διαδέχεται φριχτός πονοκέφα­
λος μέ πόνους όξείς κατά τούς νεφρούς και τήν σπονδυ- 
λιακήν στήλην, ήτις ύψουμένη άνωθεν τών ωμοπλατών 
και άνερχομένη μέχρι τού τραχήλου εισδύει είς τά όπι­
σθεν τής κεφαλής. Ώς έπί τό πλείστον τοΰ πυρετού δέν 
προηγείται ρίγος αλλά μετά τήν ατονίαν καί τήν νάρκω- 
σιν ύπερβολική θέρμη καταλαμβάνει αύτόν οί μήνιγγες 
πάλλουσιν ό ασθενής αισθάνεται πόνους είς τούς νεφρούς 
κ»ί τήν σπονδυλικήν στήλην καί αμέσως λυσσώδης δίψα 
τον καταλαμβάνει. Ό εγκέφαλος αύτοΰ πληροΰται ύπό 
παραδόξων φαντασμαγοριών, αίτινες ενίοτε προσλαμβά- 
νουσι χαρακτήρα τρομακτικόν. Προ τών σκοτεινιασμέ­
νων όφθαλμών τοΰ ασθενούς περιΐπτανται έν τη θερμή 
ατμόσφαιρα διάφορα ερπετά, τά όποια είς κάθε στιγμήν 
προσλαμβάνουσι νέας καί τρομακτικωτέρας μορφάς· ή πρό 
τών όφθαλμών τοΰ δυστυχούς πα^ρησιαζομένη αύτη σκηνή 
αύξανει καί γίνεται φρικτοτέρα καί τρομερωτέρα. Ό δυ­
στυχής ασθενής μή δυνάμενος νά ύποφέρη πλέον τήν τρο­
μακτικήν σκηνήν μετά μεγάλου κόπου ανοίγει τούς όφ · 
θαλμούς όπως άποσκορρακίση τό φρενητιώδες δνειρον
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άλλα μόλις έπιτύχη τοΰτο, άνεπαισθήτως καί άκουσίως 
ούτου οι οφθαλμοί του εύρίσκονται είς άλλα μέρη, έν οΤς 
έτέρα κόλασις πα^ρηοιάζεται εις την δρασιν αύτου· νέα 
αγωνία καταλαμβάνει τά στήθη του καί σπαράσσει τδ 
σώμα αύτου· ό δυστυχής δέν έχει αίσθησιν έαυτοΰ. "Αχ ! 
ποσας ώρας δέν έστέναξα ύπδ τον φρικτδν έφιάλτην τον 
ύπδ τής έκστάσεως τών φρενών παραγόμενον ! ’Άχ ! πό­
σην αγωνίαν προξενεί ό πυρετός ουτος είς τόν τά μέρη 
ταΰτα τής ’Αφρικής περιηγούμενον ! Άχ ! ύπδ τών τρο­
μακτικών και διαβολικών φαντασμαγοριών κατεχόμενος 
καταλαμβάνεται ύπδ μίσους, θυμοΰ και άπεχθείας πρός 
τούς περιστοιχοΰντας αύτόν ούδε'ις δύναται νά τόν εύχα- 
ριστήση, πάντα άπαρέσκουσιν αύτω καί ό εύπειθέστατος 
αύτοΰ θεράπων φαίνεται πρός αύτδν παρήκοος· καί αύτός 
ό Ιώβ δέν θά ήδύνατο ν’ άντιστή κατά τής νόσου ταύτης, 
άλνλά θά έγίνετο μανιώδης καί τρομερός. Ό άνθρωπος εύ- 
ρισκόμενος είς τοιαύτην κατάστασιν θεωρεί εαυτόν ώς τδ 
κέντρον πάντων τών δυστυχημάτων. "Οταν δμως άναλάβη 
αισθάνεται εαυτόν ελεύθερον, γίνεται αστείος, εύγενής 
τούς τρόπους, έράσμιος καί χαρίεις· τά πράγματα, πρός 
τά όποια τοσαύτην ήοθάνετο απέχθειαν τήν προτεραίαν, 
εύχαριστοΰσι καί διασκεδάζουσιν αύτόν θεωρεί τούς αν­
θρώπους του μετά φιλίας καί αγάπης- τά μάλλον συνήθη 
πράγματα παρατηρεί μετ’ έκστάσεως· ή Φύσις φαίνεται 
πρός αύτόν θελκτική· ό νους αύτοΰ προσηλούμενος έπί 
τών πυκνών καί μονοτόνων δασών καταθέλγεται ύπό εύ- 
χαριστήσεως. Ιίάντα ταΰτα λέγω μετά βεβαιότητας, κα­
θότι καί είς έμέ αύτδν έπισυνέβησαν πολλάκις. Έσυνεί- 
θιζα πρός διασκέδασίν μου νά λαμβάνω σημειώσεις τών πα­
ραδόξων, φρενητιωδών, φανταστικών καί διαβολικών είκό- 
νων, αίτινες πα^ρησιάζοντο πρδ τών δφθαλμών μου κατά 
τούς ύπδ τοΰ πυρετοΰ παραγομένους φριχτούς καί δριμείς 
παροξυσμούς.

Τήν πρώτην ’Οκτωβρίου μετά τεσσάρων ώρών πορείαν 
κατά Ν. Ν. Δ. διεύθυνσιν άφίχθημεν είς μέγα λιμνάριον, 
γνωστόν ύπδ τδ δ'νομα Ζιουάνι· παρά τό λιμνάριον τοΰτο 
εύρομεν στρατόπεδον ύπδ πυρκαϊάς κατά τδ ήμισυ έρειπω- 
μένον άνωθεν τοΰ στρατοπέδου τούτου ύψοΰτο γιγαν- 
τιαία συκαμινέα (μκούγ^ου) παρομοίαν τής όποιας κατά τό 
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μέγεθος δέν ειχον ίδεί είς τά δάση' της Ούνυαμουέζης· μετά 
μίαν ώραν μετεσχηματίσαμεν τδ μέρος τοΰτο είς ώραϊον 
καί τερπνόν στρατόπεδον.

Άν ένθυμώμαι καλώς, δ κορμός τοΰ δένδρου είχε πε­
ριφέρειαν τριάκοντα καί οκτώ ποδών έξ όσων δένδρων ει- 
δον έν Αφρική, τοΰτο είνε τδ ώραιότερον καί μεγαλοπρε- 
πέστερον ολόκληρον στρατιωτικόν τά^μα δύναται ν’άνα- 
παυθή ύπδ τήν άπέραντον αύτοΰ σκιάν. Ή διάμετρος τής 
παρ’ αύτοΰ άποτελουμένης κυκλοτερούς σκιάς έχει μήκος 
εκατόν καί είκοσι ποδών καί τοΰτο εν πλήρει μεσημβρία. 
Ή μεγάλη δύναμις, τήν οποίαν άνέλαβον κατά τδ δλίγον 
τοΰτο διάστημα, μο'ι έδώκε θάρρος· ήρχισα νά παρατηρώ 
τούς περί έμέ μετά μεγάλης εύχαριστήσεως. Αίσθημα πα­
ρηγοριάς καί χαράς κατέλαβε τήν καρδίαν μου· παρόμοιον 
τούτου αίσθημα δέν εΤχον δοκ'μάσει κατά τήν έν Ούνύα- 
νυεμβέ μακράν διαμονήν μου, διαρκούσης τής οποίας έμε- 
νον άεργος. Όμιλών μετά τών άνθρώπων μου μετεχειρι- 
ζόμην αύτούς ώς φίλους καί ίσους πρδς έμέ· είς πάντων 
τά βλέμματα έλαμπεν ή χαρά καί ή εύθυμία.

Τδ λυκόφως προσήγγίζεν δ ήλιος ταχέως έβυθίζετο 
πρδς δυσμάς χρωματίζων τόν ούρανδν διά παντοειδών 
χρωμάτων αί ακτίνες αύτοΰ έπιπτον έπί τών κορυφών 
τών αιωνίων δασών δ ούρανδς άνωθεν γαλήνιος καί λαμ­
πρός έμείδία έφ’ ήμών έμβάλλων τήν χαράν καί τήν άγαλ- 
λίασιν είς τά πνεύματα τών περί έμέ· τω οντι ή χαρά τήν 
όποιαν ήσθανόμεθα εύρισκόμενοι μόνοι έν τω μέσω μεγά­
λης έκτάσεως δασών ήτο ανέκφραστος· διότι, άφοΰ έτε-' 
λειώσαμεν τδ έργον ήμών καί έξησφαλίσαμεν τδ στρατό- 
πεδόν μας, παρέτηρήσαμέν τήν άνω εικόνα· πάντες λοιπόν 
έλάβομεν τάς πίπας ημών καί έκαθήσαμεν κατά γής δπως 
διά τής άναπαύσεώς ίκανοποιήσωμεν εαυτούς διά τούς κό­
πους τούς όποιους είχομεν καταβάλλει τήν ημέραν καί 
δπως άπολαύσωμεν τής γλυκείας εύχαριστήσεως, ήτις συ­
νήθως παρακολουθεί τήν έργασίαν, δταν δι’αύτής τε­
λείωση τις έπιτυχώς τδ έργον του.

Έξωθεν ούδείς θόρυβος ήκούετο· τήν ησυχίαν ταύτην 
έλυε μόνον ή κρωγμή πτηνοΰ τίνος πεπλανημένου ή άπω- 
λέσαντος τδν σύντροφον αύτοΰ ή δ βραγχώδης κρωγμδς 
βατράχου τίνδς έπί τοΰ χείλους τής λίμνης, ή τδ κελάδημα 
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τών γρύλλων, δπερ νομίζει τις οτι προσκαλει τήν ήμέραν 
είς ύπνον εντός τοΰ στρατοπέδου ήμών πάντες έκάπνιζον 
τό δέ κάπνισμα τούτο παρήγε κυανοΰν αιθέρα, οστις μοι ή- 
ρεσε τά μέγιστα. Έξηπλωμένος έπί τοΰ τάπητός μου ύπό 
τόν φυλλωτόν δόμον του μεγαλοπρεπούς δένδρου αισθά­
νομαι έμαυτόν λίαν εύδαίμονα, καπνίζω τήν μικράν πίπαν 
μου και παραδίδομαι εις διαφόρους σκέψεις. Ό ούρανός 
είσέτι λάμπει άνωθέν μου άλλ’ άμυδρώς, ή ατμόσφαιρα 
ήρεμεΐ πέριξ έμοΰ· αρχίζω νά σκέπτωμαι περί τών έν ’Α­
μερική φίλων μου· αί σκέψεις αυται μέ άποθαρρύνουσι, δέν 
μέ άφίνουσι νά έκπληρώσω τό έργον το όποιον είσέτι μέ­
νει έκκρεμές. ’Αρχίζω νά σκέπτωμαι περί τοΰ ανθρώπου 
τοΰ οποίου τήν ΰπαρζιν έθεώρουν μυθώδη, περί τοΰ οποίου 
ούδέν σαφώς έγνώριζον πιθανόν ό άνθρωπος ουτος νά ήνε 
νεκρός, πιθανόν νά ύπάρχη έν τώ κόσμω· τις γνωρίζει ; 
ίσως τήν ώραν ταύτην όδεύη διά τοΰ δάσους τό όποιον 
βλέπω πέραν τοΰ στρατοπέδου μου· τις δύναται νά μέ βε- 
βαιώση ότι άμφότεροι δέν εύρισκόμεθα έπι τοΰ αύτοΰ έδά- 
φους, έντός τοΰ αύτοΰ δάσους ; τις δύναται νά μέ βεβαιώση 
ότι δέν εύρίσκεται είς μακράν·»απ’ έμοΰ άπόστασίν έν τή 
μικρά αύτοΰ καλύβη τής Ούλβας ; Μολονότι άμφιβάλλώ 
περί τής ύπάρξεως αύτοΰ, αισθάνομαι ένδόμυχόν τινα χα­
ράν καί άγαλλίασιν τήν οποίαν άδυνατώ νά περιγράψω. 
Ό νοΰς τοΰ άνθρώπου εινε λίαν άσθενής είς τοιαύτας πε­
ριστάσεις· μή δυνάμενος ό περιηγητής νά εύχαριστήση τήν 
περιέργειαν αύτοΰ άναγκάζεται νά όδεύη εκατοντάδας' μι­
λιών πρός έπίτευξιν τοΰ ποθουμένου. Τό αύτό νυν συμβαί­
νει καί είς έμέ· είς τόν νοΰν μου έγείρεται τό ζήτημα : — 
«Ζεϊ ό άνθρωπος ουτος ή οχι; »Άχ ! άς ήδυνάμην διά του 
νοός νά λύσω τό ζήτημα τοΰτο ! άλλοίμουον ! είμαι ήνα- 
γκασμένος πρός λύσιν αύτοΰ νά όδεύσω τίς γνωρίζει πόσα 
μίλ’.α, όπως μάθω μόνον άν ύπάρχη έν τώ κόσμω ό άν­
θρωπος τόν όποιον ζητώ ! . . . Ψυχή μου, λάβε ύπομονήν, 
ή γαλήνη έντός τής όποιας εύρίσκεσαι είνε μεγάλη και 
ζηλευτή παρά πολλών άρκεΐ πρός τό παρόν ή συναίσθη- 
σις, ήν έχεις περί τοΰ ίεροΰ σκοποΰ τής αποστολής σου ! 
Εμπρός καί έλπιζε !. . .

Τήν 2 ’Οκτωβρίου, Δευτέραν, ύδεύομεν διά τοΰ δάσους 
καί τής πεδιάδος, ήτις έκτείνεται άπδ Ζιουάνι μέχρι Μα- 

45
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νυάράς’ή' πορεία αυτή διήρκέσε έξ δλάςώρας κάΐ ήμίσέϊάν 
Ό ήλιος έκαιεν υπερβολικά· δένδρα δμώς μτούνδου και 
μιόμπο εις άνάλογον άπ’ άλλήλων εύρισκόμενα άπόστα- 
σιν παράγουσι σκιάν εύχάριστον, ύπδ τήν οποίαν δύνάταί 
τις άνέτως νά περίπατήση· καθότι τά δένδρα ταΰτα είς 
τούτο τδ μέρος δέν σχηματίζουσι ' δάσος, άλλά κεΐνται εις 
τοιαύτην άπ’ άλλήλων άπόστάσιν, ώστε οί κλώνες τοΰ ένδς 
συμπλέκονται μετά τών τοΰ ετέρου, καί τοιουτοτρόπως έύ- 
ρισκει τις και άνοικτήν οδόν και σκιάν καλήν. Τδ έδαφος 
έφ’ ού έπατώμεν ήν στερεώτατον και χρώματος έροθροϋ· 
μόνον αί μυΐαι tsetse ή panga (σπάθη) ένώχλουν ημάς καθ’ 
όδόν. Άπδ στιγμής είς άλλην έπεριμένομεν άπειρον κυνή- 
γιον καί διά τοΰτο ήμεθα πάντες έτοιμοι πρδς τοΰτο καί 
άποφασισμένοι ν’ άντιπαραταχθώμεν κατά παντός ζώου, 
τό όποιον ήθέλομεν άπαντήσει καθ’ οδόν.

Έπροχωροΰμεν διανύοντες τρία σχεδόν καθ’ έκάστην ώ­
ραν μίλια· αίφνης τδ κιρβάνιον μου ήρχισε νά προσηλώνη 
τήν προσοχήν του έπί άντικειμένου τινός είς άπόστασιν 
πεντήκοντα ύαρδών άπδ τής όδοΰ. Παρατηρήσας τοΰτο 
ήκολούθησα τά βήματα τών άνθρώπων μου, οΐτινες έπή- 
γαινον πρδς τδ μέρος εκείνο· παρετήρησα άνθρώπινον πτώ­
μα, θΰμα τής φριχτής νόσου τής ’Αφρικής -—τής έπαρά- 
του εύφλογίάς. Ό νεκρός άνήκεν είς τήν ληστρικήν συμ­
μορίαν τοΰ Όσέτου· άλλοι ήσαν τής γνώμης δτι άνήκεν 
είς τούς γουερίλλας τοΰ Μκασίουα, Σουλτάνου τής Ούνυα- 
μρυέζης, οίτινες ειχον έλθει είς τά δάση ταΰτα πρδς κατα- 
δίωξιν τών γουερίλλας τοΰ Μιράμβου." Έπέστρεφον έξ 
Ούκονόγγο άπό έπιδρομήν, τήν όποιαν ειχον έπιχειρή’σει 
είς τήν χώραν τοΰ Σουλτάνου τοΰ Μβόγου καί άφησαν τδν 
σύντροφον αύτών νεκρόν είς τδ μέσον τής όδοΰ· κατά' τά 
φαινόμενα ειχεν άποθάνεί πρό μιας ήμέρας.

Άπδ τοΰ μέρους τούτου συχνότατα εΰρισχομεν πτώμα­
τα καί κεφαλάς άνθρώπων δέν παρηρχ'έτο ήμέρα κατά 
τήν οποίαν νά μή άπαντήσωμεν έν ή "δύο λείψανα άνθρω- 
πίνων δντων έγκαταλελειμένων ύπδ τών όμοιων των.

Όδεύσαντες δλίγον έξήλθομεν τοΰ δάσους καί είσήλ- 
θομεν έντδς πεδιάδος, έν τή οποία άπηντήσαμεν ζεύγος 
καμηλοπαρδάλεων,, τών όποιων όί μακροί λαιμοί ώς πύρ­
γοι ύψουντο άνωθεν θάμνου τινδς έντδς' τοΰ δ'Λ&ίού ίόάθή-
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τών οποιω· 
έπιδρομάς 
βάνια. Ίδό

μεναι έτρωγον. Οί άνθρωποί μου ίδόντες τδ θέαμα τούτο 
έβαλον κραυγήν χαράς· καθότι πάντες εβεβάιώ θησαν οτι ' 
είσήλθον πλέον είς τήν χώραν τοΰ κυνηγιού καί ότι τδ πλη­
σίον τοΰ ποταμοΰ Γόμβη μέρος,έν ω έπρόκειτο νά στρατο- 
πεδεύσωμεν, έβριθε τριούτων ζώων.

Μετά τριών ώρών διά τής καυστικής ταύτης 
οδοιπορίαν άφίχθημεν είς τούς καλλιεργημένους 
τής Μανυάρας. Φθάντες πρδ τής πύλης τοΰ χωρίου δέν 
ήδυνήθημεν νά είσέλθωμεν έν αύτω, διότι οί κάτοικοι μας 
άπηγόρευσαν τοΰτο, ένεκεν τών έμφυλίων πολέμων ύπο 

κατεσπαράσσετο ή. χώρα αύτη· φοβούμενοι τάς 
τών πολεμίων δέν έδέχοντο έντός αύτοΰ κιρ- 
ιτες δτι ήτο άδύνατον νά είσέλθωμεν, διηυθύν- 

θημεν είς στρατόπεδόν τι κείμενον πρός τά δεξιά τοΰ χω­
ρίου πλησίων μικρών τινων λιμναρίων πεπληρωμένων διαυ­
γέστατου ύδατος, ένθα εύρόντες περί τάς εξ έρειπωμένας 
καλύβας είσήλθομεν έντδς αύτών δπως άναπαυθώμεν.

Ίδρύσαντες τδ στρατόπεδόν ήμών, ένεχειρίσαμεν είς τόν 
κιραγγόζην ύφάσματά τινα, δπως δι’ αύτών άγοράση άπδ 
τδ χωρίον μερικά τρόφιμα τά ότίοΐα έμελλον νά χρησιμευ- 
σωσιν ήμΐν είς τήν πρδ ήμών εύρισκομένην έρημον, έκτει- 
νομένην έπι έκατδν τριάκοντα πέντε μίλια καί απαιτού­
σαν έννέα μακράς πορείας πρδς διάβασιν αύτής· ό κιραγ- 
γόζης έπορεύθη νά πράξη τό προσταχθέν άλλ’ οί έγχώριοι 
έπληροφόρησαν αύτόν δτι ό Μτέμης έχει άπηγορευμένον 
είς τούς υπηκόους του νά πωλώ σι σίτον είς οίονδήποτε 
διαβάτην.

Ή θέσις είς τήν οποίαν εύρισκόμην άπήτει διπλωματι­
κήν έκ μέρους μου πρδς έπίτευξιν τοΰ σκοποΰ μου· καθό­
τι, άν άπεφάσιζα νά πέμψω άνθρώπους είς Κικούρην πρδς 
άγοράν τροφίμων, ήθελον άναγκασθή νά μείνω πολλάς η­
μέρας ένταΰθα. Άνοίξας λοιπδν δέμα έκλεκτών ύφασμά- 
των, έξέλεξα δύο βασιλικά υφάσματα καί ειπον πρδς τόν 
Βομβάην νά κομίση αύτά προς τδν Μτέμην τοΰ χωρίου 
προσφέρων αύτώ συνάμα καί τούς χαιρετισμούς μου. Ό 
Σουλτάνος δμως άπέ^ριψεν αύτά δυστρόπως και έπέταξε 
τώ Βομβάη νά έπιστρέψη είς τόν Λευκόν ’Άνθρωπον και 
νά είπή αύτώ νά μήν τόνζαλίζη μέαύτά τάδώρα. 
Μάτην προσεπάθησα νά πείσω αύτόν νά τά δεχθή· ό Μτέ- 
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μης ήτο άκαμπτος· μάτην προσεπάθησα νά προμηθευθώ 
τροφήν διά τό εσπέρας· οί άνθρωποί μου έπείνων και ήρ- 
χισαν νά μεμψιμοιρώσι δι’ έλλειψιν τροφής, και τοιουτο­
τρόπως ώργισμένοι έπεσαν είς ύπνον χωρίς νά φάγωσι τί. 
Όταν εύρισκόμην είς Ταβόραν, δουλέμπορός τις, Νζάρας 
όνομαζόμενος, μοί εΐχεν είπεΐ πολλά περί τών λαών, διά 
τής χώρας τών οποίων έμελλον νά πορευθώ, τά όποια νΰν 
ήλθον είς τήν μνήμην μου· ιδού τί μοί έλεγεν ό παράσιτος 
ουτος τοΰ μεγάλου Σέχ μπίν Νασήβ : — «’Άχ, αύθέντα, 
αύθέντα ! ποΰ πηγαίνεις μέ τόσους άνθρώπους ; πώς θά 
θρέψης αύτούς ; θ’ άναγκασθής νά έπιστρέψης· οί Ούαμα- 
νυάρας εινε κακοί, οί Ούακονόγγο κάκιστοι καί οί Ούαζα- 
βίρας χείριστοι· είς κακήν εποχήν έφθασες είς τήν χώραν 
ταύτην πανταχοΰ ύφίστανται πόλεμοι μεταξύ τών διαφό­
ρων λαών». Καί πράγματι άκούων τάς πέριξ τών πυρών 
ήμών γενομένας συνομιλίας ήρχισα νά βλέπω τήν αλή­
θειαν τών λόγων του*  είς τά δμματα πάντων έφαίνετο ή 
έπιθυμία τής έκ τοΰ μέρους τούτου άναχωρήσεως. Ειπον 
αύτοΐς νά μή άποθα^ρύνωνται καί ό'τι τήν πρωίαν θέλω 
προμηθευθή άφεύκτως τροφήν.

Τήν έπαύριον λοιπόν άνοίξας έκ δευτέρου τό δέμα τών 
έκλεκτών ύφασμάτων έξέλεξα τέσσαρα βασιλικά ύφάσματα 
καί δύο δότι Μερικάνι. Ό Βομβάης άπεστάλη έκ δευτέρου 
πρός τόν Μτέμην μέ πολλούς καί εύγενικούς λόγους έκ 
μέρους μου· έσκέφθην άναγκαιότατον νά προσενεχθώ εύ- 
γενώς πρός άνθρωπον άγέρωχον καί σκληρόν, τοΰ οποίου 
έχθρός δέν ήρμοζε νά γείνω καθότι ήτο λίαν ισχυρός· τί 
ήθελον πράξει, άν άπεφάσιζε νά μιμηθή τόν φοβερόν Μι- 
ράμβον,τόν Βασιλέα τής Ούϋαουέχας ; ή γενναιοδωρία μου 
δμως, μετά τής οποίας προσηνέχθην είς τόν Μτέμην,άντε- 
μείφθη μέ άφθονα τρόφιμα τά όποια έφθασαν είς τό στρα- 
τόπεδόν μου· ό Βομβάης εΐχεν αναχωρήσει μέ τά δώρα· με­
τά μίαν μόλις ώραν κιβώτια πλήρη κορόκου, ματάμα καί 
Ίνδικοΰ σίτου έκομίσθησαν έν τώ στρατοπέδω μου ύπό δώ­
δεκα χωρικών, οιτινες έκράτουν αύτά έπί τής κεφαλής των 
καί μετ’ δλίγον ήλθε καί αύτός ό Μτέμης ακολουθούμενος 
ύπό τριάκοντα σχεδόν σωματοφυλάκων καί είκοσι λογχο­
φόρων πρός έπίσκεψιν τοΰ πρώτου λευκοΰ ανθρώπου, τόν 
όποιον έμελλε νά ίδή· ό'πισθεν τών πολεμιστών αύτών ήρ-
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χετο μέγα δώρον ισότιμον τώ ύπ’ έμοΰ άποσταλέντι αύτώ· 
άπετελεΐτο δέ τούτο έκ πολλών μεγάλων κολοκυνθών πε- 
πληρωμένων μέλιτος, έξ ορνίθων, αιγών, καί άρκετοΰ πο­
σού άράκου και κουκιών διά τών τροφίμων τούτων ήδυνά­
μην νά θρέψω τούς ανθρώπους μου έπ'ι τέσσαρας ημέρας.

Συνήντησα τόν αρχηγόν παρά τήν θύραν τοΰ στρατοπέ­
δου μου και ύποκλίνας μετά σεβασμού προσεκάλεσα αύ­
τόν εις τήν σκηνήν μου, τήν όποιαν είχον διευθετήσει δσον 
τό δυνατόν καλλίτερου πρός ύποδοχήν αύτοΰ. ’Έστρωσα 
κατά γής τόν Περσικόν μου τάπητα καί τήν δοράν τής 
άρκτου· μέγα δέ καί ώραΐον ύφασμα έκάλυπτε τήν κιτάν- 
δαν μου ή τήν κλίνην μου.

Ό αρχηγός ήτο ύψηλός τό ανάστημα και ρωμαλέος· 
φθάς μετ’ αύτοΰ πρό τής σκηνής μου ειπον προς αύτόν 
και τούς πρώτους άξιωματικούς τής ακολουθίας του νά 
καθήσωσιν άμέσως πάντες μέ βλέμμα έκπλήξεως παρε- 
τήρουν τό σώμά μου, τό πρόσωπόν μου, τά ένδύματά μου 
και τά πυροβόλα μου· ό θαυμασυος αύτών ήτο απερί­
γραπτος. Έξηκολούθουν έπ'ι δευτερόλεπτά τινα νά μέ 
θεωρώσι μετά θαυμασμοΰ· μεθ”δ έβλεπον άλλήλους, πα- 
ρεδίδοντο εις γέλωτας καί καγχασμούς και έκρότουν άδια- 
κόπως τούς δακτύλους αύτών· ώμίλουν τήν γλώσσαν Κι- 
σαουαχίλι· έπέταξα λοιπόν τώ διερμηνεΐ μου Μαγάγγα νά 
είπή πρός τήν Αύτοΰ Μεγαλειότητα δτι ένδόμυχον αισθά­
νομαι χαράν διά τήν έπίσκεψιν αύτήν. "Αφοΰ έπ'ι δλίγην 
ώραν άντ^λλάξαμεν διαφόρους φιλοφρονήσεις, άφοΰ ικα­
νήν ώραν έδαπανήσαμεν μειδιώντες άλλήλοις, ό μτέμης έ- 
ζήτησε παρ’ έμοΰ νά δείξω αύτω τά πυροβόλα μου· έδειξα 
αύτω τό «Sixteen-shooter» και τό «Winchester»· ό άρχηγός 
έκπλαγείς ήρχισε νά μοι κάμη διαφόρους κολακευτικάς 
παρατηρήσεις· μεθ’ δ έδειξα αύτω τά θανάσιμα πολύκροτά 
μου, τών όποιων ή ώραιότης και τά έπ’ αύτών τεχνικά 
κοσμήματα έφάνησαν αύτω έργα ύπερανθρώπινα· ό σουλ­
τάνος ήρχισεν έκ δευτέρου νά μ’ εύχαριστή και νά μέ θω- 
πεύη· τόσον πολλαί δέ ήσαν αί παρ’ αύτοΰ άποτεινόμεναι 
έρωτήσεις,ώστε βαρυνθείς νά τόν άκούω έδίστάζον νά δείξω 
αύτω καί έτερα. Ό κρότος τών διστόμων πυροβόλων έ- 
τρόμαζεν αύτούς· πάντες ήρχισαν ύπό τοΰ φόβου ν’ άνα- 
πηδώσιν μεθ’ δ έκάθηντο παραδιδόμενοι είς άπερίγραπτον 
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γέλωτα·. Όένθουσιασμδς τών, ξένων μου,ηδξανεν έκαστος, 
έλαβε τον γείτονα του παρά τοΰ λιχανοΰ δακτύλου·, πάντες 
ήσαν βωβοί ύπδ τοΰ φόβου, δστις είχε καταλάβει αύτούς· 
ήρχισα νά. σκέπτωμαι το άποτέλεσμα τής βαθείας ταύτης 
σιωπής· έφοβούμην μή χάσωσι τήν ύπομονήν καί όρμή- 
σωσι κατ’ έμοΰ. Έξηγήσας αύτοΐς τήν μεταξύ τών λευκών 
ανθρώπων· και τών ’Αράβων διαφοράν έξήγαγον τδ κίβώ- 
τιον έν τώ όποίω είχον τά ιατρικά μου· πάντες ίδόντες 
τήν καθαριότητα τών φιαλιδίων και τά χρώματα τών έν 
αύτοΐς έμπεριεχομένων ρευστών ήρχισαν νά ζηλεύωσίν. 
Πρώτος πάντων ό άρχηγδς σουλτάνος ήρώτησε :

— Τ', εινε αύτά ;
— Δόουα, άπήντησα λακωνικώς — ήτοι ιατρικά, ώς ε­

ξηγείται ή άνω λέξις.
— Ώχ-δχ-οχ! έψιθύρισαν πάντες μετά θαυμασμού. 

Άπ’ άρχής έννοήσας τδν χαρακτήρα αύτών ήδυνήθην νά 
κερδίσω τήν έμπιστοσύνην και τδν θαυμασμόν αύτών προς 
δ,τι έδείκνυον αύτοΐς· πάντες μ’ έξελάμβανον ώς άνθρω­
πον ύπέρτερον τοΰ καλλίτερου ’Άραβος· ένεκεν τοΰ ο­
ποίου πάντες άκούσαντες -.ήν άπάντησίν μου προσέθεσαν 
«Δόουα, Δόουα».

-— Παρατηρήσατε, είπον αύτοΐς, άνοίξας μίαν φιάλην 
οινοπνεύματος, αύτδ εινε τδ πόμπον τό όποιον πίνουσιν οί 
Κισούγγου, πίετε δλίγον έξ αύτοΰ δπως δοκιμάσητε τήν 
γεΰσίν του, καί ένεχείρησα τήν φιάλην πρός τδν αρχηγόν, 
δστις πιών έξ αύτής ήρχισε νά κραυγάζη :

— Χάχκτ ! χάχκτ ! δχ ! χάχκτ ! άχ ! άχ ! πόσον 
δυνατόν εινε τδ πόμπον τών λευκών ! άχ ! πόσον μέ καίει 
ό λαιμός μου ! άχ ! . . . .

— Τί λέγετε, είπον, άμα ό άνθρωπος πίη δλίγον έξ 
αύτοΰ, αμέσως γίνεται δυνατός καί υγιής· δταν δμως πίη 
πολύ,ασθενεί καί αποθνήσκει άμέσως.

— Δός μοι δλίγον, ειπεν εις τών αξιωματικών — «καί 
είς έμέ», «καί είς έμέ», «καί είς έμέ» είπον πάντες οι λοι­
ποί πρδς τούς όποιους έδωκα.

Μετά ταΰτα έξήγαγον φιάλην άμμωνιακοΰ άλατος εί- 
πών αύτοΐς δτι τοΰτο χρησιμεύει διά τάς πληγάς τάς ο­
ποίας προξενεί τδ δήγμα τοΰ δφεως καί διά τδν πονοκέ­
φαλον άμέσως ό Σουλτάνος άκούσας τοΰτο μοί ειπεν δτι 
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έχη πονοκέφαλον καί δτι έπιθυμει νά λάβη δλίγον έξ αύ­
τοΰ· ειπον αύτω νά κλείση τούς όφθαλμούς καί άμέσως 
άνοίξας τήν φιάλην έθεσα αύτήν είς τήν ρίνα τής Αύτοΰ 
Μεγαλειότητος. Τό αποτέλεσμα ήτο μαγικόν· έπεσεν ύπ­
τιος ώς ύπό πυροβόλου πληγείς και ήρχισε νά κυλιέται 
κατά γης και νά μορφάζη τοιουτοτρόπως, ώστε άδύνατον 
είνε νά περιγράψη τις τήν θέσιν, ήν έλάμβανον τά χαρα­
κτηριστικά τοΰ προσώπου του. Οί αξιωματικοί του έκάγ- 
χαζον, έχειροκρότουν, έκέντων άλ);ήλους και έπραττον 
διάφορα γελοία, πράγματα. ΙΗστεύω ό'τι άν ή σκηνή αύτη 
παρίστατο είς θέατρόν τι τής Εύρώπης, οί θεαταί ήθελον 
γείνει μανιώδεις ύπό τοΰ ύπερβολικοΰ γέλωτος. Έπί τέ­
λους ό Σουλτάνος άνεσηκώθη μέ δάκρυα είς τούς όφθαλ­
μούς· αί παρειαί του ήσαν ώσαύτως βεβρεγμέναι ύπ’ αύ- 
τών τά χαρακτηριστικά τοΰ προσώπου του ετρεμον ύπό τοΰ 
γέλωτος· έγερθείς έξεστόμισε διά φωνής ασθενούς τήν λέ- 
ξιν «κάλι» ήτοι θερμόν, δυνατόν, δραστικόν φάρμακον. 
δέν έζήτησε περισσότερον, άλλ’ οί έτεροι αξιωματικοί προ- 
χωρήσαντες έζήτησαν νά είσπνεύσωσιν όλίγον έξ αύτοΰ· 
έδωκα πρός αύτούς- άμέσως‘δέ παρεδόθησαν είς απερι- 
γράπτους γέλωτας· ολόκληρος ή πρωία έδαπανήθη είς 
τοιαΰτα πράγματα· οί ξένοι μου έμειναν κατηυχαριστημέ- 
νοι καί έκπεπληγμένοι. »Ώ ! ειπεν ό Σουλτάνος άναχω- 
ρών, αύτοι οί λευκοί άνθρωποι γνωρίζουσι τά πάντα, οί 
’'Αραβες εινε τίποτε συγκρινόμενοι πρός αύτούς ! »

Τήν νύκτα ταύτην ό Χαμδάλλας, είς τών όδηγών, έδρα- 
πέτευσε φέρων μεθ’ έαυτοΰ τόν μισθόν του έξ είκοσι καί 
επτά δότι υφάσματος καί έν πυροβόλον. Τήν πρωίαν δέν 
έπεμψα άνθρώπους πρός ζήτησιν αύτοΰ, καθότι έσκεπτόμην 
δτι, άν διά τοιαΰτα πράγματα έσΐαμάτων καθ’ όδόν, ούδέ- 
ποτε ήθελον φθάσει είς Ούζιζί· ώρκίσθην δμως δτι πριν ή 
έπιστρέψω είς τήν παραλίαν ό Κος Χαμδάλλας θέλει μοί 
πληρώσει τά είκοσι καί επτά ταΰτα δότι.

Τήν 4ην ’Οκτωβρίου, ήμέραν Τετάρτην, ώδεύομεν διά 
τόν Ποταμόν Γόμβην, οστις άπέχει τής Μανυάρας κατά 
τέσσαρας ώρας καί δέκα πέντε λεπτά.

Μόλις άφήσαμεν τούς σιτοφόρους άγρούς τοΰ φίλου μου 
Μα-Μανυάρα, είδομεν άγέλην ώραίων όνάγρων μετά δίω- 
ρον πορείαν είσηλθομεν έντός ώραίου καί έκτεταμένου άλ­
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σους, τοΰ οποίου ή μεγαλοπρέπεια καί ή ώραιότης εινε Α­
περίγραπτοι· τό έδαφος έκαλύπτετο ύπό παχείας χλόης, 
τό πράσινον αύτής χρώμα μετεβάλλετο κατά διαστήματα 
υπό νανοειδών θάμνων μεγάλα δένδρα ύψοΰντο τήδε κά- 
κεΐσε, έν βραχεί, ή σκηνή ήτο μία τών ώραιοτέρων έξ όσων 
εϊδον είς τήν Κεντρικήν ’Αφρικήν· άνελθών έπί τής κορυ­
φής ενός έκ τών άνα^ριθμήτων πέριξ ήμών κειμένων λο­
φίσκων, παρετήρησα πολλάς άγέλας βουβάλων και όνά- 
γρων, καμηλοπαρδάλεων και αντιλοπών έπί τή θέα ταύτη 
τό αίμα ήρχισε νά ρέη ταχύτερον είς τάς φλέβας μου, ώς 
οτε είχον θέσει τό πρώτον τόν πόδα μου έπί του ’Αφρικα­
νικού έδάφους. Ό κίνδυνος είς τόν όποιον εύρισκόμεθα 
ήτο μέγας· δι’ δ λάθρα έρποντες διήλθομεν τήν πεδιάδα 
μεχρισοΰ άφίχθημεν είς τάς δχθας του Ποταμού Γόμβη, 
ένθα κατεσκηνώσαμεν.

Δύναται τις νά δνομάση τό μέρος τοΰτο Παράδεισον 
τών Κυνηγών ! ήρχίσα νά κυνηγώ τάς μικράς άντιλόπας 
καί τούς κάπρους άλλ’ άνευ τίνος αποτελέσματος· μάτην 
έκοπίαζον, μάτην έτρεχον είς τά δάση καί τάς πεδιάδας· 
δέν μ’ έμελλεν δμως, διότι τδ έδαφος έπί τοΰ οποίου έπά- 
τουν δέν ήτο δύσβατον καί κακόν ώς δτε φθάς είς ’Αφρικήν 
διηρχόμην τάς τελματώδεις έκείνας γαίας- τότε άγρια 
δάση καί ακανθώδεις θάμνοι έκώλυον ώς έπί τό πλειστον 
τήν διάβασίν μου, ένώ νΰν ώραΐα άλση έκόσμουν τήν πρό 
τών όφθαλμών μου πα^ρησιαζομένην σκηνήν τό έδαφος 
καλύπτεται ύπό μαλακής νέας χλόης, ή δέ σκιά καθιστά 
εύχάριστον τήν πορείαν άγέλαι διαφόρων ζώων περιπλα- 
νώνται τήδε κάκεΐσε διά τούς κυνηγούς, οίτινες εύκόλως 
δύνανται νά κυνηγήσωσιν νΰν αισθάνομαι τόν εαυτόν μου 
κατηυχαριστημένον καί λίαν ίκανοποιημένον διά τήν μεγά- 
λην έκστροφήν είς τήν όποιαν ύπεβλήθην έκλέξας τήν πρός 
νότον οδόν. ’Ακανθώδη δάση καί δυσώδεις θάμνοι δέν κω 
λύουσι πλέον τόν κυνηγόν· δύναται ουτος έλευθέρως καί 
άκωλύτως νά κυνηγήση τά διάφορα ζώα, τά όποια κατά 
άγέλας διαβαίνουσιν είς μικράν άπ’ αύτοΰ άπόστασιν !

Κατεσκηνώσαμεν είς μέρος άπό τοΰ οποίου ηύχαριστεΐτο 
τις νά βλέπη τά μικρά χαρίεντα λιμνάρια, τά όποια ό πο­
ταμός έσχημάτιζε κατά τήν διάβασίν του· έλαβον τό δί- 
κανο^ πυροβόλον μου καί έξήλθον είς τά άλση πρός κυ- 
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νήγιον μετά τινα λεπτά ειδον έπι της χλόης τρεις ώραίας 
και παχείας άντιλόπας έξηπλωμένας είς άπόστασιν εκατόν 
περίπου ύαρδών. Κλίνας τό γόνυ έπυροβόλησα κατ’ αύ­
τών· μία δέ τούτων σκιρτήσασα έπεσε νεκρά· αί σύντροφοι 
αύτής έπήδων ύψηλά είς τόν αέρα είς ύψος δώδεκα ποδών 
από τοΰ έδάφους ώς τετράποδα σπουδάζοντα διάφορα γυ­
μνάσματα καί τρέχουσαι ώς σφαΐραι έξ έλαστικοΰ κόμμεως 
έξηφανίσθησαν όπισθεν λόφου τίνος μακράν κειμένου από 
τοΰ μέρους έν ώ έκάθηντο. Οί στρατιώταί μου άκούσαντες 
τόν κρότον τοΰ πυροβόλου, έξελθόντες τοΰ στρατοπέδου 
έδραμον είς τό μέρος ένθα εύρισκόμην καί ίδόντες τήν έ- 
πιτυχίαν τής βολής ήρχισαν νά κραυγάζωσιν ύπό χαρας· 
είς δέ αύτών έξαγαγών τήν μάχαιραν αύτοΰ και είπών τήν 
λέξιν «Βισμιλλάχ» ! άπέκοψε σχεδόν τήν κεφαλήν τοΰ 
ζώου.

Είπον πρός τινας νά πορευθώσι πρός άνατολάς και πρός 
βο^ράν όπως διά τοΰ κυνηγιού προμηθευθώσι κρέας διά τό 
κιρβάνιον ύπάρχουσιν ορμαθοί ύαλίνων κόκκων οΐτινες δί­
δονται είς τούς θα^ραλεωτέρους κυνηγούς πρός ένθά^ρυνσιν 
αύτών έκ τών ορμαθών τούτων·εΐχον καί έγώ· μερικοί τών 
κυνηγών τούτων γνωρίζουσι κάλλιστα τήν τέχνην, τοΰ φο- 
νεύειν τά θηρία, συχνάκις όμως ριψοκινδυνεύουσι πολύ, 
καθότι μή έχοντες πεποίθησιν εις τά όπλα αύτών αναγκά­
ζονται μέτήν μάχαιραν εις χεΐρας νάπλησιάζωσι τό θηρίον.

Φαγών όλίγον κρέας αντιλόπης, ένα θερμόν πλακούντα 
έκ σίτου, πιών δέ καί έν φλιτζάνιον ώραίου καφέ 
τής Μέκκας, έπορεύθην νοτιοδυτικώς ακολουθούμενος ύπό 
τών δύο μου πιστών Καλούλου καί Μαζουάρα· perpu- 
r i 11 a άνεπήδων ώς λαγωο'ι προ τών ποδών μου, ένώ έπά- 
τουν έπί τής χλόης· μικραί μέλισαι περιΐπταντο από κλά­
δου είς κλάδον βομβοΰσαι· ώς φαίνεται, ένόμιζον ότι ζητώ 
νά εύρω τά μελίκηρα τών οποίων τήν θέσιν ούδείς έκτος 
αύτών έγνώριζεν. Άλλ’οχι ! έγώ ούδε perpurilla 
ούδέ μελίκηρα ζητώ, άλλ’ ά'λλο τι μεγαλητέρας άξίας. 
’Αετοί μεγαλοπρεπείς καί ώτίδες έκάθηντο ύψηλά έπί τών 
κλάδων τών έξαπλουμένων άνωθεν τοΰ ρεύματος Γόμβη, 
ένόμιζον ότι έρχομαι πρός καταδίωξιν αύτών τοΰτο δέ δύ­
ναμαι νά τό βεβαιώσω, καθότι τί άλλο έσήμαινεν ή αιφνί­
δια αύτών πτώσις καί ό τρόμος, δστις κατέλαβεν αύτούς 
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έπι τή θέα μου ; Άλλ’ οχι ! έγώ ούδέ αύτούς, ούδέ ώτίδας 
έζητων μόνον αιγάγρους, όνάγρους, καί βουβάλους διά 
σήμερον ήρχισα νά περιπατώ κατά μήκος τοΰ γεύματος 
του ποταμοΰ Ιόμβη· τό θέαμα ήν λαμπρόν δέν ήδυνάμην 
ν άποστρέψω τούς οφθαλμούς μου άπό τό διαυγές και ά­
φθορον ύδωρ του ποταμού· προεχώρησα οΰτω κατά έν μίλ- 
λιον μεθ’ δ εύχάρισστος και ωραία σκηνή πα^ρησιάσθη 
πρό τών όφθαλμών μου· πέντε, έξ, επτά, όκτώ, δέχα όνα­
γροι είς άπόστασιν πεντήκοντα σχεδόν ύαρδών άπ’ έμοΰ έ- 
παλαιον δάκνοντες άλλήλους· τά ωραία αύτών σώματα καί 
αι θελχτικαι αύτών κινήσεις καθίστων τήν σκηνήν τοσοΰ­
τον ώραίαν, τοσοΰτον ρωμαντικήν, ώστε βλέπων τις αύ­
τούς δέν ήδύνατο νά μή έκπλαγή και καταγοητευθή· ούδέ- 
ποτε ήσθάνθην μετά τοσαύτης βεβαιότητας οτι εύρίσκομαι 
είς Κεντρικήν Αφρικήν ή καρδία μου έπληροΰτο ύπό χα­
ράς αίσθανομένη ό'τι είμαι κύριος τοιαύτης εκτεταμένης 
χώρας κατωκημένης ύπό τοσοΰτον μεγαλοπρεπών ζώων. 
Είς τό μέρος τοΰτο εύρισκόμενος και έχων πρό τών δφθαλ- 
μών μου τήν άνω σκηνήν ήδυνάμην διά μιας καί μόνης 
βολιδος νά φονεύσω έν έξ αύτών τών ώραίων ζώων, τά 
όποια εινε τό καύχημα τών δασών τής ’Αφρικής ! ήδυνά­
μην νά φονεύσω κατ’έκλογήν οίονδήποτε έξ αύτών! έπλή- 
ρωσα λοιπόν άμέσως τό πυροβόλον μου και δίς πυροβολή- 
σας κατ’ αύτών ήδυνήθην νά πληγώσω έν τών βασιλικών 
αύτών ζώων ό ό'ναγρος πληγείς έπεσεν ύπτιος και έκτύ- 
πα τόν άέρα διά τών ποδών αύτοΰ. ’’Αχ ! ό δυστυχής ! ό­
ποια ώραιότης,όποια γλυκύτης ! βλέπων τις τήν άγωνίαν, 
ήν ύπέφερεν, δέν ήδύνατο νά μή δακρύση· άμέσως λοιπόν 
σύρας τήν όξεΐαν μάχαιραν καί πλησιάσας έλαβον αύτόν 
τοΰ λαιμοΰ και άπέκοψα τήν κεφαλήν αύτοΰ ! τετέλεσται ! 
τό μέγα καί ώραΐον ζώον κεΐται νεκρόν πρό τών ποδών 
μου ! Ώ χαρά ! τήν νύκτα ταύτην θέλω φάγει όναγρον τοΰ 
Ούκονόγγο ! . . . .

Έσκέφθην οτι τό κυνήγιον τής ήμέρας ταύτης έστάθη 
εύτυχές, καθότι ειχον φονεύσει έ'να αίγαγρον καί ένα όνα­
γρον καί τοΰτο ύστερον άπό τόσον μακράν πορείαν. Τό ύ­
δωρ τοΰ ποταμοΰ Γόμβη είς τό μέρος τοΰτο ήτο διαυγέ- 
στατον, γαλήνιον καί εύχάριστον τά πάντα πέριξ τοΰ πο­
ταμοΰ ήσαν γοητευτικά και γραφικά· μεγάλη ήσυχία έπε- 
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κράτει πανταχοΰ· φύλλα λωτοΰ ήσαν έσπαρμένα έπί τής 
έπιφανείας του ύδατος· ώραία τις και μεγαλοπρεπής μι- 
μόσα έσκίαζε μέρος τοΰ ποταμοΰ, το όποιον εξέλεξα δπως 
λουσθώ. ’Ήρχισα νά έκδύωμαι καί μόλις είσήλθον μέχρι 
τών αστραγάλων εις τό ύδωρ καί ήτοιμαζόμην νά κολυμ- 
βήσω έκτείνων πρός τοΰτο τάς χεΐράς μου, εΐδον μακρό- 
τατον σώμα κείμενον κάτωθεν τής έπιφανείας τοΰ ύδατος 
έντός τοΰ όποιου έμελλον νά ριφθώ ! Ούρανέ, ήτο κροκό­
δειλος ! Άμέσως έξήλθον τοΰ ύδατος καί άπεμακρύνθην 
τής δχθης· τοΰτο μ’ έσωσε, καθότι τό θηρίον έστρεψε χω­
ρίς νά μέ ίδή· έγώ δέ ήρχισα νά ευχαριστώ τόν ούρανόν 
οτι μ*  έλύτρωσεν άπό τάς σιαγόνας τοΰ θηρίου καί ώρ- 
κίσθην νά μή κολυμβήσω πλέον έντός ’Αφρικανικού ποτα­
μοΰ, όσον άν τό ύδωρ φαίνεται γαλήνιον.

Ένδυθείς άμέσως άπέστρεψα τούς οφθαλμούς άπό τοΰ 
είδεχθοΰς μέρους καί ένώ διά τοΰ δάσους έπορευόμην είς 
τό στρατόπεδό'? μου, άπήντησα καθ’ όδόν δύο έγχωρίους, 
παρατηροΰντας μετά προσοχής πέριξ αυτών ένόμιζέ τις 
δτι παραμονεύουσι τινά· επέταξα τοϊς νεαροΐς άκολούθοις 
μου νά τηρήσωσιν άκραν σιγήν' έγώ δέ λάθρα προχωρήσας 
πρός αύτούς ήδυνήθην νά κρυβώ όπισθεν θάμνων,χωρίς ού- 
τοι νά μέ παρατηρήσωσιν έρπων όπισθεν τών θάμνων τού­
των ήδυνήθην νά φθάσω είς όλίγων ποδών άπόστασιν άπ’ 
αύτών ή έν τώ έκτεταμένω τούτω δάσει παρουσία τών 
δύο τούτων άνθρώπών μ’ έβαλεν είς άνησυχίαν καθότι έν 
τή χώρα ταύτη ύφίσταντο πόλεμοι μεταξύ τών διαφόρων 
φύλων έσκέφθην νά πα^ρησιασθώ πρός αύτούς αίφνηδίως 
καί νά παρατηρήσω καλώς οποίαν έντύπωσιν έμελλε νά 
προξενήση ή αίφνηδία παρουσία μου*  ειχον δέ άπόφασιν 
νά έκκενώσω κατ’ αύτών τό δίστομον πυροβόλον μου άν 
έβλεπον δτι ή είς τό μέρος τοΰτο παρουσία των άπέβλεπε 
προς κακόν τής ’Εκστρατείας μου.

Καθ’ ήν στιγμήν είχον φθάσει ό'πισθεν τών θάμνων, οί 
δύο οξυδερκείς καί έπίφοβοι εγχώριοι ειχον φθάσει ό'πισθεν 
τής έτέρας τών αύτών θάμνων πλευράς· όλίγοι πόδες ά- 
πεχώριζον ήμάς· άναπηδήσας εύρέθην ένώπιον αύτών οί 
έγχώριοι ίδόντες το χρώμα τοΰ προσώπου μου κατά πρώ­
τον έτρόμαξαν καί έπάγωσαν ύπό τοΰ φόβου· μεθ’ ο άνα- 
λαβόντες θάρρος μ’ έπλησίασαν καί μοί ειπον τάς εξής λέ- 
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ζεις : — «Βάνα, βάνα, δέν μας γνωρίζεις ; Ειμεθα Ούα- 
κονόγγο καί έρχόμεθα είς τό στρατόπεδόν σου, δπως σέ 
συνωδεύσωμεν είς Μρέραν και ζητώμεν μέλι!»

— Ναί, ναί ! εισθε τω οντι Ούακονόγγο· κατά πρώτον 
δμως ίδών ύμάς ένόμισα δτι εισθε «ΊΡούγα-'Ροόγα».

Δι’ αύτοΰ τοΰ τρόπου, αντί νά συμπλακώμεν είς έριδας, 
ήρχίσαμεν νά γελώμεν και νά μειδιώμεν άλλήλοις· οί Ού­
ακονόγγο έχάρησαν πολύ έπ’ αύτω τω συμβάντι, και μέ 
άπεριγράπτους γέλωτας έξηκολούθησαν τόν δρόμον των 
ζητοΰντες μέλι. ’Επί φλοιοΰ τίνος έχοντες δλίγον πΰρ έ- 
κάπνιζον τάς φωλεάς τών μελισσών, αίτινες έξερχόμεναι 
αύτών έγκατέλειπον τό μέλι είς τήν διάθεσ'.ν τών εμπρη­
στών, οιτινες και είς αύτά τά ύψηλά δένδρα μτούνδου έ­
πρατταν τό αύτό.

Τά συμβάντα τής ήμέρας έτελείωσαν*  τό κυανοΰν χρώμα 
του ούρανοΰ είχε μεταβληθή είς ώχρόν· ή σελήνη ένεφα- 
νίζετο άνωθεν τών δένδρων τό ύδωρ τοΰ Γόμβη έλάμβανε 
χρώμα άργυροΰν οί βάτραχοι έκόαζον παρά τάς δχθας 
τοΰ ρεύματος· οί αετοί καθήμενοι έπι τών κορυφών τών 
ύψηλοτέρων δένδρων έκραζον αίγαγροι καί διάφορα σαρ- 
κοφάγα θηρία έτρεχον διά τοΰ σκοτεινοΰ δάσους. Ημείς δέ 
καθήμενοι έντός τοΰ έκ θάμνων και άκανθών κατεσκευα- 
σμένου περιφράγματος ήμών ήμεθα κατευχαριστημένοι· ό 
γέλως καί ή εύθυμία έδέσποζον πανταχοΰ. Περί έκάστην 
πυράν μελανοί άνθρωποι έκάθηντο κατά τάξιν ό μέν πε- 
ριέστρεφεν όστοΰν ήδύ· ό δέ μηρόν όνάγρου· έτερος έστρε- 
οεν άνω τής πυράς τήν σιδηράν ράβδον έπι τής οποίας υ­
πήρχαν μικρά τεμάχια κρέατος· έτερος έκράτει μέγα μέ­
ρος πλευράς καί έψηνεν αύτό είς τήν λαμπράν φλόγα*  έτε­
ροι ένασχολοΰντο περί τήν κατασκευήν ούγάλι έντός με­
γάλων μελανών αγγείων, προσέχοντες μή χυθή τό έν 
αύτοΐς περιεχόμενον τρόφιμον καί περιμένοντες τόν βρα­
σμόν αύτοΰ· ένώ αί λαμπραί φλόγες τών πυρών ήκτινοβό- 
λουν έπι τών γυμνών σωμάτων τών ανθρώπων, ή ύψηλή 
σκηνή μου, ήτις ύψοΰτο έν τώ μέσω τοΰ στρατοπέδου, 
προσελάμβανεν έξωθεν χρώμα βύσσινον λαμπρόν έφαί- 
νετο ώς ναός αφιερωμένος είς μυστηριώδη τινά Θεόν οί 
δγκώδεις κλώνες τών δένδρων, οιτινες έξαπλοΰντο άνωθεν 
ήμών, ελαμπον ύπό τών κάτωθεν αύτών εύρισκομένων φλο-
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γών, καί έντδς τών σκοτεινών αύτών φυλλωμάτων 'ήδύ­
νατο τις νά παρατήρηση εικόνας λίαν φανταστικός· έν βρα­
χεί, ή σκηνή ήτο άγρια, ρωμαντική καί έπιβλητική. Οί 
άνθρωποί μου δμως, δλιγον φροντιζοντες περί τοΰ περι- 
στοιχοΰντος αύτούς λαμπρού καί μεγαλοπρεπούς θεάμα­
τος, διηγούντο αναμεταξύ των τά διάφορα έπισυμβαντα 
αύτοΐς συμβεβηκότα και έτρωγον άπλήστως τά φαγητά, 
τά όποια διά τών πυροβόλων μου ειχον προμηθευθή δι’ αύ­
τούς· ό μέν διηγείτο τδν τρόπον δι’ ου έφόνευσε ένα κά­
προν, καί τδν μέγαν κίνδυνον τδν όποιον διέτρεξε είς τήν 
μετά τοϋ θηρίου πάλην· ίλεγεν δτι τδ θηρίον τοσοΰτον όρ- 
μητικώς ειχεν έφορμήσει κατ’ αύτοΰ, ώστε τδν ήνάγκασε 
ν’ άφήση κατά γης τδ πυροβόλον του καί νά σκαλώση έπί 
δένδρου, δτι οί άγριοι γρυλλισμοί τοϋ θηρίου ύφίσταντο 
είσέτι είς τήν μνήμην του· ό δέ θόλος τοΰ ούρανοΰ άντή- 
χει ύπδ τών καγχασμών, τους οποίους προύξένει ή διήγη- 
σις τοΰ άνθρώπου τούτου· έτερός τις δτι είχε φονεύσει μι­
κρόν βούβαλον και έτερος δτι συνέλαβεν αντιλόπην οί 
Ούακονόγγο διηγοΰντο τήν έν τω δάσει συνάντησιν μετ’ 
έμοΰ καί έλεγον δτι είς τά δάση εύρίσκετο άφθονον μέλι· 
καθ’ δλον τοΰτο τδ διάστημα ό Σελήμ καί οί λοιποί συνο­
μήλικοι αύτοΰ διά τών δξέων αύτών δδόντων έτρωγον μι­
κρόν μόσχον, τον όποιον είς τών κυνηγών είχε φονεύσει· 
ούδείς δμως άλλος ήδύνατο νά φάγη έξ αύτοΰ, ένεκεν τοΰ 
Μωαμεθανικού θρησκεύματος τδ όποιον εΙχον άσπασθή είς 
Ζαγγιβάρην καθότι ήσαν μέν μελανοί καί άγριοι, έλευθε- 
ρωθέντες δμως είς Ζαγγιβά ρην έπολιτίσθησαν δλιγον 
άσπασθέντες τδν ’Ισλαμισμόν.

Τάς δύω ακολούθους ήμέρας ήμεθα έστρατοπεδευμένοι 
καί συχνά έζυνηγοΰμεν τάς άγέλας τών ζώων τής ώραίας 
ταύτης χώρας· τδ κυνήγιον τής πρώτης ήμέρας ήτο εύτυ- 
χές. Συνέλαβον δύω άντιλόπας,ένα κούδου (A, strepsiceros) 
μέ ώραϊα κέρατα έχοντα πλείστας διακλαδώσεις καί ένα 
παλλάχ-βότι(Α. melampus)·"^ ζώον τοΰτο έχει χρώμα έρυ- 
θρόφαιον, ανάστημα τριών περίπου καί ήμίσεως ποδών καί 
πλατέα δπίσθια· άν δέ ειχον πυροβόλον βαρύ τοΰ Lancaster, 
Reilly ή Blissett θά έφόνευον δωδεκάδας ζώων τά δπλα 
μου δμως, έκτος τοΰ έλαφροΰ μου πυροβόλου smooth bore, 
δέν ήσαν κατάλληλα διά ’Αφρικανικά κυνήγια. Τά όπλα 
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ήσαν μάλλον κατάλληλα δι’ άνθρώπους. Μέ τδ πυροβόλον 
Winchester και μέ τήν καραβίναν Starr έπληττον πάντα 
έχθρδν εύρισκόμενον είς άπόστασιν διακοσίων ύαρδών άπ’ 
έμοΰ· τά ζώα όμως πληττόμενα έφευγον τήν μάχαιρον ώς 
έπί τδ πλεΐστον δ έν ταΐς χώραις ταύταις κυνηγδς έχει 
ανάγκην πυροβόλου βαρείας δλκής άρ. 10 ή 12· μέ αύτό 
τδ δπλον δύναταί εύκόλως νά φονεύση παν ζώον άνευ 
πολλοϋ κόπου και κινδύνου· ό κυνηγός έχων τοιοΰτον 
δπλον είς χεΐράς του δέν αποτυγχάνει συχνά· πολλάκις 
τάς δύω ταύτας ήμέρας άπέτυχον· μίαν φοράν μάλιστα 
κρατών τδ Winchester είς χεΐρας άπήντησα αίγαγρον είς 
τδ δάσος· έρπων δέ ήδυνήθην νά φθάσω είς είκοσι πέντε 
ύαρδών άπόστασιν άπ’ αύτοΰ· τδ ζώον ίδόν με έξεπλάγη 
ώς έγώ· σκοπεύσας έπυροβόλησα κατ’ αύτοΰ· ή δέ βολίς 
είσέδυσεν είς τον θώρακα· τδ αίμα έ^ρεεν έκ τής πληγής 
ποταμηδόν πλήν μετά τινα λεπτά τδ ζώον εύρίσκετο μα­
κράν καί ούδόλως ήδυνήθην νά φθάσο) αύτό*  αί άποτυχίαι 
ουται συνέβαινον συχνότατα*  έμ^δένιζον δέ τήν πρός τδ 
κυνήγιον κλίσιν μου. Καθότι τί εινε δύω άντιλόπαι είς μίαν 
ήμέραν ώς πρός τάς χιλιάδας, αΐτινες δι’ δλης τής ήμέρας 
έτρεχον είς τάς πεδιάδας ; σχεδόν τίποτε ! οί κόποι τούς 
οποίους κατέβαλλον δέν άντεμείβοντο δικαίως.

Τά ζώα,τά όποια κατά τάς τρεις ταύτας ήμέρας έκομί- 
σαμεν έν τώ στρατοπέδω ήμών,ήσαν δύο βούβαλοι, δύο κά­
προι, τρεις αίγαγροι, εις όναγρος καί εις παλλάχ· πρός 
τούτοις δκτώ ορνεις τής ’Ινδίας, εις φλορικάν, δύο αετοί, 
εις πελεκάν έκτος δέ αύτών εις τών άνθρώπων μου συ­
νέλαβε καί δύο σιλούρους ίχθεΐς. Οί άνθρωποί μου άμέ- 
σως ήρχισαν νά κατακερματίζωσι, νά ψήνωσι καί νά ξη- 
ραίνωσι τδ κρέας τών ζώων διά τήν μακράν έρημον, ήτις 
εύρίσκετο πρδ ήμών.

Τό Σάββατον 7ην ’Οκτωβρίου άνεχωρήσαμεν πρδς με­
γάλην θλίψιν τών λαιμάργων Ούαγγουάνων, οΐτινες ήγά- 
πων ύπερμέτρως τδ κρέας.Ένωρίς τήν πρωίαν έπεμψαν τδν 
Βομβάην νά μοί δμιλήση καί νά μέ παρακαλέση νά μείνω 
μίαν έτι ήμέραν είς τδ εύχάριστον καί αναπαυτικόν τοΰτο 
μέρος· οσάκις έδιδον αύτοΐς κρέας, μεγάλην ήσθάνοντο 
άπέχθειαν είς τήν έργασίαν καί έγένοντο λίαν όκνηροί· έ- 
πέπληξα τόν Βομβάην διά τήν αίτησιν τήν όποιαν μοί έ- 
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κάμε μετά άνάπαυσιν δύω ήμερων κατά τάς οποίας είχον 
φάγει τοσοΰτον κρέας· καθότι καί ουτος μοί έφάνη δτι είχε 
τήν αύτήν ιδέαν έκαστος βέβαια προτιμά νά τρώγη ώραΐον 
κρέας παρά νά όδοιπορή καί νά μοχθή· ένόησα δέ τήν ι­
δέαν τοΰ Βομβάη έκ της θέσεως τήν όποιαν έλαβον τά χα­
ρακτηριστικά τοΰ προσώπου του, άμα ήρνήθην αύτω τήν 
αίτησίν του· μή δυνηθείς νά εύχαριστήση τούς συντρόφους 
του καί νά φανή αύτοΐς χρήσιμος άπεσύρθη· τά παχέα αύ­
τοΰ χείλη έκρεμάσθήσαν, δπερ παρατηρήσας άμέσως έ­
νόησα δτι ό άνθρωπος ουτος είχεν εις τόν νουν του τά 
έξης : —«Καλά, προσπάθησαν λοιπόν νά τούς καταπείσης 
νά έγερθώσι, πονηρέ καί σκληρέ άνθρωπε, έγώ δέν σέ βοη­
θώ πρός τοΰτο».

Διέταξα τόν κιραγγόζην νά δώση διά τής κερατίνης σάλ­
πιγγας τό σημεϊον τής έγέρσεως· ό κιραγγόζης έπραξε τό 
προσταχθέν οί δέ άνθρωποί μου άκούσαντες αύτό άμέσως 
έπαυσαν τά άσματα αύτών καί βαθεΐα σιγή κατέλαβε τό 
στρατόπεδον έγερθέντες μετά θλίψεως έλαβον τά δέματα 
αύτών· ό δέ Άσμάνης, ό μέγας οδηγός, ή'ρχισε νά μεμψί­
μοιρη καί νά λέγη δτι χιλιάκις μετενόησε διά τήν άνοη- 
σίαν τήν οποίαν έπραξε ύποσχεθείς νά μέ όδηγήση είς τήν 
ΑίμνηνΤαγκανύικαν έν τούτοις πάντες,μολονότι μετά δυ­
σαρέσκειας, άνεχωρήσαμεν έγώ έμεινα δπίσω μέ τούς σω- 
ματοφύλακάς μου, δπως μή δραπετεύση τις· μετά ήμί- 
σειαν σχεδόν ώραν, ένω εύρισκόμην δπισθεν τοΰ κιρβανίου, 
παρετήρησα δτι οί άνθρωποί μου έσταμάτησαν διά μιας 
καί ρίψαντες κατά γής τά φορτία των, ήρχισαν νά όμιλώ- 
σι μεταξύ των μετά θυμοΰ καί ζωηρότητας.

Παρατηρήσας τοΰτο έλαβον παρά τοΰ Σελήμ τό δίκανον 
πυροβόλον μου έκλέξας καί δώδεκα βολάς έξ έκείνων, αΐ- 
τινες χρειάζονται διά τούς αιγάγρους, πληρώσας δέ τό 
πυροβόλον μου μέ δύω έξ αύτών καί έτοιμάσας τά πολύ- 
κροτά μου προεχώρησα κατ’ αύτών. Παρετήρησα δτι οί 
άνθρωποι έλάμβανον είς χεΐρας τά πυροβόλα των, καθόσον 
προεχώρουν φθάς είς άπόστασιν τριάκοντα σχεδόν ύαρ- 
δών άπ’ αύτών, ειδον πρός τά άριστερά μου δύο άνθρώπους 
κεκρυμμένους όπισθεν λοφίσκου τίνος καί ύψουντας τάς 
κεφαλάς αύτών, έχοντας δέ τά πυροβόλα των έστραμμένα 
πρός τήν οδόν δι’ ής έπορευόμην.
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Άμέσως λαβών θέσιν κατάλληλον καί στρέψας κατ’ αύ­
τών τό δίστομον πυροβόλον μου ήπείλησα οτι θέλω άμέσως 
πυροβολήσει κατ’ αύτών άν δέν ήρχοντο ένώπιόν μου νά 
μοί είπωσι τό αίτιον τής τοιαύτης κατ’ έμοΰ διαγωγής 
των οί δύο ουτοι ήσαν ό Άσμάνης και ό σύντροφος αύτοΰ 
Μαβρούκης, άμφότεροι οδηγοί τοΰ Σέχ μπίν Νασήβ. Φοβη- 
θέντες τόν θάνατον άμέσως έσπευσαν πρός έμέ· παρετή- 
ρησα δμως δτι δ Άσμάνης έκίνει τούς δακτύλους του ύπό 
τό σκανδάλιον τοΰ πυροβόλου του, τρόπον τινά προπαρα- 
σκευαζόμενος νά πυροβόληση· ύψώσας άμέσως πάλιν τό 
πυροβόλον μου είπον αύτω νά καταθέση τό δπλον του πα- 
ραχρήμα, άν δέν θέλη νά τόν φονεύσω άμέσως.

Ό Άσμάνης καταθέσας τό δπλον του ή'ρχισε νά μοί 
προσμειδιά άλλ’ είς τούς όφθαλμούς του έλαμπε τό θλιβε­
ρόν φώς τής δολοφονίας· είς τούς όφθαλμούς αύτοΰ έφαί- 
νετο ό κακοΰργος αύτοΰ σκοπός· δ Μαβρούκης δμως λα­
βών θέοιν δπισθέν μου έπλήρου πυρίτιδας τό πυροβόλον 
αύτοΰ καί ήτοιμάζετο βεβαίως νά μέ φονεύση· πλήν έγώ 
έννοήσας τόν δόλιον αύτοΰ σκοπόν ήρπασα τό πυροβόλον 
του καί στρέψας τό στόμ·α αύτοΰ κατά τοΰ πονηρού προ­
σώπου του έπέταξα αύτω νά καταθέση τό δπλον άμέσως 
ουτος έ^ιψεν αύτό κατά γης· έγώ δέ κτυπήσας αύτόν σφο- 
δρώς είς τό στήθος διά τοΰ πυροβόλου μου ήνάγκασα τόν 
κακοΰργον νά άπομακρυνθή έμοΰ κατά πόδας τινάς· μεθ’ 
δ στραφείς πρός τόν Άσμάνην έπέταξα ωσαύτως αύτω νά 
καταθέση τό πυροβόλον του καί άμέσως έγείρας κατ’ αύ·^ 
τοΰ τό ίδικόν μου έθεσα τόν δάκτυλον έπί τοΰ σκανδαλιού*  
ούδέποτε άνθρωπος ήλθε τοσοΰτον έγγύς τοΰ θανάτου,δσον 
δ Άσμάνης κατά τάς στιγμάς αύτάς. Δέν ήθελον δμως νά 
χύσω τό αιμά του· δέν έπεθύμουν νά τόν φονεύσω· άπε- 
φάσισα νά μεταχειρισθώ παν μέσον πρός άποφυγήν φόνου· 
ήμην δμως έτοιμος νά δείξω πρός πάντας τήν ίσχύν μου 
άν δέν κατώρθουν νά πείσω τόν πονηρόν άνθρωπον νά πα- 
ραιτηθή τοΰ φονικοΰ σκοποΰ του*  ή θέσις είς τήν όποιαν 
εύρισκόμην ήτο λίαν άκροσφαλής· οί άνθρωποί μου έφο- 
βοΰντο νά προχωρήσωσι μακρότερον καί τό μόνον μέσον 
δι’ ου ήδυνάμήν νά πείσω αύτούς πρός τοΰτο ήτο ή βία· ή 
συνωμοσία είχε γείνει· ώφειλον δέ, ΐνα μή έπαναληφθή 
καί έκ δευτέρου, νά δείξω πρός τούς συνωμότας τήν ίσχύν 
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μου καί δέν μ’ έμελλε ποσώς άν πρδς έπίτευξιν τ'οΰ σκο­
πού μου ήναγκαζόμην νά φονεύσω τόν θρασύν καχοΰργον 
καθ’ ήν στιγμήν λοιπόν δ Άσμάνης μή πειθόμενος εις τήν 
προσταγήν μου ήρχισε νά έγείρη τό δπλον του κατ’ έμοΰ, 
ό Μαβρούκης Σπήκης ώρμησεν όπισθεν αύτοΰ καί διά τα­
χείας κινήσεως τής χειρός αύτου άρπάσας τό πυροβόλον 
τοΰ κακούργου είπε τάς εξής λέξεις :

«Πώς τολμάς, κακοΰργε, νά έγείρης τό πυροβόλον σου 
κατά τοΰ αύθέντου μας ; » και ρίφθείς είς τούς πόδας μου 
διά φιλημάτων μέ παρεκάλει νά μή τιμωρήσω τόν Άσμά- 
νην, μεθ’ δ προσέθηκε : —«Σοί ύπόσχομαι, αύθέντα μου, 
δτι δέν θά έπανα)^ηφθή τό τοιοΰτον πάντες θά σέ άκολου- 
θήσωμεν μέχρι τής Λίμνης Ταγκανύϊκας μετά χαράς καί 
εύταξίας· καί Ίνσαλλάχ ! θά ευρωμεν τόν γέροντα Μου- 
σούγγου είς Ούζιζί ! »

«'Ομιλήσατε, γενναίοι μου σύντροφοι, δέν έχει ούτως ; 
—δέν θά ύπάγωμεν μέχρι τής Λίμνης Ταγκανύϊκας άνευ 
τής παραμικράς ταραχής ; είπήτε τοΰτο όμοφώνως πρός 
τόν αύθέντην μας».

— Αίη, ούαλλάχ, αίη, ούαλλάχ ! Βάνα ύάγγο ! Χα- 
μοΰνα μαννένο μζίνι ! » τό όποιον έξηγούμενον δηλοΐ: 
«Ναι, μά τόν Θεόν ! vat, μά τόν Θεόν ! αύθέντα μου, δέν 
σοί λέγομεν άλλο τι περισσότερον ! » ειπεν έ’καστος μετά 
φωνής μεγάλης.

— Λάβε συγχώρησιν άπό τόν αύθέντην, τολμηρέ, εϊπεν 
ό Μαβρούκης έπιτακτικώς πρός τόν Άσμάνην, άλλως 
φύγε άπ’ έδώ· δέν σέ θέλομεν ! οπερ ό Άσμάνης έπραξε 
πρός εύχαρίστησιν απάντων.

Έμεινε λοιπόν νά συγχωρήσω πάντας, έκτος τοΰ Βομ­
βάη καί τοΰ Άμβάρη, οίτινες ειχον ύποκινήσει τήν συνω­
μοσίαν, ήτις εύτυχώς προελήφθη· καθότι ό Βομβάης ώς 
πρώτος άρχηγός δι’ ένός λόγου του ήδύνατο νά καταπνίξη 
πάσαν ιδέαν καί νά προλάβη πάν κίνημα άν ήθελεν άλλ’ 
όχι ! ό Βομβάης δέν έπεθύμει τήν όδοιπορίαν· ήτο άνανδρό- 
τερος τοΰ δειλοτέρου άνθρώπου μου· δέν έπραττε δέ τοΰτο 
έξ άνανδρείας άλλά μάλλον έξ απλής ιδιοτέλειας· καθότι 
ήγάπα τήν όκνηρίαν καί έλάτρευε τά καλά φαγητά· ό Άμ- 
βαρης ίόων οτι δεν τον συγχωρώ ήρχισε νά δργίζεται· τδ 
πρόσωπον αύτοΰ μετεβλήθη σπουδαίως· βλέπων τις αύτόν 
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δέν ήδύνατο νά μή ύποθέση δτι εΐχε κακούς σκοπούς· άμέ­
σως δμως λαβών λόγχην είς χεΐρας καί απειλών αύτούς 
ήρπασα άμφοτέρους καί έθεσα αύτούς είς τάς ά)ώσους, 
είπών αύτοΐς συνάμα δτι θά τούς σύρω είς τοιαύτην κα- 
τάστασιν μεχρισοΰ ζητήσωσι συγχώρησιν παρ’ έμοΰ· προ- 
σέθηκα μάλιστα αύτοΐς .νά μεταβάλωσι τήν ειδεχθή μορ­
φήν τοΰ προσώπου των, ΐνα μή τιμωρήσω αύτούς διά τοΰ 
θανάτου, τόν όποιον ώς έκ θαύματος είχον διαφύγει.

Τό σημεΐον τής άναχωρήσεως έδόθη καί έκαστος μετά 
θαυμαστής ταχύτητος άνέλαβε τό φορτίον του· πάντες 
έβαινον κατά γραμμήν μέ βήμα ταχύ· ό Βομβάης καί ό 
Άμβάρης ήσαν άλυσίδετοΓ οι δέ δραπέται Κιγγαροϋ καί 
Άσμάνης έφερον βαρέα φορτία.

Μετά μίαν σχεδόν ώραν άπό τής έκ τοΰ ποταμοΰ Γόμβη 
άναχωρήσεως ήμών ό Βομβάης καί ό Άμβάρης μέ τρέμου- 
σαν φωνήν ήρχισαν νά ζητώσι παρ’ έμοΰ συγχώρησιν εί­
πον αύτοΐς δτι θά μείνωσιν ήμίσειαν έτι ώραν είς τά δε- 
σμά· μεθ’ δ ήλευθέρωσα αύτούς, έπαναδούς είς τόν πρώ­
τον τό του άρχηγοΰ αξίωμα.

Ένταΰθα, τής περιστάσεώς άπαιτούσης τοΰτο, δύναμαι 
νά δώσω βραχεΐαν άφήγησιν περί τών κυριωτέρων άνθρώ- 
πων, τών οποίων τά όνόματα ό άναγνώστης θέλει άπαντα 
συχνότατα έν τοΐς έπομένοις κεφαλαίοις. Πρώτος αύτών 
ήτο δ Βομβάης, δεύτερος δ Μαυρούκης Σπήκης, τρίτος δ 
δδηγός Άσμάνης· μετ’ αύτούς ήρχοντο δ Καουπερέχ, δ 
Ούλιμέγγος, δ Καμίζης, ό Άμβάρης, δ Ζούμας, δ μάγει­
ρος Φεράζης, Μαγάγγας ό Ούνυαμουέζος, δ Άραψ παΐς 
Σελήμ καί δ νέος μου οπλοφόρος Καλούλου.

Ό Βομβάης, κατά τούς περιηγητάς Βόρτωνα, Σπήκ καί 
Γράντ, ήτο άνθρωπος έξαιρέτου χαρακτήρος, κατ’ έμέ δ­
μως δχι· λυποΰμαι δέ δτι δέν δύναμαι νά έπικυρώσω τήν 
δμολογίαν ταύτην τών άνω περιηγητών. Ό Βόρτων λέγει 
δτι εΐνε «ή τιμιότης προσωποποιημένη». Πράγματι, δ Βομ­
βάης δέν ήτο μέγας κλέπτης, ούχί δμως καί τόσον έντι­
μος· τούτέστι δέν έκλεπτε πολλά ΐνα μή βιψοκινδυνεύη. 
Συχνότατα κατά τήν διανομήν τοΰ κρέατος συνελάμβανον 
αύτόν έπ’ αύτοφώρω κλέπτην· καθότι πάντοτε, οσάκις έ- 
μοίραζε κρέας,έκράτει μεγαλήτερον τεμάχιον διά τδν εαυ­
τόν του. Ή μικρά αύτη κατάχρησις μοί έφαίνετο ούτιδα- 
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νή· καθότι ώς αρχηγός τοΰ κιρβανίου ήδύνατο νά φάγη πε­
ρισσότερον άπό τούς άλλους· ήμην όμως ήναγκασμένος 
νά τόν έπιτηρώ πάντοτε· ουτος δέ γνωριζων τοΰτο σπα- 
νίως έλάμβανε ύφασμα περισσότερον τοΰ άνήκοντος αύτω· 
άν ήτο άπλοΰς ύπηρέτης ή θεράπων, ή διαγωγή του αύτη 
θά ήτο άνεπίληπτος, ώς αρχηγός όμως ή ζεμαδάρ τών 
συντρόφων του ήτο αξιοκατάκριτος· διηνεκώς μ’ έκράτει 
εις ανησυχίαν μέγαν κόπον κατέβαλλον πρός φυλαξιν αύ­
τοΰ· πολλάκις έφαίνετο ήλίθιος είς τάς κινήσεις του· έλη- 
σμόνει τάς διαταγάς τήν αύτήν στιγμήν κατά τήν οποίαν 
έδιδον αύτω ταύτας· συχνότατα έχανε ή συνέτριβε σκεΰός 
τι πολύτιμον, ήγάπα τάς συζητήσεις καί τάς έριδας, έλε- 
γεν ότι ό Χατζή Άπτουλας ήτο εις τών πονηροτέρων αν­
θρώπων ύπεστήριζε δέ τοΰτο διότι είδεν, ώς μο'ι είπε, αύ­
τόν συνάζοντα κρανία άνθρώπων και Θέτοντα αύτά έντός 
σάκκων ένόμιζέ τις ότι είχε σκοπόν νά κατασκευάση δι’ 
αύτών φρικτόν φάρμακον. Έπεθύμει νά μάθη τό αίτιον διά 
τό όποιον ό πρώην αύτου αύθέντης έγραψε όσα είχε πρά- 
ξει· είπον αύτω ότι ό Βόρτων έν τώ προγράμματι αύτοΰ τώ 
έπιγραφομένω «Lake Regions of Central Africa» δέν έγρα­
ψε περί τοΰ συμβάντος αύτοΰ τών κρανίων τότε μοί είπεν 
ότι δέν θέλω πράξει κακώς νά δημοσιεύσω τό επίσημον 
τοΰτο γεγονός· (1) μοί είπεν ώσαύτως νά ύπάγωμεν μίαν 
ήμέραν νά έπισκεφθώμεν τόν τάφον τοΰ περιοδευτοΰ Σπήκ.

Ό Μαβρούκης — «ό Τάζ-Βούκρα Μαβρούκης» ή Βου- 
κέφαλος Μαβρούκης, ώς δ Βόρτων καλεΐ αύτόν, εκαλείτο 
ύπ’ έμοΰ πρός διάκρισιν τών άλλων άνθρώπων, οίτινες εί- 
χον τό αύτό όνομα, Μαβρούκης Σπήκης. Ώς μοί λέγει, 
συχνότατα ήριζε μετά τοΰ πρώην αύθέντου του· άν πιστεύ- 
σω είς τούς λόγους του. Ό Βόρτων πάντοτε ένικατο είς 
τάς έριδας αύτάς, αίτινες ειχον χαρακτήρα σπουδαιώτα- 
τον. Ό μέγας οδτος περιοδευτής έσυνείθιζε νά όμιλή πρός

(1). ’Επιστρέψας είς ’Αγγλίαν εμαθον δτι ο Πλοίαρχος Βδρτων 
είχεν αναφέρει τδ «άπαίσιον και θλιβερόν τοΰτο γεγονός» έν τω 
περί Ζαγγιβάρπς συγγράμψ.ατι αύτοΰ, καί δτι ή ένδιαφέρουσα αύτη 
συλλογή ευρίσκεται έν Λονδίνω έντδς τοΰ «Royal college of Sur­
geons» ένθα δύναται τις έπισταρ.ένως νά παρατηρήση καί νά με- 
λετήση αυτήν.
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αύτόν Άραβιστί· συχνάκις έλεγεν αύτφ : — «Τι-ίβ έλ χα- 
λέβ Βιλ-χάλεκ» δπερ έξηγεΐται «Φέρε τό γάλα, άνθρω­
πε—» τήν τελευταίαν λέξιν δέν δύναμαι νά έξηγήσω, διότι 
δέν είμαι δυνατός είς τήν Συρικήν Αραβικήν, Ό Μαβρού­
κης μοί έλεγεν δτι μεγάλως έπεθύμει νά παλαίση μετά 
του πρώην αύθέντου του*  πιστεύω δμως δτι δέν θά ήδύνατο 
ν’ άντιπαραταχθή κατ’ αύτου· μολονότι ήλίθιος είνε πι­
στός; ώς θεράπων ούδεμίαν έχει άξίαν είνε μάλλον γ ραμ- 
μ ατε ύ ς· ώς φύλαξ εινε άνεκ,τίμητος, ώς δεύτερος αρχη­
γός, τοΰ όποιου έργον είνε νά συλλαμβάνη τούς δραπέτας, 
είνε έξαίρετος άνήρ. Είνε άσχημος καί ματαιόφρων, άλλ’ 
δμως άνδρεΐος.

Άσμάνης ό οδηγός είνε άνθρωπος ύψηλοΰ αναστήματος 
περισσότερον τών εξ ποδών τράχηλον καί ώμους έχει Η­
ρακλείους. ’Εκτός τοΰ ύπουργήματος τοΰ όδηγοΰ. έχει και 
τό τοΰ φούνδου (δευτέρου άρχηγοΰ) ή κυνηγοΰ· δι’δ συ - 
χνάκις έκαλεΐτο Φοΰνδος Άσμάνης· ήτο δέ άνήρ λίαν δυ- 
σειδαίμων έφύλαττε τό πυροβόλον καί τό πλεκτόν αύτοΰ 
σχοινίον ώς κόρην όφθαλμοΰ; τό μέν διότι δι’ αύτοΰ έπυ- 
ροβόλει, τό δέ διότι έβύθιζεν αύτό είς τό αίμα παντός ζώου 
φονευομένου ύπ’ αύτοΰ τοΰ ίδιου· τά δύο ταΰτα πράγματα 
έφύλαττεν ώς κειμήλια ίερά. Φοβείται τούς λέοντας καί 
ούδέποτε άκολουθεΐ τά ίχνη, πρός ε.δρεσιν τών σπηλαίων 
αύτών, κυνηγεΐ δμως πάντα τά άλλα ζώα καί είνε άκάμα- 
τος είς τό κυνήγιον· σπανίως δύναται τις νά ίδη τό πρόσω- 
πον αύτοΰ σκυθρωπόν πάντοτε βλέπει,τις έπί τοΰ προσώ­
που του μειδίαμα, ούχί τοσοΰτον εύχάριστον, άλλά μάλ-. 
λον πικρόν καί προδοτικόν· δύναται νά σφάζη άνθρωπον 
καί νά μειδιά.

Ό Καουπερέχ είνε άνήρ μικροΰ άναστήματος, ήλικίας 
τριάκοντα περίπου ετών καί όρμητικός· έχει δμως καλήν 
καρδίαν καί είνε πάντοτε εύ'θυμος· δταν όμιλή,τό ύφος αύ­
τοΰ κινεί τόν γέλωτα· δλόκληρον τό στρατόπεδον γελά·ού- 
δέποτε ήλθον είς έριδας μετ’ αύτοΰ, ούδέπότε, ούδέποτε· 
οσάκις διέτασσον αύτω τι μετά μειδιάματος, έξετέλει αύτό 
άκριβέστατα καί ταχέως· έξ δλων είνε δ ίσχυρώτερος, υ­
γιέστερος, έρασμιώτερος καί πιστότερος· είνε δσον δύνα- 
ταί τις νά φαντασθή καλός καί εύπειθής θεράπων.

Ό Καμίζης είνε νέος είκοσι περίπου έτών άγαπαί πολύ 
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τήν καθαριότητα· εΐνε ένεργητικός, μεγάλαυχος καί είς τό 
έπακρον δειλός· πρός τούτοις ωραίος καί ύπερ,ήφανος· ή 
φωνή του εινε βροντώδης· άγαπα πολύ τήν κλοπήν κρα­
τεί τό πυροβόλον του μετά μεγάλης χάριτος και οργίζεται 
όσάκις ή βολή αύτοΰ άποτύχη ή δέν έκπυρσοκροτήση κα­
λώς τό πυροβόλου του· αμφιβάλλω δμως άυ ήνε Ικανός νά 
πυροβολήση έχθρόν μοί φαίνεται άδύνατον, καθότι εΐνε 
λίαν δειλός· δ Καμίζης δύναται νά βασισθή είς τούς μι­
κρούς καί κομψούς πόδας του.

Ό Άμβάρης εινε άνήρ ήλικίας τεσσαράκοντα περίπου 
έτών. Εΐνε είς τών «IIιστών» τοΰ Σπήκ και έμοΰ· ούδέ- 
ποτέ μέ ά'φινεν έκτος έπί έμφανίσει έχθροΰ καί έπί προφα- 
νεΐ κινδύνω τής ζωής του· εΐνε άρκετά εύφυής καί άξιος, 
δέν δύναται δμως τις νά έμπιστευθή είς αύτόν τήν άρχη- 
γίαν τοΰ κιρβανίου, καθότι αμφιβάλλω άν ήνε ικανός νά 
διευθύνη μικρόν κιρβάνιον καί νά δώση λογαριασμόν τής 
διαχειρίσεως αύτοΰ· εΐνε όκνηρός καί θηρεύει τήν εύζωίαν, 
τρέφει μίσος πρός τήν οδοιπορίαν, καί τότε μόνον μετ’ εύ- 
χαριστήσεως περιεπάτει, όταν ούδέν άλλο έφερεν έκτος 
τοΰ πυροβόλου του. ’

Ό Ζούμας έχει τρόπους γραίας γυναικός· σπανιότατα 
έρίζω μετ’ αύτοΰ, καθότι πάντοτε πράττει ύπέρ έμοΰ καί 
κοπιάζει δσον δύναται· μολονότι πρόθυμος είς τό ύπηρετείν 
ούδέ λίτραν φορτίου έφερε χωρίς νά στενάζη καί νά κατα- 
ράται τήν τύχην του· είς έμέ φαίνεται αισθηματικός καί 
παθητικός· είς τά άσημα δμως μέλη τοΰ κιρβανίου ήτο 
σκληρός καί άπαιτητικός· ήδυνάμην κάλλιστα νά έλευθε- 
ρωθώ τοΰ ανθρώπου τούτου, καθότι ναι μέν έδείκνυε προ­
θυμίαν είς τήν έργασίαν, φύσει δμως ήτο όκνηρός καί α­
διόρθωτος· έτρωγε περισσότερον άφ’ δ,τι ήξιζεν έκτος 
τούτου ήγάπα τάς ταραχάς καί τάς έριδας.

Ό Ούλιμέγγος, ^ωμαλέος άνήρ τριακοντούτης, ήτο δ 
τρελλώτερος καί μωρότερος τών άνθρώπων μου· μολονότι 
είς το επακρον δειλός, ήγάπα νά καυχαται· μολονότι άφο- 
σιωμένος είς τάς εύχαριστήσεις καί τάς αστειότητας, ή­
γάπα τήν έργασίαν, δέν έμίσει αύτήν άν ειχον μετ’ έμοΰ 
εκατόν άνδρας ώς αύτόν, θά ήδυνάμην νά διατρέξω τήν 
Αφρικήν άνευ πολλοΰ κόπου. Ενθυμείται ό αναγνώστης 
δτι ουτος ήτο ό κορυφαίος οδηγός του μικρού μου στρα- 



— 374 —

του είς τον κατά τοΰ Μιράμβου πόλεμον δτι έψαλλε μετά 
τόσου θάρρους τόν πολεμικόν ύμνον τών Ουαγγουανων, 
δτι, άφοΰ είχομεν αποφασίσει τήν οπισθοχώρησήν, ουτος 
ήτο ό πρώτος τοΰ στρατοΰ μου άνήρ,δστις είχε φθάσει τα- 
χύτερον τών άλλων είς τό φρούριον τοΰ Μφούτου*  εινε 
ταχύπους και άριστος κυνηγός*  πολλάκις μοι έπρομήθευσε 
κυνήγιον, πολλάκις κατέπαυσε διά τής ίκανότητος αύτοΰ 
τήν πείναν τών άνθρώπων μου.

Ό Φεράζης, πρώην παραμάγειρος τοΰ Σπήκ, ήτο μά­
γειρός μου. ’Έδωκα αύτώ τό ύπούργημα τοΰτο μετά την 
δραπέτευσιν τοΰ Βοΰνδερ Σαλαάμ και ένεκεν τής μεγάλης 
άνικανότητος τοΰ Άβδούλ Καδήρ. Όσάκις έστερεϊτο πα­
νιού, έλάμβανε στάχεις αραβοσίτου και διάφορα άλλα φύλ­
λα και δι’ αύτών έκαθάριζε τά πινάκια*  όσάκις δέ έδει- 
κνυον αύτώ τάς έπ’ αύτών ακαθαρσίας, έτριβεν αυτα δια 
τοΰ δακτύλου του και έθεώρει τήν πράξιν ταύτην μεγάλην 
καθαριότητα·όσάκις έδείκνυον αύτώ κοχλιάριον άκαθαρτον, 
αμέσως ήρπαζεν αύτό και τό έτριβε διά του βρωμερού 
ύφάσματος τό όποιον έφερεν είς τήν μέσην του· ένομιζε οτι 
έκαστος ήδύνατο νά ύποφέρη τάς ακαθαρσίας ταυτας*  εις 
έκάστην λίτραν κρέατος καί είς τρία κοχλιάριά ζωμού, 
ύπήρχον τούλάχιστον δέκα κόκκοι άμμου*  άν λοιπον τις 
ύπολογίση πόσας λίτρας κρέατος έφαγον και πόσον ςω- 
μόν έπιον έν Αφρική, θά θαυμάση διά τό ποσόν τής άμμου 
τό όποιον είσήλθεν έντός έμοΰ. Ήπειλησα αυτόν οτι αμα 
έπιστρέψω είς Ζαγγιβάρην, θέλα> είπει προς τον Αγγλον 
ίατρόν ν’ άνοιξη τόν στόμαχόν μου καί ν αρίθμηση τούς 
έντός αύτοΰ εύρισκομένους κόκκους άμμου, όπως δι έκα­
στον κόκκον πληρώση έν τάλ7<ηρον ή άπειλη αυτή διωρ- 
θωσεν αύτόν δλίγον*  καθότι έγνώριζεν οτι έντος τού στο­
μάχου μου υπάρχει ποΛ,λή άμμος και οτι το προστιμον 
θέλει γείνει βαρύτερον, άν έξηχο7<ούθει νά μαγειρευη μετά 
τοσαύτης Απροσεξίας*  συλλογιζόμενος τό βαρύ προστιμον 
τό όποιον ώφειλε νά πληρώση μετά τήν έν Ζαγγιβαρη επι­
στροφήν ήμών κατελαμβάνετο πολλάκις υπο Ολιψεως*  ητο 
δμως καλός μάγειρος, έγνώριζε τήν μαγειρικήν καλά, άν 
ούχί έντελώς. Όσάκις έσταματώμεν, έλεγον αύτώ νά έ- 
τοιμάση έν κύπελλον τείου καί τρία ή τέσσαρα πλακούντια· 
όπως έτοιμάση αύτά έχρειάζετο καιρόν δέκα μόνον λεπτών 
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τούτο δέ μέ εύχαρίστει πολύ, καθότι πάντοτε μετά μακράν 
πορείαν ήσθανόμην μεγάλην πείναν. Ό Φεράζης είχε λά­
βει τό μέρος τοΰ Βαράκα έναντίον τοΰ Βομβάη έν Ούνύορο· 
και όταν ό Σπήκ παρατηρήσας τήν έριδα έλαβε τό μέρος 
τοΰ Βομβάη, ό Φεράζης ύπερμέτρως άγαπών τόν Βαρά- 
καν, παραιτηθείς τής ύπηρεσίας του, έγκατέλειψε τόν 
Σπήκ άπωλέσας τόν μισθόν αύτοΰ,

Ό Ούνυαμουέζος Μαγάγγας έγεννήθη έν Μκουένκουα*  
ήτο ^ωμαλέος και πιστός ύπηρέτης, άριστος φορεύς και 
άνήρ χαρακτήρος ανεπίληπτου. Πάντοτε κατά τήν όδοιπο- 
ρίαν ήρχιζε νά ψάλλη τό άγριον ασμα τών Ούανυαμουέζων 
φορέων, οιτινες άμα ήκουον αύτόν ήρχιζαν νά ψάλλωσι 
και ουτοι μή αισθανόμενοι ούδέ τήν καΰσιν τοΰ ήλιου, ούδέ 
τό μακρόν τής όδοιπορίας· τό ασμα τοΰτο καθίστα πάν- 
τας εύθύμους καί ζωηρούς· αί κραυγαί αύτών ήκούοντο 
είς πολλών μιλλίων άπόστασιν, τά δάση αντηχούν, τά δέ 
έν τή περιφερεία ευρισκόμενα ζώα έκπ?\ηττόμενα έφευγον 
δλω ποδί. Έφθάνομεν, παραδείγματος χάριν, είς χωρίον 
τι καί δέν έγνωρίζομεν τήν διάθεσιν τών κατοίκων δπως 
έννοήσωμεν άν ουτοι είσί διατεθειμένοι νά προσενεχθώσιν 
ήμιν φιλικώς ή έχθρικώς, ό Μαγάγγας ήρχιζε τό ασμα, 
τό όποιον οί λοιποί έπαναλάμβανον έν χορώ καί τοιουτο­
τρόπως ένοοΰμεν τήν διάθεσιν τών χωρικών άν οδτοι ήσαν 
έχθροί ή δειλοί άμέσως έκλειον τάς θύρας αύτοΰ· μελανά 
δέ πρόσωπα παρετήρουν ήμάς έσωθεν άν ήσαν φίλοι, έ- 
ξήρχοντο άμέσως του χωρίου των, δπως μάς εύπροσδε- 
χθώσι καί άνταλλάξωσι φιλικά σχήματα.

Τό έπισημότερον μέλος τής Εκστρατείας μου μετ’ έμέ 
ήτο ό Σελήμ, χριστιανός Άραψ παΐς έξ 'Ιεροσολύμων εϊ- 
χεν άνατραφή ύπό τοΰ καλοΰ έπισκόπου Gobat· άν δέ πάν­
τες οί μαθηταί τοΰ σχολείου του όμοιάσωσι τόν Σελήμ, δ 
έπίσκοπος Gobat εινε άξιος πλείστων έπαίνων διά τό έρ- 
γον αύτοΰ. ’Άνευ τοΰ Σελήμ ήθελον άπωλεσθή έν Μφούτω· 
άνευ τοΰ Σελήμ δέν θά ήδυνάμην νά έξοικειωθώ τοσοΰτον 
πρός τούς προύχοντας Άραβας τοΰ έσωτερικοΰ, ούδέ ν’ ά- 
ποκτήσω τήν φιλίαν αύτών, ούδέ νά συνεννοηθώ μετ’ αύ­
τών· καθότι ένόουν μέν τήν ’Αραβικήν, δέν ήδυνάμην δμως 
καί νά τήν ομιλήσω· τόν παΐδα τοΰτον προσέλαβον είς τήν 
ύπηρεσίαν μου τόν ’Ιανουάριον τοΰ 1870· είχον αύτδν 
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μετ’ έμοΰ τΙς τάς διά της Νοτίου 'Ρωσσίας, τοΰ Καυκά- 
σου χαί τής Περσίας περιηγήσεις μου*  μέ ύπηρέτει τιμίως 
χαί πιστώς· έπροτίμα τόν Θάνατον ή τήν απιστίαν δέν έ- 
φοβειτο, δέν έψεύδετο· ούδέν εΐχεν έλάττωμα*  οί δ’ έπαινοι 
ουτοι εινε όλοτελώς ανεπαρκείς συγκρινόμενοι πρδς τάς 
ύπηρεσίας καί τούς κόπους τούς οποίους κατέβαλεν ύπέρ 
έμοΰ ό καλός ουτος παϊς.

Ειπον ήδη τίνι τρόπω ό Καλούλου προσελήφθη εις τήν 
ύπηρεσίαν μου και πώς έλαβε τό ό'νομα τοΰτο· παρετήρησα 
δτι ό παΐς ουτος ήτο πολύ καλός καί εύφυής· επομένως 
άμέσως προεβίβασα αύτόν εις ακόλουθόν μου- και αύτός δ 
Σελήμ δέν έφθανε τόν Καλούλου είς τήν ταχύτητα και 
τήν δξυδέρκειαν· πάντοτε πρώτος πάντων έμάντευε τάς 
κατά τό φαγητόν βρέξεις μου καί τίνος είχον ανάγκην είς 
τήν τράπεζαν· οί μικροί αύτοΰ μελανοί δφθαλμοί περιεπλα- 
νώντο διηνεκώς άνω τών έπί τής τραπέζης φαγητών καί 
άμέσως ένόει τό άναγκαΐον καί τό περιττόν.

Άναχωρήσαντες τοΰ μέρους ένθα είχε λάβει χώραν ή 
συνομωσία, μετά πορείαν τεσσάρων ώρών καί τριάκοντα 
λεπτών άφίχθημεν είς Ζιουάνι· ή λέξις αύτη σημαίνει «λι- 
μνάριον»· ούδέ σταγών ύδατος όμως ύπήρχεν οί άνθρωποι 
μου έλεγον νά σκάψωσιν, δπως εύρωσιν ύδωρ· άμέσως διά 
Ισχυρών καί δξέων μοχλών ήνοιξαν δπήν έν τω ξηρώ 
πυθμένι· φθάντες δέ είς βάθος εξ ποδών εΐδον σταγόνας 
τινάς βορβορώδους ρευστοΰ έξερχομένου τής δπής, τάς 
όποιας έ^όφησαν δπως σβύσωσι τήν μεγάλην αύτών δί­
ψαν. Τινές τών άνθρώπων μου λαβόντες τάς κολοκύνθας 
καί τά διάφορα αύτών δοχεία έπορεύθησαν πρδς νότον είς 
μεμονωμένον τι πεδίον καλούμενον «Τογγόνι» έν Ούκάμβα 
καί μετά τρεις ώρας έπανήλθον κομίζοντες άρκετόν καλόν 
καί διαυγές ύδωρ, έκ του όποιου έπίομεν μετά μεγάλης εύ- 
χαριστήσεως.

Μετά μίαν ώραν καί ήμίσειαν άφίχθημεν είς τό μεμονω­
μένον πεδίον τής Ούκάμβας Τογγόνι. Είς τό μέρος τοΰτο 
παρετηρήσαμεν τρία ή τέσσαρα χωρία, τά οποία ειχον γει- 
νει παρανάλωμα τοΰ πυρός, καί έκτεταμένον μέρος γής 
έρημωμένον ύπό τών Ούα-Ρούγα-Ρούγα τοϋ Μιράμβου. 
"Οσοι τών κατοίκων διέφυγον τόν θάνατον μετά τήν έρη- 
μωαΐν καί έντελή καταστροφήν τής ώραίας ταύτης άποικί-
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ας μετηνά&τδυσάν πρός δυσμάς είς Ούγάράν. Μεγάλη άγέ*  
λη βουβάλων κατέπάυον τήν δίψαν των έν τώ μικρώ λιμνα- 
ρίω έξ ου τά ήρημωμένα ταΟτα χωρία τής Ούκάμβας έπο- 
ρίζοντο τό ύδωρ αύτών.

Μέγιστοι όγκοι αίματίτου ύψοΰντο τήδε κακεΐσε ύπερά- 
νω τής έπιφανείας τών δασών. ^Αγριοι καρποί ήρχισαν νά 
φαίνωνται έν άφθονία· μετά μεγάλης εύχαριστήσεως έτρώ- 
γαμεν τδ δασόμηλον, τον ταμάρινθον καί έτερόν τι είδος 
καρποΰ προσομοίου κοκκυμήλω.

Ό μελισσοφάγος απαντάται συχνότατα έντός τών δα­
σών τοΰ Ούκονόγγου*  τό κελάδημα αύτοΰ είνε δξύ και τα­
χύ· οίΟύακόνόγγο λαμβάνουσιν ώς δδηγόν τό πτηνόν τοΰτο 
πρός άνακάλυψιν τοΰ θησαυροΰ, τόν όποιον αί άγριαι μέλισ- 
σαι έναποθηκεύουσίν είς τά κουφώματα τών μεγάλων δέν­
δρων τήν ήμέραν καθ’ ήν ειχον συναντήσει τούς δύο έκεί- 
νους Ούακονόγγο είς τό δάσος, ουτοι έφερον έν τώ στρατο- 
πέδω μου μεγάλα μελίκηρα πλήρη λευκοΰ καί έρυθροΰ μέ- 
λιτος. Τό έρυθροΰν μελίκηρον είνε πλήρες νεκρών μελισ­
σών οί λαίμαργοι όμως άνθρωποί μου ούδόλως έκωλύθήσαν 
ύπ’ αύτοΰ, άλλ’ έφαγον ούχί μόνον τάς μέλισσας άλλά καί 
μέγα μέρος τοΰ κηροΰ.

Αμα ό μελισσοφάγος παρατηρήόη τόν περιοδευτήν, άρ- 
χίζει νά κε?.αδή δξέως και νά πηδά 'άπό κλώνου είς κλώ­
νον, καί άπό κλάδου είς κλάδον, μεθ’ δ πηδά είς άλλο δέν- 
δρον αδιακόπως έξακολουθών τό όξύ αύτοΰ κελάδημά· ό 
έγχώριος^ έννόών άμέσως τήν φύσιν τοΰ πτηνόΰ^ άδιστά- 
κτως άκολουθει αύτό· οτανδέ ό μελισσοφάγος παρατηρήση 
ότι 0 έγχώριος μένει δπίσω, επιστρέφει άνωθεν αύτοΰ καί 
άνυπομόνως άρχίζει νά κελαδή όξύτερον καί νά προτρέπή 
αύτόν νά σπεύση παραχρήμα-μεθ’δ πέτα ταχέως, όπωςδέίξή 
είς τόν έγχώρίον τήν οδό νμετάπάσης δέ ταχύτητας πηγαίνει 
είς τό μέρος ένθα ύπάρχόυσιτά μελίκηρα· ταΰτα έξακολου- 
θοΰσι μεχρισοΰ φθάσωσι τόν θησαυρόν τότε ό εγχώριός θέ· 
τει τό πΰρ είς τάς φωλεάς τών μελισσών καί γίνεται κά­
τοχος τοΰ μέλιτος· τό δέ μικρόν πτηνόν άρχίζει νά κελα­
δή θριαμβευτικώς καί τρόπον τινά δίδει πρός τόν έγχώρίον 
νά έννοήση ότι άνευ τής βοήθειας αύτοΰ ούδέπβτε θά ήδύ- 
νάτο νά εύρη τόν Θησαυρόν.

Οί κώνωπες καί αί tsetse μάς ήφάνίβαν κατά τήν όδοι- 
48
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πορίαν αύτήν, καί τοΰτο ένεκεν τών πολλών ποιμνίων τών 
ζώων, άτινα περιπλανώνται είς αύτά τά μέρη.

Τήν 9ην ’Οκτωβρίου μετά μακράν πορείαν πρός νότον 
έστρατοπεδεύσαμεν έν τώ κέντρω ωραίου άλσους· τό ύδωρ 
ήτο λίαν σπάνιον κατά τήν οδοιπορίαν· οί Ούαμρίμας καί 
Ούανυαμουέζοι δέν δύνανται ν’ άντιστώσι μακρότερον κατά 
τής δίψης· δταν τό ύδωρ ήνε άφθονον κατά τήν οδόν, παύ- 
ουσι τήν δίψαν των είς έκαστον βυάκιον ή λιμνάριον δταν 
δμως ήνε σπάνιον ώς ένταΰθα και είς τάς έρημους τής Μα- 
ρέγγας καί Μαγούνδας Μκάλης, τά κιρβάνια ύποχρεοΰνται 
νά κάμωσι μακράς οδοιπορίας, τερεκέζας καλουμένας, κατά 
τάς οποίας οί άνθρωποι πληροΰσι τάς κολοκύνθας αύτών, 
δπως δυνηθώσι νά φθάσωσιν είς λίμνήν τινά ή ποταμόν 
ένωρίς τήν έπαύριον. Ό Σελήμ ούδόλως ήδύνατο νά ύπο- 
φέρη τήν δίψαν δέν τόν έμελλε ποσώς διά τό βάρος του 
πολυτίμου ρευστοΰ τό όποιον έφερεν έ'πινεν δμως αύτό πριν 
φθάσωμεν είς στρατόπεδον και τήν νύκτα ύπέφερε πολύ· 
έκτός τούτου έ^ριψοκινδύνευε τήν ζωήν αύτοΰ πίνων άπό 
παντός βρωμερού τέλματος· σήμερον μάλιστα ήρχισε νά 
παραπόνήται διά τήν αίμοβ^αγίαν τήν οποίαν δπέστη, δπερ 
έγώ έθεώρησα σύμπτωμα δυσεντερίας.

Άπό τής έξ Ούγούνδας άναχωρήσεως ήμών, κατά την 
όδοιπορίαν, ούδέν άλλο εί'χομεν κατά νοΰν ή τούς Ούα-Ρού- 
γα-Ρούγα καί τάς σκληρότητας αύτών· άπό στιγμής είς 
άλλην άνεμένομεν συνάντησιν μετά τών τολμηρών αύτών 
ληστών, οιτινες λυμαίνονται τά δάση ταΰτα· είμαι δέ βέ­
βαιος δτι έξ μόνον λησται τοΰ Μιράμβου άν πρσεβαλον ή- 
μάς αίφνιδίως, τό κιρβάνιόν μου ή'θελεν αμέσως τραπή είς 
φυγήν δέν θά ήδύνατο ν’ άντιστή κατά τής ορμής αύτών.

Τήν έπαύριον μετά τριών ωρών οδοιπορίαν άφιχθημεν 
είς Μαρέφου. Έν τώ χωρίω τούτω εΰρομεν πρεσβείαν τών 
’Αράβων τής Ούνυανυεμβέ πρός τούς Νοτίους Ούατούτας, 
τής όποιας άρχηγός ήτο Χασσάν ό Μοεγούχας· οί Άραβες 
έστελλον πρός αύτούς πολλά δέματα ώς δώρον. Ο ανδρείος 
οδτος άρχηγός καί διπλωμάτης είχε σταματήσει ένταΰθα 
πρό δέκα ήμερών ένεκεν τών προ αύτοΰ ύφισταμενων πο­
λέμων. Φήμη έκυκλοφόρει δτι ό Μβόγος, Σουλτάνος τοΰ 
Μβόγου έν Ούκονόγγω εύρίσκετο είς πόλεμον μετά τοΰ ά- 
δελφοΰ τοΰ Μάνυα Σέρα, καί έπειδή τό Μβόγο εινε μία τών 
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μεγάλων έπαρχιών του Ούκονόγγου, προς διάβασιν τής ό­
ποιας χρειάζεται δύω ήμερων πορεία έκ Μαρέφου, διά 
τοΰτο ό γέρων Χασσάν δέν άπεφάσιζε νά προχωρήση φο­
βούμενος μή καταστραφή. Συνεβούλευεν ώσαύτως καί έμέ 
νά μή προχωρήσω, λέγων μοι δτι ήτο αδύνατον νά μή πε- 
ριπλεχθώ είς τον πόλεμον αύτόν, άν άνεχώρουν διά τής 
χώρας ταύτης είς τοιαύτην εποχήν. Ειπον αύτω πρός ά- 
πάντησιν δτι σκοπόν έχω νά προχωρήσω καί νά ύποστώ 
τήν άναμένουσάν με τύχην προσέθεσα μάλιστα δτι δύνα­
μαι νά τόν συνοδεύσω, άν θέλη, μέχρι τών ορίων τής Ού- 
φίπας, δθεν ήδύνατο εύκόλως και ασφαλώς νά έξακολου- 
θήση τήν οδόν αύτοΰ πρός τούς Ούατούτας· δ ύπερήφανος 
δμως ουτος άνήρ άπέρριψε τήν πρότασιν αύτήν.

Άπό τής έξ Ούνυανυεμβέ άναχωρήσεως ήμών παρήλ- 
θον δέκα και τέσσαρες ήμέραι κατά τάς δποίας ώδεύομεν 
πάντοτε νοτιοδυτικώς διανύσαντες περισσότερον τής μιας 
μοίρας· έπεθύμουν νά έξακολουθήσω τήν πρός νότον οδόν, 
ένεκεν τής ώραιότητος αύτής· έοκόπευον δέ νά πράξω 
τοΰτο, καθότι, άν έπορευόμην νοτιώτερον,ήμην βέβαιος δτι 
δέν ήθελον συναντήσει τόν Μιράμβον*  άλλ’ ή αγγελία αύτη 
τοΰ πρό ήμών ύφισταμένου πολέμου είς άπόστασιν δύω 
μόνον ήμερών άφ’ ήμών μέ ήνάγκασεπρός τό συμφέρον τής 
έκστρατείας νά τραπώ πρός τήν λίμνην Ταγκανύϊκαν κατά 
βορειοδυτικήν διεύθυνσιν διά τών δασών και ν’άκολουθώ και 
αύτά τά ίχνη τών έλεφάντων, οσάκις ή περίστασις έκάλει 
αύτό· τό νέον τοΰτο σχέδιον παρεδέχθην συμβουλευθείς 
πρώτον τόν οδηγόν Άσμάνην*  νΰν εύρισκόμεθα έν Ούκο- 
νόγγω· είχομεν δέ είσέλθει έν τή χώρα ταύτη μετά τήν 
διάβασιν τοΰ ρεύματος Γόμβη.

Τήν δευτέραν τής έν Μαρέφου άφίξεως ήμών ήμέραν 
άνεχωρήσαμεν πρός δυσμάς· οί χωρικοί καί δ Άραψ πρεσ­
βευτής μάς έβλεπον πάντες ήσαν τής γνώμης δτι «βεβαί­
ως ήθέλομεν περιπλεχθή είς τόν πόλεμον»· τάς λέξεις ταύ- 
τας ήκούομεν μέχρις ου άπεμακρύνθημεν αύτών.

Ώδεύομεν έπί δκτώ ώρας διά μέσου τών δασών, ένθα 
ύπήρχον έν άφθονία ά'γρια ροδάκινα «μπέμπου» όνομαζό- 
μενα· τό δένδρον, τό παράγον τόν καρπόν αύτόν, ομοιάζει 
πολύ άπιδέαν καί εινε λίαν εύφορον ειδον εν έξ αύτών 
ύπελόγισα δέ τόν έπ’ αύτοΰ καρπόν είς έξακόσια ή επτά­
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κόσια κοιλά. Τήν ήμέραν ταύτην έφαγον πλεΐστα ^οδάκινα· 
ένόσφ ό περιοδευτής βλέπη καί δύναται νά προμηθευθή τδν 
καρπόν αύτόν, δέν φοβείται έλειψιν τροφής, ούδέ πάσχει 
ύπό πείνης.

Παρά τούς πρόποδας ωραίου κωνοειδούς λοφίσκου είδο- 
μεν μικρόν χωρίον καλούμενον Ούτένδην οί χωρικοί ίδόντες 
αίφνης ήμας άνωθεν αύτών έπί τής κορυφής τού λόφου έ- 
φοβήθησαν σφοδρά. Καί πάλιν ή διπλωματία μοί έφάνη 
χρήσιμος· έξ αύτής όρμώμενος έπεμψα δώρον πρός τόν 
Σουλτάνον τοΰ χωρίου έν δότι ύφάσματος· ή Αύτοΰ Μεγα- 
λειότης πιοΰσα πολύν ζύθον άπέ^ριψε τό δώρον καί προσ- 
ηνέχθη μετά προπέτειας είς τούς κομιστάς τοΰ δώρου, 
οίτινες μοί εΐπον ότι τότε μόνον θέλει δεχθή αύτό, όταν 
πέμψω πέντε δότι· άμέσως λοιπόν διέταξα νά κατασκευασθή 
Ισχυρόν περίφραγμα έπί τής κορυφής μικροΰ τίνος λο­
φίσκου, πλησίον τοΰ όποιου ύπήρχεν άφθονον ύδωρ καί λα­
βών όπίσω τό έν δότι ύφάσματος έθεσα αύτό έντός τοΰ δέ­
ματος· έξέλεξα στρατηγικήν θέσιν καθότι εύκόλως ήδυνά- 
μην νά βλέπω βλην τήν κατωφέρειαν τοΰ λόφου, ώς καί 
τό έκ τών προπόδων αύτοΰ διάστημα μέχρι τοΰ χωρίου 
τών Ούατένδης. Φύλακες ήγρύπνουν δι’ όλης τής νυ­
κτός· εύτυχώς δμως ούδέν συνέβη μέχρι τής πρωίας, 
δτε πρεσβεία έκ τών μάλλον εύηπολήπτων κατοίκων 
ήλθε νά έρωτήση άν σκοπεύω ν’ άναχωρήσω χωρίς νά 
δώσω δώρον είς τόν αρχηγόν εΐπον αύτοΐς ότι έπιθυμώ νά 
κάμω φίλους πάντας τούς άρχηγούς,διά τής χώρας τών ό­
ποιων διαβαίνω, καί οτι άν ό αρχηγός αύτών δέχηται έν 
καλόν ύφασμα, εύχαρίστως δίδω τοΰτο πρός αύτόν· κατά 
πρώτον ή'ρχισαν νά μεμψιμοιρώσι διά τό μικρόν τοΰ δώ­
ρου*  ή μεταξύ ήμών δμως διαφορά διελύθη διά τής προσ­
φοράς ενός φούνδου έρυθρών ύελίνων κόκκων — σάμι-σά- 
μι — διά τήν σύζυγον τοΰ άρχηγοΰ αύτών.

Άπό τοΰ λόφου τήςΟύτένδης έξετείνετο πρός δυσμάς δά­
σος είς πολλών μιλίων άπόστασιν, περατούμενον ύπό με­
γαλοπρεπούς καί όμαλής σειράς όρέων ύψουμένων κατά 
πεντακοσίους ή έξακοσίους πόδας ύπεράνω τής έπιφανείας 
τής πεδιάδος.

Τήν 12ην ’Οκτωβρίου μετά τεσσάρων ώρών πορείαν έ- 
φθάσαμεν είς ρεΰμά τι ρμοιον τώ Γόμβη, τό όποιον κατά 
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τήν βροχβράν έποχήν £έει έντός τοΰ ποταμοΰ Γόμβη καί 
έκεΐθεν έντός τοΰ ποταμού Μαλαγαράζη.

’Ολίγον πρίν ή στρατοπεδεύσωμεν είδομεν άγέλην αι­
γάγρων π α λ λ ά χ· κατά καλήν τύχην έφόνευσα ενα έξ 
αύτών, τό δέ κρέας αύτοΰ ηύξησε τήν ποσότητα τοΰ τετα- 
ριχευμένου κρέατος, τό όποιον είχομεν έτοιμάσει έν τώ πα­
ρά τόν ποταμόν Γόμβην σπρατοπέδω ήμών· έκ τών πολλών 
κόπρων, τούς όποιους έβλέπομεν, έκρίνομεν οτι είς το μέ­
ρος τοΰτο ύπήρχον πλεϊστοι βούβαλοι, έλέφαντες καί ^ι- 
νόκερω· τά δέ πτηνά, τά όποια άπηντήσαμεν είς τό μέ­
ρος τοΰτο, ήσαν ίβίδες, άετοί, πελεκανες, πελαργοί, γέρα- 
νοι, πελεκάνες λευκόποδοι (platalea leucorodia) καί φοι- 
νικόπτεροι.

Άναχωρήσαντες τοΰ γεύματος τούτου προεχωρήσαμεν 
είς Μουάρου. Τό χωρίον τοΰτο εινε τό κυριώτερον τής έ- 
παρχίας Μουάρου· αρχηγός δέ αύτοΰ εΤνε ό Κα-μιράμβος. 
Έβαίνομεν διά μέσου πεδίων ήρημωμένων, τά όποια κα- 
τωκοΰντο πρότερον ύπό τών λαών τοΰ Κα-μιράμβου, τούς 
όποιους ό Μκασίουας είχε διώξει προ δέκα περίπου έτών 
έπί τοΰ κατά τοΰ Μάνυα Σέρα πολέμου του. Ό αδελφός 
*οΰ Μάνυα Σέρα Νιόγγος είχε νΰν πόλεμον κατά τοΰ Μβό- 
γου, νικηθείς δέ ύπό τοΰ έχθροΰ του καί όπισθοχωρών δι- 
ήλθε τό χωρίον Μουάρου τήν προτεραίαν τής έν τώ χω- 
ρίω τούτω άφίξεως ήμών.

Τήν ήυέραν ταύτην άνήλθομεν τήν πρός δυσμάς σειράν 
τών λόφων, τήν όποιαν έβλέπομεν έξ Ούτένδης*  ή δυτική 
κατωφέρεια έκτείνεται νοτιοδυτικώς’ τά δέ ΰδατα αύτής 
λαμβάνει ό ποταμός Μρέρας, βστις χύνεται έν τώ Μαλα- 
γαράζη· βλέπων τις τό έδαφος έφ’ ου έπατώμεν ένόει δτι 
πλησιάζομεν είς Λίμνην έπειδή, μολονότι άπείχομεν τής 
Λίμνης Ταγκανύϊχας κατά δέκα πέντε πορείας, ή ένέργεια 
τών ύδάτων αύτής έφθανε μέχρι τοΰ μέρους τούτου· καθό­
τι τά δάση καθίσταντο πυκνότερα, τά δέ χόρτα λίαν ύψηλά· 
τά σημεία ταΰτα έφερον είς τήν μνήμην ήμών τάς τελμα­
τώδεις χώρας τής Ούκουέρης καί τής Ούκάμης.

Είς τό μέρος τούτο άπηντήσαμεν κιρβάνιον άφιχθέν έξ 
Ούφίπας, έκ τοΰ όποιου έπληροφορήθημεν δτι λευκός τις 
άνθρωπος εύρίσκεται είς Ούρούαν άκούσας τοΰτο άμέσως 
υπέθεσα δτι ό λευκός οδτος ήτο ό Λιβιγκστών,
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Άναχωρήσαντες έκ Μουάρου είσήλθομεν έν τή έπαρχία 

τοΰ Μρέρα, Σουλτάνου ίσχυροΰ και τυράννου, άπολύτου 
άρχοντος τής χώρας ταύτης. Ό Σουλτάνος οδτος ήττή- 
θη είς πολλούς πολέμους· ένεκεν τούτου αί κινήσεις αύ­
τοΰ περιωρισθησαν είς τρία ή τέσσαρα χωρία κείμενα έν­
τός δάσους, τοΰ όποιου ή περιφέρεια εινε τόσον πυκνή, ώ­
στε ώς λίθινον τείχος προστατεύει τούς κατοίκους κατά 
τών έχθρικών έπιδρομών φθάντες προ τής μεγάλης πύλης 
τοΰ χωρίου, ειόομεν εννεα έλευκωμένα κρανία άνθρώπων 
έπί έννέα ράβδων έστηριγμένα· τοΰτο δέ έσήμαινε δτι ύφί- 
σταντο έχθροπραξίαι μεταξύ τών Ούακονόγγων καί τών 
Ουαζαβιρας· ό τελευταίος οδτος λαός κατώκει είς χώραν 
τινά κειμένην πρός δυσμάς ήμών κατά πορείας τινάς· πρός 
άποφυγήν πολέμου ή ταραχής ώφειλον νά μην είσέλθω είς 
την χωράν τών Ούαζαβίρας· καθότι οί Ούακονόγγο τής 
Μρερας ειπον ήμΐν δτι ό λαός οδτος είνε άσπονδοι εχθροί 
τών Ούαγγουάνων.

Έντός στενοΰ και έπιμήκους τινός έλους κατά τήν άπό 
Μουάρου είς Μρέραν πορείαν ήμών είδομεν μικράν άγέλην 
άγριων έλεφάντων πρώτην ήδη φοράν ειδον τά ζώα ταΰτα 
ύπό δλην αύτών τήν φυσικήν άγριότητα, και ούδέποτε θέλω 
λησμονήσει τάς πρώτας εντυπώσεις, τάς όποιας ένεποίησαν 
είς τό πνεΰμά μου τά ζώα ταΰτα· είς τοσοΰτον έφθασεν ό 
θαυμασμός μου,ώστε τολμώ νά ειπω δτι όέλέφας είνε άξιος 
τοΰ τίτλου «βασιλέως τών ζώων». Τό όγκώδες αύτοΰ σώ­
μα, ό μεγαλοπρεπής τρόπος δι’ οδ βλέπει τόν προσερχό- 
μενον είς τήν κατοικίαν αύτοΰ και δλον αύτοΰ τό παρρη­
σιαστικόν, τό έπιδεικνύον μεγίστην δύναμιν, παρέχουσιν^αύ- 
τώ δικαίως τήν άξίωσιν έπί τοΰ τίτλου τούτου. Ή άγέλη 
αΰτη, ένώ ήμεΐς ώδεύομεν ε’ς ενός άπ’ αύτής μιλίου άπό- 
στασιν, έσταμάτησεν τά δέ άποτελοΰντα αύτήν θήρία έθε- 
ώρουν τό κιρβάνιόν ήμών τίνι τρόπω διήρχετο· εύχαρι- 
στήσαντες τήν περιέργειαν αύτών οί έλέφαντες είσήλθον 
είς τό δάσος, τό όποιον έχειτο πρός νότον είς τό τέλος τής 
βαλτώδους πεδιάδας· ό τρόπος δι’ ου ήψήφησαν ήμάς έδεί- 
κνυεν δτι οί άήττητοι οδτοι κύριοι τών δασών καί τών τελ­
μάτων ούδεμίαν εϊχον σχέσιν πρός τούς δειλούς άνθρώ­
πους, οίτινες ούδέποτε τολμώσι ν’ άντιπαραταχθώσι κατ’ 
αυτών. Η καταστροφή τήν όποιαν οί έλέφαντες προξένου- 
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σιν είς τά δάση εΐνε τρομερά· δταν τά δένδρα ήνε νέα, 
έκριζοΰσιν αύτά καί ό περιηγητής διερχόμενος τά δάση 
βλέπει μέγαν αριθμόν αύτών χαμαί καταζείμενα καί έννοεΐ 
δτι έλέφαντες διέβησαν κατά άγέλας τά μέρη έκεΐνα.

Ό παΐς Σελήμ εΐχεν ασθενήσει τόσον βαρέως είς τδ 
μέρος τούτο, ώστε ήναγκάσθην νά σταματήσω τό κιρβά­
νιον έπί τρεις ήμέρας δι’ αύτόν*  έφαίνετο δτι άσθένειά τις 
κατέλαβε τούς μηρούς αύτοΰ· ό δυστυχής έκυλίετο κατά 
γης καί έκραύγαζε τόσον δυνατά, ώστε ένόμιζέ τις δτι εύ- 
ρίσκεται είς μέγαν κίνδυνον έκτος τούτου επασχε καί ύπό 
δυσεντερίας· αί πολλαί δμως φροντίδες καί ή καλή περι- 
ποίησις έφεραν αύτόν είς τήν ύγείαν του· τήν τετάρτην η­
μέραν ήτο ικανός νά ύποφέρη τόν κάματον τής οδοιπορίας.

Κατά τήν έν Μρέρα διαμονήν ήμών ήδυνήθην νά φονεύ­
σω μερικά ζώα· τό δάσος, τό όποιον άπαντα τις μετά τάς 
καλλιεργημένας γαίας, βρίθει εύγενών θηρίων· οί όναγροι, 
αί καμηλοπαρδάλεις, καί οί ρινόκερω εΐνε κοινότατοι· 
πρός τούτοις μελεαγρίδες καί ορνεις τής ’Ινδίας.

Οί πολεμισταί τής Μρέρας εΐνε καλώς ώπλισμένοι μέ 
πυροβόλα περί τών οποίων λαμβάνουσι μεγίστην φροντί­
δα· ήσαν άνθρωποι λίαν οχληροί· έζήτων πυρίτιδα, βολί­
δας καί διάφορα πολεμεφόδια, τά όποια πάντοτε ήρνούμην 
αύτοΐς, καθότι έφοβούμην μή μεταχειρισθώσι ταΰτα κατ’ 
έμοΰ· οί κάτοικοι τοΰ χωρίου ήσαν όκνηροί· ούδέν άλλο ί- 
πραττον ή νά κυνηγώσι, νά γελώσι, νά έμπαίζωσιν άλλή- 
λους καί νά παίζωσιν ώς μικρά παιδία.

Κατά τήν έν Μρέρα διαμονήν μου κατηνάλωσα πολύν 
καιρόν πρός έπιδιόρθωσιν τών σανδάλων μου καί τών έν- 
δυμάτων, τά όποια ειχον σχισθή ύπό τών άκανθών κατά 
τάς τελευταίας πορείας. Πέραν τής Μρέρας πρός δυσμάς 
ύπήρχεν έρημος, τής όποιας ή διάβασις άπήτει έννέα ήμέ­
ρας, έρημος τήν οποίαν έξ άνάγκης ώφείλομεν νά διαβώ- 
μεν· ήγόρασα λοιπόν μεγάλην ποσότητα σίτου, ό όποιος έ­
πρεπε ν’ άλεσθή καί νά κοσκινισθή, πριν ή έπιχειρήσωμεν 
τήν διάβασιν τής ένώπιον ήμών κειμένης μεγάλης καί σχε­
δόν άκατοικήτου έρήμου.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΑ'.

ΔΙΑ ΟΓΚ,ΑΟΤΕΝΔΗ S, ΟΤΒΙΝΖ ΑΣ lUIOTXXAS

ΜΕΧΡΙΣ ΟΤΖΙΖΙ.

ΟΥΚΟΝΟΓΓΟ.
Απδ Μρέρας εις—- ωρ. λεπ.

Μτόνι . < ,.Α 30
Μισόγγι. ... 4. 30
Μτόνι , . . . 6. 0
Μπόκουαν έν ΟύτάνΧ^ι 4. 45
Μτόνι .... 3. 0

ΟΥΚΑ’ΙΥΒΜΔΗ.

Ποταμών Μτάμβου . . 4. 30 
’ίμρέραν .... 4. 20
*Ρουσάουα ίρη . · 2. 30 
Μτόνι . . . . 4. 0
Μτόνι . . . . 5. 0
ΙτρατόπεΧον έν Χάσει 6* 0 
ΣτρατόπεΧον έν Χάσει 5. 30

ΟΥΒΙΝΖΑ.

ΟύέλλεΧ Νζογέρ αν . . 2. 30

’ΑπόΟύέλ.Νζογέραν ε?ς—ώρΛεπ. 
ΣτρατόπεΧον έν Χάσει 4. 15 
ΣιάΧαν έπί του Μα-

λαγαράζη . . . 2. 45
Ιχάταν Νήσον έπί του

Μαλαγαράζη . . 1. 30
Καταλάμπουλα. . 1. 45

ΟΤΧΧ ι.
Καουάγγαν έν Ούχχ$ 5. 30
Αουκόμον ... 1. 0
Καχιρίγι ... 4. 0
Ποταμόν ^Ρουσούγιον 5. 0
Λίμνην Μουσούνυαν 4< 0
Ποταμόν 'Ρουγούφου 4. 30
Σουννο&ζι . . , 3. 0
Νιαμτάγανθύκαράγγας9. 30 

orzizi.
Λιμένα Ούζιζί . . 6. 0

Την 17ην ’Οκτωβρίου άνεχωρήσαμεν έκ Μρέρας πρός 
έξακολούθησιν τής βορειοδυτικής όδοϋ· πρός πάντάς τούς 
άνθρώπους μου ειχον συμφιλιωτή· πδσα φιλονεικία ίπαυ- 
σεν ό Βομβάης καί έγώ έλησμονήσαμεν τήν μεταξύ ήυών 
συμβδσαν έριδα· ήτοιμαζόμην νά έναγκαλισθώ τόν κιράγ- 
γόζην τόσον εύχάριστοι ήσαν αί σχέσεις είς τάς όποιας 
ευρισκόμενα· ό έξ Ούνυανΰεμβέ Μαβρούκης έλεγεν δτι ή 
δομή τών Ιχθύων τής Λίμνης Ταγκανύϊκας έφθανε μέχρις 
ήμών αί λέξεις αύται ένεθά^υνον πάντας τούς άνθρώ­
πους μου. Ή χώρα Ούνυανυεμβέ εύρίσκετο μακράν ήμών 
διήλθομεν αύτήν καίτοι λίαν δύσβατον έν τή χώρα ταύτη 
ύπέστημεν τοσαυτα δεινά· νυν δμως τά πάντα παρήλθον. 
Ή θέσις δμως είς ήν νυν εύρισκόμεθα, έπέτρεπεν ήμϊν ν’ ά-
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ποσκορακίσωμεν πάντα φόβ3ν πρός τόν Μιράμβον καί 
τούς θρασείς αύτοί» όπαδούς*  ήλπίζομεν δέ οτι μετ’ ου 
πολύ ήθέλομεν δυνηθή νά έμπαίξωμεν τήν δειλήν έλαφον, 
ήτις πάντοτε έπροφήτευε κακά δι’ ήμάς,— τόν Σέχ μπίν 
Νασήβ. Όδεύοντες κατά τάξιν διά τών νέων δασών πέραν 
τοΰ πεδίου τής Μρέρας έγελώμεν καί ύπερηφανευόμεθα ! 
Ώ ! πράγματι, πάντες ήμεθα άνδρείοι τήν ήμέραν εκείνην !

Έξελθόντες τοΰ μικροΰ τούτου δάσους τών λοχμών εί- 
σήλθομεν είς δάσος πυκνόν, έντός τοΰ όποιου ύπήρχον α­
ναρίθμητοι φωλεα'ι μυρμήκων, ομοιαι μικροσζοπικοΐς λο- 
φίσκοις*  πιστεύω ότι αί φωλεα'ι αδται έγιναν κατά βρο- 
χεράν έποχήν καθ’ ήν ή ύπό δασών κεκαλυμμένη πεδιάς 
εΐχε πλυμμηρίσει. Έβλεπαν χιλιάδας μυρμήκων εργαζο­
μένων περί τήν κατασκευήν λοφωδών φωλεών είς άλλα 
μέρη ! Όποια άρχιτεκτονική ! όποια ίκανότης ! έκπλήτ- 
τεταί τις βλέπων τά κελλία ταΰτα. Αί ζατοιζίαι αύτών ό- 
μοιάζουσι λαβυρίνθους*  εινε δέ στερεώς κατεσκευασμέναΐ 
καί λίαν πρόσφοροι*  έν αύταΐς παρατηρεί τις μετά θαυμα­
σμού τήν εύφυίαν και ικανότητα τών οντων τούτων δέν 
δύναται νά μή θαυμάση τις βλέπων τόν τρόπον τής κατα­
σκευής αύτών.

Μετά μιας ώρας βραχείαν οδοιπορίαν έξελθόντες τοΰ 
δάσους είδομεν πρό ήμών ώραϊον βυάζιον, ρέον ταχέως 
βορειοδυτικώς*  τό ύδωρ ήν διαυγέστατον ή καρδία ήμών 
ένεπλήσθη χαράς έπί τή θέα τοΰ ^υακίου τούτου*  έκαστος 
δύναται νά φαντασθή τήν άγαλλίασιν, ήτις κατέλαβε τήν 
καρδίαν ήμών, όταν φέρη είς τήν μνήμην του τά ακάθαρ­
τα καί τελματώδη ύδατα, τά όποια έπί τοσοΰτον χρόνον έ- 
πίνομεν. Πέραν τοΰ γεύματος ύψοΰται άνώμαλος και ά- 
πόκρημνος σειρά όρέων άπό τής κορυφής τών οποίων ίστά- 
μενός τις παρατηρεί σκηνάς ρωμαντικάς, ζωηράς καί γρα- 
φικάς*  οί όφθαλμοί τοΰ περιηγητοΰ, οντες συνειθισμένοι 
είς τό νά βλέπουν άγρια δάση, πυργοειδείς κορμούς δέν­
δρων καί πυκνά φυλλώματα,θαμβοΰνται ένώπιον τής λάμ- 
ψεως καί μεγαλοπρεπείας τών νέων τούτων σκηνών. Νΰν 
πλεΐστοι κήποι ύψοΰνται ένώπιον τών όφθαλμών ήμών, 
διαποικίλλοντες τήν έπιφάνειαν τής πεδιάδος,ήτις διά τοΰ 
Νοτίου Ούκονόγγου έκτείνεται μέχρι τής χώρας τών Ούα- 
φίπας καί τής πδδιάδος Έίκουας· τό μέγα Θέαμα, πρό τοΰ 
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όποιου αίφνης έφθάσαμεν^ ήν λίαν ποιχίλον καθότι έΧίδς 
τών κώνων καί τών τραπεζίων δρέων βλέπομεν τάς χώ­
ρας τών πηγών τοϋ ποταμοΰ ΊΡούγγουα, οστις χέεται 
έν τή Ταγκανύϊκα πρδς νότον ήμών, καί τοΰ ποταμοΰ Μα- 
λαγαράζη, δστις έπίσης χέεται έν τή αύτή λίμνη είς άπό- 
στασιν μιάς μοίρας πρδς βορραν ήμών. Μία μόνη έπίμή- 
Χης σειρά λόφων χωρίζει άπ’ άλλήλων τά δύο ταΰτα ύ- 
δροχυτήρια τοΰ 'ΡούγγΟυά και τοΰ Μαλαγαράζη· είς άπό- 
στασιν δέ είκοσι μιλιών πρδς δυσμάς τής σειράς ταύτης 
ύπάρχει έτέρα σείρά έκτεινομένη πρδς βο^αν και δυσμάς.

Τήν ήμέραν ταύτην έστρατοπεδεύσαμεν έντδς δάσους 
πλησίον στενής τίνος φάραγγος διά τής όποιας τά ύδατα 
τοΰ ύδροχυτηρίου τοΰ 'Ρούγγουα £έουσι νοτίως πρδς τήν 
Πεδιάδα'Ρίκόυαν ή κοίτη τής φάραγγος ταύτης ήν λίαν 
βαλτώδης· έκτδς δμως αύτής ύπήρχον πολλαί ά'λλαι φά- 
ραγγες ών τινες έιχον πλάτος εκατοντάδων τινών ύαρ- 
δών πρδς τούτοις ετεραι μικρότέραι πλάτους δργυών τι- 
νών έχουσι κοιτάς κινδυνωδεστάτας· καθότι έντδς αύτών 
ύπάρχουσιν έλη βρίθοντα ύψηλών καί πυκνών καλάμων 
καί παπύρων. Έπί δέ τής έπιφανείας τών βαθέων τούτων 
τελμάτων έβλεπέ τις γλοιώδη καί ώχρώδη ύδατα, έντδς 
τών όποιων ύπήρχον πλεϊστα ζωύφια· δλίγον κατ’ δλίγον 
είς άπόστασιν μιλιών τινών πρδς νότον τής βάσεως τής 
σειράς ταύτης τών δρέων—τά όποια καλώ Κασέρα, έκ τής 
χώρας τήν όποίαν διατέμνουσιν έίς δύο ίσα μέρη-^αί διά­
φοροι αύται φάραγγες συνερχόμεναι έίς τδ αύτδ σχεδόν 
σημεϊον συνενοΰνΐάι καί χέονται έντδς τοΰ έύρέως, έλώ- 
δους, βορβορώδους καί σπογγώδους «ποταμού» τής Ού- 
σένσής, δστις pitt νοτίόανατολίχώς· μεθ’ δ πρόσλαμβάνων 
κάί έτερά ύδάτά τών βορείων καί βορειοανατολικών χωρών 
καθίσταται εύρύτερος καί τότε θεωρείται εΤς τών έπισήμων 
ποταμών τής χώρας ταύτης· συναντών δέ έτερόν τινα πο­
ταμόν έξ άνατολών άπδ τής Ούρόρης έρχόμενον εισέρχεται 
μετ’ αύτοΰ έν τή Πεδιάδι ΊΡίκουα· άπδ τοΰ μέρους δέ τού­
του πρός δυσμάς τρεπόμενος είς έξή'κοντα μιλιών εύθύ- 
γραμμον άπόστασιν έκβάλλει έν τή Λίμνη Τάγκανύϊκά. 
Ό Πδταμός 'Ρούγγουας, ώς έπλήροφορήθην, θεωρείται 
δριον τών δύω χωρών Ούσόουας Χαί Ούφίπας έκ τών ό-
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ηαίύη ή πρώτη χεΐται πρός βοόόάν αύτοΰ· ή δέ δεύτερα 
προς δυσμάς.

Μόλις είχομεν τελειώσει τήν κατασκευήν και ώχύρωσιν 
τοΰ στρατοπέδου ήμών, ήκουσα μερικούς τών άνθρώπων 
μου προσκαλουντας μικράν συνοδίαν εγχωρίων προχω- 
ρούντων πρός τό στρατόπεδον ήμών έχόντων δέ έπί κεφα­
λής αύτών άνθρωπόν, τινα οστις έκ τοΰ παρρησιαστικού του 
καί τοΰ καλύμματος τό όποιον έφερεν είς τήν κεφαλήν έ- 
φαίνετο ότι ήτο έκ Ζαγγιβάρης. Άνταλλάξας μετ’ αύτών 
τούς συνήθεις χαιρετισμούς έμαθον δτι ή συνοδία αδτη 
άπεστέλλετο ύπό τοΰ Σίμπα (Δέοντος) ήγεμόνος τής Κα- 
σέρας έν τή Νοτίω Ούνυανυεμβέ. Ό Σίμπας ουτος·, ήτο, 
ώς έμαθον,υίός τοΰ Μκασίουα,Σουλτάνου τής Ούνυανυεμβέ, 
και κατά τήν έποχήν αύτήν εύρίσκετο είς πόλεμον μετά 
τών Ούαζαβίρας, τούς όποιους μέ συνεβούλευόν ν’ άπο- 
φεύγω. Ό ήγεμών οδτος άκούσας τοσαΰτα περί τής ι­
σχύος μου έλυπήθη διότι δέν διήλθον διά τής χώρας αύ­
τοΰ, όπως μέ ίδή καί μέ κάμη φίλον του· μή δυνηθε'ις λοι­
πόν νά μ’ έπισκεφθή ό ίδιος έπεμψε πρεσβείαν είς έμέ έλ- 
πίζων δτι θέλω δώσει αύτώ δείγμα τής πρός αύτόν φιλίας 
μου διά τής δωρήσεως ποσοΰ τίνος ύφασμάτων· ή αίτησις 
αδτη κατά πρώτον μοί έφάνη παράδοξος· έσκέφθην δμως 
οτι καλόν εινε νά κάμω φίλον ήγεμόνα Ισχυρόν ώς τόν 
Σίμπαν, ίνα μή κατά τήν έπιστροφήν μου περιπέσω είς έ­
ριδας μετ’ αύτοΰ· άναγκασθείς πρός έξασφάλισιν τής ει­
ρήνης νά κάμω δώρον ώφειλον νά δείξω τήν πρός τήν 
ειρήνην έπιθυμίαν μου διά τής προσφοράς βασιλικοΰ δώ­
ρου. Ένεχείρησα λοιπόν πρός τόν άπεσταλμένον τοΰ Σίμπα 
ή Δέοντος τής Κασέρας δύο πολυτελή ύφάσματα καί δύο 
δότι πανιού Μερικάνι καί Κανίκι· άν δέ πιστεύσω είς τούς 
λόγους τοΰ άπεσταλμένου, έγενόμην ήδη μέγας φίλος τοΰ 
Σουλτάνου Σίμπα.

Τήν 13ην ’Οκτωβρίου άναχωρήσαντες τήν συνήθη ώ­
ραν έξηκολουθήσαμεν τήν πορείαν ήμών κατά βορειοδυ­
τικήν διεύθυνσιν· ή όδός, ήν έπορευόμεθα, ήτο έλικοειδής 
καί έξετείνετο κατά μήκος τών βάσεων τών όρέων Κασέ- 
ρα· αί δυσχέρειαι τάς όποιας ύπέστημεν καθ’ οδόν εινε ά- 
να^ρίθμητοι. Διήλθομεν τούλάχιστον δώδεκα βαλτώδεις 
φάραγγας· τό δέ βάθος τοΰ έντός αύτών βαλτώδους καί 
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βορβορώδους δδατος έκράτει ήμάς είς μεγίστην άνησυχίαν 
πολλάκις έβυθίσθην μέχρι τοΰ λαιμοΰ έντδς τών βαθειών 
δπών τοΰ Στυγείου ρεύματος, τάς οποίας έκαμον οί έλέ- 
φαντες, περίπατων ωσαύτως έπι τής βορβορώδους κοίτης 
τών πηγών τοΰ Ρούγγουα μέ ένδύματα βεβρεγμένα καί 
μελανά ύπδ τοΰ πηλοϋ καί του βορβόρου· ή εύσχημοσύνη 
δέν μοι επίτρεπε νά έκδυθώ καί νά διαβαίνω γυμνός τά 
βορβορώδη έλη· ό Θερμός ήλιος ήθελε βλάψει τδ σώμά 
μου· έκτδς τούτου τά έλη ταΰτα ήσαν τόσον πολλά, ώστε 
ήθελον δαπανά πολύν χρόνον είς τδ νά έκδύωμαι καί νά 
ένδύωμαι*  πρδς τούτοις, έπειδή έκαστος έφερε φορτίον έπί 
τών ώμων του, ήθελεν εΐσθαι σκληρόν νά άναγκάσω τούς 
άνθρώπους μου νά μέ κομίζωσιν τδ μόνον καταφύγιον ήν 
τό θά^ος· ύπ’ αύτοΰ έμπνεόμενος έβάδιζο» διά τών βορ- 
βορωδών τούτων μερών καθότι εΐχον άπόφασιν νά ύποστώ 
τά πάντα πρδς έκπλήρωσιν τοΰ σκοποΰ μου*  τά δεινά δ­
μως ύπδ τών οποίων περιεστοιχούμην ήσαν πολλά καί 
μεγάλα.

Είσήλθομεν ήδη έν τη χώρα τών φοβερών Ούαζαβίρας· 
ούδείς δμως έχθρδς έφάνη έμπροσθεν ήμών. Ό Σίμπας 
διά τοΰ πολέμου είχε καθαρίσει τό βόρειον μέρος τής Ού- 
ζαβίρας· ούδέν άλλο έβλέπομεν ή χώραν ήρημωμένην, 
τήν όποιαν θεωρών τις άμέσως ένόει δτι δ πληθυσμός αύ­
τής ήτο μέγας· καθότι άπειροι καλύβαι καί έρείπεια πυρ- 
πολήμένων χωρίων έφαίνοντο έπ’αύτής· οί αγροί αύτών 
μετεσχηματίσθησαν είς νέα δάση, έντδς τών οποίων κα- 
τέφευγον άγριοι λησταί· έντδς ήρημωμένου τινδς χωρίου 
ευρον σκηνώματα διά τήν έκστρατείαν λίαν πρόσφορα· τό 
μεμονωμένον τοΰτο χωρίον, έν ω κατεσκηνώσαμεν,έκαλεί'- 
το Μισόγγι· έξελθόντες είς κυνήγιον είς τά περίχωρα έπε- 
τύχομεν καθότι έγώ μέν έφόνευσα τρία ζεύγη δρνίθων 
τής ’Ινδίας, εις δέ τών κυνηγών μου, δ Ούλιμέγγος, μίαν 
άντιλόπην τοΰ γένους δπερ καλείται ύπδ τών έγχωρίων 
«μπαουάλα»· τδ κρέας τής άντιλόπης ταύτης μερικοί τών 

Ούανυαμουέζων έκ δυσειδαιμονίας δρμώμενοι άπεστρέφον- 
το· ή άντιλόπη αΰτη έχει ύψος τριών ποδών καί ήμίσεως, 
δέρμα έρυθροΰν, κεφαλήν έπιμήκη,κέρατα δέ μικρά· νομίζω 
δτι άνήκει είς τδ είδος «Νζόε» τό όποιον ό Σπήκ εΐχεν α­
νακαλύψει έν Ούγάνδα· κατά τόν Διδάκτορα Sclater καλεϊ- 
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ται λατινιστί «Tragelaphus Spekii»· έχει ούράν βραχεΐαν 
καί πυκνήν μακράς δέ τρίχας κατά τήν σπονδυλικήν 
στήλην.

Άναχωρήσαντες τοΰ χωρίου τούτου έπορευόμεθα βο­
ρειοδυτικές· ή οδός ήμών ήγε διά δάσους έντός τοϋ όποιου 
πλεϊστοι σάμωρες περιεπλανώντο· ήδύνατο τις νά κυνηγή- 
ση μετά μεγάλης εύκολίας, καθότι κυνήγιον ύπήρχε πολύ· 
ή διά τοΰ δάσους αΰτη πορεία διήρκεσεν εξ δλας ώρας· έ- 
ξελθόντες τοϋ δάσους άφίχθημεν είς £υάκιόν τι ρέον παρά 
τάς βάσεις ύψηλοΰ κωνικοΰ λόφου έπι τών ράχεων τοΰ ό­
ποιου έβλεπέ τις δάση ώραίων ίνδοκαλάμων.

Τήν 20ην ’Οκτωβρίου άναχωρήσαντες τοΰ σκηνώματος, 
τό όποιον είχομεν κατασκευάσει μεταξύ τοΰ ρ'Λικίου καί 
τοΰ κωνικοΰ λόφου, ύπερβάντες δέ χαμηλήν σειράν λόφων 
είδομεν έτέραν γραφικήν θέαν συνισταμένην έκ κήπων καί 
άποκρήμνων όρέων ύψουμένων κατά πάσαν διεύθυνσιν. Ό- 
δεύσαντες πέντε περίπου ώρας διά τής γραφικής ταύτης 
τοποθεσίας άφίχθημεν είς τάς όχθας τοΰ ποταμοΰ Μπό- 
κουα, ένός τών βραχιόνων τοΰ 'Ρούγγουα, καί είσήλθομεν 
έντός χωρίου έγκαταλελειμένοίΛ ύπό τών Ούαζαβίρας· αί 
καλύβαι ήσαν σχεδόν άνέπαφοι, ώς ειχον έγκαταλείψει αύ­
τάς οί πρώην αύτών κάτοικοι· έντός τών κήπων εύρισκέ τις 
χορταρικά, τών όποιων ή γεΰσις έφάνη ήμΐν λίαν εύχάρι- 
στος· καθότι άπό τοσούτου χρόνου ούδέν άλλο έτρώγομεν 
ή κρέας· έπί τών δένδρων ύπήρχον είσέτι μεγάλα καί στε­
ρεά άγγεΐα έκ γής κατεσκευασμένα· τά άγγεΐα ταΰτα οί 
Ούαζαβίρας λατρεύουσι, καθότι έπέχουσι παρ’ αύτοΐς τό­
πον έφεστίων θεών ώς λοιπόν οί ’Ρωμαίοι έλάτρευον αύ­
τούς ούτω καί οί Ούαζαβίρας τά άγγεΐα ταΰτα.

Εϊς τών άνθρώπων μου ήδυνήθη διά τής χειρός νά συλ- 
λάβη εξήκοντα ίχθεΐς τοΰ γένους S i 1 u r u s έντός δλίγων 
λεπτών τής ώρας παρά τόν ποταμόν, δστις ε^ρεε πλησίον 
τοΰ χωρίου τούτου· πλήθος πτηνών περιίπταντο άνωθεν 
τοΰ ρεύματος· τά πτηνά δέ ταΰτα ήσαν άλιάετοι, άλκυώ- 
νες, πελεκάνες λευκόροδοι, ίβίδες, χελιδώνες άστυκαί, κλπ. 
Ό ποταμός οδτος πηγάζει άπό ορος τι κατά όκτώ περίπου 
μίλια πρός βο^ράν τοΰ χωρίου Μπόκουας καί κατέρχεται 
έν μικρώ ογκω διά μέσου ύψηλών καλάμων καί πυκνών 
θάμνων τό μέρος τοΰτο βρίθει άντιλοπών και βουβάλων



πρός νότον τής Μποοτουαςή κοιλάς ευρύνεται, τά δέ όρη 
άποκλίνουσι προς άνατολάς καί δυσμάς καί άπό τοΰ ση­
μείου τούτου αρχίζει ή ύπό τό όνομα 'Ρίκουα πεδίας, ήτις 
κατά την έποχήν τής Μασίκας κατακλύζεται ύπό τών ύδά­
των· κατά τήν ξηρασίαν όμως ή πεδιάς αύτη παριστά θέαν 
όμοίαν έκείνης τήν όποιαν παριστώσιν αί τής ’Αφρικής 
πεδιάδες όταν ό χόρτος ώριμάση.

Όδεύσντες κατά μήκος τής δεξιάς όχθης τοΰ Μπόκουα 
άφίχθημεν τήν 21 ην ’Οκτωβρίου είς τάς πηγάς τού ποτά*  
μοΰ τούτου, ένθα ύπήρχον πλειστοι αίγαγροι καί βούβαλοι· 
αί πηγαί αύται έξήρχοντο έκ διαφόρων στενών πανταχόθεν 
περιστοιχουμένων ύπό ύψηλών φραγμών.

Τήν 22αν μετά πορείαν τεσσάρων ώρών καί ήμισείας ά- 
φίχθημεν παρά τάς όχθας τού ώραιου ποταμοΰ Μτάμβου, 
τό ύδωρ τοΰ οποίου ήν γλυκύτατον καί διαυγές κρύ­
σταλλον £^εε δέ πρός βο^άν κατά πρώτην φοράν εί­
δομεν είς τό μέρος τοΰτο κατοικίαν λέοντος καί λεοπαρ- 
δάλεως. ’Ιδού τί λέγει ό Freiligrath περί τοιούτου μέρους.

Where the thorny brake and thicket
Densely fill the interspace

Of the trees, through whose thick branches 
Never sunshine lights the place,

There the lion dwells, a monarch, 
Mightiest among the brutes ;

There his right to reign supremest 
Never one his claim disputes.

There he layeth down to slumber, 
Having slain and ta’en his fill;

There he roameth, there he croucheth, 
As it suits his lordly will.

Έστρατοπεδευσαμεν κατά δλίγας ύάρδας μακράν θέ- 
σεώς τίνος όμοιας τής ώς άνω ύπό τοΰ ποιητοϋ Freiligrath 
περιγραφομένης. Ό έπιφορτισμένος τήν έπιτήρησιν τών 
αιγών καί όνων ήμών άμέσως μετά τήν έν τώ στρατοπέδω 
άφιξιν ήμών ώδήγησε τά ζώα νά πίωσιν ύδωρ, πρός εδ- 
ρεσιν τοΰ όποιου ήναγκάσθησαν νά είσέλθωσιν είς ύποβρύ- 
χιον δίοδον, τήν οποίαν οί έλέφαντες καί οί ρινόκερω 
εϊχον κατασκευάσει ύπό τούς πυκνούς θάμνους· μόλις δ­
μως τά ζώά μου είσήλθον έν τή σκοτεινή ύπογείω διό δω, 



μία λεοπάρδαλις ώρμήσασα κατ’ αύτών ένέήίήξέ τούς όνυ­
χας αύτής είς τον τράχηλον ένός όνου, οστις ύπό τοΰ 
πόνου ώγκάνιζε φοβερώς· οί σύντροφοί αύτοΰ ήρχισαν έν 
χορώ νά τόν συνοδεύωσιν οί δέ δγκανι'σμοί αύτών ήσ'αν 
τοσοΰτον τρομακτικοί,ώστε ή λεοπάρδαλις έξελθοΰσα τών 
Θάμνων έφευγεν δλω ποδί και έντρομος ύπό τοΰ φόβου· δ 
τράχηλος τοΰ όνου έφερεπολλάς φρικαλέας πληγάς, άλλά 
τό ζώον δέν ήτο καιρίως πληγωμένου.

Μεγάλα δένδρα έπεσκίαζον το μέρος τοΰτο· κάτωθεν 
δέ τής σκιάς αύτών ύπήρχον πυκνοί θάμνοι κάί βάτο'ι έντός 
τών όποιων σαρκοφάγα Θηρία ήδύναντο νά κρυβώσιν έν 
πάση ασφαλεία· σκεφθείς λοιπόν ότι είς τό σκιερόν τοΰτο 
μέρος ήδυνάμην νά συναντήσω λέοντα ή λεοπάρδαλίν, ε~ 
λαβον μετ’ έμοΰ τόν άκόλουθόν μου Κάλούλόυ, πρός τόν 
οποίον έδωσα πυροβόλον καί διάφορα πολεμεφόδια, καί ήρ- 
χισα νά περιπλανώμαι ύπό τήν σκιάν τών δένδρών*  ώδεύο- 
μεν ήσύχως παρατηροϋντες καλώς τά βαθέα καί σκοτεινά 
σπήλαια τών οποίων τάς εισόδους άπηντώμεν άατά τήν 
πορείαν ήμών, άναμένοντες δέ άπό στιγμής είς άλλην νά 
ίδωμεν τόν μονάρχην τών δασών καθ’ ήμών προβάίνοντά'· 
ήρχισα δέ νά εύχαριστοΰμαι φανταζόμενος τήν μεγαλο­
πρέπειαν μετά τής όποιας τό δρμητικόν τοΰτο ζώον έμελλε 
νά σταθή πρό έμοΰ· έβλεπον κρυφύως έντός έκάστης σκο­
τεινής όπής έλπίζων νά παρατηρήσω τήν θανατηφόρου 
λάμψιν τών μεγάλων καί παρωργισμένων όφθαλμών, ^0 
άπειλητικόν καί τρομακτικόν μέτωπον λέόντος έμβλέίτο'»- 
τος είς έμέ 1 Άλλ’ άλλοίμονον ! . . . μετά πολλάς έρέύνας 
ούδέν ήδυνήθην νά συναντήσω· τό θάρρος μού ήύξησέ»· 
έρπων λοιπόν είσήλθόν έντός έ»ός τών θαμνωδών τόύτών 
σπηλαίων κάί αίφνης έΰρέθην ύπό σκιάδα πολύφυλλον, 
ήτις έκεϊτό είς ύψος εκατόν ποδών άπό τής κεφαλής μόυ 
στηριζομένη έπί τώ» ώραίων καί πυργωτών κορμών τών 
βασιλικών δένδρων μβούλων. Τίς δύναται νά πέριγράψή 
άκριβώς τήν ώραίάν έκείνή» σκηνήν ; τό έδαφος έφ’ όδ 
ίστάμεθα ήτο δμαλόν πυκνά δμως καί ώραΐά δάσή περιέ- 
στοίχουν ήμάς· ή μεγάλη εκείνη φάλαγξ τών βασιλικών 
δένδρων, αί μεγαλοπρεπείς έκεϊναι φυσικαί στήλαι, αί ύπο- 
βαστάζόυσαι είς τοσοΰτον άνωθεν ημών ύφος τά ζωηρά 
έχείνόι χα\ πράάινά φυλλώματα διά τώ» όποιων ΐούδεμία
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άκτίς ήλιου ήδύνατο νά είσδύση, έθελγον ήμάς*  ένώ μικρόν 
καί διαυγές ρυάκιον ρέον πρό τών ποδών ήμών έλυε διά 
τοΰ χαρίεντος αύτοΰ φλοίσβου τήν ίεράν ήρεμίαν τής με­
γαλοπρεπούς· ταύτης σκηνής. Τίς ήδύνατο νά βλάψη τήν 
μεγαλοπρεπή ταύτην και ίεράν τής φύσεως αρμονίαν; δύ- 
ναταί ποτέ άνθρωπος νά είσέλθη έν τή μονήρη ταύτη τών 
Χαρίτων κατοικία έπί σκοπώ κακώ ; οχι βέβαια· ένώ ό­
μως έσκεπτόμην ταΰτα, εΐδον έπι κλάδου τίνος άνωθεν τής 
κεφαλής μου πίθηκα παρατηροϋντα ήμάς καί εκπληκτον 
ύπό τοΰ φόβου· δέν ήδυνήθην νά κρατηθώ· ήρχισα νά γελώ 
τόσον δυνατά, όσον αδύνατον εινε νά φαντασθή τις· ένώ 
όμως έκάγχαζον ούτως, ήκουσα φωνάς έξερχομένας τοΰ 
χάους έντός του οποίου εύρισκόμην καί θόρυβον πολύν καί 
παράδοξον συνωδεύοντα αύτάς· αί φωνα'ι αυται άνταπε- 
κρίνοντο κατά τά φαινόμενα είς τούς καγχασμούς μου· 
πλεΐστοι πίθηκες κεκρυμμένοι άνωθεν ήμών έντός τών πυ­
κνών φυλλωμάτων ήγέρθησαν καί πτοηθέντες ύπό τοΰ θο­
ρύβου, τόν όποιον διά τοΰ γέλωτος είχον προξενήσει,ήρχι- 
σαν νά έξέρχωνται δρομαίως τής μαγευτικής ταύτης σκη­
νής μετά φωνών καί αλαλαγμών.

Έξελθών τοΰ συσκίου τούτου μέρους ήρχισα νά περι­
πατώ είς τάς ακτίνας τοΰ ήλιου καί νά ζητώ κυνήγιον 
μετ’ ού πολύ ειδον κάπρον ώπλισμένον ύπό τρομερών ό- 
δόντων βόσκοντα ήσύχως έν τώ δάσει,τώ όρίζοντι πρός τά 
άριστερά τήν κοιλάδα τοΰ Ποταμοΰ Μτάμβου*  ήτο μέγας 
καί χρώματος έρυθροΰ. Εΐπον πρός τόν Καλούλου νά κρυ- 
βή όπισθεν δένδρου τινός· κρύψας δέ καί τόν ήλιακόν πί­
λον μου όπισθεν ετέρου δένδρου πλησίον τοΰ πρώτου— 
δπως άσφαλέστερον έπιτεθώ κατά τοΰ θηρίου—προύχώ- 
ρησα κατ’ αύτοΰ· φθάς δέ είς άπόστασιν τεσσαράκοντα 
περίπου άπ’ αύτοΰ όργυών έσκόπευσα καλώς τό θηρίον πυ- 
ροβολήσας δέ κατ’ αύτοΰ έπλήγωσα αύτό κατά τόν ώμον 
τό θηρίον μανιώδες γενόμενον έπήδησε,μεθ’ δ έστη μέ τάς 
τρίχας άνορθωμένας καί τήν δασεΐαν αύτοΰ ούράν άνωθεν 
τής |>άχεως αύτοΰ· ένόμιζέ τις ότι δέν είχε πληγωθή· έξε- 
πλήττετό τις θεωρών τό φοβερόν παρρησιαστικόν του τε­
ρατώδους θηρίου. Ό κάπρος ήκροάζετο καί διά τών μικρών 
αύτοΰ δξυδερκών όφθαλμών ήρεύνα πέριξ· σκοπεύσας έκ 
δευτέρου έπλήγωσα αύτόν κατά τόν θώρακα*  ή δέ βολίς
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δαπέρασε τδ σώμα αύτοΰ· άντί δμως νά πέση χατά γής, 

ώς έπερίμενα, τούναντίον ώρμησε μανιωδώς χαθ’ ήν διεύ- 
θυνσιν είχεν έλθει ή βολίς· ένώ δέ έτρεχε πέραν έμοΰ, έ- 
τέρα βολίς τοΰ πυροβόλου μου διεπέρασε τό σώμα αύτοΰ 
έκ δευτέρου· δέν έπεσεν όμως είσέτι κατά γης, άλλ*  έξη- 
κολούθει νά ίσταται είς τούς πόδας του καί νά προχωρή 
μεχρισου είς έξ ή επτά ύαρδών άπόστασιν άπό τών δένδρων, 
όπισθεν τών όποιων άφ’ ενός ό Καλούλου άφ’ ετέρου ό 
πίλος μου έχειντο, εστη αίφνης καί έπεσε κατά γής· ένω 
δμως πρσύχώρουν κατ’ αύτοΰ μέ τήν μάχαιραν εις χείρας, 
δπως τόν σφάξω, αίφνης ήγέρθη- οί δφθαλμοί αύτοΰ παρε- 
τήρησαν τόν μικρόν Καλούλου, μεθ’δ τόν πίλον μου, δστις 
ήτο λευκός ώς χιών τά παράδοξα ταΰτα εκατέρωθεν αύ­
τοΰ ίστάμενα άντικείμενα ίδών δ κάπρος έτρόμαξεν, ώς 
φαίνεται· καθότι άφήσας τρομερόν γρυλλισμόν ώρμησεν 
έντός πυκνοΰ θαμνώνος άπό τοΰ όποιου έστάθη άδύνατον 
νά έκβάλω αύτόν· έπειδή δέ ήτο άργά και τό στρατόπε- 
δον εύρίσκετο τρία μίλια μακράν τοΰ μέρους τούτου, άκου- 
σίως ήναγκάσθην νά έπιστρέψω είς τό στρατόπεδον μέ χεϊ- 
ρας κενάς άνευ τοΰ κρέατος τοΰ κάπρου.

Ένω έπορευόμεθα είς τό στρατόπεδον, μέγα θηρίον ήκο- 
λούθει ημάς έπιμόνως βαΐνον πρός τά άριστερά ήμών τό 
σκότος είχε καταλάβει ήμάς καθ’ οδόν, καί ώς έκ τούτου 
δέν ήδυνάμην νά διακρίνω καλώς τό είδος τοΰ θηρίου, τό ό­
ποιον ήκολούθει ήμάς· τό θηρίον τοΰτο θά ήτο λέων άλ­
λως τε θά ήτο τό φάσμα τοΰ τεθνεώτος κάπρου.

Τήν νύκτα ταύτην περί τήν 11ην ώραν Μ. Μ. ήκούσθη 
έν τώ στρατοπέδω ήμών βρυχηθμός λέοντος· κατόπιν τού­
του ήκούσθη καί δεύτερος καί τρίτος· δπερ δέν μέ άφησε 
νά κοιμηθώ- πορευθείς είς τήν θύραν τοΰ στρατοπέδου ει- 
δον δι’ αύτής μέγαν άριθμόν λεόντων είς μικράν άπό τοΰ 
στρατοπέδου ήμών άπόστασιν εύρισκομένους· ήρπασα λοι­
πόν άμέσως τό μικρόν μου πυροβόλον Winchester είς τοΰ 
όποίου τήν άκρίβειαν εΐχον πλήρη εμπιστοσύνην ! ’Αλλά 
φεΰ ! ένόμιζέ τις δτι τά φυσέκιά μου ήσαν πεπληρωμένα 
πριονισμάτων ξύλου άντί πυρίτιδος- καθότι ούδόλως μοί 
έχρησίμευον ούδέν ήδύναντο νά πράξωσιν άηδιάσας ήναγ­
κάσθην ν’ άφήσω τούς λέοντας καί νά έπιστρέψω έν τή 

50
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σκηνή μου,έντός τής όποιας οί βρυχηθμοί τών λεόντων μ’ 
ένανάριζον.

Τήν επαύριον λίαν ενωρίς άνεχωρήσαμεν τής έπιγείου 
ταύτης παραδείσου του χυνηγοϋ, τής χοιλάδος του ποτα­
μού Μτάμβου, καί προεχωροΰμεν είς χωρίον τι τό όποιον 
οί Ούακαουένδης καλοΰσι κοινώς Ίμρέραν, και τοσοΰτον ά- 
ποστρέφονται αύτό, ώσ~ε νομίζει τις ότι τό χωρίον τοΰτο 
εινε έρημος*  τό χωρίον παρά τό όποιον είχομεν στρατοπε- 
δεύσει καλείται Ίτάγα έν τή επαρχία τής "Ρουσάουας. Δια- 
βάντες τόν Ποταμόν Μτάμβου είσήλθομεν είς Ούχαουένδην, 
ή οποία κοινώς καλείται Καουένδη ύπό τών ιθαγενών.

Ή έπαρχία τής 'Ρουσάουας εινε πυκνώς κατωκημένη· 
οί κάτοικοι εινε ήσυχοι καί φιλόξενοι, μολονότι όλίγιστοι 
έρχονται είς τήν χώραν ταύτην εις ή δύο Ούασαουαχίλιοι 
έμποροι επισκέπτονται αύτήν κατ’ έτος έρχόμενοι έκ Πουμ­
πούρου καί Ούσόουας· έπειδή δμως όλιγίστους έλεφαντό- 
δοντας δύναται τις νά πορισθή έκ τών κατοίκων, ό έμπο­
ρος συλλογιζόμενος τήν μεγάλην απόστασήν, ήτις χωρίζει 
τό χωρίον τοΰτο άπό τών μερών ένθα εύκόλως έμπορεύε- 
ται, δέν κοπιάζει νά έλθη είς τήν χώραν ταύτην.

Κιρβάνιά τινα διέρχονται ένίοτε τής χώρας ταύτης, ούχι 
όμως πρός έμπορείαν τά κιρβάνια ταΰτα φθάνουσιν είς 
Ίμρέραν νοτιοδυτικώς τοΰ χωρίου τούτου είς άπόστασιν 
τριάκοντα μιλίων — τήν όποιαν δύναται τις να διανυση 
είς μίαν ημέραν όδοιπορών — κεΐται ή έπαρχία τοΰ Πουμ­
πούρου· τά κιρβάνια λοιπόν ταΰτα θελοντα να υπαγωσιν εις 
τό μέρος τοΰτο διέρχονται διά τής Ίμρέρας· έτερα δε θε­
λοντα νά ύπάγωσιν είς Ούσόουαν έπι τής Γαγκανυϊκας 
διέρχονται διά Πουμπούρου, Κατούμας, Ούϋομπέχης καί 
Ούγαραουάχας. Ή Ούσόουα εινε μία τών έπισημοτερων έ- 
παρχιών τών εύρισκομένων έπι τής λίμνης Ίαγκανυϊκας 
πολυπληθής καί γόνιμος. ’Δναχωρήσαντες έξ Ιμρερας ά- 
πεφασίσαμεν νά πορευθώμεν δι’ αύτής τής οδού· αλλ αι 
πληροφορίαι,τάς όποιας έλαβον έν τώ χωριω τουτω, με ά- 
πέτρεψαν τοΰ σχεδίου τούτου*  διότι ό Μαπουνδας, Σουλ­
τάνος τής Ούσόουας, μολονότι άκρος φίλος τών Αράβων 
έμπορων,εύρίσκετο είς πόλεμον μετά τών άποικων Ουαζα- 
βίρας, οΐτινες, ώς έ.νθυμεϊται ό άναγνώστης, έκδιωχθέ?τες 
τής Μπόκουας καί τών πέριξ τής Ούτάνδας, μετηνάστευ-
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σαν είς τήν μεταξύ Πουμπούρου καί Ούσόουας κειμένην 
χώραν, ένθα είχον Ιδρύσει αποικίας.

Ή θέσις είς ήν εύρισκόμην άπήτει σκέψιν και σωφρο­
σύνην έκ μέρους μου, καθότι είχον είς τάς χειράς μου με- 
γάλην εκστρατείαν τής οποίας ό σκοπός ήν πολύτιμος· ώ- 
φειλον νά σκεφθώ ώρίμως, νά μελετήσω τά σχέδιά μου, ν’ 
άποφασίσω τί τό πρακτέον, νά εκλέξω μίαν οδόν ασφαλή 
πρός Ούζιζί, καθότι νΰν ή μεταξύ έμοΰ καί Ούζιζί άπόστα- 
σις ήτο μικροτέρα παρ’ δτε εύρισκόμην εις Ούνυανυεμβέ. 
Έσκέφθην νά έξακολουθήσω τήν οδόν μου κατ’ εύθείαν 
πρός δυσμάς μέχρι τής λίμνης Ταγκανύίκας καί έκείθεν 
κατά μήκος τών όχθών αύτής περίπατων νά φθάσω είς 
Ούζιζί· καθότι πάντοτε ό νους μου κατείχετο ύπό τής ιδέας 
δτι άν ό Διδάκτωρ Λιβιγστών έμάνθανε τήν έλευσίν μου 
— δπερ ήν πολύ πιθανόν δι’ οίασδήποτε άν έπορευόμην δ­
δοΰ — ήθελεν αμέσως αναχωρήσει καί απομακρυνθώ έμοΰ· 
καί τότε ή έκδρομή μου θ’ άπέβαινεν είς μάτην. Οί κυριώ- 
τεροι άνθρωποί μου έσκέφθησαν καλλίτερον νά στρέψωμεν 
πρός βο^ραν καί νά προχωρήσωμεν είς τόν ποταμόν Μα- 
λαγαράζην, δστις, ώς μ’ έπληροφόρήσαν, ήτο μέγας πο­
ταμός έργόμενος έξ άνατολών καί έκβάλλων έν τή Λίμνη 
Ταγγανύϊκα. Ούδείς δμως τών άνθρώπων μου έγνώριζε 
τήν πρός τόν Μαλαγαράζην οδόν ούδέ ήδυνάμην νά προ- 
μηθευθώ οδηγούς παρά τοΰ Σουλτάνου τής Ίμρέρας· έν- 
τούτοις έπληροφορήθημεν δτι ό Μαλαγαράζης άπείχε τής 
Ίμρέρας κατά δύω μόνον ήμέρας· έκρινα ασφαλές, έν τοι- 
αύτη περιπτώσει, νά προμηθευθώ διά τούς άνθρώπους μου 
τριών ήμερών τρόφιμα.

Τό χωρίον τής Ίτάγας κεΐται έντός βαθείας κοιλότητος 
δρους άπό τοΰ οποίου παρατηρεί τις μεγάλην έκτασιν ε­
κτεταμένων γαιών· οί κάτοικοι καλλιεργοΰσι τά γεώμηλα, 
τά μανιόκα — έξ ών γίνεται ή ταπιόκα — τά κουκκία καί 
τόν χόρτον. Ούδεμίαν όρνιθα ηδυ^ήθημεν ν’ άγοράσωμεν 
καί έκτος τοΰ σίτου μόνον είδος τι αιγών, τάς όποιας προ 
πολλοΰ είχον φέρει έξ Ούβίνζας, ήδυνήθημεν νά προμη- 
θευθώμεν· εινε δέ αί αίγες αύται λίαν ίσχναί καί έχουσι 
κρέας παχύτατον.

Η 25η ’Οκτωβρίου δέν θέλει έξαλειφθη τής μνήμης 
μου,ένόσω ζώ· καθότι άπό τής ήμέρας ταύτης ήρχισαν με­
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γάλα δεινά· έπορευόμεθα πρός άνατολάς δπως άνέλθωμεν 
έπί τό ύψηλδν δροπέδιον τό όρίζον πρός δυσμάς καί βο^- 
£άν τήν κοιλάδα τής Ίμρέρας. Μετά δύω ωρών καί ήμε- 
σείας όδοιπορίαν έφθάσαμεν είς τούς πρόποδας τοΰ δροπε- 
δίου· διά τοΰ στενοί), τό όποιον είδομεν πρό ήμών, παρετη- 
ρήσαμεν δτι εύκόλως ήθέλομεν κατορθώσει ν’ άνέλθωμεν 
έπί τής κορυφής τοΰ δροπεδίου, δπερ κατά κρημνούς ύ- 
ψοΰτο ύπέρ τούς χιλίους πόδας άπό τής έπιφανείας τής 
κοιλάδος τής Ίμρέρας.

Οί άνθρωποί μου μοί έδωσαν νά έννοήσω δτι έπεθύμουν 
νά σταματήσωσιν είς τό μέρος τοΰτο μίαν ήμέραν, δπως 
λάβωσι περισσοτέρας έξ Ίμρέρας πληροφορίας περί τής 
φύσεως τής μεταξύ ήμών καί τοΰ Μαλαγαράζη έκτεινομέ- 
νης χώρας· τοιαύτη δμως αιτία δέν ύπήρχεν καθότι μεί- 
νας μίαν ήμέραν είς Ίμρέραν έλαβον πάσας τάς πληροφο­
ρίας· καί οί οδηγοί μου μέ ειχον παρακινήσει νά προτιμή­
σω αύτήν τήν όδόν, έπειδή, ώς μ’ ειχον διαβεβαιώσει, έ­
λαβον πάσας τάς περί αύτής πληροφορίας έν Ίμρέρα ύπό 
τών εγχωρίων. Ήλθεν είς τήν μνήμην μου ή συμβουλή 
έκείνη τοΰ Στρατηγού Ar>c|rew Jackson’s, τήν όποιαν είχε 
δώσει πρδς φίλον του τινά, καί ήτις ήτο ή εξής : —«Πρό­
σεχε καλά πριν έπιχειρήσης τι*  δταν δμως άποφασίσης νά 
πράξης τοΰτο, νά τό έκτελής και νά μή φοβήσαι ποσώς», 
τήν συμβουλήν ταύτην άπεφάσισα νά παραδεχθώ.

Περί τδ εσπέρας εις τών ανθρώπων μου έφόνευσεν ένα 
βούβαλον τδ δέ μικρόν τοΰτο συμβεβηκδς λαβόντες ώς 
άφορμήν οί άνθρωποί μου ήρχισαν πάλιν νά έπιμένωσι νά 
μείνωμεν μίαν έτι ήμέραν ό βούβαλος κατώρθωσε νά εί- 
σέλθη έντδς τοΰ δάσους ένθα ή εύρεσις αύτοΰ ήτο βεβαία 
κατά τήν πρωίαν. Μερικοί λαίμαργοι μέ ήρώτησαν άν 
θέλω νά σταματήσω μίαν μόνην ήμέραν ακόμη, δπως τήν 
πρωίαν εύρωσι τδν βούβαλον, φάγωσιν έξ αύτοΰ και άνα- 
λάβωσι δυνάμεις πρδς τήν όδοιπορίαν. «Αΰριον ή άνατο- 
λή τοΰ ήλιου δέν θέλει εΰρει ήμάς είς τδ μέρος τοΰτο· 
ούδέ ώραν υ ίαν δύναμαι νά περίμείνω » ειπον αύτοΐς· τήν 
άπάντησίν μου ταύτην ήκολούθησε γενική φωνή λέγουσα : 
— «Δέν έχομεν τροφάς!» — «’Έχετε τροφάς διά τρεις ή 
μέρας»,ειπον αύτοΐς,«άν αυται δέν σάς άρκοΰν, ιδού ύφά­
σματα· λάβετε έξ αύτών καί άγοράσατε».
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Έπρότεινα αύτοΐς νά προχωρήσωσιν είς τό χωρίον πρός 

αγοράν τροφίμων έκαστος ύπεκρίνετο τον κουρασμένον 
εντούτοις ουτοι έπέμενον νά μείνωσιν μιαν έτι ήμέραν λέ- 
γοντές μοι δτι χρεωστώ νά πράξω τοΰτο· καθότι άμα ά- 
γοράσωσι σίτον, απαιτείται καιρός δπως άλέσωσιν αύτόν 
πρΙν ή τόν φάγωσιν· οί οκνηροί ύπεστήριξαν έπι πολύ τό 
έπιχείρημα τούτο· έγώ όμως ημήν άκαμπτος' δι’ δλης τής 
νυκτός συνεζήτουν διά τίνος τρόπου νά μέ άναγκάσωσι νά 
ύποταχθώ είς τήν Οέλησιν αύτών και νά σταματήσω μίαν 
έτι ήμέραν έγώ δμως ειχον διατάξει τόν Βομβάην καί 
τόν Μαβρούκην νά μη τολμήσωσι νά μοι κάμωσιν τοιαύ- 
την αίιησιν· έκτος τούτου ό Βομβάης ένεθυμειτο την με­
γάλην και φρικαλέαν σκηνήν τήν όποιαν ύπέστη άπά τόν 
Σπήκ*  ώστε δέν έτόλμα νά μοί κάμη τοιαύτην αίτησιν, κα­
θότι έγνώριζεν δτι ή'θελε τιμωρηθή παραδειγματικώς,άν έ*  
πεχείρει νά πράξη τί.

Την έπαύριον περί τήν ανατολήν τοΰ ήλιου μετά αύ- 
στηρας φωνής καί δσον τό δυνατόν άπειλητικής έδωκα τό 
σημεΐον τής άναχωρήσεως· έπραξα δέ τοΰτο δπως προλά­
βω παν στασιαστικόν κίνημα. Οί άνθρωποί μου ήσαν λίαν 
σκυθρωποί καί έτοιμοι ν’ άποστατήσωσιν έπειδή δμως ού- 
δεν πρός τοΰτο εΰρισκον έπιχείρημα, μολονότι άκουσίως 
ύπεχώρήσαν είς τήν θέλησίν μου. Πρίν ή φθάσωμεν εις 
τό παρά τάς πηγάς τοΰ Ποταμοΰ Τουγούφου σκήνωμα ή­
μών, οί άνθρωποί μου, λησμονήσαντες τόν παχύν βούβα­
λον, έγένοντο λίαν ιλαροί καί εύθυμοι.

Ένώ κατηρχόμεθα τά ύψηλά όρη, τά ορίζοντα πρός δυ­
σμάς και βο^ραν τήν κοιλάδα τής Ίμρέρας, έκτεταμέναι 
σκηναί ένεφανίζοντο προ τών δφθαλμών ήμών πρός νότον 
και άνατολάς. Αί σκηναί αυται τής Ούκαουένδης εινε πάν­
τοτε ζωηραί καί γραφικαί ούχί δμως καί μεγαλοπρεπείς» 
Επί τών όρέων τούτων έβλεπέ τις πολλά έρείπια σκηνω­
μάτων, τά όποια, ώς φαίνεται, ειχον καταστροφή έν και- 
ρω πολέμου.

Κατά τήν πορείαν ταύτην ό καρπός μπέμπου ήν άφθο­
νος· άπό στιγμής είς άλλην έβλεπον τούς άνθρώπου; μου 
τρέχοντας δπως άρπάσωσιν έκαστος τούς καρπούς, ούς έ­
βλεπον κατά γής.

Όλιγον πρίν ή φθάσωμεν είς τό σκήνωμα, έπυροβόλησα 
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κατά μιας λεοπαρδάλεως· άλλ’ ή βολή άπέτυχεν ή δέ 
λεοπάρδαλις έξηφανίσθη τάχιστα τών δφθαλμών ήμών. 
Τήν νύκτα οί λέοντες έβρυχώντο ώς έν τώ Ποταμώ 
Μτάμβου.

Ή οδός ήμών ήγε διά μεγάλου καί σύσκιου δάσους· αί 
ήλιακαί ακτίνες δέν προσέβαλλον ήμάς· μετά μακράν ύπδ 
τήν σκιάν ταύτην πορείαν άφίχθημεν τήν έπαύριον είς σκή­
νωμά τι νεωστί ίδρυμένον τδ σκήνωμα τοΰτο ίδρυσαν ’Ά­
ραβες τινες ερχόμενοι έξ Ούζιζί δι’ Ούνυανυεμβέ· άκού- 
σαντες δμως τά περί τοΰ μεταξύ τοΰ Μιράμβου καί τών 
’Αράβων πολέμου έπέστρεψαν είς τήν χώραν άπδ τής ό­
ποιας ήρχοντο, άφήσαντες τδ σκήνωμα τοΰτο έρημον. Ώ- 
δεύομεν παρά τήν δεξιάν όχθην τοΰ Ιίοταμοΰ 'Ρουγούφου, 
τοΰ οποίου τδ ρεΰμα εινε μέν εύρύ άλλ’ ήσυχον*  κάλαμοι 
καί πάπυροι έκώλυον τήν ορμήν αύτοΰ· ίχνη καί κόπρους 
βουβάλων έβλέπομεν έν αφθονία· έκ πολλών δέ άλλων ση­
μείων παρετηροΰμεν δτι ύπήρχον έγγύς ήμών ρινόκερω· 
άπηντήσαμεν δέ ώσαύτως παρά τδν ποταμόν τοΰτον συμ­
μορίαν πιθήκων οί πίθηκες ουτοι εΐχον γένεια καί έξωτε- 
ρικδν λέοντος· έξεπλήττετ'ό τις βλέπων αύτούς.

Τήν 28ην ’Οκτωβρίου, καθ’ ήν στιγμήν ήτοιμαζόμεθα 
πρδς τήν οδοιπορίαν, παρετηρήσαμεν άγέλην βουβάλων 
περιεσκεμμένως περιπατούντων μακράν ήμών. Έπί τή θέα 
τής άγέλης ταύτης βαθεία σιωπή κατέλαβε τούς άνθρώ- 
πους μου· άλλ’ οί βούβαλοι ίδόντες τδν έπαπειλοΰντα αύ­
τούς κίνδυνον έξεπλάγησαν άμέσως ήμεις ήρχίσαμεν νά 
βαίνωμεν ύπβρηφάνως κατ’ αύτών, άλλ’ άκούσαντες τδν 
βροντώδη πάταγον τών καλπασμών αύτών έκρίναμεν ά- 
σκοπον νά κυνηγήσωμεν αύτούς· καθότι οί βούβαλοι είσ- 
ήλθον έντος άγριου δάσους, τοΰ όποιου ή διάβασις ήν 
δυσκολωτάτη.

Τήν ήμέραν ταύτην ώδεύομεν έπί έδάφους ύπδ άμμολί- 
θων καί διαφόρων άλλων σιδηρούχων ύλών έστρωμένου· 
τδ ύδωρ ήτο σπάνιον καί κακόν πρδς τούτοις καί τά τρό­
φιμα ήμών έξωδεύοντο· ώδοιποροΰμεν έπί έξ δλας ώρας 
καί είσέτι ούδέν είδομεν ίχνος γεωργίας· κατά τδν χάρτην 
μου δύω είσέτι μεγάλαι πορειαι έχώριζον ήμας άπδ τοΰ 
Ποταμοΰ Μαλαγαράζη—άν βέβαια ό Πλοίαρχος Βόρτών 
έτοποθέτησεν δρθώς είς τδν χάρτην τδν ποταμόν τοΰτον 
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κατά τάς πληροφορίας δμως τών έγχωρίων ήθέλομεν φθά- 
σει είς τδν Μαλαγαράζην αύτήν τήν ιδίαν ήμέραν.

Τήν 29ην άνεχωρήσαμεν τοΰ στρατοπέδου· μετά τινα 
λεπτά σκηνή μεγαλοπρεπής καί ανώμαλος, παρομοίαν τής 
οποίας δέν είδομεν μέχρι τοΰδε έν Αφρική, ένεφανίσθη πρό 
ημών· ή χώρα έτέμνετο κατά πάσας τάς διευθύνσεις ύπδ 
βαθειών, αγρίων και στενών χαραδρών έκτεινομένων ώ- 
σαύτως κατά πάσας τάς διευθύνσεις καί ιδίως βορειοδυτι- 
κώς· εκατέρωθεν δέ αύτών ύψοΰντο μέγιστοι τετράγωνοι 
ογκοι έξ αμμολίθου· πρδς τούτοις έβλεπέ τις τινας έξ αύ­
τών ύψουμένους έν σχήματι πύργων, πυραμίδων, ή κώνων 
είς μέρη τινά έσχημάτιζον σφαιρικός σειράς όρέων μέ ά- 
ποκρήμνους κατωφερείας· έπι τοΰ έδάφους ούδέν ύπήρχεν 
ίχνος φυτείας· σπανίως εβλεπέ τις χόρτα τινά κοσμοΰντα 
τήν κορυφήν μικροΰ τίνος λοφίου ή τάς βάσεις τών βρά­
χων,οίτινες ύψοΰντο πρό ήμών μετά μεγάλης ύπερηφανείας.

Κατηρχόμεθα άδιακόπως εντός βαθειών χαραδρών πε- 
ριστοιχούμενοι ύπδ φοβερών όγκων βράχων· διαβάντες 
πολλάς τοιαύτας χαράδρας άφίχθημεν είς ξηράν και λι­
θώδη φάραγγα παρά τούς πρόπ,οδας όρέων ύψουμένων ά­
νωθεν ήμών κατά χιλιάδας τινάς ποδών άκολουθήσαντες 
τήν φάραγγα ταύτην, ήτις περιεστρέφετο καθ’ δλας τάς 
διευθύνσεις, εισήύνθομεν βαθμηδόν έντδς εύρείας καί έκτε- 
ταμέ^ης πεδιάδος πρός δυσμάς έκτεινομένης· διαβάντες 
καί αύτήν τήν πεδιάδα άνήλθομεν χαμηλήν σειράν όρέων 
πρδς βο^ράν κειμένων άπό τής κορυφής αύτών είδομεν 
άποικίας ήρημωμένας καί χωρία έκτισμένα έπί άγριων 
βραχωδών όγκων τινές τών όγκων τούτων φθάνοντες είς 
ύψος έβδομήκοντα ποδών έσχημάτιζον κύκλον ίχοντα διά­
μετρον πεντήκοντα ύαρδών· πρδς τούτοις γιγαντιαΐα συ- 
καμινέα έπεσκίαζε τδ μέρος τοΰτο έπί τοΰ οποίου κατε- 
σκηνώσαμεν μετά άδιάκοπον καί ταχεΐαν οδοιπορίαν διαρ- 
κέσασαν περισσότερον τών πέντε ώρών καί ήμισείας.

Οι άνθρωποί μου έπασχον πολύ ύπδ τήςπείνης· τδ κρέας 
καί ό σίτος ήμών έτελείωσαν πρδ είκοσι ώρών καί ούδέ 
ίχνος τροφής έφαίνετο· ειχον μίαν λίτραν καί ήμίσειαν 
άλεύρου· πώς ήδυνάμην νά θρέψω τεσσαράκοντα πέντε άν­
θρώπους ; ειχον δμως μετ’ έμοΰ περί τάς τριάκοντα λί­
τρας τείου καί είκοσι λίτρας σακχάρεως· άμέσως άφοΰ έ-
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στρατοπεδεύσαμεν διέταξα νά πληρώσουν δδαΐος πάντας 
τούς λέβητας καί νά θέσωσιν αύτούς έπί του πυράς· καί 
τοιουτοτρόπως ήτοίμασα τέϊον δι’ δλους· θέσσς δ’ έντός 
αύτου καί πολλήν σάκχαριν κατέστησα τούτο ποτόν εύχά- 
ριστον και γλυκύ· πρός τούτοις έπεμψα ανθρώπους εις τά 
δάση πρός ζήτησιν άγριων καρπών μετ’ όλίγον έπέστρε- 
ψαν μέ καλάθους πλήρεις άγριων βοδακίνων καί ταμαρίν- 
θων τά τρόφιμα ταΰτα μολονότι ούχ'ι τόσον εύχάριστα 
έμετρίασαν τήν πείναν τών άνθρώπων μου. Πρίν δέ ύπά- 
γωσι πρός ύπνον τήν νύκτα οί Ούαγγουανες προσηυχήθη- 
σαν ύψηλοφώνως εις τόν «Αλλάχ» δπως προμηθεύση 
αύτοΐς τροφήν.

Έγερθέντες τήν πρωίαν άπεφασίσαμεν νά έξακολουθή- 
σωμεν τήν οδοιπορίαν ήμών μεχρισοΰ εΰρωμεν τροφήν 
καθότι άλλως πάντες ήθέλομεν άποθάνει ύπό τοΰ διαρκούς 
καμάτου καί τής άδυναμίας· ίχνη ρινόκερω καί βουβά­
λων ύπήρχον άφθονα καθ’όδόν ζώον δμως ούδέν ουνηντή- 
σαμεν διέβημεν εικοσάδας μικρών κρημνών, πολλάκις 
κατήλθομεν έντός τών βαθειών και λιθωδών χαραδρών 
ούδέν ήδυνήθημεν νά συνα'ντήσωμεν έπί τέλους εισήλθο- 
μεν έντός κοιλάδος όριζομένης έξ ενός μέν ύπό όρους τρι­
γώνου σχήματος μετά καθέτων πλευρών, έξ άλλου δέ ύπό 
τριών μικρών λόφων ήνωμένων πρός άλλήλους. Κατερχό- 
μενοι τήν κοιλάδα ταύτην—τής όποιας ή θέα άπό ξηράς 
καί έρημου κατέστη ζωηρά καί πράσινη—είδομεν μακράν 
ήμών δάσος· έντός βλίγου δέ εύρέθημεν έν τώ μέσω σιτο­
φόρων άγρών περιάγοντες τά βλέμματα ήμών πρός εύρε- 
σιν χωρίου παρετηρήσαμεν τοιοΰτον έπί τής κορυφής τρι­
γώνου ύψηλού λόφου πρός τά δεξιά ήμών· έπί τή άνακα- 
λύψει ταύτη οί άνθρωποί μου έκραύγασαν φοβερώς· ^ίψαν- 
τες δέ κατά γής τά δέματα αύτών έδραμον πρός ζήτησιν 
τροφής· εΐπον πρός τινας νά έλθωσι νά δώσω αύτοΐς ύφά 
σματα, δπως άνέλθωσι τόν λόφον, φθάσωσιν έν τώ χωρίω 
καί άγοράσωσι τρόφιμα εις οίανδήποτε τιμήν τρεις ή 
τέσσαρες έξ αύτών έδραμον άμέσως πρός τούτο· οί λοιποί 
δέ έξαπλώσαντες κατά γής άναπαυόμεθα- καθότι εΐχομεν 
κουρασθή παρά πολύ.

Μετά μίαν περίπου ώραν οί άνθρωποί μου έπέστρεψαν 
πρός ήμάς άγγέλοντες ήμΐν μετά χαρας δτι τροφαί ύπάρ-
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χουσιν έν άφθονία είς τδ χωρίον καί οτι τδ χωρίον τοΰτο, 
τδ όποιον άνεκαλύψαμεν, έκαλεΐτο Ούέλλεδ Ρίζογέρα— 
ήτοι ό υίός τοΰ Νζογέρα·—αμέσως ένοήσαμεν δτι εύρισκό- 
μεθα έν Ούβίνζα, τής όποιας μεγαλήτερος άρχηγδς ήν ό 
Νζογέρας· έπληροφορήθημεν δτι ό πατήρ Νζογέρας εύρί­
σκετο εις πόλεμον μετά τοΰ Λοκάνδα-Μίρα, ένεκεν αλυ­
κών τινων έν τή κοιλάδι τοϋ Μαλαγαράζη· κα'ι δτι ήθελεν 
εισθαι δυσκολώτατον νά πορευθώμεν είς Ούζιζί διά τής 
συνήθους όδοΰ ένεκεν τοΰ πολέμου τούτου· ό υιός τοΰ 
Νζογέρα ήθελε νά μάς δώση οδηγούς, δπως μάς όδηγή- 
σωσι, διά βορείου όδοΰ είς Ούζιζί.

Τά πάντα έφάνησαν ήμΐν εύχάριστα πρδς τούς σκοπούς 
ήμών ίδρύσαμεν λοιπόν το στρατόπεδον ήμών, δπως άπο- 
λαύσωμεν τής εύθυμίας καί εύχαριστήσεως τήν όποιαν ει- 
χον προπαρασκευάσει δι’ ημάς αί κατά τήν διάβασιν τών 
έρημων δασών τής Ούκαουένδης έπισυμβάσαι ήμΐν ταραχαί 
καί στερήσεις.

Μετά τήν κατασκευήν τοΰ στρατοπέδου ήμών, ήρχισε 
λεπτολόγος και μακρά συζήτησις περί τοΰ ποσού καί ποιοΰ 
τών ύφασμάτων,τά όποια ό υιός τοΰ Νζογέρα έζήτει συνή­
θως παρά τών περιηγητών πρώτον μάς έζήτησε δέκα δότι· 
ήδυνήθημεν δέ νά λάβωμεν τούς οδηγούς δώσαντες αύτώ 
μόνον επτά καί ήμισυ δότι πανίου Μερικάνι καί Κανίκι· είς 
τούτο τό σημειον έληξεν ή μεταξύ ήμών συζήτησις.

Παραθέτω ένταΰθα έκ τοΰ ήμερολογίου μου άποσπά- 
σματά τινα· καθότι άνευ τής βοήθειας αύτοΰ δέν δύναμαι 
νά διηγηθώ τόσον καλά τά συμβάντα ήμών, ούδέ νά είπω 
αύτά ώς συνέβησαν ήμΐν πράγματι· τά αποσπάσματα ταΰ­
τα έγραφον έν τώ ήμερολογίω μου τήν έσπέραν έκάστης 
ημέρας· περισσότερον ένδιαφέρον θά εύρη ό αναγνώστης 
άναγινώσκων αύτά, ώς έγράφησαν έν τώ βιβλίω τής οδοι­
πορίας μου, ή ώς δύναμαι νυν τή βοήθεια τής μνήμης μου 
νά διηγηθώ αύτά.

’Οκτωβρίου 31. Τ ρ ί τ η.— Στρατόπεδον έν τώ 
δάσει. Διεύθυνσις τής όδοΰ βορειοανατολική· χρόνος δαπα- 
νηθείς κατά τήν όδοιποριαν τέσσαρες ώραι καί 15 λεπτά.

Άναχωρήσαντες έκ τών βάσεων τοΰ τριγώνου όρους, 
ένθα ό υίός τοΰ Ρίζογέρα ειχεν ιδρύσει τδ φρούριον αύτοΰ, 
πρδς αποφυγήν ίκανοΰ μέρους τοΰ βαθέος καί άδιαβάτου

51 
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τέλματος, δπερ έκειτο μεταξύ ήμών και τής κατ’ εύθεΐαν 
πρός τόν Ποταμόν Μαλαγαράζην άγούσης όδοΰ, έτράπη- 
μεν οδόν, ήτις ήγε A. Β. Α. έπί άρκετόν διάστημα· τό έ­
λος τοΰτο έδέχετο έν αύτω τά ΰδατα τριών μεγάλων και 
εκτεταμένων σειρών όρέων στρέψαντες άμέσως τά πρό­
σωπα ημών βορειοδυτικώς ήτοιμάσθημεν νά διαβώμεν τό 
έλος· ένω δέ ίστάμεθα έπ'ι τής άνατολικής αύτοΰ όχθης, οί 
οδηγοί έπληροφόρησαν ήμάς περί τρομεράς καταστροφής 
έπισυμβάσης ύάρδας τινάς άπό τοΰ μέρους διά τοΰ ό­
ποιου έσκοπεύομεν νά διαβώμεν· μοι ειπον ότι κιρβάνιόν 
τι *Αραβος συγκροτούμενον έκ τριάκοντα πέντε δούλων 
αίφνης έβυθίσθη έντός τοΰ έλους και ούδέν ηκούσθή περί 
αύτοΰ· τό έλος τοΰτο είχε πλάτος εκατοντάδων τινών 
ύαρδών έπί δέ τής έπιφανείας αύτοΰ ύπήρχεν δίκτυον έκ 
χόρτου καί διαφόρων άλλων μεμολυσμένων ύλών έν τώ 
κέντρω τοΰ έλους ύπό τήν έπιφάνειαν αύτοΰ έ^βεεν εύρύς, 
βαθύς και ορμητικός ποταμός· οι άνθρωποί μου λοιπόν 
μετά μεγάλης προσοχής ήκολούθουν τά ίχνη τών οδηγών, 
οΐτινες προηγοΰντο· παρά τό κέντρον τοΰ έλους ή έκ χόρ­
των κατεσκευασμένη σαθρά αύτη γέφυρα, τήν όποιαν ή 
φύσις προσήνεγκεν ήμίν, ήρχισε νά κινήται πρός τά άνω 
και κάτω κατά άσθενεΐς κυματισμούς, ώς ή θάλασσα μετά 
τρικυμίαν μεγάλην. Είς τό μέρος έπ'ι τοΰ όποιου οι δύο 
όνοι τής ’Εκστρατείας έβάδιζον, τά έκ χόρτου κύματα ύ- 
ψοΰντο κατά ένα πόδα· αίφνης δμως ό ποΰς τοΰ ενός έβυ­
θίσθη έντός τής ίλύος καί τό δυστυχές ζώον μή δυνάμενον 
νά έγερθή ήγωνία*  ό ποΰς αύτοΰ έπροξένησε βαθεΐαν ό- 
πήν, ήτις έπληρώθη ΰδατος· τή βοήθεια δέκα άνθρώπων 
ήδυνήθημεν νά μετακομίσωμεν αύτόν είς στερεώτερον μέ­
ρος*  άπό τής στιγμής ταύτης ήρχίσαμεν νά διαβαίνωμεν 
τό έλος ταχύτερον ολόκληρον δέ τό κιρβάνιόν διέβη τό 
έλος άνευ ετέρου περιστατικού.

Φθάντες είς τήν έτέραν όχθην διηυθύνθημεν πρός βο^- 
ράν και μετ’ όλίγον είσήλθομεν εντός χώρας εύχαρίστου 
και λίαν καταλλήλου πρός γεωργίαν· μεγάλα βράχοι ύ- 
ψοΰντο μεγαλοπρεπώς, δένδρα ύπό τήν σκιάν τών όποίων 
ύπήρχον τά χωρία τών κατοίκων οί προύχοντες τοΰ χω­
ρίου ήλθον πρός ήμάς ζητοΰντες ύφάσματα· έξεπλήττετό 
τις βλέπων τήν απληστίαν αύτών ή παρουσία δμως τοΰ 



403

υίοΰ τοΰ Νζογέρα έμετρίασε τήν απληστίαν αύτών. Αίγες 
χαί πρόβατα ήσαν λίαν εύφθηναί χαί παχεϊαι· δπως λοιπόν 
έορτάσωμεν τήν παρά τόν Ποταμόν Μαλαγαράζην άφιξιν 
ήμών, διέταξα νά σφάξωσιν δκτώ αίγας καί νά διαμοιρά- 
σωσιν αύτάς είς τούς ανθρώπους μου.

Νοεμβρ ίου 1.— Άναχωρήσαντες τοϋ στρατοπέ­
δου ήμών έπορευόμεθα βορειοανατολικώς· ύπερβάντες δέ 
δρος κείμενον πρό ήμών είδομεν τόν Ποταμόν Μαλαγαρά­
ζην πρός τόν όποιο'» τόσον πολύ έπεθυμοΰμεν νά φθάσω- 
μεν· ό ποταμός ουτος εινε στενός αλλά βαθύς· ρέει δέ διά 
μέσου κοιλάδος όριζομένης πανταχόθεν ύπό ύψηλών όρέων· 
ένάλια πτηνά έκόσμουν τά έπί τών οχθών αύτοΰ ύψού- 
μενα δένδρα· χωρία πολλά ύπήρχον είς τό μέρος τοΰτο 
είς μικράν άπ’ άλλήλων εύρισκόμενα άπόστασιν τά τρό­
φιμα ήσαν άφθονα και εύφθηνά.

Όδεύσαντες κατά μίλιά τινα έπί τής άριστεράς όχθης 
τοΰ ποταμοΰ άφίχθημεν παρά τά χωρία τών όποιων βασι­
λεύει ό ήγεμών Κιάλας· έλεγον κατ’ έμαυτόν δτι ήθέλο­
μεν δυνηθή άμέσως νά διαβώμεν τόν ποταμόν, άλλά με- 
γάλαι πρός τοΰτο άνεφύησαν §υσχέρειαι· καθότι οί εγχώ­
ριοι είπον ήμϊν νά στρατοπευδεύσωμεν, πρίν ή διαβώμεν 
τόν ποταμόν, δπως λάβωμεν τήν πρός τοΰτο άδειαν διά 
πληρωμής τοΰ συνήθους φόρου· δτε δέ ήρχίσαμεν νά κά- 
μωμεν πρός αύτούς ενστάσεις, μας ειπον δτι ούδόλως μάς 
έμποδίζωσιν, άν θέλωμεν νά διαβώμεν τδν ποταμόν· προσ- 
έθηκαν δμως δτι ούδείς αύτών θέλει δώσει ήμϊν χεϊρα 
βοήθειας.

Ήναγκάσθημεν νά σταματήσωμεν τήν ήμέραν ταύτην· 
ή σκηνή μου έστήθη είς τό μέσον ενός χωρίου· τά δέματα 
άπεθηκεύθησαν έντός μιας καλύβης· έθεσα δέ καί τέσσαρας 
στρατιώτας, δπως φυλάττωσιν αύτά. Άπέστειλα πρεσβείαν 
πρός τόν Κιάλαν, πρωτότοκον υιόν τοΰ μεγάλου άρχηγοΰ 
Νζογέρα, δπως λάβω παρ’ αύτου τήν άδειαν νά διέλθω 
τόν ποταμόν ώς άρχηγός φιλικοΰ κιρβανίου. . Ό Κιάλας 
άπήντησεν δτι τότε μόνον ό λευκός άνθρωπος θέλει διαβή 
τόν ποταμόν του, δταν πληρώση αύτω πεντήκοντα έξ ύφά- 
σματα ! Πεντήκοντα έξ ύφάσματα έσήμαινον έν σχεδόν 
δέμα ! Καί ένταΰθα έχρειάζετο διπλωματική ! . . . Ειπον 
πρός τόν Βομβάην καί τόν Άσμάνην νά ύπάγωσι πρός τόν
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Κιάλαν καί vdc διαπραγματευθώσι μετ’ αύτοΰ περί τοΰ φό­
ρου· έδωκα δμως αύτοΐς σύστηράν διαταγήν νά μή δώ- 
σωσίν αύτω άνω τών είκοσι πέντε δότι. Τήν 6ην Π. Μ. οί 
δύο άνθρωποί μου, αφού έπί επτά δλας ώρας συνεζήτησαν 
τδ περί φόρου, έπανήλθον μοι ειπον δέ δτι ειχον συμφω­
νήσει νά δώσω είκοσι καί τρία δότι έκ τών όποιων δέκα 
τρία έμελλε νά λάβη ό Νζογέρας καί δέκα ό Κιάλας. Ό 
δυστυχής Βομβάης ήτο βραγχνδς έκ τών πολλών λόγων, 
ό δέ Άσμάνης είσέτι έμειδία. Έγώ δμως ήρχισα νά εύ- 
χαριστώ τδν Θεδν δτι ή ύπέρογκος ζήτησις, τήν οποίαν 
δύναται τις δικαίως νά δνομάση ληστείαν, έληξεν 
ένταΰθα.

Μετά τρεις ώρας έτέρα ζήτησις εγεινε πρδς ήμας. Ό 
Κιάλας είχε λάβει τδν συμφωνηθέντα φόρον, δτε δύο άρ- 
χηγοί έκ μέρους του πατρδς αύτοΰ σταλέντες ήλθον πρδς 
αύτόν οί δύο ουτοι αρχηγοί έπληροφορήθησαν δτι λευκός 
τις άνθρωπος διέρχεται διά τής χώρας, τής όποιας καί ου- 
τοι άρχουσιν ώς ήγεμόνες δύο μικρών χωρίων έντδς τής 
χώρας ταύτης· έζήτουν δέ δύο πυροβόλα και έν βαρέλιον 
πυρίτιδος· άκούσας τοΰτο έχασα τήν ύπομονήν ειπον δέ 
αύτοΐς δτι θά λάβωσι μέν αύτά αλλά διά τής βίας, καθότι 
ούδέποτε θέλω συγκατατεθή νά ληστευθώ και νά γυμνωθώ 
τοιουτοτρόπως ύπ’ αύτών.

Μέχρι τής 11ης Μ. Μ. ό Βομβάης και ό Άσμάνης συν- 
εζήτων τδ περί τοΰ νέου τούτου ζητουμένου φόρου, φι- 
λονεικοΰντες και άπειλοΰντες, μεχρισοΰ ό Βομβάης χάσας 
τήν ύπομονήν ειπεν δτι δέν έχει σκοπόν νά τρελλαθή μέ 
αύτάς τάς συζητήσεις και δτι δέν δύναται πλέον νά δια- 
πραγματευθή μετά τοΰ άπληστου τούτου αρχηγού· ειπον 
πρδς τδν Βομβάην νά λάβη δύο ύφάσματα, ένα δι’ έκαστον 
αρχηγόν, και άν δέν άρκεσθώσιν είς αύτά, θέλω πολεμή­
σει πρδς αύτούς· οι αρχηγοί ηύχαριστήθησαν μέ αύτά τά 
δώρα καί τοιουτοτρόπως αί διαπραγματεύσεις έληξαν τδ 
μεσονύκτιον.

Νοεμβρίου 2. — Ή νήσος Ίχάτα κεΐται είς άπό- 
στασιν μιας ώρας και ήμισείας πρδς δυσμάς τής Κιάλας· 
τδ μέρος τοΰτο κεΐται είς τήν αριστερόν όχθην τομ ποτα­
μοΰ Μαλαγαράζη· άφίχθημεν δ’ είς αύτό τήν 5ην Μ. Μ. 
καθότι όλη ή πρωία έδαπανήθη είς λόγους καί φλυαρίας 
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μετά του ιδιοκτήτου τών λέμβων τοΰ ποταμοΰ· έπί τέλους 
συνεφωνήσαμεν νά δώσω αύτω, διά τήν μετακομισιν όλου 
του κιρβανίου μου, όκτώ ύάρδας ύφάσματος και τεσσαρα 
φοΰνδα ύαλίνων κόκκων σάμι-|τάμι, ή ερυθρών έκαστον 
φουνδον συνίσταται έκ δέκα περιδέραιων' προεπλήρωσα λοι­
πόν εις τόν πορθμέα τό ύφασμα ώς καί τά τεσσαράκοντα 
περιδέραια τών ύαλίνων κόκκων. Τέσσαρες άνθρωποι μετά 
τών φορτίων αύτών ήδύναντο νά είσέλθωσιν εντός τών 
μικρών, άκομψων και παχειών λέμβων*  οί πρώτοι έπιβα- 
ται μετά τών φορτίων αύτών άπεβιβάσθησαν είς τήν αντί­
περαν όχθην του ποταμού· ό άρχιλεμβοϋχος δμως αποτα­
θείς πρός τούς πορθμείς έπέταξεν αύτοΐς νά μή έπιστρέ- 
ψωσιν είς τήν όχθην έφ’ ής ίστάμην έγώ· στραφείς δέ πρός 
έμέ ήρχισε νά μοι κάμη νέας συμφωνίας*  οί πορθμείς ευ- 
ρον δτι δύο φουνδα ήσαν μικρότερα τών άλλων, ε'νεκεν τοΰ 
οποίου έπρεπε νά πληρώσω δύο έτι φουνδα ύαλίνων κόκ­
κων*  άλλως ή περί μετακομίσεως τοΰ κιρβανίου συμφωνία 
θά έγένετο άκυρος*  έδωκα λοιπόν και τά δύο ταΰτα φοΰν- 
δα, άφοΰ δμως αρκετή παρήλθεν ώρα είς συζητήσεις και 
έριδας*  καθότι ιίς τάς χώρας ταύτας χρειάζεται νά ήνε 
τις φλύαρος.

Τρεις φοράς αί λέμβοι έπέρασαν καί έπέστρεψαν, δτε 
νέα πάλιν ζήτησις έγένετο πρδς έμέ*  ό άρχιλεμβοϋχος ήρ- 
χισε διά φωνής τολμηράς και ύφους θαρραλέου νά μοί ζη- 
τή πέντε περιδέραια διά τόν άνθρωπον, οστις ώδήγησεν η­
μάς είς τόν ποταμόν, έν σοΰκκον ύφάσματος διά φλύαρόν 
τινα, δστις συνωμίλει μετά τοΰ παλίμπαιδος Ζούμα ού- 
δέν άλλο πράττων ή αύξάνων τάς έριδας*  έπι τέλους δ­
μως και είς ταΰτα συνεφωνήσαμεν και οΰτω άπηλλάγην.

Περί τήν δυσιν τοΰ ήλιου προσεπαθήσαμεν νά μετακο- 
μίσωμεν τούς όνους. Ό «Σίμπας» ωραίος άγριος ονος 
τής Ούνυαμουέζης έπέρασε πρώτος μέ σχοινίον δεδεμένον 
περί τόν λαιμόν αύτοΰ*  είχε φθάσει είς τό μέσον τοΰ ρεύ­
ματος δτε ήρχισε νά όγκανίζη γοερώς ! — κροκόδειλος 
είχε συλλάβει αύτόν άπό τοΰ λαιμού*  τό ταλαίπωρον ζώον 
ήγωνία*  βλέπων τις αύτό δέν ήδύνατο νά μή δακρύση. Ό 
Καουπερέχ έσυρε τό σχοινίον μέ δλην αύτοΰ τήν δύναμιν 
άλλά μάτην, καθότι ό όνος έβυθίσθη, και ούδ’ ίχνος αύτοΰ 
εΐδομεν πλέον ό ποταμός είς τό μέρος τοΰτο εΐχε βάθος 
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δέκα πέντε περίπου ποδών· πριν ή άργίση ή μετακόμισις, 
έβλέπομεν τάς λαμπράς φαιάς κεφαλάς, τούς λαμπρούς 
όφθαλμούς και τά λοφώδη νώτα έπι τής έπιφανείας τοΰ 
δδατος είς τά πέριξ· ού^έποτε δμως ήθέλομεν στοχασθή 
δτι τά ερπετά ήθελον προχωρήσει τόσον έγγύς τής ζωη- 
ρας και θορυβώδους σκηνής, τήν οποίαν παρίστα κατ’ έ- 
κείνην τήν ώραν ή ύπδ τοϋ κιρβανίου ήμών διάβασις τοΰ 
ποταμοΰ Μαλαγσράζη· ή απώλεια αυτή μ” έλύπησεν όλί- 
γον άνελάβομεν δμως τήν έργασίαν ήμών καί περί τήν 
7ην Μ. Μ. πάντες εύρισκόμεθα έπι τήν αντίπεραν όχθην 
τοΰ ποταμοΰ, έκτος τοΰ Βομβάη καί τοΰ ετέρου όνου, δσ- 
τις νΰν μόνος εμεινεν ήμΐν άπεφασίσαμεν λοιπόν ίνα δ 
Βομβάης μετά τοΰ όνου διέλθωσι τόν ποταμόν τήν πρωίαν 
καθ’ ήν ώραν οί κροκόδειλοι συνήθως έξέρχονται τοΰ πο- 
ταμοΰ. Ό άρχιλεμβοΰχος δέν έζήτησε πλέον τίποτε περισ­
σότερον έλαβε τά συμφωνηθέντα καί έμεινεν εύχαριστημέ- 
νος ! Όπόσα δμως μοί έστοίχισεν ή τοΰ ποταμοΰ τούτου 
διάβασις ! . . . .

Νοεμβρίου 3.— Είς πόσας έριδας δέν ύπεβλήθη- 
μεν κατά τάς τελευταίας ταύτας τρεις ήμέρ&ς! όπόσα 
δεινά δέν ύπέστημεν άπό τής έν Ούβίνζα άφίξεως ήμών ! 
Οι Ούαβίνζας είνε χειρότεροι τών Ούαγογό· ή δέ απληστία 
αύτών ύπερβαίνει παν δριον. Έπεράσαμεν τόν όνον διά 
βοήθειας ενός μγάγγα ή ίατροΰ, δστις κατεσκεύασε φάρμα- 
κόν τι έκ μασσημένων φύλλων δένδρου τίνος αύξάνοντος 
παρά τόν ποταμόν. Μοί είπε δέ δτι ήδύνατο νά διαβή τόν 
ποταμόν είς οίανδήποτε ώραν τής νυκτός ή τής ήμέρας 
τριβών τό σώμά του διά τών μασσημένων τούτων φύλλων 
έπίστευεν δτι τό ιατρικόν τοΰτο δύναται νά προφύλαξη αύ­
τόν άπό παντός έρπετοΰ κατά τήν διάβασιν τοΰ ρεύματος.

Περί τήν ΙΟην ώραν Π. Μ. κιρβάνιον έξ οκτώ Ούα- 
γούχχων έφάνη έρχόμενον έξ Ούζιζί*  ή δέ φυλή αύτη τών 
Ούαγούχχων κατέχει μικρόν μέρος γής κατά τήν νοτιο­
δυτικήν πλευράν τής Λίμνης Ταγκανύϊκας. Έρωτήσαντες 
αύτούς τά νέα έπληροφορήθημεν δτι λευκός τις άνθρωπος 
εϊχε φθάσει νεωστί είς Ούζιζί έκ Μανυουεμας. ’Λκούσαν- 
τες τήν είδησιν ταύτην πάντες έξεπλάγημεν.

— Λευκός άνθρωπος; ήρωτήσαμεν.
— Ναι, λευκός άνθρωπος, άπήντησαν.
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— Πώς εϊνε ένδεδυμένος ;
— Ώς δ αύθέντης, άπήντησαν δεικνύοντες εμέ-
— Εΐνε νέος ή γέρων ;
— Γέρων έπί τοΰ προσώπου του ίχει τρίχας λεύκάς και 

εινε άσθενής.
— ΙΙόθεν ήλθεν ;
— Έκ μιας χώρας κειμένης πολύ μακράν τής Ούα- 

γούχχας κα'ι δνομαζομένης Μανυουέμας.
— ’Αληθώς ; και τώρα εύρίσκεται εις Ούζιζί ;
— Μάλιστα, είδομεν αύτδν πρδ οκτώ ημερών.
— Στοχάζεσθε δτι θά μείνη είς τδ μέρος εκείνο, μεχρί- 

σοΰ φθάσωμεν δπως ίδωμεν αύτόν ;
— «Σ ί γ γ ο υ ε» (δέν γνωρίζομεν).
— *Ηλθε  ποτέ πρότερον ό άνθρωπος ουτος είς Ούζιζί ;
— Μάλιστα· άλλά πρδ πολλου χρόνου είχεν άναχω- 

ρήσει.
Hurrah ! Αύτδς εινε δ Λιβιγκστών ! πρέπει νά ήνε δ 

Λιβιγκστών ! δέν εινε δυνατόν νά μή ήνε αύτός· άλλ*  
είσέτι δέν δύναμαι νά. πιστεύσω τοΰτο·—ίσως ήνε άλλος 
τις—έκ τής Δυτικής Παραλίας-»-ίσως ήνε δ Βέκερ ! άλλ’ 
οχι ! δ Βέκερ δέν έχει λεύκάς τρίχας έπ'ι τοΰ προσώπου 
του ! άλλά πρέπει νά δράμωμεν άμέσως είς Ούζιζί, μή ά- 
κούση δτι έρχόμεθα καί άναχωρήση. Πρέπει νά φθάσωμεν 
είς Ούζιζί δσον τδ δυνατόν ταχύτερον.

’Αποταθείς πρδς τούς άνθρώπους μου, ήρώτησα αύτούς 
άν θέλωσι νά προχωρήσωσιν είς Ούζιζί, χωρίς νά σταμα- 
τήσωσιν καθ’ όδόν ύπεσχεθην δέ είς έκαστον δύο δότι ό- 
φάσματος, άν παραδεχθώσι τήν πρότασίν μου. Πάντες ά­
πήντησαν καταφατικώς κατευχαριστημένοι διά τήν προσ­
φοράν ώς έγώ διά τήν συγκατάθεσιν αύτών· ή χαρά μου 
ύπερέβαινε παν μέτρον ήμην λίαν περίεργος νά λύσω τδ 
ζήτημα, δπερ έκράτει τό πνεΰμά μου άνάστατον : —«Εΐνε 
αύτδς δ Διδάκτωρ Δαβίδ Λιβιγκστών ; » Θεέ μου, δός μοι 
ύπομονήν !.............. άλλ’ έπεθύμουν νά ύπήρχεν ένταΰθα
σιδηρόδρομος ή τούλάχιστον ίπποι· μέ ίππον ήδυνάμην 
νά φθάσω είς Ούζιζί έντός δώδεκα ώρών.

’Ανεχωρήσαμεν λοιπόν άμέσως έκ τών δχθών τοΰ Μα- 
λαγσράζη άκολουθούμενοι ύπό δύο δδηγών τούς οποίους 
είχε δώσει ήμΐν δ Ούσέγγης—δ γέρων άρχιλεμβοΰχος τοΰ 
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ποταμού — ο όποιος μετά τήν διάβασιν τοΰ κιρβανίου μου 
έκαμε πρός ήμας μεγάλας φιλοφρονήσεις. Άφίχθημεν έν 
τω χωρίω Ίσίγγα του Σουλτάνου Καταλάμπουλα μετά 
μιας ώρας καί τινων λεπτών πορείαν δι’ αλυκής τίνος πε- 
διάδος, ήτις δμως, καθόσον έξετείνετο, καθίστατο γόνι­
μος καί ώραία. Άφου έστρατοπεδεύοαμεν, εγχώριοί τινες 
έλθόντες είς τδ στρατόπεδον ήμών έγνωστοποίησαν ήμΐν 
τδν μέγαν κίνδυνον,δ'στις ήπείλει τό μέρος τοΰτο· συνεβού- 
λευσαν ήμας, άμα άναχωρήσωμεν τήν έπαύριον, νά όδεύω- 
μεν δσον τδ δυνατόν προφυλακτικώς· καθότι, ώς εΐπον ή­
μΐν, συμμορία τις Ούαβίνζων ύπδ τήν άρχηγίαν τοΰ Μα- 
κούμβη, μεγάλου αρχηγού τής Νζογέρας, έπέστρεφεν άπδ 
τδν πόλεμον ό δέ αρχηγός ουτος είχε σύστημα, άμα έγέ- 
νετο νικητής, νά μή φείδεται ούδενός κατά τήν έπιστροφήν 
αύτοΰ· ό ενθουσιασμός αύτοΰ έφθανε μέχρι παραφοράς· 
προσέβαλλε και αύτά τά χωρία τοΰ νομοΰ αύτοΰ αίχμα· 
λωτίζων τούς ανθρώπους και τά ζώα και λαφυραγωγών 
αύτά· ό κατά τοΰ Λοκάνδα-Μίρα πόλεμος ουτος διήρκεσεν 
έπί έ'να μήνα· κατά τδ διάστημα τοΰτο δύο χωρία κατε- 
στράφησαν όλοσχερώς, είς τών υιών τοΰ άρχηγοΰ τού­
του έφονεύθη και πολλοί άλλοι άνθρωποι έσφάγησαν άλλά 
και ό Μακούμβης άπώλεσεν ώσαύτως πέντε ανθρώπους 
ύπδ τής δίψης κατά τήν διάβασιν άλυκής ερήμου πρός νό­
τον τοΰ Μαλαγαράζη.

Νοεμβρίου 4. — Τήν πρωίαν ένωρίς άνεχωρήσα- 
μεν μετά μεγάλης προφυλάξεως· βαθεία σιωπή έπεκράτει 
κατά τήν πορείαν ήμών οί όδηγοί προηγούντο άλλήλων 
κατά εκατόν ύάρδας· και τοΰτο δπως γνωστοποιηθή ήμΐν 
ό κίνδυνος, πριν ή έκτεθώμεν είς αύτόν· κατά πρώτον ή 
όδδς ήμών ήγε διά πυκνοΰ δάσους νανοειδών δένδρων τδ 
δάσος τοΰτο έγένετο πυκνότερον καθ’ δσον προεχωροΰμεν, 
μεχρισοΰ τέλος ήφανίσθη διά μιας, δτε είσήλθομεν πλέον 
είς τήν πεδινήν χώραν Ούχχαν. Πλεΐστα χωρία έφαίνοντο 
διά τών ύψηλών στάχεων τοΰ άραβοσίτου· τά χωρία ταΰ­
τα άπετελοΰντο έ'καστον έκ τριών, πέντε, δέκα ή είκοσι 
καλυβών όμοίων κυψέλαις μελισσών. Οί Ούάχχας ζώσιν έν 
έντελή ασφαλεία· καθότι τά χωρία αύτών εινε ώχυρωμένα 
ώς πάντα τά έν Αφρική. Στενή τις καί ξηρά τάφρος χρη­
σιμεύει ώς δριον μεταξύ Οίίχχας καί Ούβίνζας· άφ’ ής 
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στιγμής είσήλθομεν είς Ούχχαν, πας φόβος περί Μαζούμ- 
βη έξηφανίσθη.

Είσελθόντες είς Ούχχαν έσταματήσαμεν είς τό χωρίον 
Καουάγγαν ό αρχηγός τοΰ χωρίου τούτου είπεν ήμϊν οτι 
εινε ό Μέγας Μουχτάρης τής Κ,ιμένυης, ό επιφορτισμένος 
τήν σύνταξιν τών φόρων τής Αύτοΰ Μεγαλειότητας τοΰ 
Βασιλέως τής Ούχχας· προσέθηζε μάλιστα δτι ουτος εινε 
ό μόνος αρχηγός έν Κιμένυη (μικρός νομός πρός άνατο­
λάς τής Ούχχας) δστις έ'χει τό δικαίωμα νά συνάζη φό­
ρους και δτι και δι’ αύτόν θέλει είσθαι εύχάριστον καί δι’ 
ήμάς σωτήριον άν δώσωμεν αύτω αμέσως δώδεκα δότι ύ- 
φάσματος καλοΰ*  δέν έκρινα καλόν νά παραδεχθώ αμέσως 
τήν πρότασιν αύτήν, καθότι αρκετά γνωστός μοί ήτο ό 
χαρακτήρ τών ’Αφρικανών ήρχισα λοιπόν τάς συζητήσεις, 
δπως σμικρύνω τό ζητηθέν ποσόν· άλλά μετά έξ ώρών 
συζήτησιν ό Μουχτάρης κατεβίβασε τό ποσόν είς δέκα δό­
τι· άπεφασίσαμεν λοιπόν νά δώσωμεν αύτω τά δέκα δότι 
έπί συμφωνία δτι δυνάμεθα νά διέλθωμεν τήν Ούχχαν μέ­
χρι τοΰ ϋοταμοΰ 'Ρουσουγίου χωρίς νά πληρώσωμεν τόν 
παραμικρόν φόρον είς τινα άλλον οίονδήποτε.

Ν ο ε μ β ρ ίο υ 5. — 'Ενωρίς τήν πρωίαν άνεχωρήσα- 
μεν έκ Καουάγγας· ή οδός ήμών ήγεν είσέτι διά μέσου 
έκτεταμένων πεδιάδων· ό ήλιος έκαιε πολύ· ώδεύομεν ά- 
νατολικώς πλήρεις καλών έλπίδων δτι έφθάσαμεν είς τό 
τέρμα τών δεινών μας καί χαίροντες δτι μετά πέντε ήμέ- 
ρας ήθέλομεν ίδεΐ τόν άνθρωπον διά τόν όποιον ήλθον έν- 
ταΰθα έκ τοΰ πεπολιτισμένου κόσμου τοσαΰτα ύπερπηδή- 
σας εμπόδια καί παντοειδείς δυσχερείας πρός έκπλήρωσιν 
τοΰ σκοποΰ μου· τήν δέ χαράν ήμών ταύτην ηύξανεν ή ι­
δέα δτι έμέλλομεν νά διέλθωμεν τόσα άλλα χωρία χωρίς 
νά πληρώσωμεν τόν παραμικρόν φόρον είς ούδένα· ένώ δέ 
έκολακευόμεθα ύπό τής ιδέας ταύτης, εΐδον δύο άνθρώπους 
έξελθόντας έκ σωροΰ τίνος έγχωρίων άγρυπνούντων έφ’ 
ήμάς καί τρέχοντας πρός ημάς· φθάσαντες δέ πλησίον ή­
μών διηυθύνθησαν πρός έμέ δπως σταματήσωσι τήν πο­
ρείαν ήμών.

Τό κιρβάνιον έσταμάτησε· έγώ δέ άποταθείς πρός τούς 
δύο Ούάχχας ήρχισα νά έρωτώ τήν αιτίαν τούτου· καί 
πρώτον μέν οί δύο ούτοι μετά μεγάλης εύγενείας μ’ έχαι-

52
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ρέτησαν διά τών συνήθων λέξεων «Ύάμβο! Ύάμβο!» μεθ’ 
ο μέ ήρώτησαν : —

— Διατί ό λευκός άνθρωπος διέρχεται διά τού χωρίου 
τοΰ Βασιλέως τής Ουχχας άνευ χαιρετισμού ή δώρου ; δέν 
γνωρίζει ό λευκός άνθρωπος δτι είς Ουχχαν ύπάρχει Βα- 
σι)<εύς πρός τόν όποιον οι Ούαγουάνες και ’Άραβες πλη- 
ρόνουσι φόρον δπως περιπατήσωσιν ;

— Πώς ! ήμεΐς έπληρώσαμεν χθές πρός τόν άρχηγόν 
τής Καουάγγας, ό όποιος έπληροφόρηοεν ήμάς δτι ήτο 
ό απεσταλμένος τοΰ Βασιλέως τής Ούχχας, και δτι είχεν 
άποσταλή πρός ήμάς δπως λάβη τόν συνήθη φόρον.

— Πόσα έπληρώσατε ;
— Δέκα δότι καλοΰ ύφάσματος.
—· Εισθε βέβαιοι ;
— Βεβαιότατοι· έρωτήσατε αύτόν δπως σάς πληροφο- 

ρήση περί τούτου.
— Καλά, εΐπεν είς τών δύο Ούάχχας—ώραΐος και λίαν 

νοήμων νέος — ένετάλημεν παρά τοΰ Βασιλέως ήμών νά 
σάς σταματήσωμεν ένταΰθα δπως μάθωμεν άν οί λόγοι 
σας ήνε αληθείς. ’Επιθυμείτε νά έ'λθητε είς τό χωρίον μας 
καί ν’ άναπαυθήτι ύπό τήν σκιάν τών δένδρων μας, μεχρι- 
σοΰ πέμψωμεν πρός τοΰτο άνθρωπον είς Καουάγγαν ;

— Όχι, διότι θέλομεν αργήσει πολύ· δπως δείξωμεν δ­
μως ύμΐν δτι δέν ζητώμεν νά διέλθωμεν τής χώρας σας 
χωρίς νά πληρώσωμεν τόν άνήκοντα ύμΐν δεδικαιολογημέ- 
νον φόρον, σταματώμεν ένταΰθα ένθα εύρισκόμεθα καί 
πέμπομεν δύο στρατιώτας τοΰ κιρβανίου μας μετά τών άν- 
θρώπων σας, δπως σάς δείξωσι τόν άνθρωπον πρός τόν ό­
ποιον έπληρώσαμεν τόν φόρον είς δέκα δότι καλοΰ ύφά­
σματος.

Οι άνθρωποι άνεχώρησαν μετά τών στρατιωτών μου*  
άλλ’ έν τώ μεταξύ ό ώραΐος νεανίας, οστις, ώς έμαθον, 
ήτο ανεψιός τοϋ Βασιλέως, έψιθύρισεν είς τό ούς παιδός 
τίνος, δστις άκούσας τό πρόσταγμα έτρεξεν ώς αίγαγρος 
πρός τά χωρία διά τών οποίων ήδη διήλθομεν. ’Ολίγον 
μετά τήν άναχώρησιν τοΰ παιδός παρετηρήσαμεν σώμα πο­
λεμιστών πεντήκοντα τόν άριθμόν έρχομένων πρός ήμάς· 
έπι κεφαλής αύτών ύπήρχε άνήρ ώραΐος και ύψηλός ένδε- 
δυμένος βυσσίνην έσθήτα καλουμένην Ζόχο, τά δύο ακρα. 
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τής οποίας ήσαν δεδεμένα πρός άλληλα άνω τοΰ άριστε- 
ροΰ ώμου’ νέου τεμαχίου αμερικανικού πανίου έκόσμει ώς 
σαρίκιον τήν κεφαλήν αύτοΰ. Ούτος και οί άνθρωποί του 
ήσαν ώπλισμένοι μέ λόγχας, τόξα και βέλη· ό δέ τρόπος 
δι’ ού ή'ρχοντο και ή διεύθυνσις κατά τήν οποίαν προεχώ- 
ρουν πρός ήμας έδείκνυον οτι οί άνθρωποι ουτοι έπίστευον 
δτι δέν ύπήρχεν έτέρα οδός δι’ ής νά φύγωμεν.

Εύρισκόμεθα έπί τής ανατολικής όχθης τοΰ ρεύματος 
Πόμπουε παρά τό χωρίον τοΰ Αουκόμο έν Κιμένυη τής 
Ούχχας.

Ό πολυτελώς ένδεδυμένος ουτος άνήρ εΐχεν έξωτερικόν 
ρωμαλέου και τολμηρού άνδρός· τό προσώπου αύτοΰ ήν 
ώοειδές· τά δστά τών παρειών του εκλινον πρός τά άνω· 
οί δφθαλμοί του ήσαν βεβυθισμένοι έντός τών κοιλοτήτων 
αύτών έπι τοΰ έξέχοντος αύτοΰ μετώπου έφαίνετο τό θάρ­
ρος καί ή γενναιότης· ή βίς αύτοΰ ήν ώραία, τό δέ στόμα 
αύτοΰ κομψόν καί μικρόν ειχεν άνάστημα ύψηλόν πάντα 
δέ τά μέλη τοΰ σώματος καί πάντα τά χαρακτηριστικά 
τοΰ προσώπου του ήσαν σύμμετρα.

Φθάς προ ήμών μ’ έχαιρέτησε διά τών εξής λέξεων : —
— Ύάμβο βάνα ; — Πώς έχεις, αύθέντα ;—τάς όποιας 

έπρόφερε μέ ύφος δεικνΰον ειλικρινή φιλίαν.
— ’Υάμβο, Μουχτάρ ; — πώς έχεις, άρχηγέ ; — άπήν- 

τησα όμοίως.
Πάντες άντηλλάξαμεν τον χαιρετισμόν τοΰτον μετά τών 

πολεμιστών αύτοΰ· έν δέ τή δεξιώσει ταύτη ούδέν έφαίνετο 
ίχνος πολεμικοΰ σκοποΰ.

Ό άρχηγός έκάθησε μέ τά ισχία έπί τών πτερνών αύ­
τοΰ, καταθέσας παρ’ αύτω τό τόξου καί τά βέλη αύτοΰ· οί 
άνθρωποί του έπραξαν τό αύτό.

Έγώ έκάθησα έπί ένός δέματος καί οί άνθρωποί μου έ­
καστος έπί τοΰ φορτίου του έν σχήματι ήμικυκλίου*  οί 
θύάχχας ήσαν περισσότεροι τών ανθρώπων μου κατά τόν 
αριθμόν· ήσαν δμως ώπλισμένοι μόνον μέ τόξα, βέΧη, λόγ- 
χας καί ρόπαλα· ένώ ήμεΐς ειχομεν πυροβόλα, τυφέκια, 
πιστόλια, πολύκροτα καί πελέκεις.

Πάντες έκαθήμεθα· βαθεΐα σιγή έπεκράτει τής συνεδριά- 
σεως ταύτης· αί μεγάλαι πεδιάδες ήσαν τόσον ήσυχοι, ώ­
στε ένόμιζέ τις δτι δέν ύπήρχον έπ’ αύτών άνθρωποι· ένό-
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|ΐιζε τις οτι ευρισχετο εις έρημίαν. Άναστάς ό αρχηγός 
είπε τάδε: —

— Είμαι ό Μιόνβου, ό μέγας Μουχτάρης τής Κυμένυής 
και δεύτερος μετά τόν Βασ-λέα, δστις μένει έκεϊ· — δείξας 
δια τοΰ δάχτυλου του μεγα χωρίον κείμενον είς τούς πρό- 
ποδας γυμνών τινων λόφων είς άπόστασιν δέκα μιλίων 
προς βθ(5ράν — ήλθον δέ ένταΰθα όπως ομιλήσω μέ τόν 
λευκόν άνθρωπον συνήθως οί ’Άραβες και Ούαγγουανες 
πληρονουσι προς τον Βασιλέα, δταν διέρχωνται τής χώ­
ρας αύτοΰ· η πληρωμή τοΰ φόρου τούτου κατέστη συνή­
θεια την οποίαν ουδεις δυναται νά παραβή. Μήπως λοιπόν 
ο λευκός άνθρωπος έννοή νά μή πληρώση πρός τόν Βασι­
λέα ήμών τά άνήκοντα αύτώ δικαιώματα ; διατί ό λευκός 
άνθρωπος σταματά είς τό μέσον τής όδοΰ ; διατί δέν εισέρ­
χεται έντός τοΰ χωρίου Λουχόμου, ένθα ύπάρχει τροφή 
και σκιά — ένθα δυνάμεθα νά λύσωμεν έν ειλικρίνεια τό 
ζητημα τοΰτο ; μήπως ό λευκός άνθρωπος σκοπεύη νά πο- 
λεμηση ; γνωρίζω κάλλιστα ότι εινε ίσχυρώτερος ήμών, 
Οί άνθρωποί του έχουσι πυροβόλα, ένώ οί Ούάχχας έχουσι 
μόνον τόξα, βέλη καί λόγχας· άλλ’ ή Ούχχα εινε χώρα με- 
γαλη και τά χωρία ήμών εινε πολλά. Άς ίδη ό λευκός πέ- 
ριξ αύτοΰ· όλα αύτά τά χωρία άνήκουσι πρός τόν Βασιλέα 
τής Ούχχας, ή δέ χώρα ήμών έκτείνεται περισσότερον άφ’ 
οσον δύναταί νά ίδη ή νά περιπατήση είς μίαν ήμέραν. Ό 
Βασιλεύς τής Ούχχας εινε ισχυρός· έντούτοις έπιθυμεϊ 
νά ηνε φίλος τοΰ λευκοΰ άνθρώπου· τί έπιθυμεϊ λοιπόν ό 
λευκός άνθρωπος,πόλεμον ή ειρήνην ;

Οί στρατιώται τοΰ άρχηγοΰ άκούσαντες τόν λόγον τού­
τον έπεδοκίμασαν αύτόν διά ψιθυρισμών, ένώ οί άνθρωποί 
μου ήρχισαν νά συγχίζωνται, καθότι ό λόγος τού Μιόνβου 
δέν ή'ρεσεν αύτοΐς. Καθ’ ήν στιγμήν ήτοιμαζόμην ν’ άπαν- 
τήσω, αί λέξεις τοΰ Στρατηγού Sherman, τάς οποίας είπε 
πρός τούς άρχηγούς τών Άραπαχόων και τών Χεϋέννων 
τής Βορείου Λα-Πλάτας κατά τό 1867,ήλθον είς τήν μνή­
μην μου· καθότι ήμην παρών δτε ειπεν αύτάς· έκ τού λό­
γου τοΰ Στρατηγού Sherman λαβών τό άντικείμενον καί 
άποταθεις πρός τόν Μιόνβου, Μουχτάρην τής Κιμένυης, 
εΐπον τά εξής : —

— θ Μουχτάρης Μιόνβου μ’ έρωτα άν ήλθον 
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ένταΰθα δπως πολεμήσω’ ήκουσέ ποτέ ό Μιόνβου περί πο­
λέμου μεταξύ λευκών καί μαύρων πρδς τόν όποιον οι λευ­
κοί νά έδωσαν αφορμήν ; Ό Μιόνβου πρέπει νά έννοήση 
δτι οί λευκοί διαφέρουσι τών μαύρων οί λευκοί δέν έγκα- 
ταλιμπάνουσι τήν πατρίδα των δπως πολεμήσωσι κατά 
τών μαύρων, ούδ’ έρχονται ενταύθα όπως άγοράσωσιν έ- 
λεφαντόδοντας ή δούλους· άλλ’ έρχονται δπως συμφιλιω- 
θώσι πρδς τούς μαύρους· έρχονται πρδς άνακάλυψιν πο - 
ταμών, λιμνών καί όρέων έρχονται δπως μάθωσι τούς 
λαούς, τούς ποταμούς, τά δάση, τάς λίμνας, τάς πεδιά­
δας, τά όρη καί τούς λόφους τών χωρών σας· δπως γνω- 
ρίσωσι τά διάφορα ζώα τά όποια ύπάρχουσιν είς τάς χώ­
ρας τών μαύρων λαών, δπως είς τήν επάνοδον αύτών εί- 
πωσι πρδς τούς λευκούς βασιλείς, ανθρώπους καί παιδία 
δσα εΐδον καί ήκουσαν είς τήν μεμακρυσμένην ταύτην χώ­
ραν. Οί λευκοί άνθρωποι διαφέρουσι πολύ τών ’Αράβων 
καί Ούαγγουάνων γνωρίζουσι πάντα καί εΐνε λίαν ισχυ­
ροί· δταν πολεμώσιν, οί ’Άραβες καί Ούαγγουάνες φεύ- 
γουσιν. Έχομεν μεγάλα πυροβόλα τά όποια βροντώσιν 
καί δταν έκπυρσοκροτώσιν ή γη τρέμει· έχομεν πυροβόλα 
τά όποια ^ίπτουσι σφαίρας μακρότερον παρ’ δσον δύναται 
νά φθάση ή ορασις υμών ιδού ! μέ αύτά τά δύο μικρά 
πράγματα — δείξας τά πολύκροτά μου — δύναμαι νά φο- 
νεύσω δέκα άνθρώπους ταχύτερον παρ’ δσον δύνασαι νά 
μετρήσης· είμεθα ίσχυρώτεροι τών Ούάχχας· ό Μιόνβου, 
ώς πρδς τοΰτο, είπε τήν πάσαν αλήθειαν έν τούτοις ή- 
μεϊς δέν θέλομεν νά πολεμήσωμεν ήδυνάμην αύτήν τήν 
στιγμήν νά φονεύσω τδν Μιόνβου- ομιλώ δμως πρδς αύ- 
τδν ώς φίλος· επιθυμώ νά ήμαι φίλος τοΰ Μιόνβου καί 
όλων τών μαύρων ανθρώπων. Άς μοί είπη λοιπόν ό Μιόν- 
βου τί ζητεί παρ’ έμοΰ.

Αί λέξεις αυται διηρμηνεύθησαν αύτώ άτελώς· ούδεμία 
δμως μοί έμενεν αμφιβολία δτι ένόησεν αύτάς ώς καί οί 
λοιποί· καθότι είς μερικά μέρη έβλεπέ τις έπί τών προσώ­
πων τών Ούάχχας τδν φόβον έζωγραφισμένον καθ’ ήν δέ 
στιγμήν ό φόβος αύτών έκορυφοΰτο, αί περί ειρήνης καί 
φιλίας διαβεβαιώσεις μου ένεθά^ρυνον αύτούς· τοΰτο διήρ- 
κεσε καθ’ δλον τδ διάστημα τής ομιλίας μου.

Ό Μιόνβου άπήντησεν :
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— Ό λευκός άνθρωπος μοι λέγει δτι εινε φίλος· διατί 
λοιπόν δέν έρχεται είς τό χωρίον μας ; διατί σταματά είς 
τό μέσον της όδοΰ ; ό ήλιος εινε θερμός ! ό Μιόνβου δέν 
δύναται πλέον νά όμιλήση είς τοΰτο τό μέρος· άν ό λευκός 
άνθρωπος ήνε φίλος, ούδεμία αιτία εμποδίζει αύτόν τοΰ νά 
ελθη είς το χωρίον μας.

— Πρέπει νά σταματήσωμεν τώρα· εινε μεσημβρία· σεις 
μάς έσταματήσατε καθ’ οδόν άλλ’ όπως σάς εύχαριστή- 
σωμεν, θά έλθωμεν καί θά στρατοπεδεύσωμεν έντός τοΰ 
χωρίου σας, — και ταύτοχρόνως έγερθείς έπέταξα τοΐς 
άνθρώποις μου ν’ άναλάβωσιν έκαστος τό φορτίον αύτοΰ.

Ήναγκάσθημε? νά στρατοπεδεύσωμεν έν τω χωρίω· δέν 
ήδυνήθημεν ν’ άποφύγωμεν τοΰτο· οί ταχυδρόμοι τούς ό­
ποιους έπέμψαμεν είς Καουάγγαν δέν ειχον είσέτι επι­
στρέφει. Είσήλθομεν λοιπόν έν τω χωρίω· ό Μιόνβου έξη- 
πλώθη ύπό τήν σκιάν δένδρων τινών κειμένων έντός τοΰ 
περιφράγματος. Περί τήν 2αν Μ. Μ. οί ταχυδρόμοι έπέ- 
στρεψαν λέγοντες ότι ό αρχηγός τής Καουάγγας έλαβε 
πράγματι δέκα δότι ύφάσματος· ούχί δμως διά τόν Βασι­
λέα τής Οΰχχας, αλλά διά τόν εαυτόν του !

Ό Μιόνβου, δστις ήτο αρκετά εύφυής, ένόησεν άμέσως 
τό τέχνασμα*  έγερθείς λοιπόν ήρχισε νά κάμη μικράς δέ- 
σμας λεπτών ραβδίων καί έντός όλίγου πα^ρησίασεν ήμΐν 
δέκα δέσμας έκ δέκα ράβδων έκάστην, ήτοι εκατόν μικρά 
ραβδία· άποταθείς δέ πρός έμέ μοί εϊπεν δτι έκαστον ραβ- 
δίον σημαίνει έν ύφασμα καί δτι τό ποσόν τοΰ φόρου τό 
όποιον ώφειλον νά πληρώσω πρός τόν Βασιλέα τής Οΰχχας 
άνήρχετο είς ΕΚΑΤΟΝ ΥΦΑΣΜΑΤΑ ! — σχεδόν δύο δέματα.

Συνελθόντες είς έαυτούς έκ τής έκπλήξεως, τήν όποιαν 
προεξένησεν ήμΐν ή ληστρική αύτη αίτησις, προσεφέραμεν 
ΔΕΚΑ.

— Δέκα ! πρός τόν Βασιλέα τής Οΰχχας ; άδύνατον ! 
δέν φεύγετε άπό. Λουκόμον άν δέν πληρώσητε πρός ήμάς 
εκατόν σωστά ! άνέκραξεν ό Μιόνβου μετά σοβαρού καί 
άπειλητικοΰ ύφους.

Ούδεμίαν έδωκα πρός αύτόν άπάντησιν*  άλλ’ είσελθών 
έν τή καλύβη μου, τήν οποίαν ό Μιόνβου είχε προπαρα­
σκευάσει πρός χρήσιν μου, έκάλεσα παρ’ έμοί τόν Βομ­
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βάην, Άσμάνην, Μαβρούκην καί Καουπερέχ, δπως συμ- 
βουλευθώ αύτούς· ήρώτησα αύτούς άν δυνάμεθα πολεμοΰν- 
τες νά διέλθωμεν τήν Ούχχαν· μέγας τρόμος κατέλαβεν 
αύτούς· ό δέ Βομβάης ήρχισεν άμέσως νά μέ παρακαλή νά 
σκεφθώ ώρίμως έκεΐνο τδ όποιον προτίθεμαι νά πράξω, λέ- 
γων μοι δτι ούδόλως ήθελεν ώφελήσει ήμάς ό πρδς τούς 
Ούάχχας πόλεμος, άλλ’ δτι μάλλον ήθελε μάς καταστρέ­
φει. «Ή Ούχχα εΐνε χώρα πεδινή· ούδαμοΰ δυνάμεθα νά 
κρυβώμεν· πάντα τά πέριξ ήμών χωρία θά έγερθώσι καθ’ 
ήμών είμεθα τεσσαράκοντα πέντε άνθρωποι· τί δυνάμεθα 
νά πράξωμεν ; πώς δυνάμεθα ν’ άντιπαραταχθώμεν κατά 
τοσούτων χιλιάδων άνθρώπων είς δλίγα λεπτά δύνανται 
νά μάς φονεύσωσιν και τότε πώς θά φθάσης, αύθέντα μου, 
είς Ούζιζί, άμα άποθάνης ; Σκέφθητι τοΰτο καλώς, άκριβέ 
μοι αύθέντα, μή ριψοκινδυνεύης τοιουτοτρόπως τήν ζωήν 
σου διά μικρά τινα ράκη ύφασμάτων».

— Καλά, Βομβάη, άλλά τούτο εινε ληστεία ! νά τούς 
άφήσωμεν λοιπδν νά μάς γυμνώσουν ; πρέπει νά δώσωμεν 
πρδς αύτόν τδν άνθρωπον δσα μάς ζητήση ; αύτδς δύναται 
κάλλιστα νά ζητήση παρ’ έμοΰ δλα τά ύφάσματα καί δλα 
τά πυροβόλα μου, άν παρατηρήση δτι επειδή δέν δύναμαι 
νά πολεμήσω υποχωρώ είς τήν αίτησιν αύτοΰ, ενώ άνευ 
μεγάλης ταραχής έγώ μέν δύναμαι νά φονεύσω τδν Μιόν- 
βου καί τούς αξιωματικούς αύτοΰ, σεις δέ δλους αύτούς 
ιούς πέριξ ήμών ίσταμένους λύκους. "Αμα δ Μϊόνβου καί 
οί αξιωματικοί αύτοΰ άποθάνωσιν, ούδείς θέλει εύρεθή δ- 
στις νά μάς έμποδίση ή ένοχλήση ήμάς· τοιουτοτρόπως 
πράττοντες πορευόμεθα νοτίως πρός τδν Μαλαγαράζην καί 
έκεΐθεν πρδς δυσμάς είς Ούζιζί.

■— Όχι ! οχι ! άγαπητέ μοι αύθέντα, ούδέ νά σκέπτε­
σαι τοΰτο· άν πλησιάσωμεν τδν Μαλαγαράζην θά συναν- 
τήσωμεν τδν Λοκάνδα-Μίραν.

— Καλά, τότε πηγαίνομεν πρδς βο^ράν.
— Πρδς βυ^ράν έκτείνεται πολύ ή Ούχχα καί μετά τήν 

Ούχχαν έρχονται οι Ούατούτας.
— Καλά! τότε λοιπδν είπέ μοι τί νά πράξω· πρέπει 

νά έφεύρωμεν μέσον δι’ ου νά προσπαθήσωμεν νά μή γυ- 
μνωθώμεν ούτως.

— Πλήρωσον πρός τόν Μιόνβου δσα ζητεί, δπως άνα- 
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χωρήσωμεν έντεΰθεν· αύτδς εινε δ τελευταίος φόρος τδν 
όποιον θά πληρώσωμεν καί μετά τέσσαρας ήμέρας θά εύ- 
ρισζώμεθα είς Ούζιζί.

— Σάς εΐπεν δ Μιόνβου ότι δ φόρος ουτος, τδν όποιον 
θά πληρώσωμεν, εινε δ τελευταίος ;

— Μάλιστα· και εινε αληθές.
— Τί λέγεις, Άσμάνη ; νά πολεμήσωμεν ή νά πλη- 

ρώσωμεν ;
— Νομίζω οτι καλλίτερον εινε νά πληρώσετε, αύθέν- 

τα, άφοΰ μάλιστα δ φόρος ούτος ήνέ ό τελευταίος, εΐπεν 
δ Άσμάνης μετά του συνήθους μειδιάματος, τδ όποιον 
πάντοτε έφαίνετο έπι τοΰ προσώπου του.

— Καί σύ, Καουπερέχ ;
— Πλήρωσον, αύθέντα μου· καλλίτερον εινε νά έξελ- 

θωμεν τής χώρας ταύτης έν ειρήνη· άν ήμεϊς ή'μεθα ίσχυ- 
ρώτεροι, μήπως ουτοι δέν ήθελον πληρώσει πρδς ήμάς 
φόρον, άντι ήμεϊς πρδς αύτούς ; Αχ! άν εΐ'χομεν διακό­
σια πυροβόλα· τι ήθέλομεν κάμει αύτούς τούς Ούάχχας ;

— Και σύ, Μαβρούκη, τί λέγεις ;
— Άχ ! αύθέντα μου, αγαπητέ μου αύθέντα· ή θέσις μας 

εινε δεινή· οί άνθρωποι ούτοι εινε μεγάλοι λησταί· άν ή- 
δυνάμην νά τούς σφάξω όλους, εύχαρίστως θά τδ έπρατ- 
τον. Καλλίτερον δμως εινε νά πληρώσης· αύτή εινε ή τε­
λευταία φορά· καί τι θά στοιχίσουν εκατόν ύφάσματα είς σέ ;

— Καλά λοιπόν ! Βομβάη καί Άσμάνη, ύπάγετε πρδς 
τδνΜιόνβου και προσφέρετε αύτω είκοσι δότΐ’άν άποποιηθή 
δώσατε αύτω τριάκοντα, άν άπο^ίψη καί αύτήν τήν προσ­
φοράν δώσατε αύτω τεσσαράκοντα, καί οΰτω καθ’ έξης 
μέχρι τών δγδοήκοντα. Συζητήσατε τοΰτο όσον δυνηθήτε· 
άνω τών δγδοήκοντα ούδέ έν δότι δίδω περισσότερον. Σάς 
δρκίζομαι ότι θέλω φονεύσει τδν Μιόνβου, άν ζητήση πε- 
ρισοότερα τών δγδοήκοντα· ύπάγετε- μή λησμονήτε δτι 
πρδς έπίτευξιν τοΰ σκοπού άπαιτεϊται σωφροσύνη καί έπι- 
τηδειότης.

Έν βραχεί τήν 9ην Μ. Μ. εξήκοντα τέσσαρα δότι ένε- 
χειρίσθησαν είς τδν Μιόνβου διά τδν Βασιλέα τής θύχχας, 
έξ δότι δι’ αύτόν καί πέντε δότι διά τδν ύπασπιστήν αύ­
τοΰ : ήτοι έβδομήκοντα πέντε δότι — έν δέμα καί έν τέ­
ταρτον τοΰ δέματος ! άμέσως μετά τήν πληρωμήν τοΰ
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τούτο, όπως λαβω καιρόν 
του είσδύων έντός δάσους 

φορου τούτου ήρχισαν νά παλαίωσι πρός άλλήλους· ήλ­
ιαζα ότι κατά τήν στιγμήν εκείνην ήθελε συγκροτηθή είς 
το μέρος τοΰτο μάχη φονική· έπεθύμουν δέ νά συμβή 

και άνωχωρήσω τοΰ χωρίου τού- 
πρδς νότον κειμένου ύπό τήν ώ- 

ραιαν τοΰ οποίου σκιάν ήδυνάμεθα νά τραπώμεν εύκόλως
πρός όυσμάς καί νά έξακολουθήσωμεν τήν πρός Ούζιζί 
οδον ήμών. Άλλ’ ό'χι ! ή έλπίς μου αΰτη έυαταιώθη, κα­
θότι ό πόλεμος ούτος έληξεν είς φωνάς και έ'ριδας, τάς ό­
ποιας μετ’ ολίγον κατέπαυσαν οί στρατιώται.

Νοεμβρίου 6.— Τήν αύγήν ώδεύομεν λίαν σιω­
πηλοί και τεθλιμμένοι· ή ποσότης τών ύφασμάτων μας 
ειχεν έλαττωθή έπακθητώς· μόνον έννέα δέματα μας έ­
μειναν διά τών δεμάτων αύτών και τών κόκκων, οίτινες 
μάς έ'μεινον, ήδυνάμεθα — μετά οικονομίας — νά φθάσω- 
μεν εις τόν Ατλαντικόν Ωκεανόν. Άν δμως καθ’ οδόν συ- 
νηντων πολλούς ώς τόν Μιόνβου, ταΰτα δέν ήθελον έ- 
παρκεσει ούδέ μέχρις Ούζιζί· ταΰτα συλλογιζόμενος έθλι- 
βόμην τά μέγιστα· καθότι, μολονότι εύρισκόμην τόσον 
εγγύς τοΰ Ούζιζί, έματαιοΰντο πάσαι αί περί εύρέσεως τοΰ 
πεπλανημένου περίοδευτοΰ Αιβιγκστώνος ελπίδες μου.

Διήλθομεν τόν ποταμόν Πόμπουε· μετ’ όλίγον δέ είσήλ- 
θομεν είς πεδιάδα έκτεινομένην κατά μεγαλοπρεπείς κυ- 
ματισμους· ή πεδιάς αΰτη βαθμηδόν πρός μέν τά δεξιά ή­
μών άνήρχετο είς ό'ρη πρός δέ τά αριστερά κατήρχετο είς 
τήν κοιλάδα τοΰ Ποταμοΰ Μαλαγαράζη, δστις έβρεεν είς 
είκοσι μιλίων άπ’ αύτής άπόστασιν. Χωρία έβλέπομεν παν· 
ταχοΰ· τά τρόφιμα ήσαν λίαν εύφθηνά- γάλα ύπήρχεν ά- 
φθονον καί βούτυρος καλός.

Μετά μιας ώρας δδοιπορίαν διελθόντες τόν Ποταμόν 
Κανένζην είσήλθομεν έν τω περιφράγματι τοΰ Καχιριγι, 
το οποίον κατοικείται ύπό Ούατούτας καί Ούάχχας. Έ- 
πληροφορήθημεν δτι έν τω χωρίω τούτω εμενεν ό άδελφός 
τοΰ Βασιλέως τής Ού'χχας· ή άγγελία αΰτη ούδόλως ήρε- 
σεν ήμΐν καί ήρχιοα νά παρατηρώ δτι πάλιν τήν I π α θ α. 
Μετά δύω μόλις ώρας δύο Ούαγγουάνες είσήλθον έν τη 
σκηνή μου· οί άνθρωποι ουτοι ήσαν δούλοι τοΰ Τάνη μπίν 
Άπτουλλα, τόν όποιον είχον φίλον έν Ούνυανυεμβέ*  ήλθον 
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έχ μέρους τοΰ άδελφοΰ τοΰ Βασιλέως τής Ούχχας, δπως 
ζητήσωσι τά X 6 γ γ α ! Ό άδελφός του Βασιλέως έζήτει 
τριάκοντα δότι ! ήτοι ήμισυ δέμα !

Ή δργή μου ήν άπερίγραπτος· σκέψεις φοβεραί καί τρο- 
μακτικαί ήρχισαν νά καταλαμβάνωσι τδ πνεΰμά μου· ού- 
δείς δύναται νά περιγράψη τήν λύπην — τί λέγω ; — τήν 
μανίαν, ήτις κατέλαβε τάς αισθήσεις μου· έπεθύμουν ν’ ά- 
ποθάνω παρά νά γίνώ περίγελως τών άχρείων τούτων 
ληστών ! Άν μάλιστα δ άνθρωπος δ όποιος εύρίσκετο είς 
Ούζιζί είς τεσσάρων ήμερών άπόστασιν άπδ του μέρους 
ένθα εύρισκόμην ήτο άλλος παρά δ Λιβιγκστών — ώ θεία 
Πρόνοια ! Σύ, δδήγησόν με, τί νά πράξω ! Θεέ μου ! τί νά 
πράξω ; . . . .

Ό Μιδνβου μας είχεν είπει δτι δέν ήθέλομεν πληρώσει 
άλλον φόρον είς Οΰχχαν—- καί ιδού νΰν δ άδελφός τοΰ 
Βασιλέως μας ζητεί πάλιν νέον φόρον! εινε ή δευτέρα 
φορά κατά τήν όποιαν μας ήπάτησαν οί κακούργοι ουτοι 
μαύροι! δέν θέλομεν δμως άπατηθή καί πάλιν ! δχι! . . . 
δχι! δχι ! δχι! . . . .

Οί δύο ουτοι άνθρωποι μας έπληροφδρησαν δτι ύπήρχον 
είσέτι πέντε αρχηγοί διαμένοντες είς δύω ωρών άπ’ άλλή- 
λων άπόστασιν πρδς τούς όποιους έμέλλομεν νά πληρώ- 
σωμεν φόρον έσκέφθην δτι αί άπαιτήσεις τών άρχηγών 
τούτων ήθελον βεβαίως καταστρέψει ήμας ! δ κίνδυνος είς 
τόν όποιον εύρισκόμην ήν μέγας καί φοβερός· τί νά πρά­
ξω πρός άποφυγήν αύτοΰ; πώς νά φθάσω τδν Λιβιγκστώνα;

’Επέταξα πρός τούς δύο ανθρώπους νά έξέλθωσι τής 
σκηνής μου· καλέσας δέ παρ’ έμοί τδν Βομβάην ειπον αύ­
τώ νά βοηθήση τδν Άσμάνην είς τήν συζήτησιν τοΰ νέου 
τούτου φόρου. Μεθ’ δ ήναψα τήν πίπαν μου καί ήρχισα νά 
σκέπτωμαι περί τοΰ πρακτέου· έντός ήμισείας ώρας έκαμα 
σχέδιον τδ όποιον ήρχισα νά βάλλω είς πραξιν άπ’ αύτής 
μάλιστα τής νυκτός.

Μετά πολλάς συζητήσεις ήδυνήθημεν νά έλαττώσωμεν 
τδν ζητούμενον φόρον κατά τέσσαρα δότι πληρώσαντες είς 
τόν Βασιλέα τής Ούχχας είκοσι έξ δότι· μετά τήν πληρω­
μήν τοΰ φόρου έκάλεσα παρ’ έμοί τούς δύο δούλους τοΰ 
Τάνη μπίν Άπτουλλα καί ήρχισα νά έρωτώ αύτούς άν 
δυνάμεθα νά διαφύγωμεν τήν προσοχήν τών πρό ήμών εύ- 
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ρισχομένων άρχηγών τής Οΰχχας καί νά μή πληρώσωμεν 
φόρον πρός αύτούς.

Ή πρότασις αυτή κατά πρώτον έξέπληξεν αύτούς· άμέ­
σως άπεφάνθησαν δτι εινε αδύνατον άφοΰ δμως διά πολ­
λών λόγων έβίασα αύτούς, εις τούτων ύπεσχέθη νά όδη- 
γήση τό κιρβάνιον ήμών περί τό μεσονύκτιον έντός τοΰ 
παρά τά δρια τής Ούχχας και Ούβίνζας εύρισκομένου δά­
σους. Έπληροφορήθημεν δτι όδεύοντες κατ’ εύθεΐαν πρός 
δυσμάς διά τοΰ δάσους τούτου μέχρις Ούκαράγγας ήδυνά- 
μεθα νά διέλθωμεν τήν Οΰχχαν άνευ περαιτέρω ταραχών 
άν έπλήρωνον προς τόν οδηγόν δώδεκα δότι, άν ήδυνάμην 
πρός τούτοις νά έπιβάλω σιωπήν είς τούς ανθρώπους μου 
κατά τήν διάβασιν του χωρίου, ήτις έμελλε νά γίνη τήν 
νύκτα, ήθελον φθάσει είς Ούζιζί, ώς μ’ έπληροφόρησεν ό 
οδηγός ουτος, χωρίς νά πληρώσω πλέον ούδέ έν δότι ύ- 
φάσματος. Δέν εινε άνάγκη, νομίζω, νά προσθέσω δτι έδέ- 
χθην τήν συμφωνίαν ταύτην μετά χαράς.

Γίρός τούτο δμως είχομεν άνάγκην πολλών πραγμάτων. 
^Επρεπε ν’ άγοράσωμεν τροφάς διά τέσσαρας ημέρας, κα­
θότι ή όδός ήαών ήγε διά δασών έπεμψα λοιπόν άνθρώ- 
πους μέ ύφάσματα ν’άγοράσωσι σίτον είς οίανδήποτε τι­
μήν· ή τύχη έφάνη εύνοϊκή πρός ημάς· καθότι τήν 8ην Μ. 
Μ. είχομεν τροφάς δι’ έξ ημέρας.

Νοεμβρίου 7. — Τήν προτεραίαν νύκτα δέν έκοι- 
μήθην άλλ’ όλίγον μετά τό μεσονύκτιον, άμα ή σελήνη 
ήρχισε νά φαίνηται, οί ά'νθρωποί μου άνά τέσσαρες μετά 
μεγάλης σιωπής έξήρχοντο τοΰ χωρίου· τήν δέ τρίτην με­
τά τό μεσονύκτιον δλη ή εκστρατεία εύρίσκετο έκτος τοΰ 
περιφράγματος, χωρίς νά συμβή έν τώ μεταξύ ό παραμι­
κρός θόρυβος· τό κιρβάνιον ήμών ήρχισε νά πορεύηται 
πρός νότον παρά τήν δεξιάν όχθην τοΰ Ποταμοΰ Κανένζη. 
Μετά μιας ώρας πορείαν κατά τήν ά'νω διεύθυνσιν έτράπη- 
μεν πρός δυσμάς καί είσήλθομεν είς πεδιάδα βρίθουσαν 
άκανθοειδών θάμνων, τήν οποίαν διήλθομεν, άφοΰ ύπέστη- 
μεν τά πάνδεινα· ή λαμπρά σελήνη έφώτιζε τά βήματα ή­
μών· ένίοτε ζοφερά νέφη έ^ριπτον μακράς σκιάς έπί τών 
έρήμων καί μεμονωμένων πεδιάδων, ένώ αί άκτΐνες τής 
σελήνης έχανον τήν λαμπρότητα αύτών είς μέρη πολλά 
ή θέσις ήμών έφαίνετο θλιβερά — «μεχρισοΰ ή σελήνη 
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έξελθοΰσα μεγαλοπρεπώς ώς βασίλισσα άπεκαλύφθη είς 
τούς όφθαλμούς ήμών ρίπτουσα τδν άργυροΰν αύτής μαν­
δύαν καί παράγουσα λάμψιν άπαρομοίαστον».

Οί δέ άνθρωποί μου άνευ θορύβου, άνευ μεμψιμοιριών, 
άλλα μετά γενναιότητας ύπερέβαινον πάντα τά πρδ αύτών 
έμφανιζόμενα κωλύματα, μολονότι έκ τών ποδών αύτών 
έ^εε τδ αιμα ποταμηδόν. Έπί τέλους ή «^οδοδάκτυλος 
ήώς» έφάνη φωτίζουσα τδν ούρανδν καί δίδουσα ήμΐν χρη- 
στάς έλπίδας. Οί άνθρωποί μου, μολονότι κουρασμένοι άπδ 
τήν άσυνήθη διά νυκτδς όδοιπορίαν, έβάδιζον ταχύτερον, 
καθόσον τδ λυκαυγές προεχώρει, μεχρισοΰ τήν 8ην Π. Μ. 
είδομεν τδν ταχύν Ποταμόν ΊΡουσούγιον παρά τάς ό'χθας 
αύτοΰ παρετηρήσαμεν μικρόν δάσος ύπό τδ όποιον έστα- 
ματήσαμεν,δπως προγευματίσωμεν καί άναπαυθώμεν. Έπί 
άμφοτέρων τών δχθών τοΰ ποταμοΰ εβοσκον βούβαλοι, 
αίγαγροι καί άντιλόπαι· δέν έτολμήσαμεν ουως νά πυρο- 
βολήσωμεν κατ’ αύτών, μολονότι λίαν έπιθυμοΰμεν »ά φά- 
γωμεν κρέας· καθότι ό κρότος τοΰ πυροβόλου ήθελεν ά- 
κουσθή είς τά πέριξ — καί τότε ; Μεγάλως έχαιρόμην 
έπί τή έπιτυχία τοΰ σκοποΰ μου· ένεκεν τούτου άπεφάσισα 
νά μή άπωλέσω τήν χαράν αύτήν, άλλά νά πίω τόν καφ- 
φέ μου άνευ θορύβου ή ταραχής.

Μετά μίαν ώραν παρετηρήσαμεν έγχωρίους τινάς κομί­
ζοντας άλας άπδ τοΰ ποταμοΰ Μαλαγαράζη καί ερχομέ­
νους κατά τήν δεξιάν όχθην τοΰ ποταμοΰ· οί έγχώριοι οδ- 
τοι ίδόντες ήμας έτριψαν κατά γής τά φορτία των καί ήρ- 
χισαν νά τρέχωσι δρομαίοι μετά φωνών καί άλαλαγμών, 
δπως προειδοποιήσωσι χωρία τινά τά όποια έφαίνοντο είς 
τεσσάρων περίπου μιλίων πρδς βο^ράν ήμών άπόστασιν 
άμέσως επέταξα τοΐς άνθρώποις μου ν’ άναλάβωσι τά 
φορτία αύτών καί έντδς δλίγων στιγμών, διαβάντες τδν 
Ποταμόν Έουσούγιον, έπορευόμεθα κατ’ εύθεΐαν είς δάσος 
τι ίνδοκαλάμων, τδ όποιον παρετηρήσαμεν πρδ ήμών. 
Καθ’ ήν στιγμήν είσήλθομεν έν αύτω, γυνή τις παράφρων, 
ώς φαίνεται, ήρχισε νά κραυγάζη γοερώς. Οί άνθρωποί μου 
άκούσαντες τάς δξείας κραυγάς τής γυναικός έφοβήθησαν 
σφόδρα· καθότι άν οί Ούάχχας έμάνθανον οτι έβαίνομεν 
διά τής χώρας αύτών λάθρα, χωρίς νά πληρώνωμεν φό­
ρους, ήθελον βεβαίως έπιτεθή καθ’ήμών καί μάς καταστρέ­
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ψει όλοσχερώς· έντός ήμισείας ώρας ήθέλομεν περικυ- 
κλωθή ύπό εκατοντάδων αγρίων Ούάχχας, οΐτινες ήθελον 
κατασφάξει ήμας· ή γυνή έξηκολούθει νά κραυγάζη γοε- 
ρώς και έπανειλημμένως, ένώ ούδεμίαν πρός τούτο είχεν 
αιτίαν τινές τών ανθρώπων μου φοβηθέντες ένιψαν κατά 
γης τα φορτία των καί έξηφανίσθησαν έντός τοΰ δάσους· ό 
δδηγος εδραμε πρός με λέγων μοι νά προσπαθήσω όσον 
το δυνατόν νά καταπνίξω τάς κραυγάς τής γυναικός· δ δέ 
συζυγος αύτής μέ παρεκάλει νά δώσω τήν άδειαν ν*  άπο- 
κοψη τήν κεφαλήν αύτής άμέσως καί σύρας τήν μάχαιραν 
αύτοΰ ήτο έτοιμος νά πράξη τόν φόνον, άν έδιδον τό παρα­
μικρόν σημεΐον ή δέ γυνή ήθελε πληρώσει διά τής ζωής 
την μανίαν αυτής· έδοκιμασα νά καταπνίξω τάς κραυγάς 
της θεσας τήν χεΐρά μου έπι τοΰ στόματος αύτής· άλλ’ ή 
κακότροπος γυνή ήρχισε νά παλαίη μετ’ έμοΰ και νά κραυ- 
γαζη περισσότερόν ούδέν λοιπόν μοι έμεινε νά πράξω ή 
να δοκιμάσω την μάστιγα, δπως παρατηρήσω τό άποτέ- 
λεσμα αυτής· πριν ή έγείρω τήν μάστιγα, έπέταξα πρώ­
τον αυτή νά παύση. «’Όχι» καί έξακολούθει κραυγάζουσα*  
έκ δευτέρου κατήλθεν ή μάστιξ έπι τών ώμων αύτής· 
« Οχι! δχι ! οχι ! » καί πάλιν τό αύτό: «Θά σιωπήσης; » 
—« Οχι ! οχι ! οχι ! » έξηκολούθει δέ τάς κραυγάς, αί- 
τινες αντί να έλαττοΰνται τούναντίον ηύξανον άλλά και 
αι μαστιγώσεις εγενοντο σφοδρότεραι και ταχύτερον κατέ- 
πιπτεν η μαστιξ έπι τών ώμων αύτής· τοΰτο δέ όπως κα 
ταπνιξω τάς κραυγάς τής άνοήτου μαινάδος. Έπι τέλους 
όμως ιδοΰσα δτι είς έκάστην αύτής κραυγήν έπιπτεν ή 
μαστιξ έπι τών ώμων της, έπαυσε προ τοΰ δεκάτου ραπί­
σματος· έδεσαμεν τό στόμα αύτής μέ εν τεμάχιον ύφά- 
σφατος ως και τας χεΐρας ό'πισθεν τοΰ σώματος αύτής· 
μετά τινας δε στιγμάς, έλθόντων τών φυγάδων, τό κιρβά-*  
νιον ήρχισε νά όδεύη μέ βήμα ταχύ· τέλος τήν Ιην Μ. Μ. 
παρετηρησαμεν την Λίμνην Μουσούνυαν πρός τήν όποιαν 
έφθασαμεν μετά έννεα ώρών πορείαν, ήτις πολύ μας είχεν 
έξασθενήσει.

Η Λίμνη Μουσουνυα εινε μια τών πολλών σφαιρικών 
λεκανών τάς οποίας άπαντα τις εις τό μέρος τοΰτο τής 
Ούχχας και τας οποίας δύναται τις όρθοτερον νά όνομάση 
μικρά λιμνάρια’ κατά τήν εποχήν τής Μασίκας ή Λίμνη
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Μουσούνυα έχει μήκος τριών ή τεσσάρων καί πλάτος δύο 
περίπου μιλίων εινε πλήρης ίπποποτάμων· αί δέ ό'χθαι 
αύτής βρίθουσι κυνηγίου.

Σταματήσαντες παρά τάς δχθας τής λίμνης ταύτης 
ούδέ σκηνάς έστήσαμεν, ουδέ πΰρ ήνάψαμεν τοΰτο δέ δ­
πως άναχωρήσωμεν αμέσως, άν μάς άνακαλύψωσιν ή θέ- 
σις ήμών ήτο δσον δύναταί τις νά φαντασθή εύχάριστος· 
τδ πυροβόλον μου Winchester έκειτο παρ’ έμοί πλήρες· έπι 
τών ώμων μου δέ έφερον σάκκον έντδς τοΰ όποιου ύπήρχον 
ύπέρ τά διακόσια φυσέκια· τδ πυροβόλον τοΰτο μοι είχε δω- 
ρήσει ό φίλος μου Κος Morris· ή δέ θέσις, είς τήν οποίαν 
εύρισκόμεθα, καθίστα τοΰτο σπάνιον καί λαμπρόν δώρον. 
Πρός τούτοις πάντες οί άνθρωποί μου είχον τά πυροβόλα 
των πλήρη και ήσαν έτοιμοι· ίδόντες οτι ήμεθα ασφαλείς 
έπέσαμεν εις ύπνον, δπως άναπαυθώμεν δλίγον.

Νοεμβρίου 8. — Πολύ πριν ή έξημερώση, εύρισκό­
μεθα καθ’ οδόν· καθ’ ήν δέ στιγμήν άνέτειλεν ό ήλιος, έ- 
ξελθόντες τοΰ δάσους τών ίνδοκαλάμων είσήλθομεν έν τή 
έρήμω πεδιάδι τής Ούχχας, τήν οποίαν πολλαί λίμναι κο- 
σμοΰσιν ή πεδιάς αύτη έκτείνεται κατά έπιμήκεις κυμα- 
τισμούς· κοσμείται δέ είς μέρη τινά καί ύπδ δλίγων δέν­
δρων ό ήλιος έκαιε σφοδρώς· άλλ’ ή θερμότης αύτοΰ έμε- 
τριάζετο ύπδ τών ζεφύρων, οίτινες ήρχοντο πεφορτωμένοι 
ύπδ δσμών παντοειδών χόρτων καί παραδόξων άνθέων, τά 
όποια έκόσμουν τήν πρό ήμών έκτασιν.

Άφίχθημεν παρά τδν Ποταμόν 'Ρουγούφου· ό ποταμός 
οδτος δέν εινε ό'Ρουγούφου τήςΟύκαουένδης άλλά βραχίων 
τις τοΰ Μαλαγαράζη· τδ ρεΰμα αύτοΰ εινε εύρύ καί ήσυ- 
χον έχει δέ διεύθυνσιν νοτιοδυτικήν· παρά τήν δεξιάν ό­
χθην τοΰ ποταμοΰ ύπήρχε μικρόν τι δάσος ύπδ τήν σκιάν 
τοΰ όποιου έστρατοπεδεύσαμεν, δπως άναπαυθώμεν δλίγον 
καί άναλάβωμεν τήν οδοιπορίαν ημών μόλις δμως ειχομεν 
καθήσει, ή'κουσα κρότον όμοιάζοντα βροντήν καί ερχόμε­
νον έκ δυσμών ήρώτησα άν ό κρότος ουτος ήνε πράγματι 
βροντή· μ’ έπληροφόρησαν δτι βροντά ό Καβόγος.

— Ό Καβόγος ; καί ποιος είναι αύτός ;
— Ό Καβόγος είνε μέγα ορος κείμενον παρά τήν έτέ- 

ραν πλευράν τής Λίμνης Ταγκανύίκας, πλήρες βαθειών δ- 
Τΐών, έντδς τών όποιων ρέει τδ ύδωρ· δταν δέ πνέη άνεμος
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είς Ταγκανύϊκαν, άκούεται ό κρότος ουτος, δστις όμοιάζει 
μβούχαν (βροντήν). Πολλαί λέμβοι άπωλέσθησαν έν τή 
Λίμνη Ταγκανύϊκα· ύπάρχει συνήθεια είς τούς ’'Αραβας και 
έγχωρίους νά ρίπτωσιν έντός αύτής ύφάσματα — Μερι- 
κάνι και Κανίκι — καί ύαλίνους κόκκους λευκούς, δπως
καταπραύνωσι τόν Μουλούγγου (θεόν) τής Λίμνης. *Οσοι  
ρίπτουσι κόκκους έντός αύτής, διέρχονται άνευ ταραχών 
και συμβάντων· δσοι δμως δέν πράττουσι τοΰτο, πνίγονται 
έντός τής Λίμνης· ώ ! ή λίμνη αύτη εινε λίαν τρομακτική! 
Τόν μύθον τούτον μοί ειπεν ό όδηγός Άσμάνης· έπεβεβαί- 
ωσαν δέ αύτόν οί ναΰται τής λίμνης τούς οποίους ειχον 
είς τήν ύπηρεσίαν μου, οιτινες εϊχον περιέλθει τήν λίμνην 
ταύτην.

Τό μέρος τοΰτο ένθα έσταματήσαμεν δπως γευματίσω- 
μεν άπέχει τοΰ Ούζιζί κατά δέκα δκτώ ώρας και ήμίσειαν 
ή τεσσαράκοντα εξ μίλια· ήμεΐς εύρισκόμεθα έπί τών δ- 
χθών τοΰ Ποταμοΰ 'Ρουγούφου· ό Καβόγος κεΐται πλη­
σίον τής Ούγούχχας ήτοι είς άπόστασιν έξήκοντα μιλίων 
άπό τοΰ Ούζιζί· τούτέστιν ό κρότος τοΰ ύδατος τοΰ ρέον­
τας έντός τών κοιλοτήτων τοΰ όρους Καβόγου έφθανε μέ­
χρι? ήμών έξ άποστάσεως εκατόν καί έπέκεινα μιλίων κα­
τά τάς πληροφορίας τών έγχωρίων.

Μετ’ δλίγον άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών· ή οδός ήγε 
διά πυκνών δασών, έκτεταμένων στρωμάτων άρχεγόνων 
βράχων, άγρών κεκοσμημένων ύπό μικρών κώνων, καί διά 
βορβόρου τίνος βρίθοντος σεσηπυίων ύλών άνα^ίθμητοι 
άγέλαι βουβάλων, καμηλοπαρδάλεων καί δνάγρων διήρ- 
χοντο πλησίον ήμών· τέλος μετά τριών ώρών όδοιπορίαν 
διαβάντες τό βορβορώδες έλος άφίχθημεν παρά τό μικρόν 
βεΰμα τοΰ Σουννοΰζι εις σκήνωμά τι κείμενον είς ένός μό­
νον μιλίου άπόστασιν άπό μεγάλου τινός χωρίου τής Ούχ- 
χας· ήμεθα δμως τεθαμμένοι είς τά βάθη μεγάλου δάσους· 
ούδεμία οδός ύπήρχεν έγγύς ήμών· ούδείς θόρυβος ήκούε- 
το· μεγάλη σιγή έπεκράτει πανταχοΰ· ήνάψαμεν λοιπόν τάς 
πυράς ήμών ήμεθα λίαν άσφαλεΐς καί ήδυνάμεθα ν’ άνα- 
παυθώμεν ήσυχοι καί βέβαιοι δτι ούδείς ήθελε διαταρά- 
ξει τήν ήσυχίαν ήμών. Ό κιραγγόζης μάς ύπεσχέθη δτι 
τήν πρωίαν τής αύριον θέλομεν εΐσθαι έκτός τής Ούχχας 
καί δτι, άν άπεφασίζαμεν νά προχωρήσωμεν είς Νιαμτάγαν 
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τής Ούκαράγγας τήυ αύτήν ημέραν, τήν άκόλουθον ήθέ- 
λομεν φθάσει άφεύκτως είς Ούζιζί! Λάβε ύπομουήν, ψυχή 
μου ! Μετ’ όλίγας ώρας θέλεις φθάσΐΐ είς τό τέρμα τών 
δεινών σου· θέλεις γνωρίσει άν ό άνθρωπος έκεϊνος, περί 
τοΰ οποίου σ’ έπληροφόρησαυ, ήνε πράγματι ό Αιβιγκστών 
ή όχι ! "Αχ ! οποία χαρά ! Θέλω ίδεΐ τέλος τόν άνθρωπον 
αύτόν ! θέλω παρατηρήσει τό λευκόν αύτοΰ πρόσωπο^ ! 
τάς λεύκάς τρίχας τάς οποίας έχει είς τό πρόσωπον αύ­
τοΰ ! . .. οποία χαρά ! οποία άγαλλίασις ! ...

Νοεμβρίου 9. —- Δύω ώρας προ τής αύγής άνεχω- 
ρήσαμεν έκ τοΰ παρά τάς οχθας τοΰΠοταμοΰΣουννοΰζι σκη­
νώματος· τραπέντες βορειοδυτικώς είσήλθομεν έντός τοΰ 
δάσους, φιμώσαυτες τά στόματα τών αιγών, ίνα μή προδο- 
θώμεν ύπ’ αύτών. Καθ’ ήν στιγμήν έξηρχόμεθα τοΰ δάσους, 
σφάλμα τι συνέβη, τό όποιον παρ’ όλίγου νά λάβη πέρας 
τραγικόν ό ούρανός πρός άνατολάς προσελάμβανε χρώμα 
φαιόν άλλ’ ώχρόν ό οδηγός ένόμισεν ότι διέβημεν όλο- 
σχερώς τήν Οΰχχαν έβαλε δέ κραυγήν, τήν οποίαν έπα- 
νέλαβον πάντες οί άνθρωποί μου· μετ’ όλίγον δμως άφί- 

πρό τοΰ περιφράγματος χωρίου τίνος τοΰ όποιου 
not άκούσαντες τάς κραυγάς ήμών ήρχισαν νά τρέ- 

χωσι τήδε κάκεΐσε· άμέσως έπέταξα σιγήν και τό κιρβάνιόν 
έσταμάτησεν έγώ δέ προχωρήσας έπορεύθην πρός τόν ο­
δηγόν^ όπως συμβουλευθώ αύτόν δέν έγνώριζε τί νά πρά­
ξη· δέν ειχομεν καιρόν νά σκεφθώμεν έπέταξα λοιπόν ά­
μέσως νά σφάξωσι τάς αίγας καί ν’ άφήσωσιν αύτάς είς 
τό μέσον τής όδοΰ· είπου δέ πρός τόν οδηγόν νά μάς όδη- 
γήση έσπευσμένως διά τοΰ χωρίου· έσφάξαμεν πρός τού- 
τοις καί τάς όρνιθας· μεθ’ δ τό κιρβάνιόν άνέλαβε τήν πο­
ρείαν αύτοΰ μετά μεγάλης ήσυχίας, οδηγούμενου ύπό τοΰ 
κιραγγόζη, δστις είχε λάβει παρ’ έμοΰ διαταγήν νά είσέλ- 
θη είς τό πρός νότον τής όδοΰ κείμενον δάσος. 'Ιστάμην 
όπίσω μεχρίσοΰ πάντες οί άνθρωποί μου έπέρασαν· μεθ’ δ 
π)^ηρώσας τό πυροβόλου μου Winchester παρηκολούθουν 
όπισθευ άκολουθούμευος ύπό τώυ άκολούθων μου, οίτινες 
έφερου τά άυαγκαΐα πολεμεφόδια· έυώ ήτοιμαζόμεθα υά 
διέλθωμευ έμπροσθευ τής τελευταίας καλύβης τοΰ χωρίου, 
άυθρωπός τις έξελθώυ αύτής ήρλισε νά κραυγάζη μεγα­
λοφώνως*  ήμεΐς δμως μετ’ όλίγον εύρισκόμεθα έντός τοΰ

χθημ 
οί κά·
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δάσους, τδ όποιον έκειτο πλησίον τοΰ χωρίου, βαδίζοντες 
πρός νότον καί όλίγον κατ’ όλίγον έκτρεπόμενοι πρός δυ­
σμάς· ήκούομεν δέ όπισθεν ήμών τάς κραυγάς τών κατοί­
κων τοΰ χωρίου, οϊτινες ήριζον πρός άλλήλους· νομίσας 
δτι μάς κατεδίωκον έκρύβην όπισθεν δένδρου τίνος, όπως 
φονεύσω τούς διώκοντας ήμάς έχθρούς· άλλα μετά τίνας 
στιγμάς ένόησα καλώς δτι δέν κατεδιωκόμεθα*  μετά ήμι- 
σείας ώρας πορείαν έτράπημεν πάλιν πρός δυσμάς· τήν 
ώραν ταύτην άνέτελλεν ό ήλιος, οί δέ οφθαλμοί ήμών ηύ- 
χαριστοΰντο βλέποντες τάς γραφικωτάτας καί ώραίας μι- 
κράς κοιλάδας, ένθα ύψοϋντο άγρια καρποφόρα δένδρα καί 
άνθη σπάνια· μικρά ρυάκια έκόσμουν τήν έπιφάνειαν αύ­
τών· τά πάντα ήσαν λαμπρά καί ώραϊα, μεχρισοΰ τέλος 
διαβάντες ώραΐον διαυγές ρυάκιον, τοΰ όποιου ό γλυκύς 
φλοίσβος παρεΐχεν ήμΐν χρηστάς έλπίδας, άφήσαμεν τήν 
Οΰχχαν καί είσήλθομεν είς Ούκαράγγαν ! πάντες μαθόν- 
τες τοΰτο έχάρησαν ύπερμέτρως· διά μεγά);ης δέ κραυγής 
έδειξαν τήν άγαλλίαοιν αύτών ! . . . .

Νΰν ή οδός ήμών ήτο ομαλή· ώδεύομεν δ’ έπ’ αύτής διά 
βημάτων έλαστικών καί ταχέων καθότι έγνωρίζομεν δτι 
ή πορεία ήμών έμελλε νά τελειώση. Έλησμονήθησαν αί 
δυσχέρειαι τάς όποιας άπηντήσαμεν έντός τών άδιαβάτων 
έκείνων δασών ! έλησμονήθησαν τά δεινά, οί κίνδυνοι τούς 
όποιους διετρέξαμεν· καθότι αύριον έμελλον νά πραγματο- 
ποιηθώσιν αί έλπίδες ήμών ! Αύριον ! ώ ναι, αύριον ! Ναι, 
ή μεγάλη αύτη’ημέρα προσεγγίζει ! νΰν δυνάμεθα καί έ- 
χομεν καιρόν νά ψάλλωμεν δσον θέλομεν, νά εύχαριστή- 
σωμεν τόν Θεόν, δτι Ουτος άνταμείβων ήμάς διά τά δεινά 
καί τάς στερήσεις, είς τάς οποίας ύπεβλήθημεν, παρέχει 
ήμΐν τήν άπερίγραπτον ταύτην χαράν, δι’ ής λησμονώνται 
οί κόποι καί τά βάσανα ! Ήμερα χαράς, ήμέρα εύθυμίας, 
ήμέρα άγαλλιάσεως, τάχυνον τήν έμφάνισίν σου ! μή δια- 
ψεύσης, μή, δι’ ονομα Θεοΰ, ματαιώσης τάς έλπίδας ήμών !

Τήν μεσημβρίαν έσταματήσαμεν όλίγον, δπως λάβωμεν 
αναψυχήν τινά. Ειδον τούς λόφους άπό τής κορυφής τών 
οποίων έφαίνετο ή Λίμνη Ταγκανύϊκα*  ή σειρά αύτη τών 
λόφων ώριζε πρός άνατολάς τήν κοιλάδα τής Λιούχης· έπί 
τή θέα τών λόφων τούτων δέν ήδυνάμην νά συγκρατήσω 
έμαυτόν άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών, άφοΰ άνεπαύθημεν 
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έπ’ όλίγηύ ώραν ένεθά^βυνον πρός τήν πορείαν τούς αν­
θρώπους μου ύποσχόμενος οτι τήν επαύριον θέλω ανταμεί­
ψει αύτούς μεγάλως· είπον αύτοΐς δτι θά τοΐς δώσω ίχθεΐς 
καί ζύθον, έκ τών οποίων θά δύνανται νά φάγωσι και νά 
πίωσιν δσον Θέλουσιν.

Μακράν ήμών έφαίνοντο τά χωρία τών Ούακαράγγας· οί 
κάτοικοι ήρχισαν νά έκπλήττωνται έπί τή θέα ήμών άμέ­
σως έγώ έπεμψα πρδς αύτούς άνθρώπους,δπως είπω αύτοΐς 
οτι οί σκοποί ήμών εινε φιλικοί· άκούσαντες τοΰτο ήλθον 
νά μάς εύπροδεχθώσιν τδν τρόπον τών έγχωρίων αύτών 
έθεωρήσαμεν λίαν εύγενή μετά τάς ύβρεις και προσβολάς 
τάς οποίας ύπέστημεν είς τάς χώρας τώνΟύαβίνζας καί τών 
σκληρών Ούάχχας· ό τρόπος αύτών έδείκνυε φιλίαν καί ει­
ρήνην, δπερ μεγάλως ηύχαρίστησεν ήμάς· δέν έλειψα λοι­
πόν τοΰ νά εύχαριστήσω αύτούς άμέσως· ή χαρά μου ήν 
άπερίγραπτος ! έπίσης καί ή περιέργειά μου ύπερέβαινε παν 
δριον άμφιβολίαι καί φόβοι περιίπταντο πρό τής φαντα­
σίας μου. Έμενεν άρά γε είσέτι είς τδ μέρος τοΰτο ; ήκου- 
σε τήν ίλευσιν μου ; άνεχώρησεν ;

Πόσον ώραία φαίνεται ή Ούκαράγγα ! οί πράσινοι λόφοι 
θέλγουσι τδν παρατηρητήν κανονικοί κώνοι ώς στέμμα 
κοσμοΰσι τάς κορυφάς αύτών ποΰ μέν γυμνοί ποΰ δέ κα­
τάφυτοι ύψοΰνται μετά μεγαλοπρεπείας- τινές αύτών είσί 
καταπράσινοι ύπδ τών βοσκών καί νομών, άλλοι κεκοσμη- 
μένοι δι’ άπείρων καλυβών ! Έν βραχεί ή χώρα αυτή ο­
μοιάζει πολύ κατά τήν θέαν μέ τήν Μαρυλάνδην.'

Διαβαίνομεν τδν μικρόν ποταμδν Μκούτην φθάνομεν είς 
τήν αντίπεραν όχθην καί έκεΐθεν προχωροΰμεν διά τοΰ δά­
σους ώς άνδρες μεγαλαυχοΰντες διά τήν μεγάλην ταύτην 
πράξιν ή πορεία ήμών διήρκεσεν έννέα δλας ώρας· ό ή­
λιος βυθίζεται πρδς δυσμάς· έντούτοις βλέπων τις ήμάς 
ούδέν σημεΐον καμάτου παρατηρεί.

Φθάνομεν είς τά πέριξ τής Νιαμτάγας καί άκούομεν 
κρότον τυμπάνων οί κάτοικοι φεύγουσιν είς τά δάση, έγ- 
καταλείπουσι τά χωρία αύτών, νομίζουσιν δτι είμεθα Έοΰ- 
γα-ΊΡοΰγα — λησταί τοΰ Μιράμβου· νομίζουσιν δτι νική- 
σαντες τούς ’Άραβας τής Ούνυανυεμβέ έρχόμεθα νά πολε- 
μήσωμεν κατά τών ’Αράβων τοΰ Ούζιζί. Καί αύτδς ό Βα­
σιλεύς φεύγει άπό τδ χωρίον του· αί γυναίκες, τά παιδία, 
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οί άνδρες έντρομοι άκολουθοΰσιν αύτόν. Εισερχόμενα έν τώ 
χωρίω καί λαμβάνομεν κατοχήν αύτοΰ· ή σκηνή μου στή­
νεται είς το μέσον αύτου. Τέλος, διαδίδεται φήμη δτι εί- 
μεθα Ούαγγουάνες καί οτι έρχόμεθα έξ Ούνυανυεμβέ.

— Άπέθανε λοιπόν ό Μιράμβος ; ήρώτησαν.
- W·
— Πώς λοιπόν ήλθατε είς Ούκαράγγαν ;
— Διά Ούκονόγγου, Ούκαουένδης και Ούχχας.
— Ω-χι-λέ ! Καί ήρχισαν νά γελώσιν άπό καρδίας διά 

τόν τρόμον, οστις είχε καταλάβει αύτούς, καί νά ζητώσι 
συγχώρησιν μεθ’ δ μέ συνιστώσι πρός τόν Βασιλέα, δστις 
μο'ι λέγει δτι έπορεύθη είς τά δάση, δπως προσβάλη ήμας 
κατόπιν μετά περισσοτέρων δυνάμεων έβεβαίου δέ ημάς 
δτι ήθελε μάς φονεύσει πάντας άν ήμεθα ΓΡοΰγα-'Ροΰγα. 
Μετά ταΰτα δμως έμάθομεν δτι δ δυστυχής Βασιλεύς είχε 
καταληφθή ύπό τρόμου μεγάλου και δτι ούδέποτε θά έ- 
τόλμα νά έπιστρέψη άν ήμεθα 'Ροΰγα-ΊΡοΰγα. Δέν ήθέλη- 
σα νά φιλονεικήσω μετά του δειλού τούτου Βασιλέως διά 
τόν λόγον τδν οποίον είχεν είπεϊ, άλλά λαβών τοΰτον τής 
χειρός ειπον δτι λίαν εύχαριστοΰμαι βλέπων αύτόν. Ό Βα­
σιλεύς συμμεριζόμενος τήν χαράν ήμών πράττει τό αύτό· 
προσφέρει ήμϊν ώς δώρον τρία παχύτατα άρνία, αγγεία 
πλήρη ζύθου, άλευρον και μέλι· έγώ δέ δίδω πρός αύτόν 
δύο έκ τών καλλιτέρων και πολυτελεστέρων ύφασμάτων 
τά όποια ειχον ή ανταλλαγή αύτη τών δώρων έπεσφρά- 
γισε τήν μεταξύ ήμών φιλικήν συνθήκην.

’Ενώ γράφω τά συμβάντα τής ήμέρας έν τώ ήμερολογίω 
μου, ό Σελήμ. κατά διαταγήν μου έκβάλλει τοΰ κιβωτίου 
τήν νέαν φλανέλλαν μου, άλείφει μέ έ'λαιον τά ύποδήματά 
μου, λευκαίνει τόν πΐλόν μου καί θέτει γύροθεν αύτοΰ λευ­
κόν και νέον πανίον· ειχον δέ διατάξει αύτόν νά έκτελέση 
τά άνω, δπως αύριον πα^ρησιασθώ μεθ’ δσης τό δυνατόν έ- 
πισημότητος ένώπιον τοΰ λευκοΰ ανθρώπου και τών Α­
ράβων τοΰ Ούζιζί· καθότι τά ένδύματα τά όποια έ'φερον ει- 
χον κατασχισθή έν τώ μέσω τών ακανθωδών δασών. Εινε 
νύξ· αύριον θέλουσι πραγμάτοποιηθή αί έλπίδες ήμών.

Νοεμβρίου 10 Παρασκευή. — Ή ημέρα αύτη 
εινε ή διακοσιοστή τριακοστή έκτη άπό Βαγαμόϋο καί ή 
πεντηκοστή πρώτη άπό Ούνυανυεμβέ. Διεύθυνσις τής πρός
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Ούζιζί όδοΟ νοτιοδυτική· χρόνος δαπανηθείς κατά τήν ό- 
δοιπορίαν, εξ ώραι.

Πρωία δόξης, πρωία εύτυχίας, ήλθες τέλος πάντων ! . .. 
Ό αήρ εινε δροσερός καί ψυχρός· ό ούρανός μειδιά χαριέν- 
τως έπί τής γής καί τών τέκνων αύτής· τά βαθέα δάση εί- 
σίν εστεμμένα ύπό πρασίνων και πυκνών φυλλωμάτων τό 
ύδωρ τοΰ Μκούτη, ρέον χαριέντως ύπό τήν ώραίαν σκιάν 
τών έπ'ι τών όχθών αύτοΰ εύρισκομένων δένδρων, έμβάλ- 
λει είς τάς ψυχάς ήμών χαράν και άγαλλίασιν.

Πάντες ήσαν εύ'θυμοι καί φαιδροί· έπί τοΰ προσώπου έ- 
κάστου έζωγραφίζετο ή χαρά καί εύτυχία· ένόμιζέ τις δτι 
ήτοή ήμέρα καθ’ ήν έπεβιβάσθημεν είς τάς λέμβους έν Ζαγ- 
γιβάρη· ή ήμέρα έκείνη έφαίνετο ήμΐν λίαν μεμακρυσμένη· 
ένόμιζον δτι παρήλθον έκτοτε πολλοί αιώνες· τοσαΰτα δει­
νά είχομεν ύποστή.

— Εμπρός !
— ’Άη Ούαλλάχ, άη Ούαλλάχ ! βάνα ύάγγο ! ανέκρα­

ξαν πάντες οί άνδρεΐοί μου. Ήρχίσαμεν τήν οδοιπορίαν μέ 
άπόφασιν νά φθάσωμεν μετά τινα λεπτά είς Ούζιζί· άνερ- 
χόμεθα λόφον κεκοσμημένον ύπό ίνδοκαλάμων,κατερχόμε- 
θα έντός φάραγγος διά τής οποίας ρέει ορμητικός τις χεί­
μαρρος· άνερχόμεθα έ'τερον μικρόν λόφον μεθ’ δ έσπευ- 
σμένως διερχόμεθα μικρόν στενόν μονοπάτιον άγον διά 
μέσου μακράς σειράς δρέων.

Μετά δύω ώρας μοι γνωστοποιοΰσι νά έτοιμασθώ νά ίδω 
τήν Λίμνην Ταγκανύϊκαν ό κιραγγόζης μέ βέβαιοι δτι άπό 
τής κορυφής κρημνώδους δρους δύναμαι νά παρατηρήσω τά 
ύδατα αύτής· έπί τή άκοή τούτου νέα αισθήματα καταλαμ 
βάνουσι τήν καρδίαν μου. ’Αρχίζω νά αίσθάνωμαι δτι πρέ­
πει νά δείξω τήν χαράν μου διά κραυγών πρέπει δμως νά 
λάβω όλίγην ύπομονήν, νά ίδω πρώτον τήν Λίμνην ! ’Εμ­
πρός ! Άνερχόμεθα τόν λόφον πνευστιώντες· ή μεγαλο­
πρεπής σκηνή άρχίζει ν’ άναφαίνηται· φθάνομεν τέλος έπί 
τής κορυφής αύτοΰ ! Άχ ! είσέτι τά υδατα τής Λίμνης δέν 
φαίνονται ! ’Εμπρός ! προχωροΰμεν όλίγον ! άχ! πρό ή­
μών φαίνεται άργυρά λάμψις ! Μόλις δύναμαι νά διακρίνω 
αύτήν διά τών δένδρων καί — ίδού αύτή τέλος πάντων ! 
άληθώς αύτή — Η ΛΙΜΝΗ ΤΑΓΚΑΝΥ ΓΚΑ I πέραν ήμών ύ- 
ψοϋνται τά κυανά καί μελανά δ'ρη τής Ούγόμας καί Ού-
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καράμβας· μεγάλη έπιμήκης Ικτασις χρώματος λαμπροΰ 
άργύρου φαίνεται προ ήμών ύψηλά ορη σχηματίζουσι τά 
έπιπαραπετάσματα αύτής· πυκνά δάση τούς περικοσμοΰν- 
τας αύτήν θυσάνους ! Ή Λίμνη Ταγκανύϊκα ! Hurrah ! Οί 
άνθρωποί μου έπαναλαμβάνουσι τήν λέξιν ταύτην τά με­
γάλα δάση καί οί λόφοι φαίνονται συμμεριζόμενοι τήν με- 
γάλην ήμών χαράν ! — τδν μέγαν ήμών θρίαμβον !

— Βομβάη, είνε τοΰτο τδ μέρος έπί του όποιου έστά- 
θησαν οί περιηγηταί Βόρτων και Σπήκ, δτε κατά πρώτον 
παρετήρησαν τά ύδατα τής λίμνης;

— Δέν ένθυμοΰμαι καλώς, αύθέντα· νομίζω δμως οτι 
τοΰτο εινε τδ μέρος περί τδ όποιον έσταμάτησαν.

Δυστυχείς άνθρωποι! ό εις ήτο σχεδόν παράλυτος, ό 
έτερος σχεδόν τυφλός ! λέγει ό Σίρ 'Ροδερΐγος Μουρχισών 
περιγράφων τήν πρδ τής Λίμνης Ταγκανύϊκας ά'φιξιν τών 
διασήμων τούτων περιηγητών.

Έγώ δμως είμαι εντελώς καλά ! άλλά και παράλυτος 
καί τυφλός άν ήμην, ή χαρά μου εινε τόσον μεγάλη, ώστε 
ήθελον έγερθή τής κλίνης μου καί περιπατήσει, οί δέ δφ- 
θαλμοί μου ήθελον ίδεΐ τήν ώραίαν ταύτην σκηνήν ! Ευτυ­
χώς δμως είμαι έντελώς καλά· άφ’ ής ήμέρας άνεχώρησα 
έξ Ούνυανυεμβέ, ούδέ άπαξ ήσθένησα. Πόσα ό Shaw δέν ή­
θελε δώσει τήν στιγμήν αύτήν, δπως λάβη τήν θέσίν μου ; 
τίς τών δύο είνε νυν εύτυχέστερος ; — εκείνος δστις πα- 
ρεδόθη είς τάς τρυφάς τής Ούνυανυεμβέ, ή έγώ, δστις ί­
σταμαι νΰν έπί τής κορυφής τοΰ ορούς τούτου, παρατη- 
ρών μετά εύθύμων βλεμμάτων και άλαζώνος καρδίας τήν 
Ταγκανύϊκαν ;

Κατερχόμεθα τήν πρδς δυσμάς κατωφέρειαν τοΰ ό'ρους· 
ή κοιλάς τής Λιούχης κεΐται πρδ ήμών. Περί τήν 11ην 
Π. Μ. είσερχόμεθα έντός τών μικρών άλσεων τά όποια 
κοσμοΰσι τάς δύω ό'χθας τοΰ ποταμοΰ τούτου*  διερχόμεθα 
τδ διαυγές αύτοΰ ρεύμα,φθάνομεν έπι τής άντίπεραν ό'χθης, 
έξερχόμεθα τών μικρών άλσεων, είσερχόμεθα δέ έν τοΐς 
κήποις τών Ούαζιζί, τούς όποιους κοσμοΰσι διάφορα λαχα­
νικά καί άφθονα άνθη· δέν δύναμαι νά περιγράφω λεπτο­
μερώς τούς κήπους τούτους, καθότι ή συγκίνησίς μου 
κατά τήν στιγμήν έκείνην ύπερέβαινε παν μέτρον· μεγάλοι 
φοίνικες, ώραΐοι αγροί ύπδ πολλών ώραίων καί πρασίνων 



χόρτων κεκοσμημένοι καθωράϊζον τό μέρος τοΰτο· μικρά 
χωρία ύπό άραιών καλάμων περικυκλούμενα έκειντο πέ­
ριξ ημών.

Προχωροΰμεν έσπευσμένως ίνα μή φθάση ή είδησις τής 
έν Ούζιζί άφίξεως τοΰ Λευκοΰ Ανθρώπου, πριν ή έτοιμα- 
σθώμεν νά χαιρετίσωμεν τόν λαόν τοΰ Βοΰνδερ Ούζιζί. 
Σταματώμεν παρά τάς οχθας μικροΰ τίνος ρυακίου, άνερ ■ 
χόμεθα δέ μικράν κατωφέρειαν γυμνής σειράς λόφων, τήν 
τελευταΐαν έξ όσων μέχρι τοΰδε διήλθομεν ή σειρά αυτή 
τών λόφων εμποδίζει μόνη τήν θέαν ολοκλήρου τής Λί­
μνης. Φθάνομεν είς τήν κορυφήν αύτοΰ, κατερχόμεθα έκ 
τοΰ ετέρου μέρους τής σειράς ταύτης, και πλησιάζομεν είς 
τήν δυτικήν όχθην τής Λίμνης· — άναγνώστα, στήθι ! — 
ό λιμήν τοΰ Ούζιζί φαίνεται κάτωθεν ήμών ύπό φοινίκων 
περικυκλούμενος είς πεντακοσίων ύαρδών άφ’ ήμών άπό- 
στασιν κατά τήν μεγάλην ταύτην στιγμήν δέν σκεπτό- 
μεθα πλέον τάς έκατοντάδας τών μιλίων, τά όποια διετρέ- 
ξαμεν,τάς έκατοντάδας τών λόφων,τούς όποιους άνήλθομεν 
καί κατήλθομεν, τά πολλά δάση, τά όποια διήλθομεν, τάς 
άκάνθας, αίτινες μάς ένώχλουν, τά θερμά άλατώδη πεδία 
έπί τών όποιων ώδεύομεν μέ αίματοστάζοντας πόδας, τάς 
καυστηράς τοΰ ήλιου ακτίνας, τούς κινδύνους καί τάς δυ­
σχέρειας, πάντα τά δεινά, τά όποια είχομεν ύποστή ! έπί 
τέλους ή έξοχος ώρα έφθασε !............. τά όνειρα, αί ελ­
πίδες, αί προσδοκίαι ήμών πραγματοποιούνται. Διά τών 
φοινίκων προσπαθοΰμεν νά διακρίνωμεν είς ποιαν καλύβην 
διαμένει ό λευκός άνθρωπος μέ τήν φαιάν γενειάδα περί 
τοΰ όποιου είχομεν ακούσει παρά τόν Ποταμόν Μαλαγα- 
ράζην ! τάς προσπάθειας ήμών ταύτας ένισχύουσι τά νέα 
αισθήματα ύφ’ ών καταλαμβανόμεθα !.......................

— Υψώσατε τάς σημαίας καί πληρώσατε τά πυρο­
βόλα σας !

-— *Αη,  ούαλλάχ, άη, ούαλλάχ, βάνα, λέγουσιν οί άν­
θρωποί μου μετά προθυμίας καί ταχύτητος.

— Έν, δύο, τρία ! — πΰρ !
Ή έκπυρσοκρότησις α ύτη τών πεντήκοντα περίπου πυ­

ροβόλων μου παρήγαγε κρότον δμοιον κανονοστοιχίας πυ­
ροβολικού· ίδωμεν ποιον έσεται τό αποτέλεσμα αύτοΰ· θά 
μάς εύπροσδεχθώσιν οί κάτοικοι ή όχι ;



— 431 —

■—Κιραγγόζή, ΰψωσον τήν σημαίαν του Λευχοΰ Αν­
θρώπου δσον δύνασαι· ή δέ σημαία τής Ζαγγιβάρης άς ζυ- 
ματίζη παρ’ αύτήν ! σεις δέ, άνδρεΐοί μου, έστέ ήνωμέ- 
νοι· έξακολουθήτε δέ τούς πυροβολισμούς, μεχρισου φθά- 
σωμεν είς τήν αγοράν ή πρδ τής οικίας τοΰ λευζοΰ άν- 
Ορώπου. Πολλάζις μο'ι είπατε δτι έπιθυμεϊτε νά φάγητε 
ίχθεΐς τής Λίμνης Ταγζανύϊζας· ιδού! ή λίμνη αΰτη εινε 
πλησίον ήμών ! ίχθεΐς, ζύθος ζαί διαρζής άνάπαυσις σας 
περιμένουσιν ! ’Εμπρός !................

Πριν ή προχωρήσωμεν ζατά έζατδν ύάρδας, οί πυροβο­
λισμοί ήμών άφύπνησαν τούς Ούαζιζί, οίτινες άζούσαντες 
δτι κιρβάνιον ήρχετο έδραμον ζατά έζατοντάδας είς συνάν- 
τησ»ν ημών· έκαστος θεωρών τάς σημαίας άμέσως ένόει 
δτι είμεθα ζιρβάνιον, άλ7? ή ’Αμερικανική σημαία, τήν ό­
ποιαν έζράτει ύψηλά ό γιγαντιαϊος Άσμάνης, δστις τήν 
ήμέραν ταύτην έμειδία ύπέρ τδ δέον, ζατά πρώτον ένέβα- 
λεν αύτούς είς φόβον αλλά πολλοί πλησιάζοντες ήμάς 
ένεθυμοΰντο τήν σημαίαν ειχον παρατηρήσει αύτήν έπί 
του ’Αμερικανικού Προξενείου τής Ζαγγιβάρης ζαί έπι τών 
ίστών πολλών μεγάλων πλοίων έν τώ λιμένι τής νήσου 
ταύτης· έχαιρέτων λοιπόν τήν ώραίαν σημαίαν διά τών 
εξής ζραυγών : — «Βινδέρα Κισούγγου ! » — σημαία 
’Ανθρώπου Λευκού! — «Βινδέρα Μεριχάνι ! » ■—Άμέρι- 
χανιζή σημαία !

Μετά τινα λεπτά τής ώρας ήμεθα περιχυζλωμένοι ύπό 
Ούαζιζί, Ούανυαμουέζων, Ούαγγουάνων, Ούαρούνδης, 
Ούαγούχχας, Ούαμανυουέμας καί ’Αράβων πανταχόθεν 
ήκούοντο ζραυγαί : — «Ύάμβο, ύάμβο, βάνα ! Ύάμβο, 
βάνα ! Ύάμβο, βάνα ! » ό δέ χαιρετισμός ουτος άπετεί- 
νετο πρδς πάντας τούς άνθρώπους μου ιδιαιτέρως· έκα­
στος λοιπόν δύναται νά φαντασθή τόν αλαλαγμόν, τδν 
όποιον προεξένουν αί φωναί αυται τών κατοίκων του 
Ούζιζί.

Εύρισκόμεθα είς τριακοσίων περίπου ύαρδών άπδ τοΰ χω­
ρίου Ούζιζί άπόστασιν· καί εντούτοις ήμεθα πανταχόθεν 
περικυκλωμένοι ύπό τών έγχωρίων, οίτινες ζατά πλήθη 
ήρχοντο νά μας εύπροσδεχθώσιν. Αίφνης άζούω πρός τά 
δεξιά μου φωνήν : —

— Καλήν ήμέραν, κύριε !
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ΈκπλαγεΙς έπί τη άκοή του χαιρετισμοί τούτου, δστις 
έξήλθεν άπό πλήθους μαύρων, έστράφην πρός ευρεσιν τοΰ 
ανθρώπου, δστις έξήγαγε αύτόν τοΰ στόματός του, καί ει- 
δον πρός τά δεξιά μου άνθρωπον μαϋρον μέν άλλ’ εύθυμον 
καί ζωηρόν έφερε μικρόν ύποκάμισον λευκόν ή δέ γνο- 
φώδης αύτου κεφαλή ήτο κεκοσμημένη διά λευκοΰ ’Αμε­
ρικάνικου πανίου. Παρατηρήσας καλώς τόν άνθρωπον 
τούτον ήρώτησα : —

—· Ποιος είσαι σύ ;
— Είμαι ό Σούσης, ό ύπηρέτης τοϋ Διδάκτορος Αιβιγκ- 

στώνος· είπε μετά μειδιάματος ό μαύρος άνήρ τοϋ όποιου 
οί όδόντες έλαμπον.

— Πώς ! ένταΰθα λοιπόν εύρίσκεται ό Διδάκτωρ Αι- 
βιγκστών ;

— Μάλιστα, κύριε.
— Είς αύτό τό χωρίον ;
— Μάλιστα, κύριε.
— Είσαι βέβαιος.
— Βεβαιότατος, κύριε. Πρό τινων στιγμών ήμην μετ’ 

αύτοΰ.
■— Καλήν ή μέραν, κύριε· είπεν έτέρα τις φωνή.
— Hallo, εΐπον, αύτός πάλιν ποιος ?ινε ; και αύτός 

μαΰρος;
— Μάλιστα, κύριε.
— Πώς όνομάζεσαι ;

' — ’Ονομάζομαι Κούμας, κύριέ μου.
— Πώς ! είσαι ό Κούμας, ό φίλος τοϋ Ούεκοτάνη ;
— Μάλιστα, κύριε.
— Και είναι καλά δ Διδάκτωρ ;
— Όχι τόσον καλά.
— Που εύρίσκετο πρό τοσούτου καιρού ;
— Είς Μανυουέμαν.
— Σούση, δράμε άμέσως καί είπε πρός τόν Διδάκτορα 

δτι μετ’ ού πολύ έρχομαι.
— Πολύ καλά, κύριε· καί έδραμεν ώς τρελλός.
Τήν στιγμήν αύτήν εύρισκόμεθα κατά διακοσίας περί­

που ύάρδας μακράν τοΰ χωρίου· τά δέ πλήθη έγένοντο πυ­
κνότερα καί έκώλυον τήν πορείαν ήμών. Οί 'Αραβες και 
Ούαγγουανες διέσχιζον τά πλήθη τών έγχωρίων,δπως μάς 
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χαιρετίσωσι λέγοντες δτι άνήκομεν είς την φυλήν αύτών 
πρδ πάντων δμως οί άνθρωποι ούτοι έθαύμαζον «Πώς ήλ- 
θομεν έξ Ούνυανυεμβέ ;»

Μετ’ δλίγον δ Σούσης έπιστρέψας ήρώτα τδ όνομά μου· 
είχε γνωστοποιήσει πρός τδν Διδάκτορα τήν έλευσίν μου, 
άλλ’ δ Διδάκτωρ έκπλαγε'ις δέν έπίστευεν αύτόν δτε δέ ή- 
ρώτησε τδ όνομά μου, δ Σούσης δέν έγνώριζε τί νά εΐπη 
πρδς αύτόν ήρχετο λοιπόν δρομαίος δπως μάθη τδ όνο­
μά μου.

Μετά τήν άναχώρησιν τοϋ Σούση ό Διδάκτωρ έπληρο- 
φορήθη ύπδ άλλων δτι πράγματι λευκός άνθρωπος ήρχετο 
εις Ούζιζί, τοΰ όποιου τά πυροβόλα έκρότουν και ουτινος 
ή σημαία ήτο ορατή· οί Άραβες προύχοντες τοΰ Ούζιζι 
μαθόντες τοΰτο συνήχθησαν πάντες προ τής οικίας τοϋ 
Διδάκτορας· ήσαν δ’ ουτοι δ Μωχαμέτ μπίν Σαλής, δ 
Σαύδ μπ'ιν Μαζήδ, ό Άβήδ μπ'ιν Σουλεϊμάν, δ Μωχαμέτ 
μπίν Γαρήβ καί άλλοι πολλοί· ό Διδάκτωρ ίδών αύτούς έ- 
ξήλθε τής βεράνδας του, δπως.έρωτήση τδ αίτιον και περί· 
μείνη τήν άφιξίν μου.

Έν τώ μεταξύ τό κιρβάνιον ήμών έσταμάτησεν*  δ δέ xt- 
ραγγόζης έξελθών τών τάξεων έκράτει ύψηλά τήν σημαίαν 
αύτοΰ, δτε δ Σελήμ κύψας είπεν είς τό ους μου : «Βλέπω 
τδν Διδάκτορα ! ώ, πόσον εινε γέρων ! τδ γένειον αύτοΰ 
είνε δλως διόλου λευκόν !» ’Άχ ! τί δέν έδιδον τήν στιγ­
μήν αύτήν διά μικρόν τι έρημον μέρος, ίνα έντδς αύτοΰ α­
παρατήρητος απολαύσω πλειότερον τής χαρας αύτής, ίνα 
διασκεδάσω μάλιστα τά ζωηρά αισθήματα τά όποια κατα- 
λαμβάνουσι τήν καρδίαν μου,και μετά ταΰτα νά έμφανισθώ 
πρός τόν άνθρωπον τοΰ οποίου ή εύρεσις μέ εΤχεν εύχαρι- 
στήσει τοσοΰτον πολύ. Ή καρδία μου πάλλει ταχέως· δέν 
πρέπει ν’ άφήσω τδ πρόσωπόν μου νά προδώση τάς συγκι­
νήσεις μου ταύτας· καθότι, άν τοΰτο συμβή, έξευτελίζεται 
ή άξιοπρέπεια λευκού άνθρώπου είς τοιαύτην εύρισκομένου 
στιγμήν.

Έπραξα λοιπόν δπερ έσκέφθην άξιοπρεπέστερον τό ε­
ξής : διασχίσας τάς τάξεις τών ανθρώπων μου ίφθασα πρδ 
τών Αράβων, οΐτινες ίστάμενοι έσχημάτιζον ημικύκλιον 
είς τό μέσον τοΰ οποίου ΐστατο δ λευκός άνθρωπος. Προ- 
χωρήσας κατά δύο ή τρία βήματα παρετήρησα δτι ήτο ώ- 

55 
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χρός· έφαίνετο λίαν κεκοπιακώς· είχε γενειάδα φαιάν έφε­
ρε πίλον κυανοΰν περιβεβλημένον χρυσήν ταινίαν έφθαρ- 
μένην, έπενδύτην μέ έρυθράς χειρίδας καί ζεύγος φαιών 
περισκελίδων έκ βάμβακος. Έπεθύμουν νά τρέξω πρός 
αύτόν· δέν έτόλμων δμως νά πράξω τοΰτο ένώπιον τοσού- 
του πλήθους· έπεθύμουν νά δράμω είς τάς άγκάλας αύτοΰ· 
άλλ’ ήτο *Αγγλος και ήγνόουν τίνι τρόπω ήθελε μ’ εύ- 
προσδεχθή· εις τοιαύτην εύρεθεΐς θέσιν έσκέφθην καλλίτε­
ρον νά πράξω έκεΐνο τό όποιον ή δειλία ή ή άλαζωνεία ή- 
θελον μοι ύπαγορεύσει· προεχώρησα λοιπόν πρός αύτόν, 
άπεκάλυψα τήν κεφαλήν και ειπον :

— Εισθε ό Διδάκτωρ Λιβιγκστών, ώς ύποθέτω ;
— ΝΑΙ, άπήντησε μετά μειδιάματος ύψώσας τόν πΐλόν 

του βραδέως.
Καλύψαντες άμφότεροι τήν κεφαλήν δεξιούμεθα άλλή- 

λους,μεθ’ δ λέγω :
— Εύχαριστώ τόν θεόν, Διδάκτορ, δτι Ουτος μοί έπέ- 

τρεψε νά σας ίδω.
— Καί έγώ πρός τούτοις αισθάνομαι μεγίστην εύχαρί- 

στησιν δτι εύρίσκομαι ένταΰθα δπως σάς ύποδεχθώ, άπήν­
τησε μετά χαράς ό Διδάκτωρ.

Μεθ’ δ στρέφω πρός τούς Άραβας, τούς όποιους ό Δι- 
δάκτωρ μοί συνιστά ένα πρός ένα, και διά χαιρετισμών 
άπαντώ πρός τά αδιάκοπα αύτών «Ύάμβο». ’Αμέσως δ 
Διδάκτωρ άφίνει τούς φίλους του, έγώ δέ τούς ανθρώπους 
μου, οιτινες συνεμερίσθησαν τούς κινδύνους μου, καί άμ- 
φότεροι στρέφομεν πρός τό τέμπον αύτοΰ· μέ οδηγεί πρός 
τήν βεράνδαν του και μοί δεικνύει τήν θέσιν του έπί τής 
όποιας μοί λέγει νά καθήσω. Ή θέσις αυτή εινε έφεύρε- 
σις τοΰ πολλά έν ’Αφρική παθόντος καί πολύπειρου περιη- 
γητοΰ· συνίσταται δέ έξ άχυρίνης ψιάθου ύπό δέρματος αί- 
γός κεκαλυμμένης· έτερον δέ δέρμα καλύπτει τόν τοίχον 
όπισθεν τής ράχεως αύτοΰ, ΐνα μή ύποφέρη ύπό τής ύγρα- 
σίας, δταν κάθηται έπ’ αύτής· τήν θέσιν ταύτην μοί προ­
τείνει νά )\άβω έγώ· διαμαρτύρομαι κατά τής προτάσεως 
ταύτης, καθότι ή θέσις αύτη αρμόζει είς αύτόν πολύ περισ­
σότερον παρ’ είς έμέ· ό Διδάκτωρ δμως δέν θέλει νά ύπο- 
χωρήση· ανάγκη λοιπόν νά λάβω αύτήν.

ΚαΟήμεθα λοιπόν — ό Διδάκτωρ καί έγώ — μέ τά νώ­
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τα έστραμμένα πρός τόν τοίχον· οί ’Άραβες λαμβάνουσι 
θέσεις πρός τά αριστερά ήμών' έγχώριοι περισσότεροι τών 
χιλίων ΐστανται προ ήμών πληροϋντες πυκνώς τόν περί 
ήμας τετράγωνον χώρον· περίεργοι έρωτώσιν άλλήλους 
περί τής έν Ούζιζί άπροσδοχήτου ταύτης συναντήσεως δύο 
λευκών ανθρώπων — τοΰ ενός μόλις έλθόντος έκ Μανυ- 
ουέμας έκ δυσμών καί τοΰ ετέρου έξ Ούνυανυεμβέ έξ α­
νατολών.

Ή συνομιλία ήμών άρχεται ! περί τί όμως περιεστρά- 
φη, ομολογώ οτι έλησμόνησα. *Ω,  ναί ! ήρωτώμεν άλλή­
λους περί διαφόρων πραγμάτων. Αί δέ έρωτήσεις αυται 
ήσαν αί εξής :

— Πώς ήλθες έδώ ; — Ποΰ ήσο έπί τοσοΰτον χρόνον ; 
πάντες σ’ ένόμιζον νεκρόν ! Ναί, τοιουτοτρόπως ήρχισεν 
ή συνομιλία ήμών άλλά τί άπήντησεν ό Διδάκτωρ, τί ει- 
πον πρός αύτόν, δέν δύναμαι όρθώς νά είπω· καθότι διαρ­
κώς ειχον τούς όφθαλμούς μου προσηλωμένους πρός τόν 
ένδοξον άνδρα παρά τό πλευρόν τοΰ όποίου έκαθήμην έν τώ 
Κέντρω τής ’Αφρικής. Έκάστη θρίξ τής κεφαλής καί γε- 
νειάδος αύτοΰ, έκάστη ρυτίς τοΰ προσώπου του, ή ώχρό- 
της τών χαρακτηριστικών αύτοΰ, τό άσθενές αύτοΰ βλέμ­
μα, έν βραχεί, πάντα τά έν αύτω τοιαύτην ένεποίουν έντύ- 
πωσιν είς τό πνεϋμά μου, ώστε δέν ήδυνάμην ν’ άποσπάσω 
τό 0μμα άπό τοΰ άνθρώπου διά τόν όποιον ήκουσα τάς λέ­
ξεις: «Αάβε όσα θέλεις, άλλ’ εύρέ τόν Αιβιγκστώνα !» 
Ώ ναί ! τώ όντι, αύτός εινε ό διάσημος περιηγητής ! τήν 
άλήθειαν ταύτην δέν ήκουσα μόνον έκ τοΰ στόματος αύ­
τοΰ άλλ’ άνεγίνωσκον αύτήν καί έπί τοΰ προσώπου του· 
καί τά δύο ταΰτα είσί μαρτυρίαι άναμφισβήτητοι ! . . . .

Ώ άναγνώστα ! άν ήσο μετ’ έμοΰ τήν ήμέραν έκείνην 
έν Ούζιζί, ήθελες εννοήσει τό δρακόντειον έργον, ό'περ έ- 
πεχείρησεν ό άκάματος ουτος άνήρ ! Άχ ! άν ήσο έκεΐ, άν 
έβλεπες, άν ήκουες ! . . . . τά χείλη αύτοΰ μοι έδιδον πά­
σας τάς λεπτομέρειας· χείλη τά όποια ούδέποτε ψεύδον­
ται. Δέν δύναμαι νά έπαναλάβω δσα μοί ειπεν καθότι δέν 
έπεθύμουν νά φανώ τοσοΰτον προπέτης, ώστε νά λάβω είς 
χεΐρας τό σημειωματάριόν μου καί ν’ αρχίσω νά στενο­
γράφοι τήν ιστορίαν αύτοΰ. Τοσαΰτα είχε νά είπη, ώστε 
ήρχισεν άπό τοΰ τέλους· έφαίνετο ότι είχε λησμονήσει ό- 
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λοτελώς τά πρό πέντε ή εξ έτών έπισυμβάντα αύτώ· δέν 
επαυεν δμως τον λόγον έξηκολούθει νά μοι λέγη και νά 
μοί έκθετη τάς πράξεις του, τά θαυμάσια χατορθώματά 
του, τά άνήκουστα συμβεβηκότα του.

Οι Άραβες, κρίναντες ώς φαίνεται καλόν νά μας άφή- 
σωσι μονούς, ηγερθησαν ν’ άναχωρήσωσιν ή εύγένεια αΰτη 
μ’ ηύχαρίστησε τά μέγιστα· ειπον δέ πρός τόν Βομβάην νά 
υπαγη μετ αύτών, όπως γνωστοποίηση αύτοΐς τά έν Ού- 
νυανυεμβέ συμβάντα. Ό Σαύδ μπ'ιν Μαζήδ ήτο ό πατήρ τοΰ 
κομψοΰ νεανίου, τόν όποιον ειχον ίδεϊ έν Μασάνζην, δστις 
είχε πολεμήσει μετ’ έμοΰ έν Ζιμβίζω και δ όποιος είχε φο- 
νευθή κατόπιν ύπό τών Τοΰγα-'Ροΰγα τοϋ Μιράμβου έν 
τω δάσει τοΰ Ούϊλυαγγούρου· μαθών δέ δτι ήμην έκεΐ έζή- 
τησε νά μάθη τά καθέκαστα τής μάχης· άλλ’ έκτος αύ · 
του και οι λοιποί ειχον έ'καστος φίλους έν Ούνυανυεμβέ 
καί φυσικώ τω λόγω έπεθύμουν νά μάθωσι περί αύτών.

Διατάξας τόν Βομβάην και τόν Άσμάνην νά προμηθεύ- 
σωσι τροφήν είς τούς άνθρώπους τής έκστρατείας, προσε- 
κάλεσα τόν Καίφ-Χαλέκ — «Πώς περνάς;» — και είπών 
πρός τόν Λιβιγκστώνα δτι ουτος εινε εις τών στρατ.ωτών 
τών έπιφορτισμένων τήν μετακόμισιν έμπορευμάτων τι- 
νών μενόντων εισέτι έν Ούνυανυεμβέ και δτι έλαβον αύ­
τόν μετ’ έμοΰ μέχρις Ούζιζι, έπέταξα αύτω νά παραδώση 
πρός τόν Διδάκτορα τόν σάκκον τών έπιστολών τάς ο­
ποίας τώ είχεν έμπιστευθή ό Διδάκτωρ Kirk. Ό όνομαστός 
ουτος σάκκος, δστις έφερέν έξωθεν ημερομηνίαν «Νο­
εμβρίου 1 1870», παρεδόθη είς χεΐρας τοΰ Διδάκτορος 
μετά 365 ημέρας άπό τής έκ Ζαγγιβάρης άναχωρήσεως 
αύτοΰ ! και πόσον εισέτι χρόνον δέν ήθελε μείνει είς Ούνυ­
ανυεμβέ άν δέν άπεστελλόμην έγώ είς Κεντρικήν ’Αφρικήν 
πρός άναζήτησιν τοΰ περιωνύμου περιηγητοΰ ;

Ό Διδάκτωρ έθεσεν έπί τών γονάτων αύτοΰ τόν σάκκον
καί άνοίξας αύτόν παρετήρει τάς έντός αύτοΰ έμπεριεχομέ- 
νας έπιστολάς, άνέγνωσε μίαν ή δύω έκ τών έπιστολών 
τών τέκνων του καί ήρχισε νά εύχαριστήται· φώς χαράς 
έλαμψεν είς τό πρόσωπον αύτοΰ.

Μεθ’ δ ήρχισε νά μ’ έρωτά και νά μ’ έξετάζη περί τών 
πολιτικών τής Εύρώπης. Έγώ δμως ειπον αύτω :

— ’Όχι, Διδάκτορ, άνάγνωθι πρώτον τάς έπιστολάς 
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σου, κο,θότι είμαι βέβαιος δτι μετά μεγάλης ανυπομονη­
σίας έπερίμενες αύτάς.

— Ούδόλως βλάπτει, άπήντησεν, είμαι συνειθισμένος 
νά περιμένω· προ τόσων ετών δέν έλαβον έπιστολάς· δύ­
ναμαι νά περιμείνω έπι ώρας τινάς εισέτι. ’Όχι ! θέλω νά 
γνωρίσω νέα τά όποια ένδιαφέρουσιν δλον τόν Κόσμον 
Θέλω νά γνωρίσω τί γίνεται ό Κόσμος· πώς πηγαίνουσι τά 
πράγματα.

— Πιθανόν νά γνωρίζης αύτά. Ό ’Ισθμός του Σουέζ έ­
λαβε πέρας καί σήμερον δύναται τις νά πορευθή κατ’ ευ­
θείαν δι’ αύτοΰ έξ Εύρώπης είς ’Ινδίας.

— Τήν μεγάλην ταύτην είδησιν ούδόλως έγνώριζον. 
Τί άλλο ;

’Ήρχισα λοιπόν νά διηγούμαι αύτώ όλόκληρον χρονι­
κόν περιοδικόν έλεγον προς αύτόν τά πράγματα ώς συνέ- 
βησαν ούδόλως μεγεθύνων αύτά· άλλ’ ούδ’ ύπήρχεν ανάγ­
κη μεγεθύνσεως αύτών καθότι ολος ό Κόσμος γνωρίζει 
τά κατά τά τελευταία ταΰτα έτη κλαύσαντα τήν τύχην τής 
Εύρώπης συμβάντα. Ό Σιδηρόδρομος τοΰ Ειρηνικού είχε 
τελειώσει. Ό Γράντ είχεν έκλεχθή Πρόεδρος τών Ηνωμέ­
νων Πολιτειών ή Αίγυπτος εΐχε κατακλυσθή· ή Κρητική 
έπανάστασις είχε τελειώσει· ή ’Ισαβέλλα έδιώχθη τοΰ Θρό­
νου τής Ισπανίας, ή έπανάστασις είχε κυρηχθή και άντι- 
βασιλεία είχεν ίδρυθή· ό Στρατηγός Πριμ έδολοφονήθη· 
αί μεγάλαι περί έλευθερίας ίδέαι τοΰ Καστελάρ είχον ή- 
λεκτρίσει τήν Εύρώπην ή Πρωσσία έταπείνωσε τήν Δανι- 
μαρκίαν και έλαβε τό Σλέσβικ-Χόλστεϊν οί στρατοί αύ- 
τής ήσαν νυν έν ΓΙαρισίοις· ό Ναπολέων ήτο αιχμάλωτος 
έν Ούϊλλελμσχόε· ή αύτοκράτειρα Εύγενία είχε δραπετεύ­
σει έκ Παρισίων· τό έν τή πορφύρα γεννηθέν τέκνον ά- 
πώλεσε τό διά τήν κεφαλήν αύτοΰ προωρισμένον αύτοκρα- 
τορικόν στέμμα· ή δυναστεία τοΰ Ναπολέοντος κατεστρά- 
φη ύπό τών Πρώσσων Βίσμαρκ και Μόλτκε· ή Γαλλία, ή 
άλαζών αύτοκρατορία, έκυλίσθη έν τώ βορβόρω !

Αί ειδήσεις αύται δέν είχον ανάγκην μεγεθύνσεως ! ε- 
χαστος λοιπόν δύναται νά φαντασθή όπόσην έντύπωσιν 
τροεξένησαν είς τό πνεύμα άνθρώπου πρό τίνος άφιχθέντος 
έκ τών αρχαίων δασών τής Μανυουέμας. Ό Διδάκτωρ η­
χούσε μετά μεγάλου ένθουσιασμοΰ τήν μεγάλην ταύτην
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σελίδα τής ' 
λαμπρόν πΰρ 
αυτω τά άνω, ούδ’ έγώ αύτός έγνώριζον τήν τύχην τής 
Ευρώπης, καθότι πρό πολλοΰ ούδέν ειχον ακούσει περί αύ­
τής. Πρός διήγησιν αύτών έχρειάζετο ό λυρικός Δημόδο- 
κος· έν τή άπουσία δμως του ποιητοΰ ό ανταποκριτής τής 
έφημεριδος «Κήρυξ τής Νέας Ύόρκης» έξετέλει τό καθή­
κον αύτου δσον τό δυνατόν καλλίτερον καί άληθέστερον !

Οί Αραβες ειχον αναχωρήσει· μετ’ ού πολύ έστάλη ή- 
μιν ύπό τοΰ Σαυδ μπ'ιν Μαζήδ πινάκιον πλήρες πλα­
κούντων έκ κρέατος κατακεκομμένου (κιγμάς)· προσέτι 
κεκαρυκευμένη βρνις έστάλη ήμϊν ύπό τοΰ Μωχαμέτ μπίν 
Σαλή και πινάκιον κρέατος αίγός έλαφροεψημμένου μετά 
δρυζίου ύπό τοΰ Μοένη Κχέρη· πολλά τρόφιμα έδωρήθησαν 
ήμϊν τήν ημέραν έκείνην έπανειλημμένως· ήμεΐς δέ δεχό­
μενοι έτρώγομεν αύτά τό έν μετά τό άλλο. ’Ήμην έντε- 
λώς καλά· εΐχον δ'ρεξιν, τήν οποίαν ηύξανεν ή συναίσθησις 
τής έκπληρώσεως τοΰ καθήκοντος μου. Άλλ’ ό Αιβιγκ- 
στών παρεπονεΐτο δτι ούδόλως έχει δρεξιν, δτι ούδέν ήθελε 
ή εν κύπελλον τεΐου, δτι ούδέν άλλο φαγητόν ήδύνατο νά 
δεχθή ό στόμαχος αύτοΰ· δλίγον δμως κατ’ δλίγον έτρωγε 
ώς εύρωστος καί ύγιής άνήρ· ένώ δέ ήμιλλώμεθα είς τήν 
έξόδευσιν τών πλακούντων, ό Διδάκτωρ έξηκολούθει νά 
λέγη : —«Μο'ι έφερες νέαν ζωήν. Μο'ι έφερες νέαν ζωήν ! »

— Ω, μά τόν ’Άγιον Γεώργιον! ειπον, έλησμόνησα 
κάτι τι. Σελήμ, δράμε άμέσως και φέρε έκείνην τήν φιά­
λην· γνωρίζεις ποιαν φέρε μοι προσέτι τά άργυροί, ποτή­
ρια. Τήν φιάλην ταύτην έφερον μετ’ έμοΰ, δπως μάς χρη­
σιμεύσει είς τήν παροΰσαν περίοτασιν, είς τήν οποίαν ήλ- 
πιζα νά φθάσω, μολονότι πολλάκις μο'ι έφαίνετο άδύνατος 
ή προσέλευσις αύτής.

Ο Σελήμ έγνώριζεν είς ποιον μέρος εύρίσκετο ή φιάλη· 
άμέσως λοιπόν έπέστρεψε φέρων μεθ’ έαυτοΰ φιάλην Καμ­
πανίτου οίνου Sillery· έγχειρίσας τώ Διδάκτορι άργυροΰν 
ποτήριον πλήρες τοΰ ώραίου τούτου οίνου, £ίψας δέ καί 
είς τδ ίδικόν μου ποτήριον ολίγον έξ αύτοΰ, ειπον : —

— Διδάκτορ Αιβιγκστών, είς ύγείαν σου !
— Καί είς τήν ίδικήν σου !
Άμφότεροι δέ εύχόμενοι άλλήλοις αίσίαν ύγείαν έπίο- 

Ιστορίας· έπί τοΰ προσώπου του έφαίνετο τό 
ι τοΰ πολιτισμού· καθ’ ήν ώραν διηγούιζην
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μεν τόν καμπανίτην, τόν όποιον είχον φυλάξει διά τήν 
εύτυχή ταύτην συνάντησιν.

Ή συνομιλία ήμών έξηκολούθει καθ’ δλον τό απόγευμα· 
φαγητά ύπήρχον έν αφθονία· έξηκολουθοΰμεν νάτρώγωμεν 
τά προσφερόμενα ήμΐν, μεχρισοϋ κορεσθέντες έπαυσαμεν 
άμφότεροι· καί αύτή ή Χαλιμα, ή μάγειρος τοΰ Διδακτο- 
ρος, έξεπλήττετο βλέπουσα ήμάς. Προέβαλλε τήν κεφαλήν 
εκτός τής θύρας του μαγειριού, δπως βεβαιωθή άν πράγ­
ματι έκάθηντο εις τήν βεράνδαν δύο Λευκοί· καθότι αΰτη 
έγνώριζεν ένα μόνον, οστις ένεκεν τών συχνών αϋπνιών 
δέν έσυνείθιζε νά τρώγη· δέν ήδύνατο δέ νά έννοήση πώς 
συνέβη ή συνάντησις αύτη· έξεπλήττετο βλέπουσα τήν 
έξόδευσιν ταύτην τών φαγητών ή δέ έκπληξις αύτής έτε- 
λεύτα είς χαράν. "Ιστατο προ τής θύρας τοΰ μαγειριού 
καί διά πολλών λόγων συνεβούλευε τά προ αύτής ίστά- 
μενα πλήθη τών έγχωρίων νά μή κάμωσι τόσον θόρυβον, 
όπως άκούση και αύτή τά νέα ! Άδολος και πιστή ψυ­
χή !..............Ένώ ήκούομεν τούς έκ τοϋ στόματος αύτής
έξερχομένους λόγους, ό Διδάκτωρ μοί διηγείτο τάς πιστάς 
ύπηρεσίας καί τήν μεγάλην ίκπληξιν, ήτις κατέλαβεν αύ­
τήν, άμα ήκουσε τούς πυροβολισμούς, δι’ ών προεμηνύετο 
ή είς Ούζιζί άφιξις ετέρου λευκοΰ ανθρώπου*  έπί τή άκοή 
τούτου ή καλή αΰτη γυνή έξήλθε μετά τρόμου έκ τοΰ 
μαγειριού καί έπορεύθη πρός τόν Διδάκτορα· μεθ’ δ 
έξήλθε τοΰ τέμπου έρωτώσα άν τοΰτο ήνε αληθές· πλη- 
ροφορηθεΐσα δέ καί βίβαιωθεΐσα περί τής άφίξεως ήμών 
ήρχισε ν’ άνησυχή, διότι ούδέ τεμάχιον άρτου ύπήρχεν έν 
τώ οίκω τοΰ Διδάκτορος· έλυπειτο οτι δέν ήδύνατο νά 
προπαρασκευάση γεΰμα μεγαλοπρεπές πρός ύποδοχήν τοΰ 
λευκοΰ άνθρώπου : — «Μήπως εινε, έλεγεν, εις τών ίδι- 
κών μας ; δέν φέρει μεθ’ έαυτοΰ ύφάσματα καί ύαλίνους 
κόκκους έν αφθονία ; ’’Αραβες ! Άραβες ! πώς δύνασθε 
νά συγκριθήτε πρός τούς Λευκούς άνθρώπους ; »

Συνωμίλησα μετά τοΰ Διδάκτορος περί πολλών πραγ­
μάτων καί προ πάντων περί τών ταραχών αύτοΰ, τής ά- 
ποτυχίας τής έκδρομής του, τής έν Ούζιζί άφίξεως αύ­
τοΰ. Έπί τέλους μοί ειπεν δτι έπώλησεν δλα αύτοΰ τά έμ- 
πορεύματα καί δτι ήτο πένης. Μόνον είκοσιν ύφάσματα εί­
χε· καί αύτά ήσαν υποθηκευμένα είς μέθυσόν τινα ράπτην 
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Σερήφ καλούμενον, δστις έστάλη ύπδ του Προξένου τής 
Μεγάλης Βρεττανίας μετά τών έμπορευμάτων αύτών έ­
κτος τούτων ύπέφερε και ύπδ δυσεντερίας· έν βραχεί, δ 
δυστυχής Διδάκτωρ ήν αξιολύπητος. Τήν ημέραν όμως 
ταύτην δέν ύπέφερε πολύ ύπδ τής επαράτου ταύτης νόσου· 
μολονότι είχε φάγει πολύ, ή'ρχισε νά αίσθάνηται τδν εαυ­
τόν του ίσχυρώτερον.

Καί αύτή ή ήμέρα, μολονότι πλήρης εύτυχίας δι’ έ­
μέ, παρήλθεν ώς πάσα άλλη. ’Έχοντες τά πρόσωπα ή­
μών έστραμμένα πρός άνατολάς έβλέπομεν τάς ζοφεράς 
σκιάς τών φοινίκων, οιτινες ύψοΰντο πέραν τοΰ χωρίου 
και ύπεράνω τών δρέων, τά οποία σήμερον διήλθομεν τδ 
σκότος τής νυκτδς έρχόμενον άφήρπαζε διαδοχικώς άπδ 
τών δφθαλμών ήμών έκαστον άντικείμενον. Εύχαριστοΰν- 
τες δέ καί εύγνωμονοΰντες πρδς τδν Έπουράνιον Πλάστην 
καί Μεγαλόδωρον Δοτήρα πάντων τών άγαθών, ήκούομεν 
μακρόθεν τήν βροντήν τής Λίμνης Ταγκανύΐκας και τά έν­
τομα τής νυκτδς, τά όποια εψαλλον έν χορώ. 'Ώραι πα- 
ρήλθον, και είσέτι έκαθήμεθα άναλογιζόμενοι τά ένδοξα 
συμβάντα τής ήμέρας ταύτης, δτε ένεθυμήθην δτι ό 
Διδάκτωρ δέν είχεν άναγνώσει είσέτι τάς έπιστολάς αύ­
τοΰ. ΚΟθεν έγερθε'ις ειπον : —

— Διδάκτορ, καλλίτερον εΐνε διά σέ ν’άναγνώσης τάς 
έπιστολάς σου· δέν δύναμαι λοιπδν νά σ’ έπασχολήσω έπί 
πλέον.

-—Ναι, μοί ειπεν, εΐνε άργά· πηγαίνω λοιπόν ν’άνα- 
γνώσω τάς έπιστολάς τών φίλων μου ! Καλήν νύκτα καί 
ό Θεός εΐη μετά σοΰ !

— Καλήν νύκτα, άγαπητέ Διδάκτορ· έλπίζω δτι τά έμ- 
περιεχόμενα τών έπιστολ^ών σου Οέλουσι σ’ εύχαριστήσει 
ώς έπιθυμεΐς.

’Ήδη δέ, άγαπητέ άναγνώστα, άφοΰ σοί διηγήθην διά 
βραχέων «Πώς εύρον τδν Λιβιγκστώνα» σο'ι έπεύχομαι ώ- 
σαύτως «Καλήν Νύκτα» !



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IB'.

ΠΑΡΑ ΤΩ ΑΙΒΙΓΚΣΤΩΝ I.

*Αν μεταξύ ήμών ύπάρχη άγάπτπ, ή συναναστροφή 
ήμών έσεται καί ήδονική καί Επωφελής’ αν όχι, ό καιρός 
ήμών θ’ άπωλεσθή έπί ματαίω’ μόνον κόπον καί ένό~ 
χλησιν θά μοι προξενήσης" έγώ μέν θέ).ω φσνγ) ήΐίθιος ή 
δέ φήμτ) μου άπαττλή· Παν τό έν έμοί άγαθόν είνε μα· 
γντ)τικόν' διδάσκω δέ ούχί διά μαθημάτοιν άλ>ά πράτ- 
των τό έργον μου.—Emerson’s Representative Men. 

Έξύπνησα τήν έπαύριον λίαν ενωρίς. Ό θάλαμος, έν ω 
εύρισκόμην, μοί έφαίνετο παράδοξος· καθότι άνοίξας αί- 
φνιδίως τούς όφθαλμούς μου παρετήρησα οτι εύρισκόμην 
έντός θαλάμου και ούχί έντός τής σκηνής μου !. . .. Ά! 
ναί ! Ένεθυμήθήν ότι ευρον τόν Λιβιγκστώνα καί ότι εύ­
ρισκόμην έν τή οικία του. Είσέτι δέν έπίστευον τοΰτο*  έπ·- 
θύμουν ν’ άκούσω τήν φωνήν τοΰ άνθρώπου τούτόυ, δπως 
βεβαιωθώ περί τής πραγματικότητας τών χθεσινών σκη­
νών*  ούδέν δμως ήκουον ή τόν μονότονον βρυχηθμόν τών 
κυμάτων τής Λίμνης Ταγκανύϊκας.

Ήμην ήσύχως έξηπλωμένος έπί τής κλίνης μου*  φΰλ- 
λα φοίνικας άντί πτίλων μοί έχρησίμευον ώς στρώμα*  
τρίχες δέ ίππου καί τό δέρμα τής ά'ρκτου,δπερ έφεραν μετ’ 
έμοΰ, έκάλυπτον τό σώμά μου άντί λινοΰ έφαπλώματος*  
έν τοιαύτη εύρισκόμενος καταστάσει ήρχισα νά έξετάζω έ- 
μαυτόν καί ν’ άναλύω κατά νοΰν τήν θέσιν μου.

— Διατί έστάλην είς τό μέρος τοΰτο ;
— "Οπως εύρω τόν Αιβιγκστώνα.
— Εύρες αύτόν ;
— Βέβαια*  δέν εύρίσκομαι έν τή οικία του ; είς ποιον 

άνήκει ό μαγνήτης έκεΐνος, δστις κρέμαται στηριζόμενος 
έπί τοΰ πασσάλου έκείνου ; τίνος ένδύματα, τίνος ύποδή- 
ματα είναι αύτά ; τίς άναγινώσκει αύτάς τάς έφημερί- 
δας,αύτάς τάς«Σαββατιαίας Επιθεωρήσεις»αύτά τά φΰλλα 
τοΰ «Punch», τά όποια κεινται έσπαρμένα κατά γής;

— Καλά I τί μέλλεις νά πράξης τώρα ;
56
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— Θέλω είπή πρδς αύτόν σήμερον ποιος μ’ έπεμψεν έν- 
ιαΟθα και διά ποιαν αιτίαν ; μεθ’ δ θέλω ζητήσει παρ’ αύ­
τοΰ νά γράψη επιστολήν πρδς τδν Κον Bennett και δώση 
αύτω δσας δύναται ειδήσεις περί τών ανακαλύψεων αύτοΰ· 
δέν ήλθον νά σφετερισθώ τάς άνακαλύψεις του*  άρκεΐ δτι 
ευρον αύτόν ή επιτυχία τής έπιχειρήσεως εινε εντελής· 
θελει όμως εισθαι έντελεστέρα, άν μοί δώση έπιστολάς διά 
τδν Κον Bennett, ώς καί γραπτήν ομολογίαν δτι μέ ειδεν.

— Πιστεύεις δτι θά πράξη τοΰτο ;
— Διατί οχι ; ήλθον ένταΰθα πρδς χάριν του· δέν έχει 

εμπορεύματα· έγώ έχω· δέν έχει ανθρώπους*  έγώ έχω· ά- 
φοΰ φερωμαι πρδς αύτόν φιλικώς, άναμφιβόλως και αύ- 
τος θέλει προσενεχθή φιλικώς πρός εμέ! Τί λέγει ό 
ποιητής ;—

Nor hope to find 
A friend, but who has found a friend in thee. 
All like the purchase ; few the price will pay : 
And this makes friends such wo nde rs here below.

Τά δεινά τά όποια ύπέστην δπως εΰρω αύτόν είσ'ιν α­
ναρίθμητα· δέν δύναται νά μή άνταποδώση πρδς εμέ τά 
ισα· δφείλει νά πράξη τοΰτο· καθότι έ^ριψοκινδύνευσα τήν 
ζωήν μου ύπέρ αύτοΰ· έξ άλλου, ώς παρετήρησα τήν προ­
τεραίαν νύκτα, δέν είναι γλίσχρος καί μισάνθρωπος, ώς 
μοί παρέστησεν αύτόν άνθρωπός τις, δστις είχε γνωρίσει 
αύτόν δτε ειχον συναντήσει αύτόν, μ’ έχαιρέτησεν, ώς έν- 
θυμεϊται ό άναγνώστης, διά μονοσυλλάβου λέξεως· έντού- 
τοις μοί έφάνη δτι. είχε καταληφθή ύπό μεγάλης συγκινή- 
σεως· ούδ’ είς φυγήν έτράπη, ώς μ’ έπληροφόρησαν δτι ή­
θελε πράξει· πιθανόν, δύναταί τις νά ειπη, δέν έπραξε τοΰ­
το, έπειδή δέν είχε καιρόν άλλ’ άν ήτο άνθρωπος τοιούτου 
χαρακτήρος, άν ή παρουσία μου ένώχλει αύτόν ώς παν­
τός άλλου, δέν ήθελε μ’ εύπροσδεχθή μετά τοσαύτης καλό· 
κάγαθίας, ούδ’ ήθελε μέ προσκαλέσει είς τήν οικίαν του· 
τούναντίον ήθελε καταβάλλει πάσαν προσπάθειαν δπως μή 
μέ ίδή, ήθελε μοί είπει νά μή φροντίζω περί αύτοΰ άλλά 
περί τών ύποθέσεών μου. ’Αλλ’ ό άνήρ ουτος ούδέ τήν ε­
θνικότητά μου συλλογίζεται· τούναντίον μοί λέγει τά έ- 
ζήζ :— «Οί ’Αμερικανοί καί οί Άγγλοι δέν διαφέρουσιν 
άλλήλων*  άποτελοΰσιν ένα λαόν όμιλοΰσι τήν αύτήν γλώσ· 
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σαν καί έμφοροΰνται ύπδ τών αύτών ιδεών». Τής αύτής 
γνώμης είμαι ζαί έγώ, Διδάκτορ, είς τοΰτο συμφωνώ πλη­
ρέστατα. Είς τοΰτο τδ μέρος τούλάχιστον σύ Άγγλος καί 
έγώ Άμερικανδς θά ζήσωμεν ώς αδελφοί*  τδ παν θέλω 
πράξει ύπέρ σοΰ*  δύνασαι νά μέ προσταζης έλευθέρως ώς 
άν ήμην σάρξ έκ τής σαρκός σου καί δστοΰν έκ τών δ- 
στέων σου.

Έγερθείς τής κλίνης ένεδύθην ήσύχως, σκοπδν έχων 
νά περιπατήσω δλίγον έπί τής όχθης τής Λίμνης Ταγζα- 
νύϊκας πριν ή έξυπνήση δ Διδάζτωρ*  ήνοιξα τήν θύραν, ή- 
τις παρήγαγε κρότον τρομερόν, καί έξήλθον έπί τής βε- 
ράνδας.

— Halloa, Διδάκτορ, ήγέρθης τόσον ένωρίς ; πιστεύω 
οτι έκοιμήθης καλά !

— Καλήν ήμέραν, Κύριε Στάνλεϋ ! εύχαριστοΰμαι βλέ­
πων σε έν ύγεία*  έλπίζω δτι καί σύ έκοιμήθης καλά*  ήγέρ- 
θην αργά τής κλίνης μου, καθότι άνεγίνωσκον τάς έπιστο- 
λάς μου*  μοί έφερες ειδήσεις καλάς καί καζάς*  άλλά, κά- 
θησε πλησίον μου, παρακαλώ. — Καί έκαμε θέσιν δι’ έμέ 
πλησίον του. — Ναι, πολλοί τών φίλων μου άπέθανον*  ό 
μεγαλήτερός μου υίδς έπαθε δυστύχημά τι θλιβερόν δη­
λαδή ό υιός μου Θωμάς*  ό δεύτερος υιός μου Όσβάλδος 
σπουδάζει τήν ιατρικήν καί εινε καλά*  ή μεγαλητέρα θυ- 
γάτηρ μου 'Αγνή διασκεδάζει έντδς τοΰ άκατίου μετά τής 
οικογένειας Young*  ώσαύτως καί ό Σίρ 'Ροδερΐγος εινε 
καλά καί μοί δίδει έλπίδας δτι μετ’ ού πολύ θέλει μέ ίδεί*  
μοί έφερες τόσα πολλά νέα, σ’ εύχαριστώ.

Δέν ύφίσταται οπτασία είς τδ μέσον*  αί χθεσιναί σκη- 
ναί δέν ήσαν δνειρώδεις ! δέν ήδυνάμην ν’ άποσπάσω άπ’ 
αύτοΰ τό βλέμμα, καθότι βλέπων αύτδν ηύχαριστούμην 
τά μέγιστα*  έξέλιπε'πλέον, ή άμφιβολία έκείνη, ό φόβος 
δτι ήθελε φύγει, δπως μή ίδω αύτόν*  δέν έφοβούμην πλέον*  
ό φόβος ουτος κατέτρυχε τά στήθη μου κατά τήν είς Ού­
ζιζί πορείαν μου*  νΰν δμως έπαυσαν οί παλμοί τής καρ­
διάς μου ζαί είμαι λίαν ήσυχος*  έβλεπον πρδ τών οφθαλ­
μών μου τδν άνθρωπον, ύπέρ τοΰ οποίου έμόχθησα, εύχα- 
ριστούμενον έπ) τή παρουσία μου.

— Τώρα, Διδάκτορ, πιθανόν νά έξεπλάγης διά τήν έν- 
ταΰθα ελευσίν μου, άγνοεΐς ίσως τδ αίτιον αύτής ;



— Τώ βντι, όταν ή'κουσα τοΰτο παρά τών Αράβων, έξε- 
πλάγην. Κατά πρώτον σ’ ένόμισα άπεσταλμένον παρά τής 
Γαλλικής Κυβερνήσεως είς τήν θέσιν τοΰ ύπολοχαγου 
Le Saint, δ όποιος άπέθανεν είς όλίγων άπό τοΰ Κονδοζό- 
ρου μιλίων άπόστασιν ήκουσα δτι έφερες μετά σοϋ λέμ­
βους, πολλούς άνθρώπους και εμπορεύματα- τοΰτο μ’ έ­
καμε νά πιστεύσω δτι είσαι Γάλλος τις άξιωματικός, με- 
χρισοΰ εϊδον τήν ’Αμερικανικήν σημαίαν καί — σοί λέγω 
τήν πασαν άλήθειαν — ηύχαριστήθην τά μέγιστα δτι δέν 
ήσο Γάλλος άλλ’ ’Αμερικανός· καθότι άν ό άνθρωπος, τοΰ 
όποιου τήν ίλευσιν μοί έγνωστοποίησαν, ήτο Γάλλος καί 
δέν έγνώριζε τήν ’Αγγλικήν, άμφότεροι ήθέλομεν κάμει 
μεγάλην έντύπωσιν είς Ούζιζί ! φαντάσθητι δύο λευκούς 
μή έννοοΰντας άλλήλους και έν τώ μέσω μάλιστα αύτών 
τών μαύρων εύρισκομένους ! Δέν ήθέλησα νά σ’ έρωτήσω 
περί τούτου χθές, καθότι δέν μ’ ένδιέφερεν.

— Καλά, ειπον μετά μειδιάματος, χαίρω δτι ειυαι ’Α­
μερικανός και ούχί Γάλλος, άφοΰ και σύ έπιθυμής τοΰτο- 
χαίρω δτι δυνάμεθα νά συνδιαλεγώμεθα καί νά έννοώμεν 
άλλήλους έντελώς άνευ διερμηνέως. Παρατηρώ μάλιστα 
δτι οί ’'Αραβες θαυμάζουσι βλέποντες σέ Άγγλον και έμέ 
Αμερικανόν έννοοΰντας άλλήλους. Προσέξωμεν καλώς 
μή είπωμεν αύτοΐς δτι οί Άγγλοι καί οί ’Αμερικανοί έπο- 
λέμησαν πρός άλλήλους, καί δτι ή ύπόθεσις τής «Άλα- 
βάμας» μένει είσέτι έκκρεμής, ούδ’ δτι ύπάρχουσιν έν 
Αμερική οί Φενιανοί, οίτινες μισουσιν ύμας τούς Άγ­
γλους. Άλλ’ άκουσον, Διδάκτορ, τό πάντων σπουδαιό- 
τερον μή έκπλαγής ποσώς έπί τω άκούσματι τούτω- μή 
θαυμάσης δταν σοί είπω δτι ήλθον ένταΰθα πρός άναζή- 
τησιν — ΣΟΥ ·’

— Πρός άναζήτησιν έμοΰ ;
— Ναί.
— ’ Πώς ;
— Καλά ί ήκουσές ποτέ περί τοΰ «Κήρυκος τής Νέας 

Ύόρκης» ;
— Έ, ποιος δέν γνωρίζει τήν έφημερίδα ταύτην ;
— Sh-sh. Έν άγνοια καί άνευ τής συγκαταθέσεως τοΰ 

πατρός του, ό Κος James Gordon Bennett, υίός τοΰ Κου 
James Gordon Bennett, ιδιοκτήτου τοΰ «Κήρυκος τής Νέας
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Ύόρχης» μ’ έπεφόρτίσε νά σέ εύρω *— νά λάβω βσας επι­
θυμείς νά δώσης ειδήσεις -περί τών άνακαλύψεών σου — 
καί νά σέ βοηθήσω μάλιστα, άν δύναμαι, πρός άποπερά- 
τωσιν τής έπιχειρήσεώς σου.

— Ό νέος Κος Bennett σ’ έπεφόρτίσε νά έλθης πρός ά- 
ναζήτησιν έμοΰ, νά μ’ εΰρης καί νά μέ βοηθήσης; τώρα 
ουδόλως θαυμάζω διά τούς έπαίνους μετά τών όποιων ώ- 
μίλεις χθές περί τού Κου Bennett.

— Και εινε πράγματι άξιος περισσοτέρων έπαίνων τώ 
ίντι εινε άνήρ φιλότιμος, μεγαλόδωρος καί λίαν καλός.

— Καλά, ή πραξίς του μαρτυρεί τοΰτο*  εύχαριστώ αύ­
τόν τά μέγιστα ! ύμεις ’Αμερικανοί νά σκέπτεσθε τοσοΰ- 
τον περί έμοΰ ; τοΰτο μοι προξενεί έντύπωσιν ! μέ κάμει 
ν’ άλαζωνεύωμαι ! και ήλθες μάλιστα είς καλήν περί- 
στασιν καθότι ήρχισα νά σκέπτωμαι ότι πρέπει νά κατα­
φύγω είς τό μέτρον νά έπαιτήσω παρά τών ’Αράβων*  και 
αύτο'ι στερούνται ύφασμάτων, και ολίγον ποσόν ύαλίνων 
κόκκων ύπάρχει είς Ούζιζί*  έκεΐνος ό άχρεΐος Σερήφ μέ 
κατελήστευσε*  αχ ! πόσον έπεθύμουν νά εύχαριστήσω μέ 
αύτά μου τά χείλη τόν Κον Bennettί πόσον έπεθύμουν νά 
σο'ι έζφράσω διά περισσοτέρων καί καταλληλοτέρων λέ­
ξεων τάς πρός τόν κύριον τούτον εύχαριστήσεις μου*  πόσον 
έπεθύμουν δι’ έργων νά σοΙ δείξω μέχρι τίνος μέ συγκινει 
ή μεγαλόδωρος αύτη ύπέρ έμοΰ πραξίς του !

— Τώρα, Διδάζτορ, σοί διηγήθην τό αίτιον τής ένταΰθα 
έλεύσεώς μου*  άς προγευματίσωμεν, ό Φεράζης θά μάς 
φέρη τό πρόγευμα*  πιστεύω ότι έχεις ό'ρεξιν.

— Ναί, ζαθότι οί λόγοι σου μεγάλως μ’ ηύχαρίστησαν ! 
Η Χαλιμά εινε ή μάγειρός μου, ούδέποτε όμως δύναται νά 
κάμη διάκρισιν μεταξύ τοΰ τεΐου και τοΰ καφέ.

Ό μάγειρός μου Φεράζης εΐχεν έτοιμον τό πρόγευμα, 
ώς πάντοτε, συνιστάμενον έκ καλοΰ τεΐου καί ένός πινα­
κίου πλήρους πλακούντων, τούς οποίους ό Διδάκτωρ ώνό- 
μαζε «dampers»· όσον τό κατ’ έμέ ούδόλως ένοστιμευόμην 
αύτούς, άλλ’ ήσαν κατάλληλοι διά τόν Διδάκτορα, όστις 
ειχεν άπωλέσει όλους αύτοΰ τούς όδόντας άπό τήν σζλη- 
ράν τροφήν τής Αούνδας, κατά τήν διάβασιν τής όποιας 
ούδέν άλλο ετρωγεν ή πρασίνους στάχεις ίνδικοΰ σίτου*  
κρέας δέν ύπήρχεν έν τή χώρα εκείνη*  ή δέ δύναμις τή'*  
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όποιαν κατέβαλλε πρός μάσσησιν τών στάχεων αύτών είχε 
καταστρέψει τούς δδόντας αύτοΰ. Προτιμότερος εινε κατά 
τήν γνώμην μου ό σίτος τής Btργινίας· καθότι δύναται νά 
συγκριθή πρός τόν εύχυμον άρτον τόν όποιον δύναται τις 
νά προμηθευθή ή νά κατασκευάση έν Κεντρική ’Αφρική.

'Ο Διδάκτωρ μοι έλεγε οτι μέ έξέλαβεν ώς άνθρωπον 
πολυτελή και πλούσιον, όταν εϊδε έπι τών ώμων ενός τών 
ανθρώπων μου τό λουτρόν μου- σήμερον δμως ήρχισε νά 
μέ νομίζη πολυτελέστερον και πλουσιώτερον, όταν είδε τά 
μαχαίρια καί περόνιά μου, τά πινάκια, τά ποτήρια, τά ύ- 
ποκύπελλα, τά αργυρά κοχλιάρια και τά τεϊοκύπελλα τά 
όποια ήσαν πρός τούτοις έξ άργύρου· πάντα ταΰτα ήκτινο- 
βόλουν ύπό τής καθαριότητος· έτέθησαν κατά τάξιν έπι 
τοΰ πλουσίου Περσικοΰ τάπητος· δ Διδάκτωρ έθαύμαζε 
βλέπων τήν πολυτελή ταύτην τράπεζαν, τά ώραια ταΰτα 
αργυρά σκεύη, έξεπλήττετο δέ παρατηρών τήν προθυμίαν 
μετά τής όποίας ύπηρετούμην ύπό τών κιτρίνων και μελα­
νών Έρμών μου.

Τοιαύτη ύπήρξεν ή άρχή τοΰ έν Ούζιζί βίου ημών προ 
τής ένταΰθα άφίξεώς μοι» δέν έθεώρουν αύτόν φίλον, άλλ’ 
απλώς ώς άντικείμενον — περί τοΰ οποίου ήδύνατο τις νά 
γράψη τοσαΰτα είς τάς έφημερίδας πρός εύχαρίστησιν τών 
έπιθυμούντων νά μανθάνωσι νέα περί τοιούτων άνδρών. 
Διήλθον πολλάκις άνά μέσον πεδίων μάχης,έγενόμην μάρ- 
τυς έμφυλίων πολέμων, επαναστάσεων, πολιτικών ταρα­
χών καί σφαγών πολλάκις έστην πλησίον καταδεδικασμέ- 
νων φονέων, δπως παρατηρήσω καλώς τήν τελευταίαν α­
γωνίαν καί τούς ύστάτους αύτών στεναγμούς· ούδέν δμως 
τών άνω μέ συνεκίνησε τοσοΰτον δσον αί θλίψεις καί τά 
δεινά τοΰ άνθρώπου αύτοΰ· αί στερήσεις, τά παντοΐα δυ­
στυχήματα τά όποια μοί διηγείτο ένεποίησαν πράγματι 
βαθείαν είς τόν νοΰν μου έντύπωσιν. ’Ήρχισα πράγματι νά 
παρατηρώ δτι «οί θεοί έπιβλέπουσιν άνωθεν καλώς διέπον- 
τες τάς τύχας τών ανθρώπων.» ’Ήρχιζα ν’ αναγνωρίζω 
τήν χεΐρα θείας τινός Προνοίας μετά άγαθότητος κανονι- 
ζούσης πάντα τά έν τώ κόσμω.

Πρός τοΐς άλλοις καί τά εξής γεγονότα είσίν άξια ση- 
μειώσεως. Ένετάλην ν’ άνεύρω τόν Αιβιγκστώνα κατά τά 
μέσα τοΰ μηνός ’Οκτωβρίου τοΰ έτους 1869· ό Κος Bennett 
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είχεν έτοιμα τά χρήματα καί έγώ ήμην έτοιμος διά τό τα- 
ξείδιον. Παρατήρησαν όμως, άναγνώστα, ότι άναχωρή- 
σας έζ Παρισίων δέν προεχώρησα κατ’ εύθεΐαν εις τόν κύ­
ριον σκοπόν της περιηγήσεως, οστις ήτο ή άναζήτησις 
του πεπλανημένου Διδάζτορος· πριν ή προχωρήσω είς τήν 
έκτέλεσιν αύτοΰ,εΐχον πολλάς ύποθέσεις νά τελειώσω πρός 
τούτοις δέ πολλάς χιλιάδας μιλιών νά διατρέξω. Ύπό- 
θεσον οτι έπορευόμην κατ’ εύθεΐαν άπό Παρισίων είς Ζαγ- 
γιβάρην μετά επτά ίσως ή όζτώ μήνας θά εύρισκόμην είς 
Ούζιζί· έν τοιαύτη όμως περιπτώσει δέν θά εΰρισκον είς τό 
μέρος τοΰτο τόν Αιβιγκστώνα· καθότι κατά τήν έποχήν 
έκείνην ό Διδάκτωρ ήτο είς τόν ποταμόν Αουαλάβαν ή­
θελον λοιπόν άναγκασθή νά διέλθω τά αρχαία δάση τής 
Μανυουέμας άναζητών τά ίχνη του, και νά όδεύσω εκα­
τοντάδας μιλίων έπί τών σκολιών οχθών τοϋ ποταμοΰ 
Αουαλάβα. Καθ’ ήν όμως έποχήν έγώ,άνελθών τόν Νείλον 
καί έπιστρέψας είς 'Ιεροσόλυμα, περιηγούμην τήν Κων­
σταντινούπολή, τήν Νότιον 'Ρωσσίαν, τόν Καύκασον και 
τήν Περσίαν, ό Αιβιγκστών ήσχολεΐτο είς έπωφελεΐς ά- 
νακαλύψεις πρός δυσμάς τής Αίμνης Ταγκανύϊκας. Προς 
τούτοις άνάγκη νά παρατηρήσης, άναγνώστα, ότι εφθασα 
είς Ούνυανυεμβέ περί τά τέλη τοΰ μηνός ’Ιουνίου καί ότι 
ένεκεν πολέμου έμεινα τρεις περίπου μήνας είς τό μέρος 
τοΰτο διάγων βίον δυσάρεστον και άνυπόμονον, κατά τό 
διάστημα τοΰ οποίου, ένώ έγώ παρεζωλυόμην ύπό τοσού- 
των συμβάντων, ό Αιβιγκστών έπανήρχετο είς Ούζιζί κα­
τά τόν αύτόν μήνα ’Ιούνιον εφθασε δέ είς Ούζιζί τόν ’Ο­
κτώβριον. Τόν δέ Σεπτέμβριον έγώ απαλλαχθείς τής ειρ­
κτής, έντός τής οποίας παντοΐα συμβεβηκότα μ’ έκράτουν, 
μετά μεγάλης ταχύτητος προεχώρησα νοτίως είς Ούκο- 
νόγγο, μετά ταΰτα δυτικώς είς Ούκαουένδην, ύστερον βο- 
ρείως είς Ούβίνζαν καί τέλος πρός δυσμάς είς Ούζιζί, τρεις 
μόνον εβδομάδας μετά τήν άφιξιν τοΰ Διδάκτορος είς τό 
μέρος τοΰτο· ευρον δέ αύτόν άναπαυόμενον ύπό τήν βέράν— 
δαν τοΰ οίκου του έ'χοντα τό πρόσωπον έστραμμένον πρός 
άνατολάς, ήτοι πρός τήν διεύθυνσιν άπό τής οποίας ήρχό- 
μην. Άν άνεχώρουν κατ’ εύθεΐαν έκ Παρισίων πρός άνα- 
ζήτησιν αύτοΰ, ήθελον άπωλέσει αύτόν· άν προεχώρουν είς
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Ούζιζί κάτ’ εύθεΐαν έξ Ούνυανυεμβέ πάλιν ήθελον άπω- 
λέσει αύτόν.

Αι ήμέραι παρήρχοντο πλήρεις ειρήνης και εύτυχίας 
ύπό τούς φοίνικας του Ούζιζί· ό σύντροφός μου έβαινεν 
εις το καλλιτερον· η υγεία του έβελτιοΰτο και ή φαντασία 
του ηύξανεν. Νέα ζωή είσήλθεν έν τώ σώματι αύτοΰ· αί 
ζωτικαι αυτού δυνάμεις άνελαβον, ό δέ πρδς τδ έργον αύ­
τοΰ ένθουσιασμος τοσοΰτον έκωρυφώθη, ώστε έπεθύμει νά 
ευρίσκετο εις τας μεμακρυσμέν&ς έκείνας χώρας και νά ή- 
σχολεΐτο είς το έργον του· τί ήδύνατο δμως νά πράξη με­
τά πεντε ανθρώπων και δέκα πέντε ή είκοσι ύφασμάτων ;

— Διδάκτορ, είδες τδ βόρειον μέρος τής Λίμνης Ταγ­
κανύϊκας ; ήρώτησα αύτόν ήμέραν τινά.

— Οχι· έπεχείρησα νά πορευθώ είς τδ μέρος έκεϊνο, 
αλλ οί Ουαζιζί μ’ έκακοποιουν τά μ,έγιστα· μ’ έβασάνιζον 
ώς τους περιηγητάς Βόρτωνα καί Σπήκ' δέν είχον δέ και 
πολλά υφασματα μετ’ έμοΰ· άν έπορευόμην είς τό μέρος 
τοΰτο τής Λίμνής Ταγκανύϊκας δέν ήθελον δυνηθή νά πο- 
ρευθώ είς Μανυουέμαν. Ή κεντρική γραμμή πρδς τήν ο­
ποίαν συ^βέουσι τά ύδατα τής χώρας εΐνε ή έπισημοτέρα, 
και ή γραμμή αΰτη εινε ό ποταμός Λουαλάβας πρό τοΰ ό­
ποιου τδ ζήτημα, άν ύπάρχη συνάφεια μεταξύ τής Λίμνης 
Ταγκανύϊκας καί τής Λίμνης τοΰ ’Αλβέρτου Νυάνζα, εΐνε 
άσήμαντον και μηδαμινόν· ή μεγάλη αύτη κεντρική γραμ­
μή πρδς τήν όποιαν συ^έούσι τά ύδατα σχηματίζει τδν 
Ποταμόν Λουαλάβαν βέοντα άπό τής 11° νοτίου πλά­
τους καί έκτεινομένου ύπέρ τάς έπτά μοίρας πρδς βο^ράν 
διέτρεξα δλον αύτό τδ διάστημα· ό δέ ποταμός Καμβέζιος 
δέν εΐνε άλλο ή τδ νοτιώτατον άκρον τοΰ ποταμοΰ Λουα- 
λάβα· ό Καμβέζιος οδτος προσλαμβάνει τά ύδατα μεγάλου 
μέρους χώρας κειμένης παρά τδ νοτιώτατον άκρον τής Λί­
μνης Ταγκανύϊκας· ένεκεν τοΰ όποίου εις τοΰτο τδ μέρος 
ό ποταμδς έχει περισσοτέραν σπουδαιότητα. Δέν αμφιβάλ­
λω ποσώς δτι ή Λίμνη αύτη εΐνε ή ’Άνω Ταγκανύϊκα, δτι 
ή τοΰ ’Αλβέρτου Νυάνζα τοΰ Βέκερ εΐνε ή Κάτω Ταγκα­
νύϊκα καί δτι αί δύω αυται Λίμναι συνενοΰνται πρδς άλ- 
λήλας διά ποταμοΰ βέοντος άπό τής ’Άνω πρδς τήν Κάτω. 
’Ιδού τι πιστεύω βασιζόμενος ώσαύτως έπι τών πληροφο­
ριών τών ’Αράβων πρός τούτοις καί τά ύδρόβια φυτά τά 
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όποια εύρίσχει τις εις τό ρεΰμα έπιβεβαιουσιν αρκούντως 
τήν γνώμην μου· άλλα πίστευσον δτι ούδέποτε έσζέφθην 
περί τούτου πολύ.

— Καλά, Διδάκτορ· άκουσον νυν και έμέ. Άν ήμην είς 
τήν θέσιν σου, πριν ή αναχωρήσω έξ Ούζιζί, ήθελον έξε- 
τάσει τό μέρος τοΰτο πρός τελείαν λύσιν πάσης έπ'ι του 
αντικειμένου τούτου αμφιβολίας, άφοΰ μάλιστα δύναται τις 
μετά ταΰτα νά προχωρήση είς τάς έρεύνας του, χωρίς νά 
έπιστρέψη πάλιν έξ αύτοΰ του μέρους. Ή Βασιλική I εω- 
γραφική Εταιρία προσάπτει μεγάλην σπουδαιότητα είς τήν 
ύποτιθεμένην ταύτην συνάφειαν κηρύττει δέ δτι σύ είσαι 
ό μόνος άνθρωπος δστις δύνασαι νά λύσης τό ζήτημα 
τοΰτο· άν δύναμαι νά σέ ύπηρετήσω είς τοΰτο, έλευθέρως 
δύνασαι νά μέ διατάξης· δέν ήλθον είς Αφρικήν πρός πε- 
ριήγησιν χωρών, άνακάλυψιν λιμνών καί λύσιν ζητημά­
των άλλ’ έπί τοΰ αντικειμένου τούτου ή περ ιέργειά μου εινε 
τοσαύτη, ώστε εύχαρίστως σέ ακολουθώ είς τήν έρευναν 
ταύτην έχω μετ’ έμοΰ περί τούς είκοσιν ανθρώπους έν- 
νοοΰντας τό κωπηλατεΐν έχομεν πλεϊστα πυροβόλα, ύφά­
σματα καί κόκκους· άν δέ δυνηθώμεν νά λάβωμεν καί εν 
μονόξυλον άπό τούς ’Άραβας, θέλομεν κατορθώσει τούτο 
μετά περισσοτέρας εύκολίας.

— 'Ω ! δυνάμεθα νά λάβωμεν μονόξυλον άπό τόν Σαύδ 
μπίν Μαζήδ. Ό άνθρωπος ούτος υπήρξε πάντοτε καλοκά­
γαθος πρός έμέ, καί ήδύνατο τις νά όνομάση αύτόν εύγενή, 
άν Άραβες εύγενεΐς ύπήρχον.

— Λοιπόν άπεφασίσθη δτι θά ύπάγωμεν.
— Είμαι έτοιμος πρός τοΰτο, όπόταν θέλησης.
— Είμαι είς τάς διαταγάς σου. Δέν άκούεις δτι οί άν­

θρωποί μου σέ δνομάζουσι «Μέγαν Αύθέντην» καί έμέ 
«Μικρόν Αύθέντην» ; ’Εννοείς κάλλιστα δτι δέν άρμόζει 
ποσώς είς τόν «Μικρόν Αύθέντην» νά προστάζη.

Άπδ τοΰδε ό Αίβιγκστών έγένετο γνωστός πρός έμέ. 
Ό άνήρ ούτος δέν γνωρίζει νά ύποκρίνηται· ούδείς εύρι- 
σκόμενος μετ’ αύτοΰ είς σχέσιν καί συνομιλών δύναται νά 
έξαγάγη τι περισσότερον άπό δσα λέγει· δέν γνωρίζει 
ν’ άπατήση· εΐνε έσωθεν, ώς φαίνεται έξωθεν έλπίζω 
δτι έν τή περιλήψει ταύτη τοΰ χαρακτήρας καί τών άνα- 
κα)ώψεων αύτοΰ ούδένα προσβάλλω· απλώς καταθέτω τήν 

57
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περί τοΰ άνδρός αύτοΰ γνώμην μου, ώς εΐδον αύτόν καί 
ούχί ώς πα^ρησιάζει εαυτόν, ώς έγνώρισα αύτόν και ούχί 
ώς ηχούσα περί αύτοΰ- έζησα μετ’ αύτοΰ άπό της 10ης 
Νοεμβρίου τοΰ 1871 μέχρι τής 14ης Μαρτίου τοΰ 1872· 
κατά το διάστημα τοΰτο καί είς τό στρατόπεδον και είς 
τήν οδοιπορίαν πολλάκις έγενόμην αύτόπτης μάρτυς τής 
διαγωγής αύτοΰ*  τολμώ δ’ είπεΐν δτι ό άνήρ ούτος εινε 
άξιος θαυμασμού*  τοιαύτην συνέλαβον περί αύτοΰ ιδέαν, 
και ό θέλων άς έπιδοκιμάση αύτήν. Τό στρατόπεδον εινε 
τό καταλληλότερον μέρος έν ώ δύναται τις νά παρατηρήση 
τάς αδυναμίας ενός ανθρώπου' καθότι ό ελαφρός και κου­
φός άνθρωπος είς τό μέρος τοΰτο πρό πάντων δεικνύει 
τάς ιδιοτροπίας και τάς κακάς αύτοΰ επιθυμίας. Πιθανόν 
ό Αιβιγκστών νά μή αίσθάνηται εύχαρίστησιν αλλά μάλ­
λον νά ένοχλήται εύρισκόμενος μετά συντρόφου άπρεποΰς 
καί ανάρμοστου αύτω*  δέν λέγω τό εναντίον καθότι και 
έγώ αύτός, άν εΐχον μετ’ έμοΰ άνθρωπον τοΰ όποιου ό χα- 
ρακτήρ νά διαφέρη όλοσχερώς τοΰ έμοΰ και μετά τοΰ ό­
ποιου νά μή δύναμαι νά ταξειδεύσω ήσυχος, άμέσως ήθε­
λον πράξει τό αύτό*  πολλάκις ένέτυχον είς τοιαύτας πε­
ριστάσεις· πολλάκις εΐδον άνθρώπους, είς τήν συναναστρο­
φήν τών οποίων ήσθανόμην μέγα βάρος, τό όποιον ώφει- 
λον έκ σεβασμού πρός τόν εαυτόν μου ν’ άποσκορακίσω 
δσον τό δυνατόν ταχύτερον*  δέν ήδυνάμην νά συμφωνήσω 
μέ άνθρωπον άλλοτρίας φύσεως ή διαφορετικού χαρακτή ­
ρας. Ό χαρακτήρ δμως τοΰ Αιβιγκστώνος μοί ήτο σεβα­
στός*  έξήγειρε δ’ έν έμοί ένθουσιασμον και ειλικρινή 
θαυμασμόν.

Ό Διδάκτωρ Αιβιγκστών εινε σχεδόν εξηκοντούτης τήν 
ηλικίαν μολονότι μετά τήν έκ τής άσθενείας αύτοΰ 
άνά^ωσιν έφαίνετο δτι δέν εΐχεν εισέτι περάσει τό πεν­
τηκοστόν έτος τής ήλικίας αύτοΰ. Ή κόμη του διατηρεί 
είσέτι τό ύπόφαιον χρώμα*  ποικίλλεται όμως με φαιας 
γραμμάς κατά τούς μήνιγγας*  τό γένειον καί οί μύστα- 
κες αύτοΰ είσί λίαν φαιοί. Οί λεπτοζαρυόχροες οφθαλμοί 
του είσί λαμπρότατοι*  ή δρασίς του εινε οξεία ώς ίερακος*  
είς τούς όδόντας αύτοΰ μόνον φαίνεται τό γήρας*  ή σκληρά 
τροφή τής Αούνδας κατέστρεψεν αύτούς*  τό άνάστημα 
αύτοΰ εινε όλίγον τι ύψηλότερον τοΰ συνήθους· έν αύτω 
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φαίνεται ή βώμη τοΰ άνδρός τούτου· οί δέ ώμοι αύτοΰ 
κλίνουσιν δλίγιστα πρδς τά κάτω· τδ βάδισμα αύτοΰ εινε 
σταθερόν και βαρύ, ώς άνδρός πολλά παθόντος και κεκμη- 
κότος. Συνειθίζει νά φέρη ναυτικόν πίλον μετά ήμισφαι- 
ρικής άκρας, διά τοΰ οποίου κατέστη γνωστός είς ’Αφρι­
κήν. Ή ενδυμασία αύτοΰ, οτε κατά πρώτον εϊδον αύτόν, 
είχε πολλά έμβα)^λώματα και σημεία επιδιορθώσεων, άλλ’ 
ήτο δσον δύναταί τις νά φαντασθή καθαρά.

Κατά τάς πληροφορίας πολλών έπίστευον οτι ό Αι- 
βιγκστών ήτο κράσεως μελαγχολικής καί αισανθρώπου· 
τινές μ’ έπληροφόρησαν οτι εινε φλύαρος και μωρός· οτι 
δέν εινε πλέον εκείνος ό Δαδίδ Λιβιγκστών τόν όποιον 
πάντες έγνώριζον ώς σεβάσμιον ιεραπόστολον δτι δέν κρα­
τεί σημειώσεις τών περιηγήσεων αύτοΰ, άλλά έκφράζει έπι 
τοΰ χάρτου τάς ιδέας του διά σημείων τά όποια αύτός μό­
νος εννοεί και δύναταί ν’ άναγνώση· πριν δέ προχωρήσω 
είς Κεντρικήν ’Αφρικήν, φήμη έκυκλοφόρει δτι είχε νυμ- 
φευθή ήγεμονίδα τινα τής ’Αφρικής.

Πάντα τά άνω και έκαστον έξ αύτών ούδόλως παραδέ­
χομαι. Συμφωνώ δτι δέν εινε άγγελος, άλλά ομοιάζει τό 
δν τοΰτο δσον επιτρέπει ή άνθρωπίνη φύσις· ούδέποτε ειδον 
έν αύτώ μελαγχολίαν ή μισανθρωπίαν, ούδέ φλυαρίαν ή 
μωρίαν· τούναντίον παρετήρησα μεγάλην φρόνησιν και έ- 
χεμύθιαν πρός έκεΐνον δέ ό όποιος λέγει δτι ό Διδάκτωρ 
Λιβιγκστών ήλλαξεν έν βραχεί λέγω δτι ούδέποτε έγνώ- 
ρισε τον Διδάκτορα· καθότι ό άνήρ ουτος έχει καλήν διά- 
θεσιν, τής όποιας πάντοτε κάμει χρήσιν, δταν εύρίσκηται 
μάλιστα μεταξύ φίλων. Τόν δέ άνθρωπον, δστις μ’ έπλη- 
ροφόρησεν δτι ό Λιβιγκστών δέν κρατεί σημειώσεις τών 
περιηγήσεων αύτοΰ, διορθόνω διά τών εξής λόγων : — τό 
δγκώδες ήμερολόγιον Letts, τδ όποιον έκόμισα πρός τήν 
Θυγατέρα του, εινε π7.ήρες σημειώσεων και είκοσι περίπου 
φΰλλα ύπάρχουσι έντός αύτοΰ, τά όποια εινε πλήρη παρα­
τηρήσεων τάς όποιας είχε κάμει μόνος του κατά τήν έν 
Μανυουέμα πορείαν του· έν τώ μέσω δέ τοΰ βιβλίου παρα­
τηρεί τις σελίδα μετά σελίδα, στήλην μετά στήλην καθα- 
ρώς γεγραμμένας- έλαβον παρ’ αύτου μίαν μεγάλην επι­
στολήν, τήν οποίαν έπεμψα πρδς τον Sir Thomas Mac Lear· 
ή οέ έπιστολή αΰτη ούδέν άλλο περιέχει ή παρατηρήσεις· 
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κατά’ τήν· τετράμηνο?’ μετ’6 αύτοΰ- διαμονήν μου· ούδεμία 
πρωία παρήλθεν καθ’ ήν'νά μή παρετήρησα αύτόν καταγι- 
νόμενον είς τήν συγγραφήν τοΰ ημερολογίου του καί είς 
τήν έξιστόρησιν τών συμβάντων του· έκτος τούτων έχει 
JtaV μέγα χαλύβδινον κιβώτιον έντός τοΰ οποίου ύπάρχου- 
σιν αναρίθμητα σημειωματάρια, έξ ών ήμέραν τινά θέλει 
άποδειχθή ή άλήθεια τών λόγων μου^· πρός τούτοις καί οί 
γεωγραφικοί αύτοΰ χάρται είσί μετά μεγάλης έπιμελείας 
καί τέχνης έξειργασμένοι. Ώς πρός τά άδόμενα δέ τοΰ με­
τά τής ’Αφρικανής ήγεμονίδος γάμου του δέν χρειάζεται 
νά είπη τις περισσότερον παρά ότι τοΰτο εινε ψευδός και 
δτι δέν άρμόζει είς τήν αξιοπρέπειαν ενός κυρίου νά έγγί- 
ζή τοιαύτην χορδήν προκειμένου περί τοΰ Διδάκτορος Αι- 
βιγκστώνος, ου τό όνομα είνε πασίγνωστον.

*Ας έλθη οίοσδήποτε καί άς λάβη οίανδήποτε ιδιότητα 
τοΰ χαρακτήρος τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος· άς άνα- 
λύση έκάστην αύτών έπισταμένως· οίοσδήποτε άν ήνε ου­
τος, δέν θέλει ευρει σφάλμα έν αύτω. Γνωρίζω δτι εινε 
εύαίσθητος· αλλά πάς άνθρωπος έξοχου νοός καί μεγαλο- 
δώρου φύσεως ίχει τήν εύαισθησίαν ταύτην, διά τήν ο­
ποίαν κατακρίνουσιν αύτόν καί άμφιβάλλουσι περί αύτοΰ· 
άλλά τίνες είσίν οί άμφιβάλλοντες περί αύτοΰ ; αναμφι­
βόλους γεωγράφοι ύπεραγαπώντες τήν άνάπαυσιν καί τήν 
αργίαν ούχί περιηγηταί έπιμελείς καί έργατικοί έξ ών ε­
κατοντάδας άπαντα τις έν τοΐς καταλόγοις τής Βασιλικής 
Γεωγραφικής Εταιρίας. Έκ τών επικριτών αύτοΰ ούδείς 
φέρει τό όνομα τοΰ Richard Burton ή τοϋ Winwood Reade· 
άλλά καί πολλοί ύπάρχουσιν, οίτινες ένεκεν ιδιοτροπίας ή 
εύχαριστήσεως διαφόρων γνωμοδοτούντων, διαφθείρουσι 
τούς χάρτας καί τάς σημειώσεις τούς όποιους μετά το- 
σαύτης έπιμελείας άνήρ πολλά παθών καί έπιτήδειος έ- 
γραψεν δπερ ούδόλως είνε εύχάριστον. Πιθανόν ό Λίβιγκ- 
στών νά σφάλλη είς τινα μέρη κατά τά συμπεράσματα αύ­
τοΰ· ό έν τή έδρα δμως καθήμενος γεωγράφος δέν δύνα­
ται νά διορθώση αύτόν, είμή βασιζόμενος έπί π)^ηροφοριών 
άνδρών περιηγηθέντων καί έξετασάντων τάς χώρας ταύ- 
τας. Ό Francis Galton καί δ Διδάκτωρ Beke δέν δύνανται 
διά τών ποικίλων αύτών γνωμοδοτήσεων ν’ άποδείξωσι 
μύθον τήν Λίμνην Ταγκανύίκαν τέσσαρες περιηγηταί μέ­
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χρι τοΰδε. είδαν καί Ερεύνησαν αύτήν. Ό Francis Gallen καί 
ό Διδάκτωρ Beke δέν δύνανται νά δία.ψευσωσι τδν Συν­
ταγματάρχην Γράντ, ούδέ τήν ΰπαρξιν- τοΰ Νείλου τής Βι­
κτωρίας· άλλά πόσον μέρος τοΰ ποταμοΰ τούτου ειδεν ό 
Συνταγματάρχης Γράντ;, ούδέ πεντήκοντα μίλια*  άλλ’ 
επειδή ειδεν αύτόν ρέοντα βορείως και βορειοδυτικές, πι­
στεύει ειλικρινές καί τιμίως οτι εινε ό αύτός ποταμός 
τόν όποιον είδε ρέοντα μετά τό' Κονδοκόρον. Και ό. Λι- 
βιγκστών ωσαύτως, άκολουθήσας τόν Καμβέζιον, τόν Λου- 
άπουλαν καί τόν Λουαλάβαν ύπέρ τάς επτά μοίρας πλά­
τους, ίόών τόν ποταμόν τούτον ζέοντα πρός βο^ράν, ά- 
κούσας παρά τέν εγχωρίων δτι· πρός βο^ραν τοΰ μέρους, 
έν ω έσταμάτησε τήν πρός βο^ραν ταχεΐαν αύτοΰ πορείαν, 
υπάρχει μεγάλη τις λίμνη, και άκολουθήσας τό ορμητι­
κόν τοΰ ισχυροΰ Λουαλάβα ρεΰμα, πιστεύει άδιστάκτως 
οτι ό Λουαλάβας ουτος δέν εινε άλλος ή ό Νείλος. Δέν 
δικαιούται λοιπόν ν’ άγανακτή κατά τέν όκνηρέν έκείνων 
γεωγράφων, οιτινες σημειοΰσιν έπί τοΰ χάρτου μεγάλην 
σειράν όρέων έκτεινομένην ύπέρ τάς τρεις μοίρας πλάτους, 
δπως δείξωσιν απλές διά τής μελανής καί άπαισίου ταύ­
της γραμμής δτι «έκτυπα τήν κεφαλήν του έπί λίθινου 
τείχους»; Ό Λιβιγκστών, μέ δλας τάς περί των μύστη 
ρίων τής ’Αφρικής γνώσεις του, δέν γνωρίζει είσέτι τίνι 
τρόπω νά περιεργασθή εν όρος· ή ψυχή αύτοΰ εινε λίαν 
μετριόφρων και δέν τολμά νά έπιχειρήση νά μετασχημα- 
τίση τήν μορφήν τής φύσεως κατά τήν γνωστήν και πα- 
ραδεδεγμένην ύπό των όκνηρέν γεωγράφων μέθοδον. (1).

Έν τώ άτόμω τοΰ Λιβιγκστώνος ειδον πολλάς ιδιότη­
τας, αίτινες κατέστησαν αύτόν λίαν άγαπητόν είς έμέ· ή 
εύγένεια ούδέποτε έγκαταλείπει αύτόν τό θά^βος καί ή

(1). Πάσαι αί περί τών άνακαλύψεων τοΰ Λιβιγκστώνος Επικρί­
σεις, τάς όποιας εΤδον, είνε κεχρωματισμέναι ύπδ τοΰ odium 
geographicum- ένεκεν τοΰ δποίου δεν δύναται τις νά Ε­
ξέταση αύτάς καλώς καί άμερολήπτως’ καθότι έγράφησαν υπδ 
άνθρώπων Εκ κακοβουλίας όρμωμένων’ αί επικρίσεις αύται είνε το- 
σοΰτον ανεπίδεκτοι άντεπικρίσεων, καθόσον δέν δύναταί τις νά ύ- 
ποβάλη αύτάς εις τήν λογικήν γνωμοδότησιν πεπειραμένων πε­
ριηγητών καί Επιστημόνων.
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ελπίς προασπιζουσιν αύτόν κατά της δειλίας. Ούδέ διά 
τά δεινά του παραπονεϊται, ούδέ διά τάς στερήσεις του, 
ούδέ διά τήν μακράν άπό τού οίκου καί τής οικογένειας 
αύτου απουσίαν. «Διά τής ύπομονής καί επιμονής τά πάν- 
να κατορθούνται» ιδού τό αξίωμά του., έκτος τού οποίου έ- 
χει και τήν εξής πίστιν : — «τά πάντα θέλουσι λάβει κα­
λόν τέλοςν τοιαύτην πίστην τρέφει είς τήν αγαθότητα 
τής Θείας Πρόνοιας. Τίς δύναται νά μή φρικιάση άναλο- 
γιζόμενος τάς στερήσεις του, τό άθλιον ποσόν τών έκ Ζαγ- 
γιβάρης σταλέντων αύτω έμπορευμάτων ; ήπάτησαν και 
κατελήστευσαν αύτόν αί άσθένειαι τής χώρας έφερον αύ­
τόν είς τό χείλος τού τάφου· καί μολαταύτα δέν θέλει ν’ 
άφήση τό παρά τού φίλου του Ιίρ ΊΡοδερίγου Μουρχισώ- 
νος άνατεθέν αύτω έργον. Πρός έκπλήρωσιν τού καθή­
κοντος αύτού έγκατέλειψεν οΐκον, άνάπαυσιν, εύχαριστή- 
σεις, διασκεδάσεις καί πάντα τά τού πεπολιτισμένου βίου 
αγαθά. Έν αύτω βλέπει τις ήρωϊσμόν Σπαρτιάτου, άκαμ ■ 
πτον "Ρωμαίου καί σταθεράν άπόφασιν Άγγλο-Σάξωνος· ! 
— Δέν έγκαταλείπει είς τό μέοον τό έργον αύτού, μολο­
νότι ύπερεπιθυμεϊ νά έπιστρέψη είς τόν οΐκον του· δέν πα­
ραχωρεί τάς ύποχρεώσεις του μεχρισοΰ δυνηθή καί γρά­
ψη ΤΕΛΟΣ είς τό έργον αύτού.

Ιδού καί έτεραι ιδιότητες του χαρακτήρος τοΰ Λιβιγκ- 
στώνος, αΐτινες δέν διέφυγον τήν προσοχήν μου· όταν ήρ- 
χιζε νά γέλα, ήτο εύχάριστον νά τόν βλέπη τις· τούλά­
χιστον έγώ δέν ήδυνάμην νά μή μιμηθώ αύτόν όταν διη­
γείτο ιστορίας, έπραττε τοΰτο μετά ύφους, διά τού όποιου 
έπειθε τόν άκούοντα περί τής άληθείας καί πραγματικότη- 
τος αύτών όταν ήρχιζε τήν διήγησιν, έπί τού προσώπου 
αύτού έλαμπε τό ενδιαφέρον αύτής, είς τρόπον ώστε αμέ­
σως ένόουν οτι ή ιστορία αύτη ήτο άξια διηγήσεως καί 
άκοής.

Τά άσθενή χαρακτηριστικά τού προσώπου του, τό βαρύ 
αύτού βάδισμα έκ τ?ΰ όποίδυ έφαίνετο ή ήλικία του, τό 
φαιόν γένειον, οί κεκλιμένοι ώμοι, έν βραχεί τό έξωτερι- 
κον αύτού έπί του όποιου έβλεπέ τις τό γήρας καί τά δει­
νά τά όποια ύπέστη κατά τάς περιηγήσεις του διέψευδον 
τόν άνδρα· ύπό τό εξωτερικόν τούτο υπήρχε πηγή άνε ■ 
ξάντλητος σοφίας, ύπό τό κρανίον αύτου έξοχον πνεύμα, 
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και έν τη καρδία του διάθεσις καλλίστη· έν βράχεί, έντός 
του σκληραγωγημένου αύτοΰ σώματος ύπήρχε ψυχή νεα­
νική και τολμηρά. Καθ’ έκάστην ήκουον έκ του στόματός 
αύτοΰ αναρίθμητους αστεϊσμούς και εύάρεστα ανέκδοτα· 
πρδ πάντων μάλιστα αί κυνηγετικά! αύτοΰ έκδρομαι είχον 
λίαν τδ έπαγωγόν έν αύταις ήκουέ τις πάντοτε τά ονό­
ματα τών φίλων αύτοΰ Oswell, Webb ?Vardon και Gordon 
Cumming. Κατ’ άρχάς δέν ένόησα τοΰτο· αλλά μετά ταΰ­
τα έβεβαιώθην δτι ή ιλαρότης αΰτη, ή καλή διάθεσις και 
ή αφθονία τών ζωτ.κών πνευμάτων ήσαν αποτελέσματα 
ιλαρών υστερικών παθών τήν βεβαιότητά μου όμως ταύ­
την κατέστρεψεν ή περαιτέρω μετ’ αύτοΰ διαμονή μου· 
καθότι ύστερώτερον ήναγκάσθην ν’ αναγνωρίσω και πα­
ραδεχθώ ταΰτα αποτελέσματα τής φύσεως αύτοΰ, έπειδή 
ούδέποτε έγκατέλειψαν αύτόν,ένόσω εύρισκόμην μετ’αύτοΰ.

Έκτος τών άνω ιδιοτήτων τοΰ άνδρός ή θαυμαστή αύ­
τοΰ μνήμη ένεποίησε βαθείαν είς τδν νοΰν μου έντύπωσιν. 
Ας άναλογισδή τις πόσα έτη έμεινεν έν ’Αφρική έστερη- 

μένος βιβλίων· οίοσδήποτε άν ήνε ουτος, δέν δύναται νά 
μή θαυμάση άκούων αύτόν άποστηθίζοντα όλόκληρα ποιή­
ματα τοΰ Βύρωνος, Burns, Tennyson, Longfellov, Whitti­
er και Lowei!. Δύναται τις νά είπη δτι τοΰτο εινε αποτέ­
λεσμα τοΰ μονήρους βίου τδν όποιον διήγαγε, και πράγ­
ματι δι’ αύτοΰ τοΰ τρόπου δύναται τις νά έξηγήση τοΰτο. 
Ίοού τί λέγει περί τοΰ αντικειμένου τούτου ό μέγας τής 
ανθρώπινης φύσεως φιλόσοφος Zimmerman. «Ό νοΰς, ό­
ταν ήνε άπηλλαγμένος παντός μόχθου, ανακαλεί δσα πρό· 
τερον άνέγνωσε, δσα ένεποίησαν εύχάριστον έντύπωσιν είς 
τήν δρασιν, δσα εύηρέστησαν τήν ακοήν μελετών δέ έκά­
στην ιδέαν παραχθείσαν είς τδ πνεΰμα του ύπό τής παρα- 
τηρήσεως ή πείρας ή συνομιλίας, δι’έκάστης σκέψεως κερ­
δίζει νέας γνώσεις*  τδ νοητικδν έχη έμπροσθεν αύτοΰ πά­
σας τάς παρελθούσας σκηνάς τοΰ βίου· θεωρεί δέ ούχί μό­
νον τά παρελθόντα άλλά και τά μέλλοντα πάσας δέ τάς 
ιδέας τοΰ παρελθόντος καί τοΰ μέλλοντος μιγνύει έν ταϊς 
πραγματικαΐς τέρψεσι τοΰ παρόντος.» Πράγματι ό Αι- 
βιγκστών έ'ζησε βίον έσωτερικόν σπανιώτατα δέ έξήλθεν 
αύτοΰ, καί άν τοΰτο έγένετο ποτε,ό Αιβιγκστών έπραξεν αύ­
τό, διότι έξ ανάγκης ώρμήθη πρδς τοΰτο· μεθ’ δ πάλιν εί- 
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σήλθεν έν τώ έσωτερικώ τούτω κόσμω, βστις είνε πλήρης 
εύτυχίας, τόν όποιον μάλιστα κατέστησεν εύτυχέστερον 
διά της πρδς τούς φίλους, συγγενείς, συμπολίτας και 
γνωρίμους αύτοΰ καλής συμπεριφοράς και διά της κατ’ 
οίκον ένδελεχοΰς μελέτης· ό νους αύτου ήτο καλλιεργημέ­
νος είς τρόπον ώστε περισσοτέρας προσαπέκτα γνώσεις 
έκ τής κατ’ οίκον ήσύχου μελέτης ή έκ τών έξωτερικών 
περιστατικών τοϋ βίου.

Εντελή μεί^έτην χαρακτήρας δέν δύναται νά κάμη τις 
χωρίς νά έγγίση τό θρησκευτικόν αύτου μέρος· ανάγκη 
λοιπόν νά είπωμέν τινα ώς πρός τοΰτο περί τοΰ Λιβιγκ- 
στώνος. Ή θρησκεία αύτοΰ ούδέν έχει τό θεωρητικόν, άλλ’ 
είνε σταθερά, διακαής και ειλικρινής πρακτική· δέν είνε ε­
πιδεικτικός· είνε μάλλον ήσυχος· ό Λιβιγκστών δέν άγαπά 
ύμνους καί ψαλμωδίας, άπερ είσίν ενίοτε ενοχλητικά, άν 
όχι άπρεπή. Έν αύτω παρατηρεί τις τήν Θρησκείαν ύπό 
τόν κάλλιστον αύτής χαρακτήρα· ό άνήρ ούτος φέρεται 
θρησκευτικώς ούχ'ι μόνον πρός τούς ύπηρέτας του άλλά 
καί πρός τούς ιθαγενείς, τούς θρησκομανείς Μωαμεθανούς, 
μετά τών όποιων εύρίσκεται είς σχέσεις· άνευ αύτής τής 
Θρησκείας ό Λιβιγκστών μέ τήν όξύθυμον αύτοΰ κράσιν, 
τόν ενθουσιασμόν, τό ζωηρόν πνεύμα καί τό θάβρος του 
ήθελεν είσθαι σκληρός αύθέντης, και ούδείς θά εύρίσκετο 
δυνάμενος νά συμβιβασθή μετ’ αύτοΰ καί νά τόν συνοδεύη 
είς τάς περιηγήσεις του· ή Θρησκεία έδάμασεν αύτόν καί 
τόν κατέστησε Χριστιανόν καθ’ δλην τήν σημασίαν τής λέ- 
ξεως· έδίωξεν άπ’ αύτοΰ τήν ώμότητα καί ίσχυρογνωμο- 
σύνην νΰν δέ δύναται τις νά σχετισθή μετ’ αύτοΰ καί θέ­
λει παρατηρήσει έν αύτω άνθρωπον έπιμελή — άνθρωπον 
τοΰ όποιου ή συναναστροφή είνε εύχάριστος.

Πολλάκις ήκουσα τούς ύπηρέτας ήμών συζητοΰντας 
περί τών ιδιοτήτων έκάστου έξ ήμών. «Ό αύθέντης σας», 
ελεγον οί ύπηρέται μου πρός τούς ύπηρέτας τοΰ Λιβιγκ- 
στώνος «είνε πολύ καλός άνθρωπος — παρά πολύ καλός· 
δέν σάς δέρνει, διότι είνε καλός καί έχει καρδίαν άγαθήν 
ό ίδικός μας ό'μως αύθέντης — ώ ! είνε τόσον δξύθυμος ! 
καί οτ*'ν  θυμώση γίνεται φωτιά μοναχή!» — 
«μκάλι σάνα, κάνα μότο».— *Οτε  κατά πρώτον έφθασεν 
είς Ούζιζί, οί ’Άραβες καί οί μιγάδες έμίσουν καί πε-
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ριεφρόνουν αύτόν δσον δύναται τις νά φαντασθή· διά τής 
πραότητας καί αγαθότητας αύτοΰ και του καλοΰ χαρακτή­
ρας του έκέρδισε πάντων τάς καρδίας· παρετήρησα ότι 
πάντες έσέβοντο καί έτίμων αύτόν καί αύτοί οί Μωαμε­
θανοί διερχόμενοι τής οικίας αύτοΰ ίσταντο δπως χαιρετί- 
σωσιν καί ειπωσιν αύτω : «ή εύλογία του Θεού είη μετά 
σου». Καθ’ έκάστην Κυριακήν συνάζει τό μικρόν αύτοΰ 
ποίμνιον περί εαυτόν καί άναγινώσκει προσευχάς καί εν 
κεφάλαιον τής Τέρας Βίβλου μετά τόνου φυσικού καί ειλι­
κρινούς· μεθ’ δ όμιλεί πρός αύτούς εις τήν Γλώσσαν Κι- 
σαουαχίλι και ερμηνεύει αύτοΐς τό άναγνωσθέν κεφάλαιον 
τό δέ ποίμνιον αύτοΰ μετά μεγάλης προσοχής ακροάζεται 
αύτόν.

'Υπάρχει καί έτέρα τις ίδιότης εις τόν χαρακτήρα τοΰ 
Λιβιγκστώνος, τήν οποίαν οί άναγνώσται τών βιβλίων καί 
περιηγήσεων αύτοΰ δφείλουσι νά γνωρίζωσιν συνίσταται 
δ’ αύτη είς τήν μεγάλην έπιτηδειότητα διά τής οποίας 
προασπίζει τόν εαυτόν του κατά τοΰ φρικτοΰ κλίματος τής 
’Αφρικής, καί εις τήν σταθεράν ενεργητικότητα μετά τής 
οποίας προχωρεί είς τάς άνακαλύψεις καί έρεύνας αύτοΰ· 
ή σταθερά αύτη ένεργητιζότης είναι αγαθόν οικογενειακόν 
δστις θέλει νά παρατηρήση τήν καρτερίαν και τήν επιμο­
νήν του Άγγλο-Σάξωνος, ας λάβη ώς παράδειγμα τόν 
άνθρωπον αύτόν ή δέ μεγάλη έπιτηδειότης διά τής οποίας 
προασπίζει τόν εαυτόν του κατά τοΰ φρικώδους κλίμακος 
οφείλεται ούχί είς τήν ρωμαλέαν κρασίν του αλλά πρό 
πάντων είς τδν έγκρατή βίον τδν όποιον πάντοτε διήγα- 
γεν. ’'Ανθρωπος μέθυσος καί έ'κδοτος πρός τάς σωματικάς 
ήδονάς αδύνατον ν’ άνθέξη κατά τοΰ κλίματος τής Κεν­
τρικής ’Αφρικής.

Τήν δευτέραν τής έν Ούζιζί άφίξεώς μου ήμέραν ήρώ- 
τησα τόν Διδάκτορα άν έπιθυμή ενίοτε νά έπισκεφθή τήν 
πατρίδα του καί ν’ άναπαυθή ολίγον μετά εξαετή περιο­
δείαν ή δέ άπάντησις τήν οποίαν μοί έδωκε άποδεικνύει 
τόν χαρακτήρα τοΰ άνδρός. ’Ιδού τί μοί άπήντησεν : —

— ’Επιθυμώ τά μέγιστα νά έλθω είς τήν πατρίδα μου 
καί νά ί'δω έτι άπαξ τά τέκνα μου· ή συνείδησίς μου δμως 
δέν μοί επιτρέπει νά έγκαταλείψω τό εργον, δπερ έπεχει- 
ρησα, άφοΰ έφερα αύτό είς τοιουτον σημεΐον τό εργον

58
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τοΰτο πλησιάζει είς τδ τέρμα αύτοΰ· μετά Ιξ ή έπτά μή­
νας άπδ σήμερον πιστεύω δτι θέλω δυνηθή νά προσδιορίσω 
έπί τοΰ χάρτου τήν ένωσιν τής πηγήςτήν οποίαν άνεκάλυψα 
μετά τοΰ Λευκοΰ Νείλου τοΰ Petherick ή τής Λίμνης τοΰ 
’Αλβέρτου Νυάνζα τοΰ Σίρ Σαμουήλ Βέζερ· ή νέα αύτη 
πηγή τήν δποίαν άνεκάλυφα εινε λίμνη τις τήν οποίαν οί 
έγχώριοι δνομάζουσι «Κοουάμπην». Διά ποιαν λοιπόν αι­
τίαν νά επιστρέφω είς τήν πατρίδα μου πρίν ή φέρω είς 
πέρας τδ έργον μου ; δπως άναγζασθώ πάλιν νά επιστρέ­
φω ένταΰθα ΐνα έζτελέσω δπερ νΰν δύναμαι ζάλλιστα νά 
πράξω ;

— Και διά ποιαν λοιπόν αίτίαν έπέστρεψας έζ τοΰ με- 
μαζρυσμένου έζείνου μέρους είς Ούζιζί χωρίς νά τελείωσης 
τδ έργον τό όποιον, ώς λέγεις, οφείλεις νά έζτελέσης ;

— Διότι ήναγκάσθην νά πράξω τοΰτο· οί άνθρωποί μου 
ούδέ βήμα ήθελον νά προχωρήσωσιν. Έπανεστάτησαν 
καθ’ οδόν*  συνενοήθησαν δέ μυστιζώς νά ύποζινήσωσι 
ταραχάς έν τή χώρα καί νά μ’ έγκαταλείψωσιν, άφοΰ έπε- 
τυγχανον τοΰτο, άν έπέμενον νά προχωρήσω· έν τοιαύτη 
περιπτώσει ήθελον φονευθή· ήτο λίαν ζινδυνώδες νά προ­
χωρήσω· ήρεύνησα ύπέρ έξαζόσια μίλια τήν χώραν ταύτην 
τών πηγών προσδ’ώρισα πάντα τά έπίσημα ρεύματα τά ό­
ποια χύνουσι τά ύδατα αύτών είς τήν κεντρικήνταύτηνγραμ- 
μήν,έν ? συ^ρέουσι πάντα τά ύδατα τής χώρας·ένώ δμως ή- 
τοιμαζόμην νά έρευνήσω ζαί τά τελευταία έζατδν μίλια,δει­
λία κατέλαβε τάς ζαρδίας τών ανθρώπων μου,οιτινες ήρχι- 
σαν νά παραζούωσιν είς τάς διαταγάς μου ζαι νά μέ άπει- 
λώσι. Νΰν,έπιστρέψας άπδ τοΰ μέρους έζείνου τδ όποιον α­
πέχει έντ3ΰθεν έπταζόσια μίλια, έλθών δέ είς Ούζιζί δπως 
προμηθευθώ τρόφιμα καί παραλάβω νέαν άζολουθίαν, ού­
δέν ευρον*  ειδον δτι μετά τινας εβδομάδας δέν θά εϊχον 
τόν έπιούσιον άρτον ήμην άσθενής τό σώμα ζαί τον νοΰν.

Νΰν έρωτώ τόν άναγνώστην τί ήθελε πράξει έν τοιαύτη 
περιπτώσει, άν εύρίσζετο έν τώ μέσω πασών αύτών τών 
δυσχερείων. Πάς είς τήν θέσιν του εύρισζόμενος θά έπεθύ- 
μει νά δράμη δπίσω είς τήν πατρίδα του, δπως είπη τά 
νέα τών έρευνών καί άναζαλύφεων αύτοΰ, δπως έλευθε- 
ρώση άπδ τήν άνησυχίαν τήν τεθλιμμένην οικογένειαν καί 
τούς άναμένοντας αύτόν φίλους· θά έλεγεν δτι άρκετά 
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έπραξε πρός λύσιν τοΰ προβλήματος τής Βασιλικής Γεω ■ 
γραφικής Εταιρίας περί εύρέσεως τών πηγών τοΰ Νεί­
λου. Άλλ’ ό Αιβιγκστών έπορεύθη εις τδ μέρος τοΰτο τής 
Αφρικής, έμεινεν έπι πολλά έτη ένασχολούμενος είς έρεύ- 
νας, και εξηκολουθει νά έργάζηται μετ' αύταπαρνήσεως 
επιμονής καί ύπομονής, δπερ είνε δυσκολώτατον είς άν­
θρωπον τής σημερινής έποχής.

Ύποτεθείσθω δτι δ Αιβιγκστών, κατά τδ σύστημα άλ­
λων περιηγητών, μετά τήν άνακάλυψιν τής Λίμνης Βαγ- 
γουέολο έδραμεν άμέσως είς τήν παραλίαν,δπως δώση τήν 
εί'δησιν αύτήν είς τδν γεωγραφικόν κόσμον μεθ’ δ δτι έ- 
πέστρεφε πρδς άνακάλυψιν τής Λίμνης Μοέρου καί δτι έ- 
δραμε πάλιν δπίσω δπως δώση τήν είδησιν*  μεθ’ δ δτι έ- 
πανήρχετο πρδς άνακάλυψιν τής Λίμνης Καμολόνδου καί 
δτι έδραμε πάλιν δπίσω πρδς τδν αύτδν σκοπόν. Άλλ’ 
δχι ! δ Αιβιγκστών δέν παρεδέχεται τδ σύστημα τοΰτο· 
ούχί μόνον άνακαλύπτει τδν Ποταμόν Καμβέζιον, τήν Λί­
μνην Βαγγουέολο, τδν Ποταμόν Λουάπουλαν, τήν Λίμνην 
Μοέρου, τδν Ποταμόν Αουαλάβαν καί τήν Λίμνην Καμο- 
λονδου, αλλ εισετι προσπαθεί νά προχωρήση πλειότερον 
όπως ορίση το τέρμα τοΰ λιμναίου συστήματος τοΰ Νεί­
λου. Αν ηκολουθε. τδ σύστημα τών περισσοτέρων περιη­
γητών, ήθελε πηγαίνει είς τήν παραλίαν καί έπανακάμπτει 
όπως διθη τας ειδήσεις αντί νά περιηγήται*  έκτδς τούτου 
ήδύνατο νά συγγραφή δι’ έκάστην λίμνην καί τόμον δλό- 
κληρον εκ τοΰ οποίου να κερδΐζη πολλά χρήματα*  τά πε­
ριεχόμενα τών συγγραμμάτων αύτοΰ δέν είνε περιηγήσεις 
ολίγων μηνών, οχι. Το συγγραμα αύτοΰ τδ έπιγραφόμενον 
«Missionary Travels» περιλαμβάνει περίοδον δέκα εξ ε­
τών το περί τοΰ Ποταμοΰ Ζαμβεζιου πέντε ετών*  καί άν δ 
μέγας περιοδευτής ζήση καί έπανέλθη είς τήν πατρίδα του, 
το τρίτον αύτοΰ σύγγραμα, δπερ έσεται τδ πάντων μεγα- 
λήτερον, θέλει περιλαμβάνει περίοδον τούλάχιστόν δκτώ ή 
έννέα έτών.

Ό Αιβιγκστών κατ’ άρχήν παραδέχεται δτι ό άνθρωπος 
οφείλει νά έκτελή καλώς παν δ,τι έπιχειρεΐ*  έν δέ τή συ- 
ναισθησει τής έκπληρωσεως τοΰ καθήκοντος τούτου εύρί— 
σκει μεγάλην εύχαρίστησιν, άν οχι εύτυχίαν, μολονότι ύ- 
περεπιθυμεϊ να επανελθη εις την πατρίδα του*  καί μολο­
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νότι οί πλεΐστοι τών άνθρώπων δέν Θά ύπέφερον τοσοΰτον 
μακροχρόνιον μεταξύ τών άγριων της ’Αφρικής διαμονήν, 
ό νους τοΰ Λιβιγζστώνος εύρίσκει εύχαρίστησιν καί τρο­
φήν είς τάς φιλοσοφικάς μελέτας. Τά θαύματα τής πρω­
τογόνου φύσεως, τά μεγάλα δάση καί τά μεγαλοπρεπή 
ό'ρη, τά διαρκή ρεύματα καί αί πηγαί τών μεγάλων λι­
μνών, αί θαυμάσιαι ιδιότητες του εδάφους, τδ γαλήνιον 
του τροπικού ούρανοΰ τής ήμέρας καί τής νυκτδς — πάν­
τα τά έπίγεια καί ουράνια φαινόμενα εινε μάννα δι’ άν­
θρωπον τοιαύτής αύταπαρνήσεως καί φιλανθρωπίας· εύχα- 
ριστεΐται βλέπων τήν άρχαίαν απλότητα τών μελανών 
παιδιών τών Αίθιόπων μετά τών οποίων έζησεν έπί τοσαΰ- 
τα έ'τη· πιστεύει δτι οί άνθρωποι οδτοι εινε επιτήδειοι είς 
πολλά πράγματα*  εύρίσκει έν αύτοΐς άρετάς, ένω άλλοι ού- 
δέν άλλο βλέπουσιν ή αγριότητα· καί είς παν μέρος, είς τδ 
όποιον έπορεύθη, έπεχείρησε ν’ άναθρέψη καλώς λαόν κατά 
τδ φαινόμενον έλησμονημένον παρά τοΰ Θεοΰ καί τών 
Χριστιανών.

Νύκτα τινά έξήγαγον τδ οημειωματάριόν μου καί ήρ- 
χισα νά γράφω έντδς αύτοΰ πάνθ’ δσα εύηρεστήθη νά μοί 
είπη ό ίδιος περί τών άνακα)ώψεων αύτοΰ· άνευ δισταγ- 
μοΰ μοί διηγήθη τά πολυάριθμα συμβεβηκότα τών περιη­
γήσεων αύτοΰ, τών οποίων παραθέτω ένταΰθα σύντομον 
καί ακριβή περίληψιν : —

Ό Διδάκτωρ Δαβίδ Αιβιγκστών άνεχώρησεν έκ τής νή­
σου Ζαγγιβάρης τδν Μάρτιον τοΰ 1866. Τήν 7ην τοΰ ά­
μέσως επομένου μηνδς άνεχώρήσεν έκ τοΰ "Όρμου Μικίν- 
δινυ διά τδ έσωτερικδν μετά έζστρατείας συγκειμένης έκ 
δώδεκα Σεπούων έκ Βομβάης, έννέα άνδρών έξ Ιωάννας 
τών Κομορών νήσων, επτά έλευθερωθέντων δούλων, καί 
δύο Ζαμβεζίων, τούς οποίους έ'λαβε πρδς δοκιμήν, εξ κα- 
μήλων, τριών βουβάλων, δύο ήμιόνων καί τριών δνων. 
Είχε λοιπόν μεθ’ έαυτοΰ τριάκοντα άνθρώπους έκ τών ο­
ποίων δώδεκα — οί Σεπόϋοι — προσελήφθησαν ώς φρου­
ροί τής έζστρατείας· ώς έπί τό πλεΐστον ήσαν ώπλισμένοι 
διά πυροβόλων Enfield τά όποια έδωρήθησαν τώ Διδάκτορι 
παρά τής κυβερνήσεως τής Βομβάης. Αί άποσκευαί τής 
έζστρατείας συνίσταντο είς δέκα δέματα ύφασμάτων καί 
δύο σάκζους ύαλίνων κόκκων, οιτινες έ'μελλον νά χρησι-
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μεύσωσιν είς τόν Διδάκτορα άντί χρημάτων, όπως δι’ αύ­
τών πορισθή τρόφιμα είς τάς χώρας τάς οποίας ό Διδά- 
κτωρ προύτίθετο νά έπισκεφθή. Έκτος τών οχληρών αύ­
τών χρημάτων ύπηρχον και διάφορα κιβώτια πλήρη επι­
στημονικών εργαλείων, ήτοι χρονομέτρων, θερμομέτρων 
καί διαφόρων αστρονομικών εργαλείων, ένδυμάτων, ιατρι­
κών καί ετέρων χρειωδών πραγμάτων. Ή εκστρατεία ά- 
ναχωρήσασα άνήλθε τήν άριστεράν ό'χθην τοΰ ποταμού 
ΊΡοβούμα, οδόν πλήρη δυσχερειών καί σχεδόν άδιάβατον. 
Έπί πολλά μίλια ό Αιβιγκστών καί οί σύντροφοί του μέ 
τόν πέλεκυν είς χεϊρας ήνοιγαν οδόν διά μέσου τών πυ­
κνών καί άδιαβάτων δασών, τά όποια ύψουντο έπί τών ο­
χθών τοΰ ποταμού- ή οδός αυτή ώμοίαζε πρός μονοπάτιον, 
τό όποιον ακολουθών τις έπλανατο κατά διαφόρους διευ­
θύνσεις καί είσήρχετο έντός πυκνής φυτείας· μετ’ ού πολύ 
δέ στενοχωρούμενος έζήτει έξοδον εύρίσκων δέ έμπροσθεν 
αύτοΰ οδόν έτρέπετο αύτήν, χωρίς νά σκέπτηται είς ποιον 
μέρος μέλλει νά φθάση. Οί φορείς ήδύναντο εύκολώτερον 
νά όδεύωσι διά τής όδοΰ αύτής· άλλ’ αί κάμηλοι, ένεκεν 
τοΰ μεγάλου αύτών ύψους, ούδέ βήμα ήδύναντο νά προ- 
χωρήσωσι*  ώφειλον άρα οί άνθρωποι ν’ άνοίξωσιν οδόν 
διά τάς καμήλους τή βοήθεια τών πελέκεων, δπερ συνέβαι- 
νε σχεδόν καθ’ όλην τήν οδοιπορίαν ώς άν μή ήρκουν 
ταΰτα, ή πορεία τής έκστρατείας έκωλύετο ώσαύτως ύπό 
τών Σεπούων καί τών έξ ’Ιωάννας άνδρών, οίτινες δέν ή­
θελον νά έργασθώσιν ίνα μή κοπιάζωσιν.

Άμέσως μετά τήν έκ τής παραλίας άναχώρησιν τής 
έκστρατείας αί μεμψιμοιρίαι καί τά παράπονα τών άνθρώ­
πων τούτων ήρχισαν είς τό παραμικρόν συμβάν, είς τήν 
παραμικράν δυσκολίαν ήρνοΰντο νά πραχωρήσωσίν όπως 
λοιπόν έμποδίσωσι τήν πρόοδον τοΰ Διδάκτορος, οί άνθρω­
ποι ούτοι μετεχειρίζοντο τά ζώα μετά τοσαύτης σκληρό- 
τητος, ώστε μετ’ ού πολύ πάντα άπέθανον οί άθλιοι ήλπι- 
ζον ότι δι' αύτοΰ τοΰ μέσου ήθελον άναγκάσει αύτόν νά έ- 
πιστρέψη. Άποτυχόντος τοΰ σχεδίου τούτου, ήρχισαν νά 
παροτρύνωσι τούς έγχωρίους κατά τοΰ Διδάκτορος κατη- 
γοροΰντες καί συκοφαντοΰντες τον δυστυχή λευκόν. Αμέ­
σως όμως ό Αιβιγκστών ίδών ότι τό σχέδιον τοΰτο πιθα­
νόν νά έπιτύχη καί ότι ή περαιτέρω μετά τών άνθρώπων 
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τούτων σχέσις του 'ήδύνατο ν’ άποβή δλεθρία πρδς αύτόν 
έσκέφθη καλλίτερον ν’ άπολύση αύτούς κα'ι πράγματι ε- 
πεμψεν δπίσω είς τήν παραλίαν τούς Σεπούους, δούς μά­
λιστα αύτοΐς τρόφιμα και ύφάσματα ό'πως δι’ αύτών φθά- 
σωσιν είς Ζαγγιβάρην καί δέν ήδύνατο νά πράξη άλλως· 
οί άνθρωποι ούτοι ήσαν τοσοΰτον αισχροί, ώστε οί έγχώ- 
ριοι έκάλουν αύτούς δούλους του Διδάκτορος. Έκτος τών 
πολλών κακιών εΤχον καί τήν έξης : — οσάκις συνήντων 
καθ’ δδδν γυναίκα ή παιδίον διέταττον αύτήν νά κομίση 
τδ πυροβόλον καί τδ φορτίον έκάστου· κα'ι πρώτον μέν 
διά καλοΰ τρόπου ύπισχνοΰντο αύτή διάφορα πράγματα· 
άν αυτή άνθίσταιο, δι’ απειλών ήνάγκαζον αύτήν νά ύπο 
ταχθή είς τήν προσταγήν αύτών μιας ώρας πορεία ήρκει ’ 
ό'πως κουράση αύτούς, μεθ’ δ έξηπλοΰντο κατά γης καί 
ήρχιζον νά έλεεινολογώσι τήν μοίραν αύτών και παντοΐα 
νά μηχανεύωνται περί έκμηδενίσεως τών σκοπών του Δι- 
δάκτορος· περί τήν νύκτα πάντες προσεποιοΰντο έν τώ 
στρατοπέδω τούς ημιθανείς· ό'περ φυσικώ τώ λόγω μεγά- 
λως έβλαπτε τον Διδάκτορα· καθότι άν ή έκστρατεία προσ- 
εβάλλετο ύπό συμμορίας τίνος εγχωρίων ληστών, δ Δι- 
δάκτωρ ούδόλως θά ήδύνατο νά ύπερασπίση εαυτόν, άλλ’ 
ούδέν άλλο μέσον θά έμενεν αύτώ ή νά υποχώρηση καί 
καταστραφή.

Ό Διδάκτωρ μετά τής μικράς αύτου συνοδίας έφθασε 
τήν 18ην ’Ιουλίου, 1866, είς χωρίον τι άνήκον είς αρχη­
γόν τινα τών Ούαχιόων, κείμενον είς δκτώ ήμερών άπό- 
στασιν πρός νότον τοΰ Ποταμού 'Ροβούμα· άπό τοΰ χω­
ρίου τούτου ήδύνατο τις νάπαρατηρή τήν χώραν τών πηγών 
τής Λίμνης Νυάσσας*  ή μεταξύ τοΰ Ποταμοΰ Ροβούμα καί 
τοΰ χωρίου τούτου τών Ούαχιόων χώρα ήτο έρημος άκα- 
τοίκητος, κατά τήν διάβασιν τής οποίας ό Λιβιγκστών καί 
ή συνοδία αύτοΰ ύπέφερον πολύ ύπό τής πείνης· πολλοί 
δέ τών άνθρώπων του έγκατέλειψαν αύτόν.

Τάς πρώτας ήμέρας τοΰ Λύγούστου τοΰ 1866, ό Δι- 
δάκτωρ έφθασεν είς τήν χώραν τοΰ Μπόνδα, άρχηγοΰ κα- 
τοικοΰντος παρά τήν Λίμνην Νυάσσαν είς τό μέσον τής 
όδοΰ δύο τών έλευθερωθέντων αύτοΰ δούλων έγκατέλειψαν 
αύτόν. Είς τό αύτό μέρος ό Ούεκοτάνης — ούχί Ούακο- 
τάνης —προστατευόμενος τοΰ Διδάκτορος, είπεν αύτώ νά 
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τόν άπολύση τής ύπηρεσίας καί έπέμενεν είς τούτο προφά- 
σιζόμενος δτι ευρε τδν αδελφόν του' τήν πρόφασιν ταύ­
την ό Διδάκτωρ ένόησεν αμέσως· αλλά τι ήδύνατο νά πρά­
ξη ; Ό Ούεκοτάνης ειπεν αύτώ πρός τοΐς άλλοις δτι ή οι­
κογένεια του διέμενεν είς τδ ανατολικόν μέρος τής Λίμνης 
Νυάσσας και δτι ή εύνοουμένη του Μπόνδα ήτο άδελφή του· 
τά ψεύδη ταΰτα άνεκάλυψεν ύστερώτερον ό Διδάκτωρ. Κατ’ 
αΡΧαι» ίδών δτι ό Ούεκοτάνης δέν ήθελε νά τόν άκο­
λουθήση περισσότερον, έκράτησεν αύτόν μέχρι τής χώρας 
τοΰ Μπόνδα, τόν όποιον διά πρώτην φοράν είδε και έγνώ- 
ρισε· δούς δέ πρός τόν άχάριστον παΐδα ύφάσματα καί 
κόκκους, δπως δι’ αύτών ζήση μεχρισοΰ εύρη τόν μεγαλή- 
τερον αύτοΰ αδελφόν, άφησεν αύτόν είς τήν προστασίαν 
τοΰ άρχηγοΰ συστήσας πρός αύτόν νά τόν μεταχειρίζηται 
καλώς και έντίμως. Ό Διδάκτωρ έδωκε πρός τούτοις εις 
τδν Ούεκοτάνην χάρτην και πάντα τά χρειώδη πρός γρα­
φήν καθότι ό παΐς οδτος έγνώριζε ν’ άναγινώσκη και νά 
γράφη· επειδή διαμένων είς Βομβάην έφοίτα είς τό σχο- 
λειον είπε δέ αύτώ ίνα,δπόταν θέλη,γράψη πρό τόν Κύριον 
Οράτιον Ούάλλερ ή πρός αύτόν τόν ίδιον συνεβούλευσεν 
ώσαύτως αύτόν νά μή πορευθή ποτέ είς τάς δουλικάς έπι- 
δρομάς τάς οποίας έπεχείρουν οί συμπατριώται αύτοΰ παρά 
τήν Λίμνην Νυάσσαν κατά τών ομόρων αύτών φυλών. Ό 
Ούεκοτάνης, ίδών δτι τό σχέδιον αύτοΰ επέτυχε, προσεπά- 
θησε νά πείση τόν Κούμαν νά πράξη τό αύτό. Ό Κούμας 
ουτος ήτο έτερός τις προστατευόμενος του Διδάκτορος 
και σύντροφος τοΰ Ούεκοτάνη, δστις ειπεν αύτώ ν’ άφήση 
τήν ύπηρεσίαν τοΰ Λιβιγκστώνος καί ν’ άκολουθήση αύτόν"· 
ύπεσχέθη αύτώ μάλιστα δτι άν πράξη τοΰτο θέλει τόν νυμ 
φεύσει και δώσει αύτώ μέγα ποσόν πόμπου, τόν όποιον έ­
μελλε νά λάβη παρά τοΰ μεγαλητέρου άδελφοΰ του. Ό 
Κούμας είπε τά πάντα πρός τόν Διδάκτορα, δστις συνε­
βούλευσεν αύτόν νά μή άκολουθήση τόν Ούεκοτάνην· έ- 
πραξε δέ τοΰτο, καθότι έπιατευεν δτι δ Ούεκοτάνης έπεθύ- 
μει νά προσλάβη αύτόν ώς δοΰλον· δ Κούμας πεισθείς είς 
τούς λόγους τοΰ Διδάκτορος ήρνήθη ν’ άκολουθήση τόν 
Ούεκοτάνην. Άπό τής χώρας τοΰ Μπόνδα δ Διδάκτωρ 
προεχώρησε πρός τήν Λίμνην Νυάσσαν είς χωρίον τι άρ- 
χηγοΰ τίνος Βαβίζα, δστις έζήτησε παρ’ αύτοΰ ιατρικά 
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πρδς θεραπείαν άσθενείας τίνος του δέρματος. Ό Διδάκτωρ 
είχε ψυχήν καλοκάγαθον έσταμάτησε λοιπόν είς τδ χω­
ρίον τοΰ αρχηγού τούτου, δπως θεραπεύση καί έλευθερώση 
αύτόν άπδ τής φριχτής και βρωμεράς νόσου.

Κατά τήν έν τώ χωρίω τούτω διαμονήν του, μεσόφυ- 
λός τις ’Άραψ φθάς έκ τής άνατολικής όχθης τής Λίμνης, 
είπεν δτι έ)\ηστεύθη ύπδ συμμορίας τίνος Ούαζίτου, ήτις 
συνήντησεν αύτδν είς τι μέρος τδ όποιον ό Διδάκτωρ 
καί ό Μούζας, άρχηγδς τών έξ ’Ιωάννας άνδρών, έγνώρι- 
ζον δτι άπέχει τούλάχιστον εκατόν πεντήκοντα μιλιά βο- 
ρειο-βορειο-άνατολικώς του χωρίου ένθα διέμενον. Ό Μού­
ζας διά λόγους ίδιαιτέρους, τούς οποίους ό άναγνώστης 
θέλει ίδή περαιτέρω, ήκροάζετο μετά προθυμίας καί προσο­
χής τήν διήγησιν τοΰ νΑραβος καί έδιδε πλήρη πίστιν είς 
αύτήν. Άκούσας δέ καλώς τάς φρικτάς λεπτομέρειας έ- 
πορεύθη προς τον Διδάκτορα δπως είπη αύτω πάνθ’ δσα ει- 
χεν άκούσει μετά τοσαυτης προθυμίας. Ό περιηγητής με­
τά ύπομονής μεγάλης ηχούσε τήν διήγησιν μεθ’ δλων αύ­
τής τών λεπτομερειών μεθ’ δ ήρώτησε τδν Μούζαν άν 
πιστεύη ταΰτα. «Βέβαια», άπήντησε μετά προθυμίας ό 
Μούζας, «μοί λέγει τήν ά)\ήθειαν, τήν πασαν άλήθειαν 
τδν ήρώτησα πολλάκις*  οί λόγοι του εινε άληθέστα- 
τοι». Ό Διδάκτωρ είπε μολαταΰτα πρδς τδν Μούζαν 
δτι ούδόλως πιστεύει τήν ιστορίαν ταύτην καθότι άν οί 
Ούαζίτου συνελάμβανον αύτόν δέν ή'θελον μόνον ληστεύ- 
σει άλλά καί ή'θελον δολοφονήσει αύτδν συνάμα*  πρός 
τούτοις, δπως διασκεδάση τούς φόβους τοΰ Μούζα, έπρό- 
τεινεν αύτω νά πά^ρησιασθώσιν άμφότεροι ενώπιον τοΰ άρ- 
χηγοΰ είς τοΰ οποίου τδ χωρίον διέμενον καί ν’ άφήσωσιν 
αύτδν νά κρίνη περί τής άληθείας τής διηγήσεως ταύτης*  
προσέθηχε δέ δτι ® άρχηγδς έν τή φρονήσει αύτοΰ δύνα­
ται νά είπη άν τδ συμβάν τοΰτο έχηται κατά τι άληθείας. 
Άμφότεροι λοιπόν παβρησιάσθησαν ένώπιον τοΰ άρχηγοΰ, 
δστις άκούσας τήν διήγησιν τρΰ Άραβος άδιστάκτως ά- 
πεφάνθη δτι ό Άραψ εΐνε ψεύστης, καί δτι ή διήγησις αύ­
τοΰ ούδεμίαν έχει βάσιν έφ’ ής νά στηρίξη τις αύτήν 
προσέθηκε μάλιστα οτι, άν οί Μαζίτου εύρίσκοντο είς τοι­
αύτην άπδ τής πρωτευούσης αύτοΰ άπόστασιν, ή'θελε μάθει 
τοΰτο παρευθύς.
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Άλλ’ ό Μούζας μή πειθόμενος είς τήν άπόφασιν τοΰ 
αρχηγού έλεγε πρός τόν Διδάκτορα :—«’Όχι, ό'χι, Διδά- 
κτορ ! δχι ! ό'χι ! οχι ! δέν θέλω νά ύπάγω είς τήν χώ­
ραν τών Μαζίτου· δέν θέλω νά μέ φονεύσωσιν οι Μαζίτου. 
’Επιθυμώ καλλίτερον νά ίδω τόν πατέρα μου, τήν μητέρα 
μου, τό τέκνον μου είς ’Ιωάνναν ! Δέν πηγαίνω είς Μαζί­
του». Ταΰτα αύτολεξεί έλεγεν ό Μούζας.

Ό Διδάκτωρ άπήντησε πρός αύτόν ώς έξης: — «Ούδ’ 
έγώ επιθυμώ νά μέ φονεύσωσιν οι Μαζίτου- άφοΰ ό'μως 
τοσοΰτον φοβήσαι αύτούς, σοί ύπόσχομαι νά πορευθώμεν 
κατ’ εύθεΐαν πρός δυσμάς μεχρισου άπομακρυνθώμεν πά- 
σης προσβολής τών Μαζίτου».

Ό Μούζας δέν έμεινεν εύχαριστημένος· άλλ’ έστέναζε 
καί μετά θλιβερού τόνου έλεγεν : — «Άν είχομεν μεθ’ ύ- 
μών διακόσια πυροβόλα, ήθελον αποφασίσει νά έλθω, άλλ’ 
είμεθα ολίγοι καί άν μας συναντήσωσι καθ’ οδόν θά μας 
φονεύσωσιν όλους.»

Ό Διδάκτωρ έπανελάμβανε τήν ύπόσχεσιν αύτοΰ : — 
«Αλλά δέν θά π);ησιάσωαύτούς-θά πορευθώ πρός δυσμάς.»

Καί στρέψας πρός δυσμάς τό πρόσωπον αύτοΰ ήτοιμά- 
ζετο ν’ αναχώρηση· στραφείς όμως πρός άνατολάς, δπως 
διατάξη τούς άνθρώπους του νά πράξωσι τό αύτό, παρετή- 
ρησε τόν Μούζαν καί δλους τούς έξ ’Ιωάννας άνθρώπους 
του φεύγοντας δλω ποδί.

Ό Διδάκτωρ σχολιάζων τήν διαγωγήν ταύτην τοΰ Μού- 
ζα ήσθάνθη, ώς λέγει, πρός στιγμήν μεγάλην έπιθυμίαν 
νά πυροβολήση κατά τοΰ Μούζα καί ετέρου τίνος στασιάρ­
χου, άλλ’ έκράτησε τήν παραφοράν αύτοΰ, όπως μή μολύ- 
νη τάς χεΐράς του διά τοΰ άτιμου αύτών αίματος. Μίαν ή 
δύω ήμέρας κατόπιν τοΰ συμβάντος τούτου, έτερός τις τών 
άνθρώπων αύτοΰ, Συμεών Πράϊζ καλούμενος, ήρχισε νά 
λέγη τά αύτά περί τών Μαζίτου είς τόν Διδάκτορα, δστις, 
έπιθυμών τά μέγιστα ν’ άποσκορακίση τών όλίγων άνθρώ­
πων του τήν δειλίαν καί άποθά^ρυνσιν, έπέταξεν αύτω 
νά σιγήση παρευθύς καί νά μή έπαναλάβη τό ονομα τών 
Μαζίτου.

Άν οί έγχώριοι δέν έβοήθουν αύτόν, δ Αιβιγκστών θά 
εύρίσκετο είς αμηχανίαν καί δέν θά ήτο ικανός νά είσδύση 
έν τώ άγρίω καί άδιαβάτφ έσωτερικώ, ένθα έσκόπευε νά 

59 
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προχωρήση. «Εύτυχώς» ώς λέγει ό Διδάκτωρ, «είς τήν 
χώραν έν η εύρισκόμην μετά τήν έκ τών οχθών τής Νυάσ- 
σας άναχωρησίν μου, ούδέποτε έπάτησε ποΰς άνδραποδι- 
στου· ήτο χώρα νέα και παρθένος και οί εγχώριοι ήσαν 
πραγματιζώς καλοί καί φιλόξενοι· αντί δέ μικρών δώρων 
ύφασμάτων αί άποσκευαί μου έζομίζοντο παρ’ αύτών άπδ 
χωρίου είς χωρίον». Καί είς πολλάς άλλας κρίσιμους πε­
ριστάσεις ό Διδάκτωρ ευρε φιλοξενίαν παρά τοΐς άθώοις 
καί καλοΐς έγχωρίοις.

Άναχωρήσας έκ τής φιλοξένου ταύτης χώρας περί τάς 
άρχάς Δεκεμβρίου 1866, ό Διδάκτωρ είσήλθεν είς χώραν 
έν τή οποία οί Μαζίτου ειχον έξασκήσει τδν ανδραποδι­
σμόν· ή χώρα αύτη ήτο έρημος ζώων ζαί τροφών οί κά­
τοικοι ειχον μεταναστεύσει είς άλλας χώρας πέραν τών 
όρίων τών αγρίων αύτών ληστών είς τδ μέρος τοΰτο ή 
’Εκστρατεία- ήρχισε πάλιν νά ύποφέρη ύπδ τής βασανιστι­
κής πείνης· οί άνθρωποι λοιπόν κατέφυγον είς τούς α­
γρίους καρπούς, οίτινες εύρίσκοντο είς τινα μέρη τής χώ­
ρας. Κατά διαστήματα ή θέσις τής πανταχόθεν βιαζομένης 
καί βασανιζομένης έζστρατείας έβαινεν έπί τά χείρω διά 
τής άνάνδρου δραπετεύσεως πολλών τών μελών αύτής τά 
όποια πολλάζις ειχον φύγει μετά τοΰ κιβωτίου, ύφασμά­
των ζαί ένδυμάτων τοΰ Διδάκτορος*  άλλά μετά καρτερίας 
άπαραδειγματίστου ύπερέβη πάσας τάς άνω δυσχερείας 
καί διήλθεν έν άσφαλεία τάς χώρας τών Βαβίζας, Βοβέμ- 
βας, Βαρούγγου, Βα-ουλούγγου ζαί Λούνδας.

Έν τή χώρα Αούνδα μένει ό ήγεμών Καζέμβης, οστις 
έγένετο γνωστός είς τούς Εύρωπαίους κατά πρώτην φοράν 
ύπδ τοΰ Διδάκτορος Λακέρδα, τοΰ Πορτογάλλου περιηγη- 
τοΰ. Ό Καζέμβης είνε ήγεμών λίαν σώφρων έχει άνά- 
στημα ύψηλόν καί σώμα ρωμαλέον φέρει παράδοξον Εν­
δυμασίαν έκ βύσσινού ύφάσματος έν σχήματι μεσοχιτω- 
νίου ζατεσκευασμένην ύπδ τοιαύτην βασιλικήν ένδυμασίαν 
έδέχθη τδν Αιβιγκστώνα ό Βασιλεύς Καζέμβης περιστοι- 
χούμενος ύπδ τών άρχηγών καί σωματοφυλάκων αύτοΰ. 
’Αρχηγός τις, πεμφθεΐς παρά τοΰ Βασιλέως καί τών άλ­
λων άρχηγών νά έρευνήση τά κατά τόν Αευκδν’Άνθρω­
πον, ήλθεν ένώπιον τοΰ Βασιλέως καί μετά μεγάλης φω­
νής έδωκε τήν έκθεσιν τών όσων έπληροφορήθη περί αύτοΰ· 
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ήκουσεν δτι ό Λευκός ’Άνθρωπος είχεν έλθει πρός έρευναν 
ποταμών, λιμνών και θαλασσών· μολονότι ούδέν ένόει 
περί τοΰ κυρίου σκοπού της έρευνας τοιούτων πραγμάτων, 
ούδεμία έμενε πρός αύτόν αμφιβολία δτι ό σκοπός αύτοΰ 
ήτο καλός· μεθ’ δ ό Καζέμβης ήρώτησε τί προτίθεται νά 
πράξη ό Διδάκτωρ και είς ποιον μέρος έσκόπευε νά ύπάγη· 
ό Διδάκτωρ άπήντησεν οτι σκοπεύει νά πορευθή πρός νό­
τον, διότι ήκουσεν δτι είς τό μέρος εκείνο ύπάρχουσι λί- 
μναι. Ό Καζέμβης ήρώτησεν : —«Καί τί θά πράξης είς 
τό μέρος εκείνο ; ιδού, πλησίον ήμών ύπάρχει άφθονον υ» 
δωρ ! » Πριν τελείωση ή συνεδρίασις, ό Καζέμβης διέ­
ταξε ν’ άφήσωσι τόν λευκόν νά διέλθη διά τής χώρας του 
χωρίς νά τόν ένοχλώσι καί τόν προσβάλωσιν προσέθηκε 
δέ δτι ουτος ήτο ό πρώτος ’Άγγλος τόν όποιον εϊδε καί 
δτι λίαν ήγάπησεν αύτόν διά τήν αγαθότητά του.

Άφοΰ συνωμίλησε μετά του Βασιλέως, είσήλθεν έν τή 
μεγάλη αιθούση καί ή Βασίλισσα,περιστοιχουμένη ύπό σω­
ματοφυλακής Αμαζόνων ώπλισμένων διά λογχών ήτο 
γυνή ωραία και ύψηλή*  έπίστευε δέ δτι ήθελε προξενήσει 
μεγάλην έντύπωσιν είς τόν λευκόν· καθότι πρός τόν σκο­
πόν αύτόν ένεδύθη τά μεγαλοπρεπέστερα αύτής βασιλικά 
ένδύματα· ήτο δέ ώπλισμένη καί διά μεγίστης λόγχης. 
Τό παρρησιαστικόν δμως αύτής, αντί νά προξενήση θαυμα­
σμόν είς τόν Διδάκτορα, έφήλκυσε τούναντίον τόν γέλωτα 
αύτου, δπερ μεγάλως διέψευσε τάς προσδοκίας τής Βασι- 
λίσσης· καθότι δ γέλως του Διδάκτορας τοσαύτην ένεποίη- 
σεν έντύπωσιν, ώστε καί αύτή πρώτη ήρχισε νά μιμήται 
αύτόν καί μετ’ αύτήν at ’Αμαζόνες αύτής μηδεμιάς έξαι- 
ρουμένης. Ή Αύτής Μεγαλειότης ταραχθεισα έπί τώ συμ- 
βάντι τούτω έστρεψεν όπίσώ μετά τών κυριών τής τιμής 
διά τρόπου άπρεπους καί ολως αντιθέτου πρός Βασιλικήν 
Μεγαλειότητα· ό τρόπος δι’ ου έφυγεν έμηδένισεν έξ ολο­
κλήρου τήν αξιοπρέπειαν μετά τής οποίας παρρησιάσθη 
πρός τόν Διδάκτορα. ’Αλλά περί τής έν τή βασιλική ταύτη 
αύλή ύποδοχής ώς καί περί του ζεύγους τούτου τών Βα­
σιλέων ό Λιβιγκστών έχει νά είπη πολλά· καθότι είς αύτόν 
αρμόζει νά διηγηθή ταΰτα· επειδή ούδείς δύναται νά διη- 
γηθή ώς αύτόν σκηνάς είς τάς όποιας ήτο παρών καί τών 
όποιων ή λεπτομερής περιγραφή εινε ίδικόν του κτήμα.
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’Αμέσως μετά τήν είς τήν χώραν Αούνδαν ή Αόνδαν 
άφιξίν αύτοΰ και ολίγον προ τής έν τή ύπό τοΰ Βασιλέως 
Καζέμβη κυβερνωμένη χώρα εισόδου αύτοΰ ό Αιβιγκστών 
είχε διαβή ποταμόν τινα Καμβέζιον καλούμενον και λίαν 
έπίσημον. Ή όμοιότης τοΰ δνόματος αύτοΰ μετά τοΰ πρός 
νοτον ετερου υπο το ονομα Ζαμβεζίου μεγαλοπρεποΰς και 
όρμητικοΰ ποταμοΰ, δστις διά παντός έσεται συνδεδεμένος 
προς το ονομα τοΰ διάσημου τουτου περιηγητοΰ, ήπάτησε 
κατά πρώτον τόν Αιβιγκστώνα· καθότι ό Διδάκτωρ γνωρί- 
ζων οτι ο ποταμος Ζαμβεζιος δέν συνέχεται πρός τόν 
Νείλον και πιστεύων δτι ό ποταμός Καμβέζιος δέν άποτε- 
λεΐ άλλον ποταμόν αλλά τάς πηγάς τοΰ Ζαμβεζίου, δέν 
έζήτησεν έν τώ Καμβεζίω τάς πηγάς τοΰ Ποταμοΰ τής 
Αίγύπτου τάς οποίας έζήτει· ούδέ μεγάλην προσοχήν έδω- 
κεν είς αύτόν τόν ποταμόν. Τό σφάλμα τοΰτο ήν άπο- 
τέλεσμα τής μεγάλης έμπιστοσύνης μετά τής οποίας είχε 
βασισθή έπι τών πληροφοριών τών Πορτογάλλων ή πλά­
νη δέ αύτη έστοίχισεν αύτώ πολλούς μήνας κατά τούς ό­
ποιους ενησχολεΐτο περί την διορθωσιν τοΰ κακώς κειμένου 
τουτου ζητήματος άόκνως έργαζόμενος.

’Από τής αρχής τοΰ έτους 1867—δτε έφθασε είς τήν 
χώραν τοΰ Καζέμβη — μέχρι μέσων Μαρτίου, 1869—δτε 
εφθασεν είς Ούζιζί — ώς έπι τό πλεΐστον είργάζετο περί 
τήν έπανόρθωσιν τών σφαλμάτων καί κακών πληροφο­
ριών τών Πορτογάλλων περιηγητών. Οί Πορτογάλλοι δ- 
μιλοΰντες περί τοΰ Ποταμοΰ Καμβεζίου άνευ διακρίσεως 
ώμίλουν περί αύτοΰ ώς περί τοΰ «Ζαμβεζίου αύτών» — 
τούτέστιν του Ζαμβεζίου δστις διά τών Πορτογαλλικών Α­
ποικιών έκβάλλει είς τήν Μοζαμβίκην. «Πηγαίνων τις 
είς Καζέμβην άπό Νυάσσαν» λέγουσιν «διέρχεται τόν Ζαμ- 
βέζιον ήμών.» Αί θετικαί αυται πληροφορίαι, τάς οποίας 
ούχί μόνον διά τής γλώσσης άλλ’ έγγράφως έν τοΐς συγ- 
γράμμασι καί χάρταις αύτών άπαντα τις, συγχίζουσι βε­
βαίως τόν άναγνώστην. "Οταν ό Διδάκτωρ είδε τήν μεταξύ 
τών δύο τούτων ονομάτων διαφοράν—καθότι άλλον ποταμόν 
περιέγραφον οί Πορτογάλλοι καί άλλον ποταμόν είδεν ίδί- 
οις ομμασιν ό Αιβιγκστών—ΐνα μή καί οδτος άπατηθή,ήρ- 
χισε νά περιηγήται έκ δευτέρου τήν χώραν διά τής οποίας 
Τΐρότερον είχε διαβή· άόκνως έργασθείς καί μετά πολ­
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λών δεινών έρευνήσας τάς διαφόρους χώρας, τάς άρδευο- 
μένας ύπό τών διαφόρων ποταμών του αινιγματώδους 
τούτου συστήματος τών ύδάτων, ούδέν κατ’ άρχάς ήδυ- 
νήθη νά πορισθή· οί κόποι του άπέβαινον είς μάτην. Διά 
πολύν καιρόν άπέτεινε πρός τούς διαφόρους λαούς τας 
αύτάς έρωτήσεις, μεχρισοΰ ήναγκάσθη νά σιωπήση και νά 
παύση τάς έρωτήσεις του, ΐνα μή ειπωσιν οί κάτοικοι περί 
αύτοΰ : — «Ό άνθρωπος ούτος εινε τρελλός· ό έγκέφαλος 
αύτοΰ εκαμε νερά!»

Κατόπιν ό'μως τών πολλών περιηγήσεων και μόχθων 
τούς όποιους κατέβαλεν έν τή χώρα τής Λούνδας πρός 
λύσιν τοΰ ζητήματος τούτου ό Λιβιγκστών έπορίσθη δύο 
τινά, περί τής βεβαιότητας τών οποίων ούδεμία ύφίστα- 
ται αμφιβολία, τά εξής : — πρώτον, δτι ό Καμβέζιος εινε 
έξ ολοκλήρου διάφορος ποταμός καί δλως διόλου κεχωρι- 
σμένος άπό τοΰ ποταμοΰ Ζαμβεζίου τών Πορτογάλλων : 
καί δεύτερον, οτι ό Καμβέζιος, δστις άρχεται άπό τής 
11° περίπου νοτίου πλάτους, εΐνε δ νοτιώτατος παραπό­
ταμος τοΰ μεγάλου Νείλου· τοιουτοτρόπως δ αινιγματώ­
δης ποταμός έ'χει μήκος εύθύ δύω χιλιάδων μιλίων· διά 
τής άνακαίώψεως ταύτης δ Νείλος καθίσταται μετά τόν 
Μισσισσιπή δ μακρότερος ποταμός τοΰ κόσμου. Τό πραγ­
ματικόν καί αληθές ό'νομα τοΰ Ζαμβεζίου εινε Δομβάζιος. 
"Οταν ό Πορτογάλλος Λακέρδας καί οί διάδοχοι αύτοΰ, 
έρχόμενοι είς τήν χώραν τοΰ Βασιλέως Καζέμβη, διέβη- 
σαν τόν Καμβέζιον καί ήκουσαν ύπό τών έγχωρίων τό ό'­
νομα αύτοΰ, άνευ ετέρων έρευνών ένόμισαν δτι εινε «δ ίδι- 
κός των Ζαμβέζιος» καί γράψαντες αύτόν μέ τό ό'νομα 
τοΰτο έ'δωκαν αύτώ επομένως καί τήν έσφαλμένην ταύ­
την διεύθυ νσιν.

Κατά τάς έν τή χώρα ταύτη έρεύνας του δ Λιβιγκστών 
έφθασεν είς λίμνην τινά κειμένην βορειοανατολικώς τής 
χώρας τοΰ Βασιλέως Καζέμβη· τήν λίμνην ταύτην οί έγ- 
χώριοι έκάλουν Λιέμβαν έκ τής δμωνύμου χώρας τής δ- 
ριζούσης αύτήν πρός ανατολάς καί νότον. Έξετάσας τό 
βόρειον μέρος τής λίμνης ταύτης άνεκάλυψεν δτι δέν ήτο 
άλλη ή αύτή ή Ταγκανύίκα ή τό νοτιοανατολικόν άκρον 
τής λίμνης αύτής, ήτις έπί τοΰ γεωγραφικοΰ χάρτου τοΰ 
Διδάκτορος ομοιάζει κατά τό σχήμα τήν ’Ιταλικήν χερ­
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σόνησον. Τδ νότιον άκρον τής μεγάλης ταύτης λίμνης 
κεΐται σχεδόν ύπό τήν 8° 42' νοτίου πλάτους· ώστε ή λί­
μνη Ταγκανύϊκα έκτεινομένη άπό βορρά πρδς νότον έχει 
μήκος τριακοσίων εξήκοντα μιλιών άναχωρήσας έκ τοΰ 
νοτίου άκρου τής Λίμνης Ταγκανύϊκας διήλθε τήν χώραν 
Μαρούγγου καί είδε τήν Λίμνην Μοέρου. Έρευνήσας τήν 
λίμνην ταύτην, ήτις εχει μήκος εξήκοντα περίπου μιλιών, 
άνεκάλυψεν έν τώ νοτίω αύτής άκρω ποταμόν τινα δνομα- 
ζόμενον Λουάπουλαν έρχόμενον άπδ νότου καί έκβάλλον- 
τα είς αύτήν. Άκολουθήσας πρδς νότον τδν Λουάπουλαν 
άνεκάλυψεν δτι δ ποταμός ουτος έξήρχετο έκ τής μεγά­
λης λίμνης Βαγγουέολο, ήτις κατά τήν έπιφάνειαν εινε 
σχεδόν ίση τή Λίμνη Ταγκανύϊκα.Έρευνήσας δέ τούς έντδς 
τής Λίμνης Βαγγουέολο έκβάλλοντας ποταμούς άνεκά­
λυψεν δτι ό έπισημότερος τούτων ήτο ό Καμβέζιος· τοι­
ουτοτρόπως άνεκάλυψεν δτι ό ποταμός οϋτος εισερχόμε­
νος έν τή Λίμνη Βαγγουέολο έξήρχετο έκ του βορείου αύ­
τής άκρου ύπό τδ ό'νομα Λουάπουλας και είσήρχετο έν 
τή Λίμνη Μοέρου. Επανήλθε λοιπόν είς τήν χώραν τοΰ 
Βασιλέως Καζέμβη ύπερχαίρων δτι ό ποταμός έ^ρεε πρδς 
βο^ράν διά τριών μοιρών πλάτους, καθότι επομένως δέν 
ήτο ό Ζαμβέζιος δστις βέει πρδς νότον, μολονότι τά δύο 
ταυτα ονόματα ώμοίαζον τοσοΰτον πρδς άλληλα.

Είς τήν χώραν τοΰ Βασιλέως Καζέμβη εύρε πολιόν τινα 
διγενή, δνομαζόμενον Μωχαμέτ μπίν Σαλήν, τόν όποιον 
ό Βασιλεύς έκράτει δέσμιον ενεκεν ύπονοιών τάς οποίας 
έξήγειρεν ή έν τή χώρα ταύτη έ'λευσις καί μακρά αύτοΰ 
διαμονή· τή προστασία τοΰ Λιβιγκστώνος δ Μωχαμέτ μπίν 
Σαλής ήλευθερώθη· κατά τήν είς Ούζιζί δμως αύτοΰ πο­
ρείαν ό Διδάκτωρ δικαίως μετενόησε διά τάς προσπάθειας 
τάς όποιας κατέβαλε πρός άπελευθέρωσιν τοΰ διγενοΰς 
τούτου· καθότι δ άθλιος μετά μεγάλης προσενεχθείς είς 
αύτδν άχαριστίας έξήγειρε κατά τοΰ Διδάκτορος τούς δ- 
λίγους αύτοΰ δπαδούς· έπώλει πρδς αύτούς τάς εταίρας 
του καί τοιουτοτρόπως άπήλαυσε τήν εύνοιαν αύτών μετ’ 
ολίγον δέ διά τών εταιρών αύτών ήρχισε νά έξασκή έπ’ 
αύτών μεγάλην έπι^ροήν. Πάντες έκτδς δύο έγκατέλειψαν 
τόν Διδάκτορα· καί αύτοί οι πιστότεροι αύτοΰ δπαδοί Σού- 
σης καί Κούμας έπροτιμησαν ν’ άκολουθήσωσι τδν Μω- 
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χαμέτ μπίν Ζάλήν καί νά έγκαταλείψωσι τόν κύριόν των.· 
άλλ’ άμέσως μετανοήσαντες επανήλθαν παρ’ αύτω και ά- 
νέλαβον τά καθήκοντα των άφ’ ής ήμέρας είχε λάβει μεθ’ 
εαυτού τόν μισαρόν τούτον γέροντα, ό Διδάκτωρ ήρχισε νά 
ύφίσταται τά πάνδεινα μέχρι τής κατά τόν Μάρτιον τοΰ 
1869 έν Ούζιζί άφίξεως αύτοΰ.

Κατά τήν εποχήν αύτήν πάντες έν Εύρώπη άμφέβαλλον 
περί τής ύπάρξεως τοΰ Διδάκτορας· άλλ’ ό Λιβιγκστών δι- 
αμείνας μέχρι τέλους τοΰ Ιουνίου 1869 είς Ούζιζί, καθ’ 
ον χρόνον έν Εύρώπη ένόμιζον αύτόν νεκρόν, έγραψε τάς 
έπιστολάς έκείνας, αΐτινες ηύχαρίστησαν τά μέλη τής Βα­
σιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας καί το.ύς φίλους αύτοΰ, 
οιτινες έμαθον ότι ύπήρχεν είσέτι έν τή ζωή καί οτι ή διή- 
γη.σις τοΰ Μούζα ήτο ψευδής μηχανορραφία καί τοΰ νοός 
αύτοΰ έφεύρημα δι’ ου ήθέλησε νά εγκατάλειψη αύτόν, ώς 
έπραξε πράγματι, όταν ήκουσε τάς ένστάσεις τοΰ Διδά­
κτορας. Κατά τήν αύτήν έποχήν έπήλθε είς τόν νουν του 
νά περιπλεύση τήν Λίμνην Ταγκανύίκαν άλλ’ οί ’'Αραβες 
καί οί έγχώριοι τοσούτον έκακοποίουν αύτόν, ώστε άν έπε- 
χείρει νά πράξη τοΰτο,δέν ήθελον μείνει αύτω άρκετά έμπο- 
ρεύματα,δπωςέρευνήση κατόπιν τήν κεντρικήν γραμμήν,έν η 
συρρέουσι πάντα τά ύδατα τής χώρας, τό άρχικόν σημεΐον 
τό όποιον εύρε πρός νότον τής χώρας τοΰ Βασιλέως Κα- 
ζέμβη κατά τήν 110 πλάτους, έν τώ ποταμω Καμβεζίω.

Καθ’ δν χρόνον ό Πλοίαρχος Βόρτων κεκοπιακώς ύπό 
τής έκ τής παραλίας πορείας αύτοΰ άνεπαύετο εις Ούζ,ιζί, 
ή χώρα προς τήν όποιαν ό Λιβιγκστών έπορεύετο μετά τήν 
έξ Ούζιζί άναχώρησιν αύτοΰ ήτο άγνωστος πρός τούς ’Ά­
ραβας έ'νεκεν τών κακών πληροφοριών τάς όποιας ειχον 
περί αύτής. Οί Κοι Βόρτων καί Σπήκ ούδέπ,οτε ήκουσαν 
περί αύτής, ώς φαίνεται. Ό Σπήκ, δστις ήτο ό γεωγρά­
φος τής έκδρομής τοΰ Βόρτωνος, εΐχεν ακούσει περί χώ­
ρας τίνος καλουμένής Ούρούας, τήν οποίαν έτοποθέτησεν 
έπί τοΰ χάρτου του κατά τάς πληροφορίας τών έγχωρίων 
’Αράβων άλλά καί αύτοί οί θαρραλεώτεροι τών Αράβων 
έπιχειρηματιών καί έμπορων πορευόμενοι πρός ζήτησιν έ- 
λεφαντόδοντος μόλις προσήγγιζον είς τά ό'ρια τής Τούας, 
ώς ρί έγχώριοι καί ό Λιβιγκστών καλούσιν αύτήν καθότι 
ή απέραντος αίτή χώρα έκτείνεται κατά εξ μοίρας πλά- 
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τ5υ<’ζ τ° °ε έξ ανατολών πρδς δυσμάς πλάτος αύτής 
εινε ώσαύτως μέγιστον.

Περί τα τέλη τοΰ Ιουνίου 1869 ό Αιβιγκστών άνεχώ- 
ρησεν έξ Ουζιζι και διαβάς τήν Ταγκανύϊκαν εφθασεν εις 
Ούγουχχαν έπι τής δυτικής όχθης τής Λίμνης πρός τάς 
τελευταίας και μεγαλητέρας αύτοΰ ανακαλύψεις, αποτέ­
λεσμα τών οποίων ήτο ή περαιτέρω άνακάλυψις λίμνης 
τίνος μεγάλης συνεχομένης πρδς τήν Λίμνην Μοέρου διά 
τοΰ μεγάλου ποταμοΰ Λουαλάβα· ή άνα>άλυψις αύτη 
ήν,έξακολουθησις τής μεγάλης λιμναίας άλύσου, τήν ο­
ποίαν πρότερον εΐχεν ανακαλύψει.

Ανεχωρησε τοΰ λιμένος τής Ούγούχχας μετά συνοδίας 
έμπορων πορευομένων είς Ούρούαν ή όδός, ήν έπορεύοντο, 
ήγε κατ ευθείαν πρδς δυσμάς· μετά δέκα πέντε ημερών 
πορείαν εφθασεν είς Βαμβά^ρην, ήτις εινε ή κυριωτέρα 
τών ελεφαντόδοντων αποθήκη έν Μανυέμα, ή, ώς οί έγχώ- 
ριοι προφερουσιν αύτήν, Μανυουέμα· έπ'ι εξ μήνας έμενεν 
εις το μέρος τοΰτο κωλυόμενος ύπδ πληγών τάς οποίας 
είχεν είς τούς πόδας αύτοΰ, άπδ τών οποίων έ^ρεεν άφθο­
νο ν ίχωρώδες αίμα, όσάκις έδοκίμαζε νά πατήση κατά γής. 
θεραπευθείς άνεχώρησεν έκΒαμβάρρης απευθυνόμενοςπρδς 
βο^ραν και μετά τινας ήμέρας εφθασεν είς εύρύν λιμναΐσν 
ποταμδν δνομαζόμενον Λουαλάβαν καί ρέοντα λίαν συγ- 
κεχυμένως πρδς βορραν, δυσμάς και εις τινα μέρη πρδς 
νότον ό ποταμός ουτος ειχεν εύρος έξ ενός μέχρι τριών 
μιλίων. Ύπδ τής ίσχυρογνωμοσύνης αύτοΰ ένθα^ρυνόμε- 
νος ό Διδάκτωρ κατόρθωσε ν’ άκολουθήση τήν συγκεχυ- 
μένην αύτοΰ πορείαν, μεχρισοΰ ειδεν αύτόν έκβάλλοντα έν 
τή στενωπή και έπιμήκει λίμνη Καμολόνδο κατά τήν 6° 
30' πλάτους. Έπανελθών πρός τό νότιον μέρος τοΰ πο­
ταμοΰ τούτου πρδς έρευναν αύτοΰ εφθασεν είς τδ βόρειον 
μέρος τής Λίμνης Μοέρου, άπό τοΰ όποιου παρετήρησε τδν 
ποταμόν Λουάπουλαν είσερχόμενον έν τή αύτή λίμνη κατά 
τδ νότιον αύτής άκρον.

Άκούων τις τάς τών ωραίων σκηνών τής Λίμνης Μοέ­
ρου περιγραφάς τοΰ ΔιδάκτοραςΛιβιγκστώνος καταλαμβά­
νεται ύπδ ένθουσιασμοΰ· πανταχόθεν όριζομένη ύπδ ύψη- 
λών δρέων, κεκοσμημένη κατά τάς δ'χθας ύπδ πλούσιας 
φυτείας άπαντωμένης ώς έπί τδ πλεϊστον είς τά τροπικά 
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χλίματα ή Λίμνη Μοέρου έκχέει τά περιττά αύτής ύδατα 
διά βαθείας ρωγμής είς τά μύχια τών όρέων. Ό ορμητι­
κός και μεγαλοπρεπής ποταμός εξέρχεται διά τοΰ χάσμα­
τος αύτοΰ μετά πατάγου βροντής· άλλά μετ’ ού πολύ έ- 
ξερχόμενος τής περιωρισμένης και βαθείας αύτοΰ κοίτης 
προσλαμβάνει μέγα εύρος και ύπό τό ό'νομα Λουαλάβας 
έκτείνεται έπί πολλά μίλια· μετά πολλούς δέ πρός δυσμάς 
και νότον μεγάλους ελιγμούς τρέπεται πρός βορράν και 
εισέρχεται έν τή Λίμνη Καμολόνδο. Ό ποταμός ούτος κα­
λείται ύπό τών έγχωρίων Λουαλάβας, άλλ’ ό Διδάκτωρ 
ώνόμασεν αυτόν «Ποταμόν τοΰ Webb.» Ό Webb εινε 
πλούσιος ιδιοκτήτης τοΰ Newstead Abbey και εις τών πα- 
λαιοτέρων καί ειλικρινεστέρων φίλων τοΰ Διδάκτορος*  έ­
νεκεν τοΰ οποίου ό Αιβιγκστών έδωκε πρός τόν ύπ’ αύτοΰ 
άνακαλυφθέντα ποταμόν Λουαλάβαν τό ό'νομα Webb, πρός 
τιμήν τοΰ καλοΰ αύτοΰ φίλου.

Πέραν νοτιοδυτικώς τής Λίμνης Καμολόνδο ύπάρχει 
έτέρα μεγάλη λίμνη, ήτις διά τοΰ ποταμοΰ Λοέκη ή Λομά- 
μη έκχέει τά ύδατα αύτής έν τώ Λουαλάβα· ή νέα αύτη 
λίμνη ώνομάζετο ύπό τών έγχωρίων Κεβοΰγγο· άλλ’ ό 
Διδάκτωρ Αιβιγκστών έδωκε προς αύτήν τό όνομα «Λίγ- 
κόλν», όπως έν τώ μέλλοντι εύρίσκηται έν τοΐς βιβλίοις 
καί τοΐς γεωγραφικοΐς χάρταις ύπό τό όνομα «Λίμνη 
Λιγκολν» προς άνάμνησιν τοΰ ’Αβραάμ Λιγκόλν, τοΰ δο- 
λοφονηθέντος Προέδρου τών Ηνωμένων Πολιτειών τής 
’Αμερικής. Ώρμήθη δέ είς τοΰτο ύπό τής ζωηρας έντυπώ- 
σεως, τήν οποίαν προεξένησεν είς τον νοΰν του ή άκοή 
μέρους τινός τοΰ πανηγυρικού του άναγνωσθέντος άπό 
Αγγλικού βήματος· τοΰτο έφερεν είς τήν μνήμην του Δι­
δάκτορας τά αίτια τά ώθήσαντα αύτόν νά δημοσιεύση τήν 
ύπέρ άπελευθερώσεως προκήρυξιν αύτοΰ· γνωστόν ότι διά 
τής άξιομνημονεύτου ταύτης πράξεως τέσσαρα εκατομμύ­
ρια δούλων ήλευθερώθησαν· πρός άνάμνησιν λοιπόν τοΰ 
άνδρός τοΰ οποίου οί πρός άπελευθέρωσιν τών νέγρων αγώ­
νες είσίν άξιοι παντός έπαίνου, ό Αιβιγκστών άνήγειρε 
μνημεΐον διαρκέστερον καί στερεώτερον χαλκοΰ καί λίθου.

Εισερχόμενος τις έκ τοΰ νοτιο-νοτιο-δυτικοΰ μέρους είς 
τόν Ποταμόν Webb, όλίγον προς βορραν τής Λίμνης Κα­
μολόνδο, φθάνει είς έτερόν τινα ποταμόν Λουφίραν όνομα- 

60 
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ζόμενον άλλά τά ρεύματα τά εκ της χώρας τών πηγών 
συ^βέοντα έν τώ Λουαλάβα είσί τοσοΰτον πολλά, ώστε ό 
γεωγραφικός χάρτης τοΰ Διδάκτορος δέν δύναταί νά συμ- 
περιλάβη αύτά· ένεκεν τοΰ οποίου ό Διδάκτωρ παρέλειψε 
πάντα έκτος τών έπισημοτέρων καί μεγα?\7]τέρων. Έξακο- 
λουθήσας τήν οδόν αύτοΰ πρδς βο^ράν καί έρευνήσας τούς 
διαφόρους περιελιγμούς τοΰ Λουαλάβα μέχρι τής 4° νο­
τίου πλάτους, έφθασεν είς μέρος ένθα ήκουσε περί έτέρας 
πρδς βόμβαν λίμνης έντδς τής οποίας είσήρχετο μεθ’ ορμής 
ό Λουαλάβας. Μή περαιτέρω ! . . . . Τδ μέρος τοΰτο ήν 
τδ μακρότατον σημεΐον άπδ τοΰ οποίου ήναγκάσθη νά έπι- 
στρέψη είς Ούζιζί διανύσας επτακόσια μίλια.

Έν τη βραχεία ταύτη άφηγήσει τής θαυμαστής περιο­
δείας τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος καί ό έπιπολαιότερος 
αναγνώστης κα'ι ό σπουδαστής τής γεωγραφίας έννοοϋσι 
βεβαίως τδ μέγα τοΰτο σύστημα τών λιμνών τών συνε­
χομένων πρδς άλλήλας διά τοΰ ποταμοΰ τοΰ Webb. Ό 
αναγνώστης δφείλει νά λάβη ώς βοήθημα τον χάρτην τδν 
συνοδεύοντα τδ βιβλίον τοΰτο· άν βίψη εν μόνον βλέμμα 
έπ’ αύτοΰ, αμέσως θέλει έννοήσει τί έπραττεν δ Λιβιγκ- 
στών κατά τδ διάστημα τόσων έτών καί όπόσας προσθή- 
κας έκαμεν είς τήν μελέτην τής Γεωγραφίας τής Μέσης 
’Αφρικής. Τ)τι ό ποταμός ουτος, δ ύπδ διάφορα όνόματα 
προχωρών και ρέων άπδ τής μιας λίμνης είς τήν άλλην 
κατά βόρειον διεύθυνσιν μεθ’ όλων αύτοΰ τών περιελιγμών 
και καμπών, εινε δ Νείλος — δ πραγματικός Νείλος —- δ 
Διδάκτωρ ούδεμίαν έχει άμφιβολίαν. Έπί πολύν χρόνον ή 
άμφιβολία είς τήν όποιαν έμενεν ήτο μεγίστη, ένεκεν τών 
μεγάλων αύτοΰ πρός δυσμάς στροφών καί είσέτι πρδς νό­
τον καί δυσμάς. ’Αλλ’ έρευνήσας αύτόν άπδ τοΰ Καμβε- 
ζίου, δστις άποτελεϊ τάς πηγάς του, είς άπόστασιν επτά 
μοιρών πλάτους —· ήτοι άπδ τής 11ο νοτίου μέχρι τής 4ο 
βορείου πλάτους — ήναγκάσθη νά έλθη είς τδ συμπέρα­
σμα δτι δ ποταμός ούτος άδύνατον νά μή ήνε αύτδς δ 
Νείλος. Κατά πρώτον ένόμισεν οτι εινε δ Κόγγος· άλλ’ 
είχεν άνακαλύψει δτι αί πήγαί τοΰ Κόγγου είσίν δ Κάσ- 
σαϊς καί δ Κουάγγος, δύο ποταμοί πηγάζοντες άπδ τοΰ 
δυτικοϋ μέρους τής χώρας τών πηγών τοΰ Νείλου, περί τδ 
γεωγραφικόν πλάτος τής Λίμνης Βαγγουέολο· έπλήροφό- 
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ρησαν μάλιστα αύτόν περί ετέρου τίνος ποταμού Λουβιλάζ 
δνομαζομένου πηγάζοντος άπό βο^ρά καί ρέοντος πρός δυ- 
σμάς· άλλ’ ό Διδάκτωρ έσκέφθη οτι ό ποταμός οδτος α­
δύνατον νά ήνε ό Κόγγος, ένεκεν τοΰ μεγάλου δ'γκου καί 
τής σταθεράς πρός βο^ράν διευθύνσεως τοΰ ροΰ αύτοΰ 
διά εύρείας καί έκτεταμένης κοιλάδος βριζόμενης πρός 
δυσμάς και άνατολάς ύπό μεγαλοπρεπών όρέων. Τό ύψος 
τοΰ βορειοτέρου σημείου μέχρι τοΰ οποίου β Διδάκτωρ ή- 
κολούθησε τόν θαυμάσιον ποταμόν ύπερέβαινεν ολίγον 
τάς δύω χιλιάδας ποδών ώστε, μολονότι ο Βέκερ κατα­
δεικνύει δτι ή λίμνη αύτοΰ έχει ύψος δύω χιλιάδων καί ε­
πτακοσίων ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θαλάσσης, 
ό Βάχρ Γχαζάλ, διά τοΰ οποίου β βραχίων του Λευκοΰ 
Νείλου τοΰ Petheriek εισρέει έν τώ Νείλω, έχει ύψος μό­
νον δύω χιλιάδων ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θα­
λάσσης· έν τοιαύτη περιπτώσει πιθανόν β Λουαλάβας νά 
ήνε αύτός β βραχίων τοΰ Petheriek.

Γνωστόν δτι εις πεντακοσίων μιλίων άπόστασιν άπό τοΰ 
βραχίονος τοΰ Petheriek ίδρύθησαν σταθμοί διά τούς έμ- 
πορευομένους τόν έλεφαντόδοντα· γνωρίζομεν προσέτι δτι 
τό Κονδοκόρον είς τήν 4·> βορείου πλάτους έχει ύψος δύω 
χιλιάδων ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θαλάσσης 
καί είς τήν 4<> νοτίου πλάτους, ένθα είχεν ίδρυθή τό σκή­
νωμα, έχει ύψος δλίγον τι περισσότερον τών δύω χιλιά­
δων ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής θαλάσσης· γνω­
ρίζομεν ώσαύτως δτι οί δύο ποταμοί,οίτινες κατά τάς πλη­
ροφορίας τών περιηγητών ρέουσιν είς ύψος δύω χιλιάδων 
ποδών άπό τής έπιφανείας τής θαλάσσης, χωριζόμενοι άπ’ 
άλλήλων παρά τήν 8ο πλάτους, άποτελοΰσιν ένα και τόν 
αύτόν ποταμόν ή πληροφορία αύτη εμποιεί θαυμασμόν είς 
τόν άκούοντα αύτήν άλλ’ ή έκπ)<ηξις ήμών φθάνει είς τδ 
έπακρον, άν λάβωμεν ύπ’ ό'ψιν δτι ό μέγας ουτος και εύ- 
ρύς Λουαλάβας είναι λιμναίος ποταμός εύρύτερος και αύ­
τοΰ τοΰ Μισσισσιπή· δτι κατά διαστήματα διά τών ύδά— 
των αύτοΰ σχηματίζει έκτεταμένας λίμνας· δτι έκ τής 
μιας λίμνης έξερχόμενος ορμητικός και εύρύς σχηματίζει 
έτέραν καί οΰτω καθ’ έξής μέχρι τής 4° πλάτους· δτι τέ­
λος — οπερ εινε καί τό πάντων έκπληκτικώτερον — 
σχηματίζει έτέραν πρός βορράν μεγάλην λίμνην, ώς ή- 
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κουσεν δ Διδάκτωρ παρά τών έγχωρίων φθάς είς τδ μέ­
ρος τούτο.

Πρδς τούτοις άνάγκη νά γνωρίσωμεν άκριβώς τά ΰψη 
τών δύο ποταμών, τοΰ Λουαλάβα ένθα έσταμάτησεν δ Δι- 
δάκτωρ καί τοΰ νοτίου μέρους τοΰ Βάχρ Γχαζάλ, ένθα έ- 
πορεύθη δ Petherick· καθότι άνευ τούτου αδύνατος καθί­
σταται ή λύσις τοΰ προβλήματος.

Ύποθέσωμεν δτι ή ανώνυμος αΰτη λίμνη εκτείνεται έπί 
6° πλάτους, ώς ή ύπδ τοΰ Ίταλοΰ περιηγητοΰ Piaggia ά- 
νακαλυφθεΐσα, άπδ τής όποιας δ τοΰ Αευκοΰ Νείλου βρα- 
χίων τοΰ Petherick εξέρχεται διά ελωδών καλαμώνων και 
διά τοΰ Βάχρ Γχαζάλ εισέρχεται έν τω Λευκώ Νείλω πρδς 
νότον τοΰ Κονδοκόρου· διά τής μεθόδου ταύτης δυνάμεθα 
νά ύποθέσωμεν δτι οί ποταμοί ούτοι άποτελοΰσιν ένα καί 
τδν αύτδν ποταμόν καθότι άφοΰ ή λίμνη έκτείνεται έπί 
τόσας μοίρας πλάτους, έξ ανάγκης δυνάμεθα ν’ άποφύγω- 
μεν τόν κόπον τοΰ νά προσδιορίσωμεν τήν διαφοράν τοΰ 
ύψους, ήτις φυσικώς πρέπει νά ύφίσταται μεταξύ δύο ση­
μείων ποταμοΰ ρέοντος κατά τήν 8° πλάτους, αλλά τοΰτο 
μόνον πρός τό παρόν.

Προσέτι πιθανόν τά έργαλεΐα τοΰ Αιβιγκστώνος, δι’ ών 
προσδιώριζε τά ύψη, νά ήσαν έσφαλμένα· δύναταί τις μά­
λιστα νά βασισθή αρκούντως έπί τής ύποθέσεως ταύτης, 
άν άναλογισθή πόσα ύπέστησαν τά έργαλεΐα ταΰτα κατά 
τάς περιηγήσεις τοΰ Διδάκτορος έπί έξ έτη συνεχή· μο­
λονότι δμως μεγάλαι δυσχέρειαι άνυφύωνται είς τόν προσ­
διορισμόν τών ύψών, υπάρχει έτέρα αιτία ισχυρά έφ’ ής 
βασιζόμενος τις δύναται νά πιστεύση δτι ό Ποταμός τοΰ 
Webb, ή Αουαλάβας, εινε αυτός ό Νείλος. Ή χώρα τών 
πηγών, έκ τής δποίας πηγάζει ό ποταμός ούτος, τδν ό­
ποιον δ Αιβιγκστών ήκολούθησε κατά εξακόσια μίλια, ξη­
ραίνεται ύπό μεγάλης κοιλάδος είς τήν όποιαν ρέουσι τά 
ύδατα- ή δέ μεγά7^/) αΰτη κοιλάς έκτείνεται πρδς βο^ράν 
καί νότον μεταξύ ύψηλών σειρών δρεων κείμενων πρδς 
άνατολάς καί δυσμάς.

Ή κοιλάς αΰτη, είς τήν όποιαν συ^βέουσι τά ΰδατά τής 
έτέρας πλευράς τής χώρας τών πηγών τοΰ Λουαλάβα, δέν 
δέχεται τόν Κάσσαϊν καί τόν Κουάγγον ρέουσιν δμως 
έντός αύτής μεγάλοι ποταμοί έκ μακράς άποστάσεως έρ- 
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χόμενοι, ήτοι τά επίσημα βεύματα τοΰ Αουφίρα και Αο- 
μάμη έκ δυσμών και τά βεύματα Αίνδι καί Αουάμο έξ 
ανατολών καί ένώ οί διασημότεροι τών Πορτογάλλων πε­
ριηγητών καί έμπορων άναφέρουσίν οτι δ Κάσσαϊς, δ 
Κουάγγος καί δ Αουβιλάζ είσίν αί πηγαί τοΰ Ποταμού 
Κόγγου, ύποθέτουσιν οτι δ μέγας ουτος πρδς βο^ράν £έων 
ποταμός, ό γνωστός είς τούς έγχωρίους ύπό τό ό'νομα 
Αουαλάβας, εϊνε αύτός ό Ποταμός Κόγγος.

Πιθανόν ό ποταμός ούτος νά ηνε δ Κόγγος ή ό Νίγειρ· 
ό ποταμός Αουαλάβας ρέει είς ύψος δύω χιλιάδων ποδών 
ύπεράνω της έπιφανείας τής θαλάσσης, ή δέ λίμνη τοΰ 
’Αλβέρτου Νυάνζα κεϊται είς ύψος δύω χιλιάδων και έ- 
πτακοσίων δ Αουαλάβας λοιπόν δέ'· εινε δυνατόν νά είσέρ- 
χηται έν τη λίμνη ταύτη· δ Βάχρ Γχαζάλ δέν έκτείνεται 
διά βραχίονας τίνος κατά δκτώ μοίρας πέραν τοΰ Κονδο- 
κόρου· αδύνατον λοιπόν δ Αουαλάβας νά ηνε δ Νείλος· 
δέν δυνάμεθα άφ’ ετέρου νά βεβαιώσωμεν τοΰτο καί νά έκ- 
φέρωμεν ακριβή περί τούτου γνώμην.Ό Λιβιγκστών θά λύ­
ση τό ζήτημα τοΰτο καί άν άνακαλύψη ό'τι πράγματι δ πο­
ταμός ούτος εινε δ Κόγγος, πρώτος πάντων θέλει παραδε- 
χθή τό σφάλμα του· καθότι γνωστός είνεδ χαρακτήρ αύτοΰ.

Ό Λιβιγκστών παραδέχεται ότι αί πηγαί τοΰ Νείλου δέν 
εύρέθησαν είσέτι, μολονότι ήκολούθησε πρός βο^ραν τόν 
Αουαλάβαν έπί επτά μοίρας πλάτους· καί μολονότι ούδό­
λως αμφιβάλλει ό'τι ό ποταμός ουτος εινε δ Νείλος, μαρ­
τυρεί ότι τό ζήτημα τοΰ Νείλου δέν έλύθη είσέτι δλοσχε- 
ρώς, διά δύο τινά, τά εξής : —

Α'. — Ήκουσεν ό'τι ύπήρχον τέσσαρες πηγαί, δύω τών 
οποίων σχηματίζουσιν ένα ποταμόν ρέοντα πρός βο^ραν, 
τον ποταμόν τοΰ Webb ή Αουαλάβαν, καί έτερον ποταμόν 
ρέοντα πρός νότον, τον Ζαμβέζιον. Έπανειλημμένως ή- 
κουσε παρά τών έγχωρίων περί αύτών τών πηγών. Πολ­
λάκις εφθασεν είς άπόστασιν εκατόν καί διακοσίων άπ’ αύ­
τών τών πηγών μιλίων πάντοτε όμως έκωλύετο ύπό τίνος 
συμβάντος καί δέν ήδύνατο νά ύπάγη καί παρατηρήση αύ- 
τάς· κατά τάς πληροφορίας τών ίδόντων αύτάς αί πηγαί 
αυται έξέρχονται εκατέρωθεν ύψώματός τίνος ή γηλόφου, 
μή περιέχοντος λίθους· τινές έκάλεσαν τόν γήλοφον τού­
τον φωλεάν μυρμήκων τερμητών. Μία μάλιστα τών πηγών 
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ζχύτών εϊνε τοσοΰτον μεγάλη, ώστε είς άνθρωπος ίστάμε- 
νος έκ τοΰ ενός αύτής μέρους εινε απαρατήρητος έκ τοΰ 
άλλου. Ανάγκη ν’ άναζαλυφθώσι πρώτον αί πηγαί αύται 
και προσδιορισθή έπαζριβώς ή θέσις των. Ό Διδάζτο>ρ υ­
ποθέτει αύτάς πρός νότον τών ποταμών τών έζβαλλόντων 
είς τήν Αίμνην Βαγγουέολο. Έν τή πρός τόν «Κήρυκα 
τής Νέας Ύόρκης» αύτοΰ έπιστολή λέγει : — « Αί τέσσα- 
ρες αύται μεγάλαι πηγαί, αίτινες άναβρύουσι τοσοΰτον 
πλησίον άλλήλων, άνταποκρίνονται κατά τι πρός τήν πε­
ριγραφήν τήν οποίαν έδωκε πρός τόν πατέρα πάντων τών 
περιηγητών Ηρόδοτον περί τών άκαταμετρήτων πηγών 
τοΰ Νείλου ό έν τή πόλει Σάι τής Αίγύπτου γραμματεύς 
τής ’Αθήνας». ’Ιδού δέ τι γράφει ό Ηρόδοτος περί τοΰ 
ζητήματος τούτου : —

«Τοΰ δέ Νείλου τάς πηγάς ούτε Αιγυπτίων ούτε Διβύων ούτε 
^Ελλήνων τών έμοί Απικομένων ές λόγους ούδείς ύπέσχετο είδέναι, 
εί μή έν Αίγύπτω έν Σάϊ πόλι δ γραμματιστής τών ιρών χρημά­
των τής Άθηναίης. ούτος δ’ ίμοιγε παίζειν έδόκεε φάμενος είδέναι 
άτρεκέως. έλεγε δέ ώδε, είναι δύο ούρεα ές οξύ τάς κορυφάς «πηγ­
μένα, μεταξύ Συήνης τε πόλιος κείμενα τής Θηβαΐδος καί Ελεφάν­
τινης, ούνόματα δέ είναι τοΐσι ούρεσι τώ μέν Κρώφι, τώ δέ Μώφι. 
τάς ών δή πηγάς τοΰ Νείλου έούσας αβύσσους έκ τοΰ μέσου τών 
ούρέων τούτων ρέειν, και τό μέν ήμισυ τοΰ ύδατος έπ Αίγύπτου 
ρέειν καί προς βορέην άνεμον, τό δ’ έτερον ήαισυ έπ ΑΕθιοπίης τε 
και νότου, ώς δέ άβυσσοί είσι αί πηγαί, ές διάπειραν έφη τούτου 
Ψαμμίτιχον Αίγύπτου βασιλέα άπικέσθαι. πολλέων γάρ αύτόν 
χιλιάδων δργυιέων πλεξάμενον κάλον κατεΐναι ταύτη καί ούκ έξι- 
κέσθαι ές βυσσόν. ούτω μέν δή δ γραμματιστής, εί άρα ταΰτα 
γενόμενα έλεγε, άπέφαινε, ώς έμέ κατανοέειν, δίνας τινάς ταύτη 
έούσας ίσχυράς καί παλίρροιαν, οΐα δέ εμβάλλοντας τοΰ ύδατος 
τοΐσι ούρεσι μή δύνασθαι κατιεμένην καταπειρητηρίην ές βυσσόν 
ίέναι. *Αλλου  δέ ούδενός ούδέν ήδυνάμην πυθέσθαι, αλλά τοσόνδε 
μέν άλλο έπί μακρότατον έπυθόμην, μέχρι μέν ’Ελεφάντινης πό­
λιος αύτόπτης έλθών, τό δ’ από τούτου άκοή ήδη ίστορέων*  από 
Ελεφάντινης πόλιος άνω ίόντι άναντές έστι χωρίον*  ταύτη ών δει 
τό πλοΐον διαδήσαντας Αμφοτέρωθεν κατά περ βοΰν πορεόεσθαι" 
ήν δέ Απορραγή, τό πλοΐον οιχεται φερόμενον ύπό ισχύος τοΰ £όου*  
το δέ χωρίον τοΰτό έστι έπί ήμέρας τέσσερας πλόος, σκολιός δέ 
ταύτη, κατά περ δ Μαίανδρος, έστι δ Νείλος’ σχοΐνοι δέ δυώδεκά 
είσι ουτοι, τούς δει τούτω τώ τρόπω διεκπλώσαι*  καί έπειτεν Α- 
πίξεαι ές πεδίον λεΐον, έν τώ νήσον περιρρέει δ .Νείλος’ Ταχομψώ 
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ούνομα αύτη έστι. οίκέουσι δέ τά άπδ ’Ελεφάντινης άνω Αίθίοπες 
ηδη, καί τής νήσου τδ ήμισυ, τδ δέ ήμισυ Αιγύπτιοι. έχεται δέ 
τής χησου λίμνη μεγάλη, την πέριξ νομάδες Αίθίοπες νέμονται, τήν 
διεκπλώσας ίς τοϋ Νείλου τδ ρέεθρον ήξεις, τδ ές τήν λίμνην ταύ­
την εκδιδοι’ καί έπειτεν άποβάς παρά τδν ποταμδν δδοιπορίην 
ποιησεαι ήμερέων τεσσεράκοντα’ σκόπελοί τε γάρ έν τω Νείλω έ­
ξεες άνέχουσι καί χοιράδες πολλαί είσι, δι’ ών ούκ οίά τέ έστι 
πλωειν. διεζελθόν δέ έν τήσι τεσσεράκοντα ημέρησι τοΰτο τδ χω- 
ριον, αύτις ές έτερον πλοϊον έμβάς δυώδεκα ήμέρας πλώσεαι, καί 
έπειτεν ήξεις ές πόλιν μεγάλήν, τή ούνομά έστι Μερόη. λέγεται δέ 
αυτή η πόλις είναι μητρόπολις τών άλλων Αίθιόπων. οι δ’ έν ταύτη 
Δια θεών καί Διόνυσον μούνους σέβονται, τούτους τε μεγάλως τι- 
μώσι, καί σφι μαντήϊον Διδς κατέστηκε. στρατεύονται δ’, έπεάν 
σφεας ό θεδς ουτος κελεύη διά θεσπισμάτων, καί τή άν κελεύη, 
εκεϊσε. Απο δε ταύτης τής πόλιος πλώων έν ίσω χρόνω άλλω ή- 
ξεις ές τους αύτομόλους, έν δσω περ έξ ’Ελεφάντινης ήλθες ές τήν 
μητρόπολιν την Αίθιόπων. τοισι δέ αύτομόλοισι τούτοισι ούνομά 
έστι Ασμάχ, δύναται δέ τούτο τδ έπος κατά τήν Ελλήνων γλώσ­
σαν οί έξ αριστερής χειρδς παριστάμενοι βασιλέϊ. άπέστησαν δέ 
αύται τέσσερες καί είκοσι μυριάδες Αιγυπτίων τών μαχίμων ές 
τους Αιθίοπας τούτους δι’ αίτίην τοιήνδε’ έπί Ψαμμιτίχου βασιλέος 
φυλακαι κατεστασαν έν τε ’Ελεφάντινη πόλι πρδς Αίθιόπων, καί 
έν Δαφνησι τήσι Πηλουσίησι άλλη πρδς Αραβιών καί Σύρων, καί 
έν Μαρέη προς Λιβύης άλλη, ίτι δέ έπ έμεϋ καί Περσέων κατά 
ταΰτα αί φυλακαι έχουσι, ώς καί έπί Ψαμμιτίχου ήσαν’ καί γάρ 
έν Ελεφάντινη Πέρσαι φρουρέουσι καί έν Δάφνησι. τούς ών δή Αί*  
γυπτιους τρία έτεα φρουρήσαντες απέλυε ούδείς τής φρουρής*  οί δέ 
βουλευσαμενοι καί κοινώ λόγω χρησάμενοι πάντες άπδ τοϋ Ψαμ- 
μιτίχου άποστάντες ήϊσαν ές Αίθιοπίην. Ψαμμίτιχος δέ πυθόμε- 
νος έδιωκε’ ως δέ κατέλαβε, έδέετο πολλά λέγων, καί σφεας θεούς 
πατρω’ίους απολιπεϊν ούκ εα καί τέκνα καί γυναίκας, τών δέ τινα 
λέγεται δεξαντα τδ αίδοιον είπειν, ένθα άν τοΰτο ή, εσεσθαι αύ- 
τοϊσι ένθαϋτα και τέκνα καί γυναίκας, ουτοι έπεί τε ές Αίθιοπίην 
άπικοντο, διδοϋσι σφέας αύτούς τω Αίθιόπων βασιλέϊ. ό δέ σφεας 
τωδε άντιδωρέεται’ ήσάν οί διάφοροί τινες γεγονότες τών Αίθιόπων*  
τουτους έκέλευε έξελόντας τήν έκείνων γήν οίκέειν. τούτων δέ 
έσοικισθέντων ές τους Αιθίοπας ημερότεροι γεγόνασι Αίθίοπες ήθεα 
μαθόντες Αιγύπτια.

Μέχρι μέν νυν τεσσέρων μηνών πλόου καί δδοϋ γινώσκεται 0 
Νείλος πάρεξ τοϋ έν Αίγύπτω ρεύματος, τοσοϋτοι γάρ συμβαλλο- 
μένω μήνες εύρίσκονται άναισιμούμενοι έξ ’Ελεφάντινης πορευομένω 
ές τούς αύτομόλους τούτους, ρέει δέ άπδ έσπέρης τε καί ήλίου 
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δυσμέων. τδ δέ άπδ τούδε ούδείς έχει σαφέως φράσαι4 έρημος γάρ 
εστ& ή χώρα αυτή ύπδ καύματος. ’Αλλά τάδε μέν ήκουσα άνδρών 
Κυρηναίων φαμένων ε*Χθεϊν  τε έπι τδ Αμμωνος χρηστήριον και ά­
πικέσθαι ές λόγους Έτεάρχφ τω ’Αμμωνίων βασιλέϊ, καί κως έκ 
λόγων άλλων άπικέσθαι ές λέσχην περί του Νείλου, ώς ούδείς αυ­
τού οίδε τάς πηγάς, και τδν Έτέαρχον φάναι έλθεϊν κοτέ παρ’ 
αύτδν Νασαμώνας άνδρας. τδ δέ έθνος τούτο έστι μέν Λιβυκδν, 
νέμεται δέ την Σύρτιν τε και την πρδς ήώ χώρην τής Σύρτιος ούκ 
έπί πολλόν. άπικομένους δέ τούς Νασαμώνας καί είρωτεομένους, 
εϊ τι έχουσι πλέον λέγειν περί τών έρημων της Λιβύης, φάναι παρά 
σφίσι γενέσθαι άνδρών δυναστέων παΐδας ύβριστάς, τούς άλλα τε 
μηχανασθαι άνδρωθέντας περισσά καί δη καί άποκληρώσαι πέντε 
έωυτών δψομένους τά έρημα τής Λιβύης, καί εϊ τι πλέον ϊδοιεν 
τών τά μακρότατα ίδομένων. τής γάρ Λιβύης τά μέν κατά την 
βορη'ί'ην θάλασσαν άπ’ Αιγύπτου άρξάμενοι μέχρι Σολόεντος ά­
κρης, ή τελευτά τά τής Λιβύης, παρήκουσι παρά πασαν Λίβυες 
και Λιβύων έθνεα πολλά, πλήν δσον Έλληνες καί Φοίνικες εχουσι*  
τά δ υπέρ θαλάσσης τε καί τών έπί θάλασσαν κατηκόντων άν- 
θρώπων, τά κατύπερθε θηριώδης έστι ή Λιβύη’ τά δέ κατύπερθε 
τής θηριώδεος ψάμμος τέ έστι καί άνυδρος δεινώς καί έρήμος πάν­
των. έπεί ών τούς νεηνίας άποπεμπομένους ύπδ τδν ήλίκων, ύ- 
δασί τε καί σιτίοισι ευ έζηρτυμένους, ίέναι τά πρώτα μέν διά τής 
οίκεομένης, ταύτην δέ διεξελθόντας ές τήν θηριώδεα άπικέσθαι, 
έκ δέ ταύτης τήν έρήμον διεξιέναι τήν δδδν ποιευμένους πρδς ζέ­
φυρον άνεμον, διεζελθόντας δέ χώρον πολλδν ψαμμώδεα καί έν 
πολλήσι ήμέρησι ίδεϊν δή κοτε δένδρεα έν πεδίω πεφυκότα, καί 
σφεας προσ^λθόντας άπτεσθαι τού έπεόντος έπί τών δενδρέων καρ­
πού, άπτομένοισι δέ σφι έπελθεϊν άνδρας σμικρούς, μετρίων έλάσ- 
σονας άνδρών, λαβόντας δέ άγειν σφέας’ φωνής δέ ούτε τι τής έ- 
κείνων τούς Νασαμώνας γινώσκειν ούτε τούς άγοντας τών Νασα- 
μώνων. άγειν τε δή αύτούς δι’ έλέων μεγίστων, καί διεζελθόντας 
ταύτα άπικέσθαι ές πόλιν, έν τή πάντες είναι τοϊσι άγουσι τδ μέ- 
γαθος ίσους, χρώμα δέ μέλανας. παρά τήν πόλιν ρέειν ποταμδν 
μέγαν, ρέειν δέ άπδ έσπέρης αύτδν πρδς ήλιον άνατέλλοντα, φαί- 
νεσθαι δέ έν αύτω κροκοδείλους. Ο μέ δή τού Άμμωνίου Έτεάρ- 
χου λόγος ές τούτό μοι δεδηλώσθω, πλήν δτι άπονοστήσαί τε 
έφασκε τούς Νασαμώνας, ώς οι Κυρηναΐοι έλεγον,·καί ές τούς ού- 
τοι άπίκοντο ανθρώπους, γόητας είναι πάντας. τδν δέ δή ποταμδν 
τούτον τδν παραρρέοντα καί Έτέαρχος συνεβάλλετο είναι τδν Νεί­
λον, καί δή καί δ λόγος ούτω αίρέει. ρέει γάρ έκ Λιβύης δ Νείλος, 
καί μέσην τάμνων Λιβύην, καί ώς έγώ συμβάλλομαι τοϊσι έμφανέσι 
τά μή γινωσκόμενα τεκμαιρόμενος, τω ’Ίστρω έκ τών μέτρων δρ- 
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μάται. *Ιστρος  τε γάρ ποταμός άρξάμενος Ικ Κελτών καί Πυρήνης 
πόλιος ρέει μίσην σχίζων τήν Εύρώπην. οί δέ Κελτοί είσι έξω 
Ηρακλείων στηλέων, όμουρέουσι δέ Κυνησίοισι, οΐ έσχατοι πρός 

δυσμέων οίκέουσι τών έν τή Ευρώπη κατοικημένων. τελευτά δέ ό 
Ιατρός ές θάλασσαν [ρέων] τήν τοϋ Εύζείνου πόντου [διά πάσης 
Ευρώπης], τή Ιστρίην οί Μιλησίων οίκέουσι άποικοι. 'Ο μέν δή 
Ιστρος, ρέει γάρ δι*  οίκευμένης, προς πολλών γινώσκεται, περί δέ 

τών τοΰ Νείλου πηγέων ούδείς έχει λέγειν' άοίκητός τε γάρ έστι 
καί έρήμος ή Λιβύη δι ής ρέει, περί δέ τοΰ ρεύματος αύτοΰ, έπ’ 
οσον μακρότατον ίστορεΰντα ήν έξικέσθαι, εϊρηται' έκδιδοϊ δέ ές 
Αίγυπτον, ή δέ Αίγυπτος τής όρεινής Κιλικίης μάλιστα κη άντίη 
κέεται· ένθεΰτεν δέ ές Σινώπην την έν τφ Εύξείνω πόντφ πέντε 
ήμερέων ίθέα δδος εύζώνω άνδρί- η δέ Σινώπη τφ *Ιστρω  έκδιδόντι 
ές θάλασσαν άντίον κέεται. οΰτω τον Νείλον δοκέω διά πάσης 
τής Αιβύης διεξιόντα έξισοΰσθαι τφ νίστρφ. Νείλου μέν νΰν πέρι 
τοσαΰτα είρήσθω». (’Ηροδότου Μοΰσαι. Βιβλίον Β'. Κλείω 28—35).

Β'. — ’Ανάγκη νά εύρεθή συνάφειά τις μεταξύ του Πο­
ταμοΰ του Webb καί ένός μέρους τοΰ παλαιοΰ Νείλου.

'Όταν τά δύο ταΰτα έκτελεσθώσι, τότε μόνον θέλει έξη- 
γηθή τό μυστήριον τοΰ Νείλου· άνευ δέ τής έκτβλέσεως 
τών άνω τό μυστήριον τοΰτο θά μένη άνεξήγητον. Αί δύω 
χώραι, διά μέσου τών όποιων ρέει ό θαυμάσιος λιμναίος 
ποταμός Αουαλάβας μετά τών μεγάλων αύτοΰ και έκτε- 
ταμένων λιμνών, είσίν ή 'Ρούα (ή κατά τόν Σπήκ Ού- 
ρούουα) καί ή Μανυουέμα. Πρώτην φοράν ή Εύρώπη έγνώ- 
ρισεν δτι μεταξύ τής Αίμνης Ταγκανύϊκας και τών γνω­
στών πηγών τοΰ Κόγγου ύπάρχουσιν εκατομμύρια άνθρώ- 
πων τής νιγριτικής φυλής, οιτινες ούδ’ ειδον ούδ’ ήκουσάν 
ποτέ περί τών λευκών άνθρώπων, οιτινες ύπάρχουσιν έκτός 
τής ’Αφρικής. Φαίνεται δτι είς τά πνεύματα έκείνων, οιτι- 
νες πρώτοι έλαβον τήν τύχην νά γνωρίσωσιν έν τώ άτό- 
μω τοΰ Αιβιγκστώνος άνθρωπον τής άξιοθαυμάστου ή­
μών λευκής φυλής, ό Αιβιγκστών προεξένησε μεγάλην 
έντύπωσιν· μολοντούτο δμως μερικοί τών έγχωρίων κα­
κώς έκλαμβάνοντες τόν σκοπόν τής είς τά μέρη ταΰτα έ- 
λεύσεως αύτοΰ, καί νομίζοντες δτι καί ουτος ήλθεν ώς 
τούς ’'Αραβας μέ κακούς σκοπούς, πολλάκις έπεβουλεύθη- 
σαν τήν ζωήν αύτοΰ. Αί δύω αυται έκτεταμέναι χώραι, 
ΊΡούα καί Μανυουέμα κατοικοΰνται ύπό είδωλολατρών κυ- 
βερνωμένων ούχί ύπό δεσποτιχών βασιλέων, ώς έν ταΐς 

61
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χώραις της Καραγουάχας, της Ούρούνδης καί τής Ούγάν- 
δας· άλλ’ έκαστον χωρίον κυβερνάται ύπό ίδιου Σουλτά­
νου ή αρχηγού. Είς τριάκοντα άπό τών χωρίων αύτών μι· 
λίων άπόστασίν οί νοημονέστεροι τών μικρών τούτων άρ- 
χηγών εισιν άμαθέστατοι· ούδέν γνωρίζουσιν. Είς τριά­
κοντα άπό τοϋ Αουαλάβα μιλίων άπόστασίν, όλίγιστοι 
άνθρωποι ύπάρχουσιν οί όποιοι νά γνωρίζωσι τόν ποταμόν 
τούτον φαίνεται οτι ούδέποτε ήκουσάν τι περί τοΰ μεγά­
λου τούτου ποταμοΰ. Ή τών εγχωρίων αύτη άγνοια τής 
ιδίας αύτών χώρας ηΰξανε φυσικώ τώ λόγω τούς κόπους 
τοΰ Διδάκτορος. Συγκρίνων τις πρός αύτούς πάντα τά 
φύλα καί έθνη τής Αφρικής μετά τών οποίων ό Αιβιγκ- 
στών είχεν έλθει είς σχέσεις δύναται νά είπη οτι είσ'ι πεπο- 
λιτιομένα· πρός τούτοις οί άγριοι ούτοι λαοί τής Μανυουέ- 
μας ήσαν ώς πρός τήν άρχιτεκτονικήν άνώτεροι. ’Ενώ 
έτερα τής Μέσης ’Αφρικής φύλα καί έθνη εύχαριστοΰνται 
μέ δοράς ζώων άτάκτως έ^ριμένας έπι τών ώμων αύτών, 
οί εγχώριοι τής Μανυουέμας κατασκευάζουσιν ύφασμά τι 
έκ λεπτού καί ώραίου χόρτου, τό όποιον δύναται τις έπι- 
τυχώς νά συγκρίνη πρός τά ώραιότερα έκ χόρτου ύφασμα- 
τα τής ’Ινδικής· γνωρίζουσιν ώσαύτως τήν τέχνην τού 
χρωματίζειν αύτά· βλέπει λοιπόν τις ύφάσματα χρώματος 
μελανού, κίτρινου καί πορφυρού. Οί Ούαγγουάνες, ή έλεύ- 
θεροι τής Ζαγγιβάρης, έλκυόμενοι ύπό τής ώραιότητος 
τής κατασκευής αύτών μετά προθυμίας δίδουσιν είς άνταλ- 
λαγήν τά έκ βάμβακος ύφάσματα αύτών πρός άπόκτησιν 
ύφασμάτων έκ λεπτού χόρτου· καί πάντες σχεδόν οί έκ 
Μανυουέμας έρχόμενοι μαύροι, τούς όποιους ειδον, εφε- 
ρον έκαστος έπί τών ώμων του ωραία καί κομψά ύφάσμα­
τα τής χώρας ταύτης· πρός τούτοις αί χώραι αυται βρί- 
θουσιν έλεφαντοδόντων ό πυρετός είς τόν οποίον ύποβάλ- 
λεται ό είς Μανυουέμαν πορευόμενος δπως λάβη έλεφαν- 
τόδοντας καί δώση είς άνταλλαγήν άκομψους υαλινους 
κόκκους, ομοιάζει τόν πυρετόν έκεϊνον έκ τοΰ οποίου ύπο- 
φέρουσιν οί πορευόμενοι έν ταίς χαράδραις καί τοίς χρυ- 
σωρυχείοις τής Καλιφορνίας, τού Κολοράδου, τής Μον- 
τάνας καί τοΰ Ίδάχου πρός εύρεσιν πολυτίμων μετάλλων, 
είς Αύστραλίαν πρός εύρεσιν ό'γκων χρυσού καί είς τό 
Εύελπι Άκρωτήριον πρός εύρεσιν άδαμάντων. Ή Μανυ- 
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ουέμα εΐνε πρδς τδ παρόν τδ Έλδοράδον τών ’Αράβων καί 
τών τής παραλίας λαών. Πρδ τεσσάρων μόλις ετών έπέ- 
στρεψεν έκ Μανυουέμας είς τήν παραλίαν Άραψ τις ©σ­
τις πρώτος έπεσκέφθη τά μέρη έκεΐνα· είχε δέ αποκτήσει 
τοσοΰτον πλούτον έκ τών έλεφαντοδόντων, ώστε οί ’'Αρα­
βες άκούσαντες τάς μυθώδεις ποσότητας τών έλεφαντο­
δόντων τής Μανυουέμας έγκατέλειψαν όλοσχερώς τάς 
τρίβους τής Καραγουάχας, Ούγάνδας, Ούφίπας καί Μα- 
ρούγγου. Οί λαοί τής Μανυουέμας άγνοοΰντες τήν αξίαν 
τοΰ πολυτίμου έμπορεύματδς οίζοδομοΰσι τάς καλύβας 
αύτών έπί στηριγμάτων έξ έλεφαντόδοντος. Συχνότατα ά­
παντα τις έν Μανυουέμα στήλας έλεφαντόδοντος· ώστε 
δέν πρέπει τις νά θαυμάζη άκούων τδ έξ έλεφαντόδοντος 
μέγαρον τοΰ Σολομώντος. Έπί αιώνας οί έλεφαντόδοντες 
έχρησίμευον ώς στηρίγματα τών σωλήνων τών στεγών 
άλλά μετά τήν έν τή χώρα αύτών ά'φιξιν τών ’Αράβων 
εμπόρων, οί κάτοικοι έγνώρισαν τήν άξίαν τοΰ πολυτίμου 
τούτου δώρου τής φύσεως· εκτοτε ή τιμή αύτοΰ ύψώθη έ- 
παισθητώς, μολονότι μέχρι σήμερον θαυμάζει τις άκούων 
τήν μικράν τιμήν είς τήν οποίαν πωλείται τδ είδος τοΰτο 
έν Μανυουέμα. Έν Ζαγγιβάρη οί έλεφαντόδοντες πωλουν- 
ται πρδς 50—60 άμερ. τάλ. τδ φρασιλάχ τών 35 λιτρών 
άναλόγως τής ποιότητας αύτών. Έν Ούνυανυεμβέ πωλεί­
ται πρδς Άμερ. τάλ. 1. 10 ή λίτρα· έν Μανυουέμα δύνα- 
ταί τις ν’ άγοράση άντί 1)2 — 1 1)4 εκατοστού τοΰ ταλ- 
λήρου μίαν λίτραν έλεφαντόδοντος· οί ’Άραβες δμως διά 
τών αρπαγών καί σκληρών αύτών πράξεων φθείρουσι τάς 
άγοράς. Μικρά συνοδία Αράβων ώπλισμένων διά πυροβό­
λων εινε άήττητος ύπδ τών έγχωρίων τής Μανυουέμας, 
οιτινες μόλις πρό τίνος ήρχισαν ν’ άκούωσι κρότον πυ­
ροβόλου. Εις μόνος πυροβολισμός έμποιεΐ φρίκην είς τάς 
ψυχάς αύτών, καί εινε άδύνατον νά πείση τις αύτούς νά 
ΐδωσι στόμιον πυροβόλου. Πιστεύουσιν δτι οί Άραβες έ­
κλεψαν τάς άστραπάς καί δτι έναντίον αύτών ούδέν δύ- 
νανται τά τόξα καί βέλη*  δέν εινε δμως καί βλως διόλου 
δειλοί· καθότι πολλάκις έκήρυξαν δτι άν έλειπον τά πυρο­
βόλα ταΰτα, ούδείς Άραψ θά έξήρχετο ζών τής χώρας 
των τοΰτο άποδεικνύει δτι οί άνθρωποι ουτοί είσιν έτοιμοι 
καί προθύμως δύνανται ν’ άντιστώσι κατά τών έπιδρομών 
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τών ξένων· άλλ’ ή αιφνίδια έκρηξις τής πυρίτιδος τοσαύ- 
την φρίκην έμποιεΐ είς τάς ψυχάς αύτών όσην άδυνατεί 
τις νά φαντασθή.

Οί ’Άραβες εις πάσαν χώραν εισερχόμενοι είς τοσοΰτον 
άπελπισίας φέρουσι τούς έγχωρίους, ώστε ουτοι μετά κα- 
ταρών καί βλασφημιών προφέρουσι τό ό'νομα και τήν φυ­
λήν αύτών· τοΰτο δέ δέν εινε αποτέλεσμα τής φύσεως 
τοΰ μελανοΰ χρώματος ή τοΰ όνόματος αύτών, άλλά τής 
σωματεμπορίας τήν οποίαν έξασκώσιν είς τά μέρη ταΰτα 
μετ’ απληστίας. ’Ενόσω έπιτρέπηται έν Ζαγγιβάρη ή σω­
ματεμπορία, οί ’Άραβες ουτοι θά μισώνται ύπό τών φύ­
λων τής Αφρικής.

Έπί τής μεγάλης όδοΰ, τής άγούσης έκ Ζαγγιβάρης 
είς τό έσωτερικόν τής ’Αφρικής, αί σκληρότητες αυται 
εΤνε άγνωστοι· καθότι οί έγχώριοι ό'ντες καλώς ώπλισμέ- 
νοι διά πυροβόλων καί κάλλιστα γνωρίζοντες τήν χρήσιν 
τών όπλων ύπερασπίζουσιν εαυτούς κατά πάσαν περίστα- 
σιν και ούδόλως ύποχωροΰσιν είς τούς σωματέμπορους 
καί άνδραποδιστάς τής Ζαγγιβάρης, οΐτιτες αργά ένόη- 
σαν τήν μωρίαν αύτών καθότι ένω πρότερον μόνοι των 
έπώλουν πυροβόλα πρός τούς έγχωρίους, νΰν έκδικοΰνται 
κατά παντός όστις ήθελε πωλήσει έκκροτικόν δπλον είς 
Ιθαγενή. Πάντες όμως κρυφίως πράττουσι τοΰτο· παρά ­
δοξον δέ πώς νά μή παρατηρώσι τήν μωράν αύτών πράξιν. 
Πρότερον ό Άραψ ακολουθούμενος ύπό τής μικράς αύ­
τοΰ συνοδίας τών δούλων ήδύνατο νά διέρχηται διά Ούσε- 
γούχας, Ούρόρης,Ούκονόγγο, Ούφίπας, Καραγουάχας,Ού- 
νύορο καί Ούγάνδας κρατών ράβδον είς τάς χεϊρας αύτοΰ· 
νΰν δμως εινε αδύνατον και είς αύτόν και είς πάντα άλ­
λον νά πράξη τοΰτο· είς παν αύτοΰ βήμα, είτε ώπλισμέ- 
νος είτε άοπλος, έπαπειλεΐται ύπό τίνος κινδύνου. Οί πλη­
σίον τής παραλίας κατοικοΰντες Ούασεγούχας σταματώ- 
σιν αύτόν και ζητώσι παρ’ αύτοΰ φόρον άλλως κηρύτ- 
τουσι πόλεμον κατ’αύτοΰ· εισερχόμενος είς Ούγογόην καθ’ 
έκάστην ύποβάλλεται είς τάς αύτάς βιαίας αιτήσεις, ή είς 
τόν τρομακτικόν πόλεμον άλλά καί έν τή χώρα τών Ούα- 
νυαμουέζων ύφίσταται ούκ ολίγα· ή πρός τήν Καραγουά- 
χαν όδός εινε πλήρης τοιούτων κωλυμάτων· δ αιμοχαρής 
Μιράμβος άγρυπνει έπι τής όδοΰ, νικά μετ’ εύκολίας τά 
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κιρβάνια καί είσβάλλει έντδς αύτών τών οικιών τών χω­
ρίων τών Ούανυαμουέζων άν δέ κατά τύχην διαφύγωσι 
τήν προσοχήν τοΰ Μιράμβου, έτερος αρχηγός —- ό Σουα- 
ρούρου — ΐσταται πρό αύτών ζητών φόρους κατά δέματα, 
κατά τοϋ όποιου ούδείς δύναταί ν’ άντιστή. Πάντα τά άνω 
συσχετίζονται πρός τήν σωματεμπορίαν, τήν οποίαν πρό 
τίνος οί ’Άραβες ή'ρχισαν νά έξασκώσιν είς Μανυουέμαν. 
Έξοντούμενοι κατά τήν μεταξύ Ζαγγιβάρης καί Ούνυα­
νυεμβέ όδόν ύπό τών απειλητικών αρχηγών, οίτινες μέ αί- 
ματηράς χεΐρας έκδικοΰνται πάντα προσβάλλοντα αύτούς 
είς το παραμικρόν, οι ’Άραβες δέν έξασκοΰσι πλέον τόν 
άνδραποδισμόν μεταξύ τής Λίμνης Ταγκανύϊκας καί τής 
παραλίας· έν Μανυουέμα δμως, ένθα οι έγχώριοί είσι δει­
λοί και διηρημένοι είς μικρά και ανίσχυρα φύλα, οί *Αρα-  
βες έπανακτώσι τήν θρασύτητα αύτών και έξασκούσιν ά- 
νενόχλητοι τό άτιμον τοϋ άνδραποδισμοΰ έπάγγελμα. Αί 
περί τής νέας ταύτης χώρας έπί τοϋ αντικειμένου τούτου 
διηγήσεις τοΰ Διδάκτορος καταθλίβουσι τόν άκούοντα 
αύτάς. Ό Διδάκτωρ άκουσίως αύτοΰ ύπήρξεν αύτόπτης 
μάρτυς άπανθρώπου πράξεως — σφαγής κατά τών κατοί­
κων πολυπληθούς χώρας, οίτινες ήσαν συνηθροισμένοι είς 
τήν αγοράν έπί τών όχθών τοΰ Λουαλάβα, ώς συνειθίζου- 
σι τοΰτο πρό αιώνων. Φαίνεται δτι οί Ούαμανυουέμας άγα- 
πώσι πολύ τό έμπόριον θεωροΰσι δέ τοΰτο ώς τό ύ π έ ρ- 
τατον αγαθόν εύρίσκουσι μεγάλην εύχαρίστησιν είς 
τό έμπορεύεσθαι μεταξύ των θυσιάζουσι δέ πρός τοΰτο 
καί τόν τελευταίον αύτών ύάλινον κόκκον δταν δέ τις έ- 
πιτύχη τό ποθούμενον καί πλουτίση, θεωρεί εαυτόν πλήρη 
εύτυχίας. Αί γυναίκες πρό πάντων ύπεραγαπώσι τάς άγο- 
ραπωλήσεις ταύτας καί, έπειδή εινε λίαν ώραΐαι, έλκύου- 
σιν είς τήν αγοράν τούς άνδρας, οίτινες τυφλοίς ό'μμασι 
πορεύονται και σπαταλώσι τήν περιουσίαν των. Έν τοιαύ- 
τη λοιπόν ήμέρα καί έν τώ μέσω τοιαύτης σκηνής, Άραψ 
τις διγενής δνόματι Ταγαμόϋος μετά τής ώπλισμένης συν- 
οδίας τών δούλων αύτοΰ, ήρχισε σφαγήν άνευ διακρίσεως 
πυροβόλων έπανειλημμένως κατά τοΰ πυκνού τούτου σω­
ρού τών άνθρωπίνων δντων έν τή άγορα ύπήρχον κατά 
τήν ήμέραν έκείνην άνθρωποι περισσότεροι τών δύω χιλιά­
δων, οίτινες είς τόν πρώτον πυροβολισμόν περίφοβοι έ- 
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δραμον πρδς τά μονόξυλα αύτών ενώ δέ δρομαίοι έπεβι- 
βάζοντο πρδς άποφυγήν τών πυροβολισμών, τά μονόξυλα 
έφευγον έπί τών ύδάτων τοΰ ποταμοΰ φέροντα έπ'ι τής αν­
τίπεραν όχθης τούς προφθάνοντας νά είσέλθωσιν δσοι δ­
μως δέν ήδύναντο νά πράξωσι τδ αύτδ, έ^ριπτον εαυτούς 
έντδς τών βαθέων ύδάτων τοΰ Αουαλάβα,καί μολονότι πολ­
λοί τούτων έγένοντο θύματα τών σαρκοφάγων κροκοδεί­
λων, οιτινες έβριθον είς τδ μέρος έκεϊνο, οί πλεϊστοι άπέ- 
θνησκον ύπδ τών θανατηφόρων βολών τοΰ άνηλεοΰς Τα- 
γαμόϋου καί τών άσπλάγχνων αύτοΰ δπαδών. Ό Διδά- 
κτωρ πιστεύει,ώς και αύτοί οί ’Άραβες,δτι τετρακόσιοι άν­
θρωποι, ώς έπί τδ πλείστον γυναίκες καί παιδία, άπώλε- 
σαν τήν ζωήν αύτών, ένώ περισσότεροι αύτών ήχμαλωτί- 
σθησαν. Σκηνάς παρόμοιας ταύτη καί έτι χειροτέρας ό Δι- 
δάκτωρ είδε πολλάς, καί αδύνατον εινε νά περιγράψη τις 
τά τής άποστροφής αισθήματα τά όποια τρέφει ό Διδάκτωρ 
κατά τών άπανθρώπων τούτων έγκληματιών. Οί δοΰλοι 
τής Μανυουέμας τιμώνται περισσότερον τών δούλων πά­
σης άλλης χώρας, ένεκεν τής κομψότητος καί εύπειθείας 
αύτών. Αί γυναίκες, έλεγεν ό Διδάκτωρ έπανειλημμένως, 
εινε ώραία πλάσματα καί ούδέν έκτος τής κόμης έχουσι 
κοινόν μετά τών νιγριτικών φύλων τής Δυτικής Παραλίας. 
Τδ χρώμα αύτών εινε στιλπνότατοι έχουσι ρίνας κομψάς, 
χείλη μικρά καί ώραία· αί δέ σιαγόνες αύτών ούδόλως έ- 
ξέχουσιν ώς αί τών άλλων φύλων. Αί γυναίκες αυται εινε 
περιζήτητοι ύπδ τών διγενών τής άνατολικής παραλίας 
οιτινες νυμφεύονται αύτάς· άλλά καί αύτοί οί κυρίως ’Οθω­
μανοί Άραβες δέν περιφρονοΰσιν αύτάς. Πρός βορράν τών 
Μανυουέμας δ Αιβιγκστών άπήντησε φυλήν χρώματος 
λαμπροΰ όμοίου τώ τών Πορτογάλλων ή τώ τών τής Αουϊ- 
σιάνης ήμών τέκνων έκ πατρδς λευκοΰ καί μητρδς ήμι- 
μελαίνης· κατά τούς λόγους τοΰ Διδάκτορας ή φυλή αύτη 
εινε ώραιοτάτη· διακρίνεται δέ έπί εύφυΐα και έπι έμπορική 
ίκανότητι. Αί γυναίκες είσδύουσιν είς τά βάθη τών ύδάτων 
πρδς εύρεσιν κογχυλίων, άτινα έν μεγάλη αφθονία ύπάρ- 
χουσιν έν τώ ποταμώ Αουαλάβα.

Έν Κατάγγα τής χώρας Έούας ύπάρχει άφθονος χαλ­
κός· τά χαλκωρυχεία τοΰ μέρους τούτου πρδ πολλών αιώ­
νων παρεϊχον αρκετόν χαλκόν έν τή κοίτη μάλιστα ένας 
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στρώματος εύρέθη καί χρυσός κατά τεμάχια έχοντα σχή­
μα κονδυλίου ή κατά μόρια ίσα κατά τό μέγεθος μέ κόκ­
κους άράκου. Δύο Άραβες έπορεύθησαν εις εκείνο τό μέ­
ρος, όπως πλουτίσωσιν έκ τοϋ μετάλλου τούτου· άλλα δεν 
δύναται τις νά είπη οτι θά έπιτύχωσιν, καθότι άγνοουσι 
παντάπασι τήν τέχνην τοΰ έξορύσσειν τόν χρυσόν έκ τών 
σπλάγχνων τής γής. Έκ τοιούτων έξοχων και έπισήμων 
άνακα)ώψεων ό Διδάκτωρ Αιβιγκστών έπανήλθεν, ένώ ευ- 
ρίσχετο ήδη έπί τοΰ κατωφλιού τής επιτυχίας του· καθότι 
οί άνθρωποί του άποφασιστικώς ήρνήθησαν ν’ άκολουθή- 
σωσιν αύτόν μακρότερον. Έφοβοΰντο νά προχωρήσωσιν 
ήθελον νά προσλάβωσι και ετέρους ανθρώπους πρός άσφά- 
λειαν τής ζωής αύτών έπειδή δέ έστάθη αδύνατον νά εύ- 
ρεθώσι τοιοΰτοι έν Μανυουέμα, ό Διδάκτωρ άκουσίως αύ­
τοΰ ήναγκάσθη νά έπιστρέψη είς Ούζιζί.

Έ όπισθοχώρησις αύτη ήν μακρά και κοπιώδης. Ή ο­
δοιπορία ούδέν είχε τό ένδιαφέρον δι’ αύτόν. *Οτε  πρότε- 
ρον έβαινε πρός δυσμάς διήνυσε τήν αύτήν οδόν πλήρης 
χρηστών έλπίδων, ανυπόμονος νά φθάση τό τέρμα τοΰ 
σχοποΰ του, δπερ έμελλε νά δώση αύτώ άνάπαυσιν έκ τών 
δεινών αύτοΰ· ένώ νΰν έπιστρέφη άνευ έπιτυχίας, κατα- 
διωκόμενος καί απειλούμενος· είχε φθάσει εις τό χείλος 
τής εύτυχίας του, δτε ήναγκάσθη νά έπιστρέψη διά τής αύ- 
τής όδοΰ πεζός καί άναλογιζόμενος τά έπισυμβάντα καθ’ 
οδόν δυστυχήματα, άτινα διέψευσαν τάς έλπίδας καί προσ­
δοκίας του· δέν πρέπει τις νά θαυμάση άν τό παλαιόν αύ­
τοΰ καί άνδρεΐον πνεΰμα κατέπεσε σχεδόν ύπό τό βάρος 
τής ατυχίας ταύτης, καί άν ή ισχυρά αύτοΰ κρασις κατε· 
στράφη σχεδόν ύπό τών δεινών τά όποια ύπέστη κατά τήν 
έπιστροφήν αύτοΰ.

Ό Αιβιγκστών έφθασεν είς Ούζιζί τήν 16ην ’Οκτωβρίου, 
εύρισκόμενος σχεδόν παρά τό χείλος τοΰ τάφου. Καθ’ ο­
δόν έδοκίμασε πολλάκις ν’ άναλάβη τήν προτέραν αύτοΰ 
γαλήνην μή δυνάμενος δέ νά πειθαναγκάση τούς άνθρώ- 
πους του νά έκτελέσωσι τάς έπιθυμίας του κατεπραύνετο 
ύπό τής έξής ιδέας:—«Δέν θέλει άργήσει έπί πολύ· 
πέντε ή εξ μήνες θά παρέλθωσιν έτι· δέν πειράζει· άφοΰ 
ούδέν δύναμαι κατ’ αύτών. Έχω τάς άποσκευάς μου έν 
Ούζιζί καί δύναμαι νά μισθώσω έτέρους άνθρώπους καί ν’ 
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άναχωρήσω έκ νέου πρδς έπιτυχίαν του σκοποί) μου». At’ 
αύτών τών λέξεων καί έλπίδων προσπαθεί νά πείση εαυ­
τόν ότι τά πάντα θέλουσι λάβει αίσιον τέρας· έκαστος δ­
μως δύναται νά φαντασθή τήν θέσιν τοΰ Διδάκτορας φθά- 
σαντος είς Ούζιζί και ίδόντος δτι δ άνθρωπος είς τόν ό­
ποιον ένεπιστεύθη τάς άποσκευάς του έπώλησε πάντα πρός 
άγοράν έλεφαντοδόντων.

Τό εσπέρας τής ήαέρας καθ’ ήν ό Αιβιγκστών ειχεν έ- 
πιστρέψει εις Ούζιζί, ό Σούσης καί δ Κούμας, οί δυο πι­
στότεροι αύτοΰ οπαδοί, έκλαιον πικρώς. Ό Διδάκτωρ ήρώ- 
τησεν αύτοΐς τό αίτιον τό θλίβον αύτούς· τότε δέ κατά 
πρώτον έμαθε τάς λυπηράς άγγελίας, αίτινες άνέμενον αύ­
τόν. Οί δύο οδτοι θεράποντες μετά κλαυθμών καί όδυρμών 
ειπον πρός τόν Διδάκτορα : —

— ’Αχ, αύθέντα ! δλα ήμών τά έμπορεύματα έπωλή- 
θησαν*  δ Σερήφ έπώλησε τά πάντα πρός άγοράν έλεφαν­
τοδόντων !

’Αργά τό εσπέρας δ Σερήφ ή?\θε πρός έπίσκεψιν τοΰ Δι­
δάκτορας καί άναισχύντως έτεινε πρός αύτόν τήν χεΐρά 
του· άλλ*  δ Διδάκτωρ άπωθήσας αύτόν είπεν δτι δέν δύνα­
ται νά δεξιωθή άνθρωπον κλέπτην. Ό Σερήφ δικαιολογού 
μένος έλεγεν δτι συμβουλευθείς τό Κοράνιον ευρεν δτι δ 
Χακίμ (1) άπέθανεν.

Ό Αιβιγκστών ήτο νΰν πένης· είχε τροφάς άρκούσας 
πρός τροφήν έαυτοΰ καί τών άνθρώπων του έπί ένα μόνον 
περίπου μήνα· μεθ’ δ ήθελεν άναγκασθή νά έπαιτήστ] παρά 
τών ’Αράβων.

Ό Διδάκτωρ άναφέρει πρός τοΐς άλλοις καί τό εξής : — 
δταν δ περιηγητής Σπήκ προσδιόρισε τό ύψος τής Αίμνης 
Ταγκανύϊκας είς 1800 πόδας ύπεράνω τής έπιφανείας τής 
θαλάσσης, δ άνθρωπος ούτος ύπέπεσεν είς τό σφάλμα τοΰτο 
ύπό τής συχνής γραφής του έτους τοΰ αίώνος καθ’ δν έζη, 
καί δτι τοΰτο εινε απλώς τοΰ καλάμου του σφάλμα· καθότι 
τό ύψος τής Αίμνης ταύτης, ώς λέγει δ Διδάκτωρ, προσ­
διορίζεται είς 2800 πόδας διά τοΰ ύψομετρικοΰ θερμομέ­
τρου καί είς 3000 πόδας διά τοΰ βαρομέτρου.

Ό Αιβιγκστών παρεπονεΐτο πολύ διά τόν τρόπον μετά

(1) Δίξις ’Αραβική δν,λοΟσα Διδάκτωρ. 
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τοΰ όποιου επεμπον αύτω τά εμπορεύματα· έπεφόρτιζον 
δούλους διά τήν μετακόμισιν αύτών ένώ πολλάκις παρε- 
κάλεσε τούς έν Ζαγγιβάρη νά πέμπωσιν αύτά έπιφορτί- 
ζοντες έλευθέρους άνδρας. *Αν  οί κύριοι ουτοι έκοπίαζον 
δλίγον πρδς εδρεσιν τοιούτων άνθρώπων, ό Διδάκτωρ θά 
είχε πιστούς και καλούς θεράποντες, οίτινες καθ’ όδδν θά 
έφρόντιζον καλλίτερον περί τών έμπεπιστευμένων αύτοις 
εμπορευμάτων άλλ’ οί έν Ζαγγιβάρη λαμβάνοντες τάς έ- 
πιστολάς αύτοΰ και ούδόλως θέλοντες, ώς φαίνεται, νά κα- 
ταβάλωσι κόπους ύπέρ τοΰ Διδάκτορας, διέτασσον τόν 
Λούδαν Δάμζην νά εύρη ανθρώπους· έκαστος έννοεΐ ότι οί 
άνθρωποι τούς οποίους επεμπον αύτω ήσαν δοΰλοι άτιμοι 
και άνίκανοι, καί δέν πρέπει τις νά θαυμάζη διά τοΰτο. Ό 
Διδάκτωρ λέγει οτι είς νέγρος έλεύθερος εινε έκατοντάκις 
ικανότερος και πιστότερος ένδς δούλου*  και πάντες γνω- 
ρίζουσιν ότι πράγματι τοΰτο ούτως έχει. Πρό αίώνων ό 
ποιμήν Εΰμαιος έλεγε πρός τόν Όδυσσέα : —«Ό Ζεύς έ­
θεσε τόν νόμον τούτον, δστις εινε άμετάθετος· οίανδήποτε 
ημέραν άν ό άνθρωπος άπωλέση τήν έλευθερίαν του, ό άν­
θρωπος ουτος άπόλλυσι τό ήμισυ τής άξιας αύτοΰ».

Ό Διδάκτωρ Λιβιγκστών λέγει οτι πολλάκις παρεκά- 
λεσε τόν Διδάκτορα Kirk νά μή πέμπη αύτω δούλους· κα­
θότι ούδείς περισσότερον τοΰ άνθρώπου τούτου έγνώριζε 
μέχρι τίνος σημείου έφθανεν ή άπιστία των έκαστος δύ­
ναται νά φαντασθή πόσον δπισθοδρόμει τό σχέδιον αύτου, 
οσάκις οί άνίκανοι ουτοι και άθλιοι δοΰλοι έβασάνιζον και 
κατέτρεχον αύτόν οσάκις τοΰτο συνέβαινεν, ό Διδάκτωρ έ- 
νόμιζεν ότι ούδέποτε θέλει φθάσει είς τό τέρμα τοϋ σκο- 
ποΰ του, άν δέν έπείθοντο είς τάς παρακλήσεις του οί έν 
Ζαγγιβάρη, οίτινες, άν ήσαν πράγματι φίλοι αύτοΰ, ώφει- 
λον νά πράττωσι τδ παν κατά τήν έπιθυμίαν τοΰ έν ταΐς 
άγρίαις και έρήμοις χώραις καταβασανιζομένου μάρτυρος.

Υπάρχει καί έτέρα ίδιότης είς τδν χαρακτήρα τοϋ Λι- 
βιγκστώνος περί τής οποίας κρίνω έπάναγκες νά είπω 
τινά. ’Άν περιηγητής τις τής Κεντρικής ’Αφρικής άνακα­
λύψη τι, λίμνην, όρος, πεδιάδα ή ποταμόν, καί διά τής ά- 
νακαλύψεως ταύτης φθάση είς συμπέρασμά τι, πρό πάν­
των δφείλει νά ήνε προσεκτικός είς τάς βάσεις καί κρίσεις 
αύτου καί ν’ άναφέρη έν τή έκθέσεί αύτοΰ δσας δύναται 
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πολλές καί ίσχυράς άποδείξεις. Συχνάκις αί άποδείξεις 
αυται etvs πολυειδεΐς καί ενεκεν τοΰ αριθμού αύτών δέν 
δύναται δ περιηγητής νά έκθέση αύτάς έντός έπιστολής- 
άναγκάζεται λοιπόν ενεκεν έλλείψεως χώρου νά κράτησή 
αύτάς μεχρισοΰ δυνηθή και άναφέρη αύτάς έν τόμω όλο- 
κλήρω. Έν τοιαύτη όμως περιπτώσει, ώς έκαστος έννοεΐ, 
οί έν ταϊς έδραις αύτών άπό πρωίας μέχρις εσπέρας καθή- 
μενοι γεωγράφοι, ένεκεν τής έλλείψεως άκριβοΰς ημερομη­
νίας, δέν δύνανται νά τελειοποιήσωσι τήν αγγελίαν ταυ- 
την τοϋ άνακαλύψαντος τό πράγμα περιοδευτοϋ· αί διά­
φοροι δμως περί άναιρέσεως τής άνακαλύψεως γνώμαι 
αύτών ούδόλως δύνανται νά πείσωσι τούς άναγνώστας να 
βασισθώσιν έπ’ αύτών, δσον άν αυται ήνε ίσχυραί.

Ένεκεν τούτου δ Διδάκτωρ Αιβιγκστών ούδέποτε έγνω- 
στοποίει άνακάλυψιν του πρός τήν Βασιλικήν Γεωγραφι­
κήν Εταιρίαν ώς είς σώμα*  άλλά πάντοτε έγραφε προς 
τόν φίλον αύτοΰ Σιρ ΊΡοδεριγον Μουρχισώνα,Πρόεδρον τής 
Εταιρίας* 1* ουτος δέ άνεγίνωσκε τά έμπεριεχόμενα τών μα­
κρών τοΰ φίλου του έπιστολών ένώπιον τοΰ σεβαστοΰ α­
κροατηρίου τών επιστημόνων άνδρών τών όποιων ητο αρ­
χηγός. Ό Αιβιγκστών όμως μοί ειπεν — καί τό αύτό έ­
γραψε πρός πολλούς φίλους του — δτι άπεϊχε λεπτομε­
ρειών*  είς τάς έπιστολάς του, διότι έφοβεΐτο μή αι έκθεσεις 
αύτοΰ· ύποβάλλωνται εις σοφιστικάς διορθώσεις και απα- 
τ.ηλάς θεωρίας· προσέθετε δέ δτι πιθανόν οί κριτικοί νά 
λησμονώσιν δτι δσα γράφει είσί γνώσεις τάς όποιας άπέ- 
κτησε δι’ επιμόνων έρευνών και κόπων.

Λυπηρόν εΓνε τή- άληθεία νά βλέπη τίς περιηγητάς γνω- 
στοποιοΰντας μίαν άνακάλυψιν αύτών και μη δυναμένόυς 
ν’άναφέρωσιν αύτήν ώς άλήθειαν άδιαφιλονείκητόν οί έν 
τα?ς πρωτευούσαις καθήμενοι γεωγράφοι άρχιζουσιν ά- 
μέσους τάς ψευδείς θεωρίας· άν δέ τις θελήση ν’ άντιπο- 
λεμήση αύτάς, Απολαμβάνεται δτι ενεκεν φιλίας προς τον 
άνακαλύψαντα πράττει τοΰτο-- άν δέ δ παρατηρητής άπο- 
φύγη τά σοφιστικά σχόλια, κατηγορεϊται δτι ούδεν άλλο 
άνεκάλυψεν ή «καλώς έγνωσμένα πράγματα». Ο'«πάν­
σοφος Κος Cooley» άκούσας έξ ένός’Άραβος διάφορα περί 
Μέ#ης ’Αφρικής- πράγματα έγραψεν έπί χάρτου τά όρια 
μεγάλης λίμνης κειμένης έπί πάσης τής έπιφανείας τής 
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Κεντρικής ’Αφρικής καί περιλαμβανούσης έν έαυτή τάς 
διαφόρους λίμνας Νυάσσαν, Ταγκανύϊκαν, καί Νυάνζαν- ά­
φοΰ οί περιηγηταί Λιβιγκστών, Βόρτων, Σπήκ, Γράντ, 
Ούεκεφίλδ, Μού, 'Ρόσχερος, Βονδερδέκεν καί Βέκερ άπο·- 
δεικνύουσιν δτι αί διάφοροι αυται λίμναι εύρίσκονται είς 
μακράς απ’ άλλήλων αποστάσεις, κεχωρισμέναι και ύπδ 
διαφόρους διακρινόμεναι δνομασίας, διά ποιον λόγον ό Κος 
Cooley δέν παραδέχεται τδ σφάλμα του ; διότι βέβαια ά­
παντα περισσοτέραν δυσκολίαν προς περιγραφήν ες λι­
μνών ή μιας μεγάλης μόνον καθότι αί μαρτυρίαι τοσού- 
των περιηγητών άξίζουσι βέβαια περισσότερον μιας έκθέ- 
σεως ’Άραβος. Έν τούτοις δ Κος Cooley έμμένων είς τήν 
γνώμην του μέ άποκαλεΐ είσέτι κοΰφον και οτι παρεξηγώ 
τά πράγματα λέγων δτι ή Λίμνη Ταγκανύϊκα αποτελεί 
ογκον ύδάτων κεχωρισμένον ό Κος ουτος ώργίσθη κατά 
τοΰ Πλοιάρχου Βόρτωνος άφ’ ής -ημέρας ό περιηγητής οδ- 
τος άνεκάλυψε τήν λίμνην ταύτην. Μέ δλην όμως αύτοΰ 
τήν πολυμάθειαν και τάς περί γεωγραφίας γνώσεις του η­
θικώς δέν έχει τδ θάρβος νά δμολογήση τδ σφάλμα του- 
άλλ’ ό Κος Cooley εινε απλώς τύπος μικρού σώροΰ γεω­
γράφων μεταξύ τών οποίων δ Κουλεϊσμδς οδτος ώς κολ­
λητικόν νόσημα μεταδοθέν έ^ριζώθη πλέον, καί οί άνθρω­
ποι ουτοι δέν δύνανται νά έξέλθωσι πλέον τής εσφαλμένης 
γνώμης τήν οποίαν έθηκεν είς τά πνεύματα αύτών ή πο­
λυετής πείρα καί αί ύψηλαί καί έξοχοι περί γεωγραφίας 
γνώσεις του Κου Cooley- καθότι ό Κος F. Galton μετά 
θαυμασίας γλυκύτητος καί μειδιάματος άπεκάλεσε τήν α­
πολογίαν μου «Συγκινητικήν ιστορίαν»· ένω δ Διδάκτωρ 
Beke μετά μεγάλης επιμονής έκήρυξεν δτι ό Διδάκτωρ Λι- 
βιγκστών ΔΕΝ άνεκάλυψε τάς πηγάς τοΰ Νείλου. Ή έπί- 
μονος αυτή άνακήρυξις, ουσα άποτέλεσμα γνώμης μετά 
σπουδής έσχηματισμένης, δέν δύναται βεβαίως νά θεωρη * 
θή άλλως ή" ήλιθιότης άξιοθρήνητος του Διδάκτορος Beke- 
καθότι ούδείς τών τριών αύτών κυρίων τούς όποιους ά- 
νέφερα κατ’ όνομα άξιοΰσι πίστεως περισσοτέρας ή δ μέ- 
γας περιοδευτής, δστις έγραψε τάς σημειώσεις αύτοΰ έν 
Κεντρική ’Αφρική ύπδ τήν 4° νοτίου πλάτους καί 25° ά- 
άνατο/νίκοΰ μήκους.

Καλά ! δ Διδάκτωρ Λιβιγκστών περιφρονών τόν Κου- 
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λεϊσμόν αύτόν, δστις ούδέν άλλο εινε ή Αποτέλεσμα ίσχυ- 
ρογνωμοσύνης, μισαλλοδοξίας και κουφότητος., κηρύττει 
δτι θέλει τηρήσει τάς σημειώσεις του μόνον εις τήν κεφα­
λήν του· καί κατά τήν ταπεινήν μου γνώμην πράττει άρι­
στα- Ή Γεωγραφική Εταιρία συνέστη δπως διαδίδη καί 
αύξάνη τάς γνώσεις τής αληθούς γεωγραφίας πάσης χώ­
ρας. Άν ή Εταιρία αυτή διαφθαρή ύπό τοΰ Κουλεϊσμοΰ 
καί αποφασιστικής κλείση τά ώτα πρός τάς ανακαλύψεις 
τών περιηγητών, πώς δύναται νά φθάση είς τόν σκοπόν 
διά τόν όποιον κατηρτίσθη ; ή διαγωγή αύτη Αποθαρρύνει 
τούς περιηγητάς. Άν τά μέλη αύτής Αφαρπάζωνται ύπό 
χαμερπών ζηλοτυπιών, αδυναμιών και κακών θεωριών, 
πώς εινε δυνατόν νά εύρεθώσιν άνθρωποι, οιτινες νά πορευ- 
θώσι και νά έξοδεύσωσι χιλιάδας ταλλήρων πρός φωτι­
σμόν τοΰ κόσμου έπι τοΰ μυστηριώδους έσωτερικοΰ τής 
Αφρικής.

Ούδεμίαν έξέφερα γνώμην περί πραγμάτων τά όποια 
δέν ειδον,καθότι δέν έπιθυμώ νά έξυβρισθώ περισσότερον ή 
δσον μέχρι τοΰδε περιϋβρίσθην. Άτυχώς γεωγράφοι τινές 
δυσηρεστήθησαν διότι έξετέλεσα έκεΐνο, δπερ έκαστος έπε· 
θύμει νά πράξη.

Έπίστευον, ώς δλος δ κόσμος,δτι ό μέγας αύτών Συνέ­
ταιρος ήτο είς αύτούς Αντικείμενον Ανησυχίας· έπεθύ­
μουν νά μάθωσιν, ώς έ'λεγον, άν ό Δαβίδ Αιβιγκστών ύ- 
πήρχεν έν τή ζωή. Τήν Ανησυχίαν ταύτην συνεμερίσθησαν 
πολλοί και ’Αμερικανός ιδιοκτήτης έφημερίδος Αμερικανι­
κής αίφνης έπεχείρησε νά πέμψη άνθρωπον είς Κεντρικήν 
’Αφρικήν πρόςεΰρεσιν καί περίθαλψιν τοΰ πεπλανημένου Αν­
δρος. Ό πρός τοΰτο έκλεχθείς άνθρωπος κατ’ εύτυχίαν έξε- 
πλήρωσε τόν σκοπόν τής αποστολής του, έπανήλθεν είς 
τόν πεπολιτισμένον κόσμον, καί έκήρυξεν δτι ό μέγας πε­
ριηγητής Αιβιγκστών ύπήρχεν έν τώ κόσμω*  έπί τή αγ­
γελία ταύτη ήρχισαν νά δυσαρεστώνται κατ’ έμοΰ! Ό Πρό­
εδρος τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας έκήρυξεν δτι 
οί λόγοι μου εινε λήροι· ό Αντιπρόεδρος έκάλεσεν αύτούς 
συγκινητικήν ιστορίαν ό Κουλεϊσμός μ’ έχαρακτήρισεν ώς 
κοΰφον καί δτι παρεξηγώ τά πράγματα· εις δέ Beke έκή­
ρυξεν οτι ή θεωρία τοΰ Αιβιγκστώνος ήτο Αδύνατος. 
Σύμπασα σχεδόν ή ’Αγγλία καί μέγα μέρος τής ’Αμερικής
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εύρίσκοντο είς άμηχανίαν*  βαθμηδόν δμως άποδείξεις έ- 
δήλωσαν τήν πραγματικότητα τών λόγων μου*  διά τών α­
ποδείξεων αύτών ό κόσμος εμαθεν οχι μόνον δτι ό Αι- 
βιγκστών ύπήρχεν έν τή ζωή, άλλ’ δτι ίδιοχειρως, είχε 
γράψει πάσας τάς έπιστολάς δι’ ών έβεβαίου τήν υπαρ- 
ξιν αύτοΰ. Άφοΰ τά δύο ταΰτα άπεδείχθησαν, ήρχισαν αί 
κατά τοΰ χαρακτήρος τοΰ άτυχοΰς άνταποκριτοΰ τής ε­
φημερίδας έπιθέσεις. *Εν  άτομον άπεκάλεσεν αυτόν «α­
γύρτην και ψεύστην»*  έτερος ειπεν δτι ό λεγων ταΰτα 
εΐνε δ,τι δήποτε άλλο ή γεωγράφος και περιηγητής*  ένω 
έτεροι ειπον δτι δ δυστυχής άνταποκριτής έκλεψε τας έ­
πιστολάς άπό ταχυδρόμον τινά καί δτι τάς έφερεν εις Αγ­
γλίαν, θέλων ν' άποδείξη δι’ αύτοΰ τοΰ μέσου δτι πράγ­
ματι συνήντησε τόν Αιβιγκστώνα*  και πολλά άλλα τα 
όποια ούδέν άλλο εΐνε ή άποτελέσματα αίσχροτητος και 
άδικίας.

Έπιτραπήτω και είς τόν ταπεινόν άνταποκριτήν τής ε­
φημερίδας νά κάμη πρός πάντας τούς γεωγράφους, εκ- 
δότας, έπιθεωρητάς, κριτικούς καί σκανδαλοποιούς τήν ε­
ξής έρώτησιν : — «Καθ’ δν χρόνον ύμεΐς πάντες έμε- 
νετε άργοι, φλυαροΰντες καί συζητοΰντες, μαντευοντες 
καί κρίνοντες, στηριζόμενοι έπί καχών θεωριών, εφευρε- 
σεων τοΰ νοός ύμών, τί θ’ άπεγίνετο, κύριοι, ό Αιβιγκ- 
στών, δ διάσημος περιηγητής Δαβίδ Αιβιγκστών, άν δέν 
άπεστέλλετό τις δπως δώση αύτω παρηγοριάν, ύγειαν 
καί βοήθειαν ; »

’Αλλ’ δ Διδάκτωρ Αιβιγκστών μικρόν έσκέπτετο δτι ό 
ταπεινός αύτοΰ φίλος ήθελεν εύρει τοσαύτην άχαριστιαν, 
μικρόν έσκέπτετο δτι οί άγώνές μου, διά τών οποίων ήδυ- 
νήθην νά φθάσω τον σκοπόν μου, ήθελον άνταμειφθή τοι­
ουτοτρόπως*  ούδόλως ένόμιζεν δτι άντί εύχαριστήσεων ή­
θελον εύρει κατηγορίας*  καί έγώ αύτός έν τή άθωότητι 
μου ένόμισα καλόν νά έκθέσω τά συμβάντα τής περιηγή- 
σεώς μου τιμίως καί άληθώς, άνέμενον δέ νά ίδω τήν ύ- 
ποδοχήν διά τής δποίας έμε7^λον νά τιμήσωσι τήν συγγρα­
φήν μου*  ούδέν άλλο δμως άπήντησα ή άχαριστιαν καί 
αδικίαν*  παρά πάσαν προσδοκίαν μου ήκουσα νά μέ δνομά- 
ζωσι κλέπτην καί ψεύστην.

Ό Διδάκτωρ δέν άπεφάσιζε νά πέμπη ειδήσεις τών άνα- 
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καλύψεων αύτοΰ πρός τήν Βασιλικήν Γεωγραφικήν Εται­
ρίαν άνευ έγγυήσεως δτι αί πρδς αύτήν στελλόμεναι ει­
δήσεις δέν θέλουσι γένη άντικείμενον χρωματισμού*  ιδι­
αιτέρως έγραφε πρδς τά μέλη έκεΐνα τά όποια ήσαν φί­
λοι του*  δέν ήθελεν δμως νά εύρίσκωνται αί ανακαλύψεις 
αύτοΰ είς χεΐρας τοΰ τυχόντος· καθότι τις έβεβαίου αύτόν 
περί τής τιμιότητάς τινων έκ τών μελών έφοβεΐτο μή εύ- 
ρεθή τις ό όποιος νά έχη άνάγκην χρημάτων και έκμεταλ- 
λευθή τάς Ανακαλύψεις του. Παρεπονεΐτο ωσαύτως δτι 
Sv μέλος τής Εταιρίας μετά τόλμης έκαμε χρήσιν ένδς 
παλαιοΰ χάρτου τδν όποιον είχε πέμψει πρδς τήν Εται­
ρίαν ταύτην, δπως δείξη αύτοϊς τήν όδδν ήν έπορεύετο· 
ό Λιβιγκστών έπανελθών είς Αγγλίαν έζήτησε νά κά- 
μωσιν αύτω ένα χάρτην διορθωμένον κατά τάς παρατη­
ρήσεις τοΰ Αστεροσκοπείου τοΰ Εύέλπιδος ’Ακρωτηρίου· 
τδ μέλος τοΰτο ήρχισε κατά πρώτον νά έκφεύγη τάς έρω- 
τήσεις τοΰ περιηγητοΰ, δστις έπιμόνως έζήτεε τδν χάρτην 
τής περιηγήσεως αύτοΰ*  τότε τδ μέλος τοΰτο ώμολογησεν 
αύτω δτι είργάσθη έπι τοΰ χάρτου τούτου έπι πεντε ή εζ 
μήνας καί δτι δέν έχει σκοπόν νά κατασκευάσω νεον χάρ­
την, άν δέν πλήρωσή αύτω τούλάχιστον λίρας άγγλικάς 
διακοσίας διά τούς κόπους τούς όποιους θέλει καταβάλλει. 
Τοιαΰτά είσι τά παράπονα τοΰ Αιβιγκστώνος. Ιήν Βασιλι­
κήν Γεωγραφικήν Εταιρίαν ό Λιβιγκστών ούχι μόνον σε< 
βεται ώς σώμα, άλλά και καυχαται δτι εύρισκεται είς σχέ­
σεις μετ’ αύτής*  παραπονεΐτοι δμως έναντιον μερικών αυ­
τής μελών, οίτινες θέλοντες νά έκμεταλλευθώσι τας ανα­
καλύψεις του, έπέκριναν τάς έπιστολάς του, έδογματισαν 
κατ’ αύτοΰ, μετήλλαξαν και διέφθειραν τους χαρτας του 
πρδς εύχαρίστησιν ίδιοπαθειών και Κουλεϊστικών γνωμών 
μολονότι, δέ τά μέλη ταΰτά εισιν δλίγα τδν αριθμόν, αι κα- 
καί αύτών πράξεις εισιν άξιοσημείωτοι.

Αί ήμέραι τάς όποιας διήλθομεν έν Ουζιζι ησαν πλη- 
ρει εύτυχίας· προπαρεσκευαζόμεθα διά τον πλοΰν τον ο­
ποίον έσκοπεύομεν νά έπιχειρήσωμεν έν τή Λίμνη Ταγκα- 
νύΐκα· ή ύγεία τοΰ Αιβιγκστώνος έβελτιοΰτο όσημεραι*  
καθότι ή δίαιτα καί τά φαγητά του μάγειρου τα μέγιστα 
ώφέλουν αύτόν. Δέν ήδυνάμην βεβαίως νά παρέχω αυτώ 
δείπνα ώς έκεΐνα τά όποια ό Ζεύς και ό Έρμης εΰρισκον 
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έν τή καλύβη τοϋ Βαύκου καί Φιλήδονος· δέν ειχομεν βά*  
τους τής αγνής Αθήνας, ξυνά κεράσια, άντίδια, ^αφανί- 
δας, ξηρά σϋκα, φοίνικας, εύοσμα μήλα καί σταφυλάς' 
είχομεν δμως τυρόν καί βούτυρον, τά όποια μόνος μου κα- 
τεσκεύαζον, ώραια ώά, όρνιθας, πρόβειον κρέας, ίχθέίς 
τής λίμνης, ώραΐον τύρωμα (γιαγοΰρτι) καί ανθόγαλα, 
οίνον τοϋ φοίνικος τής Γουινέας, σικυούς, τομάτας, γλυκά 
γεώμηλα, κουκκία, λευκόν μέλι έξ Ούκαράγγας, γλυκά 
σίγγουε (καρπός προσόμοιος κοκκυμήλω) έκ τών δασών 
τοϋ Ούζιζί, καί πλακούντια αντί σιτίνου άρτου.

Τό απόγευμα, όσάκις ό ήλιος έκαιε σφοδρώς, έκαθήμεθα 
είς τόν έξώστην συνομιλοΰντες περί διαφόρων πραγμάτων 
τήν πρωίαν δέ καί τό εσπέρας περιδιεβάζομεν έπί τών ό- 
χθών τής λίμνης πρός άναπνοήν τοϋ ψυχροϋ ζέφυρου δστις 
έτάρασσε τήν επιφάνειαν τών ύδάτων τής λίμνης, τά ό­
ποια έφέροντο ήσύχως έκ τής λείας καί λευκής άκτής.

Κατά τήν έποχήν αύτήν ήτο ξηρασία*  ό καιρός ήτο εΰ- 
διος*  ή δέ θερμοκρασία δέν ύπερέβαινε τούς 80 βαθμούς 
ύπό τήν σκιάν.

Καθήμενοι είς τήν πλατείαν τής άγορας έβλέπομεν τά 
άργυρα κύματα τής έκτεταμένης λίμνης*  καί διεσκεδάζο- 
μεν καί έδιδασκόμεθα*  καθ’ έκάστην έβλεπέ τις άνθρώπους 
διαφόρων φυλών κατοικούντων παρά τήν λίμνην. Έν τή 
άγορα ταύτη ήρχοντο οί Ούαζιζί μετά τών ποιμνίων αύ­
τών· οί άλιεϊς έξ Ούκαράγγας καί Καόλης, έκ τών πέραν 
τής Βάγγουας χωρών καί έξ αύτής τής χώρας Ούρούνδης 
μετά τών μικρών ιχθύων των, τούς όποιους ώνόμαζον 
δ ο γ ά ρ α*  έκτός τών ίχθυδίων τούτων έφερον σιλού- 
ρους, πέρκας καί διάφορα άλλα είδη ιχθύων*  έβλεπέ τις 
πρός τούτοις έμπορους τοϋ φοινικοελαίου έξ Ούζιζί καί 
Ούρούνδης μετά μεγάλων δοχείων τών πέντε γαλονίων 
πληρών έρυθρωποϋ έλαίου, τό όποιον είχε γεϋσιν βουτύρου*  
κατασκευαστάς μονοξύλων έξ Ούγόμας καί Ούρούνδης*  
έμπορους του άλατος έκ τών αλυκών τής Ούβίνζας καί 
Οΰχχας*  έμπορους τοϋ έλεφαντόδοντος έξ Ούβίρας καί 
Ούσόουας*  όδεμπόρους έκ Ζαγγιβάρης, πωλοϋντας κο­
σμήματα καί μεσίτας άνταλλάσσοντας κυανούς ύαλίνους 
κόκκους μουτοϋνδα μέ σάμι-σάμι καί σουγγομάζζι καί 
σόφι. Οί ύάλινοι κόκκοι σόφι έχουσι μήκος ήμίσεως δα­
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κτύλου· εινε δέ είς μεγάλην ζήτησιν είς τδ μέρος τούτο. 
Έν τή άγορα ταύτη έβλεπε τις Ούαγούχχας, Ούαμανυουέ- 
μας, Ούαγόμας, Ούαβίρας, Ούασίγε, Ούαρούνδης, Ούα- 
ζΐζΐ, Ούάχχας, Ούαβίνζας, Ούασόουας, Ούαγγουάνας, 
Ούακαουένδης/Αραβας καί Ούασαουαχιλίους, μέγαν θόρυ­
βον ποιοΰντας.Οί νεανίαι άνευ καλυμμάτων είς τήν κεφαλήν 
καί σχεδόν γυμνοί ήρωτεύοντο τάς μελάχρους καί πυκνο- 
μάλλους Φυλίσσας, αίτινες δέν έγνώριζον τίνι τρόπω νά 
έρυθριάσωσιν ύπό τοΰ έρωτος, ώς αί λευκαί αύτών άδελ- 
φαί· αί γραΐαι γυναίκες έφλυάρουν, δπερ συμβαίνει είς παν 
μέρος τής γής· τά παιδία έπαιζον καί έγέλων ή'ριζον δέ 
πρός άλληλα ώς τά τών ήμετέρων χωρών οί δέ γέροντες 
στηριζόμενοι έπί τών λογχών καί τόξων αύτών, έφλυάρουν 
έν τή Πλατεία του Ούζιζι, ώς πράττουσιν πάντες οί ηλι­
κιωμένοι άνθρωποι τών άλλων κλιμάτων.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΓ'.

ΕΠΙ ΤΗΣ ΛΙΜΝΗΣ Τ Α Γ Κ A Ν Τ Τ Κ Α Σ.

Αδιστάζτως άρνοΰ|*αι  οτι «λανθασθείς ύπδ τών πλη­
ροφοριών τάς δποίας έλαβον έζ τ$ίς Βασιλικής Γεωγραφι­
κής Εταιρίας τοΰ Λονδίνου ώς πρδς την θέσιν τοΰ Λευζοΰ 
Νείλου» δέν ένόησα την μεγάλην σπουδαιότατα της 
διαγραφής της διευθυνσεως τοΰ ποταμού Ρουσιζίου. 
Επράξαμεν παν δ,τι δυνατόν δπως φθάσωμεν τον ποτα­

μόν τούτον, άλλ άπετύχαμεν.— Βόρτωνος Ζαγγιβάρη·
Αι σύμφωνοι πληροφορίαι τών εγχιορίων, δτι δ Ρου- 

σίζιος έζρέει της Ταγκανύϊκας, εινε ισχυρόν Επιχεί­
ρημα τοΰ ότι δ ποταμός ουτος εξέρχεται της Λίμνης 
ταύτης.— Σπήκ.

Δι αυτό τδ αίτιον κηρύττω δτι ή Λίμνη Ταγζανύϊζα 
εινε ή νοτιωτάτη δεξαμενή τοΰ Νείλου ζαί 
τοΰτο θά έπιζυρώ μεχρισοΰ θετιζώτερόν τι απόδειξη 
τδ εναντίον,■— Findlay.

"Αν δ Λιβιγκστών και έγώ, άποφασίσαντες νά έπισκε- 
φθώμεν τό βόρειον μέρος της Λίμνης Ταγκανύϊκας, ηναγ- 
καζομεθα υπο τών μεγάλων απαιτήσεων ή φόβων πλή­
θους Ουαζιζιων νά έπιστρεψωμεν είς Ούνυανυεμβέ χωρίς 
να λυσωμεν τό πρόβλημα τοϋ Ποταμού ΊΡουσιζίου, πάντες 
κατα την έν τη πάτριοι ήμών έπάνοδον ήθελον μετά μεμ- 
ψιμοιριών ύποδεχθή ήμάς, πάντες ήθελον και δικαίως πε­
ριγελάσει ημάς. Ώς γνωστόν, ό Πλοίαρχος Βόρτων ήθέ- 
λησε νά λύση τό ζήτημα τούτο, έκωλύθη δμως ύπό τών 
Ούαζιζίων και τοϋ γελοίου εκείνου άγριου άρχηγοϋ Καν- 
νενα· ήμεΐς δμως δέν ειχομεν ποσώς άνάγκην αύτών πρός 
λυσιν τοϋ γεωγραφικού τούτου προβλήματος· ειχομεν ύπό 
τάς οιαταγάς ήμών ναύτας καλούς, δυναμένους τό παν νά 
θυσιάσωσιν ύπέρ ήμών μόνον μιας λέμβου έστερούμεθα*  
άν δ’ ήδυνάμεθα νά δανεισθώμεν μίαν παρά τίνος,τά πάντα 
ήθελον έχει άριστα.

Άπηυθύνθημεν λοιπόν πρός τόν Σαύδ μπίν Μαζήδ, δστις 
μετά μεγάλης γενναιοδωρίας προσήνεγκεν ήμΐν τήν|λέμ- 

63 
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βον του είπών ήμΐν οτι δυνάμεθα νά μεταχειρισθώμεν αύ­
τήν ώς θέλομεν προσλαβόντες δέ και δύο οδηγούς Ούαζι- 
ζίους αντί δύο δότι έκαστον, ήτοιμάσθ^μεν ν’ άναχωρήσω- 
μεν τοΰ λιμένος τοΰ Ούζιζί μίαν περίπου εβδομάδα μετά 
τήν είς Ούζιζί άφιξίν μου.

Ειπον ήδη τίνι τρόπω ό Διδάκτωρ καί έγώ άπεφασίσα- 
μεν νά διερευνήσωμεν τό· βόρειον ήμισυ μέρος τής Λίμνης 
Ταγκανύϊκας καί τόν ΊΡουσίζιον ποταμόν, περί τοΰ όποιου 
τοσαΰτα έλέχθησαν καί έγράφησαν.

Μέχρι τής ώρας καθ’ ήν προύτιθέμεθα ν’άνσχωρήσωμεν, 
ό Διδάκτωρ Αιβιγκστών δέν είχεν είσέτι αποφασίσει όρι- 
στικώς ποιαν οδόν νά λάβη, καθότι ή Οέσις του ήτο πράγ­
ματι αξιοθρήνητος. Ύπηρέται αύτοΰ ήσαν ό Σούσης, ό 
Κούμας, ό Χαμοϋδάχ, ό Γάρδνερ, καί ή μάγειρος Χαλι- 
μά, σύζυγος τοΰ Χαμοϋδάχ· προς δέ καί ό Καϊφ-Χαλέκ, 
τόν όποιον είχον λάβει μετ’ έμοΰ έξ Ούνυανυεμβέ, όπως 
παραδώση τώ Διδάκτορι τάς έκ Ζαγγιβάρής έπιστολάς 
αύτοΰ.

Ποΰ ήδύνατο νά ύπάγη ό Αιβιγκστών μετά τών ολίγων 
τούτων ανθρώπων καί τοΰ δλιγίστου ποσοΰ τών ύφασμά­
των καί κόκκων, δπερ έμεινεν αύτώ έκ τοΰ μεγάλου πο­
σοΰ τό όποιον είχε παραδώσει είς τόν ούτιδανόν έκεΐνον 
Σερήφ ; Τοΰτο τά μέγιστα άνησύχει αύτόν. *Αν  ό Λιβιγκ- 
στών ήτο ύγιής, βεβαίως ή χαρακτηρίζουσα αύτόν τόλμη 
καί τδ άκαταδάμαστον πνεΰμά του ήθελον άμέσως έφεύρει 
μέσον σωτηρίας. Ήδύνατο νά δανεισθή ποσόν τι ύφασμα· 
των παρά τοΰ Σαύδ μπίν Μαζήδ έπί ύπερόγκω τόκω, όπως 
δι’ αύτών φθάση είς Ούνυανυεμβέ καί είς τήν παραλίαν. 
Αλλά πόσον χρόνον ήθελεν άρά γε άναγκασθή νά κάθη- 
ται είς Ούζιζί περιμένων τά εμπορεύματα, άτινα κατά τούς 
λόγους πολλών εύρίσκοντο είς Ούνυανυεμβέ, έλπίζων τό 
τέλος τοΰ πολέμου καί τήν άφιξιν τών έμπορευμάτων του ; 
Τις γνωρίζει άν ή άσθενής αύτοΰ ύγεία ήθελεν άντιστή 
κατά τών θλίψεων είς τάς όποιας έμελλε νά ύποβληθή ;

Μολονότι μέγαν έτρεφον σεβασμόν πρός τόν πολύπει- 
ρον περιοδευτήν Αιβιγκστώνα, έτόλμησα νά ύποβάλω 
αύτώ τά εξής, έκ τών όποιων εΐπον αύτώ νά έκλεξη καί νά 
παραδεχθή.

α'.) Νά πορευθή είς τήν πατρίδα του καί ν’ άναπαυθή 
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ώς εχων άνάγχην άναπαύσεως καί νά δώση πέρας είς τάς 
περιηγήσεις του,αιτινες παρέσχον αύτω τοσαύτην δόξαν.

β'.) Νά πορευθή είς Ούνυανυεμβέ, νά λάβη τά εμπορεύ­
ματα του και νά συλλέξη φορείς, ό'πως τή βοήθεια αύτών 
δυνηθή νά πορευθή οπουδήποτε, ή είς Μανυουέμαν ή είς 
ΊΡούαν καί νά λύση τό πρόβλημα του Νείλου, ρπερ κατά 
τούς λόγους του ήδύνατο νά πράξη.

γ'.) Νά πορευθή είς Ούνυανυεμβέ, νά λάβη τά έμπο- 
ρεύματά του, νά συλλέξη ανθρώπους καί νά προσπαθήση 
νά συνανψήση τόν Σίρ Σαμουή)^ Βέκερ, ή νά ύπάγη είς 
Μουάνζαν, πλέων διά τής Ούκερέουας καί τής Βικτωρίας 
Νυάνζας έπί τών λέμβων μου, — τάς οποίας ήθελον συ­
ναρμόσει — είς τό έν Ούγάνδα μέγαρον του Μτέσα, άπο- 
φεύγων τοιουτοτρόπως τόν Μιράμβον καί τον Σουαρούρου 
τής Ούσούης, οιτινες ήθελον ληστεύσει αύτόν, άν έπορεύετο 
διά τής συνήθους όδοΰ είς Ούγάνδαν καί άπό τής χώρας 
τοΰ βασιλέως Μτέσα είς τήν χώραν τοΰ βασιλέως τοΰ Ού- 
νύορο Κάμραση, παρά τοΰ όποιου ήθελε βεβαίως ακούσει 
περί τοΰ μεγάλου λευκοΰ ανθρώπου, οστις κατά τούς λό­
γους πολλών εύρίσκετο μετά μεγάλου στρατού είς Κον- 
δοκόρον.

δ'.) Νά πορευθή είς Ούνυανυεμβέ, νά λάβη τά έμπορεύ- 
ματά του, νά συλλέξη ανθρώπους, νά έπανέλθη είς Ούζιζί 
καί εντεύθεν είς Μανυέμαν διά τής Ούγούχχας.

ε'.) Νά ύπάγη διά τοΰ 'Ρουσιζίου ποταμοΰ καί διά τής 
‘Ρουάνδας είς Ίτάραν καί έχειθεν είς Ούνύορον πρός συ · 
νάντησιν τοΰ Σίρ Σαμουήλ Βέκερ.

Προσέθηκα μάλιστα αύτώ ότι, οιονδήποτε άν τών άνω 
παρεδέχετο ώς ταχύτερον καί εύκολώτερον, έγώ καί οί 
άνθρωποί μου ήθελον συνοδεύσει καί συνδράμει αύτόν ό­
σον τό δυνατόν. Ειπον αύτώ ότι άν αποφάσιζε νά έπιστρέ- 
ψη είς τήν πατρίδα του, ήθελον θεωρήσει μεγάλην τιμήν 
μου ν’ ακολουθήσω αύτόν καί νά εύρίσκωμαι πάντοτε ύπό 
τάς διαταγάς του — τούτέστι νά περιπατώ οσάκις τό έ- 
πεθύμει καί νά κατασκηνώ όψέποτε ήθελε διατάξει.

ς·'.) Τό τελευταϊον οπερ ύπέβαλον αύτώ ήτο νά μοί έ- 
πιτρέψη νά συνοδεύσω αύτόν είς Ούνυανυεμβέ, ένθα ήθελε 
λάβει τά έμπορεύματά του, ένθα ήδυνάμην καί έγώ νά δώ­
σω αύτώ μέγα ποσόν ύφασμάτων πρώτης ποιότητος καί 
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κόκκων, πυροβόλα καί πολεμεφόδια, μαγειρικά σκεύη, εν­
δύματα, λέμβους, σκηνάς, κτλ. ένθα ήδύνατο ν’ άναπαυθή 
έν προσφορωτάτη τινι οικία, είς αύτό δέ τό διάστημα νά 
δράμω έγώ είς τήν παραλίαν, νά διοργανώσω έχστρατείαν 
νέαν έκ πεντήκοντα ή εξήκοντα άνθρώπων πιστών, καλώς 
ώπλισμένων, δι’ ών νά πέμψω αύτω καί έτερα πράγματα, 
ών ειχεν άνάγκην καί έσ'τερεΐτο.

Μετά μακράν σκέψιν άπεφάσισε νά παραδεχθή τό τε- 
λευταΐον τούτο σχέδιον, δπερ έφαίνετο αύτω εύκολοκα- 
τόρθωτον καί καλλίτερον, παραπονούμενος ένταυτώ καί 
σχολιάζων τήν απάθειαν του έν Ζαγγιβάρη πράκτορας αύ­
του, ήτις προεξένησεν αύτω τοσαύτην ταραχήν καί ανη­
συχίαν στοιχίσασαν αύτω έκατοντάδων μιλιών έπίμοχθον 
καί ματαίαν όδοιπορίαν.

Τό πλοΐον ήμών —μολονότι άπλούν ίσχυρόν μονόξυ- 
λον έκ του δένδρου μβούλου τής Ούγόμας — ώμοίαζε τό 
πλοΐον Αργώ τών αρχαίων Ελλήνων ήτο δέ έπιφορτι- 
σμένον εύγενεστέραν έπιχείρησιν έκείνης τής του περί­
φημου Ελληνικού αύτου πρωτοτύπου. Δέν ήμεθα επιφορ­
τισμένοι επικερδή αποστολήν ούδέ τήν αρπαγήν τού Χρυ­
σού Δέρατος, άλλ’ έπεχειρήσαμεν τόν πλουν πρός άνακά- 
λυψιν έμπορικής οδού δι’ ής τά πλοία τού ΙΧείλου νά δύ­
νανται νά πορεύωνται είς Ούζιζί, Ούσόουαν καί Μαρούγ- 
γου. Δέν έγνωρίζομεν τί ήθέλομεν άνακαλύψει έν τω κα­
τά τό βόρειον μέρος τής Ταγκανύϊκας πλώ ήμών ύπετί- 
θεμεν όμως δτι ήθέλομεν άνακαλύψει δτι ό ποταμός ΊΡου- 
σίζιος άντί νά είσρέη έν τη Λίμνη Ταγκανύϊκα τούν&ν- 
τίον έξέρχεται αύτής καί ρέει πρός τήν Λίμνην τού ’Αλ­
βέρτου ή τής Βικτωρίας Νυ-άνζα. Οί εγχώριοι καί οί ’Ά­
ραβες είχον είπεΐ ήμΐν δτι ό ΊΡουσίζιος έξήρχετο τής 
λίμνης.

Ό Σαύδ μπίν Μαζήδ έλεγεν ήμΐν δτι ή λέμβος του ή­
δύνατο νά φέρη εΐκοσι πέντε άνθρώπους καί 3500 λίτρας 
έλεφαντόδοντος. Κατά τούς λόγους λοιπόν αύτού, έθέσα- 
μεν έντός αύτής εΐκοσι πέντε άνθρώπους, τινές τών ό­
ποιων εΐχον λάβει μεθ’εαυτών σάκκους άλατος έπί τω σκο­
πώ τού νά έμπορευθώσι μετά τών εγχωρίων. Άπομακρυν- 
Θέντες δμως τής ξηρας πλησίον τοΰ Ούζιζί εΐδομεν δτι τό 
φορτίον τής λέμβου ήτο πολύ, καθότι τό ύδωρ έφθανε μέ­
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χρι τοΰ παραφράγματος αύτής. Έπανελθόντες λοιπόν είς 
τήν ξηράν άπεβιβάσαμεν έξ άνθρώπους καί τούς σάκκους 
άλατος, καί ούτω έμειναν εντός τής λέμβου δέκα έξ κω- 
πηλάται, ό ’Άραψ παΐς Σελήμ, ό μάγειρος Φεράζης και οί 
δύο Ούαζιζι οδηγοί.

Διευθετήσαντες οΰτω τά τής λέμβου ήμών άπεμακρύν- 
θημεν πάλιν τής ξηρας, πλέοντες κατ’ εύθεΐαν πρός τήν 
Νήσον Βάγγουαν, ήτις απείχε τοΰ Ούζιζί χατά τέσσαρα ή 
πέντε μιλιά. ’Ενώ παρεπλέομεν τήν νήσον ταύτην, οί οδη­
γοί έπληροφόρησαν ήμας δτι οί Άραβες καί οί Ούαζιζι 
εΐχον καταφύγει έπί τής νήσου ταύτης κατά επιδρομήν 
τινα τών Ούατούτας — λαβοΰσαν χώραν πρό τινων έ­
τών, — δτε ήλθον καί κατέλαβον τό Ούζιζί κατασφάξαν- 
τες μερικούς τών κατοίκων. Μόνοι οί έπί τής νήσου ταύ­
της καταφυγόντες διέφυγον τόν σίδηρον καί τό πυρ, δι’ ών 
οί Ούατούτας εΤχον έρημώσει τό Ούζιζί.

Ύπερβάντες τήν νήσον καί άκολουθοΰντες τούς διαφό­
ρους ελιγμούς τής παραλίας είδομεν πρό ήμών τον ώραιον 
δρμον τής Κιγόμας, δστις κατά πρώτον φαίνεται εξαίσιος 
λιμήν ένεκεν τών διαφόρων τής λίμνης Ταγχανύιχας α­
νέμων. Περί τήν 10 II. Μ. προσωρμίσθημεν είς τό χωρίον 
τής Κιγόμας, καθότι ήρχισε νά πνέη ανατολικός άνεμος, 
δστις ήπείλει ήμας. "Όσοι τών έν τή λίμνη ταύτη πλεόν­
των δέν σπεύδουσι, συνήθως σταματώσιν είς Κιγόμαν, 
καθότι το μέρος τοΰτο εινε ό πρώτος πρός βορράν τοΰ Ού­
ζιζί διά τάς λέμβους λιμήν. Τήν έπαύριον περί τήν αύγήν 
καταβιβάσαντες τάς σκηνάς ήμών καί προπαρασκευάσαν- 
τες τάς άποσκευάς μας έπίομεν καφφέ καί μετά ταΰτα 
έπλεύσαμεν πρός βορραν.

Ή λίμνη ήτο γαληνιαία· τά ΰδατα αύτής βαθέος πρα­
σίνου χρώματος άντηνάκλων τό άνωθεν αύτών εΰδιον κυ- 
ανουν χρώμα τοΰ ούρανου» Ιπποπόταμοι έρχόμενοι είς 
τήν έπιφάνειαν τοΰ ΰδατος άνέπνεον φοβερώς παρά τήν 
λέμβον ήμών, μ*:θ ’ δ έβύθιζον τάς κεφαλάς αύτών έν τώ 
ΰδατι*  ένόμιζέ τις δτι έπαιζον κρυφτόν μεθ’ ήμών. 
Άφιχθέντες άντικρυ των υψηλών δεδασωμένων λόφων τής 
Βέμβας καί άπέχοντες τής ξηρας κατά έν μίλιον ένομί- 
σαμεν καλόν νά μετρήσωμεν τό βάθος τοΰ ΰδατος, δπερ 
διά τοΰ χρώματος αύτοΰ έδήλου μέγιστον βάθος· καί 



πράγματι, τό μέρος τοΰτο είχε βάθος τριάκοντα πέντε 
δργυιών.

Ό πλους ήμών έγένετο κατά τήν ήμέραν ταύτην παρά 
τήν ξηράν κάτωθεν σειράς λόφων, χεχοσμημένων ύπό ω­
ραίων δασών καί πρασίνων χόρτων τινές αύτών έ'χοντες 
κατωφερείας σχεδόν άποκρήμνους ύψούντο άνωθεν ήμών 
ώς πύργοι μεγαλοπρεπείς*  καθόσον δέ παρεπλέομεν τά 
μικρά ακρωτήρια ή έξοχάς τής ξηράς, νέαι θέαι θαυμάσιαι 
πα^ρησιάζοντο πρό τών όφθαλμών μας καί νέαι γραφικαι 
τοποθεσίαι άπεκαλύπτοντο έξερχόμεναι τρόπον τινά έκ 
τών πτυχών των λόφων εντός τών οποίων έκρύπτοντο. 
Τούτο μεγάλως ηύχαρίστει ήμάς. Οί λόφοι ήσαν κεκοσμη- 
μένοι ύπό δασών ωραίων δένδρων, πολλά τών οποίων ήσαν 
είς τό άνθος αύτών έκ δέ τών άνθέων, ύφ’ ών έκο- 
σμούντο τά δένδρα ταΰτα, άνεδίδετο γλυκεία εύωδια, άρω- 
ματίζουσα τόν αέρα· οί λόφοι ουτοι ύψούντο διαφοροτρό- 
πως· καί τινες μέν ειχον σγήμα πυραμιδοειδές· έτεροι κω- . 
νικόν, έτεροι τραπέζιον, έτεροι δέ κατηφορικόν και ώμοίαζον 
στέγας εκκλησιών τινές ύψουντο είς τόν ορίζοντα ομα­
λότατα, έτεροι αγρίως καί άποκρήμνως*  πάντα ταύτα 
είλκυον μεγάλως τήν προσοχήν ήμών αί δέ κατ’ εξοχήν 
ώραΐαι καί γραφικαι τοποθεσίας αίτινες έ'κειντο εις τούς 
μυχούς όρμων τινών, μεγάλην ένεποίουν ήμΐν έκπληξιν 
καί εύχαρίστησιν έπί τή θέα τών αλλεπαλλήλων τούτων 
γραφικών σκηνών κατελαμβανόμην ύπό θαυμασμού, άπο 
τού όποιου δέν ήδυνάμην νά έλευθερωθώ’ αλλ ο Διοακτωρ 
είχε κουρασθή πλέον νά βλέπη τοιαύτας τοποθεσίας και 
έτι ώραιοτέρας καί γραφικωτέρας· ένεκεν τού όποιου δεν 
ήσθάνετο συνήθως έπί τή θέα αύτών θαυμασμόν τοσούτον 
όσον έγώ*  παρετήρησα όμως ότι έπί τή θεα τών εικόνων 
τής λίμνης ταύτης ό θαυμασμός του ήδύνατο νά έξισωθή 
πρός τόν έμόν.

Έξ δσον θεαμάτων καί γραφικών τοποθεσιών είόον άπο 
Βαγαμόϋο μέχρι Ούζιζί ούδεμία δύναται νά συγκριθή πρός 
τά παράλια ταΰτα χωρία κείμενα υπο την σκιάν άλσους 
φοινίκων, βανανέων καί μιμόσων μεταξύ κήπων μανιόκων 
πρός τά δεξιά καί δασών φοινίκων προς τα άριστερα,αγρών 
σίτου έκτεινομένων έπί τής παραλίας τών γαληνιαίων 
όρμων, είς τά γαληνιαΐα υδατα τών όποιων άντηνακ? ώντο 
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τήν αύγήν οί ώραΐοι λόφοι, οιτινες προεφύλαττον αύτά έχ 
τών ορμητικών χαι συχνών θυελλών, αίτινες έλάμβανον 
χώραν έν τή λίμνη ταύτη.

Οί άλιεΐς κατά τά φαινόμενά είσι τά μέγιστα εύχαρι- 
στημένοι έκ τής τοποθεσίας ταύτης· έκ τής λίμνης πορί­
ζονται ίχθεϊς ό'σους θέλουσιν, περισσοτέρους παρ’ όσον 
άρκεΐ διά νά φάγωσιν ένεκεν τοΰ οποίου πωλοΰσιν έξ αύ­
τών πολλούς. Αί κρημνώδεις κατωφέρειαι τών λόφων, 
καλλιεργούμεναι ύπό τών συζύγων αύτών, παρέχουσι πολ­
λά προϊόντα, ήτοι αραβόσιτον καί ίνδόσιτον, μανιόκον, 
ΰδνα και γλυκά γεώμηλα. Έκ τών φοινίκων πορίζονται 
ελαιον, έκ δέ τών βανανέων ηδονικούς καρπούς. Έντός 
τών φαράγγων καί κρημνών ύπάρχουσι τά ύψηλότατα καί 
ώραΐα δένδρα έξ ών κατασκευάζουσι τάς λέμβους αύτών. 
Ή φύσις έν τή καλοκάγαθία αύτής έπροίκισεν αύτούς μέ 
παν δ,τι ή καρδία ή ό στόμαχος τοΰ άνθρώπου δύναται νά 
έπιθυμήση. Έκ πρώτης όψεως έξωτερικώς φαίνεται οτι οί 
άνθρωποι ουτοι εινε λίαν εύδαίμονες ! — τις δύναται όμως 
νά φαντασθή πόσον οί δυστυχείς στενάζουσι συρόμενοι διά 
τής αύχμηράς έρημου, τής κειμένης μεταξύ τής λίμνης 
ταύτης καί τής παραλίας τής θαλάσσης, τις δύναται νά 
φαντασθή τήν λύπην ήτις καταλαμβάνει αύτούς όταν άγο- 
ραζόμενοι ύπό τών ’Αράβων αντί δύο τό πολύ δότι φέρων- 
ται δούλοι είς Ζαγγίβάρην πρός σύναξιν καρυοφύλλων ή 
προς έτέρας δουλικάς έργασίας !..................

Καθ’ ήν στιγμήν άφικόμεθα είς τόν δεύτερον ήμών 
σταθμόν, τήν Νιασάγγαν, ή μεταξύ τής μεγαλοπρεπούς 
σειράς τών λόφων καί μυχών μετά τών ποιμενικών καί 
γεωργικών αύτών σκηνών, καί τών παραλίων τοΰ αρχαίου 
Πόντου σύγκρισις ήν μεγάλη. ’Ολίγα λεπτά πρίν ή £υ- 
μουλζήσωμει*  τήν λέμβον ήμών, δύο μικρά συμβάντα έπι- 
συνέβησαν ήμΐν. Έφόνευσα μέγαν πίθηκον, του όποιου τό 
πρόσωπον ώμοίαζε τά μέγιστα πρός τό τοΰ κυνός· άπό τής 
ρινός μέχρι τοΰ τέλους τής ούράς αύτοΰ είχε μήκος τεσσά­
ρων ποδών καί έννέα δακτύλων τό πρόσωπον αύτοΰ έζύ- 
γιζε περί τάς εκατόν λίτρας· είς τό τέλος τής ούράς αύ­
τοΰ δέν είχε φούντωμα, ούδέ χαίτην είς τόν αύχένα- τό 
σώμά του ό'μως ήν κεκαλυμμένον ύπό μακρών συρματω- 
δών μαλλιών. Τοΰ είδους τούτου πιθήκους ειδον πολλούς
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ώς xat έκ τών μικρότερων, τών έχόντων κεφαλήν προσο- 
μοιαν γαλής ζαι ούράν μακράν. ’Εκτός του πιθήκου τού­
του ειόομεν ζαι μεγάλην σαύραν, μήκους δύο ποδών καί 
εξ δακτύλων, ήτις δμως ήφανίσθη ύπδ τήν γήν πριν ή πα- 
ρατηρησωμεν αύτήν καλώς. Ό Διδάκτωρ ένόμισεν δτι ήτο 
έκ του είδους Monitor t e r r e s t r i s,

Εστρατοπεόευσαμεν υπο μέγα δένδρον του γένους 
Ficus indie a· πέριξ ήμών ήσαν τά ΰδατα τής λίμνης 
Ιαγζανύϊζας, άτινα κατ’ αύτήν τήν ώραν εΐχον χρώμα 
άνοικτον φαιον έκτος αύτών σειρά λόφων έξετείνετο έν 

’ παρεκει δέ έζκειτο είς τδ 
στομιον του ^υαζος ,Νιασαγγα τδ χωρίον Νιασάγγα μετά 

σί-

c a· πέριξ ήμών ήσαν τά ΰδατα τής λίμνης 
άτινα κατ’ ~

άνοικτδν φαιον έκτος αύτών σειρά λόφων 
είδει αμφιθεάτρου πέριξ ήμών

τών δασών τών φοινίκων και βανανέων καί αγρών σί­
του και μανιοκου. ΙΙαρά τήν σκηνήν ήμών ύπήρχον έξ πε­
ρίπου λέμβοι μεγαλαι και μικραί άνήζουσαι είς τούς χω­
ρικούς. Η θυρα τής σκηνής ήμών έζκειτο αντίκρυ τής με­
γάλης εζτασεως τών δροσερών ύδάτων τής Αίμνης· δι’ 
αυτής είσηρχετο όροσερδς αήρ έντδς τής σκηνής ήμών 
έκτος δε τουτου ειχομεν πρδ ημών τήν θέαν τών μακράν 
κείμενων χωρών Ούγόμας και Ούκαράμβας ώς καί τής 
Νήσου Μουζιμου, τής όποιας αί ζορυφαί ειχον χρώμα 
βαθύ κυανουν. Είς τούς πόδας ήμών έ'κειντο ζαθαρώτατοι 
χαλιζες κατα λεπτας γραμμάς καί σωρούς σχηματιζομέ- 
νους ύπδ τής άεννάου κινήσεως τών μικρών κυμάτων. Ή 
έρευνα τών χαλίζων αύτών ,ήθελεν άποζαλύψει ήμΐν τήν 
ύλην έξ ής συνίσταντο τά όπισθεν ήμών έκ δεξιών καί α­
ριστερών ύψούρ,ενα δζρη· μεταξύ αύτών ύπήρχον σχιστόλι­
θοι, συνεσφαιρωμενοι αμμόλιθοι,σκληροί καί λευκοί άργιλ- 
λωδεις λίθοι, ών τινες ήσαν ώχρώδεις και περιεΐχον μέγα 
μέρος σιδήρου, στιλπνότατοι ζουάρζιοι, κτλ. ’Από τής 
σκηνής ήμών έβλέπομεν εκατέρωθεν σειράν πυκνών καί 
υψηλών καλαμων, οιτινες έσχημάτιζον είδος τι περιφράγ­
ματος μεταξύ τής παραλίας καί τών πέριξ τής Νιασάγ- 
γας καλλιεργημένων αγρών. Μεταξύ τών πτηνών τά ό­
ποια είδομεν είς τό μέρος τούτο, άξιοσημειότερά είσιν αί 
ευθυμοι σεισουραι, αίτινες θεωρούνται ύπδ τών έγχωρίων 
καλοί οίωνοι και άγγελοι ειρήνης· δστις δέ βλάψη τινά έξ 
αυτών τιμωρείται παραδειγματικούς. Τά πτηνά ταυτα ού- 
δένα βλαπτουσιν· ενεκεν του όποιου ούδενδς δργήν έπι- 
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σύρουσι καθ’ έαυτών άμα έφθάσαμεν είς τήν ξηράν, μετά 
μεγάλης ταχύτητος ήλθον άνωθεν ήμών περιϊπτάμενα έν 
τώ αέρι· και τοσοΰτον έγγύς ήμών, ώστε, άν ήθέλομεν, ή- 
δυνάμεθα διά τών χειρών νά φθάσωμεν αύτά. Είδομεν 
πρδς τούτοις γλαύκας, τρυγώνας, ίέρακας, άλκυώνας, 
ίβίδας τοΰ γένους ibis nigra καί ibis rcligiosa, 
πλεΐστα έτερα πτηνά Ο ύ α δ ά χ καλούμενα, χήνας, 
πτηνά του γένους Ρ I ο t i u s, αετούς και άλλα πολλά.

Είς τδ μέρος τοΰτο ό Διδάκτωρ ύπέφερεν ύπδ δια^οίας, 
άσθενείας τήν οποίαν πάντοτε έσυνείθιζεν, ώς έλεγε και 
ώς παρετήρησα καί έγώ κατόπιν. Πάσα ταραχή τοϋ νοδς 
αύτοΰ, πάσα ανωμαλία τροφής έπέφερε αύτω πάντοιε τήν 
ασθένειαν ταύτην. Είς έμέ συνέβαινε τδ αντίθετον ο­
σάκις έξετιθέμην είς τήν ύγρασίαν, οσάκις έστρατοπέ- 
δευον παρά δυσώδες έλος ή είχον τδν νοΰν μου τεταραγ- 
μένον, ήμην βέβαιος δτι τοΰτο ήθελε μοι έπιφέρει μεγά- 
λην δυσκοιλιότητα, συχνάκις δέ καί πυρετόν.

Τήν τρίτην ήμέραν τοΰ έν τή Λίμνη Ταγκανύϊκα πλοΰ 
ημών άφίχθημεν είς τδν Ποταμόν Ζάσσην και τδ ομώνυ­
μον χωρίον μετά τεσσάρων ώρών κωπηλασίαν. Τά ό'ρη 
τής παραλίας, ήν παρεπλέομεν, ύψοΰντο κατά 2000 και 
2500 πόδας ύπεράνω τής έπιφανείας τής λίμνης. Έ- 
φανταζόμην ό'τι ή σκηνή άποκαθίστατο γραφικωτέρα καί 
ζωηροτέρα είς έκαστον βήμα, μοί έφαίνετο δέ πολύ ώ- 
ραιοτέρα τών ό'σων ειχον ίδεΐ παρά τήν Λίμνην Γεωργίου ή 
τοΰ Χουδσώνος. Τά παρά τούς μυχούς πολλών μικρών 
ορμών κείμενα κοιλώματα σχηματίζουσιν ώραίας τοπογρα­
φίας, κεκοσμημένα ώς εινε ύπδ ώραίων φοινίκων καί 
μεγάλων πρασίνων βανανέων. Πάντα ταΰτα τά κοι­
λώματα εύρηνται ύπό τήν κατοχήν τών άλιέων τών ό­
ποιων αί κωνικαί καί έν είδει κυψελλών έκτισμέναι καλύ- 
βαι πάντοτε έπιφαίνονται δ'πισθεν τών βανανέων καί τών 
φοινίκων. Τά παράλια λοιπόν τής λίμνης είσι καλώς κα- 
τωκημένα· παν ύψωμα, παν δροπέδιον, παν τεμάχιον έπι- 
πέδου γής εινε κατωκημένον.

Παρά τδ χωρίον Ζάσσι ύψοΰται άθροισμα κωνικών λό­
φων Κιράσσα καλουμένων, έξ ών τδ χωρίον τοΰτο γνωρί­
ζεται εύκολώτατα. ’Αντίκρυ τών λόφων τούτων, είς ενός 
περίπου μιλίου άπδ τής παραλίας άπόστασιν, έμετρήσαμεν 
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τδ βάθος τών ύδάτων καί ευρομ3ν αύτά βάθέα κατά τριά­
κοντα πέντε δργυιάς, ώς την προτεραίαν. Άπομακρυνθέν- 
τες κατά εν περίπου μίλιον, άφήσαμεν δλον τό σχοινίον 
οπερ είχε μήκος 115 δργυιών και δέν εΰρομεν πυθμένα. 
Ένω δέ έσυρον αύτδ έπάνω, τδ σχοινίον έθραύσθη καί ά- 
πώλεσα τδν μόλυβδον μετά τών τριών τετάρτων τοΰ σχοι­
νιού. Ό Διδάκτωρ μοί ειπεν οτι έμέτρησε τά ύδατα τής 
λίμνης άντικρύ τοΰ ύψηλοΰ ό'ρους Καβόγου πρδς νότον 
τοΰ Ούζιζί και εδρε βάθος 300 δργυιών άπώλεσε πρδς 
τούτοις καί 100 δργυιάς έκ τοΰ σχοινίου αύτοΰ· ειχον 
μείνει δμως είσέτι 900 δργυιαί, τάς όποιας είχομεν μεθ’ 
ήμών έντδς τής λέμβου. Σκοπόν είχομεν νά μεταχειρι- 
σθώμεν τήν μεγάλην ταύτην μολυβδίνην κάθετον διαβαί- 
νοντες άπό τής άνατολικής είς τήν δυτικήν τής λίμνης 
παραλίαν.

Τήν τετάρτην ήμέραν άφίχθημεν είς Νυαβίγμαν, άμ- 
μώδη νήσον τής Ούρούνδης. Ήμίσειαν ώραν πρδ τής είς 
τήν νήσον ταύτην άφίξεως ήυών είχομεν ήδη διαβή τήν 
μεταξύ τοΰ Ούζιζί καί τής Ούρούνδης μεθόριον γραμμήν. 
Ό Ποταμός Μσχάλας θεωρείται ύπδ άμφοτέρων τών έθνών 
ώς κατάλληλος διαιρετική γραμμή· μολονότι πολλοί Ούα- 
ρούνδης μετηνάστέυσαν πέραν τής μεθορίου γραμμής, είς 
Ούζιζί παραδείγματος χάριν, ό Μουχτάρης καί οί χωρικοί 
τοΰ πολυπληθοΰς χωρίου Καγούγγα εΰρηνται είς άπό- 
στασιν μιας ώρας πρδς βο^ραν τοΰ Ζάσσι. Ύπάρχουσιν 
όμως καί μετανάσται Ούαζιζί κατασχόντες τάς-εύφορους 
γαίας τών δέλτα τών ποταμών Κασόκουε, Ναμουσίγγα 
καί Δουάβα, τών οποίων οί δύο πρώτοι χύνονται εν τή 
Ταγκανύϊκα -κατά τδν δρμον τούτον παρά τδν μυχόν τοΰ 
όποιου κειται τδ χωρίον Νυαβίγμα.

Είς άπόστασιν είκοσιν ή -είκοσι πέντε μιλίων άπδ τής 
Νυαβίγμας ώραίαν παριστα !θέαν ή άπό τοΰ άκρωτηρίου 
Κασίγγα μέχρι τοΰ άκρωτηρίου Καζόφου διήκουσα ό- 
ρεινή σειρά, τής οποίας αί άνωμαλίαι καί αί κορυφαί μέ- 
γαν έμποιοΰσι θαυμασμόν. Βαθεΐαι ρωγμαί καί χάσματα 
παρέχουσιν έξόδους είς τά 'πολυάριθμα ρεύματα καί ποτα­
μούς, οίτινες πηγάζουσιν είς τά όπισθεν οί δέ ώχροί καί 
ομιχλώδεις άτμοί πάντοτε καλύπτουσι τάς κορυφάς τών δ- 
ρέων τούτων. Άπδ τής βάσεως αύτών έκτείνεται μεγάλη 
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έπί^ρυτος πεδιάς, τής όποιας τήν γονιμότητα φύδεΐς δύ­
ναται νά περιγράψη, κατάφυτος ύπό φοινίκων, βανανέων 
καί σκιερών δένδρων. "Οθεν άν στρέψη τις τούς Οφθαλμούς 
βλέπει χωρία πολλά τον αριθμόν. Διά τής έπιρ^ύτου ταύ­
της πεδιάδος ρέουσιν ό Ποταμός Λουάβας ή Έουάβας 
έκβάλλων είς τό βόρειον μέρος τοΰ ακρωτηρίου Κιτούνδα 
καί οί ποταμοί Κασόκουε, Ναμουσίγγα και Μσχάλας προς 
τό νότιον μέρος τοΰ αύτοΰ ακρωτηρίου. Πάντα τά δέλτα 
τών έν τή Λίμνη Ταγκανύϊκα έκβαλλόντων τούτων ποτα­
μών περικλείονται πανταχόθεν ύπό πυκνών ίνδοκαλάμων, 
γιγαντιαίων χόρτων και παπύρων είς τινα δέλτα ώς 
είς τά τοΰ Λουάβα καί τοΰ Κασόκουε ύπάρχουσιν έλη α­
διάβατα ένεκεν τών δασών τά όποια σχηματίζουσιν έν αύ- 
τοϊς οί ίνδοκάλαμοι καί τά χόρτα· είς το βάθος αύ­
τών ύπάρχουσι καθαρά καί βαθέα λιμνάρια έντός τών ο­
ποίων ένδιαιτώνται παντοια ύδρόβια πτηνά, ώς χήνες, 
νήσσαι, σκολοπακίδες, άγριόπαπ,αι, άλκυώνες καί ίβίδες, 
γερανοί, πελαργοί καί πελεκάνες. Ό κυνηγός μετά μεγά­
λης δυσκολίας δύναται νά φθάση είς τά μέρη έντός τών 
οποίων συχνάζουσιν καθότι έκτος τοΰ μεγάλου κινδύνου 
τόν όποιον διατρέχει πατών έπί τοΰ σαθροΰ έδάφους τών 
απατηλών τούτων τελμάτων, τρέχει ώσαύτως τόν κίνδυ­
νον τοΰ νά προσοληθή ύπό πυρετοΰ, οστις είς τά μέρη 
ταΰτα πάντοτε μαστίζει τούς έχοντας βεβρεγμένους τούς 
πόδας καί φοροΰντας ύγρά ένδύματα.

Έν Νυαβίγμα έδώσαμεν είς έκαστον τών ανθρώπων ή­
μών δέκα βολάς πολεμεφοδίων, όπως εύρισκώμεθα έτοιμοι 
πρός έριδα μετά τών Ούαρούνδης, άν ουτοι προεκάλουν 
ήμας διά τής πρός τούς ξένους χαρακτηριζούσης αύτούς 
δυσπιστίας.

Τήν αύγήν τής πέμπτης ήμέρας έξήλθομεν τοΰ λιμένος 
τής νήσου Νυσβίγμας καί μετά μίαν περίπου ώραν διέβη- 
μεν ήδη τό Άκρωτήριον Κιτούνδα. Τό άκρωτήριον τοΰτο 
εινε χαμηλόν ανάχωμα έκ συνεσφαιρωμένων αμμολίθων 
εκτείνεται δέ έπί οκτώ περίπου μίλια άπό τής βάσεως τής 
μεγάλης όρεινής όφρύος άπό τής όποιας πηγάζουσιν ό 
Λουάβας καί οί παραπόταμοι αύτοΰ. Διαβάντες τον βαθύν 
όρμον, είς τόν μυχόν τοΰ όποιου κεϊται τό δέλτα τοΰ Λου­
άβα, άφίχθημεν είς τό άκρωτήριον Καζόφου, παρά τό ό­
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ποιον πλειστα ύπάρχουσι χωρία. ’Εντεύθεν έβλέπομεν κα- 
τά σειράν τά ακρωτήρια Κιγόγγο, Κατούγγα, και Βουγου- 
λουκα, άτινα είχομεν διαβή πριν ή σταθμεύσωμεν έν τή 
ώραία τοποθεσία τού Μουκούγγου.

Τήν πέμπτην ήμέραν έσταθμεύσαμεν έν τω χωρίω Μου­
κούγγου· οί έγχώριοι ήλθον είς τό στρατόπεδον ήμών ζη- 
τούντες φόρον. Τά ύφάσματα και οί κόκκοι δι’ ών έπορι- 
ζόμεθα τά πρός τροφήν κατά τόν έν τή λίμνη πλούν ήμών 
άνήκον είς έμέ· ό Διδάκτωρ δμως ών μεγαλήτερος έμού 
κατά τήν ήλικίαν, έμπειρότερος καί ό «γέρων άνθρωπος» 
τής έκδρομής, ώς έκάλουν αύτόν, ήτο έπιφορτισμένος τήν 
διεξαγωγήν πασών τών τοιούτου είδους ύποθέσεων. Πολ- 
λάκις έμόχθησα είς τήν έργασίαν ταύτην τής συμφωνίας 
τού φόρου, καί ήμην λίαν περίεργος νά ίδω τίνι τρόπω ό 
μέγας περιοδευτής έξετέλει τό έργον τούτο.

Ό Ματέκος (βαθμός κατώτερος τού Μουχτάρη) τού 
Μουκούγγου έζήτησε δύο και ήμισυ δότι· είς αύτό τό πο- 
σόν περιωρίζετο ή αίτησις αύτού, ήτις έκοινοποιήθη ήμϊν 
ολίγον πριν νυκτώση. Ό Διδάκτώρ ήρώτησε πρώτον τούς 
απεσταλμένους τού Ματέκου άν έφερόν τι δι’ ημάς· είς τήν 
έρώτησιν ταύτην άπήντησαν : « θχ^ ήτο λίαν αργά*  τί 
ήδυνάμεθα νά σάς φέρωμεν κατά τοιαύτην ώραν ; άλλ’ άν 
πληρώσητε τόν ζητηθέντα φόρον, ό Ματέκος ήμών θέλει 
προσφέρει ύμΐν τι κατά τήν επιστροφήν ύμών.» Ό Λιβιγκ- 
στών άκούσας τούτο έμειδίασε*  ένώ δέ ό Ματέκος εύρίσκε- 
το αντίκρυ αύτού· είπεν αύτω : «Καλά, αφού δέν έχετε τι 
νά μάς δώσητε τώρα καί σκοπεύετε νά μάς προοφέρετέ τι 
κατά τήν επιστροφήν ήμών, καλλίτερον εινε νά κρατήσω- 
μεν καί ήμεΐς τόν φόρον τώρα καί νά σάς όωσωμεν αύτον 
κατά τήν έπάνοδον ήμών.» Ο Ματέκος ακουσας τούτο 
έξεπλάγη και άπέ^ριψε τήν πρότασιν αύτήν. Ίδόντες δέ 
αύτόν δυσηρεστημένον είπομεν αύτω νά φέρη ήμΐν έν μό­
νον πρόβατον — έστω και μικρόν, — καθότι οι στόμαχοι 
ήμών ήσαν κενοί, έπειδή άπό πρωίας δέν ειχομεν φαγει*  ή 
πρότασις αύτη επέτυχε*  πράγματι ό γέρων Ματέκος έ- 
τρεξε καί έφερεν ήμΐν έν πρόβατον μεθ’ ενός αγγείου πε- 
ριέχοντος τρία περίπου γαλόνια γλυκέος άλλά δυνατού 
ζόγγα ή οινοπνεύματος φοίνικος, μεθ’ δ ό Διδάκτωρ έδω- 
κεν αύτω δύο και ήμισυ δότι ύφάσματος. Έσφάξαμεν τό 
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πρόβατον καί έψήσαμεν αύτό· πάντες είχομεν μεγάλην 
πείναν, ένεκεν τοΰ οποίου τό κρέας αύτου μας έφάνη νο- 
στιμώτατον τό άγγειον δμως τοΰ οινοπνεύματος άπεβη 
ολέθρων είς ήμας. Ό Σούσης, δ αχώριστος σύντροφος τοΰ 
Αιβιγκστώνος, καί ό Βομβάης, ό αρχηγός τής έκόρομής 
μου, είχον έπιφορτισθή νά φυλάξωσιν τήν λέμβον ημών 
πιόντες δμως πολύ τοΰ μεθυστικού τούτου οινοπνεύματος 
έκοιμήθησαν βαρέως· τήν δέ πρωίαν ό Διδάκτωρ και έγώ 
έκλαίομεν τήν απώλειαν πο7<λών πολυτίμων καί άπο7<υτως 
αναγκαίων ήμΐν πραγμάτων, μεταξύ τών οποίων περιε- 
λαμβάνετο ή έξ 900 όργυιών μολυβδίνη κάθετος τοΰ Δι­
δάκτορας, πεντακόσια φυσέκια διαφόρων ειδών διά τά πυ­
ροβόλα μου καί έννενήκοντα ωσαύτως βολίδες είς έμέ ά- 
νήκουσαι. Έκτός τούτων, ών είχομεν άπόλυτον ανάγκην 
έν τή έχθριζή ήμΐν χώρα Ούαρούνδη, είχον κλέψει προσέτι 
καί μέγαν σάκκον αλεύρου καί δλην τήν λευκήν σάζχαριν 
τοΰ Διδάκτορος. Ήτο ή τρίτη φορά κατά τήν όποιαν ή 
πρός τον Βομβάην εμπιστοσύνη μου εΐχεν άποβή τά μέ­
γιστα επιζήμιος είς έμέ καί ή έννενηκοστή έννάτη κατά 
τήν όποιαν δυσηρεστήθην τοσαύτην δούς πιστιν είς τας κα­
λάς περί τοΰ άνθρώπου τούτου π7\.ηροφορίας καί συστά­
σεις τών περιηγητών Σπήκ καί Γράντ. Μόνον ή φυσική 
δειλία τών ανικάνων κλεπτών έζώλυσε τούς άγριους τοΰ 
νά λάβωσι μεθ’ εαυτών ολόκληρον τήν λέμβον μετά πάν­
των τών έν αύτη, ώς καί τόν Βομβάην καί τόν Σούσην ώς 
αιχμαλώτους. Φαντάζομαι τόν μέγαν θαυμασμόν δστις 
κατέλαβε» αύτούς έπί τή θέα καί έξαισία γεύσει τής σακ- 
χάρεως τοΰ Διδάκτορος καί τών παραδόξων πολεμεφοδιων 
τών Ούασούγγου. Φαίνεται δμως δτι δέν έγνώριζον τήν 
θανατηφόρον ιδιότητα τών έντός τοΰ κιβωτίου έμπεριεχο- 
μένων βολίδων καί έκκρηκτικών βολών άλλως τε τό ζιβώ- 
τιον καί πάντα τά έν αύτώ ήθελον βεβαίως άφανισθή ό- 
λοτελώς.

Τά μέγιστα λυπηθέντες έπί τή άπωλεία ήμών άνεχωρή- 
σαμεν τήν έκτην ήμέραν κατά τήν συνήθη ώραν πρός έξα- 
κολούθησιν τοΰ περίπλου ήμών. Παρεπλέομεν τά διάφορα 
ύπό τών ποταμών Κιγγουένα, Κιζούμου ζαί Κισούνουη 
σ/ηματιζόμενα ακρωτήρια*  οσάκις δέ έβλέπομεν δρμον 
σπουδαΐον, παρεπλέομεν προσέτι αύτόν. Κατά τόν περί-
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πλουν ήμών αί αύταί σκηναί καθ’ έκάστην πα^βησιάζοντο 
είς τρύς δφθαλμούς ήμών*  πρός τά δεξιά ήμών ύψοϋντο 
τά ορη τής Ούρούνδης, κατά διαστήματα άποκαλύπτοντα 
ρωγμάς καί χάσματα δι’ ών διάφοροι ποταμοί και ρεύματα 
έ^ρεον έν τή μεγάλη λίμνη· είς τάς βάσεις αύτών ύπήρ- 
χον έπί^ρυτοι πεδιάδες, βρίθουσαι έλαιοφοινίκων και βα- 
νανέων, ύπό τήν σκιάν τών οποίων πλεΐστα εκειντο χωρία· 
ότέ μέν διηρχόμεθα μακρά στενά χαλικωδών ή αμμωδών 
δχθών, άπό τών όποιων οί έγχώριοι πορίζονται τούς ί- 
χθεΐς αύτών καί πολλά άλλα πράγματα, τά όποια πώλου
σιν είς τάς αγοράς αύτών ότέ δέ διά μεγάλων τελματω­
δών ελών, σχηματιζομένων ύπό τών έκ τών δρέων κατερ- 
χομένων άνα^ριθμήτων ρευμάτων, βριθόντων δέ ίνδοκα- 
λάμων και παπύρων ότέ μέν τά όρη ήσαν έγγύς του υδα- 
τος· αί πλευραί αύτών κατερχόμεναι άποκρήμνως έβυθί- 
ζοντο έν τώ δδατι· ότέ δέ έξετείνοντο σχηματίζοντα βα-
θείας έντομάς, παρά τάς βάσεις τών όποιων πάντοτε έξε­
τείνοντο έπί^ρυτοι πεδιάδες είςάπόστασιν ενός μέχρις δκτώ 
μιλίων. Πάντοτε σχεδόν παρετηρούμεν λέμβους ίσχυρώς 
δεδεμένας παρά τήν παραλίαν, ένεκεν τών παντοίων κιν­
δύνων τούς όποιους διατρέχουσιν ύπό τών κροκοδείλων, 
ίπποποτάμων καί άλλων ύδροβίων ζώων- ’Ενίοτε παρετη- 
ροϋμεν λέμβον είς μικράν άφ’ ήμών άπόστασιν· οσάκις τού­
το συνέβαινεν, οί άνθρωποι ήμών μετά ασμάτων ήμιλλώντο 
νά περάσωσιν αύτήν οί δέ έγχώριοι παρατηροϋντες τήν 
σπουδήν τών ήμετέρων κωπηλατών έπαυον τήν έργασίαν 
αύτών καί ίστάμενοι γυμνοί παρεΐχον ήμΐν πλεΐστα ύπο- 
δείγματα έφ’ ών ήδυνάμεθα νά σπουοάσωμεν συγκριτικήν
ανατομίαν. *Α.λλοτε  έβλέπομεν άλιεΐς δκνηρώς κατακει- 
μένους όλογύμνους έπί τής παραλίας, παρατηροΰντας με­
τά περιέργειας τάς έμπροσθεν αύτών διερχομένας λέμ­
βους· ένίοτε διηρχόμεθα έμπροσθεν στολίσκου λέμβων τών 
οποίων οί ίδιοκτήται έκάθηντο ήσυχοι έν ταϊς καλύβαις
αύτών, μετά σπουδής καταγινόμενοι περί τήν κατασκευήν 
ράβδων καί άγκιστρων, ή ρίπτοντες τά δίκτυα αύτών άλ­
λοτε ένα ή δύο ανθρώπους έλκοντας είς τήν ξηράν τά δί­
κτυα αύτών, ή παιδία διασκεδάζοντα άφόβως έν τώ ΰδατι, 
τών όποιων αί μητέρες ύπό τήν σκιάν δένδρου τινός καθή- 
μεναι καί βλέπουσαι αύτά ούδόλως άπέτρεπον αύτά τής 



— 511 —

διασκεδάσεως ταύτης· έξ ου εικάζω δτι έν τή λίμνη ταύτη 
δέν ύπάρχουσι πολλοί κροκόδειλοι, έκτος παρά τάς έκβο- 
λάς τών μεγάλων ποταμών.

Ύπερβάν-τες τό χαμηλόν άκρωτηριον τοΰ Κισουνουη, 
του σχηματιζομενου υπο του ομώνυμου ποταμού, ειοομεν 
προ ήμών τό Άκρωτήριον Μουρέμβουη είς άπόστασιν τεσ­
σάρων ή πέντε περίπου μιλιών*  ή μεταξύ τών δύο τούτων 
άκρωτηρίων ξηρά εινε λίαν χαμηλή, ή δέ παραλία άμμώ- 
δης και χαλικώδης. Παρά τήν παραλίαν κεΐνται πλεϊστα 
χωρία πολυπληθή, ώς τούτο έφαίνετο έκ του μεγάλου 
αριθμού τών έπ’ αύτής συναθροιζομένων θεατών. Περί τό 
μέσον τής μεταξύ τών άκρωτηρίων Κισουνουη και Μουρέμ- 
βουή άποστάσεως κεΐνται μικρά τινα χωρία πλησίον άλ- 
λήλων κείμενα και καλούμενα Βικάρι, κυβερνώμενα δέ ύφ’ 
ένος Μουχτάρη, έχοντος συνήθειαν νά φορολογή τούς δια-*  
βάτας. Δέν ήδυνάμεθα νά παλαίσωμεν κατά τών έγχωρίων, 
καθότι ειχομεν στερηθή τοϋ πλείστου μέρους τών πολε- 
μεφοδίων ήμών' επειδή λοιπόν πάντα ταΰτα τά χωρία δυσ­
φημούνται ύπό τών Ούαζιζί, διά τούτο άπεφύγαμεν τού 
νά σταθμεύσωμεν είς αύτά*  άλλά και αύτοί οί Ούαζιζί ο­
δηγοί ήπατώντο ένίοτε και συχνάκις ώδήγουν ήμάς είς 
κινδυνώδη μέρη. Κατά τά φαινόμενα οί οδηγοί ούδόλως 
έδίσταζον νά σταθμεύσωμεν είς Βικάρι, καθότι τούτο ήν 
τό δεύτερον μετά τό Μουκούγγου στρατόπεδον*  επειδή προ- 
ετίμων νά σταθμεύωσιν ύπό τήν δροσεράν σκιάν τών βα- 
νανέων ή νά ΐστανται ώς ξύλα έντός μιας λέμβου. Πριν 
δμως είπωσί τι, οί Βικάροι ήρχισαν νά προσκαλώσιν ή­
μάς είς τήν ξηράν μετά φωνών και αλαλαγμών, άπειλοΰν- 
τες ήμάς διά τής εκδικήσεως τού μεγάλου Ούάμη, άν δέν 
•έστα'θμεύομεν. Επειδή δμως αί φωναί αύτών ώμοιαζον 
τάς τών σειρήνων, διά τούτο έπιμόνως ήρνήθημεν τήν 
πρόσκλησιν αύτών. Οί Βικάροι ϊδόντες δτι αί άπειλαί αύ­
τών άπέβαινον είς μάτην, ήρχισαν νά λιθοβολώσιν ήμάς 
μετά τοσαύτης δυνάμ^ως, ώστε εις τών λίθων εφθασεν είς 
άπόστασιν ένος ποδός άπό τοΰ βραχίονός μου· καθυπέβα- 
λον τώ Διδάκτορι νά ρίψωμεν καί ήμεΐς μίαν {Βολίδα παρά 
τούς πόδας αύτών*  άλλ’ ό Λιβιγκστών, μολονότι ούδέν 
περί τούτου είπών μοι, έφάνη μή έπιδοκιμάσας έντελώς 
τήν γνώμην μου. Επειδή αί £χθρικαί αυται προσκλήσεις 
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ούδέν άλλο ήσαν ή χαιρετισμοί και έπειδή τοιαΰται σκη- 
ναί συνέβαινον όσάκ»ς διηρχόμεθα έμπροσθεν χωρίου τί­
νος, διά τοΰτο έξηκολουθήσαμεν τδν πλοΰν ήμών, μεχρι- 
σοΰ άφίχθημεν είς τδ άκρωτήριον Μουρέμβουη, είς τδ δέλ­
τα τοΰ δμωνύμου ποταμού, καλώς ώχυρωμένον ύπδ πυ­
κνοΰ δάσους ακανθωδών δένδρων καί καλάμων και ύπδ χον- 
δροΰ τείχους ίνδοκαλάμων και παπύρων, άπδ τοΰ οποίου 
καί δ θρασύτερος Μρούνδης ήθελεν άπομακρυνθή, άν μάλι­
στα έσκέπτετο οτι ό'πισθεν τών ώχυρωμάτων αύτών ύπήρ- 
χον πυροβόλα λευκών άνθρώπων τούς οποίους διά τών α­
νοησιών των οί έγχώριοι ειχον προκαλέσει. 'Ρυμουλκήσαν- 
τες τήν λέμβον ήμών, κατεσκηνώσαμεν έπί περιωρισμένου 
αμμώδους καί καθαρού πεδίου· ό πάντοτε σκαιδς καί πρό­
θυμος μάγειρος ήμών Φεράζης, ήναψε πΰρ καί έψησεν ή- 
μιν καφέ τής Μέκκας. Μολονότι ό έπαπειλών ήμας κίνδυ­
νος ήτο μέγας, έστοχαζόμεθα εαυτούς λίαν εύδαίμονας· 
ένώ δέ έπίνομεν τδν καφέ ήμών, συνομιλία περί ήθικής φι­
λοσοφίας έλάμβανε χώραν μεταξύ τοΰ Διδάκτορος καί έ­
μοΰ, ήτις άκουσίως ΰψωσεν ήμας είς όντα άσυγκρίτως ά- 
νώτερα τών είδωλολατρών ύφ’ ών περιεστοιχούμεθα, τούς 
οποίους έθεωροΰμεν μετά τίνος περιφρονήσεως ούχί δμως 
καί άνευ τινδς συμπάθειας. Ό Διδάκτωρ μοί διηγήθη διά­
φορα περιστατικά έπισυμβάντα αύτω μετά άνθρώπων ώς 
αύτών ώς σώφρων δμως καί πολύπειρος άνήρ έθεώρει αύ­
τούς σωφρονεστέρους καί καλλιτέρους τών ’Αράβων καί 
μιγάδων είς τοΰτο έλευθέρως συμφωνώ και έγώ.

Πιόντες τδν καφέ ήμών καί τελειώσαντες τήν περί ή­
θικής συνομιλίαν ήμών, άνεχωρήσαμεν τοΰ άκρωτηρίου 
Μουρέμβουη καί έξακολοιθήσαμεν τδν πλοΰν ήμών κατ’ 
εύθεΐαν πρδς τδ άκρωτήριον Σεντακεύιον, είς τδ όποιον ήλ- 
πίζομεν δτι ήθέλομεν φθάσει πριν νυκτώση, μολονότι 
τοΰτο άπεΐχεν ήμών κατά δκτώ ή δέκα μίλια. Οί Ούαγ- 
γουανες έκωπηλάτουν μετά μεγά)^ης προθυμίας· παρήλ- 
θον δμως δέκα ώραι καί ή νύξ έπήρχετο· τδ δέ άκρωτή­
ριον Σεντακέϋιον ήτο είσέτι μακράν ήμών. ’Επειδή δμως 
κατά τήν νύκτα ταύτην τδ φώς τής σελήνης ήτο ζωηρόν, 
καί έπειδή πάντες ανεξαιρέτως έγνωρίζομεν τούς έπαπει- 
λούντας ήμας κινδύνους, διά τοΰτο οί άνθρωποι ήμών 
συγκατετέθησαν νά κωπηλατήσωσι δύω έτι ώρας. Περί
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τήν 8ην Μ. Μ. έπλησιάσαμεν πρδς τήν παραλίαν, ένθα εδ- 
ρομεν έρημόν τι μέρος — καθαρόν καί άμμώδες πεδίον 
μήκους μέν τριάκοντα πλάτους δέ δέκα ποδών — άπδ τοΰ 
όποιου άργιλλώδης όχθη ύψοΰτο κατά δέκα ή δώδεκα πό- 
δας, ένώ εκατέρωθεν ύπήρχον όγκοι βράχων. Έσζέφθημεν 
δτι είς τό μέρος τοΰτο ήδυνάμεθα, τηρουντες σιωπήν, ν’ 
άναπαυθώμεν, χωρίς ούδε'ις νά παρατηρήση καί ένοχλήση 
ήμας έπί τινας ώρας, όπως έξακολουθήσωμεν τον πλοΰν 
ήμών ήνάψαμεν πυρ, δπως ψήσωμεν τέϊον οί άνθρωποί 
μου ήναψαν προσέτι μικράν πυράν δι’ εαυτούς, πληρώσαν- 
τες δέ ΰδατος καί τδ μέγα αύτών πήλινον άγγεΐον, δπως 
κατασκευάσωσι ζωμόν, έθεσαν αύτό έπί τής πυράς· οί δέ 
σκοποί ήμών έβλεπον μελανά σώματα έρποντα πέριξ τοΰ 
στρατοπέδου ήμών ήσαν έγχώριοι, οίτινες ίδόντες ήμας 
άμέσως προεχώρησαν καί ήρχισαν νά μας χαιρετώσιν. Οί 
οδηγοί ήμών ειπον αύτοΐς δτι ειμεθα Ούαγγουάνες καί δτι 
σκοπεύομεν νά σταθμεύσωμεν ένταΰθα μέχρι τής πρωίας, 
καί δτι, άν έχωσί τι πρός πώλησιν, εύχαρίστως θέλομεν έμ- 
πορευθή μετ’ αύτών, άμα παρέλΟη ή νύξ. Οί έγχώριοι ηύ- 
χαρίστησαν πρώτον ήμας διά τήν πρότασιν ταύτην, άνταλ- 
λάξαντες δέ μεθ’ ήμών λέξεις τινάς — καθ’ δν χρόνον πα- 
ρετηρήσαμεν δτι έλάμβανον σημείωσιν περί τοΰ στρατοπέ­
δου ήμών — άνεχώρησαν ύποσχεθέντες ήμΐν δτι τήν 
πρωίαν θέλουσιν έπανέλθει μετά τροφών ζαί συμφιλιωθώσι 
μεθ’ ήμών. Ένώ έπίνομεν τδ τέϊον ήμών, οί σζοποί προει­
δοποίησαν ήμάς περί έτέρας όμάδος έγχωρίων, οίτινες έ- 
χαιρέτων ζαί παρετήρουν ήμάς ώς ή πρώτη· ζαί ουτοι 
δμως άνεχώρησαν ύπερευχαριστημένοι, ώς παρετήρησα· 
μετ’ αύτούς δέ ζαί τρίτη όμάς ήλθε ζαί άνεχώρησεν ώς 
αί άλλαι δύω. Έξ δλων τούτων συνεπεράναμεν δτι φήμη 
έζυζλοφόρησεν είς τά πέριξ χωρία περί τής άφίξεως ήμών 
παρετηρήσαμεν δέ καί δύω λέμβους πλεοΰσας μετά ταχύ- 
τητος μεγάλες· ύπόνοιαι ήρχισαν καί δικαίως νά κατα- 
λαμβάνωσιν ήμάς· ούδε'ις λαός έπ’ ούδεμια προφάσει (τού- 
λάχιστον μεταξύ Ζαγγιβάρης καί Ούζιζί) συνειθίζει νά 
έπισκέπτηται καί νά χαιρέτα τούς ξένους διά νυκτός· ά’μα 
νυκτώση είς ούδένα έπιτρέπεται νά περιφέρηται είς τούς 
άγρούς· άλλως θανατοΰται· ή μεγάλη λοιπόν καί ζωηρά 
αυτή κίνησις τών λέμβων, ή ύπέρμετρος χαρά τήν όποίαν 
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έπεδείκνυον οί εγχώριοι έπί τή άφίξει μικράς συνοδίας 
Ούαγγουάνων, δπερ είς πολλά μέρη της Ούρούνδης συμ­
βαίνει συχνότατα, πάντα ταΰτα ήρχισαν νά έμβάλωσιν 
ήμάς είς ύπονοίας. ’Ενώ δέ ό Διδάκτωρ καί έγώ έλέγομεν 
ότι αί κινήσεις αυται ήσαν άρχαί ή σημεία εχθροπραξιών, 
τετάρτη όμάς έγχωρίων πολυπληθεστέρα τών τριών πρώ­
των ήλθε πρός έπίσκεψιν ήμών τό δεΐπνον ήμών εϊχεν 
ήδη τελειώσει· οθεν έκρίναμεν καλόν νά δώσωμεν εν τέ­
λος είς τήν ύπόθεσιν αύτήν καί νά έξέλθωμεν του έπα- 
πειλοΰντος ήμάς κινδύνου. Μετά τήν άναχώρησιν λοιπόν 
τής τετάρτης όμάδος, ήτις έγένετο μετά μεγάλων έκδη- 
λώσεων χαράς καί εύαρεσκείας, οί άνθρωποι ήμών έδραμον 
έντός τής λέμβου μετά τών σκοπών ήμών άφοΰ δέ πάντες 
είσήλθομεν έν αύτη, άπεμακρύνθημεν τής παραλίας, χωρίς 
νά χάσωμεν ούδέ στιγμήν. ’Επειδή δέ ή λέμβος ήμών έ- 
φωτίζετο ύπό τής λάμψεως τής σελήνης, ειπον είς τόν 
Διδάκτορα νά έπιστήση τήν προσοχήν του είς μαΰρά τινα 
σώματα έγχωρίων, πολλοί τών όποιων έκρύπτοντο όπι­
σθεν τών βράχων πρός τά δεξιά ήμών, ένω έτεροι άνε^ρι- 
χώντο έπ’ αύτών όπως λάβωσι καλλιτέρας θέσεις· ταύτο- 
χρόνως πρός τά αριστερά ήμών συνήρχοντο εγχώριοι διά 
τοΰ αύτοΰ τρόπου· ήκούσαμεν δέ φωνήν άπό τής κορυφής 
τής άργιλλώδους όχθης καί στραφέντες είδομεν άνθρωπον 
ίστάμενον έπί τοΰ άμμώδους πεδίου, ένθα είχομεν σταθ­
μεύσει πρό όλίγου. «Τά πάντα βαίνουσι καλώς» ειπεν ό 
Διδάκτωρ, ένω έσχίζομεν τά ύδατα άπομακρυνόμενοι τών 
νικηθέντων ληστών. Ένταΰθα συνέλαβον τήν ίδέαν νά 
£ίψω δύω βολίδας κατά τών θρασέων τούτων άνθρώπων, 
όπως διδάξω αύτούς νά μή κακοποιώσιν είς τό εξής τούς 
ξένους· άλλ’ ή παρουσία τοΰ Διδάκτορος έκράτησε τήν 
χεΐρά μου’ καθότι έσκέφθην, ότι άν τοΰτο ήν άναγκαΐον, 
ό Διδάκτωρ πρώτος δέν ήθελε διστάσει νά πράξη τοΰτο ή 
νά συγκατατεθή νά τό πράξω έγώ άντί έκείνου.

Μετά έξάωρον έτι κωπηλασίαν, καθ’ ήν είχομεν ύπερβή 
τό άκρωτήριον Σεντακέϋιον, έσταθμεύσαμεν έν τω μικρω 
άλιευτικω χωρίω Μουγέχω, ένθα ήδυνήθημεν νά κοιμηθώ- 
μεν άνενόχλητοι. Τήν αύγήν έξηκολουθήσαμεν τόν πλοΰν 
ήμών καί περί τήν 8ην II. Μ. άφίχθημεν είς τό χωρίον 
τοΰ εύγενοΰς Μουχτάρη τής Μαγάλας. Κωπηλατήσαντες 
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έπί δέκα δκτώ ώρας διηνύσαμεν διάστημα, δπερ, ύπολογι- 
ζόμενον κατά δύο καί ήμισυ [χίλια άνά μιαν ώραν, φερει 
τεσσαράκοντα πέντε μίλια. Τδ άκρωτήριον Μαγάλα εινε 
ή μάλλον έξέχουσα άκρα πρός βο^ράν τοΰ Ούζιζί· άπδ τοΰ 
στρατοπέδου ήμών παρετηρήσαμεν οτι ή μεγάλη νήσος 
Μουζίμου, τήν όποιαν έβλέπομεν άφ’ ής στιγμής ύπερέ- 
βημεν τό άκρωτήριον Βάγγουε παρά τδ Ούζιζί, έξετείνετο 
νοτιο-νοτιο-δυτικώς καί δτι ή δυτική άκτή έπλησίαζε με­
γάλως τήν άνατολικήν, τδ δέ πλάτος τής λίμνης ήτο 
κατά τδ μέρος τοΰτο δκτώ ή δέκα μίλια. Είχομεν πρδ ή­
μών ώραίαν θέαν τών πρδ δυσμάς δροπεδίων, άτινα κατά 
μέσον δρον ύψοΰντο 3000 πόδας ύπεράνω τής έπιφανείας 
τής λίμνης. Ή Κορυφή Αουχάγγα, ήτις ύψοΰται δλίγον 
πρός βο^ράν τής Μαγάλας, εινε κατά 500 περίπου πόδας 
ύψηλοτέρα*  ή δέ κορυφή Σουμβουρίζι, δλίγον πρός βορ- 
£αν τής Αουχάγγας, ένθα διαμένει ό Μρούτας, Σουλτάνος 
τής Ούβίρας, χώρας κείμενης αντίκρυ τοϋ μέρους τούτου 
τής Ούρούνδης, εινε κατά 300 περίπου πόδας ύψηλοτέρα 
τών περί αύτήν κορυφών. Πρός βο^ράν του άκρωτηρίου 
Μαγάλα ή λίμνη περατοΰται μεταξύ δύω δρεινών όφρύων 
συναντωμένων είς τριάκοντα περίπου άφ’ ήμών μιλίων 
άπόστασιν.

Οί Ούαρούνδης τής Μαγάλας ήσαν λίαν εύγενεΐς*  παρε- 
τήρουν δέ ήμάς μετά μεγάλης προσοχής. Συσσωρευόμενοι 
περί τήν θύραν τής σκηνής έπιμόνως έθεώρουν ήμάς ώς 
άντικείμενα μεγάλης σπουδής καί προσοχής*  ταχέως δ­
μως άνεχώρουν, ενώ έτεροι προσήρχοντο. Ό Μουχτάρης 
ήλθε πρός έπίσκεψιν ήμών άργά τδ άπόγευμα, ένδεδυμένος 
έν μεγάλη πομπή. Ό Μουχτάρης ουτος ήν μειράκιον, τδ 
όποιον παρετήρησα μεταξύ τοϋ πλήθους *τών  θεατών τά 
ώραΐα βλέμματα καί οί λευκοί όδόντες αύτοΰ εϊχον έφελ- 
κύσει τήν προσοχήν μου*  καθότι διηνεκώς έγέλα. Πας τις 
θεωρών αύτδν άμέσως ένόει δτι ήτο ό άρχηγδς του χω­
ρίου*  έφερεν είς τδν λαιμδν αύτοΰ διάφορα ελεφάντινα κο­
σμήματα, περιδέραια, βαρέα ψέλλια έκ σύρματος είς 
τάς χεΐρας καί δμοια έκ σίδηρου σύρματος περί τά σφυρά 
τών ποδών αύτοΰ*  έπί τή θέα αύτοΰ κατελήφθημεν ύπό θαυ- 
μασμοΰ τοσούτου δσου καί έκεΐνος έπί τή θέα ήμών*  έδώ- 
καμεν αύτώ δύο δότι ύφάσματος καί εν φουνδον κόκκων 



— 516 —

σάμι-σάμι, άντ’ αύτών δέ έδωκεν ήμΐν ώραΐον καί παχύ 
πρόβατον καί δοχεΐον πλήρες γάλακτος. "Ενεκεν τής θέ- 
σεως, είς ην ευρισκομεθα, άμφότερα έγένοντο δεκτά μετά 
μεγάλης εύχαριστήσεως.

Έν Μαγάλα ήκούσαμεν περί πολέμου ύφισταμένου με­
ταξύ τοΰ Μουκάμβα, πρδς τοΰ όποιου τήν χώραν έμέλλο- 
μεν νά πορευθώμεν, καί τοΰ Ούαρουμασάνυα, Σουλτάνου 
ομόρου τινός χώρας· ειπον ήμΐν δτι καλλίτερον δι’ ήμας 
ήθελεν εισθαι νά έπανέλθωμεν, έκτος άν θέλωμεν νά συμ- 
μαχήσωμεν μετά τοΰ ένδς τών άρχηγών αύτών κατά τοΰ 
έτέρου. Έπειδή δμως ήμεϊς άνεχωρήσαμεν τοΰ Ούζιζί πρδς 
λύσιν τοΰ προβλήματος τοΰ Ποταμοΰ 'Ρουσιζίου, διά 
τοΰτο αί παρατηρήσεις αδται ούδόλως ήδύναντο ν’ άπο- 
τρέψωσιν ήμας τοΰ σκοποΰ.

Τήν δγδόην ημέραν τής έξ Ούζιζί άναχωρήσεως ήμών, 
άπεχαιρετίσαμεν τδν φιλόξενον λαόν τής Μαγάλας καί 
άπεπλεύσαμεν διευθυνόμενοι πρδς τήν χώραν τοΰ Μουκάμ­
βα, τήν όποιαν έβλέπομεν πρδ ήμών. Μόλις διέβημεν τήν 
μεταξύ Ούρούνδης και Ούσίγης μεθόριον γραμμήν, θύελλα 
ήγέρθ/) έκ τοΰ νοτιοδυτικού μέρους· αί δέ έν τοΐς κύμασι 
τρομακτικά! παρεκτροπαί τής λέμβου ήμών έκώλυσαν ή­
μας τοΰ νά προχωρήσωμεν περαιτέρω. Οΰτω λοιπόν έστρά- 
φημεν πρδς τδ χωρίον Κιζοΰκον, κείμενον είς άπόστασιν 
τεσσάρων περίπου πρδς βο^αν μιλίων, άπδ τοΰ όποιου 
άρχεται ή έν Ούσίγη καλουμένη έπαρχία Μουγέρη.

Έν Κιζούκω εΤς Μγουάνας διαμένων μετά τοΰ Μουκάμ­
βα ήλθεν είς έπίσκεψιν ήμών και έδωκεν ήμΐν πληροφορίας 
περί τοΰ μεταξύ τοΰ Μουκάμβα και τοΰ Ούαρουμασάνυα 
πολέμου,έξ ών εΐδομεν δτι οί δύο ουτοι αρχηγοί εύρίσκοντο 
πάντοτε είς έριδας. Ό τρόπος δι’ ου έμάχοντο ήν λίαν ή­
μερος. Ό άρχηγδς εισβάλλει είς τούς αγρούς τοΰ έτέρου 
άρχηγοΰ καί άπέρχεται φέρων μεθ’ έαυτοΰ άγέλην ζώων 
καί φονεύων δύο ή τδ πολύ τρεις άνθρώπους. Εβδομάδες 
καί μήνες παρέρχονται πρίν ή ό έ'τερος άνταποδώση τά 
ίσα καί λάβη όπίσω τά αίχμαλωτισθέντα ζώα· τοιουτο­
τρόπως ούδείς κερδίζει. Σπανιώτατα προσβάλλουσιν άλλή- 
λους μετά θάρρους και καρτερικής τόλμης· καθότι ή φύ- 
σις τοΰ Αφρικανού άνθίσταται όλοσχερώς πρός τοιούτου 
είδους μάχας.
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Ό Μγουάνας ουτος έρωτηθείς έδωκεν ήμϊν πληροφορίας 
σπουδαιοτέρας περί του ποταμού 'Ρουσιζιου. Ειπεν ημϊν 
θετικώς μετά ύφους ανθρώπου γνωρίζοντος τα παντα περί 
τοΰ ζητήματος αύτοΰ,— ωσάν έ^όμιζεν οτι είχεν ένωπιον 
του ανθρώπους μωροπιστεύτους—οτι ό Ρουσιζιος ποταμός 
έξήρχετο τής λίμνης καί έ^ρεε πρός τήν χώραν τοΰ Σουνα 
είς Μτέσαν. «Είς ποιον άλλο μέρος εινε δυνατόν νά ρεη;» 
ήρώτησεν. Ό Διδάκτωρ έφαίνετο τρόπον τινά πιστεύων 
αύτό, άλλα δέν ήδύνατο νά παραδεχθή τοΰτο πριν ή δ' 
φθαλμοφανώς πεισθή. Έγώ μάλλον άμφέβαλλον περί τού­
του, ώς ελεγον τω Διδάκτορι· πρώτον, ήθελεν εΐσθαι λίαν 
καλόν, άν τοΰτο ειχεν ούτως· δεύτερον, ό άνθρωπος ουτος 
ώμίλει μετά μεγάλου ένθουσιασμοΰ περί άντικειμένου ού- 
δόλως κατά τά φαινόμενα ενδιαφέροντος αύτόν, Ίά «Βα£- 
ρικαλλάχ» καί τά «Ίνσαλλάχ» αύτοΰ ήσαν λίαν ζωηρά· 
αί άπαντήσεις αύτοΰ πάντοτε σύμφωνοι πρός τάς έπιθυ- 
μίας ημών ό Διδάκτωρ εΐχε δώσει μεγάλην σημασίαν είς 
τήν άφήγησιν Μγουάνα τίνος, τόν όποιον εΐχε συναντήσει 
μακράν προς νότον, δστις ειπεν αύτώ ότι ό πάππος ή ό 
πατήρ τοΰ 'Ρουμανικά, νΰν βασιλέως τής Καραγουάχας, έ- 
σκέφθη νά σκάψη τήν κοίτην τοΰ Ποταμοΰ Κιτάγγουλη, 
ίνα αί λέμβοι αύτοΰ δύνανται νά πορεύωνται κατ’ εύθεΐαν 
είς Ούζιζί πρός έμπορείαν. Κατά τήν ύπό πολλών παραδε- 
δεγμένην καί σχεδόν άδιαοάλευτον γνώμην περί τής ύπάρ- 
ξεως εξόδου τίνος τών ίδάτων τής λίμνης Ταγκανύικας, 
συμπεραίνω ότι ό Διδάκτωρ εΐχε δώσει πίστιν είς τούς λό­
γους τοΰ πληροφορήσαντος αύτόν Μγουάνα· τό ζήτημα ό­
μως τοΰτο θέλει λυθή προσεχώς.

Τήν έννάτην ήμέραν άπό τής έξ Ούζιζί άναχωρήσεως 
ήμών, δύω ώρας προ τής άνατολής τοΰ ήλιου, διηρχόμεθα 
τό εύρύ δέλτα τοΰ ποταμοΰ Μουγέρη, έξ ου λαμβάνει το 
όνομα καί ή έπί τής άνατολικής αύτοΰ όχθης ύπό τοΰ Μου· 
κάμβα κυβερνωμένη χώρα Μουγέρη*  φθάντες αντίκρυ τοΰ 
νοτιωτέρου τών τριών αύτοΰ στομάτων εύρομεν διαφοράν 
μεταξύ τοΰ χρώματος τοΰ ύδατος. Εύθεΐα γραμμή έξ ά- 
νατολών πρός δυσμάς άπό τοΰ στόματος διήκουσα έδεί- 
κνυε καθαρώτατα τήν μεταξύ τών ύδάτων ύφισταμένην 
ταύτην διαφοράν. Πρός τό δυτικόν μέρος τό ύδωρ ήτο κα­
θαρόν καί χρώματος άνοικοΰ πρασίνου*  πρός τό βόρειον
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ήτο τελματώδες, τδ δέ ^εΰμα έφαίνετο καλώς διευθυνόμε- 
νον πρδς βο^βάν. Διαβάντες τδ πρώτον στόμιον ήλθομεν 
αντίκρυ δευτέρου καί μετά ταΰτα αντίκρυ τρίτου, έκαστον 
τών οποίων είχε πλάτος ύαρδών τινών έξ αύτοΰ δμως 
έ^εεν έντδς τής λίμνης τοσοΰτον ύδωρ, ώστε έπι ίκανδν 
διάστημα τδ ρεΰμα ωθεί ήμάς πρδς βορ^άν τών ρηθέντων
στομάτων.

Πέραν τοΰ τρίτου στόματος τοΰ Μουγέρη ύπερβάντες 
καμπήν τινα τής ξηράς ειδομ-:ν πλήθος χωρίων έπί τής 
παραλίας. Τά χωρία ταΰτα άνήκον είς τδν Μουκάμβαν, 
έντδς δέ ένδς αύτών διέμενεν ό άρχηγδς ουτος. Οί έγχώ- 
ριοι ούδέποτε πρότερον ειχον ίδεϊ λευκόν άνθρωπον έπο- 
μένως άμέσως μετά τήν έπί τής ξηράς άφιξιν ήμών περιε- 
κυκλώθημεν ύπδ μεγάλης συρροής ανθρώπων ώπλισμέ- 
νων διά μακρών λογχών τοΰτο μόνον τδ δπλον μεταχει­
ρίζονται οί άνθρωποι ουτοι καί τδ ρόπαλον τινές αύτών 
έ'χουσι καί πελέκεις.

'Οδήγησαν ήμάς είς καλύβην τινά, έν ω ό Διδάκτωρ καί 
έγώ άνεπαύθημεν δλίγον. Δέ> ένθυμοΰμαι καλώς τί έπι- 
συνέβη ήμϊν κατά τήν ήμέραν έκείνην, καθότι ειχον προσ- 
βληθή ύπδ πυρετοΰ, — δστις νΰν πρώτην φοράν μετά τήν 
έξ Ούνυανυεμβέ άναχώρησίν μου μέ κατέλαβε. Μικρόν έν- 
θυμοΰμαι δτι προσεπάθουν νά εύρω ποίας ήλικίας ήτο ό 
Μουκάμβας καί δτι έφέρετο πρός ήμάς μετά καλοκάγαθίας. 
Ένθυμοΰμαι προσέτι δτι κατά τάς στιγμάς τής αγωνίας 
καί αναισθησίας μου ήσθάνθην ή έφαντάσθην τήν χεΐρα 
τοΰ Αιβιγκστώνος τρυφερώς έγγίζουσαν τήν θερμήν κεφα­
λήν μου καί τά μέλη μου. Πολλάκις προσεβλήθην ύπδ πυ­
ρετοΰ μεταξύ Βαγαμόΰο καί Ούνυανυεμβέ, χωρίς νά έχω 
πλησίον μου τινά δστις νά μέ περιθάλψη καί νά μέ έλευ- 
θερώση τοΰ φρικτοΰ πονοκεφάλου, ή νά διασκέδαση τδ ζο­
φερόν καί φρικτδν σκότος τδ περιβάλλον τδν ξυλοκραβ- 
βατον δυστυχούς άσθενοΰς καί άγωνιώντος περιοδευτοΰ. 
Μολονότι δμως ό πυρετός ουτος ήν σφοδρότερος έκείνων, 
οίτινες πρό τριών μηνών ειχον μαστίσει τδ σώμά μου, ή 
παρουσία καί ή περίθαλψις τοΰ καλοκάγάθου συντρόφου 
καί συνοδοιπόρου μου τοσοΰτον μέ ειχον ανακουφίσει, ώ­
στε ένόμισα αύτόν μικρότερον τών άλλων.

Τήν έπαύριον ό Μουκάμβας ήλθε φέρων ήμιν δώρα, 
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δάμαλιν, πρόβατον καί αΐγα*  έλευθερωθείς άπό τοΰ πυρε­
τού ήκουον τάς απαντήσεις τάς οποίας έδιδε περί τοΰ πο­
ταμοΰ "Ρουσιζίου και τοΰ βορείου μέρους τής Λίμνης. Ό 
πάντοτε χαρίεις καί ένθουσιαστικός Μγουάνας ήτο παρών 
κατ' εκείνην τήν στιγμήν και ούδόλως κατησχύνθη δτε ό 
άρχηγός Μουκάμβας εΐπεν ήμΐν δτι δ 'Ρουσίζιος προσλαμ- 
βάνων τόν "Ρουάνδαν ή Λουάνδαν είς άπόστασιν δύω ημε­
ρών πλοΰ ή μιας ήμέρας οδοιπορίας άπό τοΰ άκρου τής 
λίμνης εισβάλλει ΕΝΤΟΣ τής Ταγκανύ'ικας.

Οΰτω λοιπόν αί ελπίδες ήμών, τάς όποιας είχον διεγεί­
ρει έν ήμΐν οί θετικοί καί έπανειλημμένοι λόγοι τοΰ δτι ό 
ποταμός ουτος έξήρχετο τής λίμνης, έξηφανίσθησαν τα­
χέως ώς εΐχον έγερθή.

Ό φόρος τόν όποιον έπληρώσαμεν είς τόν Μουκάμβαν 
συνίστατο έξ έννέα δότι ύφάσματος, εννέα φούνδων σάμι- 
σάμι, λούγγιο καί μ ουζούριο ν’ ζίγγε. Τά χρωματιστά μαν- 
ούλια, έκ τών όποιων εΐχον πολλά είς Ούνυανυεμβέ, ήθε 
λον τά μέγιστά μοι χρησιμεύσει ένταΰθα. Ό Μουκάμβας 
λαβών τόν φόρον του πα^Βησιασε τω Διδάκτορι νε'ον ύψη- 
λόν δεκαοκταετή περίπου είπών αύτω δτι εινε υιός του, 
καί δτι, άν εύαρεστήται, δύναται νά λάβη αύτόν ώς θετόν 
υιόν του· άλλ’ ό Διδάκτωρ μετά μειδιάματος άπέ^ριψε τήν 
συγγένειαν ταύτην, καθότι ήτο βέβαιος δτι ό άρχηγός έ­
πραττε τοΰτο έπί τω σκοπώ τοΰ νά λάβη περισσότερον πο*  
σόν ύφασμάτων. Ό Μουκάμβας ούδόλως δυσηρεστήθη έπί 
τή άρνήσει ταύτη· άλλ’ άπήλθ^τοΟ στρατοπέδου ήμών ύ- 
περευχαριστημένος.

Τήν δευτέραν νύκτα τής έν τω χωρίω τοΰ Μουκάμβα 
άφίξεως ήμών ό ύπηρέτης του Αιβιγκστώνος Σούσης έμέ- 
θυσεν ύπερβολικά π<ών μέγα ποσόν τοΰ άφθονου ζύθου, 
τόν όποιον εΐχε δωρήσει ήμΐν ό άρχηγός. Τήν αύγήν ή- 
γέρθην άφυπνισθείς ύπό όξειών καί θορυβωδών κραυγών. 
Έπιστήσας τήν προσοχήν μου άνεκάλυψα δτι ό κρότος 
ήτο έν τή καλύβη ήμών ό δέ προξένων αύτόν ήτο ό Διδάκ- 
τωρ, δστις κατά τό μεσονύκτιον ειχεν αισθανθή δτι άνθρω­
πός τις είσήλθεν έν τή καλύβη καί έξηπ7^ώθη παρ’ αύτόν 
έν τή ιδία κλίνη του· νομίσας δέ δτι ή'μην έγώ μετά με­
γάλης άγαθότητος έκαμε τόπον καί έμεινε μέχρι τής αυ­
γής έξηπλωμένος έπί τής άκρας τής κλίνης. Τήν πρωίαν 
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δμως αισθανθείς ρίγος έκρινε καλόν νά ένδυθή· άνασηκω- 
θείς δέ δπως παρατηρήση πώς ήτο δ σύντροφος αύτοΰ, 
είδε μετά θαυμασμού δτι δ έπ'ι τής τής κλίνης του εύρισκό- 
μενου ούδείς άλλος ήτο ή δ μαύρος αύτοΰ ύπηρέτης Σού- 
σης, δστις άρπάσας τά έφαπλώματα αύτοΰ καί σκεπασθεΐς 
καλά κατείχε σχεδόν δλην τήν κλίνην. Ό Διδάκτωρ μετά 
τής χαρακτηριζούσης αύτόν εύγενείας, άντ'ι νά λάβη ράβ­
δον καί νά τόν μαστιγώση ώς ήρμοζε, άπλώς διά τής χει- 
ρός έράπισε τόν Σούσην έπ'ι τών νώτων, λέγων, «Σήκω 
έπάνω, Σούση ! Εύρίσκεσαι είς τήν κλίνην μου. Πώς 
τολμάς, κύριε, νά μεθύης είς τοιουτον τρόπον ; άφοϋ μά­
λιστα πολλάκις σο'ι ειπον νά μή πίνης οίνον ; Σήκω έπά­
νω ! δέν θέλεις νά σήκωθής : λάβε λοιπόν, λάβε, λάβε ! » 
Ό Σούσης έξηκολούθει νά κοιμάται καί νά στενάζη· δ δέ 
Διδάκτωρ έξηκολούθει νά κτυπά αύτόν, μεχρισοΰ τέλος ό 
Σούσης αισθανθείς τοΰτο ήγέρθη τά μέγιστα τεθλιμμένος 
διά τήν κακήν και άσπλαγχνον διαγωγήν, ήν έδειξε πρός 
τόν αύθέντην του άρπάσας τά έφαπλώματά του καί σφετε- 
ρισθείς καί αύτήν τήν κλίνην του. Μεγάλως δέ κατη- 
σχύ/θη μαθών δτι «δ νέος κύριος» — ώς μέ έκάλουν — 
έλαβε γνώσιν τής πράξεώς του ταύτης.

Τήν επαύριον περί δείλην ό Μουκάμβας ήλθε ν’ άποχαι- 
ρετίση ημάς· έπέταξε δ’ ήμιν, ά'μα φθάσωμεν παρά τώ ά- 
δελφώ αύτοΰ 'Ρουχίγγα, τοΰ όποιου ή χώρα ήτο είς τό ά- 
κρον τής λίμνης, νά πέμψωμεν δπίσω τήν λέμβον ήμών 
καί δύο έκ τών άνθρώπων μας μετά τών πυροβόλων αύ­
τών, δπως προστατεύσωσιν αύτόν έν ή περιπτώσει δ Ούα- 
ρουμασάνυας ήθελε προσβάλλει αύτόν άμέσως μετά τήν 
άναχώρησιν ήμών άκούσαντες τοΰτο είσήλθομεν έντός 
τής λέμβου και άπεμακρύνθημεν τής ξηράς. Μετά έννέα 
ώρας άφίχθημεν είς τό άκρον τής λίμνης έν Μουγιχέουα, 
ής έβασίλευεν δ 'Ρουχίγγας, δ πρεσβύτερος άδελφός τοΰ 
Μουκάμβα. Στρέψαντες τά βλέμματα ήμών πρός τό μέ­
ρος, έξ ου είχορεν άναχωρήσει, παρετηρήσαμεν οτι έπλεύ- 
σαμεν διαγωνίως άπό τοΰ νοτιοανατολικού μέρους πρός τό 
βορειοδυτικόν, άντί νά πλεύσωμεν κατ’ εύθεΐαν έξ άνατο- 
τολών πρός δυσμάς· έν άλλαις λέξεσίν, άναχωρήσαντες έκ 
Μουγέρης — άπεχούσης τούλάχιστον δέκα μίλια τοΰ βο­
ρειότατου άκρου τής άνατολικής όχθης — άφίχθημεν είς
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Μουγιχέουαν, κειμένην εις τό βορειότατον άκρον τής δυτι­
κής όχθης. Άν ήκολουθοΰμεν τούς έλιγμούς τής Ανατολι­
κής όχθης τής λίμνης και έστρέφομεν πρός τό βόρειον μέ­
ρος αύτής, ήθέλομεν διαβή τό Μουκανίγι, τήν χώραν του 
Ούαρουμασάνυα και τήν χώρανΟύσουμβούραν τοΰ συμμάχου 
καί φίλου αύτου Σιμβέχη. Ή άνω δμως διαγώνιος γραμ­
μή ήγαγεν ήμας άνευ ούδεμιάς δυσκολίας είς τό έσχατον 
άκρον τής λίμνης.

Ή χώρα Μουγιχέουα, έφ’ ής νΰν εύρισκόμεθα, κεΐται 
έπί τοΰ δέλτα τοΰ ποταμοΰ ΊΡουσιζίου· εΐνε δέ λίαν ομαλή 
και πεδινή· τό ύψηλότερον αύτής μέρος δέν κεΐται άνω τών 
δέκα ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τών ύδάτων τής λί­
μνης· έχει πρός τούτοις πολλά κοιλώματα βρίθοντα ίνδο- 
καλάμων, χόρτων καί γιγαντιαίων παπύρων,καί τελματώδη 
μέρη πλήρη λιμναζόντων ύδάτων, μεγάλην προξενούντων 
ύγρασίαν. Μεγάλαι άγέλαι ζώων ένδιαιτώνται έν αύτοΐς· 
καθότι όσα μέρη δέν εΐνε κεκαλυμμένα ύπό ύδροβίων φυτών 
παράγουσιν ώραϊον καί γλυκύν χόρτον. Τά πρόβατα καί 
αί αίγες, πρό πάντων δμως τά πρώτα, πάντοτε ευρηνται έν 
καλή καταστάσει· καί μολονότι δέν δύναται τις νά συγ- 
κρίνη αύτά πρός τά ’Αγγλικά ή ’Αμερικανικά πρόβατα, 
εΐνε τά ώραιότερα έξ δσων εΐδον είς τάς άλλας χώρας τής 
’Αφρικής. Πολυάριθμα χωρία κοσμοΰσι τήν χώραν ταύ­
την, καθότι τά μεταξύ αύτών διαστήματα δέν κατέχονται 
ύπό Ακανθωδών καί πυκνών δασών, δπερ εΐνε κοινόν είς 
άλλα μέρη τής ’Αφρικής. ’Αρχηγός τις διέταξε νά φυτεύ- 
σωσι πρός ύπεράσπισιν πέριξ τών χωρίων δένδρα τοΰ έν 
Άβυσσινία εύρισκομένου είδους Euphorbia kolquall· άν 
τά δένδρα ταΰτα έλειπον, ήδύνατο τις νά ίδη άπό τοΰ ενός 
άκρου τής Μουγιχέουας είς τό έτερον. Τά παρά τό άκρον 
τής λίμνης μεταξύ τής δυτικής καί Ανατολικής όχθης ύδατα 
βρίθουσι κροκοδείλων. Έπί τής όχθης ίστάμενος εΐδον δέκα 
κεφαλάς τών ζώων τούτων· ώς δ’ έπληροφόρησαν ήμάς, δ 
ποταμός 'Ρουσίζιος ήτο πλήρης τοιούτων ζώων.

Άφοΰ κατεσκηνώσαμεν έν τώ χωρίω,ό 'Ρουχίγγας ήλθεν 
είς έπίσκεψιν ημών δ αρχηγός ουτος ήν λίαν καλός, πάν­
τοτε δέ μετά περιεργίας παρετήρει τά καθ’ ήμάς· ίλεγεν 
δτι ήτο έκατονταετής τήν ηλικίαν μολονότι δμως κατά 
πέντε ή 'έξ έτη πρεσβύτερος τοΰ Μουκάμβα, δέν έχαιρε 
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τοσαυτης ^φημηζ και ύπολήψεως δσης ό νεώτερος αύτοΰ 
αδελφός. Ο Ρουχιγγας δμως έγνώριζε τήν χώραν καλ- 
λιτερον του Μουκαμβα, είχε δέ μνημονικδν θαυμάσιον*  
μετά μεγάλης δε προθυμίας έδέχθη νά μεταδώση και 
πρδς ήμας τας περί τής χώρας ταύτης γεωγραφικάς 
γνώσεις του· μετά μεγάλης προσενεχθεις πρδς ήμ&ς 
καλοκάγαθιας έδωρησεν ήμΐν μίαν δάμαλιν, Βν πρόβατον, 
Ι^αλα και μέλι· λαβοντες τά δώρα ταΰτα κατωρθώσαμεν νά 
λαβωμεν παρ αύτοΰ οσας ήδυνήθημεν πληροφορίας.

Η περιληψις τών πληροφοριών τάς οποίας έλάβομεν πα- 
ρά^τοΰ 'Ρουχίγγα έχει περίπου ώς έ^ής : —

Η,παρα το ακρον τής λίμνης άπό τής έπί τής ανατολι­
κής όχθης κυρίως Ουρουνδης μέχρι τής έπί τής δυτικής ό­
χθης Ουβιρας εκτεινόμενη χώρα διαιρείται είς τάς εξής ε­
παρχίας . — α την Μουγέρην, κυβερνωμένην ύπδ τοΰ 
Μουκαμβα, δια τής οποίας είσβάλλουσιν εις τήν λίμνην 
οι μ,ικροι ποταμοί Μουγέρης και Μπάνδας· βΖ.) τήν Μου- 
κανιγην, κυΰερνωμενην ύπδ τοΰ Ούαρουμασάνυα, κατέχου- 
σαν,άπαν το βορειοανατολικόν άκρον τής λίμνης, διά τής 
οποίας είσρεουσιν έν τή αύτη οί μικροί ποταμοί Καρίνδουας 
και Μουγεραςουα Κανιγης· γ'.) τήν Ούσουμβούραν, κυβερ- 
νωμενην ύπό τοΰ Σιμβέχη, συμμάχου και φίλου τοΰ Ούα- 
ρουμασανυα, περιλαμβανουσαν τό έτερον ήμισυ πρδς άνα- 
τολας μέρος τής χώρας ταύτης,έκτεινομένην δέ μέχρι τής 
ανατολικής όχθης τοΰ ΓΡουσιζίου· δ\) τήν Μουγιχέουαν 
κυβερνωμένην υπό τοΰ 'Ρουχίγγα, έκτεινομένην δέ άπό 
τής ^δυτικής όχθης τοΰ 'Ρουσιζίου μέχρι τοΰ εσχάτου βο­
ρειοδυτικού άκρου τής λίμνης· εΖ.) τήν 'Ρουουέγγαν, κυ- 
βερνωμενην ωσαύτως ύπδ τοΰ Μουκάμβα, έκτεινομένην δέ 
άπο τοΰ δυτικού άκρου τής Ούβίρας διά τοΰ πρδς βο^ραν 
μέρους τής Μουγιχεουας μέχρι τών λόφων Χαμάτη. Επέ­
κεινα τής^ Ρουουέγγας, άπδ τών λόφων Χαμάτη μέχρι τοΰ 
ποταμού Ρουανδα έκτεινεται ή χώρα Χαμάτη. Πρός δυ- 
σμάς δε τής Ρουουέγγας, έκτεινεται ή Ούάση,συμπεριλαμ- 
βανουσα παντα τά δρη καί διήκουσα μέχρι δύω ημερών οδοι­
πορίας κατα τήν διεύθυνσιν αύτήν. Πάσαι αυται αί έπαρ- 
χιαι είνε υποοιαιρεσεις τών χωρών 'Ρουουέγγας και Ούσί- 
γης καί ή μεν Ρουουέγγα περιλαμβάνει τάς έπαρχίας 
'Ρουουέγγαν καί Μουγιχέουαν ή δέ Ούσίγη τήν Ούσουμ- 
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βούραν, τήν Μουκανίγην καί τήν Μουγέρην. Άλλά χαί αυ- 
ταΐ αί δύω χώραι άποτελοΰσι μικρόν μέρος τής Ούρούνδης, 
χώρας περιλαμβανούσης άπαν τό παρά τάς ό'χθας τής λί­
μνης μέρος άπό τοΰ έπ'ι τής ανατολικής παραλίας ποτα­
μοΰ Μσχάλα μέχρι τής έπ'ι τής δυτικής παραλίας χώρας 
Ούβίρας, έχτεινομένης δέ κατ’ εύθεΐαν γραμμήν πρός βο^- 
ραν μέν είς δέκα και έτι ημερών οδοιπορίας άπόστασιν άπό 
τοΰ άκρου τής λίμνης, κατά δέ τήν βορειοανατολικήν δι- 
εύθυνσιν είς ενός μηνός οδοιπορίας άπόστασιν μέχρι τής 
Μοιρουκούκης,πρωτευούσης τοΰ Μουέζη, Σουλτάνου πάσης 
τής χώρας Ούρούνδης. Κατ’ εύθεΐαν πρός βούραν τής Ού­
ρούνδης κεΐται ή ΊΡουάνδα, επίσης έκτεταμένη χώρα.

Ό ΙΙοταμός 'Ρουσίζιος, κατά τόν ΊΡουχίγγαν, πηγάζει 
παρά λίμνην τινά Κίβαν καλουμένην, μήκους μέν όσον 
άπό Μουγιχέουας μέχρι Μουγέρης, πλάτους δέ όσον άπό 
Μουγιχέουας μέχρι τής χώρας τοΰ Ούαρουμασάνυα, ήτοι 
μήκους δέκα όκτώ μιλίων καί οκτώ περίπου πλάτους.Ή λί­
μνη αύτη περικυκλοΰται ύπό όρέων κατά τό δυτικόν καί βό­
ρειον μέρος· έκ τής νοτιοδυτικής πλευράς ενός τών όρέων 
τούτων πηγάζει ό ποταμός 'Ρουσίζιος — κατά πρώτον όρ- 
μητικόν ρεύμα, οπερ διευθυνόμενον πρός τήν λίμνην προσ­
λαμβάνει καθ’ όδόν τούς ποταμούς Καγουνίσσην, Καβου- 
ράν, Μοχίραν, Νυαμαγάναν, Νυακαγούνδαν, Ψουβίρον, 
ΊΡοφούβου, Καβιμβίραν, Μυόβην, Ρουχούχαν, Μουκίνδου, 
Σάγγην, 'Ρουβιρίζην, Κιρίβαν καί 'Ρουάνδαν, μεγαλήτε- 
ρον πάντων. 'Π λίμνη Κίβα καλείται ούτως έκ τής χώ­
ρας έν η κεΐται. Πρός τό έντός αύτής μέρος κεΐται ή χώρα 
Μουτούμβη—ίσως ή Ούτούμβη τών περιηγητών Σπήκ 
καί Βέκερ· πρός δυσμάς δέ ή 'Ρουάνδα· πρός άνατολάς ή 
Ούρούνδη· ό δέ άρχηγός τής χώρας Κίβας καλείται Κουαν- 
συμβούρας.

Μετά τοσαύτας περί τοΰ Ποταμοΰ 'Ρουσιζίου λεπτομέ­
ρειας ούδέν άλλο έμενεν ήμΐν ή νά ίδωμεν αύτόν. Τήν 
δευτέραν τής έν Μουγιχέουα άφίξεως ήμών πρωίαν λαβόν- 
τες μεθ’ ήμών δέκα ρωμαλέους κωπηλάτας είσήλθομεν είς 
τάς άκάτους ήμών, δπως έρευνήσωμεν τό άκρον τής λί­
μνης καί τό στόμιον τοΰ 'Ρουσιζίου. Άνεκαλύψαμεν οτι 
τό βόρειον άκρον τής λίμνης έτέμνετο ύπό επτά όρμων, 
ών έκαστος είχε πλάτος άπό ενός καί ήμίσεως μέχρι τριών 
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μιλίων πρός τούτοις άμμώδη διαστήματα βρίθοντα ίνδο- 
καλάμων έκειντο μεταξύ αύτών. Ό πρώτος τών ορμών 
τούτων διευθυνόμενος έχ δυσμών πρός άνατολάς φθάνει 
μέχρι του νοτιοτάτου σημείου τής Μουγιχέουας, ένθα τό 
πλάτος αύτοΰ είνε τριών μιλίων χρησιμεύει δέ και ώς δ- 
ριον τών χωρών ΊΡουουέγγας καί Μουγιχέουας· έχει δέ 
βάθος δύο μιλίων. Ό δεύτερος όρμος έχει μήκος ενός μι­
λίου άπό τοΰ νοτίου άκρου τής Μουγιχέουας μέχρι τοΰ 
χωρίου 'Ρουχίγγα, κειμένου είς τό άχρον αύτοΰ· τό δέ 
άμμώδες βέλος, δπερ χωρίζει αύτόν τοΰ πλησίον αύτοΰ 
πρός άνατολάς κειμένου, περατοΰται ύπό μικράς τίνος νή­
σου. Ό τρίτος όρμος εκτεινόμενος κατά έν περίπου μίλιον 
περατοΰται ώσαύτως αντίκρυ μικράς νήσου έχούσης μήκος 
μιλίων ενός καί τετάρτου· πρός άνατολάς δέ τοΰ όρμου 
τούτου κεΐται ό τέταρτος εις τόν μυχόν τοΰ οποίου κεΐται 
το Δέλτα τοΰ ΓΡουσιζίου. Ο τέταρτος ουτος όρμος έχει 
πλάτος τριών μιλίων και εισδύει έν τή ξηρά κατά ήμισυ 
περίπου μίλιον πλέον παντός άλλου. Έρευνήσαντες εις 
πολλά μέρη τό βάθος αύτοΰ εΰρομεν αύτό έξ ποδών τό 
αύτό βάθος ύπάρχει καί είς άπόστασίν εκατόν μέτρων άπό 
τοΰ κυριωτέρου στομίου τοΰ ΊΡουσιζίου. Τό ρεύμα ήν λίαν 
βραδύ· δύναται τις νά ύπολογίση τήν ταχύτητα αύτοΰ 
είς έν μόνον μίλιον καθ’ έκάστην ώραν. Μολονότι δραστη- 
ρίως έπροσπαθοΰμεν νά εΰρωμεν τό κύριον τοΰ ποταμοΰ 
ρεΰμα, δέν ήδυνήθημεν νά ί'δωμεν αύτό παρ’ όταν έπροχω- 
ρήσαμεν κατά 200 ύάρδας έντός τοΰ ποταμοΰ· άνεκαλύψα- 
μεν δέ τοΰτο έκ τής διευθύνσεως τών μονοξύλων τών αύ- 
τοχθόνων. Είς τό μέρος τοΰτο ό όρμος μόλις 200 ύαρ- 
δών πλάτος έχει. Είπομεν είς λεμβούχον τινα νά δείξη ή- 
μΐν τήν οδόν άμέσως στολίσκος άκάτων εύρέθη πρό ή­
μών, και τοΰτο ενεκεν τής περιεργείας τών λεμβούχων. 
Ήκολουθήσαμεν τόν στολίσκον τοΰτον και μετά τινας 
στιγμάς ήρχίσαμεν ν’ άνερχώμεθα τό ρεΰμα, δπερ έβαινε 
μετά μεγάλης όρμής, καίτοι μόλις είχε δέκα υαρδών πλά­
τος καί βάθος άσημον, μόλις δύο ποδών. Άνήλθομεν τό 
ρεΰμα κατά ήμισυ μίλιον τό ρεΰμα είχε ταχύτητα έξ έως 
όκτώ μιλίων καθ’ ώραν, καί είσέτι δέν ήδυνήθημεν νά έ- 
ρευνησωμεν καλώς τήν φύσιν τοΰ ρεύματος κατά τό στό- 
μιον αύτοΰ. Είς τό μέρος τοΰτο τό ρεΰμα ήρχισε νά εύρύ-
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νεται καινά διακλαδοΰται είς μύρια ^υάκια ρέοντα μεταξύ 
τών χόρτων και τών ίνδοκαλάμων έν βραχεί ήρχισε νά 
προσλαμβάνη τήν οψιν έλους. Άνήλθομεν πλέον τά κεν­
τρικόν ή κύριον στόμιον. Τό πρός δυσμάς στόμιον είχε 
πλάτος εξ περίπου ύαρδών*  έπανελθόντες δ’ έν τώ δρμω 
παρετηρήσαμεν ότι τό άνατολικωτερον στόμιον είχε πλά­
τος εξ περίπου ύαρδών, βάθος δέ δέκα ποδών ήτο δμως 
λίαν βραδύ. Ούτως έρευνήσαντες έκαστον τών τριών τού­
των στομίων, ίλύσαμεν πάσας τάς αμφιβολίας ήμών περί 
τοΰ άν ό Τουσίζιος ποταμός είσρέη έν τή Ταγκανύϊκα ή 
έξέρχηται αύτής. Δέν ήτο άναγκαΐον ν’ άνέλθωμεν τό ρεύ­
μα περισσότερον, καθότι δέν έπορεύθημεν πρός εΰρεσιν του 
ποταμού αύτοΰ, άλλά μόνον πρός λύσιν τοΰ ζητήματος 
τοΰ Δέλτα αύτοΰ-

Τό ζήτημα τοΰτο «άν ό 'Ρουσίζιος είσρεη έν τή Ταγ- 
κανυϊκα ή έξέρχηται αύτής» έμενεν άλυτον*  νυν ούδεμια 
ύφίσταται πλέον άμφιβο?\ία περί αύτοΰ. Κατα τον ογκον 
βέβαια ό ποταμός ουτος δέν δύνο.ται νά συγκριθή πρός τόν 
Μαλαγαράζην, ούδ’ εϊνε πλωτός παρά μόνον ύπό λίαν μι­
κρών άκατίων. Τό άξιοσημείωτον τοΰ ποταμού τούτου 
εϊνε δτι βρίθει κροκοδείλων*  Ιπποπόταμος δμως ούδεις έ- 
φάνη*  τοΰτο δέ εϊνε έτερον τεκμήριον τής ^υχότητος αύ­
τοΰ. Οί πρός άνατολάς τοΰ 'Ρουσιζίου δρμοι έχουσι τό 
αύτό τών πρός δυσμάς σχήμα ώς καί τά αύτά προσόντα. 
Έπισταμένως κρίνων τις έκ τοΰ πλάτους τών διαφόρων 
δρμων και τών μεταξύ αύτών άμμωδών διαστημάτων, δύ- 
ναται νά ύπολογίση τό πλάτος τής λίμνης είς δώδεκα έως 
δέκα τέσσαρα μίλια. Άν έν τή έρευνήσει τής λίμνης ταύ­
της ηύχαριστούμεθα μόνον μέ τήν θέαν τών δυω αύτής 
οχθών, χωρίς νά προχωρήσωμεν είς τό άκρον αύτής, ήθέ- 
λομεν είπη δτι ή λίμνη αύτη περατοΰται είς οξύ, ώς ό 
ΓΙλοίαρχος Σπήκ έχάραξεν αύτήν έπί τοΰ χάρτου του*  πο- 
ρευθέντες δμως είς τό άκρο^ αύτής παρετηρήσαμεν δτι δέν 
άπέληγεν ώς άνω. Ό λόφος Χαμάτης εϊνε τό έσχατον 
πρός βο^αν άκρον τής δυτικής όρεινής πλευράς, καί κατ’ 
έπιφάνειαν έξετάζων τις αύτόν, παρατηρεί δτι καταλήγει 
πρός τά ορη 'Ραμάτα τής ανατολικής ορεινής πλευράς, τά 
όποια ύψοΰνται άντικρυ τοΰ λόφου Χαμάτη*  ούτω φαίνεται 
είς τόν μή έπισταμένως παρατηροΰντα αύτά*  άλλά κοιλάς 
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ενός μιλίου πλάτους έχουσα διαχωρίζει τάς δύω ταύτας 
σειράς τών δρέων, διά δέ ταύτης τής κοιλάδος ό 'Ρουσί- 
ζιος ^έει πρδς τήν Λίμνην. Και ή μέν δυτική πλευρά απο­
λήγει είς τδν λόφον Χαμάτην, ή δέ ανατολική προχωρεί 
κατά πολλά μίλια βορειοδυτικώς. Μετά τόν διά του εύ- 
ρέος τούτου στομίου ροΰν αύτοΰ ό 'Ρουσίζιος £έει κατά τά 
φαινόμενα ορμητικός καί ισχυρός δι’ εύρείας έπι^ρύτου 
πεδιάδος, κατόπιν δέ διακλαδοΰται είς μυρία μικρά ρυά­
κια, μεχρισοΰ φθάνων πλησίον τής λίμης βέει έντός αύτής 
διά τριών μόνον στομίων, ώς άνω περιεγράψαμεν.

Δέν πρέπει νά παραλείψω ότι έν τή περιστάσει ταύτη 
μεγάλαι έγένοντο φιλονεικίαι μεταξύ τοΰ Διδάκτορος και 
έμοΰ περί τοΟ όρμητικοΰ ροΰ τοΰ ποταμοΰ 'Ρουσιζίου, ώς 
έχέετο ταχύς καί ισχυρός έν τή Ταγκανύϊκα. Ό Διδάκτωρ 
παρεδέχετο έν πεποιθήσει δτι ή λίμνη αύτη πρέπει νά έχη 
διέξοδον, είτε άν ό 'Ρουσίζιος ήνε έπί^ρυτος αύτής ή ό'χι· 
δτι έπειδή πάσαι αί λίμναι, αί έχουσαι ψυχρόν ύδωρ, έχουοι 
διέξοδον, καί αύτή ή λίμνη έχουσα τό αύτό προσόν έξ α­
νάγκης θά έχη. Ούδεμία ύπάρχει άμφιβολία δτι αί γνώ- 
μαι και αί ίδέαι τοΰ Διδάκτορος εινε άσυγκρίτω τω λόγω 
καλλίτεραι τών έμών· ίνα μή δμως παρεξηγήσω τό θέμα, 
παραλείπω αύτάς μεχρισοΰ ό ίδιος έν άρμοδία περιστάσει 
έκθέση αύτάς ίδιοχείρως· καθότι έχων μεγάλας περί τής 
’Αφρικής γνώσεις δύναται νά έξηγήση τοΰτο σαφέστερον 
έμοΰ.

Είς τό έξής συμφωνώ μετά τοΰ Διδάκτορος: ό Σιρ Σα­
μουήλ Βέκερ θ’ άναγκασθή νά σμικρύνη έπί τοΰ χάρτου 
του τήν λίμνην τοΰ Αλβέρτου Νυάνζα κατά μίαν τούλά- 
χιστον μοίραν πλάτους άν ό'χι κατά δύαν. 'Ως γνωστόν, ό 
διάσημος περιηγητής έθεσε τήν λίμνην ταύτην μακράν 
έν τή χώρα τών Ούαρούνδης, τήν δέ χώραν 'Ρουάνδαν έ- 
τοποθέτησε παρά τήν ανατολικήν όχθην τής λίμνης· ένω 
μέγα μέρος τής χώρας ταύτης, άν όχι όλη, έπρεπε νά το- 
ποθετηθή προς βο^ράν τής χώρας, ήν ουτος καλεΐ έν τώ 
χάρτη του Ούσίγην. Αί πληροφορίαι άνθρώπου ώς τόν 
'Ρουχίγγαν αδύνατον νά ήνε έσφαλμέναι· κα.θότι άν ή λί­
μνη τοΰ ’Αλβέρτου έκειτο είς άπόστασιν εκατόν μιλιών 
άπό τής Ταγκανύϊκας, βεβαίως ό 'Ρουχίγγας θά είχε 
γνώσιν τής ύπάρξεως αύτής, έστω και άν ούδέποτε εΐδεν 
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αύτήν. Ό άνθρωπος ουτος κατήγετο έκ Μουτουμβης και 
έξ έκείνης τής χώρας ήλθεν έν Μουγιχέουα, ής άρχει. 
Είδε προς τοϋτοις τον Μουέζην, τόν Μέγαν Βασιλέα τής 
Ούρούνδης, και περιγράφει αύτόν ώς άνθρωπον περίπου 
τεσσάρακοντούτην και λίαν καλόν.

Τό έργον ήμών νΰν έπέρατώθη· δέν είχομεν πλέον άναγ- 
κην νά μείνωμεν έν Μουγιχέουα. Ό 'Ρουχίγγας προση- 
νέχθη ήμιν λίαν φιλοφρόνως*  έδωρεϊτο ήμϊν δαμάλεις, τήν 
μίαν κατόπιν τής άλλης, τάς όποιας έσφάζομεν και έτρω- 
γαμέν. Ό Μουκάμβας έπραττε τό αύτό. Αί γυναίκες αύ­
τών έδωκαν ήμιν γάλα καί βούτυρον έν άφθονία, και εί- 
μεθα έτοιμοι ν’ άναχωρήσωμεν καλώς έφωδιασμένοι.

Ό Διδάκτωρ έκαμε παρατηρήσεις τινάς περί πλάτους 
και μήκους· κατά τάς παρατηρήσεις ταύτας ή Μουγιχέουα 
έκειτο είς τήν 3° 19' νοτίου πλάτους.

Τήν 7ην Δεκεμβρίου, ένωρις τήν πρωίαν άνεχωρήσαμεν 
έκ Μουγιχέουας καί κωπηλατοΰντες παρηλλάξαμεν τό νό­
τιόν άκρον τών νήσων Καταγγάρα και έπλησιάσαμεν τα 
οροπέδια τής Ούάσης κείμενα παρά τήν όμορον γραμμήν 
τής χώρας τοΰ Μουκάμβα και τής Ούβίρας. Ή όμορος 
αυτή γραμμή υποτίθεται εύρεΐα ρωγμή είς τό βάθος τής 
όποιας ύπάρχει άλσος ύψηλών, ώραίων και κανονικών τό 
στέλεχος δένδρων, έκ τών οποίων οί έγχώριοι κατασκευα- 
ζουσι τά μονόξυλα αύτών.

Διελθόντες τόν Ποταμόν Κανυαμαβέγγον, δστις χέεται 
έντός τής λίμνης παρά τήν άγοράν τής Κιραβούλας, ήτις 
εινε τό άκρότατον σημεΐον τής Ταγκανύϊκας, είς τό όποιον 
έφθασαν οί περιηγητα'ι Βόρτων καί Σπήκ, πλεύσαντες δέ 
προς νότον κατά μήκος τής δυτικής όχθης τής λίμνης ή- 
μίσειαν έτι ώραν άφίχθημεν είς Καβίμπαν, ένθα έσταματή- 
σαμεν, δπως ψήσωμεν τό πρόγευμα ήμών.

Τό χωρίον, έν ω διέμενεν ό Μρούτας, βασιλεύς τής Ού­
βίρας, έφαίνετο έκ τοΰ σκηνώματος ήμών. Ίδόντες δμως 
έπί τών όρέων ανθρώπους άνερχομένους καί κατερχομέ- 
νους μετά σπουδής ήρχίσαμεν νά άνησυχώμεν δι’ δ άπε- 
φασίσαμεν νά έξακολουθήσωμεν τόν προς νότον ήμών 
πλοΰν. Πρός τούτοις έμάθομεν δτι πρό τινων ήμερών 
κιρβάνιον Ούαζιζίων έληστεύθη ύπό τών Ούαβίρας έπι τω 
λόγω δτι ήθέ);ησαν οδτοι νά άποφύγωσι τήν πληρωμήν 
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τοΰ φόρου. Ταΰτα πάντα ρ,ας έκαμαν νά μή σταματήσω- 
μεν είς Καβίμπαν, καθότι έγνωρίζαμεν πρός τούτοις δτι 
οι διάφοροι αρχηγοί εύρίσκοντο πάντοτε είς πόλεμον με­
ταξύ των, ενεκεν τοΰ όποιου μεγίστη έβασίλευεν αταξία.

Έπέβημεν τών λέμβων ήμών ταχέως, πριν ή οί Ούαβί- 
ρας συναθροισθώσι πέριξ ήμών, καί μετά τινα λεπτά εύρι- 
σκόμεθα μακράν αύτών πλέοντες πρδς νότον κα’ί κινδυ- 
νεύοντες ύπδ τοΰ όρμητικοΰ άνέμου, δστις έπνεε νοτιοδυ- 
τικώς. Παλαίσαντες δύω περίπου ώρας κατά τής καταιγί- 
δος είσήλθομεν τέλος μετά άπειρους κινδύνους έντδς μι- 
κροΰ ορμου πανταχόθεν περικυκλωμένου ύπδ ύψηλών κα­
λάμων, καί άπέβημεν τών λέμβων, όπως άναπαυθώμεν, 
καθότι ήτο νύξ.

Γνωρίζοντες τούς περιστοιχοΰντας ήμας κινδύνους, τόν 
τρόπον μεθ’ ου ήθελον μάς μεταχειρισθή οί άγριοι, άν μάς 
κατελάμβανον, κατεβάλομεν πάσαν προσπάθειαν πρός 
κατασκευήν ίσχυροΰ περιφράγματος έξ άκανθωδών θάμνων 
μεθ’ δ έκαθήσαμεν δπως δειπνήσωμεν, κατόπιν δέ είσήλθο­
μεν έντός αύτών, δπως κοιμηθώμεν ούχι δμως πρ'ιν όρί- 
σωμεν φύλακας διά τήν άκατον ήμών, ίνα μή οί θρασείς 
λησταί τής Ούβίρας άρπάσωσιν αύτήν, έν ή περιπτώσει ή­
θέλομεν εύρεθή είς μέγαν κίνδυνον και ό θάνατος θά ήτο 
άφευκτος δι’ ήμάς.

Τό έξημέρωμα, άφοΰ πρώτον έπρογευματίσαμεν, άνε- 
χωρήσαμεν τοΰ ακρωτηρίου Κουκούμβα κατευθυνόμενοι 
πρός νότον. Τά φώτα ήμών έφείλκυσαν τήν προσοχήν τών 
άλιέων τής Κουκούμβας· οί άγρυπνοι δμως φύλακες ή­
μών έφάνησαν δτι πράγματι έφύλαττον ήμάς από τών λη 
στών αύτών.

Αί δυτικαί δχθαι τής λίμνης, καθόσον έπροχωροΰμεν, 
ήσαν υψηλότεροι καί μεγαλοπρεπέστεροι τών δασωδών ύ- 
ψωμάτων τής Ούρούνδης καί τών λόφων τοΰ Ούζιζί. ’Όπι­
σθεν τών οδοντωτών κορυφών τής παροχθίου δρεινής σει­
ράς ύπάρχει έτέρα βραχωδών δρέων γραμμή φθάνουσα είς 
ύψος 2500—3000 ποδών ύπεράνω τής έπιφανείας τής 
λίμνης. Μεταξύ τών πτυχών τής πρώτης σειράς τών δρέων 
ύψοΰνται μεμονωμένοι λόφοι σημαντικοΰ μεγέθους, από­
κρημνοι καί άπότομοι,λίαν δμως γραφικοί καί πράσινοι. Οί 
πλεΐστοι τών λόφων τούτων έχουσι κορυφάς κυκλοτερείς 
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ή τραπεζίους. Αί κατωφέρειαι τών μεγαλοπρεπών τού­
των λόφων κατερχόμεναι όρμητικώς έσχημάτιζον είς τάς 
όχθας της λίμνης έξοχάς, τάς οποίας έν τώ χάρτη μου 
έχάραξα ώς Ακρωτήρια. Παραλάττοντες τά διάφορα ταΰτα 
ακρωτήρια έκάμομεν παντοίας παρατηρήσεις περί τής διευ- 
θύνσεως αύτών και τών άλλων άξιων λόγου αντικειμένων. 
Τά ακρωτήρια ταΰτα συχνάκις σχηματίζονται καί ύπό έ- 
πιβρύτων πεδιάδων, δι’ ών πάντοτε σχεδόν διέρχεται ρεύμα 
ποταμοΰ. Αί ώραΐαι αύται έπί^ρυτοι πεδιάδες πρός νότον, 
δυσμάς και βορράν περιστοιχουμεναι ύπό μεγάλης δρεινής 
όφρύος και κοσμούμενοι ύπό δαψιλούς φυτείας, παρέχουσι 
θέαν όντως γραφικήν καί μαγευτικήν. ’Αθροίσματα φοινί­
κων τοΰ γένους Elaeis Guinensis, έν τώ μέσω τών όποιων 
περιέχονται μικρά χωρίδια, μεγαλοπρεπείς σειραί δένδρων 
μβούλων, εύρεΐαι έκτάσεις κεκαλυμμέναι ύπό ζωηρών και 
πρασίνων στάχεων, εύάρεστοι μιμόσαι, θΐνες σπινθηροβο- 
λοΰντος άμμου, έφ’ ών κεΐνται τά μονόξυλα τών εγχωρίων 
έκτος πάσης προσβολής ύπό τής ορμής τοΰ ρεύματος, ά- 
λιεϊς κοιμώμενοί ύπό τήν σκιάν τών δένδρων — το’αΰτα 
ήσαν τά προ τών οφθαλμών ήμών παβρησιαζόμενα αντι­
κείμενα κατά τήν ακτοπλοΐαν τής δυτικής όχθης τής Λί­
μνης Ταγκανύϊκας. 'Ότε δέ κεκορεσμένοι ύπό τής εύχαρι- 
στήσεως τοιούτων μαγευτικών εικόνων έστρέφομεν τούς 
όφθαλμούς ήμών πρός τά δεξιά ήμών ύψούμενα ύψηλά καί 
ζοφερά ορη, ή ορασις ήμών συνήντα έτέρας σκηνάς οόχ’ 
ήττον θελκτικάς. Οί παρά τάς ράχεις αύτών συσσωρευόμε- 
νοι άτμοί, ό σχηματισμός τών νεφών, ή μεταβολή τών 
σχημάτων αύτών, ή διεύθυνσις τών μεγάλων τούτων νε­
φών — πάντα ταΰτα παρεΐχον ήμϊν άντικείμενον σπουδής 
λίαν άξιον λόγου· ένώ δέ έβλέπομεν ταΰτα πάντα, αίφνης 
τά νέφη προεμήνυον καταιγίδα· άμέσως έζητώμεν άσυλον, 
ινα μή κινδυνεύσωμεν.

Διελθόντες τήν Μουκάμβαν είδομεν διάφορα άλση ύψη- 
λών δένδρων μβούλων. Μέχρι Πέμπας οί Ούαπέμποι κατέ- 
χουσι τάς κορυφάς τών όρέων, ένώ οί Ούαβίρας καλλιερ- 
γοΰσι τάς έπι^βύτους πεδιάδας, αίτινες έκτείνονται άπό 
τών βάσεων τών όρέων μέχρι τής παραλίας. Έσταματή- 
σαμεν έν Πέμπα, δπως εύχαριστήσωμεν τήν δυσειδαιμονίαν 
τών Ούαζιζίων ήμών κωπηλατών, οίτινες έπεθύμουν νά 



— 530 —

έξέλθωσιν όπως λάβωσι τεμάχιά τινα λευκής αργίλου, τήν 
οποίαν δταν τις έχη, εινε βέβαιος, ώς λέγουσιν, δτι θά εύρη 
άνεμον βοηθητικόν.

Διελθόντες τήν Νγόβην άφίχθημεν έντδς βαθέος δρ- 
μου τελευτώντας είς τδ άκρωτήριον Καβόζι είς άπό- 
στάσιν δέκα μιλίων. Διανύσαντες τά δύο τρίτα τοΰ άνω 
διαστήματος άφίχθημεν είς σύμπλεγμα νήσων, τριών 
τδν άριθμδν, βραχωδών και άποκρήμνων ή μεγαλητέρα 
αύτών είχε μήκος μέν είς τάς βάσεις 300 ποδών πλάτος 
δέ περίπου 200. Προπαρεσκευάσθημεν λοιπόν νά περάσω- 
μεν τήν νύκτα έπι τής νήσου ταύτης. Ή νήσος αύτη ήν 
άκατοίκητος· οί μόνοι κάτοικοι αύτής ήσαν εις γέρων α­
λέκτωρ λαμπρά έχων πτερά, τδν όποιον έσεβάσθημεν ώς 
άλεξητήριον προσφοράν πρδς τδ πνεύμα τής νήσου, μία 
κίχλα κατά τά φαινόμενα άσθενής, εις πελαργός τοΰ ό­
ποιου ή κεφαλή ώμοίαζε σφύραν και δύο ιέρακες· τά πτη­
νά ταΰτα ίδόντα δτι κατέσχομεν τήν κατοικίαν αύτών έπέ- 
ταξαν είς τήν πρδς δυσμάς μικροτέραν νήσον, άπδ τής ο­
ποίας έξηζολούθουν νά βλέπωσιν ήμάς μετά σεβασμοΰ.

Οί κωπηλάται ειπον ήμϊν δτι αί τρεις αυται νήσοι έζα- 
λοΰντο Καβουνβουέχαι· έπειδή δμως έδυσκολευόμεθα είς 
τήν προφοράν τής δνομασίας ταύτης, πρδς τούτοις έπειδή 
αυται άπετέλουν τήν μόνην άνακάλυψιν τής έκδρομής ή­
μών, διά τοΰτο ό Διδάκτωρ ώνόμασεν αύτάς «Νήσους του 
Κήρυκος τής Νέας Ύόρκης» καί πρδς έπικύρωσιν τής νέας 
ταύτης δνομασίας λαβών τήν χεΐρά μου έσφιξεν αύτήν. 
Έπισταμένως έξετάσαντες τήν τοποθεσίαν αύτών άνεκα- 
λύψαμεν δτι έκειντο ύπδ τήν 3° 4Γ ^οτίου πλάτους.

Ή κορυφή τής μεγαλητέρας νήσου ήτο καταλληλοτάτη 
πρδς έπιστημονιζάς παρατηρήσεις· καθότι πρδ ήμών έξε- 
τείνοντο έπί μακρδν τά ύδατα τής λίμνης, αί δέ δχθαι αύ­
τής καί τά εκατέρωθεν ήμών ορη έφαίνοντο κάλλιστα. Άπδ 
τής κορυφής ταύτης έβλέπομεν τούς λόφους 'Ράματα Β. 
Β. Α. τδ Άκρωτήριον Κατάγγα νοτιοανατολικώς, τδ Σεν- 
ταζέϋϊον A. Ν. Α., τήν Μαγάλαν βορειονατολικώς· τδ νο­
τιοδυτικόν άκρωτήριον τής νήσου Μουζίμου έκειτο πρδς 
νότον, τδ δέ βόρειον άκρωτήριον τής αύτής νήσου Ν. Ν. Α.

Τήν αύγήν τής 9ης Δεκεμβρίου προπαρεσκευάσθημεν 
διά τόν πλοΰν ήμών. Άπαξ ή δίς κατά τήν νύκτα έκείνην 
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άλιεΐς ήλθον πρδς έπίσκεψιν ήμών, άλλ’ οί άγρυπνοι ή­
μών φύλακες πάσαν προέλαβον βλάβην. Μοί έφαίνετο ό­
μως δτι οί κάτοικοι τής απέναντι όχθης, έξ ών ήσαν καί 
οί έπισκεφθέντες ήμάς, έκαιροφυλάκτουν νά έπιπέσωσι κα­
τά τής ακάτου ήμών και ν’ άρπάσωσι καί ήμάς τούς ίδι­
ους· και οί άνθρωποί μας ώσαύτως κατετρύχοντο ύπδ τής 
αύτής ιδέας, καθότι τοΰτο έφαίνετο έκ τής ταχύτητος μετά 
τής όποιας έκωπηλάτουν, δτε άνεχωρήσαμεν έκ τοΰ τελευ­
ταίου τούτου σταθμοΰ.

Φθάσαντες είς τδ Άκρωτήριον Καβόζι ήλθομεν είς τήν 
χώραν τών Ούασάνσων. Έκ δέ τής λέξεως τοΰ χαιρετι­
σμού «Μοχόλο» τήν οποίαν ήκούσαμεν παρά συμμορίας ά- 
λιέων, ένοήσαμεν δτι άφίχθημεν είς λαόν διάφορον, καθότι 
ό χαιρετισμός τών Ούαβίρας ήτο «Ούέκ» ώς έκεΐνος τής 
Ούρούνδης, Ούσίγης καί Ού'χχας.

Άμέσως κατόπιν παρετηρήσαμεν τδ Άκρωτήριον Αου- 
βούμπα, δπερ δέν εινε άλλο ή μεγάλη έξοχή κατωφερείας 
ορούς. Επειδή δέ θύελλα έξεγείρετο, κατηυθύνθημεν είς 
μικρόν δρμον έντδς τοΰ όποιου έσταματήσαμεν· ρυμουλ- 
κήσαντες δέ τήν άκατον ήμών, ήρχίσαμεν νά στήνωμεν τήν 
σκηνήν μας και νά κάμωμεν διαφόρους άλλας προετοιμα­
σίας, δπως διέλθωμεν τήν νύκτα.

Οί έγχώριοι έφαίνοντο άνθρωποι ήσυχοι και κοινωνικοί· 
ενεκεν τοΰ οποίου ούδεμίαν είχομεν ύπόνοιαν δτι ήθελον 
προσενεχθή έχθρικώς πρός τούς ’'Αραβας ή Ούαγγουάνας. 
Έψήσαμεν λοιπδν τδ φαγητδν ήμών· μεθ’ δ έπεσα νά κοι­
μηθώ, ώς ήμην συνειθισμένος. Ένω μέ είχε καταλάβει ό 
ύπνος, ένω έγώ παν άλλο ή τοιοΰτόν τι ώνειρευόμην, ή- 
κουσα αίφνης φωνήν τήν εξής: «Αύθέντα, αύθέντα, σή­
κω έπάνω γρίγωρα. Μάχη μέλλει ν’ άρχίση.» Πηδήσας 
τής κλίνης μου ήρπασα τά δύο μου πολύκροτα και έξήλ­
θον τής σκηνής μου· άμέσως δέ εύρέθην έν τώ μέσω τής 
θορυβώδους σκηνής· έξ ενός συμμορία έκδικητικών καί λυσ­
σαλέων έγχωρίων έξ άλλου η συνοδία ήμών ήσαν έ'τοιμοι 
δπως έλθωσιν είς χεϊρας. Επτά ή δκτώ τών άνθρώπων 
μας ευρον άσυλον όπισθεν τής άκατου καί ειχον πεπληρω- 
μενα τα πυροβόλα των και έστραμμένα πρδς τήν συμμο­
ρίαν τών έγχωρίων, ήτις ηύξανεν έπαισθητώς έν διαστή- 
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μάτι δλίγων στιγμών δέν ήδυνήθην δμως νά ίδω ποΰ εύ- 
ρίσκετο δ Διδάκτωρ.

— Ποϋ εινε δ Διδάκτωρ ; ήρώτησα.
— Έπορεύθη πρδς έκεινον τδν λόφον, κύριε, άπήντη- 

σεν δ Σελήμ.
— Συνώδευσέ τις αύτόν ;
— Ό Σούσης και δ Κούμας.
— Βομβάη, πέμψον δύο άνθρώπους νά είδοποιήσωσι τδν 

Διδάκτορα, νά είπωσιν αύτω νά έλθη έδώ αμέσως.
Κατ’ αύτήν τήν στιγμήν δ Διδάκτωρ καί οί δύο αύτου 

ακόλουθοι έφάνησαν έπ'ι τής κορυφής τοΰ λόφου μετ’ εύ- 
χαριστήσεως βλέποντες τήν σοβαράν και κωμικήν ένταυτώ 
σκηνήν, ήν παρίστα τδ στρατόπεδον ήμών. Πράγματι, ά- 
φίνοντες κατά μέρος τδ σοβαρόν τής θέσεως ήμών, ή σκη­
νή ήτο κωμικωτάτη· γυμνός νεανίας είς τδ άκρον μεθυ­
σμένος, μόλις δυνάμενος νά κρατηθή είς τούς πόδας του, 
έπληττε τήν γήν διά τοΰ ύφάσματος αύτοΰ κραυγάζων και 
βλάσφημων ώς τρελλδς, κηρύττων έν τή διαλέκτω αύτοΰ 
οτι ούδε'ις Μγουάνας, ούδεις ’Άραψ δύναται νά σταματή- 
ση ούδ’ έπ'ι μίαν στιγμήν έπ'ι τοΰ ίεροΰ έδάφους τής Ού· 
σάνσης. Ό πατήρ τοΰ νέου τούτου, δστις ήτο δ Σουλτά­
νος, ήτο παρωργισμένος ώς δ υιός του, ή διαγωγή του 
δμως δέν ήτο τοσοΰτον δρμητική.

Τήν στιγμήν έκείνην ό Διδάκτωρ έφθασεν έν τω μέσω 
τής σκηνής αύτής· ό δέ Σεύ.ήμ κρυφίως μοί έδωκεν τδ πυ­
ροβόλον μου Winchester μετά τής θήκης πλήρους σφαιρών. 
Ό Διδάκτωρ μετά πραόητος ήρώτησε τί τρέχει, οί δέ οδη­
γοί ήμών Ούαζιζίοι άπήντησαν αύτω οτι οί έγχώριοι έπι- 
θυμοΰσι νά φύγωμεν έκ τοΰ έδάφους αύτών, καθότι εύρί- 
σκοντο είς πόλεμον μετά τών’Αράβων, έπειδή ό μεγαλή­
τερος υιός τοΰ Σουλτάνου τής απέναντι μεγάλης νήσου 
Μουζίμου, έδάρη μέχρι θανάτου ύπδ Βαλούχου τίνος, κα- 
λουμένου Κάμη, έν Ούζιζί, διότι δ νέος έτόλμησε ν’ άτε- 
νιση τδ χαρέμιον αύτοΰ, καί δτι ώς έκ τούτου έκτοτε ύφί- 
σταται πόλεμος μεταξύ τών ’Αράβων καί Ούασάνσων.

Συμβουλευθέντες τούς οδηγούς ήμών, ό Διδάκτωρ καί 
έγώ άπεφασίσαμεν νά καταπραύνωμεν τόν Σουλτάνον διά 
οωρου τίνος παρά νά ελθωμεν είς έριδας διά τήν άνόητον 
οιαγωγήν μεθυσμένου παιδός. Έν τή άφρονι αύτοΰ μανία 
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ήθέλησε νά χτυπήση διά λόγχης ένα τών άνθρώπων μου· 
τοΰτο έξελήφθη ώς έναρξις εχθροπραξιών, καί οι στρα- 
τιώται ήσαν έτοιμοι ν’ άρχίσωσι τήν μάχην δέν ήτο δμως 
ανάγκη ν’ άρχίσωμεν πόλεμον μετά άνθρώπων μεθυσμέ­
νων· καθότι άν ήθέλομεν νά πράξωμεν τοΰτο, τά πολύ­
κροτα μας ήθελον άμέσως καθαρίσει ιό στρατόπεδον ήμών.

Ό Διδάκτωρ γυμνώσάς τδν βραχίονα αύτοΰ ειπεν αύ­
τοΐς δτι δέν ήτο Μγουάνας, ούδέ Άραψ, αλλά Λευκός· 
δτι οί ’Άραβες και Ούαγγουάνες δέν έχουσι χρώμα ώς τό 
ήμέτερον δτι είμεθα λευκοί, δλως διάφοροι εκείνων τούς 
οποίους καθ’ έκάστην βλέπουσιν*  δτι ούδέποτε λευκός άν­
θρωπος έκακοποίησε μαΰρον. Κατά τά φαινόμενα οί λόγοι 
ούτοι έπροξένησαν μεγά)<ην έντύπωσιν, καθότι ό μέθυσος 
νεανίας καί ό πατήρ αύτοΰ συνελθόντες ολίγον εις εαυτούς 
έκ τοΰ άνοήτου θυμοΰ των έπρότειναν νά καθήσωσι και νά 
συνδιαλεχθώσιν ήσύχως. Έν τή συνομιλία ταύτη πάντοτε 
άνέφερον τό όνομα τοΰ Μόμπου, υίοΰ τοΰ Κισέσα, Σουλτά­
νου τής νήσου Μουζίμου, δστις ανηλεώς έδολοφονήθη. 
«Ναί ! ανηλεώς έδολοφονήθη ό νέος έκεΐνος ! » έ)\εγον 
πολλάκις εις τήν γλώσσαν αύτών διά δέ τών μορφασμών 
τοΰ προσώπου των έδιδον ήμΐν νά έννοήσωμεν τίνι τρόπω 
ό δυστυχής νεανίας έθανατώθη.

Ό Αιβιγκστών έξηκολούθει νά όμιλή αύτοΐς μέ πράον 
και πατρικόν ύφος· αί ζωηραί αύτών διαμαρτυρήσεις κατά 
τής σκληρότητος τών ’Αράβων είχον σχεδόν παύσει, δτε 
ό γέρων Σουλτάνος έγερθείς αίφνης τής θέσεως αύτοΰ 
ήρχισε νά περιπατή διά μεγάλων βημάτων και διά τ>'ς ο­
ξείας αύτοΰ λόγχης πληγώσας τήν κνήμην του έκραύγα- 
σεν δτι οί Ούαγγουανες έπλήγωσαν αύτόν !

Έπι τή κραυγή ταύτη τό ήμισυ τών άνθρώπων του έ- 
τράπησαν είς φυγήν· μία δμως γραΐα γυνή κρατοΰσα είς 
χεΐρας μεγάλην ράβδον εχουσαν είς τό άκρον σώμα σαύ­
ρας ήρχισε νά προσβάλη τόν Σουλτάνον δι’ εύστροφου 
ρητορικής καί νά χατηγορή αύτόν δτι ήθέλησε νά χατα- 
στρέψη τον λαόν αύτοΰ. Αί έτεραι γυναίκες ήρχισαν πρός 
τούτοις νά συμβουλεύωσιν αύτόν νά ήσυχάση καί νά δεχθή 
τό δώρον τό όποιον ό λευκός έδιδεν αύτώ.

Όφείλομεν νά όμολογήσωμεν δτι δλίγον έλειψε νά λάβη 
χώραν μάχη φονικωτάτη. Ό εύγενής καί υπομονητικός
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Διδάκτωρ άπέτρεπε τούς πάντας του νά χύσωσιν α?μα· 
μετά τινας στιγμάς ή ύπόθεσις έλτ'βεν αίσιον πέρας, και 
ούτως δ Σουλτάνος και ό υιός αύτοΰ άνεχώρησαν κατευ- 
χαριστημένοι.

Ένώ δ Διδάκτωρ συνδιελέγετο πρδς αύτούς καί προσε- 
πάθει νά καταπραύνη τά άγρια αύτών πάθη, έγώ κατέγινα 
είς τδ νά καταβιβάσω τήν σκηνήν, νά £ίψω είς τδ ύδωρ 
τήν άκατον καί νά έτοιμάσω τάς άποσκευάς ήμών· δτε δέ 
αί διαπραγματεύσεις έτελείωσαν φιλικώς, παρεκάλεσα τδν 
Διδάκτορα νά είσέλθη είς τήν άκατον, είπών αύτω οτι ή 
κατά τδ φαινόμενον αύτη ειρήνη δέν εινε άλλο ή γαλήνη 
πρδ τρικυμίας· έκτδς τούτου, προσέθηκα, ύπάρχουσιν έν 
τή άκάτω δύο ή τρεις δειλοί άνθρωποι, οί όποιοι, δπως μή 
εύρεθώσιν είς άλλον θόρυβον, πιθανόν ν’ άφήσωσιν άμφο- 
τέρους ήμάς μόνους ένταΰθα.

Περί τήν 4. 30 Μ. Μ. ήρχίσαμεν νά κωπηλατώμεν 
άναχωρήσαντες έκ του άκρωτηρίου Λουβούμπα· τήν 8ην 
Μ. Μ. ήλθομεν άντικρυ τοϋ άκρωτηρίου Πάνζα, τοΰ βο­
ρείου άκρου τής νήσου Μουζίμου· τήν 6 Π. Μ. εύρισκόμεθα 
πρδς νότον τοΰ Βικάρι καί έκωπηλατοΰμεν κατευθυνόμενοι 
είς Μουκούγγου' τής Ούρούνδης, ένθα έφθάσαμεν τήν 10 
Π. Μ. δέκα επτά ώρας καί ήμίσειαν δαπανήσαντες πρδς 
διάβασιν τής λίμνης· ύπολογίζοντες δύο μίλια καθ’ έκά- 
στην ώραν βλέπομεν δτι τδ ευθύ πλάτος τής λίμνης εινε 
τριάκοντα πέντε μιλίων καί δλίγον τι περισσότερον τών 
τεσσαράκοντα τριών άπδ τοΰ άκρωτηρίου Λουβούμπα, δθεν 
είχομεν άναχωρήσει.

Τήν 11 ην Δεκεμβρίου μετά επτάωρον κωπηλασίαν άφί­
χθημεν έκ δευτέρου είς τδ γραφικόν Ζάσσι, τήν δέ 12ην έν 
τώ ώραίω δρμω τής Νιασάγγας· περί δέ τήν 11ην Π. Μ. 
παραλλάξαντες τήν νήσον Βάγγουε εύρέθημεν άντικρυ 
τοΰ Ούζιζί.

Ή είς τδν λιμένα είσοδος ήμών έγένετο μετά μεγάλης 
ήσυχίας, άνευ τών συνήθων πυροβολισμών, καθότι έλλει- 
πον ήμΐν καί πυρϊτις καί σφαΐραι. Καθ’ ήν στιγμήν έξήλ- 
θομεν έπί τής ξηράς, οί στρατιώται ήμών καί οί ’Άραβες 
προύχοντες έδραμον είς τήν παραλίαν, δπως εύπροσδε- 
χθώσιν ήμάς.

Ό Μαβρούκης έξέθηκεν ήμΐν πάντα τά κατά τήν άπου*  
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σίαν ήμών συμβάντα. Ό πιστός ουτος ανηρ, αφεθειςπρος 
φύλαξιν του οίκου τοΰ Λιβιγκστώνος, προσηνεχθη έξαι- 
ρετα. Ό Καλούλου είχε καυματίσει εαυτόν ώς έκ τούτον 
είχεν είς τό στήθος φριχτήν πληγην. Ο Μαβρουκης ε- 
θεσε τόν Μαρόραν είς τάς ά7^ύσους, διότι επληγωσεν ένα 
τών όνων αύτοΰ. Ό Βιλά7/ης? ό πληγονων πασαν καρ­
διάν, ο γυναικομανής ουτος άνθρωπος, έπροξενησε ταρα­
χήν έν τή άγορα τοΰ Ούζιζί άρπάσας μίαν γυναίκα*  ό Μα- 
βρούκης * δμως σκληρώς έμαστίγωσεν αύτόν. Έξ όλων 
τούτων τό καλλίτερον πάντων ήτο μία επιστολή τήν ο­
ποίαν ελαβον παρά τοΰ Αμερικανού Προξένου τής Ζαγ­
γιβάρης, ύπό ημερομηνίαν 11 ’Ιουνίου, περιεχουσα τηλε­
γράφημα έκ Παρισίων, ημερομηνίας 22 Απριλίου τοΰ αυ- 
τοΰ έτους ! Ό δυστυχής Λιβιγκστών άνέκραξεν : «Καί 
δι’ εμέ τίποτε ! *Αχ  ! πόσον εύχάριστον εινε νά έχη τις 
αληθή καί καλόν φίλον ! »

Ό έπί τής Λίμνης Ταγκανύϊκας πλοΰς ήμών διήρκεσεν 
είκοσι καί οκτώ ήμέρας, κατά τάς οποίας διηνύσαμεν έπί 
τοΰ ύδατος ύπέρ τά τριακόσια μιλιά.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΔ'.

ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ ΚΑΙ ΕΘΝΟΓΡΑΦΙΚΑ.

(Μέρος δεύτερον)

Είπωμεν νΰν έν ίδίω κεφαλαίω τάς νέας γεωγραφικάς 
καί έθνογραφιζάς ανακαλύψεις τάς οποίας έζάμαμεν, άφ’ 
δτου άνεχωρήσαμεν έκ της χώρας Ούιάνζης ή Μαγούνδας 
Μκάλης, έν ταΐς χώραις Ούνυαμουέζη, Ούκονόγγω, Ού- 
καουένδη, Ούβίνζα, Ουχχα, Ούκαράγγα, Ούζιζΐ, Ούρούνδη, 
Ούσόουα, Ούκαράμβα, Ούγόμα, Ούγούχχα, 'Ρούα και 
Μανυουέμα.

Έρευνήσωμεν πρώτον τά κατά τήν χώραν Ού-νυαμουέ- 
ζην, ήτις καλείται ύπό τών έγχωρίων Οδ-νυα-μουέζη. Ώς 
πρός τήν ακριβή σημασίαν τής λέξεως ταύτης ή γνώμη 
μου εινε δλος διάφορος έκείνης τών προκατόχων μου. Οί 
Kot Krapf και Rebman, πρός τούς όποιους ό κόσμος ό- 
φείλει τάς πρώτας γνώσεις περί τοΰ εσωτερικού τής Ανα­
τολικής Αφρικής, λέγουσιν δτι ή λέξις Ού-νυα-μουέζη 
μεθερμηνευομένη δηλοΐ «Χώρα τής Σελήνης», τοΰ μορίου 
Ού δηλοΰντος πάντοτε «χώραν», τοΰ «νυα» έξηγουμενου 
«τής» καί τής λέξεως «μουέζη» σημαινούσης «σελήνη». 
Ό διάσημος πλοίαρχος Βόρτων φαίνεται τής αύτής γνώ­
μης· ό Σπήκ άδιστάκτως παραδέχεται τήν αύτήν έξήγησιν. 
Μολονότι πάντες οί κύριοι ουτοι έχουσι περί τής Κεντρι­
κής Αφρικής άκριβεστέρας καί άσυγκρίτω τώ λόγω ώρι- 
μωτέρας τών έμών γνώσεις, λέγω δτι εις λέξιν Ούνυα- 
μουεζικήν έδωσαν σημασίαν Ούσαουαχιλικήν. Είς τήν 
γλώσσαν τών Ούασαουαχιλίων, άν ή χώρα αυτή ήτο «χώ­
ρα τής σελήνης» θά έκαλεΐτο Ούμουέζη. Ή λέξις Ούνυα- 
μουέζη εινε λέξις Ούνυαμουεζική*  έ'νεκεν δέ τής ομοιότη­
τας τών δύω τελευταίων συ)<λαβών δέν δύναται νομίζομεν 
νά ήνε καί συνώνυμος τή Ούασαουχιλική λέξει μουέζη, 
δηλούση σελήνην. Άν, έν τή μεταφράσει τής λέξεως 
Ού-νυα-μουέζη, λάβωμεν ύπ’ δψιν τόν τύπον τής γλώσσης 
τών Ούασαουχιλίων, δυνάμεθα νά παραδεχθώμεν ώσαύτως 
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τήν έτέραν σημασίαν τών δύω τελευταίων συλλαβών, ση- 
μαινουσών είς τήν γλώσσαν τών Ούασαουαχιλίων καί 
κλέπτην κα'ι σελήνην.

Ό Πλοίαρχος Βόρτων αναφέρει δτι δ Κος Desborough. 
Cooley έξηγεΐ κατά προτίμησιν τήν λέξιν Ούνυαμουέζην 
«κύριον τής οικουμένης» προφέρει δέαύτήν «Μονομοέζην.» 
Προτιμώ τήν άνω έξήγησιν άπδ έκείνην τοΰ Βόρτωνος, 
άλλ’ ούδέ μετά του Κου Codey συμφωνώ είς τοΰτο εντε­
λώς- Κατά τάς πληροφορίας, τάς οποίας έλαβον παρά τών 
Ούανυαμουέζων καί ’Αράβων, ύπήρχέ ποτέ βασιλεύς τις έν 
Ούκαλαγάνζα — ώς δνομάζουσιν αύτήν τά πρδς δυσμάς 
μόνον φΰλα — καλούμενος Μουέζης. \Ητο ό μέγιστος τών 
έπ'ι τής εποχής έκείνης γνωστών βασιλέων έκυβέρνα δέ 
πάσαν τήν άπδ Ούϊάνζης μέχρις Ούβίνζας έκτεινομένην 
χώραν ούδε'ις ήδύνατο ν’ άντιπαραταχθή κατ’ αύτοΰ, ού- 
δεις έξισοΰτο μέ αύτόν κατά τήν σοφίαν καί φρόνησιν. Άλ­
λά μετά τον θάνατον τοΰ μεγάλου τούτου βασιλέως, οί 
υιοί αύτοΰ ήρισαν πρδς άλλήλους πρός άπόκτησιν τής ύ- 
περτάτης εξουσίας· κατά δέ τούς μεταξύ αύτών πολέμους 
αί χώραι τάς οποίας έκαστος έλάμβανεν ύπό τήν κατοχήν 
του έλαβον τδ ονομα τοΰ άρχήγοΰ των, καί τοΰτο εινε βε- 
βαιότατον, καθότι τδ πλεΐστον μέρος τής χώρας καλείται 
είσέτι Ούκαλαγάνζα. Οί κάτοικοι όμως τής χώρας Ούκα- 
λαγάνζας, οίτινες άνεγνώρισαν τόν ύπό τοΰ βασιλέως Μου- 
έζη κηρυχθέντα νόμιμον διάδοχον, ώνομάσθησαν προϊόν­
τος τοΰ χρόνου τέκνα τοΰ Μουέζη καί ή χώρα αύτών Ού- 
νυαμουέζη· αί δέ λοιπαί χώραι ώνομάσθησαν Κονόγγη, 
Σαγόζη, Γούνδα, Σιμβίρη, κτλ. Πρδς έπικύρωσιν τών ά­
νω, τά όποια βασίζονται έπί τής παραδόσεως, ήν μοί διη- 
γήθη ό κατά τήν προς τδ Μφοΰτον όδδν ευρισκόμενος γέ­
ρον βασιλεύς τής Μασάνζης, άναφέρω πρός τούτοις δτι ό 
νυν βασιλεύς τής Ούρούνδης καλείται Μουέζης· έκαστος 
δέ παρατηρεί δτι παν έν ’Αφρική χωρίον λαμβάνει τδ 
δνομα άρχηγοΰ τίνος ζώντος ή τεθνεώτος. Παραδείγματος 
χάριν, τό χωρίον Μισόγγι εϊνε γνωστόν άπδ Κουϊχάρας 
μέχρι Βαγαμόΰο ύπδ τδ ονομα Καδεταμάρε, ώς καλείται 
δ άρχηγδς αύτοΰ. Ό Βόρτων θέσας έπί τοΰ χάρτου του 
τδ χωρίον τοΰτο ύπδ τδ δνομα Καδεταμάρε έπικυροϊ τούς 
λόγους μου. Τό χωρίον Νυάμβουα έν Ούγογόη χάνει 

' 68 
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δσημέραι τδ παλαιόν αύτοΰ όνομα, καλείται δέ συχνότερον 
ΙΙεμπέρα Περέχ, ώς καλείται ό γηραιός Σουλτάνος της 
Νυάμβουας. Ή έν Ούζονόγγω Μρέρα καλείται ούτω έκ 
τοΰ όνόματος τοΰ άρχηγοΰ, ένώ πρότερον έζαλεΐτο Κα- 
ζέρα. Καί ό Σουλτάνος «Μβόγος» (βούβαλος) είχε δώσει 
τό όνομα αύτοΰ είς μεγάλην τινά καί πολυπληθή χώραν έν 
Ούζονόγγω· προσέτι ό Πουμπούρου επραξε τό αύτό είς έν 
μέρος τής Ούσόουας. 'Η Ούγάνδα μετά τινα έτη θά λάβη 
τό όνομα τοΰ διάσημου βασιλέως Μτέσα· μετ’ όλίγον δέ, 
ίσως μετά τόν θάνατον τοΰ βασιλέως τούτου, οι έν τώ 
μέλλοντι περιοδευταί θ’ άκούωσι παρά τών ’Αράβων τήν 
χώραν ταύτην ύπό τό όνομα Ούνυαμτέσα ή Ούμτέσα. Α­
πορρίπτω όλοσχερώς τήν ποιητικήν σημασίαν τής «Χώρας 
τής Σελήνης» ώς καί τήν κακήν σημασίαν τής «Χώρας 
τοΰ Κλέπτου.» Ή λέξις Ούνυαμουέζη σημαίνει απλώς Γή 
τοΰ Μουέζη.

Πρός τούτοις διαφέρω τοΰ Πλοιάρχου Βόρτωνος και 
κατά τό εξής : — Ό διάσημος περιηγητής ύποθέτει ότι ή 
χώρα «Νιμεάμα» ■— ήτις κατά τόν 'Ολλανδόν Ιστορικόν 
Dapper κεΐται είς άπόστασιν έξήκοντα ήμερών όδοΰ άπό 
τοΰ ΆτλαντικοΟ — άντιστοιχεΐ πρός τήν Ούνυαμουέζην. 
Προ διακοσίων έτών, κατά τό 1671 —δτε ή χώρα έξετεί- 
νετο κατά δεκαήμτρον άπόστασιν έντεΰθεν τής Λίμνης 
Ταγκανύϊκας — άνθρωπος έφιππος δέν ήδύνατο νά διανύ- 
ση είς εξήκοντα ήμέρας τήν άπό τοΰ ΆτλαντικοΟ Ώκεα- 
νοΰ μέχρι τής Ούνυαμουέζης άπόστασιν, έγχώριος δμως 
άνευ φορτίου όδοιπορών δύναται έν τώ χρονίζω τούτω δια- 
στήματι νά φθάση είς Μανυουέμαν φαίνεται λοιπόν δτι ή 
λέξις «Νιμεάμα» δέν είνε άλλο ή ή λέξις Μανυουέμα έ- 
φθαρμένη.

Νΰν ή Ούνυαμουέζη εκτείνεται έξ άνατολών πρός δυ- 
σμάς είς άπόστασιν εύθύγραμμον 145 περίπου μιλίων, ή­
τοι άπό τοΰ ποταμοΰ Νχγουάλλαχ,μεταξύ ΜγόγγουΤέμπου 
και Μαδεδίτας κατά τήν 34°, μέχρι τής Ούσένυας, κατά 
τήν 31° 25' άνοΛόλίκοΰ μήκους, ήτις θεωρείται τό πρός 
δυσμάς άκρον τής Ούκαλαγάνζας ή Ούνυαμουέζης· καί άπό 
βοβρά πρός νότον άπό τοΰ νοτίου άκρου τής Λίμνης Βι­
κτωρίας Νυάνζας κατά τήν 3° 51' νοτίου πλάτους, μέχρι 
τοΰ ποταμοΰ Γόμβη κατά τήν 5° 40' νοτίου πλάτους, κα­



— 539
τά εύθύγραμμον άπόστασιν 149 γεωγραφικών μιλιών τό 
έμβαδόν αύτής εινε 24500 μιλίων.

Έ μεγάλη αύτη τετράγωνος χώρα διαιρείται εις δια­
φόρους νομούς, ώς τήν Ούνυανυεμβέ, Ούσαγαρην, Ου- 
γούνδαν, Ούγάραν, Νγούρου, Μσαλάλαν, Ούσόγγην, Κχο- 
κόρην, Ούσιμβίρην, Νασαγγάρην, Ούγόρην, κτλ. έξ ών ό 
τής Ούνυανυεμβέ εινε ό έπισημότερος πάντων έκεκεν τής 
κεντρικής θέσεως καί τοΰ πληθυσμού αύτοΰ. Ό πρός βο^- 
ράν τής Ούνυανυεμβέ λαός καλείται Ούασουκούμα, ό δέ 
πρός νότον Ούατακάμα. Τό τελευταίου τοΰτο ό'νομα σπα- 
νίως ακούει τις έν Ούνυανυεμβέ· συχνότατα δμως ακούει 
τό Ούασουκούμα.

Ή Ούνυαμουέζη, καθόλου λαμβανομένη, θεωρείται ή ω­
ραιότερα χώρα τής ’Ανατολικής και Κεντρικής Αφρικής. 
Εινε μέγα δροπέδιον έκτεινόμενον κατά μεγαλοπρεπείς κυ- 
ματισμούς καί κλίνον βαθμηδόν πρός τήν Ταγκανύϊκαν, 
έντός τής οποίας ^έουσι τά περισσότερα αύτοΰ ύδατα. Ή 
χώρα αύτη άπ’ εύθείας θεωρουμένη παριστά είς τήν δρασιν 
ήμών δάση, πορφυφοΰν τάπητα χλόης κοσμούμενον τήδε 
κακεΐσε ύπό γυμνών πεδιάδων, βραχωδών ό'γκων ώς κώνων 
ύψουμένων ά'νωθεν τών μεγαλοπρεπών κυματισμών, οί- 
τινες έξαφανίζονται βαθμηδόν είς τά κυανά κύματα τοΰ 
Ώκεανοΰ μετά μεγάλην τρικυμίαν. ’Εξ οίουδήποτε ύψώμα- 
τος ίστάμενός τις, είτε έπί ένός τών μεγάλων έκείνων έκ 
συενίτου ό'γκων, τών ύψουμένων μεταξύ τών πέριξ τοΰ 
Μγόγγου Τέμπου λόφων, είτε έπι ένός τών βραχωδών ύ- 
ψωμάτων τοΰ Κγαραίσου, βλέπει προ αύτοΰ σκηνήν παρο- 
μοίαν τής όποίας ούδέποτε είδε. Δέν ύπάρχουσιν ό'ρη με­
γαλοπρεπή, ούδέ έκπληκτικά υψώματα· ούδέν τό γραφι­
κόν ύπάρχει- μάλλον έ'χει πολύ τό μονότονου, άλλ’ έν τή 
μονοτονία ταύτη ύφίσταται τό μεγαλοπρεπές. Ό ’Ωκεανός 
μεταβαλλόμενος ύπό τής τρικυμίας είς κύματα τρομακτι­
κά και λευκόν άωρόν εινε μεγαλοπρεπής· ό Ωκεανός έλα- 
φροκοιμώμενος ύπό τόν ήλιον αντανακλά τό κυανοΰν χρώ­
μα τοΰ στερεώματος καί έκτείνεται έπ’ αόριστον έν τή 
περιστάσει ταύτη εινε ούχ’ ήττον μεγαλοπρεπής· ή αύτή 
μεγαλοπρέπεια ύφίσταται έν τή κατά τό φαινόμενον άπεί- 
ρω έκτάσει τών δασών τής χώρας ταύτης. Ή φυτεία πα­
ρέχει είς τήν δρασιν πάντα τά χρώματα τοΰ πρίσματος· 
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καθόσον όμως τά δάση έκτείνονται είς μακράν άπόστασιν 
έν τή θέρμη ταύτη άτμοσφαίρα, μυστηριώδης πέπλος κα­
λύπτει αύτά, χρωματίζων πρώτον αύτά διά χρώματος κυα­
νού, είς τάς άρχάς έλαφροΰ ύστερον δμως βαθύτερου, με- 
χρισου ούδέν άλλο φαίνεται ή ή σκιά αύτών. Ό δέ παρα­
τηρητής θεωρών ταΰτα πίπτει εις δνειροπο)^ήσεις και άρ- 
χίζει νά έπιθυμή τρόπον τινά ν’ άποθάνη, νά φύγη έκ του 
κόσμου τούτου, όπως ή ψυχή αύτοΰ άπομακρυνθή του σώ­
ματός του έν γαλήνη, ώς τά άπέραντα ταΰτα δάση.

Είς τάς παραθαλασσίας χώρας εΰρομεν είδος τιτάνου 
πισολιθικοΰ, έν δέ Ούγογόη σχίστας και συενίτας· έν Ού- 
νυαμουέζη δμως, αί μεγάλαι έπικολλήσεις τών λίθων, τάς 
οποίας εί'δομεν έν Ούιάνζη ύπδ σμικρδν σχήμα, ύπάρχου- 
σιν έν σχήματι μεγάλων λόφων και άποκρήμνων όγκων 
ή δέ άφθονος φυτεία κρύπτει αύτούς άπδ τών δφθαλμών 
τοΰ ξένου.

Ποταμοί άξιοι λόγου έν Ούνυαμουέζη ύπάρχουσι μόνον 
δύο, ό Βόρειος καί ό Νότιος Γόμβης. Ό βόρειος ποταμός, 
καλούμενος Κουάλας, καλείται ένίοτε Ούαλλάχ, πηγάζει 
πρδς νότον τής 'Ρουβούγας και μετά βορειοδυτικήν καμπήν 
συμβάλλει είς τδν Γόμβην πρδς βο[3ράν τής Ταβόρας, πλη­
σίον τής οποίας έχει είσέτι τδν όγκον και τήν έπιοημό- 
τητα αύτοΰ. Περί τδ τέλος τής βροχεράς εποχής πας τις 
έφωδιασμένος μέ έλαφράς λέμβους δύναται εύκόλως — 
είς οκτώ περίπου μιλίων άπδ τής Ταβόρας άπόστασιν — 
νά έπιβιβάση τούς άνθρώπους του καί νά πορευθή άσφαλώς 
είς τήν Λίμνην Ταγκανύϊκαν έπί τώ δρω δμως, άν έπιτρέ- 
πωσι τοΰτο οί λαοί δι’ ών θά διέλθη. ’Εκστρατεία καλώς έ- 
φωδιασμένη δύναται νά κάμη θαύματα είς τό μέρος τούτο 
άνθισταμένη κατά τής βίας.

Ό ποταμός Νγχουάλλαχ, — δστις ώς γνωστόν πηγά­
ζει πρδς βο^άν τοΰ Κουσοΰρι δίατέμνων συχνάκις τήν 
πρδς Ούνυανυεμβέ όδδν, ώς τοΰτο βλέπει τις πορευόμενος 
είς Τούραν, — τρέπεται νοτιοδυτικώς είς άπόστασιν μι­
λίων τινών πρός άνατολάς τής Μαδεδίτας καί διερχόμενος 
διά τοΰ Νγούρου, άναφαίνεται έν Μανυάρα, ένθα εινε γνω­
στός ύπδ τδ όνομα τοΰ Νοτίου Γόμβη· τδ ρεΰμα δμως αύ­
τοΰ ύφίσταται μόνον κατά τήν άκμήν τής βροχεράς έπο- 
χής. Άπδ Μανυάρας ρέει διά τής χώρας Ούγάλας κατά 
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βορειοδυτικήν διεύθυνσιν πρό δέ τής μετά τοΰ Μαλαγα- 
ράζη συμβολής αύτοΰ προσλαμβάνει τά ρεύματα Μρέρα 
καί Μτάμβου, τά όποια βρέχοντα τάς άνατολικάς βάσεις 
τών όρέων'Ρουσάουων ρέουσι διά τών λειμώνων τής Ούβέν- 
δας και συμβάλλουσιν είς τόν Γόμβην.

Πάντα τά λοιπά ρεύματα, δλίγιστα τόν αριθμόν καί ά­
σημα, συμβάλλουσιν είτε είς τόν Βόρειον είτε είς τόν Νό­
τιον Γόμβην. Οί κάτοικοι τής χώρας ταύτης προμηθεύον­
ται τό ύδωρ έκ λιμναρίων ή βαθειών και έπιμήκων τά­
φρων, αίτινες είς τάς’Ινδίας καλοΰνται νουλλάχ (ποτάμια). 
"Οταν τά λιμνάρια και αί τάφροι αυται δέν ύφίστανται, 
οι έγχώριοι σκάπτουσι φρέατα έξ ών προμηθεύονται είδος 
γαλακτώδους ποτού. Τό ύδωρ όταν έχη τό χρώμα τοΰ 
γάλακτος θεωρείται ύπό τοΰ Ούνυαμουέζου κάλλιστον άν 
δέ τις έρωτήση αύτόν περί τής ποιότητος αύτοΰ, άμέσως 
ουτος άρχίζει νά έπαινή και νά θαυμάζη αύτό λέγων : «Ό 
μιόπε σάνα»· (ώ, είνε ολως διόλου λευκόν)· τοΰτο δέ ση­
μαίνει οτι ή ποιότης του υδατος είνε καλλίστη.

Τά προϊόντα τών δασών τής Ούνυαμουέζης ώς καί εκεί­
νων του Ούκονόγγου και τής Ούβίνζας είνε όμοια μέ τά 
τών δασών τής Ούϊάνζης, και τοΰτο συμβαίνει είς όλα τά 
πεφυτευμένα δροπέδια, τά εύρισκόμενα ύπδ ή παρά τόν 
’Ισημερινόν.

Τό μάλλον γιγαντιαϊον δένδρον τό όποιον άπαντα τις 
μεταξύ Ούϊάνζης και Ταγκανύϊκας είνε ή μτάμπα «συκα- 
μινέα», ήτις ίσοΰται κατά τό μέγεθος μέ τό ισχυρόν 
βαοβάβ τής Ούγογόης. Παράγει είδος εύαρέστου σύκου, 
τό όποιον, άμα ώριμάση, οί έγχώριοι έσθίουσι μετά μεγά­
λης δρέξεως. Αί συκαμινέαι δμως αυται είνε δλίγισται 
τόν άριθμόν καί σπανιώτατα άπαντά τις αύτάς. Τά έτερα 
δένδρα τά όποια άπαντά τις συχνά έν τοΐς δάσεσι είνε 
τό μτοΰνδον, τδ μιόμπο, ή μκόρα, τό μκουρόγγο, τό μπέμ- 
πον, τό μβουλον, τό μτόγγουε, τδ μσουνδουροΰσι, ή μνίγγα, 
τδ μβοΰγον καί ή ματόγγα— ώς καλοΰνται είς τήν γλώσ­
σαν τών Ούσαουαχιλίων.

Οί έγχώριοι γνωρίζουσιν άκριβώς τήν χρήσιν έκάστου 
αύτών. Τό δένδρον ίμπάϊτ παρέχει αύτοΐς δοκούς, ώς κέ­
δρον ώραίους, έπιδεκτικούς δέ παντοίων άραβουργημάτων· 
παρέχει ώσαύτως αύτοΐς θύρας και στύλους δι’ ών συγκρα- 
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τοΟσι τήν στέγην τής βεράνδας. Έχει όσμήν λίαν εύχά- 
ριστον, τό δέ βύσσινον αύτοΰ χρώμα, δπερ ομοιάζει πολύ 
τό τής άναχάρδου, εινε ώραιότατον καί πλουσιώτατον.

Η μχόρα εινε δένδρον μέγα καί ώραΐον, τό όποιον έν 
τοΐς δάσεσι τής Ούγούνδας καί τισι μέρεσι τοΰ Ούκονόγ- 
γου αύξάνει είς ύπερμεγέθεις διαστάσεις' έξ αύτοΰ οί έγ- 
χώριοι κατασκευάζουσι μετά μεγάλης τέχνης σκίμποδας, 
τούς οποίους ουτοι καλοΰσι «κίτι», τοσοΰτον έν χρήσει 
παρά τοΐς άρχηγοΐς καί προύχοσι τής ’Αφρικής· προμη­
θεύονται πρός τούτοις έξ αύτοΰ καί ίγδία, έντός τών ό­
ποιων μεταποιοΰσι τόν σίτον, τόν αραβόσιτον καί τόν ’Ιν­
δικόν σίτον είς άλευρον.

Έκ τοΰ μκουρόγγου κατασκευάζουσι τούς κοπάνους, 
δι’ ών έν Κεντρική Αφρική κοπανίζουσι τά σιτηρά. Τό ξύ- 
λον τοΰ δένδρου τούτου εινε σκληρότερον καί διαρκέστερον 
τοΰ χικορίου· καθαριζόμενον δέ έχει χρώμα λευκότατον 
και λαμπρόν.

Τό μβοΰγον παρέχει τόν ώφέλιμον απαλόν φλοιόν, έκ 
τοΰ όποίου οί έγχώριοι κατασκευάζουσι τά ένδύματά των. 
Ό φλοιός ουτος, έμβρεχόμενος πρώτον καλά, κοπανίζεται 
κα'ι άφοΰ ξηρανθή προσλαμβάνει στιλπνότητα και δψιν 
πυκνοΰ πίλου. Έξ αύτοΰ τοΰ φλοιοΰ κατασκευάζουσι σχοι­
νιά· συχνότερον όμως χρησιμεύει είς κατασκευήν στρογ- 
γύλων καλάθων καλουμένων παρ’ αύτοΐς «κιρίνδων»· χρω- 
ματίζουσι δέ αύτούς διά ποικίλων χρωμάτων. Οί κιρίνδοι 
ουτοι εινε ενίοτε λίαν μεγάλοι καί χρησιμεύουσιν είς τήν 
άποθήκευσιν σίτου· πρός φύλαξιν δέ αύτών άπό τών λευ­
κών μυρμήκων θέτουσιν αύτούς έπί ίσχυροΰ στεγάσματος 
έκ ξύλου, δπερ ύποστηρίζει αύτούς ά'νω τής γής. Έκ τοΰ 
αύτοΰ φλοιοΰ κατασκευάζουσι πρός τούτοις θαυμάσια έπι- 
σκηνώματα χρησιμεύοντα πρός σχηματισμόν κιτάνδας ή 
κλίνης, ής χρώνται μόνον οί πατέρες τών οικογενειών καί 
οί έκτεθηλυμένοι νέοι. Τέλος έκ τοΰ φλοιοΰ τούτου οί έπί 
τοΰ 'Ρουφιζίου οίκοΰντες Ούαρόρης κατασκευάζουσι τάς 
έκ φλοιοΰ λέμβους αύτών.

Τό μβοΰλον εινε ώσαύτως μέγα δένδρον έξ ου οί παρά 
τήν λίμνην οίκοΰντες λαοί κατασκευάζουσι τά άκάτια αύ­
τών. Τά μεγαλήτερα έπί τής Ταγκανύϊκας πλέοντα μονό­
ξυλα έχουσι μήκος έξήκοντα καί έτι ποδών. Τό δένδρον 
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τοΰτο φθάνει είς ιό μεγαλήτερόν αύτοΰ ύψος έν ταΐς χα- 
ράδραις της Ούγόμας, αντίκρυ τοΰ Ούζιζί, έπ'ι τής δυτι­
κής όχθης τής λίμνης. Πρός τούτοις τό δένδρον τοΰτο 
αυξάνει γιγαντιαίως έν Ούβίρα, Ούρούνδη καί Ούσόουα. 
Ή δι αποκοπής καταδάφισις τοΰ κορμοΰ και ή μεταποίη- 
σις αύτοΰ είς μονόξυλον όπαιτεΐ έργασίαν πόλλήν δπως 
(ίιφθη εις τό ύδωρ έν μονόξυλον, χρειάζεται έργασία άνω 
τών τριών μηνών. Κατά τήν άνασκαφήν τοΰ κορμοΰ, ό 
ιδιοκτήτης, δστις έργάζεται πρός κατασκευήν τοΰ άκατίου, 
άνάπτει πυράς είς τήν άνω αύτοΰ πλευράν και προσκαλεΐ 
τούς γείτονάς του νά βοηθήσωσιν αύτόν ουτοι δέ λαμβά- 
νοντες μικρόν ποσόν σίτου ή φοινικοελαίου τρέχουσι πρός 
βοήθειαν αύτοΰ. Άφοΰ δέ τό μονόξυλον προπαρασκευασθή 
διά νά ριφθή είς τό ύδωρ, δ ιδιοκτήτης ετοιμάζει πόμπον 
(ζύθον) έντός διαφόρων δοχείων και προσκαλεΐ πάντας 
τούς γείτονας αύτοΰ νά ρίψωσιν αύτό είς τό ύδωρ, κατά 
πάσαν δέ ώθησιν πίνουσι ζύθον, δπως μετά περισσοτέ- 
ρας δυνάμεως έργάζωνται είς τοΰτο· διαρκόύσης δέ τής 
έργασίας φοβείται τις άκούων τόν θόρυβον τόν όποιον προ- 
ξενοΰσι διά τών φωνών αύτών. 'Έν μέγα μονόξυλον τί- 
μάται εκατόν είκοσι δότι ύφάσματος ήτοι ενός δέματός 75 
λιτρών οί Άραβες δμως ή οί Ούαζιζί, δταν θελήσωσι ν’ 
άγοράσωσι μονόξυλον, λαμβάνουσιν ώς έπί τό πλέΐατον 
μεθ’ εαυτών διάφορα έμπορεύματα, ώς παραδείγματος χά- 
ριν, μίαν δωδεκάδα δοχείων φοινικοελαίου, δωδεκάδα αι­
γών, άριθμόν διαφόρων ύφασμάτων, σκαλίδας, σάκκόΰς 
άλατος και σίτου· δι’ αύτών δέ τών έμπορευμάτων άγό- 
ράζουσι τά μονόξυλα μετά κέρδους-

Τά έ'τερα δένδρα τά όποια εύρίσκονται έν τοΐς δάσεσι 
τής Κεντρικής Αφρικής εΐνε τό kolqualJ, τό μσουνδουρόΰ- 
σι ή ^ήκνη, άπαντώμενον συχνότερον έν Ούκαουένδη· τό 
μοΰμπον ή παλμύρα, τό μιόμβον, ή ώραία καί έβόσμος 
μιμόσα, τό μτοΰνδον έπ'ι δέ τών δχθών τής Λίμνης Ταγκα- 
νύϊκας αύξάνει ό ώραΐος φοΐνίξ τής Γουινέας, καλούμενος 
μτσικίτι και ή βανανέα.

Τό φοινικοέλαιον παράγεται έκ τοΰ καρποΰ τοΰ φοίνι­
κας, δστις κρέμαται έπί τοΰ δένδρου. Οί έγχώριοι κόπτον- 
τες τόν καρπόν κατά πρώτον τρίβουσιν αύτόν μεθ’ δ τόν 
βράζουσι καί άφοΰ οδτος ψυχθή, συνάζουσι τόν έλαίβν είς 
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μεγάλα πήλινα αγγεία, χωρητικότητας δύο μέχρι πέντε 
γαλλονιων. ’Αντί τεσσάρων ύαρδών ύφάσματος, ήτοι ενός 
δοτι, δύναται τις ν άγοράση εν τών μεγαλητέρων αγγείων 
πλήρες φοινικοελαιου, τό όποιον έχον χρώμα λευκόν κλΐ- 
νον όλιγον πρός τό κίτρινον ομοιάζει λίαν τό βούτυρον. 
Οι Ούαζιζι και έτεροι λαοί μεταχειρίζονται τό έλαιον τοΰτο 
είς πολλά φαγητά.

Εκ τοΰ αύτοΰ δένδρου, τοΰ φοίνικας τής Γουινέας, πα- 
ραγεται μεθυστικόν τι ποτόν, καλούμενον τέμπον, δπερ 
εινε πολύ καλλίτερον τοΰ πομπού ή ζύθου.

Η βανανεα αύξάνει έν αφθονία είς πάντα τά παράλια 
τής λίμνης χωρία*  παράγεται δέ ύπ’ αύτοΰ τό ποτόν 
«ζόγγα»· πρός κατασκευήν αύτοΰ οί έγχώριοι τρίβουσι 
τους καρπούς τοΰ δένδρου τούτου έντός τών αύτών ίγδίων 
έν οίς μεταποιοΰσι τά σιτηρά είς άλευρον.

Τα κακτοειδή και άλοοΰχα φυτά αύξάνουσιν άνά πάσαν 
τήν χώραν, είδικώτερον δμως έν ταις αύχμηραΐς πεδιάσι 
τής Ούγογόης καί τής Νοτίου Ούβίνζας.

Οί όξυφοίνικες άπαντώνται έν τοΐς δάσεσι*  προσλαμβά- 
νουσιν δμως μέγιστον ύψος έν Ούσαγάρα καί πρός δυσμάς 
τής Ούνυανυεμβέ. Ό καρπός τοΰ δένδρου τούτου έμβρε- 
χόμενος τω ΰδατι παράγει ώραΐον καί όξύ ποτόν.

Οι όξυφοίνικες καί τά διάφορα είδη τής ακακίας είσίν 
αξία προσοχής*  άλλ’ ένεκεν έλλείψεως χώρου παραλείπο- 
μεν τάς ειδικότητας αύτών. Ή ακακία αύξάνει πανταχοΰ 
μεγάλως κωλύουσα διά τών έκτεταμένων αύτής κλάδων 
τήν πρόοδον τών κιρβανίων, Αί άκανθαι καί τά κομμιφόρα 
παρέχουσιν είς τούς περιοδευτάς ανησυχίαν ούκ όλίγην. Ή 
ακακία μάλιστα βρίθει άκανθών όξειών καί φρικτών. Μία 
τοΰ είδους «περιμενε όλιγον» καλουμένη ήρπασεν ημέραν 
τινά τόν διερμηνέα μου Σελήμ άπό τοΰ λαιυιοΰ, ένώ ουτος 
έπροχώρει έφιππος, ένεκεν τής δυσεντερίας έκ τής οποίας 
ήσθένει, καί ή'νοιξεν αύτω πληγήν κακήν είς τόν λαιμόν 
πλησίον τής τραχηλικής φλεβός*  τό σημεΐον τής πληγής 
ταύτης ό Σελήμ θά φέρη μέχρι τελευταίας πνοής*  άρκει 
δτι δέν άπέθανεν ύπ’ αύτής.

Έκ τών καρποφόρων δένδρων εΐνε τό μπέμπον, ή άγρια 
βοδακινέα*  ή ματόγγα ή nux vomica*  ό όξυφοϊνιξ, τό 
σίγγουε ή άγρια δαμασκηνέα· τό μτόγγουε, ή άγρια μηλέα· 
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έν δέ τή Ούζαουένδη ύπάρχουσι μυρία είδη σταφυλών. Ύ- 
πάρχουσιν δμως πολλά είδη, έξ ών τινα εινε δηλητηριώδη· 
ύπάρχουσι προσέτι ζα'ι άβλαβή, δταν ήνε αύτόχθονα τοΰ 
έδάφους*  τούτων τά δνόματα ζα'ι τάς ιδιότητας δέν ήδυ- 
νήθην νά πληροφορηθώ.

Έκ τών καρποφόρων δένδρων, τών φυτευομένων και 
μετ’ έπιστασίας καλλιεργουμένων ύπό τών ’Αράβων τής 
Ούνυανυεμβέ, είνε ή καρίκη, ή ’Ινδική άπιδέα, ή λειμονέα, 
ή κιτρέα, τδ μαγγιοφόρον, ή πορτοκαλλέα και ή ροιά.

Ή κυρία τροφή τών διαφόρων έν Ούνυαμουέζη και έν 
ταΐς πρός δυσμάς αύτής μέχρι τής Λίμνης Ταγκανύϊκας 
χώραις οίκούντων φύλων είνε ό ματάμας, ώς καλοΰσιν αύ­
τόν οί Ούασαουχίλιοι, τον όποιον οί ’Άραβες καλοΰσι 
δοΰ^ρα, οί ’Ινδοί ζόουαρ και οί Λατίνοι holcus sorghum*  
τδ βάζρι (Holcus spicatus), ό ζέγχρος (Panicum Italicum)*  
τδ μαουέρι ήτοι σήσαμος, και τδ μαιζ, ή ’Ινδικός σίτος. 
Τά είδη τών δσπρίων είνε πολυάριθμα*  ό άρακος και τά 
μεγάλα κουκκία είνε κοινότερα. Τό δρύζιον άφθονεΐ έν Ού­
νυανυεμβέ και Ούζιζί*  ό κοινός δμως σίτος καλλιεργείται 
μόνον ύπό τών Αράβων.

Γλυκά γεώμηλα, ή διοσκουρία καί τδ μανιόκον άφθο- 
νοΰσιν έν Ούνυανυεμβέκαί Ούζιζί καί είς τινα μέρη τής Ού- 
καουένδης. Τδ σακχαρακάλαμον δμως εινε προϊόν τοΰ 
Ούζιζί.

Οί θερισμοί γίνονται άπαξ τοΰ έτους, έν τή Ταγκανύϊκα 
κατά τδν Απρίλιον, έν Ούνυαμουέζη κατά τόν Μάϊον καί 
έν ταΐς παραθαλασσίαις χώραις κατά τδν ’Ιούνιον.

Ό βάμβαξ, ό καπνός καί ή ρητίνη αύξάνουσι πανταχοΰ 
τών κεντρικών χωρών. Κολοκΰνθαι καί σικυοί ύπάρχουσι 
πρδς τούτοις έν αφθονία*  τδ ’Ινδικόν δμως αύξάνει ύπδ 
άγρίαν κατάστασιν.

Έκ τών φυτών τής Κεντρικής ’Αφρικής εινε ώσαύτως ή 
τραγορίγανος καί ό έλελίσφακος, ό πρίνος, δ ηλίανθος, ή 
πεπερίς (Capsicum baccata), τδ χιλιοδύναμον (έτερον είδος 
πεπερίδος) ή γιγγίβερις, τό ’Ινδικόν κύπειρον καί ή ροδο­
δάφνη. Παρά τήν Ταγκανύϊκαν αύξάνει ή μεθονίκη (gloriosa 
superba), πέριξ δέ τών χωρίων τής Ούκαουένδης ό μηκών*  
πρός τούτοις δέ δ έρυθρδς μήζων καί τδ μέλαν σίνηπι. Έν 
τοΐς μεγάλοις δμως παρά τάς δχθας τής λίμνης δάσεσι 
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παρατηρεί τις πλεΐστα είδη άνθέων έκπεμπόντων έξαίρετον 
δσμήν. Έζ δέ τών φυτών αύξάνουσιν έν τοΐς αύτοΐς δά- 
σεσι ή ά'γρωστις, τδ ίεράκιον, τδ βούφθαλμον, ή άλσίνη 
καί έ'τερα φυτά του είδους της άγρώστιδος.

Ό λωτδς και διάφορα ύδροχαρή νυμφαία φυτά ζαλύ- 
■πτουσι τά γαληνιαΐα ύδατα τοΰ Ποταμοΰ Γόμβη και τών 
ελών της Ούκαουένδης.

Ο πάπυρος καί οί ίνδοζάλαμοι περιβάλλουσι πάντα τά 
Ακαλλιέργητα μέρη τών έπί τών οχθών τής Λίμνης Ταγ- 
κανυϊκας έπι^ύτων γαιών. Τδ αίσχυνόμενον πα- 
ρατηρεΐται είς τά στόμια τών μεγάλων έντδς τής λίμνης 
συμβαλλόντων ποταμών.

Τά στενά δρια τοΰ κεφαλαίου τούτου δέν μοι έπίτρέπου- 
σι νά παραθέσω λεπτομερή περιγραφήν τών διαφόρων ζώων 
καί πτηνών τής Κεντρικής ’Αφρικής· δθεν έξαιτοΰμαι τήν 
έπιείκειαν τών Αναγνωστών μου διά τήν βραχύτητα μεθ’ ής 
θά διαγράψω αύτά.

’Άρχομαι τής περιγραφής τών τετράχειρων, καθότι ή 
τάξις αύτη τών ζώων υπερέχει πασών.

Τδ μέγιστον τών ζώων τούτων εΐνε δ μέγας πίθιξ baboon 
Wanderoo καλούμενος· διακρίνεται διά τδ μέγεθος καί τήν 
λεόντειον αύτοΰ δψιν μακρόθεν ομοιάζει μικρόν λέοντα, 
οί δέ φρικτοί αύτοΰ βρυχηθμοί έν τοΐς πυκνοΐς δάσεσι τής 
Ούκαουένδης ένισχύουσι τήν δπτικήν ταύτην απάτην μα- 
κρά ύποπόλιος χαίτη περιβάλλει τήν κεφαλήν καί καλύ­
πτει τδν λαιμόν*  αί δέ είς τά δπίσθια αύτοΰ τρίχες εΐνε 
χρώματος βαθέος φαιού μεμίγμένου έλαφρώ καστανώ. Ή 
ούρά του εΐνε μακρά καί περατοΰται είς φούντωμα· συχνά­
ζει δέ είς τάς κοιλότητας τών μεγάλων δένδρων καί έντδς 
τών σπηλαίων. Είδομεν πίθηκον τοΰ είδους τούτου παρά 
τάς πηγάς τοΰ 'Ρουφούγου, είς μερικούς δμως τών έν 
αύτώ συμβαλλόντων ποταμών είδομεν μακρότερον πρδς 
δυσμάς μέγαν αριθμόν πιθήκων τοΰ είδους τούτου χρώμα­
τος μελαχρινού.

Μετά τόν πίθηκον τοΰτον έρχεται δ κυνοκέφαλος 
πίθηξ τδν όποιον περιέγραψα έν τώ προηγουμένω κεφα- 
λαίω. Ύπάρχουσιν ίτερα μικρότερα είδη έν Ούκαουένδη 
καί Δυτική Ούγογόη μέ πρόσωπον μελανόν όμοιάζοντα τδν 
«ίθηκον τό τ α τής Άβυσσινίας· εΐνε είς άκρον έπιδέξιοι 
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καί άνέρπουσι μετά μεγάλης ίκανότητος· ζώσι κατ’ άγέ- 
λας· τρέφονται δέ δπό αγρίων βάτων, ροδάκινων μπέμπου 
καί εντόμων.

Τά μεγαλήτερα αιλουροειδή ζώα, έξ δσων είδομεν έν τοίς 
δάσεσι τής Ούκαουένδης, είσίν ό λέων και ή λεοπάρδαλις. 
Ή δορά του λέοντος δίδεται πάντοτε είς τόν Σουλτάναν. 
Ό λέων συχνάζει έντός τών σκοτεινών καί πυκνών ξύλων 
τά όποια στολίζουσι τάς οχθας τών ρευμάτων άπαντα 
δέ τις αύτόν είς πάντα τά μέρη, έν οίς ύπάρχει άγριον 
κυνήγιον.

Ή κυνύαινα άκούεται κατά πάσαν νύκτα έν ’Αφρική, 
κυρίως έν Ούγογόη καί Ούτάνδα· κατά τάς νυκτερινός ή­
μών πορείας πάντοτε ήκούομεν τάς άγριας αύτής φωνάς. 
Τό θηρίον τοΰτο έχει μέγεθος ίσον τό τοΰ μολοσσοΰ κυνός, 
κεφαλήν δέ ίσχυροτάτην,δηλοΰσαν μεγάλην ίσχύν κατά τάς 
σιαγόνας· τό χρώμα αύτοΰ είνε ρυπαρόν μέλαν μεμιγμέ- 
νον φαιώ, έχει δέ κηλίδας μελανάς τών οποίων τό χρώμα 
φαίνεται ήλλοιωμένον. Τό σύστημα τών όδόντων είνε δ- 
μοιον τώ τοΰ κυνός, άλλ’ ή ύαινα έχει τρεις μυλόδοντας 
κατά τήν άνω σιαγόνα καί τέσσαρας κατά τήν κάτω. Οί 
όδόντες αύτής εινε ώπλισμένοι διά τρομερών καί όξειών 
αιχμών διά τών οποίων κατατρίβουσι τά μέγιστα τών 
όστών.

Οί θώες (τσακάλια) τούς οποίους άπηντήσαμεν ώμοία- 
ζον λίαν πρός τάς μεγάλας άλώπεκας τών λειμώνων ή­
μών, αί δέ ύλακαί αύτών εινε αί αύταί· τό ρύχγος μάλιστα 
αύτών εινε δμοιον τώ τής άλώπεκος· ή δέ ούρα αύτών δα­
σεία και χρώματος άμαυροΰ φαιοΰ.

Τά έτερα ζώα, τά όποια άπηντήσαμεν κατά τήν πορείαν 
ήμών, είνε ό έλέφας, ό ρινόκερως, ή καμηλοπάρδαλις, ό ό­
ναγρός, ό βούβαλος, ό στρεψίκερως, ή έλαφος, ό αίγαγρος, 
ή κεμάς, ό ύδρόβιος αίγαγρος, ό κούδου (Ant. strepsiceros), 
ή perpusilla, καί ό ήλιότραγος (Ant. Eliotragus). Περιγρά- 
ψας ήδη πάντα ταΰτα τά ζώα κρίνω περιττόν νά έπαναλά- 
βω τά περί αύτών. ’Αναφέρω μόνον ένταυθα δτι ειδον πλή­
θος κυνών έπί τών οχθών τοΰ Τουφούγου ή Γόμβη, πρός 
τούτοις καί μέγαν άριθμόν ιπποπόταμων καί κροκοδείλων 
έπί τών οχθών τών ποταμών Κιγγάνη, Γόμβη καί Μαλα- 
γαράζη καί τής Αίμνης Ταγκανύϊκας.
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Τά κατοικίδια ζώα είνε τά αύτά ώς καί έν πάσαις ταΐς 
λοιπαΐς χώραις. Οί βόες εινε δύο ειδών έκεΐνοι, τούς ό­
ποιους άπηντήσαμεν έν Ούγογόη, Ούνυαμουέζη καί Οΰχχα, 
έχουσι κύρτωμα μεταξύ τών ώμων ώς οί της ’Αμερικής ά­
γριοι βόες· έκεΐνοι δέ, τούς όποιους είδομεν μόνον έν Ού- 
ζιζί,έχουσι μηρούς ύψηλούς, σώμα λεπτόν καί κέρατα λίαν 
μεγάλα.

Τά πρόβατα εϊνε κοινά παρά πάσαις ταΐς φυλαΐς· έχουσι 
δέ ούράν πλατείαν, παχεΐαν και βαρυτάτην. Αί αίγές είσι 
πολυπληθείς και πολλών χρωμάτων. Αί ώραιότεραι δμως 
αίγες της ’Αφρικής εινε αί τής Μανυουέμας, αίτινες έχου­
σι μηρούς βραχείς καί σώμα εΰρωστον.

Οί όνοι, ών βρίθει κυρίως ή Ούβαναράμα, εινε ίσχυρο'ι 
και μεγάλοι, άλλά κακοί και άγριοι.

Οί κύνες είσί πολυπληθείς· είς πάντα τά χωρία βλέπει 
τις αύτούς· άνήκουσιν είς τδ γνήσιον είδος παρία, εινε δέ 
δειλοί καί ψωραλέοι.

Αί ήμεροι γαλαΐ εύρίσκονται είς παν σχεδόν χωρίον, έν­
τός του οποίου διάγουσι βίον λίαν εύχάριστον, καθότι έ­
καστον έν αύτοΐς τέμπον ή καλύβη ή οικία βρίθει μυών.

Μεταξύ τών πτηνών, ών βρίθουσίν αί χώραι τής Μέσης 
’Αφρικής, έκεΐνα τά όποια συχνότερον άπαντώμεν, εινε ό 
άλιάετος, ό γύψ, ό ίκτΐνος, ή λευκόλαιμος κορώνη, ή τρυ- 
γών, ή ώτίς, καί ό κόραξ· πάντα τά άνω πτηνά άπηντήσα- 
μεν είς τάς δχθας τών ποταμών Γόμβη, Μπόκουα καί 
'Ρουφούγου· έκεΐνα δέ,τά όποια άπηντήσαμεν είς τάς όχθας 
τής Αίμνης Ταγκανύϊκας, εινε ή μελανή ιβις, ή ιερά ίβις, 
ό πιπεροφάγος, ό άγριος χήν, ή άγρία νήσσα, ή μελανή 
νήσσα τής Μαδαγασκάρης, λάρος ό μακροπτέρυξ, ό πάδ- 
δας, ή κίχλη, ό πελαργός, δ πελεκάν, ό γερανός, ή νήσσα 
τής Αίγύπτου, ό χόλυμβος, ή κολυμβίς, ή άλκυών, χελι- 
δών ή θαλασσία, ή μελεαγρίς, ό ορτυξ, ό φλορικάν και ό 
τετράων.

Είδον πρός τούτοις έν Ούγογόη στρουθία τινα, προσέτι 
δέ κύκνους έπί τής Αίμνης Ούγόμβης,σεισούρας δέ και σκο- 
λόπακας παρά τάς έκβολάς τοΰ 'Ρουσιζίου καί έτερα πτη­
νά, ώς γί αυκας, νυκτερίδας, βαρβικάνας, έποπας, ψιττα­
κούς, κολοιούς, τροχίλους, μυιοθύρας χρυσούς, και έρω- 
διούς. Ό άνω κατάλογος εινε λίαν μάκρος, ώς παρατηρεί 
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δ άναγνώστης· ώς έκ τούτου δέν δυνάμεθα νά περιγράψω- 
μεν ιδιαιτέρως έκαστον τών άνω πτηνών.

Έκ τών ερπετών άναφέρομεν τον οφιν βόαν, μεγέθους 
έκπληκτικοΰ καί χρώματος πρασίνου, καί έτερον μικρόν 
δφιν, μέ βάχιν χρώματος άργυροΰ. Αί σαΰραι εινε αναρίθ­
μητοι. Είδομεν πρός τούτοις ίγουανας, γυμνόποδας, φρύ- 
νους, βατράχους, χελώνας διαφόρων ειδών, αμφιβίους και 
ύδροβίους,καί μεταξύ άλλων τόν τε^ραπΐνον τής’Αμερικής.

Τά έντομα τά όποια είδομεν εινε ή κοινή μυΐα, ή tsetse, 
ό μύωψ, δ σκνίψ, δ ψύλλος, ό φθείρ, ή οφήξ, ή μέλισσα, 
οί μελανοί, έρυθροί και λευκοί μύρμηκες· μετ’ αύτά έρχον­
ται αί νύμφαι, άράχναι διαφόρων ειδών, αί άραχνίδες, τά 
φαλάγγια ή άραχνίδια τής Τάρεντος, αί κάμπαι, οί κίτρι­
νοι σκόρπιοι, οί έκατόμποδες, και οί μυριάποδες κτλ,

Είς τούς ίχθεΐς τής Αίμνης Ταγκανύϊκας άπανταται με 
γίστη ποικιλία.

α'.) Ό πρώτος ιχθύς εινε όσίλουρος, τόν όποιον οί Ούα- 
ζιζί καλοΰσι σίγγαν, δστις κατά τάς πληροφορίας τών έγ­
χωρίων προσλαμβάνει ενίοτε τεσσάρων καί έξ μάλιστα 
ποδών μήκος. ’Εκείνος τόν όποιον ιχνογράφησα είχε μή­
κος 38 1)2 δακτύλων, βάρος δέ 10 3)4 λιτρών καί έθεω- 
ρεΐτο ύπό τών έγχωρίων μικρός. Ό ιχθύς ουτος είνε παχύ­
τατος, ή ράχις αύτοΰ εϊνε χρώματος αμαυρού φαιοΰ καί 
έλαφροΰ ύποπολίου, κλίνοντος πρός τό λευκόν κατά τήν 
κοιλίαν τό δέρμα αύτοΰ δέν έχει λεπίδας· εινε δμοιος μέ 
έκείνους τούς οποίους εύρίσκομεν έν ταΐς λίμναις καί τοΐς 
ποταμοΐς. Έν τώ ποταμω Γόμβη συλλαμβάνουσιν έξ αύ­
τών εκατοντάδας, κόπτουσιν είς τεμάχια καί ξηραίνουσιν 
αύτούς· μεθ’ δ μετακομίζουσιν αύτούς είς Ούνυανυεμβέ 
δπως πωλήσωσίν είς τούς ’Άραβας, τούς Μωαμεθανούς 
μαύρους καί Ούασαουαχιλίους.

β'.) Ό αμέσως έπισημότερος καί μεγαλήτερος ιχθύς 
εινε ό σάγγαρας, λεπιδωτός, τοΰ όποιου τό κρέας θεωρείται 
κάλλιστον πρός τροφήν. Εκείνος δν ιχνογράφησα είχε 
μήκος 23 δακτύλων καί 15 1)2 δακτύλων περιφέρειαν, βά­
ρος δέ 6 1)2 λιτρών.

γ'.) Μετ’ αύτόν έρχεται ό μβοΰρος, παχύς και σαρκώ­
δης ιχθύς, ουτινος τό κρέας θεωρείται έξαίσιον, λεπιδω­
τός ώσαύτως· ό ύπ’ έμοΰ ίχνογραφηθείς είχε μήκος 18 
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δάχτυλων, περιφέρειαν 15 1)4 καί βάρος 5 1)4 λίτρων.

δ'.) Έπεται ό χάης, ιχθύς λεπιδωτός έχων μήκος 9 1)4 
δακτύλων, καί περιφέρειαν 4*  ή βάχις του είχε χρώμα πρα­
σινωπόν, κάτωθεν δέ ήτο λευκός.

ε'.) Μετ’ αύτόν έρχεται έτερος ιχθύς, άνευ λεπίδων, 
έχων μήκος 7 δακτύλων, περιφέρειαν δέ 4*  τό σώμα αύτοΰ 
έχει σειράς χρώματος μελανού ώχροΰ πλατείας κατά 1[4 
τοΰ δακτύλου*  ή κοιλία του έχει χρώμα λευκότατον*  ό 
ιχθύς ουτος είνε ώραιότατος, και ή λίμνη είνε πλήρης αύ­
τοΰ, καθημερινώς δέ οί Ούαζιζί συλλαμβάνουσι πλείστους 
αύτών.

ς*'.)  Έτερος έτι ίχθύς άνευ λεπίδων, μήκους 6 δακτύ­
λων, έχει κοιλίαν χρώματος άργύρου, γεΰσιν δέ άμίαντος 
και εινε έπιζήτητος παρά τών πολυφάγων.

ζ'.) ’Ακολούθως έρχεται ή περκίς, έχουσα μήκος 8 δα­
κτύλων καί περιφέρειαν 6*  ό ίχθύς ούτος είνε λίαν ισχνός 
καί σπανίως αγοράζεται έκτος ύπό τών κατωτέρων τάξεων.

η'.) Έπεται ή έγχελυς, ήτις είνε παχυτάτη και σμι- 
κροτάτη· ή ύπ’ έμοΰ ίχνογραφηθεϊσα είχε μήκος 17 δακτύ­
λων περιφέρειαν δέ 4.

Οί άνω ίχθεΐς είσιν οί έπισημότεροι τής λίμνης Ταγκα­
νύϊκας· ύπάρχει δμως έτερός τις ίχθύς, δστις, εί και σμί- 
κρότατος, συντελεί πλέον παντός άλλου πρός τροφήν τών 
έγχωρίων*  καλείται δέ ουτος δογάρας καί συλλαμβάνεται 
κατά χιλιάδας. Οί έγχώριοι συλλαμβάνοντες έκθέτουσιν 
αύτούς είς τόν ήλιον δπως ξηρανθώσιν, ή άλ~τίζουσιν αύ­
τούς καί δι’ αύτοΰ τοΰ τρόπου μετακομίζουσιν αύτούς ά- 
σφαλώς μέχρις Ούνυανυεμβέ. Ύπάρχουσιν ώσαύτως πολ­
λά είδη ιχθύων, όμοιάζοντα τάς σαρδέλλας τών Γαλλικών 
θαλασσών, τά όποια οί έγχώριοι συλλαμβάνουσιν διά δι­
κτύων ή δι’ άγκιστρου*  τέλος έν ταΐς άγοραϊς τοΰ Ούζιζί 
εύρίσκονται όστρίδια καί καρίδες.

Τά παρά ταΐς φυλαΐς αύταΐς γνωστά μέταλλα εινε ό 
χαλκός καί ό σίδηρος*  καί ό μέν χαλκός προέρχεται έκ 
τής παραλίας καί τής Έούας, ό δέ κατειργασμένος σίδη­
ρος έξ Ούσουκούμας, ή τών βορείων χωρών τής Ούνυα­
μουέζης καί Ούβίρας. Πάντα τά όρειχάλκινα κοσμήματα, 
τά όποια φέρουσιν οί κάτοικοι τοΰ έσωτερικοΰ, κατασκευά­
ζονται ύπό τών έγχωρίων έκ του χονδρού δρειχαλκί-νου 
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σύρματος, τό όποιον φέρουσι τά κιρβάνία έκ τής παραλίάς. 
Ό ακατέργαστος σίδηρος ύπάρχει έν άφθονία· πρό πάντων 
μεταξύ Ούνυαμουέζης και Ούζιζί φαίνεται έπι τής έπιφα- 
νείας τοΰ έδάφους εις πλειστα μέρη· έν τούτοις οί έγχώ- 
ριοι σπανίως κατεργάζονται αύτόν έν Ούκονόγγω δμως 
καί Ούβίνζα οί έγχώριοι άναλύουσιν αύτόν καί κατασκευά- 
ζουσι σίδηρον καλόν.

Αί άσθένειαι, ύπό τών δποίων πάσχουσι γενικώς οί έγ- 
χώριοι πρός δυσμάς τής Ούνυανυεμβέ, είσίν ή δυσεντερία, 
όξεΐα και χρονική, ή χολέρα, ό τυφοειδής πυρετός, ό βρα­
δύς καί σύνοχος πυρετός, αί καρδιακοί άσθένειαι, οί ρευ­
ματισμοί, αί όφθαλμίαι, ή εύφλογία, ή παραλυσία, ή ψώρα, 
αί άσθένειαι τοΰ λαιμοΰ, ή φθίσις, ό ειλεός, αί άσθένειαι 
τοΰ δέρματος, αί δυσελκίαι, ή σίφιλις, ή δμφαλική έντε- 
ροκήλη, ή πρόπτωσις τής έδρας, οί σπασμοί καί ή νεφρΐτίς.

Ή μεγάλη δμως καί φρικτή μάστιξ τής ’Ανατολικής 
καί Κεντρικής ’Αφρικής εινε ή εύφλογία. Τά λευκά κρα­
νία τών θυμάτων τής έπαράτου ταύτης νόσου, τά όποια 
άπαντα τις εις έκάστην όδόν τοΰ έσωτερικοΰ, μαρτυροΰσι 
τήν φθοράν, ήτις προσγίγνεται ύπ’ αύτής κατά παν έτος 
ούχί μόνον εις τά κιρβάνια άλλά καί είς αύτά τά χωρία. 
Ή νόσος αύτη ένίοτε δεκατίζει τά κιρβάνια καί άποστερεΐ 
τά χωρία τοΰ ήμίσεως αύτών πληθυσμοΰ. Ό Διδάκτωρ 
Λιβιγκστών έσωσε πολλάς ψυχάς άπό τής φρικτής ταύτης 
νόσου*  ίδών τήν έξ αύτής προερχομένην φθοράν καί μάρτυς 
αύτόπτης τών θανάτων, οίτινες συχνάκις έπισυνέβαινον*  
έγραψεν είς Εύρώπην δπως στείλωσιπρός αύτόν δαμαλίδα*  
διά δέ τής έμβολιάσεως έσωσε πολλούς.

Τά δέ ιατρικά, τά όποια οί έγχώριοι μεταχειρίζονται, 
είσίν ώς έπί τό πλεΐστον βότανα ή άφεψήματα βοτάνων 
δίδονται δέ ταΰτα είς αύτούς ύπό τών «Ούαγάγγα» ήτοι 
ιατρών. Ή χρήσις τής ρητίνης δέν εινε γνωστή*  τό έξ 
αύτής λαμβανόμενον έλαιον (κοιν. ^ιτσινόλαδον) χρησι­
μεύει μόνον πρός άλειμμα τής κεφαλής καί τοΰ σώματος*  
τά έμετικά των προμηθεύονται έκ τοΰ φλοιοΰ δένδρου τι- 
νός, οί δέ ’’Αραβες λέγουσιν δτι εινε δραστικώτατα. Διά 
τάς άσθενείας τών νεφρών οί «Ούαγάγγα» μεταχειρίζον­
ται φάρμακόν τι συνιστάμενον έκ τής £ίζης ενός φυτοΰ 
καί έκ τών φύλλων Θάμνου τινός αύξάνοντος πλησίον τής 
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Ούνυαμουέζης, του οποίου τό ονομα δέν ήθέλησαν νά μοι 
έχμυστηρευθώσι, μολονότι εδωκα αύτοΐς πρός τοΰτο εν 
ύφασμα· ειδον δμως άνθρωπον ό όποιος, μολονότι έπί 
ενα κατά συνέχειαν μήνα μετεχειρίζετο αύτό, ούδεμίαν 
εΐχε διαφοράν είς τήν ασθένειαν του. Παρά τοΐς’Άραψι τδ 
κατά τής άσθενείας ταύτης φάρμακον εινε φυτικός τις χυ­
μός τοΰ κόμμιος καί τής ρητίνης βραζόμενος μετά τοΰ 
ύόατος· έξ αύτοΰ τοΰ ίατρικοΰ λαμβάνουσιν έν κύπελλον 
καθ’ έκάστην νύκτα πριν ή κοιμηθώσιν, ή έν έλλείψει αύ­
τοΰ κύπελλον νέου γάλακτος τό πρωί καί τό έσπέρας. 
Πρός θεραπείαν τών ρευματισμών έξαπλοΰνται γυμνοί ύπό 
τόν καυστηρόν ήλιον, ή ύποβάλλονται είς συνεχείς καί 
δυνατάς έντρίψεις. Τόν ειλεόν θεραπεύουσι βάλλοντες τόν 
δάκτυλον έντός τοΰ λάρυγγος καί προξενοΰντες έμετόν. 
Πρός θεραπείαν δέ τής δυσεντερίας θερμαίνουσι πέτρας καί 
θέτουσιν αύτάς έπί τής κοιλίας καί τών δπισθίων. Προσ­
βαλλόμενοι ύπό τοΰ μιασματικού πυρετοΰ τυλίσσονται έν 
τοΐς χραμίοις αύτών καί έξαπλοΰνται κατά γής, μεχρισοΰ 
έπέλθη ό ίδρώς διά τής θερμότητος τοΰ ήλιου· ό τρόπος 
δμως ουτος τής θεραπείας έπέφερε τόν θάνατον είς πολ­
λούς έν τώ κιρβανίω μου. Έν περιπτώσει εύφλογίας 
ό άσθενής ύποβάλλεται είς αύστηράν κάθαρσιν ούδείς πλη­
σιάζει τόν άσθενή, έκτος έκείνων οιτινες άπαξ έπαθον ύπ’ 
αύτής· οσάκις έν τινι κιρβανίω προσβληθή τις ύπ' αύτής 
άμέσως αποχωρίζεται τών ύγιών καί μετακομίζεται είς 
τήν έπί τούτω μακράν του στρατοπέδου σκηνήν. Κατόπιν 
δμως έρχονται έτερα κιρβάνια τά όποια,χωρίς νά σκεφθώσι 
τοΰτο, εισέρχονται έν τώ λοιμοκαθαρτηρίω τούτω καί μετά 
τινας ήμέρας οί φορείς άρχίζουσι νά αίσθάνωνται εαυτούς 
άσθενεΐς παραπονούμενοι δτι αίσθάνωνται άνορεξίαν, πυ­
ρετόν καί πόνους κατά τήν ^άχιν· άμέσως έξοστρακίζον- 
ται· άν δέ άδυνατώσι νά περιπατήσωσιν, άφίενται δπίσω 
καί έγκαταλείπονται είς τόν θάνατον, καθότι ούδέν χωρίον 
άνοίγει αύτοΐς τάς πύλας του, καί τό χιρβάνιον δέν δύνα­
ται νά στρατοπεδεύση έν τή έρημία. Ό δυστυχής άσθενής 
άποχωρισμένος τών όμοιων του, ώς πλάσμα κατηραμένον, 
έγείρεται, ζητεί μέρος έν ω νά ύπάρχη χόρτος καί έν αύτώ 
σχηματίζων καλύβην, λαμβάνει μεθ’ έαυτοϋ ύδωρ καί τρο­
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φήν χαί έξαπλοΰται έντός αύτής άναμένων τήν άνά^ωσιν 
ή τον Θάνατον.

Άναχωροΰντες έκ τών ωραίων "λειμώνων και μεγα7^ο- 
πρεπών δασών τής Ούνυαμουέζης είσερχόμεθα έν Ούκο- 
νόγγω· ή χώρα αύτη εινε δνομαστή διά τάς άγριας ροοα- 
κινέας και τά έκ τέκων δάση της, προσέτι δέ και διά τόν 
πολύν ακατέργαστου σίδηρον, οστις φαίνεται έπι τοΰ έδά- 
φους, μάλιστα πρός νότον και δυσμάς. Τό ανατολικόν μέ­
ρος του Ούκονόγγου είνε συνέχεια τών 7>.ειμώνων τής Ού­
νυαμουέζης· πλησιάζοντες δμως το πρός δυσμάς δριον αύ­
τής, τό χωρίζον ταύτην άπό τής Ούκαουένδης, βλέπομεν 
πρό ήμών ύψηλάς και μεγαλοπρεπείς σειράς όρέων, τών 
οποίων τά ύδατα χέονται έν τώ ποταμώ Μρέρα καί έν ταις 
πολυαρίθμοις χαράδραις τής πεδιάδος 'Ρίκουας.

Ούδέν γραφικώτερον και μεγαλοπρεπέστερον τής θέας 
ταύτης τών κυανών κωνοειδών λόφων, οίτινες ύψοΰνται ή 
άπομεμονωμένοι ή κατά συμπλέγματα άνωθεν τής έκτετα- 
μένης πεδιάδος, ήτις κατά τάς πληροφορίας, τάς οποίας 
έλαβον, έκτείνεται μέχρι τών νομών τών νοτίων Ούατού- 
τας. Ό ποταμός 'Ρούγγουας διέρχεται τήν εύρεΐαν ταύτην 
πεδιάδα· πολλοί δέ τών έν αύτω συμβαλλόντων ποταμών 
πηγάζουσιν άκριβώς έκ τής γραμμής τής ένώσεως τοΰ 
Ούκονόγγου και τής Ούκαουένδης. Τινές αύτών πηγά*-  
ζουσιν έκ τής χώρας Καζέρας. Μ’ έπληροφόρησαν δτι ό 
ποταμός 'Ρούγγουας εινε μέγας ώς ό Μαλαγαράζης καί 
δτι ή κυρία αύτοΰ πηγή εύρίσκεται έν τή Κεντρική Ούρόρη. 
Κατά τήν βροχεράν έποχήν δ ποταμός ουτος πλημμυρίζει 
τήν πεδιάδα δι’ ής ρέει, ώς ό Μουκονδόκουας τήν πεδιάδα 
τοΰ Μακάτα· άπό τοΰ σημείου τούτου έν τώ χάρτη τοΰ 
Σπήκ ύπάρχει κυανή κηλίς, ήτις ύποτίθεται παριστώσα 
λίμνην τινά 'Ρίκουαν καλουμένην μολονότι δέ πολλούς ή- 
ρώτησα περί τούτου, ούδείς εύρέθη δστις νά μοί είπη τι 
περί τοΰ ζητήματος τούτου· μ’ έπληροφόρησαν μόνον δτι 
ή πεδιάς κατακλύζεται κατά τήν βροχεράν έποχήν.

Άν άληθεύη δτι δ ποταμός 'Ρούγγουας πηγάζει έν 
Κεντρική Ούρόρη, πρέπει νά παραδεχθώμεν ώσαύτως δτι δ 
ποταμός 'Ρουφίζιος ή 'Ρουχουάχας πηγάζει νοτιοδυτικώς 
τής Ούβένας παρά σειράν τινα όρέων, έξ ών πιθανόν νά 
πηγάζη καί ό Καμβέζιος.

70
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Πρδς νότον τοΰ Ούκονόγγου εκτείνεται ή χώρα τών 
Ούατούτας· νοτιοανατολικώς δέ ή τών Ούαρόρης, νοτιοδυ- 
τικώς ή Ούφιπα και ή Καρούγγου· πρδς δυσμάς ή Ού­
καουένδη και πρδς βορράν ή Ούκατάμα, ήτοι αί νότιοι χώ- 
ραι τής Ούνυαμουέζης.

Η Ούκαουένδη εινε χώρα σχεδόν άκατοίκητος· ή επιφά­
νεια αύτής εινε ανώμαλος και δασώδης· σχίζεται δέ ύπδ 
μυριάδων ωραίων ρυακίων τδ δέ έδαφος αύτής είνε γονι- 
μώτατον, βρίθον άνθέων καί ζώων. Τά μόνα χωρία, άτινα 
έχουσιν έπισημό-ιητά τινα, εινε τά τού Μάνα Μοέγγη πρδς 
βοβράν, τά τοΰ Νγόνδου και Τόγγουε πρδς δυσμάς έπί 
τής Γαγκανύϊκας· τά τής ΊΡουσάουας έν τω κέντρω, τδ 
Πουμπούρου πρδς νότον καί ή Ούτάνδη νοτιοανατολικώς.

Οί επισημότεροι ποταμοί τής χώρας ταύτης εινε ό ΊΡου- 
φούγου, οστις πηγάζων έκ τοΰ συμπλέγματος τών παρά 
τδ Πομπούρου λόφων ρέει παραλλήλως τή λίμνη διά βα- 
θείας κοιλάδος πρδς βοβράν καί εκβάλλει έν τή λίμνη πρδς 
νότον τοΰ Μαλαγαράζη. Ό άμέσως επόμενος εινε ό Λοαζέ- 
ρης, οστις πηγάζων μεταξύ Καγούγγου καί Πουμπούρου 
έκβάλλει έν τή λίμνη παρά τδ πρώτον χωρίον τής Ούρίμ- 
βας· ύπάρχουσι πρδς τούτοις πλεϊστοι έτεροι ποταμοί, ώς ό 
Ούελάσιας, ό Σιγούγγας, ό Μβύγγας καί ό Κίβοης.

Ή Ούκαουένδη, ήτις μεταξύ τών χωρών τής Κεντρικής 
Αφρικής είνε τρίτη κατά τδ μέγεθος, έκτείνεται άπδ τοΰ 
ποταμοΰ Μαλαγαράζη κατά τήν 5° 10' νοτίου πλάτους 
μέχρι τής 6° 18' νοτίου πλάτους. Όρίζεται πρδς βοβράν 
ύπδ τής Νοτίου Ούβίνζας καί τοΰ ποταμοΰ Μαλαγαράζη, 
πρδς άνατολάς ύπδ τής Ούγάρας καί τοΰ Ούκονόγγου, 
πρδς νότον ύπδ τής Ούσόουας, καί Ούφίπας καί πρδς δυ­
σμάς ύπδ τής Λίμνης Ταγκανύϊκας.

Άναχωροΰντες έξ Ούκαουένδης καί προχωροΰντες πρδς 
βόμβαν φθάνομεν είς τήν Νότιον Ούβίνζαν, ήτις, διακο- 
πτομένη ύπδ βαθειών χαραδρών, έχει δ'ψιν ορεινήν καί ά- 
πότομον- διασχίζεται δέ κατά πάσας τάς διευθύνσεις ύπδ 
άμαυρών γραμμών γεγυμνωμένων δρέων. Έν τή έπιβρύτω 
πεδιάδι τοΰ Μαλαγαράζη ύπάρχουσιν άλυκίδες πολλαί τδν 
αριθμόν, έξ ών οί έγχώριοι προμηθεύονται τδ άλας· δια­
σχίζεται δέ ύπδ ρυάκων δλίγων τδν άριθμόν. Τά ίδια αύτής 
προϊόντα εϊνε αιγες καί σίτος.
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Διαβαίνοντες τόν Μαλαγαράζην είσερχόμεθα είς έπίμη- 
κες λωρίον γης κατά πλάτος εκτεινόμενης, δπερ όνομάζε- 
ται Βόρειος Ούβί\>ζα. Τό έδαφος αύτής εινε πτωχόν· έπ’ αύ­
τοΰ αύξάνουσι μόνον κομμιφόρα τινά, άκανθαι, ταμαρίδες, 
μιμόσαι καί τινα τέκα. Αί άλυκαί πεδιάδες είνε λίαν έκτετα- 
μέναι· αύτών δέ ή κατοχή και έκκάρπωσις είνε τό άντικεί- 
μενον τών πολέμων μεταξύ δύο μεγάλων άρχηγών, τοΰ 
Λοκάνδα Μίρα και τοΰ Νζογέρα.

Ό Μαλαγαράζης πλησίον τών πηγών αύτοΰ καλείται 
Βόρειος Γόμβης- ενώ δέ ρέη διά τών εκτεταμένων αύτών 
άλυκών πεδιάδων, τό ύδωρ αύτοΰ προσλαμβάνει γευσιν 
άλμυράν έλαφράν ούχ'ι τόσον δυσάρεστον. Εισβάλλει έν τή 
Ταγκανύϊκα πρός νότον τοΰ λιμένος τοΰ Ούζιζί. Πιστεύω 
δτι εΐνε πλωτός ύπό λέμβων άπό τής λίμνης μέχρι τοΰ 
Ούϊλυαγγούρου. Γνωρίζω δτι τοΰτο λαμβάνει χώραν κατά
τήν βροχεράν έποχήν.

Ή Βόρειος Ούβίνζα ορίζεται πρός βο^ραν ύπό τών ποι- 
μενικών χωρών τής Οΰχχας, πρός άνατολάς ύπό τής Ού- 
καλαγάνζας καί τής Ούσαγόζης ή Δυτικής Ούνυαμουέζης· 
πρός νότον ύπό τοΰ Μαλαγαράζη καί πρός δυσμάς ύπό τής 
Ούκαράγγας.

Τά κυριώτερα αύτής χωρία εινε ή Μπέτη, ή Ούσένυή, 
τό Ύαμπέχον, ή Σιάλα, ή Τούγγα, ή νήσος τοΰ Νζογέρα 
καί τό τοΰ Λοκάνδα Μίρα. Τά ίδια αύτής προϊόντα εινε 
αίγες, πρόβατα, σίτος καί άλας.

Έξερχόμενοι τής Ούβίνζας είσερχόμεθα είς Ούχχαν. 
Είνε δέ αύτη απέραντος όρεινή χώρα, όμοιάζουσα τά μέγι­
στα πρός τήν Νεβράσκαν τής ’Αμερικής. Διαιρείται είς 
δύο : — τήν Κιμένυην καί τήν ’Αντάρην. Ή Ού'χχα έν 
συνόλω βρίζεται πρός βο^ράν ύπό τής Ούτούτας, πρός νό­
τον καί άνατολάς ύπό τής Ούβίνζας καί πρός δυσμάς άπό 
τής Ούκαράγγας καί τοΰ Ούζιζί.

Έκ τής σειράς τών όρέων, άτινα, ώς λέγεται, χωρίζουσ*  
τήν Ούχχαν άπό τής Ούτούτας, πηγάζουσι δύο ποταμοί 
επίσημοι, ό 'Ρουσούγιος καί ό Τουγούφου· ύπάρχουσι πρός 
τούτοις καί έτεροι ποταμοί ό Σουννούζης, ό Κανένζης, 
καί ό Πόμπουης. Ώς έπί τό πλείστον πάντα ταΰτα τά 
ρεύματα, τά διασχίζοντα τήν Ούχχαν, έχουσιν ύδωρ γεύ- 
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σεως όλίγον άλμυράς, πρό πάντων οί ποταμοί Πόμπουης, 
Κανένζης και 'Ρουσούγιος.

Αί γεγυμνωμέναι πεδιάδες τής Οΰχχας τρέφουσιν άπειρα 
ποίμνια προβάτων μετά μεγάλης ουράς καί βοών έξ εκεί' 
νων οίτινες έχουσι κύρτωμα κατά τούς ώμους· αί αίγες 
είνε ώσαύτως ώραιόταται. Τό έδαφος είνε γόνιμον καί 
παράγει άφθονον σίτον και ινδικήν ζέαν. Τό κλίμα εινε ώ- 
ραΐον, ή δέ θερμότης μετριάζεται ύπό τών ζεφύρων τής 
Ταγκανύϊκας καί τών ανέμων τής Ούσαγάρας.

Γά λιμνάρια τής Ουχχας είσί πρός τούτοις άξια προσο­
χής· τά ΰδατα αύτών κατέχουσι δεξαμενάς κυκλοτερείς 
άλλά ρυχάς· ταυτα δηλοΰσιν δτι άλλοτε μέγα μέρος τής 
θυχχας ήτο κατακεκλυσμένον καί οτι ή κοιλάς τοΰ ποτα­
μοΰ Μαλαγαράζη δέν ήτο άλλο ή βραχίων τής Ταγκα­
νύϊκας. Είς γεωλόγος θά εύρισκε πολλά άντικείμενα άξια 
θαυμασμοΰ έν τή χώρα ταύτη.

Προχωροΰντες πρός δυσμάς καί διαβαίνοντες τό μικρόν 
ρεΰμα Σουνοΰζζι, είσερχόμεθα έν Ούκαράγγα, τής οποίας 
ή ό'ψις πα^ρησιάζει μεγά)<ην ποικιλίαν. Πρός βο^ράν, κα­
θόσον ένοΰταιπρός τήν Βόρειον Ούχχαν, είνε όρεινή· πρός 
νότον πα^ρησιάζει έκτεταμένην όμαλήν κατωφέρειαν κε- 
καλυμμένην ύπό ύψηλών δένδρων τέκων κατά τό κέντρον 
έχει λόφους καί ώραΐα διαυγή ρυάκια, ένεκα τοΰ οποίου 
είς τό μέρος τοΰτο είνε καί γονιμωτάτη. Έξ ανατολών, 
πολλαί σειραί όρέων παράλληλοι πρός άλλήλας έκτείνονται 
πρός δυσμάς άποσπώμεναι κατά όρθάς γωνίας άπό τής 
μεγάλης δρεινής όφρύος τής χωριζούσης τήν Βορειοανατο­
λικήν Ούχχαν άπό τής Ούκαράγγας· έξαφανίζονται δέ 
άμ’ώς πλησιάσωσι τήν έπί^ρυτον κοιλάδα τής Λιούχης.

Τά δένδρα τής Ούκαράγγας είνε κυρίως ή τεκτονία, τό 
μβούγγου καί ό ίνδοκάλαμος. Τό κλίμα εινε μαλακόν καί 
ύγρόν. Συνεχής ομιχλώδης βροχή πίπτει είς τάς κορυφάς 
τών όρέων τής Ούκαράγγας, έξ ών πηγάζουσι πλεΐστοι 
ποταμοί έκβάλλοντες είς τήν λίμνην Λιούχην.

Άπό τών ύψωμάτων τής Ούκαράγγας κατερχόμεθα έν 
τή κοιλάδι τής Λιούχης καί είσερχόμεθα έν Ούζιζί· είνε δέ 
ή χώρα αύτη όσον δύναται τις νά φαντασθή ώραία καί γό­
νιμος. Έκ τοΰ μέρους τούτου βλέπομεν προ ήμών τήν έσω 
ταύτην θάλασσαν, τάς οποίας ή παραλία δέον νά θεωρήται
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μετά σεβασμαΰ έν τώ μέλλοντι χρόνω, καθότι «τό μέρος 
έφ’ ου έπάτησεν άνθρωπος αγαθός μένει ιερόν διαπαντός». 
Πρός τούτοις καί ή φύσις συνετέ)·εσεν είς τήν έμπνευσιν 
τού πρός τήν κλασσικήν ταύτην χώραν έρωτος» Ούδείς, δ- 
σον άν ήνε πεζός την φύσιν, δύναται νά σταθή έπί τής 
παραλίας τοΰ Ούζιζί καί νά ίδη πρός δυσμάς τήν έ'κτασιν 
τών άργυρών ύδάτων κατά τήν δύσιν τοΰ ήλιου, χωρίς νά 
συγκινηθή μέχρις όστέων. Τά αιθέρια χρώματα τρέχουσι 
μετά μαγικής ταχύτητος*  τά χρώματα ταΰτα εΐνε χρυσά, 
κυανά, ροδόχροα, αργυρά, πορφυρά καί κροκοειδή*  τά δέν­
δρα προσλαμβάνουσι κατά τήν δύσιν τοΰ ήλιου χαλαρόν 
πορφυροΰν χρώμα*  ή λάμψις αύτών άντανακλάται έπί τοΰ 
γιγαντιαίου κυανοΰ τείχους, δπερ πρός δυσμάς όρίζει τήν 
λίμνην*  τά δέ όρη ταΰτα, ών τά θεάματα έκάλυπτον μέχρι 
τοΰδε σκοτεινοί πέπλοι, αποκαλύπτονται μεγαλοπρεπή καί 
ωραία, άστράπτοντα ύπό διαφόρων λαπρών χρωμάτων.

Πάντων τών λαών τής Κεντρικής ’Αφρικής έπισημότε- 
ροί είσιν οί Ούανυαμουέζοι. Φαντασθήτε άνδρα ύψηλοΰ ά- 
ναστήματος καί μελανόδερμον, έχοντα μηρούς ύψηλούς 
καί μορφήν εύάρεστον καί αείποτε μειδιώσαν, καί θέλετε 
έχει τόν ακριβή τύπον τής φυλής αύτής. Είς τό μέσον τών 
διχαστήρων τής άνω σταγόνος έχει μικράν δπήν, τήν ο­
ποίαν άνοίγουσιν έκ τής παιδικής αύτοΰ ηλικίας πρός διά- 
κρισιν τής φυλής του. Ή κόμη αύτοΰ κατά βοστρύχους 
έλικοειδεΐς πίπτει έπί τοΰ τραχήλου αύτοΰ*  εινε σχεδόν ο­
λόγυμνοι*  τά μέλη τοΰ σώματος αύτών δύνανται νά χρη · 
σιμεύσωσιν είς πάντα γλύπτην θέλοντα νά γλύψη μελανόν 
’Απόλλωνα. Πολλούς τής φυλής ταύτης ειδον έν Ζαγγι- 
γάρη φέρον ας ενδύματα ’Αραβικά καί κίδαριν έκ μερικάνι, 
ούδόλως δέ διαφέροντας τών έπί τής Ζαγγιβάρης Ούα- 
σαουαχιλίων. Ή προηγουμένη δμως περιγραφή παριστά τό 
ιδεώδες δπερ συνέλαβον κατά νουν.

Ό Ούνυαμουέζος γεννάται έμπορος καί περιηγητής. Έξ 
άμνημονεύτων χρόνων ή φυλή αυτή έχει τό μονοπώλιον 
τών έμπορευμάτων, τά όποια κομίζει άπό τής μιάς χώρας 
είς τήν έτέραν. Ό Ούνυαμουέζος εΐνε ή κάμηλος, ό ίππος, 
ό ήμίονος, ό ό'νος—άν θέλητε—τό φορτηγόν ζώον δι’ ου 
οί περιηγηταί μετακομίζουσι τά έμπορεύματά των άπό 
τής παραλίας είς τό έσωτερικόν. Ό ’Άραψ ούδαμοΰ δύνα- 
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ται νά πορευθή άνευ τής βοήθειας αύτοΰ· <5 λευκός περιο- 
δευτής δέν δύναται νά περιηγηθή άνευ αύτοΰ· προ πάντων 
εύρίσκονται έν Βαγαμόϋο, Κονδοΰχι, Καόλη, Δάρ Σαλαάμ 
καί Κίλουα, ένθα άναμένουσι περίστασιν όπως ένοικια- 
σθώσι διά μακρόν ταξείδιον. Όμοιάζει τόν ναύτην ό ό­
ποιος κατοικεί είς τά έν ταϊς μεγάλαις παραθαλασσίαις πό- 
λεσι δι’ αύτόν προσδιωρισμένα ναυτικά οικήματα· καί ώς 
αύτός εινε ακάματος καί πάντοτε πρόθυμος είς τήν έργα- 
σίαν. Ώς ό άγγλος ναύτης θεωρεί τήν Νέαν Ύόρκην, οΰτω 
καί ό Ούνυαμουέζος θεωρεί τήν παραλίαν. Έν Νέα Ύόρκη ό 
άγγλος ναύτης δύναται νά μισθωθή έπί μεγαλητέρω μισθώ· 
ούτω καί ό Ούνυαμουέζος λαμβανόμενος άπό τής παραλίας 
είς τό έσωτερικόν μισθού ται ακριβότερα ή δσον άπό του 
έσωτερικοΰ είς τήν παραλίαν. Εινε τοσοΰτον έπιζήτητος, 
τοσοΰτον δέ δυσεύρετος έν καιρώ πολέμου, ώστε ό μισθός 
αύτοΰ εΐνε μέγας, άρχίζων άπό 36 υάρδας ύφάσματος καί 
άνερχόμενος μέχρι τών 100. Εκατόν τών άνθρωπίνων 
τούτων φορτηγών ζώων στοιχίζουσιν είς τόν πε- 
ριοδευτήν 10,000 ύαρδών ύφάσματος μέχρις Ούνυανυεμβέ, 
ήτοι διά τρίμηνον διάστημα. Δέκα χιλιάδες ύαρδών ύφά­
σματος ίσοΰνται έν Ζαγγιβάρη μέ 5,000 άμερ. ταλ. είς 
χρυσόν. Μετά ύπομονής δμως καί οικονομίας δύναται τις 
νά προσλάβη τόν άνω άριθμόν άντί 3,000 μόνον άμερικα- 
νικών ταλλήρων.

<) Ό Ούνυαμουέζος περ.ηγείται άπό τών όχθών τοΰ Αουα- 
λάβα μέχρι τών όρέων τής Καραγουάχας. Μεταξύ τών 
δύο τούτων σημείων πανταχοΰ άπαντα τις αύτόν : — είς 
τά δάση τής Ούκαουένδης, είς τά ύψώματα τής Ούγάνδας, 
είς τούς άγρούς τής Ούγογόης, είς τάς πεδιάδας τής Ού- 
ρόρης, είς τούς λειμώνας τοΰ Ούκονόγγου, είς τά έλη 
τής Ούσεγούχχας, είς τά στενά τής Ούσαγάρας, είς τούς 
κρημνούς τής Ούβένας· είς τήν χώραν τών ποιμενικών 
Ούατούτας παρά τάς ό'χθας τοΰ Έουφιζίου έν Κίλουα*  
πανταχοΰ άπαντα τις αύτόν βαστάζοντα τά βαρέα έκεϊνα 
δέματα βάμβακος τής Μασσαχουσέτης, βαμβακερά ύφά­
σματα, μεταλλικά σύρματα τής ’Αγγλίας, ’Ινδικά όθόνια 
τής Μοσκάτης, ύφάσματα τής Κοότζης καί ύαλίνους κόκ­
κους τής Γερμανίας.

Έν τοίς κιρβανίοις εύρισκόμενος εινε εύπειθής καί έργα- 
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τικός· έν τώ χωρίω αύτοΰ πλήρης εύθυμίας· κατά τάς διά 
λογαριασμόν του έκδρομάς εινε ικανός και εύφυής· έξα- 
σκών τό έπάγγελμα τοΰ ληστοΰ είνε τολμηρός και άφοβος· 
έν Ούκονόγγω καί Ούκαουένδη εινε κυνηγοί· έν Ούσουκού- 
μα ποιμένες καί σιδηρουργοί*  έν Λούνδα έμποροι του έλε- 
φαντόδοντος, έν τή παραλία έκθαμβοι καί έκπληκτοι πα- 
ρατηρηταί.

Δυστυχώς δμως ή φυλή τών Ούανυαμουέζων δλίγον κατ’ 
δλίγον σμικρύνεται ένεχεν τών μεταναστεύσεων. Έν τή 
χώρα ταύτη ύπάρχουσι πολλά μέρη έρημα, καί σχεδόν α­
κατοίκητα, ώς ή ΊΡουβούγα,τό Μγόγγο Τέμπον, ή Κίγουα, 
ή Ούτάνδα, τό Μφοΰτον, ή Μασάνζη καί τό Ούϊλλυαγγού- 
ρου. Οι ακόρεστοι αρχηγοί Μάνουας Σέρας, Νιόγγος, Μι­
ράμβος καί Όσέτος διά τών συνεχών πολέμων καταστρέ- 
φουσι τήν Ούνυαμουέζην έξ άλλου καί ή σκληρότης, ήν ύ- 
φίστανται κατά τάς έκδρομάς, ούχ ήττον συμβάλλει είς 
τήν έλάττωσιν τοΰ πληθυσμοΰ. Έπί δέκα κρανίων άπαντω- 
μένων εις τάς έμπορικάς οδούς τοΰ έσωτερικοΰ οκτώ εινε 
δυστυχών Ούανυαμουέζων θυμάτων τών κινδύνων καί τών 
στερήσεων, οιτινες παρακολουθοΰσι παν κιρβάνιον έν Α­
φρική. Ή δουλεία καί τά έπακόλουθα αύτής διαφθείρει καί 
καταστρέφει αύτούς· φριχτόν είνε νά σκέπτεται τις μόνον 
οτι τοιαύτη φυλή θέλει έξαφανισθή τοΰ προσώπου τής γής, 
ώς ή τών Μακολόλων, οιτινες έξηφανίσθησαν άφ’ δτου 
πρώτον ό Λιβιγκστών είδε τήν Αινυάντην ύπδ τήν προ­
στασίαν φιλανθρώπου κυβερνήσεως πόσον δ λαός ουτος 
θά ήτο ισχυρός ; είς δλίγον καιρόν θά έδοξάζετο διά τής 
μεγάλης έπι^ροής τοΰ Εύαγγελίου διδασκομένου ύπδ πρα­
κτικών αποστόλων.

Μεγάλη εινε ή δύναμις τών «Ούγάγγων» — μάγων — 
έν Ούνυαμουέζη. Περί έμοΰ έλεγον δτι ήμην ικανός νά 
£ίψω βροχήν, νά δηλητηριάσω πάντα τά φρέατα τής χώ­
ρας, νά φονεύσω δλον τόν στρατόν τοΰ Μιράμβου διά δη­
λητηριώδους τίνος φαρμάκου· ή δέ ιδέα αύτη έπεκράτει,με- 
χρισοΰ ήναγκάσθην νά διαψεύσω τά πάντα. Κατά τήν πρώ- 
την περίοδον τής έν ’Αφρική διαμονής μου μοί έφερον τούς 
άσθενεϊς των, άνδρας πάσχοντας ύπό δυσελκίας ή προσβε­
βλημένους ύπδ τής εύφλογίας, σιφιλιτικούς, ψωριώντας, 
στηθικούς, δπως ίατρεύσω αύτούς· έλλ’ έπί τέλους έπεί- 
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σθη·αν οτι έίς ούδέν ήδυνάμην νά βοηθήσω αύτούς. Εις γέ­
ρων άνθρωπός πάσχων ύπδ χρονικής δυσεντερίας ήλθε νά 
τον θεραπεύσω· fz.cc ίφερε δέ είς ανταλλαγήν ώραΐον καί 
παχύ πρόβατον μετά ενός κανίστρου κορόκου. Ήδυνάμην 
νά λάβω τά δώρα ταΰτα και νά δώσω αύτώ μίγμα δλως 
άσημον*  άλλ’ άμέσως είπον αύτώ δτι ούδέν δύναμαι νά 
πράξω πρδς θεραπείαν αύτοΰ. ’Εντούτοις έδωκα αύτώ εκα­
τόν κόκκους κό^εως τοΰ Dover*  πρδς τούτοις κα'ι δύο δότι 
καλοΰ ύφάσματος δπως σκεπασθή καλά μετά τής συζύγου 
του, άλλ’ ήρνήθην νά λάβω τδ πρόβατον τοσαύτήν λύπην 
μοί είχε προξενήσει ό γηραλέος ουτος άνήρ !

Ούδέποτε οί Ούανυμουέζοι έξέρχονται είς έκδρομήν κυ­
νηγετικήν, πριν ή έρωτήσωσι και συμβουλευθώσι τον 
«μγάγγαν», δστις έπί πληρωμή εφοδιάζει αύτούς μέ φυ- 
λακτήρια, ιατρικά, βότανα καί εύλογίας. Τεμάχιον ώτδς 
όνάγρου, αίμα λέοντος, ό'νυξ λεοπαρδάλεως, χείλος βου­
βάλου, ούρα καμηλοπαρδάλεως, όφρύς αιγάγρου, πάντα 
ταΰτα εινε θησαυροί ανεκτίμητοι, τούς οποίους οί κυνηγοί 
δίδουσι μόνον άντί άδράς πληρωμής. Είς τόν λαιμόν αύ­
τών κρεμώσι τεμάχιον κουαρκίου λίθου διαυγοΰς καί σχή­
ματος τριγώνου, προσέτι καί τεμάχια ξύλου γεγ)νυμμένου 
καί εν παντοδύναμον φυλακτήριον συνιστάμενών είς βότα- 
νόν τι καλώς έ^αμένον έντδς δερμάτινου θυλακίου.

Ή φυλή τών Ούανυαμουέζων εινε δειλή, δταν πρόκηται 
περί πολέμου< Τά κιρβάνια αύτών διέρχονται τήν Ούγο- 
γόην λίαν ταπεινώς*  έξερχόμενοι δμως τής φοβέρας ταύ­
της χώρας δεικνύουσιν είς τάς άλλας φυλάς παντοδυνα­
μίαν καί γενναιότητα άίύπαρκτον. Έν καιρώ πολέμου 
ούδέποτε ύπηρετοϋσιν είς τά κιρβάνια. Οί άρχηγοί αύτών 
άποθα^ύνουσι πάσας τάς έμπορικάς επιχειρήσεις, αί δέ 
προσταγαί τών κυρίων των ίσχύουσι παρ’ αύτοΐς ώς νόμοι.

Τδ πολίτευμα τής Ούνυαμουέζης εινε μοναρχία διαδο­
χική. Ό Βασιλεύς καλείται Μτέμης. Έκτος τής Ούνυα­
νυεμβέ, τής Ούσαγόζης, καί τής Ούγάλας, έν ούδεμια έ- 
τέρα έπαρχία τής Ούνυαμουέζης ό άρχηγός φέρει τόν τί­
τλον τούτον, μολονότι έκ σεβασμού άποδίδουσιν αύτόν 
είς πάντας τούς άρχηγούς τών χωρών*  ό νυν βασιλεύς τής 
Ούνυαμουέζης καλείται Μκασίουας*  ό Πακαλάμπουλας 



— 561 —

είνε βασιλεύς τής Ούγάρας· ό δέ «Μότος» —πυρ — τής 
Ούσαγόζης.

Ό στρατός τοΰ Μκασίουα συμποσοΰται είς 3,000 ένω 
ό πληθυσμός τής χώρας ανέρχεται είς 20,000. Μόνον δ 
στρατός τών μικρών χωρών Ταβόρας καί Κουϊχάρας συμ­
ποσοΰται είς 1,500.

Παρά τοΐς Ούνυαμουέζοις ύπάρχουσιν έθιμα λίαν πε­
ρίεργα· άμα γεννηθή παιδίον, ό πατήρ αύτου κόπτει τάς 
τρίχας τής κεφαλής τοΰ βρέφους, πορεύεται είς τά μεθό­
ρια τής χώρας αύτοΰ καί θάπτει αύτάς ύπό τήν γήν άν τά 
όρια ταΰτα ήνε ποταμός, θάπτει αύτάς ύπό τάς ό'χθας αύ­
τοΰ· λαμβάνων δέ έκ τοΰ μέρους έκείνου ρίζαν δένδρου έπι- 
στρέφει είς τό χωρίον του καί θάπτει αύτήν ύπό τό κατώ- 
φλιον τής θύρας του· μεθ’ δ προσκαλεΐ τούς φίλους αύ­
τοΰ είς συμπόσιον έπί τούτω παρεσκευασμένον σφάζει 
μίαν δάμαλιν ή ήμίσειαν δωδεκάδα αιγών καί διανέμει ζύ­
θον έάν γεννηθώοι δίδυμα, ούδέποτε φονεύουσι τό εν, άλλά 
θεωροΰσιν αύτό μεγαλητέραν εύλογίαν. Ή μήτηρ, αίσθα- 
νομένη τήν προσέγγισιν τοΰ τοκετοΰ αύτής, τρέχει άμέσως 
είς τινα φίλην της καί άρχίζει νά τρέχη μετ’ αύτής είς 
τά δάση.

Ό γάμος τελείται ώς έν Ούγογόη. Ή σύζυγος άγορά- 
ζεται ύπό τοΰ γαμβρού άπό τόν πατέρα της άντί δαμά- 
λεων ή αιγών κατά τά μέσα έκάστης τάξεως.

Ή μαγεία, τείνουσα είς κακούς σκοπούς, τιμωρείται διά 
θανάτου. Έ διαδικασία γίνεται παρ’ αύτοΐς ώς παρά τοΐς 
Ούαγογό. Εγκλήματα κατά τοΰ κράτους ή κατά τής κυ- 
βερνήσεως τιμωρούνται ώσαύτως διά θανάτου. Ό κλέπτης 
συλλαμβανόμενος έπ’ αύτοφόρω φονεύεται έν τώ άμα ή 
γίνεται δοΰλος έκείνου τοΰ οποίου τήν περιουσίαν ήθέλησε 
νά κλέψη· τοΰτο δέ έξαρτάται έκ τής άποφάσεως, ήν έκδί- 
δει ό Μτέμης.

Έν περιπτώσει θανάτου οί Ούανυαμουέζοι κομίζουσι τό 
πτώμα έν τώ δάσει ή, άν ήνε έπίσημον πρόσωπον, θάπτου- 
σιν αύτόν καθήμενον ή έπί τής πλευράς αύτοΰ ώς οί Ούα­
γογό. Έν ταΐς όδοιπορίαις όμως ρίπτουσι τό πτώμα κατά 
γής μέ τήν πλευράν, καί άφίνουσιν αύτό ά'ταφον αί δέ 
ύαιναι καταβιβρώσκουσιν αύτό. Ό Σουλτάνος θάπτεται 
είς τό μέσον τοΰ χωρίου.

71
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Οί Βόρειοι Ούανυαμουέζοι εΐνε λίαν βιομήχανοι. Κατερ­
γάζονται τόν σίδηρον μόνοι των καί έξ αύτου κατασκευά- 
ζουσι πάντα τά κηπουρικά εργαλεία, τά όποια μεταχειρί­
ζονται άπό της Ταγκανύϊκας μέχρις Ούσαγάρας. Ούδέν 
κιρβάνιον επιστρέφει έξ Ούνυανυεμβέ χωρίς ν’ άγοράση έκ 
τών σιδηρών έργαλείων, τά όποια δίδουσιν ώς φόρον είς 
τούς Ούαγογό. Ό κατειργασμένος σίδηρος χρησιμεύει τά 
μέγιστα είς τούς ανατολικούς καί δυτικούς λαούς*  έξ αύ­
του κατασκευάζουσι λόγχας, βέλη,ακόντια καί πολεμικούς 
πελέκεις. Έν Ούνυανυεμβέ ό έγχώριος τεχνίτης πωλεϊ τά 
θανατηφόρα αύτου όπλα άντί ύφάσματος. ’Αντί δύω ύαρ- 
δών αγοράζει τις νέαν λόγχην ή δώδεκα βέλη*άντί  τεσσάρων 
ύαρδών πανιού αγοράζει τόξον πρώτης τάξεως, κεκοσμη- 
μένον διά χάλκινου και όρειχαλκίνου σύρματος*  αντί δύω 
ύαρδών προμηθεύεται τρομερόν πέλεκυν. Τό τελευταΐον 
τοΰτο δπλον ομοιάζει τά μέγιστα πρός έκεϊνο τό όποιον 
μετεχειρίζοντο οί Πίκται κατά την λιθίνην έποχήν καί οί 
'Ρωμαίοι καί Αιγύπτιοι κατά τάς πρώτας έποχάς της ι­
στορίας αύτών. Όμοιον τούτου δπλον μεταχειρίζονται ατό 
τοΰ Βαγαμόϋο μέχρι του άγιου Σαλβατόρου καί άπό τής 
Νουβίας μέχρι τής Καφρερίας.

Ή Θεό της καλείται είς τήν γλώσσαν τών Ούανυαμουέ­
ζων .«Μιρίγγου»· είς τήν γλώσσαν τών Ούαγογό «Μου- 
λούγγου», είς τήν γλώσσαν τών Ούασαουαχιλίων «Μιέν- 
ζι-Μούγγου». Οί Ούανυαμουέζοι δοξάζουσιν δτι ό Θεός 
εινε ό άπονέμων τήν εύδαιμονίαν καί θεωροΰσιν αύτόν Πλά­
στην. Σπανίως έπικαλοΰνται αύτόν, έκτος δταν πρόκηται 
νά αύξήσωσι τήν έπίγειον αύτών εύδαιμονίαν. 'Όταν άπο- 
θάνη μέλος οικογένειας έν Ούνυαμουέζη, οί συγγενείς λέ- 
γουσιν δτι «ό Μιρίγγου έλαβεν αύτόν» ή «άπέθανεν, ού­
τως ήθέλησεν ό Θεός.» Τό δέ δειλόν καί σεβάσμιον ύφος 
δι’ ου προφέρουσι τάς λέξεις ταΰτα άποδεικνύει δτι θεω- 
ροΰσι τόν θάνατον ύπερφυσικόν γεγονός καί προερχόμενον 
έκ Θεού.

Αί νεάνιδες τής Ούνυαμουέζης άγαπώσιν είς άκρον τά 
κοσμήματα. Άφ’ ής στιγμής ή κόρη είπη τήν λέξιν «μαμ- 
μά», τά κοσμήματα αύτής εινε τό άντικείμενον τής άγά- 
πης αύτής. Άρέσκεται βλέπουσα τά περιδέραια τών έρυ- 
θρών, κίτρινων, λευκών καί πρασίνων ύαλίνων κόκκων, τά 
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όποια τοσοΰτον διαφέρουσι του μελανοΰ αύτής χρώματος. 
Άρέσκεται παίζουσα είς τάς χείράς της τούς μακρούς ορ­
μαθούς τών ποικίλων κόκκων, οίτινες κρέμανται τών λαι­
μών αύτής*  πολλάκις μάλιστα κοσμεί δι’ ύαλίνων κόκκων 
και τήν κεφαλήν αύτής, καί άγαπα ν’ άκούη ότι «τής πη­
γαίνουν.» 'Β μόνη τις χαρά εινε νά έχη ζώνην έξ δρειχαλ- 
κίνου σύρματος, έστω καί άν ή ζώνη αύτη δέν εύρίσκει έπ’ 
αύτής ένδύματα νά υποστήριξή.’Αναμένει μετ’ ανυπομο­
νησίας τήν ήμέραν τών γάμων της, καθ’ ήν δίδεται αύτη 
τεμάχιον ύφάσματος, ό'πως δι’ αύτοΰ καλύψη τδ σώμά της· 
αναμένει άνυπομόνως τήν στιγμήν καθ’ ήν θά δύναται νά 
δίδη τάς όρνιθας αύτής είς τδν ’Άραβα είς άντα).λαγήν δ- 
ρειχάλκου, τδν όποιον ουτος πωλεΐ.

At ύπδ τών ’Αγγλο-Σαξώνων γυναικών γινόμεναι συνα- 
ναστροφαί πρδς πόσιν του τεΐου εινε αρχαίας καταγωγής. 
Συναναστροφαί παρόμοια! έγένοντο έν Αίγύπτω έπίτήςέπο- 
χής τοΰ Φαραώ. Τίς ίδών τάς εικόνας τής αρχαίας Αί- 
γύπτου έπί τών τειχών τής έξευρεθείσης Μέμφιδος δέν πα- 
ρετήρησε τάς ύπδ τών γυναικών τελουμένας πανηγύρεις ; 
Ειδον τοιαΰτα συμπόσια έν Άβυσσινία, ένθα ~ά άρχαΐα έ­
θιμα αύστηρώς διατηρούνται. Καί έν Ούνυαμοι έζη παρα­
τηρεί τις γυναικείας πανηγύρεις· σπανίως δέ άπήντησα 
πρόσωπα τοσοΰτον εύθυμα καί χαρίεντα ώς τά τών γυ­
ναικών τής Ούνυαμουέζης συναζομένων περί τήν δύσιν τοΰ 
ήλιου δπως είπωσι τά συμβάντα τής ήμέρας. Έκάστη αύ­
τών κάθηται έπί τοΰ σκίμποδος αύτής έχουσα πλησίον της 
καί τήν θυγατέρα της, ήτις, ένω ή μήτηρ αύτής φλύαρη 
καί καπνίζη, διά τών έπιδεξίων αύτής δακτύλων πλέκει τήν 
κόμην τής μητρδς αύτής είς σμικροτάτας έλικοειδείς πλεξί­
δας. Αί μάλλον ήλικιωμέναι σχηματίζουσι χωριστόν κύ­
κλον διηγούμεναι προς άλλήλας έκαστη τά έαυτής· ή μέν 
λέγει δτι ή δάμαλις αύτής έπαυσε τοΰ νά δίδη γάλα· ή δέ 
πώς έπώλησε τδ γάλα της είς τδν λευκόν άνθρωπον άλλη 
τί συνέβη αύτη είς τούς άγρούς ένω είργάζετο-άλλη δέδιατι 
ό σύζυγος αύτής νά μή έπιστρέφη άπδ τήν πρωτεύουσαν 
ένθα έπορεύθη δπως πώληση μερικόν σίτον.

Ένω αί γυναίκες τέρπωνται έπί τή άθώα ταύτη φλυα­
ρία, οι πατερες τών οικογενειών εΰρηνται έντώ έντευκτήρίω 
ή χρηματιστηρίω τών νέων, ένθα συζητοΰσι περί τών τι­
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μών τών πραγματειών και τών πολιτικών τής χώρας έν ή 
ζώσιν πράττουσι δέ τοΰτο μετά συσκέψεως καί εύφυίας 
ώς παρά τοΐς πεπολιτισμένοις έθνεσι τής γής. Τδ δημό­
σιον τοΰτο έντευκτήριον καλείται «Ούάνζα» ή «Ούβάνζα» 
καί ώς έπι τδ πλεΐστον κεΐται έπι μιας πλευράς τοϋ τε­
τραγώνου χώρου τοϋ χωρίου. Κατά τάς ώρας τής σχολής 
— άν ωραι εργασίας ύπάρχουσι διά τούς τοιούτους — τά 
μέλη τοΰ συλλόγου τούτου κάθηνται σταυροποδητεί,καπνί- 
ζουσι δέ καί συνδιαλέγονται περί τών τοπικών συμβάντων 
όμιλοϋσι παραδείγματος χάριν περί τοΰ Μουσούγγου, 
τοΰ οποίου ή άφιξις καί αί έλάχισται χειρονομίαι εινε τδ 
άντικείμενον τής συνομιλίας· δσον δμως άν θαυμάζωσιν 
αύτόν, ούδείς έχει τήν αύθάδειαν ν’ άμφιβάλη περί τής 
πραγματικότητας αύτοΰ, ούδείς άντιτείνη δτι εινε λευκός, 
ούδείς αμφιβάλλει περί τών βεβαιώσεων αύτοΰ, ώς τινες 
πεπολιτισμένοι καλούμενοι έπραξαν έν Εύρώπη. Όσάκις 
τις θέλει ν’ άκονίση λόγχην, ή νά κόσμηση σπάθην, ή νά 
προμηθευθή λαβήν πελέκεως, ή πίπαν δπως καπνίζη, ή νά 
είπη τι, εισέρχεται είς τήν «Ούάνζαν.» Άν δέν εύρη έντός 
αύτής ανθρώπους, τρέχει είς τδ έργον του καί ζητεί τούς 
όμοιους του ύπδ μέγα δένδρον, τδ όποιον ύπάρχει είς έκα­
στον χωρίον, καί ύπδ τήν σκιάν τοΰ δένδρου τούτου συν­
διαλέγεται πρός αύτούς. Ή «Ούάνζα» έπέχει παρά τοΐς 
Ούανυαμουέζους τόν αύτόν τόπον, δν ή άγορά παρά τοΐς 
Άθηναίοις καί τδ χρηματίστήριον παρά τοΐς κατοίκοις 
τών νεωτέρων πρωτευουσών.

Έκ τών άνω παρατηρεί τις δτι οί Ούανυαμουέζοι άγα- 
πώσι πολύ τδ καπνίζειν έχουσι πρός τούτοις μεγάλην ικα­
νότητα περί τδ κατασκευάζειν πίπας παντοίων ειδών ό- 
μοιάζουσι δέ αδται κατά πολλά μέ έκείνας τών Βορείων 
’Αμερικανών Ινδών. Οί ’Ινδοί τής ’Αμερικής μεταχειρί­
ζονται πρός κατασκευήν αύτών έρυθροΰν στεατίτην, οί 
Ούανυαμουέζοι μελανόν, εύρισκόμενον έν τή Δυτική θύσου- 
κούμα. ’Επειδή δμως ό καλός ούτος λίθος ήνε δυσεύρετος, 
ώς έπί τδ πλεΐστον κατασκευάζουσιν αύτάς έκ μελανού 
πηλοΰ μεμιγμένου δλίγω άχύρω είς σμικρότατα τεμάχια 
κεκομμένω. Ό καπνός τής Ούνυαμουέζης δέν εινε ποιότη- 
τος άνωτέρας· τίθεται κατά φΰλλα ώς έν Άβυσσινία· αντί 
ένός δότι ή τεσσάρων ύαρδών ύφάσματος άγοράζει τις 
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τρεις λίτρας καπνού· άντί δέ τού αύτοΰ ποσού δύναται ν’ 
άγοράση πίπαν έχ μελανού στεατίτου, καλώς κεκοσμημέ- 
νην ύπό όρειχαλκίνου σύρματος καί παντοίων αραβουρ­
γημάτων.

Οί εγχώριοι άγαπώσιν ώσαύτως τήν κάνναβιν μετά τού 
καπνού· ό ναργιλές αύτών έχει σχήμα άρχαϊον· εινε δέ 
κατεσκευασμένος έκ κολοκύνθης καί κοίλης ράβδου. Μετά 
μίαν ή δύω είσπνοάς άρχίζουσινά βήχωσιν εις τρόπον άπε- 
ρίγραπτον νομίζει τις δτι τό στήθος των θά συντριβή· ου- 
τοι δμως τέρπονται έπι τούτω,καθότι συχνάκις πράττουσίν 
αύτό· αδύνατον δμως εϊνε νά περιγράψη τις πόσον δυσά­
ρεστος εινε ό βήξ ουτος είς τούς ακούοντας αύτόν.

Οί Ούανυαμουέζοι τής έπαρχίας Ούνυανυεμβέ διατηροΰ- 
σιν άγέλας ζώων πάσα χώρα έν ή ύπάρχουσι βόες σπανιώ- 
τατα έρημοΰται. Μεταξύ τής παραλίας καί τοΰ Ούζιζί μό­
νον έν Ούσαγάρα, Ούγογόη, Ούνυανυεμβέ καί Ούχχα είδο- 
μεν ζώα· αί λοιπαί χώραί είσι πλήρεις αίγών, προβάτων 
καί όρνίθων. Τινές τών πλουσιωτέρων τής Ούνυανυεμβέ 
Αράβων έχουσι μεγάλας άγέλας ζώων,διατηροΰσι δέ τεσ­
σαράκοντα ή καί πεντήκοντα δαμάλεις· έκ τών τής μεσαίας 
τάξεως δμως όλίγιστοι έχουσι δαμάλεις ά'νω τών τριάκον­
τα. Ή δάμαλις δίδουσα ήμισυ γαλόνιον γάλακτος θεωρεί­
ται καλλίστη*  τοΰτο δμως δέν συμβαίνει πάντοτε· συνήθως 
αί δαμάλεις δίδουσι τρία πίντα γάλακτος. ’Αντί τεσσάρων 
ύαρδών ύφάσματος μοί έφερον διά δέκα ημέρας εν γαλό­
νιον γάλακτος καθ’ έκάστην έξ αύτοΰ τοΰ γάλακτος κα- 
τεσκεύαζα τόν βούτυρον καί τόν τυρόν μου·έν Ούνυανυεμ­
βέ τά δύο ταΰτα φαγητά εινε τά καλλίτερα έξ δσων δύνα­
ται λευκός άνθρωπος νά έχη.

Ή φυλή αύτη, ώς πάντες οί νέγροι, άγαπά πολύ τήν 
μουσικήν· ή μουσική αύτών εινε βέβαια βάρβαρος καί έ- 
νοχλητική διά τό μονότονον αύτής· οί ίκανώτεροι δμως 
μουσικοί καθιστώσιν αύτήν διασκεδαστικήν. Πολλοί τού- 
των αύτοσχεδιάζουσι· παν σκάνδαλον, πάσα πολιτική είδη- 
σις ή ατομική σάτυρα ευρίσκει άοιδούς. Μετά παρέλευσιν 
ημερών τινων άπό τής κηρύξεως τοΰ κατά τοΰ Μιράμβου 
πολέμου έντός παντός έν Ούνυαμουέζη χωρίου τό γεγονός 
ήκούετο έν τοΐς ασμασι τής νυκτός· είς τρόπον ώστε τό 
ό'νομα τοΰ φοβεροΰ τούτου έχθροΰ παρεισήχθη έν τοΐς άρ- 
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χαίοις , άσμασιν· τδ αύτδ συνέβη καί έπι τή άφίξει του 
Μουσούγγου ή Μουζούγγου, ώς έπρόφερον αύτδ ένίοτε· 
τοΰτο δμως παρήλθε μετά τινα καιρόν.

Ή τροφή τών εγχωρίων τούτων, ώς και δλων τών κα­
τοίκων τής Μέσης ’Αφρικής, συνίσταται έξ αλεύρου αρα­
βοσίτου· ο σίτος ουτος βραζόμενος αποτελεί μάζαν ήμίρευ- 
στον και θέρμην. Μετ’ αύτόν έρχονται τά χόρτα, ήτοι 
φασηλοι, κύαμοι η σικυοι· τρώγουσι δέ ταΰτα άφοΰ πρώ­
τον τά βράσωσιν. Σπανίως τρώγουσι κρέας, καθότι τοΰτο 
εινε δαπανηρόν πρός τούτοις ύπάρχουσι πολλά ζώα τά ό­
ποια παρ αύτοΐς δέν τρώγονται. Έν τούτοις οί Ούανυα- 
μουέζοι άγαπώσι τά μέγιστα τήν τροφήν αύτήν, και δταν 
ευρωσι κρέας άντ'ι ξένων χρημάτων άγορασθέν τρώγουσιν 
έξ αύτοΰ μετ’ απληστίας. Έν τώ κιρβανίω μου, οσάκις 
αι κυνη ^ετικαι μου εκδρομαι επετυγχανον, οί Ούανυαμουέ- 
ζοι δι’ δλης τής νυκτδς έτρωγον κρέας. To mush τής ’Α­
μερικής, δπερ συνίσταται έξ ’Ινδικού σίτου εινε πασίγνω- 
στον έν ’Αφρική. Αφοΰ τδ ταπεινδν τούτο φαγητόν ψηθή, 
τά ά^ρενα τέκνα τής οικογένειας συνάζονται πέριξ τοΰ 
εμπεριέχοντας αύτδ δοχείου και λαμβάνοντα διά τής χει- 
ρδς μέρος αύτοΰ, βουτώσιν αύτδ έντδς τοΰ βουτύρου, δπερ 
συνοδεύει τδ φαγητόν καί πληροϋσι τά στόματά των. Τά 
θήλεα τρώγουσι χωριστά· καθότι οί άνδρες θεωροΰσιν ανα­
ξιοπρεπές τδ τρώγειν μετά τών γυναικών.

Τδ γήρας είνε σπάνιον έν Κεντρική ’Αφρική, λευκά δ­
μως μαλλία και ράχεις κυρτα'ι άπαντώνται είς πάντα 
σχεδόν τά χωρία· τούς γεροντοτέρους ανθρώπους άπήν- 
τησα έν Ούγογόη καί Ούνυανυεμβέ, ένθα οί κάτοικοι ζώσιν 
έν άσφαλεία καί ήσυχία. Ό Σουλτάνος τής Κανυένυης, 
Μαγόμβης, φαίνεται ήλικίας έννενήκοντα περίπου έτών ό 
Βόρτων ίδών αύτόν κατά τδ 1858 τδν περιγράφει γέροντα 
πολιόν. Ό Σουλτάνος ούτος ζεΐ είσέτι καί δέν δύναται νά 
περιπατήση άνευ βοήθειας· ό μεγαλήτερος αύτοΰ υιός Κι- 
σεουάχος πρέπει νά ήνε εξηκοντούτης, ό δέ νεώτερος 
Μτούνδου ΊΝζονδέχ πεντηκοντούτης. Ό Σουλτάνος τής 
Μιζάνζας, δστις έφόνευσε τδν Νναύ μπίν Άμέρ,τδν φίλον 
τοΰ Βόρτωνος καί τοΰ Σπήκ, κατά τήν γνώμην αου δέν 
είνε είσέτι δγδοηκοντούτης- ό δέ Πεμπέρας Περέχ, ό αρ­
χηγός τής ΪΝυάμβουας, φαίνεται τής αύτής ήλικίας.
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Οί Ούαζονόγγο καί οί Ούαζαουένδης άνήκουσιν είς τήν 
αύτήν φυλήν είς ήν καί οί Ούανυαμουέζοι· ή γλώσσα, 
τά ήθη καί τά έθιμα αύτών εινε δμοια. Διαβαίνοντες δμως 
τδν Μαλαγαράζην καί εισερχόμενοι έν Ούβίνζα βλέπομεν 
πρδ ήμών διαφορετικούς λαούς· έν τή περιγραφή τών ηθών 
καί έθίμων τών Ούαβίνζας συμπεριλαμβάνονται καί τά 
τών Ούαζιζίων, Ούακαράγγας, Ούαρούνδης, Ούατούτας, 
Ούαβίρας και Ούατούσης.

Ό τρόπος του χαιρετάν φανερόνει αμέσως δτι είσήλθο- 
μεν είς διάφορον έθνος. Ό χαιρετισμός τόν όποιον άνταλ- 
λάσουσι δύο Ούαβίνζας, συναντώμενοι καθ’ οδόν, εινε λίαν 
κοπιαστικός. Προχωροΰντες έκτείνουσιν έκαστος άμφο- 
τέρας τάς χεΐρας προφέροντες καί τάς λέξεις «Ούέκ,Ούέκ», 
μεθ’ ο λαμβάνοντες άλλήλους έκ τών αγκώνων άρχίζουσι 
νά τρίβωσι τούς βραχίονας αύτών, λέγοντες ταχέως 
«Ούέκ, Ούέκ, Ούέκι, Ούέκι» καί τελευτώσ'ν είς τούς τό­
νους «Χούχ, Χούχ» δπερ δηλοι άμοιβαίαν χαράν. Αί γυ­
ναίκες χαιρετώσι τούς άνδρας καί τούς νεανίας κλίνουσαι 
τά δπίσθια αύτών μεχρισου τά δάκτυλά των έγγίσωσι 
τούς πόδας των, ή στρέφουσαι πλαγίως τά σώματα αύτών 
καί κτυπουσαί τάς χεϊράς των κράζουσι «Ούέκ, ούέκ, 
ούέκι, ούέκι, χούχ, χούχ». Οί δέ άρρενες άπαντώσιν είς τδν 
χαιρετισμόν διά τών αύτών λέξεων καί κτυπημάτων τών 
χειρών.

ΓΌσοι δέν εύπορουσι και δέν δύνανται νά άγοράσωσιν 
ύφασμα άπό τά κιρβάνια, προσέτι δέ καί δσοι δέν είνε ικα­
νοί περί τήν κατασκευήν τών ένδυμάτων αύτών, ώς οί Ούα- 
ζιζί καί Ούαρούνδης, φέρουσι δέρμα αίγδς έξαρτώμενον έκ 
του αριστερού ώμου και πίπτον έκ του ενός μέρους τοΰ σώ­
ματος.

Τά αγαπητά παρά ταϊς φυλαϊς ταύταις κοσμήματα εινε 
τά έξ δρειχαλκίνου σύρματος κατασκευαζόμενα· συνίσταν- 
ται δέ ταΰτα είς ένώτια, ψέλλια καί διάφορα άλλα σπει- 
ροειδή πράγματα. Οί δδόντες τών αγριόχοιρων καί τοΰ έ- 
λέφαντος έπέχουσι τόπον πολυτίμων κοσμημάτων παρά 
ταϊς φυλαϊς τής Ούβίνζας, Οΰχχας, Ούζιζί καί Ού- 
ρούνδης.

Οί Ούαζιζί είσιν έπιτηδειότατοι περί τήν κατασκευήν 
τών ύφασμάτων, τά όποια κατασκευάζουσιν έκ τοΰ βάμβα- 



— 568 —

χος, δν καλλιεργοΰσιν ύφαίνουσι δέ αύτά κατά τόν Μεξι- 
κανικόν τρόπον. Εινε λαός δυσειδαίμων ώς οί Ούακαράγ- 
γας. Έν Νιαμτάγα παρά τήν πύλην τοΰ χωρίου εΐδον τήν 
πολιούχον αύτών θεότητα*  ήτο δέ αύτη προτομή ανθρώπου 
ξυλίνου καί κεχρωματισμένου. Τό πρόσωπον ήτο λευκόν, 
οί όφθαλμοί μελανοί καί μεγάλοι, οί ώμοι όρθοί· έφερε δέ 
περί τήν κεφαλήν κάλυμμα χρώματος κίτρινου. "Εκαστος, 
άνήρ ή γυνή, εισερχόμενος έν τώ χωρίω, κύπτει μετά σε­
βασμού πρό τοΰ ειδώλου τούτου, ώς οί "Ρωμαίοι Καθολι­
κοί πρό τής είκόνος τής Παρθένου Μαρίας.

Οί Ούαζιζί πιστεύουσιν ότι έξασκοΰσιν επιρροήν έπί τών 
κροκοδείλων· ότι τοσαύτην έχουσι μετά τών αμφιβίων τού­
των φιλίαν,ώστε δύνανταινά προστάξωσιν αύτοΐς νά πράξω- 
σιτό παν ύπέρ αύτών.Φήμη κυκλοφορεί είς Ούζιζί ότι ύπάρ- 
χει κροκόδειλος ό όποιος ύπακούει εις τάς προσταγάς τών 
φίλων του τυφλώς· λέγουσιν ότι ό κροκόδειλος ουτος 
αρπάζει άνθρώπους άπό τάς οικίας των καί τούς μεταφέρει 
εις τήν λίμνην, ότι περιπατεΐ έν τή άγορα τοΰ Ούζιζί καί 
ευρίσκει τούς κλέπτας. Τά σπήλαια τοΰ Καβόγου έπί τής 
δυτικής ό'χθης τής λίμνης έμπνέουσι φρίκην καί τρόμον 
είς τούς Ούαζιζί οίτινες διαβαίνοντες τήν τρομεράν ταύ­
την θέσιν πιστεύουσιν ότι < δύνανται νά καταπραύνωσι τόν 
θεόν τούτον ^ίπτοντες κόκκους καί ύφάσματα έντός τής 
λίμνης. Λέγουσι μάλιστα ότι τοΰτο σώζει αύτούς καί οτι 
ό θεός προτιμά μάλιστα τούς λευκούς κόκκους. Οί Ούαγ- 
γουανες τής Ζαγγιβάρης καί οί ’Άραβες ύποβάλλονται 
είς τήν έκ παραδόσεως ταύτην συνήθειαν, καθότι οί κωπη- 
λάταί των Ούαζιζί άναγκάζουσιν αύτούς είς τοΰτο. ’Έμ­
προσθεν μάλιστα τής Βέμβας έκάστη λέμβος οφείλει νά 
προσφέρη θυσίας τοιαύτας τώ Θεώ, δπως κάμη καλόν τα- 
ξείδιον τοΰτο δέ φαίνεται πατροπαράδοτον έθιμον, άπό 
τοΰ όποιου ούδε'ις τολμά νά παραιτηθή.

Έν Ούρούνδη καί Ούζιζί ύφίστανται προσέτι πλεΐστοι 
τρόποι τής διευθετήσεως τής κόμης. Τινές ξυρίζουσι τήν 
κεφαλήν όλοτελώς· άλλοι ξυρίζονται μέν, άλλ’ άφίνουσι 
γραμμάς μαλλιών κυκλοτερείς ή διαγώνιους· έτεροι άφί­
νουσι λόφους, φουντώματα διαφόρων σχημάτων, μικράς 
πλεξίδας κατά τούς μήνιγγας καί τό μέτωπον έν βραχεί 
παντοιοτρόπως διευθετοΰσι τήν κόμην αύτών όφείλομεν 
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δέ νά όμολογήσωμεν οτι ή τέχνη τοΰ κομώτου έν τή χώρα 
ταύτη έχει έπισημότητα τήν αύτήν ώς και παρά τοΐς πε- 
πολισμένοις έθνεσιν. ’Αλλά καί κατά τήν στίξιν τών σω­
μάτων ή φυλή αΰτη ύπερτερεΐ πάσης άλλης έν ’Αφρική· έπί 
τών σωμάτων αύτών παρατηρεί τις καί άμορφους γραμ- 
μάς καί ζωγραφιάς έμπερδευμένας*  γραμμάς καμπύλας 
καί εύθείας, τεμνομένας κατά χιλίους τρόπους, έλικας 
τρέχοντας έπί τοΰ δέρματος αύτών,κύκλους διασταυρουμέ­
νους έν εΐδει βραχιονίων,διαγώνιους γραμμάς αϊτό του δεξιού 
ώμου μέχρι τοΰ άριστεροΰ ισχίου καί άντιστρόφως, έλικοει- 
δεϊς ή οριζοντίους γραμμάς έπί τοΰ στήθους, μεγάλα δέ 
συμπλέγματα είς τήν κοιλίαν. Ό τρόπος δι’ ου στίζουσι τά 
σώματά των πρέπει νά ήνε οδυνηρός, ώς φαίνεται έκ τών 
πληγών τάς οποίας ή έγχείρησις προξενεί.

Ούδέν εκτός τής πενίας περιορίζει τήν πρός τόν συρμόν 
ματαιότητα τοΰ νέγρου. 'Όσοι έξ αύτών εύποροΰσι, φέρουσι 
περί τά τριάκοντα ή τεσσαράκοντα περιδέραια κόκκων 
σάμι-σάμι, μερικάνι, σόφι, καδουνδουγγούρου κτλ. κτλ. 
κτλ. Ένταΰθα ό λόγος εΐνε περί τών Ούαζιζίων καί Ούα- 
ρούνδης, μάλιστα δέ περί τών τελευταίων. Έκτος τών 
ύαλίνων κόκκων φέρουσιν ωσαύτως είς τόν λαιμόν των 
όδό ντας αγριόχοιρων, έλεφάντων καί ίπποποτάμων όπι­
σθεν δέ τοΰ λαιμοΰ κατά τόν τράχηλον έλεφάντινα όστά 
γεγλυμμένα μετά μεγίστης τέχνης. Τινές αύτών φέρουσι 
κατά τό στήθος μικρούς κώδωνας, τεμάχια σιδήρου ή 
ορειχάλκου, φυλακτήρια, λευκούς διαυγείς λίθους ή 
κογχύλια· έκτος αύτών φέρουσι περί τούς βραχίονας 
ορμαθούς κόκκων κυανών, έρυθρών καί διαφόρων άλλων 
χρωμάτων πρός τούτοις κατά τήν όσφύν φέρουσι ζώνας έκ 
παρομοίων ύαλίνων κόκκων συνισταμένας.

Τά ένδύματά των συνίστανται έκ δερμάτων αίγός, 
βοός ή προβάτου κατειργασμένων· χρωματίζουσι δέ τά 
όέρματα ταΰτα διά τής πυρώδους καί έρυθρωπής άρ- 
γίλλου, ήτις συσσωρεύεται έντός τών χαραδρών ύπό 
τών ύδάτων. Πρός τούτοις χρωματίζουσιν αύτά διά διά­
φορων κηλίοων, γραμμών καί κύκλων μελανών κατά τόν 
τρόπον τών ’Αμερικανών ’Ινδών.

Παρά τοΐς Ούαρούνδης, ώς παρά τοΐς Ούαγογό, βα­
σιλεύει ή χρήσις τοΰ ψιμυθίου. Έκτος τής ώχρας 
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δι’ ής άλείφουσιν δλον αύτών τό σώμα, μεταχειρίζονται 
προσέτι και έρυθράν τινα βαφήν, δι’ ής βάφουσι τό πρόσω­
πον, τήν κεφα7^ήν, τάς όφρύς και τά βλέφαρα.

Αί γυναίκες συνειθίζουσι νά σύρωσιν έξω τούς μα­
στούς αύτών, οίτινες εΐνε μεγάλοι ώς θύλακοι, και νά 
κρεμώσι αύτούς έπι του στήθους των διά χορδής τήν 
όποιαν στρέφουσι περί δλον αύτών τό σώμα· κρατοϋσι 
δέ είτε πρός ύπεράσπισιν είτε κατ’ έθος μακράς ράβδους 
αίτινες κατά τό άνω άκρον φέρουσιν ώς κόσμημα γεγλυμ- 
μένην κεφαλήν κροκοδείλου ή σαύρας.

Οί Ούαπέμποι ή Ούαβέμβοι —- οί άνθρωποφάγοι, οί 
οίκοϋντες τά απόκρημνα ορη πρός δυσμάς τής Ταγ­
κανύϊκας καί αντίκρυ τής Βορειοανατολικής Ούρούν- 
3ης —_ εΐνε λαός σπανίως άπαντώμενος ύπό τών πε­
ριηγητών έπί τής λίμνης. Έκ τών εθίμων αύτών φαί­
νονται δτι εΐνε άνθρωποφάγοι· άμ/ ώς ΐδωσίν ακάτους 
Ούαγγουάνων ή ’Αράβων, φεύγουσιν εις τά όρη αύτών. 
Λέγεται μάλιστα δτι άμα μάθωσιν δτι ’Άραψτις έμ­
πορος έχει είς τό κιρβάνιον του δουλον ασθενή ή η­
μιθανή διευθύνονται πρός αύτόν καί διαπραγματεύον­
ται ν’ άγοράσωσιν αύτόν αντί σίτου καί χόρτων δτι 
άμα ίδωσιν έν Ζαγγιβάρη έλεύθερον καί παχύν άνδρα, 
θέτουσι τούς δακτύλους εις τό στόμα καί μετά θαυ­
μασμού λέγουσιν : —- «Χουκούλα, νζέμα σάνα, χάπα ! 
Χούμβι μένζι ! » ήτοι «Φαγητόν, φαγητόν, αληθώς, έ- 
δώ ! Πόσον νόστιμον θά ήνε ! »

Οί Ούασάνσοι ή Βασάνσοι, — ώς ό Διδάκτωρ Λι- 
βιγκστών καλεΐ αύτούς — εινε γείτονες τών Ούαπέμ- 
πων. Εΐνε δέ καί ουτοι άνθρωποφάγοι. Οί Ούασάνσοι 
εΐνε έκεΐνοι οίτινες έν τώ άκρωτηριω Αουβούμπα έκα- 
μον τόσον θόρυβον μετά τού Διδάκτορος καί έμού διά 
τόν φόνον τού υιού τού Σουλτάνου Κισέσα ύπό τού Βα- 
λούχου Κάμη, οίτινες εΐπον ήμΐν δτι δέν έπιθυμούσι 
νά βλέπωσι πλέον «Μουρουγγουανας*  — έλευθέρους τής 
Ζαγγιβάρης. Ούδέποτε εΐδον άνθρώπους τοσούτον έρε- 
θιζομένους έπί τή θέα κρέατος*  ίδόντες ένα τών στρα­
τιωτών μου σφάζοντα αΐγα, δπως μοιράση αύτήν είς τούς 
συστρατιώτας του, κατελήφθησαν ύπό μανίας έπί τή θέα 
τού κρέατος ώς πειναλέα σαρκοφάγα Θηρία. Διά τών
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αγρίων αύτών οφθαλμών έζήτων έλάχιστον αύτοΰ τεμά- 
χιον*  έπάλαιον δέ μεταξύ των, οσάκις τις τών ανθρώπων 
έ'ρριπτε τεμάχιον εις αύτούς· μετά μεγάλης προθυμίας 
έπινον τό πεπηγμένον αιμα της αίγός λείχοντες τήν γην, 
χα'ι μετά μεγάλης απληστίας ήτένιζον προς παντα άνθρω­
πόν μου κρατούντα τεμάχιον κρέατος είς χεΐρας του. 
Πιθανόν τά περί τής άνθρωποφαγίας τών Ούαπέμπων λε- 
γόμενα νά μή ήνε τόσον αληθή, οί Ούασένσοι όμως είνε 
άνθρωποφάγοι και είμαι βέβαιος περί τούτου, αύτοπτης
μάρτυς γενόμενος.

Οί Μανυουέμας είσιν έπιτηδειότατοι περί τήν κατασκευήν 
οπλών σιδηρών, ήτοι μαχαιρών, λογχών και ακοντίων.



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ IE'.

ΑΠΟ ΟΤΖΙΖΙ ΜΕΧΡΙΣ ΟΤΝΤΑΝΐΕΜΒΕ.

Τήν έπαύριον τής άπδ τής Λίμνης Ταγκανύϊκας είς Ού­
ζιζί έπιστροφής ήμών, ό Διδάκτωρ Λιβιγκστών και έγώ, 
λαβόντες τήν μελανήν δοράν τής ά'ρκτου, τον Περσικόν 
τάπητα καί τάς ωραίας ήμών καί καθαράς ψιάθους, έκαθή- 
σαμεν κατά γής μέ τάς βάχεις ήμών έπακουμβισμένας έπί 
τοΰ τείχους· κρατούντες έκαστος τό τέϊον αύτοΰ έπίνομεν 
τοΰτο μετ’ ά'κρας ήδονής νομίζοντες οτι εύρισκόμεθα εις 
τήν πατρίδα μας· συνδιελεγόμεθα δέ περί τών συμβάντων 
ήμΐν κατά τήν είς τάς είσβολάς τοΰ ΊΡουσιζίου έκδρεμήν 
ήμών. Έφαίνετο ήμΐν δτι ειχομεν έπιστρέψει πλέον είς τήν 
πατρίδα μας· τοσαύτη ήτο ή κατέχουσα ήμάς εύθυμία*  ό 
οΐκος δμως έν ω εύρισκόμεθα ήτο λίαν ταπεινός τήν ό'ψιν, 
οι δέ θεράποντες ήμών γυμνοί βάρβαροι*  είς τόν οίκον δ­
μως τούτον άπήντησα τόν Λιβιγκστώνα μ-ιτά τήν επικίν­
δυνον έξ Ούνυανυεμβέ πορείαν μου· έπί ταύτης τής βεράν- 
δας μοί διηγήθη τήν θαυμάσιον ιστορίαν τών κατά τάς μα- 
γευτικάς έκείνας καί πέραν πρός δυσμάς τής Ταγκανύϊ­
κας κειμένας χώρας έκδρομών του· είς τό μέρος τοΰτο έ- 
γνώρισα αύτόν· είς τό μέρος τοΰτο έθαύμασα αύτόν, είς 
τό μέρος τοΰτο ήκουσα παρά του στόματος αύτοΰ δτι συγ­
κατατίθεται νά έλθη είς Ούνυανυεμβέ μετ’ έμοΰ τή έμή 
δαπάνη. Όπόσας ζωηράς εντυπώσεις μοί παρεΐχεν δ οικος 
ουτος ! Τά παλαιά ταΰτα τείχη, οι πεπαλαιωμένοι ουτοι 
δοκοί, ή στέγη αυτή, ή καλή αύτη βεράνδα ούδέποτε έξα- 
λειφθήσονται τής μνήμης μου· πάντα ταΰτα, ένόσω ζώ, ε- 
σον-αι δι’ έμέ άντικείμενα ιστορικής μελέτης· άπεθανάτη- 
σα ήδη τόν ταπεινόν τοΰτον οικον περιγράψας αύτόν έν 
έκτάσει έν τοΐς προηγουμένως κεφαλαίοις.

Ειπον ήδη δτι ό πρός τόν Λιβιγκστώνα θαυμασμός μου 
ηύξανε καθημερινώς· τοΰτο εινε άλήθέστατον. Ό άνθρω­
πος ουτος, τόν όποιον ώς έκ θαύματος συνήντησα, τοΰ ό­
ποιου τόν χαρακτήρα ήδη περιέγραψα, μέ κατέκτησεν, ό- 
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φείλω νά όμολογήσω τοΰτο. Κατ’ άρχάς σκοπόν είχον νά 
συναντήσω αύτόν, νά λάβω σημείωσιν τοΰ χαρακτήρος και 
τών λόγων αύτοΰ, νά ιδω αύτόν καλά είς τό πρόσωπον πρός 
ένθύμησιν, νά τόν αποχαιρετίσω καί νά έπιστρέψω είς τήν 
πατρίδα μου. Κατ’ άρχάς ένόμιζον δτι ένεκεν τοΰ όξυθύ- 
μου χαρακτηρος του, ώς μοί περιέγραφον αύτόν, ήθελον 
έλθει είς έριδας μετ’ αύτοΰ. Είχον πρός τούτοις πρό οφθαλ­
μών δτι ήτο ’'Άγγλος· έγνώριζα δέ δτι οί ’Άγγλοι ώς έπ'ι 
τό πλεΐστον μεταχειρίζονται δίοπτρα δι’ ών βλέποντές σε 
διευθύνουσι κατά σοΰ βλέμμα άγριον ή ψυχρόν έφοβού- 
μην μή ό άνήρ ούτος ήνε έξ έκείνων τών ανθρώπων έφο- 
βούμην μή κάμη τέσσαρα βήματα πρός τά όπίσω, μιμούμε­
νος τόν νέον αξιωματικόν τών Ιππέων τοΰ Σίνδου, τόν ό­
ποιον άπήντησα είς Άβυσσινίαν, καί μοί ειπη διά βρα­
χέων:— «Πρός ποιον έχω τήν τιμήν νά ομιλώ ;» ή διά 
περιφρονητικού ύφους ώς τόν γέροντα έκεϊνον στρατηγόν 
Σίρ * ** «Τί ζητείτε ;» ή διά περιφρονεστέρου ύφους «Τίς 
είσθε, κύριε ;» Πράγματι πάντες οί Άγγλοι, τούς οποίους 
συνήντησα, δι’ αύτοΰ τοΰ τρόπου μέ έδέχθησαν ώστε δέν 
θά έξεπληττόμην ποσώς άν μοί έλεγε, «Δύναμαι, κύριε, νά 
σάς έρωτήσω άν είσθε συστημένος πρός έμέ ; ποΰ ή έπι- 
στολή σας ;» άλλά τοιαύτη έρώτησις ούδόλως θά ήρμοζεν 
έπί τών οχθών τής Ταγκανύϊκας ! Καθότι είς τοιαύτην πε- 
ρίστασιν θ’ άπεσυρόμην είς τόν αντίκρυ τοΰ Ούζιζί λόφον, 
θά έμνησκον έκεΐ δύω ημέρας καί θά έπέστρεφον είς δέ 
τήν άφιξίν μου θά έλεγον πρός τόν πεπολιτισμένον κόσμον 
τίνι τρόπω μέ «έφέρθη» ό άνθρωπος ούτος. Άλλ’ ό Διδά- 
κτωρ Αιβιγκστών — άληθής καί εύγενής Χριστιανός, με- 
γαλόδωρος καί ελευθέριος άνθρωπος — έπραξεν ώς ήρως· 
μέ προσεκάλεσεν είς τόν οικόν του,έχάρη ένδομύχως έπί τή 
θέα μου, έξέφρασε δέ τήν ένδόμυχον ταύτην χαράν του διά 
τών λέξεων: «Μοί έφερες νέαν ζωήν.» "Οταν δέ έπεσα άσθε- 
νής ύπό τοΰ διαλείποντος πυρετοΰ,εύρισκόμενος μεταξύ ζω­
ής καί θανάτου, ώς πατήρ μέ ύπηρέτει· μέχρι δέ τής στιγ­
μής ταύτης συνεζήσαμεν πλέον τοΰ ενός μηνός. Ούδόλως 
θαυμαστόν λοιπόν άν αίσθάνωμαι τοσαύτην αγάπην πρός 
τον άνδρα τοΰτον, έπί τοΰ προσώπου τοΰ οποίου φαίνεται 
ή φύσις του, τοΰ οποίου ή καρδία εινε ή άγαθότης προσω- 
ποποιημένη, τοΰ οποίου αί ίδέαι είσί τοσοΰτον ύψηλαί !
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Μεγάλην αισθανόμενος πρός αύτόν αγάπην έλεγον ένίοτε 
προς αυτόν : —- «Άλλ’ ή οίκογένειά σου, Διδάκτορ, οί φί­
λοι σου ύπερεπιθυμοϋσι νά σέ σέ ίδωσιν. Διατί δέν έπιστρέ- 
φης μετ έμού είς τήν πατρίδα σου ; σοι υπόσχομαι νά 
μή υποφερης ποσώς καθ’ οδόν θ’ άναβαίνης τόν καλλίτε­
ρον ονον απο Ούνυανυεμβέ· καθ’ δσον πάσα διαταγή σου 
θά έκτελήται παραχρήμα. Άφες πλέον αύτάς τάς πηγάς 
του Νείλου — έλθέ είς τήν πατρίδα σου ν’ άναπαυθής· και 
μετά εν έτος, αφού άναλάβης τήν ύγείαν σου, δύνασαι νά 
έπιστρεψης και νά τελείωσης τό έργον σου.»

Πάντοτε δμως μοί άπεκρίνετο ώς έξης : -— «’'Οχι, δχι. 
Ι£αι έγώ ύπερεπιθυμώ νά ίδω τήν οικογένειαν μου και τούς 
φίλους μου- Αι έπιστολαι τών τέκνων μου μέ συγκινούσι 
τα μέγιστα· αλλά δέν δύναμαι νά έπιστρέυω· οφείλω νά 
τελειώσω πρώτον τό, εργον μου. Μέχρι τούδε είς τούτο μέ 
έμποδισεν ή Iλλειψις τροφών. "Άν είχον τροφάς, θά έπε- 
ρατουν τήν άνακάλυψιν τών πηγών του Νείλου και ιδού 
πώς· ήθελον ακολουθήσει τόν ποταμόν και εύρει τήν ένω- 
σιν αύτου μετά τής Λίμνης του Βέκερ ή μετά του βραχίο­
νας του Πεθερικού. Άν έπορευόμην κατά ένα μήνα μακρό- 
τερον, θά έδιδον πέρας είς τό έργον μου. Άλλ’ ό Διδάκτωρ 
Kirk μέ εμπόδισε τούτου έμπιστευθεις τά έμπορεύματά 
μου είς δούλους· ώφειλε νά γνωρίζη τόν χαρακτήρα τών 
ανθρώπων είς ούς ένεπιστεύθη αύτά. Διατί νά προτίμηση 
Βανυαναίους κλέπτας πρός τούτο, δέν δύναμαι νά εν­
νοήσω. X

Τινές τών άνθρώπων τούτων, οΐτινες έκαμαν τόν Διδά­
κτορα νά έπιστρέψη έκ τών σπουδαίων αύτού ανακαλύψεων, 
έμενον είσέτι έν Ούζιζί, κρατούντες είς χεΐρας τά τής 
Κυβερνήσεως πυροβόλα Enfield και λέγοντες δτι δέν έ- 
χουσι σκοπόν νά παραιτηθώσιν αύτών μεχρισού λάβωσι 
τόν μισθόν των. Οί άνθρωποι ούΐοι έλαβον έκαστος προ­
καταβολικούς εξήκοντα άμ. τάλ. παρά τού ’Άγγλου Προ 
ξένου έν Ζαγγιβάρη έπι συμφωνία νά άκολουθήσωσι τόν 
αύθέντην αύτών δπου ουτος ήθελεν*  έπειδή λοιπόν ουτοι 
δέν έξετέλεσαν τάς συμφωνίας των, αλλά έκακοποίησαν 
και έγκατέλειψαν αύτόν, διά τούτο ούδέν είχον νά λάβωσι 
περιπλέον ώστε κακώς έπραττον κρατούντες τά όπλα τού 
Διδάκτορας, άτινα έδωκεν αύτω ή Κυβέρνησις τής Βομ-
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βάης. Άπετάνθην πρός τούς ,ζΑραβας Σέχας και συνεβού- 
λευσα αύτούς διά τρόπου καλού ΐνα ώς φίλοι τού Διδακτό- 
ρος προσενεχθώσι και άποδοθώσι τά όπλα*  ίδών δμως τήν 
επιμονήν τών ίσχυρογνωμόνων τούτων ανθρώπων? εύρισκό- 
μενος ήμέραν τινά είς τον οίκον τού Σαύδ μπ'ιν Μαζήδ α­
νέπτυξα αύτοΐς τό ζήτημα άποδείξας δτι ή άπόδοσις τών 
δπλων θ'άποβή είς καλόν αύτών προσέθηκα μάλιστα έν 
τέλει δτι εύτυχώς ευρον τόν Διδάκτορα ζώντα*  άν δμως 
μίαν μόνην τρίχα τής κεφαλής του έβλαπτον? ήθελον έπι- 
στρέψει είς τήν παραλίαν καί έπανέλθει άμέσως μετά 
στρατού δπως εκδικηθώ τον θάνατόν του. Άνέμενον λοι­
πόν άπό ήμέρας είς άλλην τήν άπόδοσιν τών δπλων τού 
Αιβιγκστώνος έλπίζων δτι δέν θά μέ άναγκάσωσι νά μετα- 
χειρισθώ πρός τούτο τήν βίαν μήν ολόκληρος παρήλθε καί 
τά δπλα δέν έδόθησαν είσέτι*  τότε έζήτησα τήν άδειαν? δ­
πως λάβω αύτά*  άμέσως μοί έδόθη. Παρευθύς ό Σούσης? 
Θεράπων τού Διδάκτορας?-— τόν όποιον ήδύνατο τις νά ζυ­
γίση μέ άργυρον? άν δέν είχε το κακόν ελάττωμα τού κλέ- 
πτειν — άπεστάλη μετά δώδεκα περίπου ώπλισμένων άν- 
θρωπων? δπως εύρη τά δπλα? τά όποια μετά τινας στιγμάς 
ήλθον είς χεΐράς μας άνευ ετέρων κόπων.

Ό Διδάκτωρ άπεφάσισε νά έλθη μετ’ εμού μέχρις Ού­
νυανυεμβέ πρός άπάντησιν τών εμπορευμάτων του? τά ό­
ποια άπεστάλησαν αύτώ έκ Ζαγγιβάρης τήν Ιην Νοεμ­
βρίου 1870 ύπό τού Βρεττανού Προξένου. ’Επειδή δέ έγώ 
έμελλον νά οδηγήσω τό χιρβάνιον? διά τούτο έπρεπε νά με­
λετήσω καλώς τάς διαφόρους άπό Ούζιζί είς Ούνυανυεμβέ 
οδούς. Κάλλιστα έγνώριζον τήν εύθύνην? ήν έλάμβανον? 
παραδεχθείς νά συνοδεύσω τοιούτον άνδρα*  έξ άλλου καί 
άτομικώς ένδιεφερόμην ύπέρ τής άσφαλείας του? καθότι 
ύπερμέτρως ήγάπων αύτόν καθότι άν ό Αιβιγκστών ή­
θελε πάθη τι ένεκεν έμού? πάντες θά έλεγον. «"Αν δέν ή- 
κολούθει τον Στάνλεϋ? ήθελε ζή σήμερον ! »

Έξήγαγον λοιπόν τόν ύπ’ έμού γραφέντα χάρτην? είς 
δν εΐχον πλήρη έμπιστοσύνην? καί κατ’ αύτόν διέγραψα 
οδόν? δι’ ής ήθέλομεν φθάσει είς Ούνυανυεμβέ χωρίς νά 
πληρώσωμεν ούδέ έν δότι ύφάσματος φόρον μόνον δάση 
ύπήρχον άλλά καί αύτά πρός καλόν ημών? καθότι θά μάς 
έκρυπτον άπό τών ληστών τής Ούβίνζας καί Ούχχας. Ή 
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δέ ειρηνική καί άσφαλής αύτη οδός ήγε διά τής λίμνης 
πρός νότον κατά μήκος τής παραλίας τής Ούκαράγγας 
και Ούκαουένδης μέχρι του ακρωτηρίου Τόγγουε· αντίκρυ 
του ακρωτηρίου τούτου έκειτο τό χωρίον Ίτάγα του Σουλ­
τάνου Ίμρέρα έν τώ νομώ ΊΡουσάουας έν Ούκαουένδη· 
μετ’ αύτό τό χωρίον ή οδός αυτή συνήντα τήν προτέραν 
μου όδόν, ιήν όποιαν ειχον διέλθει πορευόμενος άπό Ού­
νυανυεμβέ είς Ούζιζί. ’Εξήγησα τά πάντα πρός τόν Δι­
δάκτορα, δστις άμέσως παρεδέχθη αύτήν ώς εύκολον και 
άσφαλή οδόν άμα δέ τή έν 'Ιμρέρα άφίξε^ ήμών ήθελε 
φανή άν ό χάρτης μου ήτο καλός και ορθός ή όχι.

Άφίχθημεν είς Ούζιζί τήν 13 Δεκεμβρίου άπό τής κατά 
τό βόρειον άκρον τής λίμνης Ταγκανύϊκας έξερευνητικής 
ήμών εκδρομής· έξ αύτής τής ημερομηνίας ό Διδάκτωρ 
ήρχισε νά γράφη έπιστολάς πρός τούς άνα^ριθμήτους αύτοΰ 
φίλους και νά άντιγράφη έν τώ μεγάλω αύτοΰ ήμερολογίω 
του Lett τάς πολυτίμους πληροφορίας τάς όποιας είχε 
γράψει έν τοΐς σημειωματαρίοις αύτου κατά τάς πρός νό­
τον και δυσμάς τής λίμνης Ταγκανύϊκας πολυετείς πε­
ριηγήσεις του. ’Ιχνογράφησα αύτόν καθήμενον και έργα- 
ζόμενον πρός τούτο έκλέξας τήν κατάλληλον στιγμήν.

Άμέσως μετά τήν έν Ούζιζί άφιξίν μου ό Διδάκτωρ λα­
βών χάρτην έγραψε πρός τόν Κύριον James Gordon Bennett 
τήν επιστολήν έκείνην έν ή εύχαριστει αύτόν διά τήν φρον­
τίδα, ήν έλαβεν ύπέρ έαυτου· άφου δέ έτελείωσεν αύτήν, εϊ- 
πον αύτώ νά προσθέση τήν λέξιν «Junior»· καθότι εις τόν 
νέον Bennett εΐχεν ύποχρεώσεις. Εΐδον δτι ή έπιστολή ήτο 
θαυμασία, και ειπον είς τόν Διδάκτορα νά μή προσθέση 
ούδέ λέξιν. Τά αισθήματα τής καρδίας του εκφράζονται 
έν αύτή διά τών εύγνωμόνων λέξεων, τάς όποιας άπαντα 
τις έν αύτη· ήμην δέ βεβαιότατος δτι ό Κύριος Bennett ή- 
θελεν εύχαριστηθή τά μέγιστα μέ αύτήν, καθότι γνωρίζω 
και τόν χαρακτήρα έκείνου*  μόνον ή είδησις του δτι ό Δι- 
δάκτωρ ύπάρχει έν τώ κόσμω θέλει καταπλημμυρίσει χα­
ράς τήν καρδίαν του.

Δεκεμβρίου λήγοντος έγραψεν έπιστολάς πρός τά τέ­
κνα του, πρός τόν Σίρ ΊΡοδερΐγον Μουρχισώνα και πρός 
τόν Αόρδον Γράνβιλ. Ήτοίμάζετο νά γράψη καί πρός τόν 
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κόμητα Κλαρενδώνα· τότε ήναγκάσθην νά είπω αύτώ δτι 
ό διάσημος οδτος καί εύγενής λόρδος άπέθανεν.

Έν τούτοις έγώ παρεσκεύαζον τήν έκστρατείαν, δπως έ- 
πιστρέψωμεν είς Ούνυανυεμβέ· διηυθέτουν τά κιβώτια, τά 
δέματα, τά μεγάλα κιβώτια τοΰ Διδάκτορος, τά ίδικά μου 
καί τά τών άνθρώπων μου*  καθότι άπόφασίν είχον νά ά- 
φήσω τούς θεράποντας τοΰ Λιβιγκστώνος νά περιπατώσιν 
ώς έπιβάται, διότι ούτοι έξεπλήρωσαν τό πρός τόν κύριον 
αύτών καθήκον των.

Ό Σαύδ μπίν Μαζήδ άνεχώρησε τήν 1.2 Δεκεμβρίου είς 
τήν χώραν τοΰ Μιράμβου, δπως πολεμήση τόν μελανόν 
Βοναπάρτην διά τόν φόνον τοΰ υίοΰ αύτοΰ Σαούδ έν τώ δά- 
σει τοΰ Ούϊλλυαγγούρου· έλαβε μεθ’ έαυτοΰ τριακοσίους 
ρωμαλέους άνδρας ώπλισμένους διά πυροβόλων καί άνεχώ- 
ρησεν έξ Ούζιζί. Ό γέρων ουτος άρχηγός έφλέγετο ύπδ 
τής όργής, ώδευε δέ κατά τοΰ έχθροϋ του μετά μεγάλου 
θάρρους. Πριν ή άναχωρήσωμεν διά τδν 'Ρουσίζιον, ειχον 
εύχηθή αύτώ καλόν ταξείδιον, έκφράσας αύτώ τήν έλπίδα 
δτι ήθελεν έλευθερώσει τήν Κεντρικήν’Αφρικήν άπδ τάς 
χειρας τοΰ τυράννου Μιράμβου.

Τήν 20 Δεκεμβρίου ή βροχερά έποχή ήρχισε διά βροχής 
βαγδαιοτάτης, βροντών, άστραπών καί χαλάζης· τό θερ - 
μόμετρον κατήλθε είς 66° Φαρενέτου. Τό έσπέρας τής ή­
μερος ταύτης προσεβλήθην ύπδ αύτομάτου κνιδώσεως τρί- 
την ήδη φοράν άπδ τής έν Αφρική άφίξεώς μου’ ύπέφερα 
τά πάνδεινα· ή κνίδωσις δμως αύτη ήτο πρόδρομος διαλει- 
ποντος πυρετοΰ, δστις προσβολών με διήρκεσεν έπτά η­
μέρας· τό δέ είδος τοΰτο τοΰ πυρετοΰ εινε τό έπικινδυνωδέ- 
στερον όλων θύματα αύτοΰ ύπήρξαν πολλοί περιηγηταί έν 
τώ Ζαμβεζίω, τώ Λευκώ Νείλω, τώ Κόγγω καί τώ Νίγριτι. 
'Η κεφαλή καί ό σφυγμός πάλλουσιν ίσχυρώς, ή καρδία 
πονεΐ, δ νους περιπλαναται είς παράδοξον κόσμον, τδν ό­
ποιον μόνον φαντασία πάσχοντος δύναται νά πλάση. Αύτη 
ήτο ή τέταρτη προσβολή τοΰ πυρετοΰ άφ’ ής ημέρας άπήν- 
τησα τδν Αιβιγκστώνα. Ό πρός τήν πορείαν έρως καί ή 
ύψηλή έλπίς, ήν έτρεφον διηνεκώς, κατέστησαν τδ σώμά 
μου σχεδόν άήττητον κατά προσβολής πυρετοΰ, ένώ ώ- 
δευον είς Ούζιζί· μετά παρέλευσίν όμως δύω εβδομάδων 
άπδ τοΰ μεγάλου συμβάντος άναπαυθείς καί ήσυχάσας δ- 



— 578 —

λιγον, προσεβλήθην ύπ’ αύτοΰ σφοδρότατα. Έν τούτοις έ- 
πειδή ή ύγεία μου ήτο φύσει καλή, διά τοΰτο άνθίστατο 
κατά τών προσβολών τής έπαράτου και φρικτής ταύτης 
νόσου.

Ή εορτή τών Χριστουγέννων έφθασεν <5 Διδάκτωρ και 
έγώ άπεφασίσαμεν νά περάσωμεν τήν εύλογημένην και με­
γάλην ταύτην ημέραν ώς έν Αγγλία, και νά κάμωμεν συμ- 
πόσιον καλόν καθόσον τό Ούζιζί ήδύνατο νά προμηθίύση ή- 
μΐν.Τήν προτεραίαν νύκτα άπηλλάγην έντελώς τοΰ πυρετοΰ, 
τήν δέ πρωίαν τής μεγάλης ταύτης ημέρας, καίτοι λίαν ά- 
δύνατος, ήγέρθην και ένδυθείς έξήγησα πρός τόν μάγειρον 
Φεράζην τήν έπισημότητα τής ήμέρας διά τούς λευκούς 
είπών αύτω νά δείξη εις τήν περίστασιν ταύτην τήν μα­
γειρικήν του τέχνην. Παχύ άρνίον μετά μεγάλης ούρας, 
α^γεί, ζόγγα και πόμπον, ώά, νωπόν γάλα, βανάναι, σίγ- 
γουα, άραβόσιτος, ίχθεΐς, κρόμμυα, γλυκά γεώμηλα κτλ. 
ήγοράσθησαν έκ τής αγοράς τοΰ Ούζιζί έκ τοΰ έργαστη- 
ρίου τοΰ γέροντος Μοένη Κέρη. Άλλά φεΰ ! ή αδυναμία 
μου δέν μοί έπέτρεπε νά παρασταθώ τόν Φεράζην κατέ­
στρεψε τό ψητόν και έκαυσε τό γλύκυσμα· τά δύο ταΰτα 
ήσαν τά καλλίτερά μας φαγητά· δέν ήδυνάμην νά έγείρω 
τήν χεΐρά μου καί τιμωρήσω αύτόν άλλως ήθελον έκδι- 
κηθή τόν χονδροκέφαλον τούτον άνθρωπον τά βλέμματά 
μου δμως δι’ ών ήπείλουν αύτόν ήσαν τρομακτικά καί φο­
βερά, ικανά νά μηδενίσωσι πάντα έκτος τοΰ Φεράζη. Ό 
ήλίθιος καί χονδροκέφαλος μάγειρος έγέλα είς τάς έπι- 
πλήξεις μου· ήμην δέ βέβαιος δτι έχαίρετο διά τό συμβάν, 
καθότι ήθελε φάγει μόνος του πανθ’ δσα διά τής άπροσε- 
ξίας του κατέστησεν άχρηστα δι’ Εύρωπαίους.

Ό Σαύδ μπίν Μαζήδ, πριν ή άναχωρήση, διέταξε νά μάς 
έπιτρέψωσι νά μεταχειρισθώμεν τό μονόξυλον αύτοΰ είς 
τήν έπιστροφήν ήμών ό δέ Μοένης Κέρης έδάνησεν ήμΐν 
τό μέγα αύτοΰ πλοΐον πρός τόν αύτόν σκοπόν. Έ ’Εκ­
στρατεία αύξυνθεΐσα νΰν ύπό τοΰ Διδάκτορος, τών πέντε 
αύτοΰ ύπηρετών καί τών άποσκευών αύτών εΤχεν άνάγκην 
δευτέρας. Είχομεν μεθ’ ήμών αΐγας καί παχέα πρόβατα 
διά τά δάση τής Ούκαουένδης, διά μέσου τών οποίων έμέλ- 
λομεν νά διαβώμεν. Ή καλή Χαλιμά, ή μάγειρος τοΰ 
Αιβιγχστώνος, ήτοίμασε ένα σάκκον πλήρη καλοΰ άλεύρου· 
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παρωρμήθη δέ είς τοΰτο ύπό τής συμπάθειας, ήν έτρεφε 
πρδς τδν άσθενή αύτής. Ό σύζυγος αύτής Χαμοϋδάχ 
έβοήθησεν αύτήν είς τοΰτο τά μέγιστα. Ήγόρασα ένα ονον 
διά τδν Διδάκτορα, ΐνα μή ύπορέρη ούτος κατά τήν μα­
κράν πορείαν. Ειχομεν μεθ’ ήμών έν άφθονία πρόβατα, 
αιγας, τυρόν, ύφάσματα, ονους καί λέμβους· ήδυνάμεθα 
λοιπόν νά έζέλθωμεν είς δδοιπορίαν.

Ή 27 Δεκεμβρίου έφθασε· κατά τήν ήμέραν ταύτην 
προσδιωρίσθη ή άναχώρησις ήμών άπό Ούζιζί. Ήλθεν ή 
στιγμή καθ’ ήν έμελλον νά αποχαιρετίσω διά παντός τόν 
λιμένα τοΰτον, τοΰ οποίου τό ό’νομα ούδέποτε έξαλειφθή- 
σεται τής μνήμης μου. Αί άκατοι ήμών είσι φορτωμέναι· 
οί κωπηλάται είς τάς θέσεις των ή σημαία τής ’Αγγλίας 
ύψοΰται έπί τής πρύμνης τής ακάτου τοΰ Διδάκτορος· ή 
σημαία τής ’Αμερικής κυματίζει χαριέντως άνωθεν τής έ- 
μής. Έσεμνυνόμην δέ βλέπων τά δύο Άγγλο-Σαξωνικά 
έθνη αντιπροσωπευόμενα τήν ήμέραν ταύτην έπί τής με­
γάλης μεσογείου θαλάσσης έν τω μέσω τής άγριας φύσεως 
και τοΰ βαρβαρισμοΰ.

Οί ’'Αραβες προύχοντες μάς συνώδευσαν μέχρι τής πα­
ραλίας· δ'πισθεν ήμών έτρεχον Ούανυαμουέζοι,έλεύθεροι τής 
Ζαγγιβάρης, Ούαγούχχας, Ούαζιζί καί άγριοι Ούαρούνδης· 
πάντων δέ τά πρόσωπα ήσαν τεθλιμμένα διά τήν άναχώ- 
ρησιν τοΰ Αευκοΰ· πάντες ήρώτων άλλήλους : «Ποΰ πη­
γαίνει ό Αευκός ; »

Τήν 8ην Π. Μ. ήρχισαν οί μετάξύ ήμών καί τών ’Αρά­
βων καί έγχωρίων άποχαιρετισμοί. Τινές αύτών φαίνονται 
συγκεκινημένοι καί πρό πάντων ό φρικτός Μωχαμέτ μπίν 
Σαλής, οστις προχωρών μοι δίδει τήν χεΐρά του καί άρχίζει 
νά μοί όμιλή· έγώ δμως εχων κατά νοΰν τήν κατά τοΰ 
Αιβιγκστώνος προδοσίαν του δέχομαι τά άνω μετά ψυ­
χραιμίας· ούτος πάλιν έξακολουθεΐ λέγων νά προσφέρω 
τούς χαιρετισμούς του είς διαφόρους φίλους του έν Ού­
νυανυεμβέ· άν δμως έπραττον τοΰτο, πάντες ήθελον μέ 
κατηγορήσει καί δικαίως.

Άπεμακρύνθημεν τής άργιλλώδους όχθης τής άγοράς 
τοΰ Ούζιζί*  οί δέ άνθρωποί μας φέροντες τά φορτία αύτών 
καί οδηγούμενοι ύπό τοΰ Άσμάνη καί Βομβάη ώδευον πρός 
νότον κατά μήκος τών δχθών τής λίμνης. Ειχομεν δέ 
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fxstvst σύμφωνοι ν’ άναμένωμεν αύτούς εις έκάστη.Μ έκβο*  
λην ποταμοΰ, όπως διαβιβάζωμεν αύτούς άπδ τής μιας 
&χθης είς τήν άλλην άνευ πολλοΰ κόπου.

Ό Διδάκτωρ έπεβη τής λέμβου τοΰ Σαύδ μπίν Μαζήδ, 
ήτες ήτο κατα το εν τρίτον μικροπέρα έκείνης, ής έγώ έπέ- 
βαινου^· επλευσε δε έμπρός όπως μάς όδηγήση*  ή άγγλική 
σημαία έκυμάτιζε μετά χάριτος άνωθεν τής κεφαλής αύ- 
τρΰν Η δε ιδικη μου λέμβος διευθυνομένη ύπδ τών Ούαζι- 
ζιων ναυτών, τους οποίους έλάβομεν μεθ’ ήμών δπως 
φερωσι τάς λέμβους δπισω άπδ του ακρωτηρίου Τόγγουε 
είς τον λιμένα τοΰ Ουζιζι — επλεεν ό'πισθεν εκείνης ταυ 
Διδάκτορας- ή δέ άστερόεσσα σημαία Ικυμάτιζεν άνωθεν 
τής κεφαλής μου μετά μεγαλαπρεπείας. Ή σημαία μου 
ήτο μεγαλητέρα τής τοΰ Διδάκτορας- πρός τούτοις ά ίνδο- 
καλαμος εφ ου ήτο προσηρτημενη ύψηλότεμος- ένεκεν 
τουτου ο Διδάκτωρ — τοΰ όποιου δ πατριωτισμός είχεν 
ερεθισθή είπεν οτι ήθελε κόψει τήν ύψηλοτέραν παλμύ- 
ραν, δπως προσάρτηση έπ αύτής τήν σημαίαν του, καθότι 
οεν ήτο πρεπον δια την Βρεττανικήν σημαίαν νά κυματίζη 
αύτη χαμηλότεροι τής ’Αμερικανικής.

Αι καρδιαι τών στρατιωτών μου ήσαν ώσαύτως πλήρεις 
χαράς δια την εις Ουνυανυεμβέ επάνοδον ήμών. ^Ηρχισαν 
λοιπόν νά ψάλλωσι τό ιλαρόν ασμα τών λεμβούχων τής 
Ζαγγιβάρης, έν χορώ κραυγάζοντες : —

Κίναν δέ ρέ ρέ Κιτούγγα 
καί κωπηλάτουντες ώς μανιακοί, μεχρισοΰ κουρασθέντες 
ήναγκάσθησαν νά σταματήσωσιν δλίγον, καθότι ό ίδρώς 
ε^ρεε τοΰ σώματος αύτών έν αφθονία· άναπαυθέντες δλίγον 
άνέλαβον τάς κώπας καί ψάλλοντες τδ ασμα τής Μρίμας: —

Ο μαμά, δέ ρέ μι Κύ 
ήρχισαν νά κωπηλατώσι σφοδρότατα. Διά τών τοιούτων 
οί άνθρωποί μας έδείκνυον τήν χαράν και τά αισθήματα 
τής καρδίας των τά δέ άγρια αύτών άσματα ηΰξανον, 
καθοσον έσκέπτοντο δτι έπιστρέφωμεν είς Ούνυανυεμβέ και 
οτι ή όδδς τήν όποιαν εξέλεξα ούδένα είχε κίνδυνον.

Εξιφύγαμεν τούς Οόάχχας ! χά ί χά !
Ο[ Οναβίνζας δέ» θά μάς άνυσυχώσι πλέον ! χό I χό ! 
Ο Μιόνβου δέν θά λάβη πλέον υφάσματα! χύ! χυ ! 
Ο Κιαλας δέν θά μάς ίδή πλέον ! ποτέ! ποτέ! χύ ! χύ ! 
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έψαλλον πάντες μετά καγχασμών παρακολονθο»μένων ύπδ 
τρομερών καί ταχέων κινήσεων τών κωπών*  τά δέ πεπα­
λαιωμένα μονόξυλα ετρεμον σύσσωμα και ώλισθαινον έπί 
ιών γαληνιαίων ύδάτων τής Λίμνης.

Οί έπί τής ξηράς όδεύοντες άνθρωποι ήμών συνέμερί- 
ζοντο τήν χαράν ταύτην καί έψαλλον έν χορώ τά αύτά 
τών κωπηλατών άσματα. Έφυλάττομεν και προετρέπομεν 
αύτούς είς βήμα ταχύ, δπως εύρίσκωνται εις τήν αύτήν μέ 
ήμας γραμμήν*  περελάττομεν δέ μετ’ αύτών τά ακρωτήρια 
και οΰτω δέν ήδύναντο νά διαφύγωσι τήν προσοχήν ήμών. 
Οί μικροί μου οπλοφόροι Καλούλου, Βιλάλης καί Μαζουά- 
ρας έπήδων έν τώ μέσω τών αιγών, προβάτων και όνων 
τοΰ κιρβανίου*  καί αύτά προσέτι τά ζώα έφαίνοντο συμμε- 
ριζόμενα τήν χαράν ήμών.

Καί αύτη ή άλαζών καί άγρια φύσις, τής όποιας ό δό­
μος ύψοΰτο έπ’ άόριστον άνωθεν ήμών, μετά τών πρασίνων 
αύτής φυτών, δρέων, ύδάτων, καί κοιλάδων συνεμερίζετο
καί ηύξανε μάλιστα τήν χαράν ήμών.

Περί τήν 10 Π. Μ. άφίχθημεν είς το χωρίον τοΰ Κιρίν- 
δου, γηραιού άρχηγού, άξιοσημειώτου διά τήν μοναδικήν 
άγαθότητα, ήν έπεδείξατο πρός τδν Διδάκτορα Λιβιγκστώ- 
να, καί τήν μεγάλην πρός τούς ’Άραβας άπέχθειαν. Οί ’Ά­
ραβες δέν μας έλεγον τό αίτιον τούτου*  ό Διδάκτωρ δμως 
ένόϊ;σεν αύτό*  καθότι ό μέν Αιβιγκστών πάντοτε έλεγεν 
αύτω λόγους άληθεΐς καί ειλικρινείς, ένω οί ’Άραβες ούδέ 
ώς άνθρωπον έσέβοντο αύτόν, πολλώ μάλλον ώς ηγεμόνα.

Τό χωρίον τοΰ Κιρίνδου κεΐται παρά τό στόμιον τοΰ 
Λιούχη, δπερ εινε άρκετά εύρύ*  ό ποταμός ουτος ρέει διά 
δάσους δένδρων αίσχυνομένων. Είς τοΰτο τό μέ­
ρος είχομεν μείνει σύμφωνοι νά σταματήσωμεν, δπως δια- 
βώσιν οί άνθρωποι ήμών τόν ποταμόν άνευ κινδύνου διά 
τών λέμβων. Τδ στόμιον τοΰ Λιούχη σχηματίζει τόν όρ­
μον τής Ούκαράγγας*  φέρει δέ ό δρμος ουτος τό άνω όνο- 
μα διότι έπί τοΰ άλλου μέρους, ένθα έμέλλομεν νά με- 
τακομίσωμεν τδ κιρβάνιον μας, κεΐται τδ χωρίον τής Ού­
καράγγας είς άπόστασιν εκατοντάδων τινών ύαρδών άπδ 
τής λίμνης. Πασαι αί άποσκευαί ήμών μετεκομίσθησαν 
άπό τής μεγάλης λέμβου είς τήν μικροτέραν*  είσήλθον δέ 
έντός αύτής καλοί τινες κωπηλάται μετά του Διδάκτορας,
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δπως οδτος φθάση πρώτος άντικρυ καί έπιστατήση είς 
τήν στρατοπέδευσιν ήμών ένώ έγώ έμεινα δπίσω, δπως 
δέσω τούς αγρίους καί κακούς όνους μας· έθεσα αύτούς 
είς τδ βάθος τής λέμβου, ίνα μή συμβή τι καί γίνωσιν ου- 
τοι λεία τών τρομερών κροκοδείλων,οίτινες πέριξ ήμών ά- 
νέμενον τήν περίστασιν. Μετ’ αύτούς έθεσα έντός τής λέμ­
βου τάς αιγας· είσήλθον δέ έντός αύτής καί βσοι τών άν- 
θρώπων μου εύρον θέσιν. Τριάκοντα είσέτι έμειναν δπίσω 
μετ’ έμοΰ, έ'νεκεν τοΰ όποιου ή λέμβος έπρεπε νά έπιστρέ- 
ψη,δπως παραλάβη ήμάς.

Πάντες έφθάσαμεν ασφαλώς έν Ούκαράγγα, μολότι διε- 
τρέξάμεν μέγαν κίνδυνον πλησίον μιας αγέλης ίπποποτά- 
μων. Ή διάβασις τοΰ στομίου έπησχόλησεν ήμάς έπί τέσ- 
σαρας δλας ώρας, καθότι ό Λιούχης ήτο είς τήν αύξησιν 
αύτοΰ.

Τήν έπαύριον κατά τήν αύτήν τάξιν έξηκολουθήσαμεν 
τήν οδόν ήμών πρδς νότον· πάντοτε έπλέομεν παρά τάς 
οχθας τής λίμνης· οσάκις δέ ό άνεμος έπέτρεπεν ήμΐν τοΰ­
το, διηρχόμεθα τούς δρμους, οίτινες κοσμοΰσι τάς οχθας 
τής λίμνης. At δχθαι αυται ήσαν ώραΐαι καί πρασίνου χρώ­
ματος· τό χρώμα δέ τοΰτο ήν άποτέλεσμα τών προσφά­
των βροχών έπί δέ τών γαληνιαίων ύδάτων τής λίμνης 
άντενακλάτο τό κυανοΰν χρώμα τοΰ στερεώματος. 'Ιππο­
πόταμοι ύπήρχον έν αφθονία· έκεΐνοι τούς όποιους είδομεν 
τήν ήμέραν ταύτην ειχον κατά τάς βάσεις τών ώτων καί 
κατά τόν τράχηλον έρυθρωπούς δακτυλίους. Εις αύτών,ένώ 
έξήρχετο τοΰ ύδατος, καθ’ ήν στιγμήν ήμεΐς έπλησιάζο- 
μεν τήν όχθην, ίδών δτι ή λέμβος ήμών έπήρχετο κατ’ 
αύτοΰ, έφοβήθη σφόδρα καί έβυθίσθη έν τω ΰδατι, άφοΰ 
πρώτον έδειξεν ήμΐν δλον αύτοΰ τό δγκώδες σώμα. Μεταξύ 
τών στομίων τών ποταμών Μαλαγαράζη καί Λιούχη είδο­
μεν έπί τής όχθης στρατόπεδον τι Ούασαχιλίου τινός, 
Μωχαμέτ μπίν Γαρήβ καλουμένου, τόν όποιον ό Διδάκτωρ 
κατά τάς διηγήσεις του πολλάκις περιέγραφεν ώς ένα τών 
καλλιτέρων Μωαμεθανών τούς οποίους είχεν άπαντήσει 
κατά τάς περιηγήσεις αύτοΰ. Πράγματι ό άνήρ ουτος έ- 
φαίνετο λίαν καλοκάγαθος, τίμιος καί γενναιόδωρος.

Ή φυτεία καθίστατο ώραιοτέρα καθόσον προεχωροϋμεν. 
Παρά τό στόμιον τοΰ Μαλαγαράζη ή τρυφερά τίτανος, έκ 
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της οποίας σχηματίζονται οί πλεΐστοι βράχοι και τά ά- 
κρωτήριρ, ήτο παραδόξως ύπεσκαμμένη ύπό τών κυμάτων.

Άφίχθημεν εις τό στόμιον του Μαλαγαράζη περί τήν 
2 Μ. Μ. κωπηλατήσαντες δέκα καί οκτώ μίλια άπό Ούκα- 
ράγγας. Τό κιρβάνιον μας άφίκετο είς τό μέρος τοΰτο μό­
λις τήν 5ην ώραν Μ. Μ. λίαν κουρασμένον.

Τήν έπιοΰσαν ήσχολήθημεν νά μετακομίσωμεν τό κιρ­
βάνιον ήμών διά τοΰ εύρέος στομίου τοΰ Μαλαγαράζη είς 
τό στρατόπεδον ήμών, τό όποιον έκειτο είς άπόστασιν δύο 
μιλίων πρός βόμβαν τοΰ ποτομοΰ. Ό ποταμός ουτος βρα- 
χύνει τά μέγιστα τήν μεταξύ Ταγκανύϊκας και τής παρα­
λίας άπόστασιν. Δύναταί τις νά διανύση περί τά εκατόν 
μίλια διά τοΰ ποταμοΰ τούτου, οστις εΐνε πλωτός κατά 
πάσαν έποχήν μέχρι Κιάλας έν Ούβίνζα· έξ ου μέρους δύ­
ναταί τις κατ’ εύθειαν νά πορευθή είς Ούνυανυεμβέ. Πρός 
τούτοις διά τοΰ ποταμοΰ τούτου οί ιεραπόστολοι δύνανται 
νά περιηγούνται εύκολώτερον καί ταχυτερον τάς χώρας 
Ούβίνζαν, Ούχχαν καί Ούγάλαν. Τήν 30 τοΰ μηνός έξακο- 
λουθήσαντες τήν οδόν ήμών καί παραλλάξαντες τά γρα- 
φικώτατα άκρωτήρια Καγόγγο, Μβίγα καί Κίβοε, μετά 
τριών ώρών κωπηλασίαν ειδομεν τά παρά τό στόμιον τοΰ 
όρμητικοΰ καί θυελλώδους ΊΡουγούφου χωρία. Καί ένταΰ- 
θα ένησχολήθημεν πολλάς ώρας όπως μετακομίσωμεν τό 
κιρβάνιον ήμών διά τοΰ στομίου τούτου, δπερ βρίθει κρο­
κοδείλων.

Τήν πρωίαν τής 31ης έπέμψαμεν διά τής λέμβου άν- 
θρώπους πρός εΰρεσιν τροφής είς τά έπί τής άντίπεραν ό­
χθης τοΰ ποταμοΰ δρώμενα χωρία. Αντί τεσσάρων δότι 
ήγόρασαν τροφάς δυναμένας νά θρέψωσι τό έκ τεσσαρά­
κοντα δκτώ άνθρώπων κιρβάνιον ήμών διά τέσσαρας •ημέ­
ρας. Μεθ’ δ είπομεν είς τόν κιραγγόζην δτι μέλλομεν νά 
πορευθώμεν είς Ούρίμβαν συνεβουλεύσαμεν δέ αύτόν νά 
δδεύη πάντοτε πλησίον τής όχθης τής λίμνης καί νά πλη- 
σιάζη τήν όχθην έφ’ δσον ήδύνατο,άλλως νάπράττη τό καλ- 
λίτερον καί συμφερώτερον. Άπό τών έκβολών τοΰ Του- 
γούφου — τοΰ οποίου τό άνω μέρος διέβημεν κατά τήν είς 
Ούζιζί πορείαν ήμών — μέχρι τής Ούρίμβας, άπεχούσης 
αύτών κατά εξ ημέρας πλοΰ, ούδέν ύπάρχει χωρίον επο­
μένως ούδέ τροφήν δύναταί τις νά εΰρη. Οί έπί τής ξηρδς 



— §84 —

άνθρωποι ήμών, πρίν ή άναχωρήσωμεν έξ Ούζιζί, εϊχον έ­
καστος τροφάς δι’ δκτώ ημέρας· τήν δέ πρωίαν ταύτην 
έδώσαμεν είς έ'καστον τροφάς διά τέσσαρας έτι ήμέρας· έ­
νεκεν τοΰ όποιου δέν ύπήρχε κίνδυνος πείνης καθ’ όδόν. 
Μεταξύ αύτών καί ήμών ύψοΰντο όρη απόκρημνα κωλύον- 
τα πάσαν συγκοινωνίαν. Ένταΰθα πρέπει νά όμολογήσω- 
μεν δτι ούδεμία τοιούτου είδους εκδρομή έγένετο μέχρι 
σήμερον είς τδ μέρος τοΰτο ούδέ ύπδ ’Άραβος ούδέ ύπδ 
Ούασαχιλίου· ούοεις μέχρι σήμερον διέβη τά μέρη δι’ ών 
ώδερε τδ κιρβάνιόν ήμών ήμεΐς δέ έπλέομεν ούδόλως γι- 
νώσκοντες που οί άνθρωποι ήμών έπορεύοντο. Παραλλά- 
ξαντες τδ άκρωτήριον Κίβοε τοΰ όποιου αί άπόκρημνοι 
κατωφέρειαί είσι κεκοσμημέναι ύπδ δασών, τά όποια βλέ­
πων τις γίνεται ποιητής, άφίχθημεν εις τόν ομώνυμον όρ­
μον, ένθα τά κύματα ήνάγκασαν ήμάς νά εΰρωμεν άσυλον 
δπιοθεν τοΰ άκρωτηρίου Μιζοχάζι, δπερ έκτείνεται έκ τοΰ 
ετέρου μέρους τοΰ όρμου. Είς τοΰτο τδ μέρος ήναγκάσθη- 
μεν νά διέλθωμεν τήν νύκτα.

Μετά τδ Μιζοχάζι έρχεται τδ άκρωτήριον Καβόγο, ούχι 
έκεϊνο τδ όποιον οί δυσειδαίμονες έγχώριοι θεωροΰσι κακόν 
καί μυστηριώδες, ούδέ τδ όρος Καβόγο τοΰ οποίου τήν 
βροντήν ήκούσαμεν διαβαίνοντες τόν Έουγούφου κατά τήν 
άπδ τής χώρας τών Ούάχχας φυγήν ήμών, άλλά τδ άκρω­
τήριον Καβόγο έν Ούκαράγγα, είς τούς άποτόμους βράχους 
τοΰ όποιου πολλαι άκατοι συνετρίβησαν καί έβυθίσθησαν 
έπλεύσαμεν κατά μήκος τά άπόκρημνα καί βραχώδη αύτοΰ 
τείχη χάρις είς τήν γαλήνην, ήτις έβασίλευεν. Παρά τδ 
άκρωτήριον τοΰτο ύπάρχουσι ώραιότατά τινα δένδρα 
μβοΰλα, καταλληλότατα πρδς κατασκευήν μονοξύλων είς 
τδ μέρος δμως τοΰτο δέν ύπάρχουσι κάτοικοι, οίτινες νά 
έρίζωσι περί αύτών.

Έπί τών βράχων τοΰ άκρωτηρίου τούτου παρετηρήσαμεν 
δτι τδ ύδωρ τής λίμνης φθάνει είς ύψος τριών περίπου 
ποδών άπδ τοΰ σημείου έν ω τοΰτο εύρίσκετο· τοΰτο δέ 
άποδεικνύει δτι ή Ταγκανύϊκα κατά τήν βροχεράν εποχήν 
αύξάνει κατά τρεις πόδας και δτι κατά τήν ξηρασίαν διά 
τής έξατμίσεως έρχεται είς τήν προτέραν αύτής θέσιν. 
Κατά τόν πλοΰν αύτόν διέβημεν στόμια πολλών ποταμών, 
έξ ών ήθέλησα νά πληροφορηθώ βασίμως άν πράγματι, ώς 
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μοί έλεγον, έν τή λίμνη ύπάρχη βεΰμα πρός βο^ράν. Έξ 
δσων λοιπόν ειδον ήδυνήθην νά έξάξω δτι όταν πνέη άνε­
μος νοτιοδυτικός, νότιος ή νοτιοανατολικός, τό θολόν βεΰ- 
μα τών ποταμών τούτων διευθύνεται πρός βοβράν ωσαύ­
τως, ένω διέβαινον τά στόμια ποταμών τινων, συνέβαινε νά 
πνέη άνεμος βορειοδυτικός ή βόρειος και τότε τά τεθολω- 
μένα ύδατα έ^ρεον πρός νότον τών στομίων τούτων· έξ ου 
συμπεραίνω δτι ούδέν ρεΰμα ύπάρχει έν τή Ταγκανύϊκα· 
άλλ’ δτι τά έντός αύτής παρατηρούμενα θολά ύδατα κατά 
διαφόρους διευθύνσεις εινε αποτελέσματα τών πνεόντων 
άνέμων, οΐτινες ταράσσουσίν αύτήν.

Εύρόντες ήσυχον δρμον είς μέρος τι καλούμενου Σι- 
γούγγα έσταματήσαμεν δπως προγευματίσωμεν είς τήν 
είσοδον του όρμου τούτου ύπήρχε νήσος λίαν κατάλληλος 
διά τούς ιεραποστόλους· ύψηλαί κατωφέρειαι έσχημάτιζον 
τό βάθος τής είκόνος καθιστώσαι αύτήν ώραιοτάτην. Ή 
νήσος αύτη ήδύνατο νά συμπεριλάβη μέγα χωρίον ή δέ 
θέσις αύτοΰ θά ήτο ώχυροτάτη· έν τώ χωρίω τούτω οί 
ιεραπόστολοι θά έζων κάλλιστα· ό δρμος ώς έκ τοΰ σχή­
ματος αύτου θά ύπερήσπιζε τά άλιευτικά ή έμπορικά ,αύ­
τών πλοία· ή δέ μεταξύ τών λόφων και τοΰ όρμου έκτει- 
νομένη εύφορος γή .δύναται νά θρέψη πληθυσμόν έκατον- 
ταπλάσιον τών κατοίκων τής νήσου ταύτης. Ευλεία πρός 
κατασκευήν μονοξύλων και οικοδομήν οικιών ύπάρχει έν 
άφθονία· είς τά περίχωρα ύπάρχει άφθονον κυνήγιον οί δέ 
εύπειθέΐς καί κοινωνικοί Ούακαράγγας άναμένουσι θρησκευ­
τικούς ποιμένας.

Μετά βραχεΐαν άνάπαυσιν άνεχωρήσαμεν έκ τοΰ ώραίου 
τούτου μέρους καί μετά τρεις ώρας άφίχθημεν είς τό στό- 
μιον τοΰ Ποταμοΰ Ούελάζια, βρίθοντος ίπποποτάμων καί 
κροκοδείλων*  διεσκεδάζομεν πυροβολοΰντες κατ’ αύτών, 
καί έλπίζοντες δι’ αύτοΰ τοΰ μέσου νά έπισύρωμεν τήν προ­
σοχήν τοΰ έν τή ξηρά όδεύοντος κιρβανίου ήμών, περί ου 
ούδέν ήκούσαμεν άφ’ ότου άνεχωρήσαμεν έκ τοΰ ποταμοΰ 
ΊΡουγούφου.

Τήν 3ην Ίανουαρίου άνεχωρήσαμεν έκ τοΰ ποταμοΰ 
Ούελάζια καί παραλλάξαντες τό άκρωτήριον Χερέμβι είσήλ- 
θομεν έν τώ δρμω Τόγγουε. Ό δρμος ουτος έχει πλάτος 
είκοσι καί πέντε περίπου μιλίων· έκτείνεται δέ άπό τοΰ 
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ακρωτηρίου Χερέμβι μέχρι του ακρωτηρίου Τόγγουε. Οί 
κωπηλάται άμφοτέρων τών λέμβων, εύρισκόμενοι τοσοΰτον 
έγγύς του μέρους ένθα έπρόκειτο νά σταματήσωσι— της 
Ούρίμβας μόλις κατά έξ μίλια άπεχούσης τοΰ ακρωτηρίου 
Χερέμβι — άρχισαν νά κωπηλατώσι σφοδρότατα, διά φω­
νών, ασμάτων καί γελώτων ένθα^ρύνοντες άλλήλους. Αί 
σημαιαι τών δύο μεγάλων ’Άγγλο-Σαξωνικών εθνών έκυ- 
μάτιζον μεγαλοπρεπώς πλησίον άλληλων, ότέ μέ πλησιά- 
ζουσαι άλλήλας ότέ δέ άπομακρυνόμεναι ώς δύο έρασταί 
μή έπιθυμοΰντες νά ένωθώσιν. Ή μικρά λέμβος του Διδά­
κτορας έπλεε «άντοτε έμπρός· ή δέ βυσσίνη και σταυρωτή 
σημαία τής ’Αγγλίας έκ»μάτιζε μεγαλοπρεπώς τρόπον 
τινά λέγουσά μοι : — «Άκολούθει, άκολούθει ! Ή ’Αγ­
γλία ανοίγει τήν όδόν ! » και δικαίως μοί έλεγε ταΰτα· 
καθότι αΰτη πρώτη άνεκάλυψε τήν λίμνην Ταγκανύϊκαν ή 
’Αμερική ήλθε δευτέρα είς τό μέρος τοΰτο τής ’Αφρικής.

Μολονότι ή Ούρίμβα ήνε μεγάλη επαρχία τής Καουέν- 
δης, τό ομώνυμον αύτής χωρίον κατοικεΐται ύπό φυγάδων 
τής Ύομπέχας· οί μετανάσται ουτοι έπροτίμησαν τό Δέλτα 
τοΰ Αοαζέρη, δπ*ρ  είνε πλήρες άσθενειών, έγκατέλειψαν 
δέ τά περίχωρα τοΰ Πουμπούρου, Σουλτάνου τής Νοτίου 
Κ,αουένδης. λ) ζυγός καί ή πίεσις τών νικητών κατέστη­
σαν αύτούς είς τό έπακρον δειλούς· ώς έκ τούτου δέν μάς 
έπέτρεψαν νά είσέλθωμεν είς τό χωρίον αύτών τοΰτο δέ 
μ’ ηύχαρίστησε τά μέγιστα καθότι ή δυσωδία έν τώ μέσω 
τής όπβίας οί ά'νθρωποι ουτοι έζων ήτο μεγίστη· ρίψας εν 
βλέμμα έπί τοΰ χωρίου ύπέθεσα οτι είς άπόστασιν δύο μι­
λίων εκατέρωθεν αύτοΰ ούδείς λευκός δύναται νά κοιμηθή 
μίαν νύκτα και νά έξυπνήση ζών. Πορευθε'ις λοιπόν πρός 
νότον τοΰ χωρίου εδρον κατάλληλον σκήνωμα πρός τό 
έσχατον νοτιοανατολικόν άκρον τοΰ όρμου Τόγγουε, άπέ- 
χον έν καί ήμισυ περίπου μίλιον τής ύψηλής κορυφής τοΰ 
όρους Κιβάγγα ή Κακούγγου. Ό Διδάκτωρ παρετήρησεν 
οτι νΰν εύρισκόμεθα ύπό τήν 5° 54' νοτίου πλάτους.

Ούδείς τών έγχωρίων ήκουσέ τι περί τοΰ κιρβανίου ή­
μών. Τό δέλτα τών ποταμών Αοαζέρη καί Μογαμβάζη 
έξετείνετο έπί δέκα καί πέντε περίπου μίλια· ήτο δέ λίαν 
δύσβατον, καθότι έκτος τών τελμάτων ύπήρχον ίνδοκάλα- 
μοι, αίσχυνόμενα, άκανθαι, θάμνοι καί παντοΐα δένδρα κω- 
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λύοντα τήν διάβασιν ήμών ώς έκ τούτου δέν έκριναμεν 
καλόν νά κοπιάζωμεν αδίκως πρός εΰρεσιν τοΰ κιρβανιου 
ήμών είς τοιοΰτον μέρος. Τρόφιμα κατ’ ούοενα τροπον ή- 
δυνήθημεν νά προμηθευθώμεν καθότι τά χωρία εύρισκοντο 
σχεδόν είς κατάστασιν σιτοδείας· οί δέ εγχώριοι έχ τής 
καθημερινής εργασίας έπορίζοντο τόν έπιούσιον άρτον, δν 
παρεϊχεν αύτοΐς ή φιλάργυρος Τύχη.

Τήν δευτέραν ήμέραν τής έν Ούρίμβα άφίξεως ήμών α­
κολουθούμενος ύπό τοΰ οπλοφόρου μου Καλούλου και κρα­
τών τό θαυμάσιον δίκροτον πυροβόλον τοΰ Διόάκτορος 
(Reilly άρ. 12) έξήλθον πρός άγραν. Διευθυνθείς πρός τδ 
εσωτερικόν μετά ενός περίπου μιλίου οδοιπορίαν ειδον πρδ 
έμοΰ αγέλην δνάγρων. *Ερπων  ήδυνήθην νά π?^ησιασω αύ­
τούς είς άπόστασιν εκατόν υαρδών άλλά τδ μέρος όπισθεν 
τοΰ όποιου ίστάμην ήτο κακόν χαμηλοί καί ακανθώδεις 
θάμνοι έκειντο πρό έμοΰ· αί μυΐαι tsetse έδακνον τήν ρΐνά 
μου, ώρμων κατά τών οφθαλμών μου καί διά παντοιων 
άλλων μέσων μ’ έβασάνιζον κατά δυστυχίαν δέ ενώ προσε- 
πάθουν ν’ απομακρυνθώ ολίγον του κακοΰ τούτου μέρους, 
οί όναγροι άκούσαντες τόν μικρόν θόρυβον έφοβήθησαν 
σφοδρά καί πάντες έστρεψαν τά όμματα αύτών προς έμε. 
Έπυροβόλησα κατά τοΰ στήθους ενός έξ αύτών, άλλ’ ή 
βολή άπέτυχεν οί όναγροι ήρχισαν νά τρέχωσιν έγώ οέ 
έξελθών είς τήν πεδιάδα ειδον αύτούς καλπάζοντας είς 
τριακοσίων ύαρδών άπόστασιν ό μεγαλήτερος αύτών έ- 
κάλπαζε μεγαλοπρεπώς έπί κεφαλής τών συντρόφων του· 
πυροβολήσας κατ’ αύτοΰ έπέτυχον ή βολή οιαπέρασε τήν 
καρδίαν του. Μακρότερον συναντήσας νήσσαν έπέτυχον νά 
φονεύσω καί αύτήν είχε κέντρον δξύ είς το πρόσθιόν μέ­
ρος έκάστης πτέρυγος. Τό κρέας τών δυο τούτων ζωων 
μεγάλως ηύξησε τά τρόφιμα τοΰ κιρβανιου ήμών καθότι 
έμέλλομεν νά διέλθωμεν τήν άγνωστον χώραν, τήν κειμέ- 
νην μεταξύ ήμών καί Μρέρας.

Μόλις τήν τρίτην ήμέραν τής έν Ούριμβα άφιξεως μας 
είδομεν τό κιρβάνιον ήμών, τοΰ όποιου οί άνθρωποι υπερ- 
βάντες τήν σειράν τών δρέων Νερέμβε καί ίδόντες τήν με­
γάλην ήμών σημαίαν, προσηρτημένην είς υψηλόν ίνδοκά- 
?ναμον παρά τό στρατοπέδου ήμών, είς άπόστασιν δέκα και 
πέντε μιλίων ευρισκόμενοι έξέλαβον πρώτον αύτήν άντί 
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μεγάλου πτηνοΰ· τινές δμως άνεγνώρισαν-αύτήν καλώς 
καί διά τής οδηγίας αύτών άφίχθησαν είς τδ στρατόπεδον 
ένθα έδέχθημεν αύτούς ώς ανθρώπους άπωλωλότας και ώς 
έκ θαύματος εύρεθέντας.

Είς τδ στρατόπεδον τοΰτο προσεβλήθην πάλιν ύπδ πυ­
ρετού· φαίνεται δέ ότι αίτια τούτου ήτο τδ νοσώδες παρα­
κείμενον δέλτα τών ποταμών, τοΰ οποίου ή θέα μόνη μοί 
έπροξένει ναυτίασιν.

Τήν 7ην Ίανουαρίου άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών πρδς 
άνατολάς· έπρόκειτο νά έπιστρέψω είς τήν πατρίδα μου ! 
έν τούτοις μάλλον θλίψις άντ'ι χαράς κατείχε τήν καρ- 
δίαν μου. Έπι τών δχθών τής λίμνης ταύτης έγεύθην χα­
ράς καί εύτυχίας, έπι τών δχθών αύτών εδρον τόν άν­
θρωπον, ύπέρ τοΰ όποιου τοσαΰτα ύπέστην ώραΐαι σκηναί 
καί άνάπαυσις περιεστοίχουν ήμάς είς τδ μέρος τοΰτο· ού­
δέ θόρυβος, ούδέ φιλονεικίαι, ούδέ πόλεμοι, ούδέ τοιαΰτα 
δεινά ύπήρχον άνάπαυσις δμως — γλυκεία και εύχάρι­
στός άνάπαυσις ύπήρχεν έν αφθονία. Έν τούτοις πρδς άν- 
τιστάθμησιν τών άνω αγαθών ύπήρχον καί παντοΐα δεινά· 
πυρετοί έμάστιζον τδ μέρος· ούδέ βιβλία, ούδέ έφημερίδες, 
ούδέ γυναίκες τής φυλής καί τοΰ αίματός μου, ούδέ θέα­
τρα, ουδέ ξενοδοχεία, ούδέ δστρίδια, ούδέ καρυκεύματα, 
ούδέ άλλο τι τών τοιούτων ύπήρχον*  ώς έκ τούτου άτενίζων 
διά τελευταίαν φοράν τήν ώραίαν ταύτην λίμνην,τής όποιας 
τά ύδατα ήσαν κατ’ έκείνην τήν στιγμήν γαλήνια, τά ό'ρη 
ταΰτα, τά όποια προσελάμβανον χρώμα κυανότερον, καθό­
σον άπεμακρυνόμεθα αύτών, ειχον τδ θά^βος νά είπω αύ­
τοΐς τήν σπαρακτικήν λέξιν «χαϊρε» άνευ δακρύων, άνευ 
στεναγμών.

Ή οδός ήμών ήγε διά τής κοιλάδος τοΰ Λοαζέρη, κει- 
μένης μετά τδ δέλτα αύτοΰ· ή κοιλάς αύτη καθόσον προε- 
χώρει έγίνετο στενωτέρα, μεχρισοΰ έπερατοΰτο είς στενήν 
χαράδραν διά τής οποίας ό ποταμός έβρεε μεθ’ όρμής με­
γάλης· τά ύδατα αύτοΰ κατερχόμενα τοΰ άποκρήμνου βρά­
χου μετά τοσαύτης δυνάμεως έπιπτον κατά γής, ώστε ή 
αναπνοή ήμών έγένετο δυσκόλως. Έξελθόντες τής χαρά­
δρας ταύτης άνήλθομεν έπί λόφου τινός· μετά-τόν λόφον δέ 
άφίχθημεν είς όροπέδιον μικρόν έκ τοΰ δροπεδίου τούτου 
παρατηρησαντες δρος άνήλθομεν έπ’ αύτοΰ και έστρατοπε-
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δεύσαμεν. ’Ενώ όμως κατε^ ινόμεθα είς τήν εκλογήν μέ­
ρους καταλλήλου πρός τοΰτο, ό Διδάκτωρ ήσύχως προε- 
χώρησε όλίγον καί μοί έδειξε τι· μεγάλη σιωπή κατέλαβε 
πάντας τούς ανθρώπους ήμών. Ή κινήνη τήν οποίαν ει- 
χον λάβει τήν πρωίαν ήρχισε νά μοι προξενή σκοτοδινίαν 
τρόφιμα δέν ειχομεν έν τώ στρατοπέδω, μολονότι δέ τρέ- 
μων ύπό τό βάρος τοΰ πυροβόλου του Διδάκτορας, ήδυνή- 
θην νά πλησιάσω ερπων τό μέρος τό όποιον έδείκνυεν ό 
Λιβιγκστών.

’Έφθασα είς τό χείλος βαθείας καί απόκρημνου χαρά­
δρας, είς τό έ'τερον χείλος τής οποίας ωραίος βούβαλος έ- 
σκάλωνε. Μόλις εΐχε φθάσει είς τό χείλος τής χαράδρας 
έστρεψεν δπως ίδή τόν έχθρόν αύτοΰ· έγώ όμως τ υροβολή- 
σας διεπέρασα τήν ωμοπλάτην αύτου· ή βολίς έπέρασε 
πλησίον τής σπονδυλικής στήλης· τό ζώον έβαλε τρομερόν 
μυκηθμόν. «Έφονεύθη! Έφονεύθη!» άνέκραξεν ό Διδά- 
κτωρ «τοΰτο εινε σημεΐον οτι ή πληγή εινε σοβαρά!» οί 
δέ άνθρωποί μου ίδόντες τό κρέας έβαλον ώσαύτως κραυ­
γήν. Δευτέρα βολίς διαπεράσασα τήν σπονδυλικήν στήλην 
ήνάγκασεν αύτόν νά γονατίση· τρίτη βολίς άπετελείωσεν 
αύτόν. Τοιουτοτρόπως έπρομηθεύθημεν πάλιν τροφήν έ- 
σφάξαμεν τό ζώον καί έψήσαμεν αύτό έπί τοΰ πυρος, ώς 
συνήθως πράττουσιν οί Ούαγγουάνες· ή τροφή αύτη ήρκει 
δπως θρέψη αύτούς διά πάσης τής έρημου καί ακατοίκη­
του χώρας, ήν έμελλον νά διαβώσιν. Ή γλώσσα, τό άνω 
μέρος τής ράχεως καί τινα άλλα έκλεκτά τεμάχια προσ- 
δίωρίσθησαν διά τόν Διδάκτορα καί έμέ*  ταΰτα πάντα άλα- 
τισθέντα έγένοντο μετά τινας ημέρας ώραιότατα· τό λοι­
πόν έμοιράσθησαν οί Ούαγγουάνες αναμεταξύ των έπαι- 
νοΰντες τό πυροβόλον καί ούχί τόν κυνηγόν.

Τήν επαύριον άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών πρός άνα­
τολάς ύπό τήν οδηγίαν τοΰ κιραγγόζη ήμών έκ δέ τής ό­
δοΰ, δι’ ής ουτος ώδήγει ήμας, έφαίνετο δτι ούδόλως έγνώ- 
ριζε τήν χώραν, μολονότι μας είχε διαβεβαιώσει δτι γνω­
ρίζει κάλλιστα τάς χώρας Νγόνδό, Ύομπέχην καί Πουμ­
πούρου. Τήν δευτέραν ήμέραν εύρέθημεν είς τήν χαράδραν 
τοΰ Αοαζέρη, όπισθεν τής οποίας ύψοΰντο τρεις σειραί ά- 
διαβάτων όρέων, τά όποια έμέλλομεν νά οιαβώμεν πορευό- 
μενοι Β. Β. Α. δλως διόλου έκτος τής όδοΰ ήμών παρατη- 
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ρήσας τοΰτο αμέσως επέταξα αύτω νά καταλίπη τήν θέσιν 
του δδηγοΰ· συμβουλευθείς δέ μετά του Διδάκτορος ετέθην 
έπ'ι κεφαλής τοΰ κιρβανίου· άκολουθών δέ τάς βάσεις τών 
δρέων κατ’ ευθείαν πρδς άνατολάς έπορευόμην χωρίς νά 
σκέπτωμαι τήν διεύθυνσιν τής δδοΰ ταύτης. Μετά βραχεΐαν 
δέ οδοιπορίαν άπηντήσαμεν οδόν διασταυρουμένην πρδς 
τον ήμετέραν· άκολουθήσαντες δλίγον τήν δδδν ταύτην ά- 
φίχθημεν είς τά ρηχά ύδατα τοΰ Λοαζέρη· πηγάζει δέ δ 
ποταμός ούτος έκ τοΰ νοτίου και νοτιοανατολικού μέρους 
τής κορυφής Κακούγγου. Διαβάντες αύτόν ήκολουθήσαμεν 
τήν δδόν ήμών κατά τήν αύτήν διεύθυνσιν, μεχρισοΰ άφί- 
χθημεν είς τήν κυρίαν δδόν, τήν άγουσαν άπό Καράχ είς 
Νγόνδον καί Πουμπούρου τής Νοτίου Ούκαουένδης.

Τήν 9ην άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών διευθυνόμενοι 
πρός δρεινήν σειράν έκτεινομένην πρδ ήμών έν σχήματι τό­
ξου. Έπράξαμεν δέ τοΰτο, έπειδή δ Πουμπούρου εύρίσκετο 
είς πόλεμον μετά τοΰ Μάνυα Μοένζη, άρχηγοΰ χώρας τί­
νος έν τή Βορείω Καουένδη. Ή χώρα έβριθε κυνηγίου' 
βούβαλοι καί όναγροι ύπήρχον έν άφθονία. Έκ τών έπιση- 
μοτέρων δένδρων παρετηροΰντο ή ύφαινα ή άλλως φοΐνιξ 
τής Θηβαίδος, δ φοΐνιξ τοΰ γένους horassus και έτερόν τι 
δένδρον παράγον καρπόν τινα μεγέθους σφαίρας 600 λι- 
τρών, καλούμενον δέ «μαβυάχ» (1) ύπό τών έγχωρίων 
κατά τόν Διδάκτορα· τρώγουσι τόν σπόρον αύτοΰ, άφοΰ 
πρώτον ψήσωσιν αύτόν δέν τόν συνιστώ δμως είς Εύρω- 
παίους.

Τήν ΙΟην τοΰ μηνός τεθείς έπί κεφα)\ής τών άνθρώπων 
μου καί κρατών είς χεΐρας τήν πυξίδα μου έβαινον πρός ά­
νατολάς έπί τρεις ώρας. Μετά τήν τρίωρον ταύτην δδοι- 
πορίαν είσήλθομεν είς μεγαλοπρεπείς λειμώνας· δ χόρτος 
όμως ήτο λίαν υψηλός καί ή βροχερά έποχή, ήτις ήτο είς 
τήν αύξησιν αύτής, μεγάλως έκώλυε τήν πρόοδον ήμών. 
Διά μέσου τοΰ ύψηλοΰ τούτου χόρτου, δστις έφθανε μέχρι 
τοΰ λαιμοΰ μου, κρατών είς χεΐρας τήν πυξίδα προεχώ- 
ρουν δδηγών τήν ‘Εκστρατείαν, καθότι ούδέν ύπήρχεν ίχνος 
δδοΰ, εύρισκόμεθα δέ καί είς χώραν έφ’ ής τδ πρώτον ήδη

(1). Είς τήν γλώσσαν τών Ούασαουαχιλίων ή λέξις «μαβυάχ» ή 
«μβοάχ» ή «βυάχ» σημαίνει κακόν, δυσάρεστον.
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έπάτησε ποΰς λευκοΰ. Έστρατοπεδεύσαμεν έπι ωραίου μι­
κρού ρεύματος διευθυνομένου πρδς βο^ραν και άποτελοΰν- 
τος ένα τών βραχιόνων του Ποταμοΰ 'Ρουγούφου.

ΓΗ 11η εϊδεν ήμας άγωνιώντας έν τώ μέσω του χόρ­
του, οστις μέ έβρεχεν εις έκαστον βήμα. Μετά δύω ώρας 
διέβημεν μικρόν ρυάκιον, τοΰ οποίου ή κοίτη ήτο έστρω- 
μένη ύπό βράχων συενίτου· έξ ου έφαίνετο δτι το βευμα 
ήτο όρμητικδν καί. ό χείμα^βος πολύς. Άμανίται ύπήρχον 
έν αφθονία και λίαν μεγάλοι. Κατά τήν διάβασιν τοΰ ρεύ­
ματος τούτου, γέρων τις παγαζίς Ούνυαμουέζος όλισθή- 
σας έπεσε καί έθραυσε τήν κολοκύνθην αύτοΰ έντός τής 
όποιας είχε τό ύδωρ του· πεσών είπε τάς έξής λέξεις μετά 
ύφους σπαραξικάρδιου «Τό κιβοΰγό μου άπέθανε!» άλλ’ ή 
θλίψις του γηραλέου άνδρός ήν απερίγραπτος έπι τή απώ­
λεια ταύτη.

Έσταματήσαμεν έπί τής ανατολικής όχθης τοΰ ρεύμα­
τος, δπως προγευματίσωμεν άναλαβόντες τήν πορείαν ή­
μών μετά μίαν ώραν καί ήμίσειαν άφίχθημεν είς έτερον 
βεΰμα, τό όποιον κατά πρώτον έξέλαβον ώς τό Μτάμβου 
ενεκεν τής όμοιότητος τής γής, μολονότι ό χάρτης μου 
μοί έλεγεν δτι ήτο άδύνατον. Ή πέριξ ήμών σκηνή ώμοία- 
ζε τά μέγιστα προς τήν πρώτην πρός βοβραν δέ παρετη- 
ρήσαμεν λόφον σχήματος τραπεζίου δμοιον μέ τό όρος 
«Μάγδαλα» τό όποιον άνεκάλυψα πρός βο^ραν τής Ίμρέ- 
ρας, ένώ έπήγαινον προς τόν Μαλαγαράζην. Μολονότι μό­
λις έπί τρεις ώρας καί ήμίσειαν ώδοιπορήσαμεν, ό Διδά- 
κτωρ έκουράσθη παρά πολύ, καθότι ή χώρα ήτο τραχυτάτη.

Τήν έπιοΰσαν, ύπερβάντες πολλάς σειράς όρέων, καί 
βλέποντες θελκτικωτάτας πέριξ ήμών σκηνάς,άφίχθημενείς 
ισχυρόν καί ορμητικόν χείμαρρον, τοΰ όποιου ή κοίτη έ- 
κειτο μεταξύ τοίχων έξ άμμολίθου, έντός τών όποιων τό 
ύδωρ έπροξένει πάταγον δμοιον μικροΰ τίνος Νιαγάρα.

Τδρύσαντες τό στρατόπεδον ήμών έπί γραφικής κορυ­
φής λόφου ένομίσαμεν καλόν νά προμήθευθώμεν κρέας, 
καθότι ή χώρα ύπέσχετο τοιοΰτον. Λαβών λοιπόν τό μι­
κρόν μου Winchester έξήλθον πρός άγραν· ήκολούθουν 
τάς οχθας τοΰ ποταμοΰ πρός άνατολάς πορευόμενος· μετά 
μίαν ή δύω ώρας,ή σκηνή καθίστατο γραφιχωτέρα· μετ’ ό- 
λίγον ίφθασα παρά χαράδραν τινά,ήτις κατά τά φαινόμενα 
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μεγάλα ύπέσχετο· ούδέν συναντήσας έπι τοσαύτην ώραν 
ήτοιμαζόμην νά περάσω είς τήν έτέραν όχθην, δτε αίφνης 
ευρεθην κατ’ εύθειαν πρδ ένδς έλέφαντος, τοΰ όποιου τά 
μεγαλα ώτα ως ιστία εξετεινοντο εκατέρωθεν τής κεφα­
λής.αύτοΰ" έκαστος δύναται νά φαντασθή τδν τρόμον, οστις 
μέ κατέλαβεν, δταν εύρέθην απέναντι τοΰ κολοσσιαίου τού­
του τέρατος, έν ω ζωγραφίζεται ή Αφρικανική φύσις. "Οτε 
ειδον τήν προβοσκίδα αύτοΰ κατ’ έμοΰ έκτεινομένην, μοί έ- 
φάνη οτι ήκουσα φωνήν λέγουσαν «Siste, Venator !» κατά 
πρώτον μοί εφανη οτι ή φωνή αύτη ήτο τής φαντασίας μου 
αποτέλεσμα· πιστεύω δμως δτι αύτη προήλθεν έκ τοΰ Κα­
λούλου, οστις βεβαίως έκραξεν : — «Τέμβο, τέμβο ! βάνα 
ύάγγο !» — «Παρατηρήσατε ! εις έΧέφας ! εις έλέφας ! αύ- 
θεντα μου !» Καθότι ουτος ίδών τήν σκιάν ταύτην ήοχισε 
νά φεύγη. Έλθών είς εαυτόν έκ τοΰ θαυμασμού μου έακέ- 
φθην καλόν ν άποσυρθώ, μολονότι έκράτουν πυροβόλον 
αλλά δυστυχώς μικρόν καί αναρμόδιον πρδς τοιοΰτον σκο­
πόν κατά τοιούτου μάλιστα θηρίου. Στρέψας δπίσω τδ 
πρόσωπόν μου ειδον αύτόν κινοΰντα τήν προβοσκίδα του 
καί τρόπον τινά λέγοντά μοι : — «Χαΐρε, νεανία μου· έκα­
μες καλά ν’ αναχώρησης· διότι άν δέν έφευγες θά σ’ έτρω­
γαν ώς μικρόν άμύγδαλον.»

Ενώ συνεχαιρόμην έμαυτδν διά τήν λύτρωσιν τής ζωής 
μου, μια σφήξ όρμήσασα αγρίως κατ’ έμοΰ ένέπηξε τδ 
κέντρον αύτής είς τδν λαιμόν μου· ώς έκ τούτου έχασα 
πασαν περί έπιτυχίας κυνηγίου έλπίδα. Φθάς έν τώ στρα· 
τοπέδω εύρον τούς ανθρώπους ήμών μεμψιμοιροΰντας· τά 
τρόφιμα αύτών έτελείωσαν· δπως δέ φθάσωμεν είς τδ πρώ­
τον χωρίον, είχομεν τριών ήμερών πορείαν πρδ ήμών ού- 
δαμώς σκεφθέντες τά έναντία έφαγον δλον αύτών τδν σί­
τον, τον όναγρόν καί τδν βούβαλον νΰν δέ παρεπονοΰντο 
δτι έπείνων.

*Ιχνη ζώων ύπήρχον άνα^ρίθμητα, άλλ’ έ'νεκεν τής βρο- 
χερας εποχής τδ κυνήγιον ήτο διεσκορπισμένον ένώ άν 
διαβαίνομεν κατά τήν ξηρασίαν τά δάση ταΰτα, καθ’ έκά- 
στην ήθέλομεν έχει νωπόν κρέας.

Ολίγον τι πρό τής 6 Μ. Μ. ένώ ό Διδάκτωρ καί έγώ έ- 
πίνομεν τδ τέϊον ήμών έκτος τής σκηνής, άγέλη έλεφάν­
των, δώδεκα τδν άριθμδν, διέβαινε είς άπόστασιν 800 ύαρ- 
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δών άφ’ ήμών. ’Αμέσως ό Άσμάνης καί ό Μαβρούκης ά- 
πεστάλησαν πρός καταδίωξιν αύτών. Ήθελον πορευθή ό 
ίδιος μετά του πυροβόλου μου Reilly, άλλ' ήμην λίαν κου­
ρασμένος. Μετά τινας στιγμάς ήζούσαμεν τόν κρότον ^ών 
πυροβόλων των μόνη δέ ή ελπίς του οτι έπέτυχον ηύχα- 
ρίστει ήμάς· καθότι άν έπετύγχανον και οί άνθρωποί μας 
θά έπρομηθεύοντο φαγητόν καί δι’ ήμάς τούς Εύρωπαίους 
ήθελε τά μέγιστα χρησιμεύσει εις τών παχέων μηρών τού 
θηρίου· μετά μίαν ώραν δμως έπέστρεψαν, άνευ ούδεμιάς 
επιτυχίας*  μόνον αίμα έχυσαν, μέρους του οποίου μάς έ­
δειξαν έπί ενός φύλλου.

ΓΌπως φονεύση τις ’Αφρικανόν ελέφαντα, χρειάζεται 
πυροβόλου λίαν καλόν δταν τις μάλιστα πλήρωσή αύτό 
μέ βολίδα Fraser καί διευθύνη αύτό κατά του κροτάφου τοΰ 
θηρίου, εΐνε αδύνατον νά μή έπιτύχη. Ό Faulkner αναφέ­
ρει οτι πολλάκις έφόνευσεν ελέφαντας διευθύνας τήν βολήν 
κατά του μετώπου των προσθέτει δέ οτι τά θηρία έπιπτον 
άμέσως νεκρά. Τούτο δμως εινε απίστευτου καί ώς έκ τού­
του ούδ’ έγώ δύναμαι νά τόν πιστεύσω· ίδίως δταν λέγη 
δτι τό άκρον τού πυροβόλου του εύρίσκετο έπί τής προ­
βοσκίδας τοΰ θηρίου. Οί περιηγηταί τής ’Αφρικής — καί 
ιδίως οί άγαπώντες τά κυνηγετικά συμβάντα — διηγούν­
ται πράγματα τά όποια ούδ’ αύτοί οί κοινοί άνθρωποι δύ- 
νανται νά πιστεύσωσιν. ’Αλλά ταύτα ούδεμίαν έχουσιν α­
ξίαν, γράφονται δέ μάλλον πρός διασκέδασιν τών αναγνω­
στών.Έν τώ μέλλοντι,δταν άκούσω άνθρωπον διηγούμενου 
τίνι τρόπω έθραυσε τήν σπονδυλικήν στήλην αντιλόπης έξ 
άποστάσεως 600 ύαρδών, θέλω ύποθέσει δτι ό γραφών 
προσέθηκε κατά παραδρομήν έν μηδενικόν περιπλέον ή θέ­
λω θεωρήσει τούτο τυπογραφικόν λάθος, καθότι τοΰτο εινε 
αδύνατον νά συμβή έν ’Αφρική. Δύναται νά γίνη άπαξ ούχί 
δμως καί δίς. Ή αντιλόπη δέν φονεύεται τόσον εύκόλως· 
αί δέ διηγήσεις αυται ούδόλως εινε πιστευταί· άρέσκουσι 
μάλλον είς έκείνους οιτινες πρός διασκέδασιν έπιθυμούσι 
νά κυνηγώσιν έν Κεντρική ’Αφρική. Ήκουσα νέους αξιω­
ματικούς είς Ζαγγιβάρην μόλις εικοσαετείς διηγουμένους 
τά τρομακτικά συμβάντα, άτινα έπισυνέβησαν αύτοΐς μετά 
έλεφάντων, ρινόκερω, λεοπαρδάλεων, λεόντων καί άλλων 
θηρίων. Κατά τάς διηγήσεις αύτών οί ιπποπόταμοι έφο- 

75
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νεύοντο έντδς του ποταμού· οί αίγαγροι Εκλαμβανόμενοι 
ώς λέοντες άμέσως έφονεύοντο*  άν είδόν ποτέ έλέφαντα 
έντδς ζωολογικού κήπου, έλεγον δτι συνήντησαν αύτδν έν 
’Αφρική και έπεβεβαίουν τοΰτο λέγοντες :—«Βέβαια, τδν 
έφόνευσα,έχω τούς δδόντας, καί, άν θέλετε,δύναμαι νά σας 
δείξω αύτούς.» Εινε ασθένεια ήτις καταλαμβάνει μερικούς· 
δταν οδτοι προσβληθώσιν ύπ’ αύτής,ούδέν αληθές δύνανται 
νά είπωσιν· πάντοτε εις τούς λόγους αύτών ύπάρχει τδ 
ψεύδος. Τδ περιηγεΐσθαι μόνον έν ’Αφρική εΐνε ριψοκίνδυ­
νο ν δέν ύπάρχει ανάγκη ετέρου τινός. Πάντες οι συμμετα- 
σχόντες τής έν Άβυσσινία εκστρατείας θά ένθυμώνται τδν 
«Ταγματάρχην» έκεΐνον, δστις διηγείτο ιστορίας δσον δύ­
ναταί τις νά φαντασθή παραδόξους και τρομακτικός. Ή­
μέραν τινά έδωκα τώ κυρίω τούτω δέρμα βουβάλου δοθέν 
μοι ύπδ τού Σατάντα, αρχηγού τής Κισόουας· τήν επαύ­
ριον ή'κουσα δτι ό κύριος ουτος έκαυχάτο δτι έφόνευσεν 
ένα βούβαλον είς ’Αμερικανικήν τινα κοιλάδα διά βολής 
τυφεκίου. Τστοριας παρόμοιας ταύτης πολλοί διηγούνται· 
ύπάρχουσι πολλοί άνθρωποι ύπερβολικοί είς τάς διηγήσεις 
αύτών. Οί κυνηγοί τής Νοτίου καί Βορείου ’Αφρικής εινε 
διάσημοι διά τήν ποικιλίαν τών κυνηγετικών συμβάντων 
καί άνεκδότων· ταΰτα δμως πάντα έγώ θεωρώ τού καλά­
μου δημιουργήματα.

Τήν 13ην τού μηνδς έξηκολουθήσαμεν τήν πορείαν ή­
μών διά διαφόρων δρεινών σειρών, κατά τήν διάβασιν τών 
οποίων κοιλάδες καί ώραιότητες παβρησιάζοντο είς τήν δ- 
ρασιν ήμών ρεύματα έβρεον πρδς βοβράν αύξανόμενα ύπδ 
τών όμβρων μεγαλοπρεπή δέ δάση ύψοΰντο πρδ ήμών, 
κάτωθεν τής σκιάς τών οποίων ούδέποτε λευκός περιε- 
πάτησεν.

Τήν 14ην αί αύταί σκηναί έξηκολούθουν σειραί δρέων 
ύψοΰντο πρδ ήμών παράλληλοι άλλήλαις καί τή Αίμνη 
Ταγκανύϊκα· πρδς άνατολάς αί δρειναί αυται σειραί παβ- 
βησίαζον κρημνούς καί άποτόμους κατωφέρειας, τελευτώ- 
σας είς ώραίας κοιλάδας· ένώ πρδς δυσμάς αί κατωφέρειαι 
ήσαν βαθμιαϊαι καί μεγαλοπρεπείς. Ταΰτα εινε τά ιδιαίτερα 
χαρακτηριστικά τής Ούκαουένδης, τοΰ ανατολικού τούτου 

λίμνης Ταγκανύϊκας, έν τή όποια ρέουσι πάντα 
αύτής.

μέρους τί 
τά δδατα
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Τήν ήμέραν ταύτην είς μίαν τών κοιλάδων τούτων ά- 
πηντήσαμεν κατοικίαν πιθήκων έχόντων γένειον χρώματος 
πορφβροΰ, τών όποιων αί φωναί ήρχισαν ν’ άντηχώσιν απο 
βράχου είς βράχον, άμ’ ώς είδον ήμάς. Αδύνατον έσταθη 
νά πλησιάσω αύτούς, καθότι έσκάλωσαν είς τά δένδρα, άπό 
τών όποιων περιφρονητικώς μ’ένέπαιζον μεθ’ δ ίδόντες ότι 
προεχώρουν πρός αύτούς κατήλθον τών δένδρων καί ήρχι- 
σαν νά πηδώσι πέριξ έμοΰ· έσκέφθην οτι ή απουσία μου 
ήθελε προξενήσει αργοπορίαν είς τήν έκίρομήν, άλλως 
ήθελον καταδιώξει αύτούς.

Μετά μεσημβρίαν ειδομεν τό όρος Μαγδάλα — δπερ ώς 
πύργος μεγαλοπρεπής ύψοΰτο πρό τών οφθαλμών ήμών, 
ένώ ώδευομεν κατά μήκος τής μεγάλης σειράς τών όρέων 
τής Ρουσάουας πρός τόν Μαλαγαράζην. Άνεγνωρίσαμεν 
τήν άρχαίαν καί μυστηριώδη ωραιότητα τής πέριξ αύτοΰ 
πεδιάδος, ήτις οτε πρώτον ειχομεν διαβή αύτήν είχε χρώμα 
λευκόφαιον κλϊνον πρός τό πορφυροΰν νυν δμως ζωηρά 
καί πρασίνη χλόη έκάλυπτεν αύτήν. "Ενεκεν τής βροχής 
παν φυτόν, παν βότανον, παν δένδρον εύρίσκετο είς τήν 
αύξησιν αύτοΰ. Οί χείμαρροι, οίτινες έστεροΰντο ΰδατος 
κατά τήν ξηρασίαν, νΰν έ^εον μετά πατάγου καί ορμής 
μεταξύ τών βράχων διέβημεν πολλούς τοιούτους χειμά^- 
ρους, τών όποιων τά ύδατα ρέουσιν έν τώ ΊΡουγούφου.

Ώραία, μαγευτική Ούκαουένδη ! προς τί δύνανται νά 
συγκριθώσι τά άγρια θέλγητρα τής γενναιοδώρου σου καί 
γονίμου Φύσεως ; ’Εν Εύρώπη ούδεμία χώρα δύναταί νά 
συγκριθή πρός σέ ! Έν ’Ασία δμως ή ’Ινδική ή μάλλον ή 
Μιγγρελία καί Ίμεριτία πα^ρησιάζουσι τά αύτά περίπου 
Θέ7^γητρα ! Έν ταΐς χώραις ταύταις βλέπει τις μεγαλο­
πρεπείς ποταμούς, γραφικούς λόφους, μεγαλοπρεπή όρη, 
πυκνά δάση ύψηλών καί κομψών δένδρων, δι’ ών δύναταί 
τις νά ίδη θέας είς μακράν άπόστασιν κειμένας. Μόνον έν 
Ούκαουένδη βλέπει τις καλώς τήν αύ'ξησιν τής φυτείας· ή 
γή εινε τοσοΰτον γενναιόδωρος, ή φύσις τοσοΰτον καλοκά­
γαθος καί γόνιμος, ώστε,— μολονότι δέν αισθάνεται τις 
έπιθυμίαν τοΰ νά μένη είς τήν χώραν ταύτην καί νά είσ- 
πνέη τήν νοσώδη άτμόσφαιραν μακρότερον παρ’ δσον εινε 
άνάγκη, — αισθάνεται εαυτόν συρόμενον άνεπαισθήτως 
πρός αύτήν, δταν άναλογισθή δτι ή χώρα αύτη δύναταί νά 
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πολιτισθή ύπό Εύρωπαίων καί νά καταστή γονιμωτέρα καί 
καλλίτερα. Μολονότι καταβεβλημένος ύπό του πυρετού 
και γνωρίζων δτι τό δηλητήριον,κεκρυμμένον ύπό τοιαύτην 
ώραιότητα, ύπέσκαπτε τήν ζωήν μου καταναλΐσκον και τό 
πνεύμα μου και τό σώμά μου, έθεώρουν τήν χώραν ταύτην 
μετά αγάπης· ήσθανόμην δέ μεγάλην Ολίψιν ενόσω έπλη- 
σίαζον τό δριον, δπερ έμελλε νά μέ αποχώρηση αύτής ίσως 
διά παντός.

Τήν έννά^ην ήμέραν τής άπό τών οχθών τής Ταγκανύϊ- 
κας πορείας ήμών πχομεν ίδή τό «’Όρος Μαγδάλα», δπερ 
ύψούτο ώς ζοφερόν νέφος πρός τό βορειοανατολικόν μέρος 
τού όρίζοντος· έξ αύτού δέ ένόησα δτι εύρισκόμεθα πλη­
σίον τής Ίμρέρας, και δτι ή Ίκάριος ήμών έπιχείρησις 
πρός διάβασιν τών άκατοικήτων δασών της Ούκαουένδης 
έμελλε μετ’ ού πολύ νά στεφή δι’ έπιτυχίας. Οί οδηγοί έκ 
συμφώνου μέ συνεβούλευον, οί κεκμηκότες και πειναλέοι 
τής ’Εκστρατείας ώργίζοντο διότι δέν ήκουον τάς συμβου- 
λάς τών οδηγών ώς πρός τήν διεύθυνσιν τής οδού*  έγώ δ­
μως είς ούδέν άναλογιζόμενος τάς παρατηρήσεις αύτών, 
ώδήγουν τό κιρβάνιόν διά τής πυξίδος καί τού χάρτου 
μου. Οί οδηγοί κατέβαλαν πάσαν προσπάθειαν δπως μέ 
πείσωσι νά αλλάξω διεύθυνσιν καί νά τραπώ νοτιοδυτικώς, 
δπερ άν έπρατταν, ήθελον άναμφιβόλως εύρεθή είς το Νο­
τιοδυτικόν Ούκονόγγο ή είς τήν Βορειοανατολικήν Ούφί- 
παν. Οί γέροντες καί μάλλον πεπειραμένοι τών στρατιω­
τών ήρώτων άλλήλους μετά θλίψεως άν άπεφάσισα νά φο- 
νεύσω αύτούς διά τής πείνης, μή θέλων νά πορευθώ τήν 
κατ’ αύτούς ορθήν βορειοανατολικήν οδόν καί οδηγών αύ­
τούς διά τής πυξίδος μου. ’Ενώ διτρχόμεθα τά ώραια 
δάση, τά ρεύματα, τά όΖρη καί τάς κοιλάδας, ούδέ άκτίς ή­
λιου έβλεπεν ήμάς. Πυκνή χλόη έκάλυπτε τά δάση· πάν­
τοτε έφ’ ήμών έπιπτε διηνεκής βροχή· τό στερέωμα ήν 
σωρός μέγας ατμών χρώματος φαιού. Ό Διδάκτωρ είχε 
πλήρη έμπιστοσύνην είς έμέ· έγώ δέ βλέπων τούτο έξηκο- 
λούθουν τήν οδόν μου.

Μόλις έστρατοπεδεύσαμεν, οί άνθρωποι ήμών διεσκορ- 
πίσθησαν είς τά δάση πρός εύρεσιν τροφής· μικρόν δρος 
καρποφόρων δένδρων «σίγγουε» εύρέθη έγγύς ήμών άμα- 
νίται ύπήρχον έν άφθονία είς τά περίχωρα· ταΰτα ήρκουν
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πρός κατάσβεσιν της πείνης ύπό της όποιας επασχον οι 
άνθρωποί μου. *Αν  ό καιρός δέν ήτο βροχερός, θά ήδυνα- 
μην νά προμηθευθώ κυνήγιαν διά τό στρατοπεοον άλλ έ­
νεκεν του καμάτου καί του πυρετού, όστις με είχε σχεδόν 
εκνευρίσει, δέν έκρινα καλόν νά έξέλθω τοΰ στρατοπεοου. 
Ό φόβος τών λεόντων, ών έβριθον τά περίχωρα ημών, 
τών οποίων οί τρομακτικοί βρυχηθμοί ηκούοντο δι όλης 
της ήμέρας καί τής νυκτος, τοσοΰτον είχεν αποθαρρύνει 
τούς κυνηγούς, ώστε, μολονότι ύπεσχέθην πέντε δοτι ύφα- 
σματος δι’έκαστον ζώον, ούδείς έτόλμησε νά είσδύση είς 
τά πυκνά καί ζοφερά δάση, άτινα έκειντο πέριξ του στρα­
τοπέδου ήμών.

Τήν πρωίαν τής δέκατης ήμέρας διεβεβαίωσα τούς αν­
θρώπους μου δτι μετ’ ου πολύ ήθέλομεν πορισθή τροφας*  
καί είς μέν τούς κα7\λιτέρους τών ανθρώπων μου υπεσχε- 
θην πολλά, είς δέ τούς προπέτας καί αύθάδεις εΐπον νά μή 
καταχρώνται τής υπομονής μου, καθότι, άν χάσο.) αυτήν, 
θέλω τούς μαστιγώσει ανηλεώς*  μεθ’ δ τραπείς βορειοανα­
τολικούς είσέδυσα έν τώ δάσει ακολουθούμενος ύπο τών 
ασθενών έκ τής πείνης καί άποτεθαρρυμένων ανθρώπων 
μου. Ή θέσις ήμών ήν βεβαίως απελπιστική, έγώ έθλιβο- 
μην πλέον αυτών*  μολονότι δέ έφαινόμην ώργισμένος ένω- 
πιον αύτών, δταν έρριπτον τά φορτία των όπως αναπαυθώ· 
σιν, όπισθεν δμως έλυπούμην αύτούς καί ούδόλως διεν.οου- 
μην νά κακοποιήσω τινά έξ αύτών έσεμνυνόμην βλεπων 
τήν καρτερίαν των άν άσθενώς έφερόμην πρός αύτούς 
θά τούς έβλαπταν ώφει?^ον λοιπόν ούδε ν ακούω τα πα­
ράπονά των ούδέ νά διστάζω. Μόνη ή επιμονή, τήν ο­
ποίαν είχον περί τής οδού, έμαρτύρει περί τού ήθικού αύ­
τών μολονότι δέ τά πρόσωπα αύτών ήσαν σκυθρωπά και 
ή φωνή των κατεβεβλημένη, πάντες μέ ήκολούθουν μετά 
εμπιστοσύνης ήτις τά μέγιστα μέ συνεκίνει.

Έπί πολλά μίλια ώδεύομεν έν τοιαύτη καταστάσει έπί 
κατωφερείας κεκαλυμμένης ύπό χλόης καί τήδε κάκεΐσε 
κεκοσμημένης ύπο δένδρων καί δασών. Άφήσας όπισθεν 
εμού τό πλεΐστον μέρος τοΰ κιρβανίου καί λαβών μετ’ ε­
μού ανδρείους τινάς, οΐτινες είσέτι δέν ειχον άποθα^ρυνθή, 
ήρχισα νά οδεύω μέ βήμα ταχύ καί μετά δύω ώρών πορείαν 
άφίχθην προ σειράς όρέων ένθα έμελλαν νά ίδω άν ό χάρ­
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της μου ήτο όρθός ή ίχι. Ύπερβάντες τήν όρεινήν ταύτην 
σειράν άφίχθημεν είς τήν -προς άνατολάς κατωφέρειαν αύ­
τής· χιλίους πόδας κάτω τών όροπεδίων τούτων και είς 
άπόστασίν πέντε άπ’ αύτών μιλιών έκειτο ή κοιλάς τής 
Ίμρέρας.

Περί τήν μεσημβρίαν κατέσχομεν τό παλαιόν ήμών 
στρατόπεδον, ένθα οί έγχώριοι προσήλθον φέροντες τρό­
φιμα καί συγχαίροντες ήμάς έπί τή αίσια έξ Ούζιζί άφίξει 
ημών· τό κιρβάνιόν δμως άφίκετο μετά πολλήν ώραν οί 
πόδες τοΰ Διδάκτορος εΐχον πληγώσει έκ τής κοπιώδους 
πορείας· τά πέδιλα αύτοΰ ήσαν κατεσχισμένα, τοσοΰτον δέ 
είχε κατακόψει αύτά καθ’όδόν, ώστε ούδε'ις έκ τής έκστρα- 
τείας ήμών έδέχετο αύτά ώς δώρον.

Ό όδηγός Άσμάνης έμεινε κεραυνόπληκτος ίδών δτι ή 
άψυχος μαγνητική βολόνη έγνώριζε τήν οδόν κάλλιον αύ­
τοΰ· έκήρυξε λοιπόν δημοσία δτι τοΰ λοιπού θά έχη πλή­
ρη έμπιστοσύνην είς αύτήν άλλ’ ό τρόπος, δι’ ου τό πρώ­
τον έξεφράσθη κατά τής «μικρας ταύτης μηχανής», έβλα- 
ψεν αύτόν πολύ, καθότι οί σύντροφοί του ούδεμίαν πλέον 
έδιδον πίστιν είς τούς λόγους του.

Σταματήσαντες μίαν ήμέραν δπως άναπαυθώμεν, τήν 
18ην ’Ιανουάριου 1872 άνελάβομεν τήν δι’ Ούνυανυεμβέ 
πορείαν ήμών. Είς τινων άπό τής Ίμρέρας μιλιών άπόστα- 
σιν ό Άσμάνης έχασε πάλιν τήν οδόν ήναγκάσθην λοιπόν 
νά δείξω ταύτην πρός αύτόν τοΰτο δέ έπηύξησε τήν πρός 
έμέ έμπιστοσύνην τών άνθρώπων μου· πάντες μέ έσέβοντο 
ώς καλόν άρχηγόν καί οδηγόν. Τά πέδιλά μου ήσαν είς 
άθλίαν κατάστασιν δύσκολον δέ ήτο ν’ άποφασίση τις άν 
τά έμά ή τά τοΰ Διδάκτορος ήσαν είς χειροτέραν κατά- 
στασιν. Μεγάλην μεταβολήν εΐδον είς τό έδαφος τής χώ­
ρας· ήτο δλως διάφορον έχείνου έπί τοΰ οποίου έπάτουν 
πορευόμενος είς Ούζιζί. Αί άγριαι σταφυλαί έχρέμαντο 
κατά μήκος τής όδου· ό σίτος ήτο τοσοΰτον ώριμος, ώστε 
ήδύνατο τις νά φάγη έζ αύτοΰ, τά φυτά ήσαν είς τό άνθος 
αύτών ή δέ χλόη λαμπροτέρα παρά ποτέ.

Τήν 19 άφίχθημεν είς τό έρημον χωρίον τής Μπόκουας· 
οί πόδες τοΰ Διδάκτορος ήσον είς έλεεινήν κατάστασιν ύπό 
τής οδοιπορίας. Διήνυσε πεζός δλον τό διάστημα έξ Ού- 
ρίμβας, μολονότι εΐχε δνον ύπό τήν διάθεσίν τσυ· ένώ έγώ 
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ήναγκαζόμην είς μέρη τινά νά έπιβαίνω του δνου μου, δ­
πως διατηρώ τάς δυνάμεις μου καί δύναμαι νά κυνηγώ 
μετά τήν έν τώ στρατοπέδω άφιξιν.

Δύω καλύβαι έκαθαρίσθησαν δι’ ήμας· μόλις όμως ήρχί­
σαμεν ν’ άναπαυώμεΟα, οί άνθρωποι ήμών ειδον έν τή πρός 
δυσμάς τής Μπόκουας πεδιάδι άγέλας κυνηγιού. Άμέσως 
πιών τόν καφφέ μου και φαγών τόν άρτον μου έξήλθον α­
κολουθούμενος ύπό τοϋ όπλοφόρου μου Βιλάλη και κρατών 
είς χεΐρας τό περίφημον πυροβόλον Reilly τοΰ Διδάκτορας 
καί τίνας σφαίρας B'raser. Διαβάς βαθύ ρεΰμα είσήλθον έν­
τός πυκνοΰ δάσους, και μετά ήμίσειαν ώραν παρετήρησα 
δύο όνάγρους είς άπόστασιν εκατόν τεσσαράκοντα ύαρδών 
παίζοντας καί δάκνοντας άλλήλους ύπό τήν σκιάν μεγά­
λου δένδρου· ένώ ήγέρθην, ουτοι μέ παρετήρησαν· άμέσως 
δμως σκοπεύσας έπυροβόλησα κατ’ αύτών καί τά δύο 
ζώα, ά^ρεν καί θήλυ, έπεσαν νεκρά ύπό τό δένδρον ύπό τό 
όποιον έπαιζον. Μετά τινας στιγμάς κόψας τόν λαιμόν 
αύτών έδωκα τό σημεϊον τής έπιτυχίας μου καί άμέσως εύ- 
ρέθην περικυκλωμένος ύπό δώδεκα έκ τών άνθρώΐιων μου, 
οιτινες ήρχισαν πάλιν νά έπαινώσι τήν άκρίβειαν τοϋ πυ­
ροβόλου. "Οταν έπέστρεψα έν τώ στρατοπέδω, ό Διδάκτωρ 
με συνεχάρη· τοΰτο δέ μ’ ηύχαρίστησε, καθότι έβλεπον δτι 
ό Διδάκτωρ έγνώριζε τί έστί κυνήγιον.

Ζυγίσαντες τά φαγώσιμα μέρη τών δύο δνάγρων εΰρο- 
μεν δτι είχομεν 719 λίτρας κρέατος καλοΰ, τό όποιον 
άμέσως διενεμήθη είς τούς άνθρώπους ήμών, έκαστος 
τών όποιων έλαβε 16 περίπου λίτρας. Ό Βομβάης μάλι­
στα έμεινε λίαν εύχαριστημένος, καθότι τήν προτεραίαν ώ- 
νειρεύθη δτι έφόνευον ζώα δεξιά καί άριστερά· ένεκεν τοΰ 
όποίου ούδεμίαν είχε άμφιβολίαν περί τής έπιτυχίας μου, 
όταν μέ είδε έξελθόντα είς άγραν είχε διατάξει μάλιστα 
τούς άνθρώπους νά ήνε έτοιμοι διτως δράμωσιν είς άπάν- 
τησίν μου, άμ’ ώς άκούσωσι τόν κρότον τοΰ πυροβόλου.

Τά έξής άντέγραψα έκ τοΰ ημερολογίου μου :—
’Ιανουάριου 20 1872. — Ημέρα άναπαύσεως. 

Έξελθών είς άγραν ειδον άγέλην ένδεκα καμηλοπαρδά- 
λεων· διαβάς τόν ποταμόν Μπόκουαν ήδυνήθην νά φθάσω 
μίαν αύτών είς άπόστασιν εκατόν πεντήκοντα ύαρδών· 
πυροβολήσας έπλήγωσα αύτήν, άλλ’ δμως δέν ήδυνήθην 
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νά τήν φονεύσω, μολονότι μεγάλως έπεθύμουν ν’ αποκτή­
σω τό δέρμα του ζώου τούτου.

Τό απόγευμα έξήλθον εις τό ανατολικόν μέρος τοΰ χω­
ρίου*  άπήντησα αγέλην εξ καμηλοπαρδάλεων έπλήγωσα 
μίαν έξ αύτών, άλλά τής βολής μή ούσης θανατηφόρου, τό 
ζώον έφυγε, μολονότι μεγάλως προσεπάθησα νά φθάσω 
αύτό.

Πόσον θαυμάσια και ώραΐα εινε τά ζώα ταΰτα ! πόσον 
ωραίοι οί μεγάλοι και διαυγείς αύτών οφθαλμοί ! πόσον 
μεγαλοπρεπείς και ταχεΐαι αί κινήσεις αύτών ! Δύναμαι 
μεθ’ όρκου νά έπιβεβαιώσω ότι αί δύο βολαί ήθελον έπιτύ- 
χει καθ’ όλοκ7^ηρίαν, καθότι κάλλιστα έσκόπευσα*  άλλ’ αί 
ταχεΐαι κινήσεις των διέψευσαν τάς προσδοκίας μου.

Ό Διδάκτωρ, δστις έγνώριζε νά παρηγορή τούς νέους 
κυνηγούς, άπέδωκε τήν άποτυχίαν μου είς τήν χρήσιν τών 
μολυβδίνων σφαιρών, αΐτινες μή ουσαι τόσον σκληρά! δέν 
ήδύναντο νά διαπεράσωσι τό πυκνόν δέρμα τής καμηλο- 
παρδάλεως*  μέ συνεβούλευσε δέ ν’ άναμίξω τάς σφαίρας 
μου μέ ψευδάργυρον δπως σκληρυνθή ό μόλυβδος έτι πε­
ρισσότερον. Έσκέφθην ότι ή συμβουλή αύτη ήτο καλλίστη! 
ώ πόσον άνεκτίμητος είνε ό άνθρωπος ουτος ! πόσον καλαι 
αί συμβουλαί αύτοΰ ! πόσον καλή ή συναναστροφή του ! 
Ούδεις κά7Λιον αύτοΰ έγνώριζε νά έπαινή και νά παρηγο- 
ρή τόν κυνηγόν. Έφόνευον ό'ναγρον; μοί έλεγε δτι τό ζώον 
τοΰτο εινε τό πρώτον τής'Άφρικής άγρίμιον. Ό μέγας 
κυνηγός Όσβάλδος είπε τοΰτο πρό πολλοΰ. Έφόνευον βού­
βαλον ; μοί έλεγεν δτι ό βούβαλος εινε τό καλλίτερον κυ- 
νήγιον τής ’Αφρικής, έπήνει τό πάχος αύτοΰ και μέ συνε- 
νεβούλευε νά λάβω τά κέρατα αύτοΰ καί νά φυλάξω αύτά. 
Έπέστρεφον μέ χεΐρας κενάς ; μοί έλεγεν δτι τό ζώον ήτο 
άγριον καί θηριώδες, ή δτι ή εποχή δέν ήτο καλή, ή δτι οί 
άνθρωποί μας έκαμον θόρυβον. Πάντα δέ ταΰτα έλεγε με­
τά ύφους ειλικρινούς*  οί έπαινοι αύτοΰ μ’ ηύχαρίστουν αί 
δέ παρηγορίαι του μοί έφαίνοντο καλαι πρός τόν σκοπόν.

Ό γέρων παγαζίς Ίβραιμ, δστις ήτο τεθλιμμένος έπί 
τή άπωλεία τής κολοκύνθης αύτοΰ έν Ούκαουένδη, είχεν 
αγοράσει έξ Ούζιζί δοΰλόν τινα καλούμενον «Ούλιμέγγον» 
οπερ σημαίνει «κόσμος», πρός άπόκτησιν δέ αύτοΰ είχε 
δώσει ολον αύτου τό ύφασμα. ’Ολίγον πριν ή φθάσωμεν
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είς Μπόχουαν, ό Ούλιμέγγος ουτος έδραπέτευσε φέρων 
μεθ’ έαυτοΰ τήν περιουσίαν του κυρίου του συγκειμένην έκ 
σούχχων τινων ύφάσματος και ενός σάκκου άλατος, τά 
όποια έλαβεν δπως έμπορευθή έν Ούνυανυεμβέ. Ό Ίβραιμ 
ήτο απαρηγόρητος· έκλαιε δέ τόσον πολύ, ώστε οι σύντρο­
φοί του έγέλων άντί νά λυπώνται αύτόν. Ήρώτησα αύτόν 
διατί ν’ άγοράση τοιοϋτον δουλον και άφοΰ είχεν αγορά­
σει αύτόν διατί νά μή τόν τρέφη ; Μετά πικρίας ό γέ­
ρων παγαζίς μοί άπήντησεν : — «Δέν ήτο δούλος μου ; τό 
ύφασμα διά τοΰ όποιου ήγόρασα αύτόν δέν ήτο ίδικόν μου ; 
άφοΰ λοιπόν τό ύφασμα ήτο ίδικόν μου, δέν ήδυνάμην 
ν’ άγοράσω δ,τι έπεθύμουν ; διατί λοιπόν όμιλήτε ούτως ;»

Ή καρδία τοΰ Ίβραιμ έπλήσθη χαρας τήν εσπέραν ταύ­
την έπί τή έπιστροφή τοΰ Ούλιμέγγου φέροντας τό άλας 
καί τό ύφασμα· ό μονόφθαλμος γέρων άνήρ ήρχισε νά χο- 
ρεύη άπό τήν χαράν του*  έσπευσε δέ νά μοί διακοινώση τήν 
εύχάριστον ταύτην είδησιν 7 έγων : — «Παρατηρήσατε ! ό 
Ούλιμέγγος έπέστρεψεν έ'φερε τό ύφασμα καί τό άλας· τί­
ποτε δέν λείπει.» Είς άπάντησιν ειπον αύτω νά τόν τρέφη 
καλλίτερου είς τό έξης, διότι καί οί δοΰλοι έχουσιν άνάγ- 
κην τροφής ώς οί αύθένται αύτών.

Άπό τής 10 Μ. Μ. μέχρι τοΰ μεσονυκτίου ό Διδάκτωρ, 
θέσας ώς βάσιν τόν άστέρα τοΰ Κανωπου, ήσχολεΐτο δπως 
εύρη τήν άκριβή τοποθεσίαν τοΰ μέρους τούτου*  ευρε δέ 
δτι τό χωρίον Μπόκουα τής Ούτάνδας έν Ούκονόγγω έ- 
κειτο ύπό τήν 6° 18' 40" νοτίου πλάτους· συγκρίνας τήν 
τοποθεσίαν ταύτην μετά τής έν τώ χάρτη μου εύρισκομέ- 
νας παρετήρησα δτι διέφερον μόνον κατά τρία μίλια· είς 
τόν ίδικόν μου χάρτην τό χωρίον εύρίσκετο ύπό τήν 6° 
45' νοτίου πλάτους.

Ή έπιοΰσα ήν ημέρα άναπαύσεως· οί πόδες τοΰ Διδάκτο­
ρας ειχον τοσοΰτον χειροτερεύσει, ώστε δέν ήδύνατο νά βά- 
λη τά πέδιλα αύτοΰ· καί οί έμοί πόδες ήσαν είς έλεεινήν 
κατάστασιν ήναγκάσθην λοιπόν ν’ άνοίξω μεγάλας όπάς 
είς τά πέδιλά μου δπως δύναμαι νά περιπατώ.

Προπαρασκευάσας τάς σφαίρας μου κατά τήν οδηγίαν 
τοΰ Διδάκτορος, λαβών δέ μετ’ έμοΰ ένα σφαγέα καί ένα ο­
πλοφόρον έξήλθον είς τόν πρός δυσμάς τοΰ γεύματος Μπό­
κουα λειμώνα, μέ άπόφασιν νά φέρω τι είς τό στρατόπε- 
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δον ούδέν ευρών έν τή πεδιάδι ταύτη ύπερέβην τήν προ έ­
μοΰ σειράν τών λόφων καί άφίχθην έντός εύρείας λεκά­
νης κεκαλυμμένης ύπό ύψηλών χόρτων και συμπλεγμάτων 
φοινίκων,ύφ αίνων και μιμόσων. ΊΕξελθών έκ τών συμπλεγ­
μάτων τών δένδρων τούτων παρετήρησα αγέλην καμηλο- 
παρδάλεων άμέσως κύψας ήοχισα νά έρπω έπί τοΰ χόρ­
του· κρυπτόμενος δέ όπισθεν τών ύψηλών φωλεών τών 
μυρμζκων ήδυνήθην νά φθάσω τά ζώα, πριν ή ταΰτα μέ 
ιδωσι διά τών μεγάλων αύτών οφθαλμών φθάς εις άπό- 
στασιν 175 ύαρδών άπ’ αύτών ήναγκάσθην νά σταματήσω, 
καθότι ό χόρτος ήρχισε ν’ άραιοΰται, καί νά ήνε χαμηλό­
τερος. ’Ανέπνευσα πρώτον καλώς· έσπόγγισα τό μετωπόν 
μου καί έκάθησα έπί τινας στιγμάς· καί οι μαΰροι άκόλου- 
0οί μου ήσαν ώς έγώ κάθυγροι ύπό τοΰ ίδρώτος· έκάθη- 
σαν λοιπόν καί αύτοί δπως άναπαυθώσιν δλίγον. Άλλ’ έκ­
τος τής άναπαύσεως, ής είχομεν άνάγκην, έπρεπε νά κα- 
ταπραΰνθή έν ήμϊν ή συγκίνησις τήν οποίαν ήσθάνθημεν 
έπί τή θέα τοΰ βασιλικού τούτου κυνηγιού. Ίΐρχισα πρώ­
τον νά θωπεύω τό ώραϊον Reilly καί νά εξετάζω τάς βο- 
λάς μου· μεθ’ δ έγερθείς έσκόπευσα τήν άγέλην καθ’ήν δέ 
στιγμήν ήτοιμαζόμην νά πυροβολήσω,μία έξ αύτών έστρά- 
φη· παραχρήμα ή βολίς έξήλθε τοΰ πυροβόλου μου καί 
διεπέρασε τήν καρδίαν τοΰ ζώου, δπερ κλονισθέν ήρχισε 
νά τρέχη· έπεσεν δμως κατά γής είς άπόστασιν διακοσίων 
ύαρδών τό αιμα έ^βεε ποταμηδόν έκ τής πληγής αύτοΰ· 
άπετελείωσα αύτό διά δευτέρας βολίδος ριφθείσης κατά τής 
κεφαλής αύτοΰ.

«’Αλλάχ, χό, άκχβάρ» άνέκραξεν ό σφαγεύς μου Κα- 
μίζης ζωηρώς, δπερ σημαίνει «Ίδες κρέας, αύθέντη μου !»

Ίδών τό εύγενές ζώον έξηπλωμένον πρό τών ποδών μου 
ήρχισα μάλλον νά θλίβωμαι. Άν ήδυνάμην νά δώσω αύτω 
τήν ζωήν του, εύχαρίστως θά τό έπραττον. Έστοχάσθην 
λίαν λυπηρόν διά τοιαΰτα μεγαλοπρεπή ζώα νά χρησι- 
μεύωσιν ώς τροφή. Οί ίπποι, οί ήμίονοι καί οί ovot άπο- 
θνήσκουσιν είς ταύτας τάς χώρας· πόσον καλόν θά ήτο άν 
ήδύνατο τις νά μεταχειρισθή καμηλοπαρδάλεις καί ονά­
γρους πρός έκδρομήν ή περιήγησιν ! Διά τοΰ δνάγρου δύ- 
ναταί τις έντός ενός τό πολύ μηνός νά πορευθή άπό Βαγα-
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μόϋο είς Ούζιζί· ένω έγώ έχρειάσθην προς τούτο ύπέρ τούς 
επτά μήνας.

Ή προ τών ποδών μου έξηπλωμένη καμηλοπάρδαλις 
είχε μήκος 16 ποδών και 9 δακτύλων άπδ τού ό'νυχος τοΰ 
δεξιού ποδδς μέχρι τής κορυφής τής κεφαλής αύτής*  ήτο 
μία τών μεγαλητέρων τής Αφρικής, μολονότι πολλαί αύ­
τών ειχον μήκος δέκα επτά ποδών. Τδ δέρμα αύτής έκο- 
σμεΐτο ύπδ μεγάλων καί στρογγυλών μελανών κηλίδων.

Άφήσας τδν Καμίζην νά φυλάττή τδ νεκρόν ζώον έ- 
πέστρεψα έν τώ στρατοπέδω όπως άποστείλω άνθρώπους 
νά σφάξωσιν αύτό και νά φέρωσι τδ κρέας εις τδ χωρίον ή­
μών. \4λλ’ δ Καμίζης φοβούμενος τούς λέοντας έσκάλω- 
σεν έπι δένδρου*  οί δέ ίέρακες προσελθόντες ή'ρχισαν νά 
τρώγωσιν*  δτε οί άνθρωποι ήμών έφθασαν, οί Οφθαλμοί, ή 
γλώσσα, και μέγα μέρος τών δπισθίων έλειπον. Τά λοιπά 
μέρη τοΰ ζώου έκομίσθησαν έν τώ στρατοπέδω*  ζυγισθέντα 
δέ, έν πρδς έν, ειχον ώς εξής :—

1 δπίσθιος μηρός • · · · . λίτρας 134
1 » » » 136
4 πρόσθιος μηρός 160
4 » » £ 160
ΠλευραΙ » 158
Λαιμός 74
Γλουτός » 87
Στήθος 46
Ηπαρ » 20

Πνεύμονες » 12
Καρόία 6

Ολικόν βάρος τών φαγολσίμων μερών $ 993

Δέρμα καί κεφαλή • · · · · » 181

Τάς τρεις άκολούθους ήμέρας ύπέφερον ύπδ τρομερού 
πυρετού, ένεκεν τού οποίου δέν ήδυνάμην νά έγερθώ τής 
κλίνης μου. ’Έλαβον τά συνήθη ιατρικά δπως τδν πολε­
μήσω*  συνίσταντο δέ ταΰτα εις κολοκύνθην καί κινίνην*  
έκ πείρας δμως παρετήρησα δτι ή συχνή χρήσις τού αύτοΰ 
καθαρτικού άδυνατίζει τδ άποτέλεσμα αύτοΰ*  ώστε οί πε- 
ριηγηταί δφείλουσι νά λαμβάνωσι μεθ’ εαυτών διάφορα 
καθαρτικά πρδς χρήσιν, ήτοι κολοκύνθην, ίαλάπην, καλό- 
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μέλανον και θειϊκήν μαγνησίαν τήν δέ κινίνην δφείλουσι 
νά λαμβάνωσι μετά τήν διά τών άνω καθαρτικών προπα- 
ρασκευήν του στομάχου.

Ό Διδάκτωρ πρδς θεραπείαν του πυρετοΰ έσυνείθιζε νά 
λαμβάνη καταπότια, ών έκαστον συνίστατο έκ τριών κόκ­
κων ίαλάπης, δύο κόκκων καλομελάνου, καί καρδαμώμου, 
έμποδίζοντος τήν έξέγερσιν καί τόν έρεθισμόν του στομά­
χου· έλάμβανε δέ εν τοιοϋτον καταπότιον καθ’ ήν στιγμήν 
ήρχιζε νά αισθάνεται τήν μεγάλην αδυναμίαν καί χαλαρό- 
τητα, αίτινες εινε τά πρώτα συμπτώματα τοΰ πυρετοΰ τής 
’Αφρικής. Μετά μίαν ή δύω ώρας έπινεν έν κύπελλον καφέ 
άνευ σακχάρεως καί άνευ γάλακτος δπως αύξηση τήν ενέρ­
γειαν του ίατρικοΰ. Ό Διδάκτωρ φρονεί δτι ό ασθενής δ- 
φείλει νά λαμβάνη τήν κινίνην μετά τοΰ καταποτίου· έγώ 
δμως έκ πείρας γνωρίζω δτι ή κινίνη τότε μόνον κάμει τήν 
ένέργειάν της, δταν πρώτον καθαρισθή ό στόμαχος διά τοΰ 
καταποτίου. Όφείλω δμως νά ομολογήσω δτι ό Διδάκτωρ 
είχεν άσυγκρίτως μεγαλητέραν τής έμής πείραν τών τοιού- 
των πραγμάτων. Έν τούτοις ό στόμαχός μου δέν ήδύνατο 
νά δεχθή κινίνην πρό τοΰ καθαρτικού. Πασίγνωστος τις 
ιεραπόστολος έν Κωνσταντινουπόλει συνιστα είς τούς πε- 
ριηγητάς νά λαμβάνωσι τρεις κόκκους εμετικού πρός έκβο- 
λήν τής έν τώ στομάχω ύπαρχούσης χολής· άλλ’ ό σε- 
βασμιώτατος ίερεύς λησμονεί δτι έν τοιαύτη περιπτώσει 
δέν πρόκειται περί θεραπείας τοΰ στομάχου αλλά περί θε­
ραπείας τοΰ πυρετοΰ, δστις καταναλίσκει ολόκληρον τόν 
δργανισμόν πιθανόν τό φάρμακον τοΰτο νά έπέτυχεν είς 
μερικούς ανθρώπους*  εινε δμως λίαν σφοδρόν δι’ άνθρω­
πον έξησθενισμένον έν ’Αφρική. Τρις ή τετράκις έδοκίμασα 
αυτό έπ’ έμοΰ*  ούδέν εΐδον αποτέλεσμα· έν περιπτώσει κνι- 
δώσεως δμως συνιστώ τρεις κόκκους έμετικοΰ.

Τήν 27ην άνελάβομεν τήν πορείαν ήμών διευθυνόμενοι 
είς Μισόγγι. Είς τό μέσον τής όδοΰ οι άνθρωποί μου ήρχι- 
σαν νά διασκορπίζωνται άπό τοΰ πρώτου μέχρι τοΰ τελευ­
ταίου· ό ό'νος μου ήρχισε νά λακτίζη· ένόησα άμέσως τό 
αίτιον τούτου εύρεθείς αίφνης έντός νέφους άγριων μελισ­
σών, τών οποίων τρεις ή τέσσαρες μέ έ'δειξαν τρομερά είς 
τδ πρόσωπον. Έπί ήμισυ μίλιον διεβαίνομεν ώς μανιακοί, 
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έκτελοΰντες παντοίας άγριους κινήσεις ώς και τά δυστυ­
χισμένα ζώα.

Ή πορεία ήτο μακρά*  ό Διδάκτωρ δέν ήδύνατο νά περι- 
πατήση ένεκεν τών ποδών του· έννοήσας τοΰτο έπεμψα 
τέσσαρας άνδρας δπως τόν βάλωσιν έπί έώρας και κομίσω- 
σιν αύτόν· άλλ’ ό ατρόμητος γέρων ήρως ήρνήθη τοΰτο 
και πεζός έφθασεν έν τώ στρατοπέδω μετά δέκα καί όκτώ 
μιλίων οδοιπορίαν. Αί άγριαι μέλισσσι ειχον κεντήσει αύ­
τόν τρομερά είς τήν κεφαλήν και είς τό πρόσωπον είσήλ- 
θον δέ είς τήν κόμην του καί είς τό γένειόν του· πιών όμως 
τό τέί'ον αύτοΰ ήρχισε νά γίνεται εύθυμος είς τοιοΰτον 
βαθμόν ώστε ένόμιζέ τις δτι ούδόλως επαθεν ή έκουράσθη.

’Εσταματήσαμεν μίαν ήμέραν έν Μρέρα τοΰ Κεντρικοΰ 
Ούκονόγγου δπως έτοιμάσωμεν σίτον και προπαρασκευά- 
σωμεν τά χρειώδη πρός διάβασιν τής μεταξύ Μρέρας και 
Μανυάρας έκτεινομένης έρήμου χώρας.

Τήν 31 ’Ιανουάριου άφιχθέντες έν Μουάρου, ένθα βασι­
λεύει ό Σουλτάνος Κα-μιράμβος, άπηντήσαμεν κιρβάνιον 
ύπό τήν άρχηγίαν δούλου τίνος τοΰ Σαύδ μπίν Χαβήβ,οστις 
ήλθεν έν τώ στρατοπέδω πρός έπίσκεψιν ήμών τό στρατό­
πεδόν μας έκειτο έν τώ μέσω πυκνοΰ δάσους άκανθωδών 
θάμνων άφοΰ έκάθησε, προσέφερον αύτώ καφφέ*  μεθ’ 0 ή- 
ρώτησα αύτόν.

— Φίλε μου, τί νέα φέρεις έξ Ούνυανυεμβέ ;
— Αύθέντα μου, καλά νέα.
— Πώς πηγαίνει ό πόλεμος ;
— Περίφημα ! Ό Μιράμβος τρώγει δέρματα ζώων ά- 

ποθνήσκει τής πείνης. Ό αύθέντης μου Σαύδ μπίν Χαβήβ 
κατέσχε τήν Κιρίραν. Οί ’’Αραβες θριαμβεύουσιν είς τάς 
πύλας τοΰ Ούϊλυαγγούρου. Ό Σαύδ μπίν Μαζήδ, ό όποιος 
έφθασεν άπό Ούζιζί είς Ούσαγόσην έν διαστήματι είκοσι ή- 
μεραη, συνέλαβε καί έφόνευσε τόν βασιλέα Μότον (πΰρ). 
Ό Σίμπας τής Καζέρας έλαβε τά βπλα προς ύπεράσπισιν 
τοΰ πατρός του Μκασίουα, Σουλτάτου τής Ούνυανυεμβέ. 
Ό άρχηγός τής Ούγάνδας έπεμψεν είς βοήθειαν πεντακο- 
σίους πολεμιστάς. Ώ! ό Μιράμβος κατεστράφη· έντός 
ενός μηνός θ’ άποθάνη ύπό τής πείνης.

— Τώ δντι,σπουδαία καί καλά νέα εινε ταΰτα,φίλε μου.
— Καί άληθέστατα, σας ορκίζομαι είς τόν Θεόν,
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— Καί ποΰ πηγαίνεις μέ αύτό τδ κιρβάνιον ;
— Ό Χαύδ, δ υιός τοΰ Μαζήδ, δ'στις ήλθεν έξ Ούζιζί, 

μας είπε περί τής δδοϋ τήν όποιαν ήκολούθησεν ό λευκός, 
δτι εφθασεν άσφαλώς είς Ούζιζί καί δτι έπέστρεφεν εις Ού­
νυανυεμβέ. Έσκέφθημεν λοιπδν δτι, άν δ λευκός ήδυνήθη 
νά πορευθή εις Ούζιζί, καί ήμεις δυνάμεθα νά φθάσωμεν είς 
τδ αύτό μέρος. Εκατοντάδες ’Αράβων λαμβάνουσι τώρα 
τήν όδδν αύτήν πρδς άγοράν του έλεφαντόδοντος άπδ 
Ούζιζί.

— Έγώ είμαι ό λευκός ουτος.
— Σεις ;
— Ναι.
— Πώς γίνεται τούτο ; φήμη κυκλοφορεί δτι σεις έφο · 

νεύυητε είς πόλεμόν τινα κατά τών Ούαζαβίρας.
— At, φίλε μου, αύτά εΐνε λόγοι τοΰ Νζάρα, υιοΰ τοΰ 

Κάμη. Παρατήρησε, ειπον δείξας τδν Αιβιγκστώνα, αύτδς 
εινε δ λευκός άνθρωπος, δ πατήρ μου (1) τδν όποιον ά- 
πήντησα είς Ούζιζί.’Έρχεται δέ μετ’ έμοΰ είς Ούνυανυεμβέ 
δπως παραλάβη τά ύφάσματά του καί έπιστρέψη είς τήν 
λίμνην.

— Θαυμάσιον !
— Τί έχεις τώρα νά μοί είπης τερί τοΰ έν Ούνυανυεμβέ 

λευκοΰ ανθρώπου ;
— Τίνος λευκοΰ ανθρώπου ;
— Τοΰ λευκοΰ ανθρώπου τδν όποιον άφησα είς τόν οί­

κον τοΰ Σαΰδ, υίοΰ του Σαλήμ — είς τόν οίκόν μου — έν 
Κουϊχάρα.

— ’Απέθανεν !
— ’Απέθανεν ;
— Μάλιστα, άπέθανεν !
— Δέν έννοεΐς βέβαια οτι ό λευκός άνθρωπος άπέθανεν !
— Σάς τδ έπαναλαμβάνω, δ λευκός τδν όποιον αφή­

σατε είς Κουϊχάραν άπέθανε.
— Προ πόσου χρόνου ;
— Πρό πολλών μηνών.
— Ύπδ τίνος άσθενείας ;

(1) Συνήθεια έπικρατεΧ έν ’Αφρική παρά τοΐς νέοις νά καλώσι 
τους γεροντοτέρους «Βαβά»- — πατέρα.



— 607 —

— Ύπό «χόμα» (πυρετοΰ).
— Άπέθανεν άλλος τις τών ανθρώπων μου ;
— Δέν γνωρίζω.
— ’Αρκεί. Είπον, μεθ’ δ παρατηρήσας μετά συμπάθειας 

τόν Διδάκτορα έσιώπησα. Ό Διδάκτωρ τότε μοί είπε:—
— Σοί τό είπον δταν μοί έλεγες δτι ήτο μέθυσος, σοί 

ειπον δτι θ’ άποθάνη· έγνώριζα τοΰτο. ’Άνθρωποι συνει- 
θισμένοι είς τήν μέθην δέν ζώσιν είς τή'; χώραν ταύτην 
περισσότερον εκείνων οίτινες γίνονται δούλοι ετέρων κα­
κιών. Τόν θάνατον ό όποιος έπισυνέβη είς τήν εκστρατείαν 
μου έπί τοΰ Ζαμβεζίου αποδίδω είς τήν αύτήν αιτίαν.

— ’Άχ, Διδάκτορ ! Δύο ήμών άπέθανον έν τή χώρα ταύ- 
τη. ΙΙιστεύω δέ δτι έγώ θά ήμαι ό τρίτος, άν έξακολουθή δ 
πυρετός νά μέ προσβάλη.

— Ούδαμώς, ούδαμώς. Άν πρόκηται ν’ άποθάνης ύπό 
πυρετοΰ, θ’ άπέθνησκες πρό πολλοΰ έν Ούζιζί δτε είχες 
προσβληθή ύπό τοΰ έπαράτου έκείνου πυρετοΰ. Μή σκέ­
πτεσαι καν τοΰτο. Ό πυρετός ύφ’ ου τώρα πάσχεις προέρ­
χεται έκ τής υγρασίας προς τήν οποίαν έκτίθεσαι. ’Εγώ ού­
δέποτε περιηγούμαι κατά τήν βροχεράν έποχήν. Αύτήν τήν 
φοράν έπραξα τοΰτο καθότι έπεθύμουν τά μέγιστα νά πε- 
ριηγηθώ καί διότι δέν έπεθύμουν ποσώς νά σέ κρατώ είς 
Ούζιζί.

— Άχ ! πόσον εύχάριστον εϊνε νά εχη τις φίλον καί 
σύντροφον καλόν είς τό μέρος τοΰτο τής ’Αφρικής ! Δυ­
στυχή Shaw ! Μίτο κακός άνθρωπος ! μεγάλως δμως θλί­
βομαι διά τόν θάνατόν του ! Ποσάκις δέν προσεπάθησα νά 
τόν Αναζωογονήσω ! δέν υπήρχε ζωή έν αύτώ ! At τελευ­
ταίοι λέξεις τάς οποίας ειπον αύτώ πριν ή άποχωρισθώ- 
μεν, ήσαν αί έξής : — Shaw, άν έπιστρέψης είς Ούνυα­
νυεμβέ, θ’ άποθάνης!

Έμάθομεν πρός τούτοις παρ’ αύτοΰ δτι διάφοροι φάκελ- 
λοι επιστολών καί έφημερίδων καί τινα κιβώτια είχον φθά- 
σει έκΖαγγιβάρης δι’ έμέ καί δτι ό Σελήμ, ό υίός τοΰ ΣέχΧα- 
σήδ τής Ζαγγιβάρης είχε φθάσει έσχάτως είςΟύνυανυεμβέ. 
Ό Διδάκτωρ μοί έλεγεν δτι έμενον είσέτι αύτώ διάφορα φα­
γώσιμα έν Ούνυανυεμβέ, κατάλληλα διά τούς Εύρωπαίους 
καί μ-.τά μεγάλης εύχαριστήσεως μέ προσεκάλει νά συμ- 
μεθέξω αύτών άμα τή έν τή πόλει ταύτη άφίξει ήμών· ά- 
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χούσας τούτο ηύχαριστήθην τά μέγιστα- μολονότι δέ τήν 
στιγμήν έκείνην έπασχον δεινώς ύπό πυρετού, τό πνεύμα 
μου ήτο προσκεκολλημένον είς τά καλά ταΰτα έν Ούνυα­
νυεμβέ φαγητά. Έφανταζόμην ότι ήδη είχον αύτά έμπρο­
σθεν μου καί ότι ώς μανιακός κατεβρόχθιζον αύτά. Έπε- 
θύμουν νά φάγω άρτον έξ αλεύρου, βούτυρον, χαβιάριον 
τό παν έδιδον τήν στιγμήν αύτην πρός άπόκτησιν αύτών. 
Μολονότι εύρισκόμην τοσοΰτον μακράν τής Εύρώπης και 
’Αμερικής, μολονότι ήμην ήμιθανής ύπό τού πυρετού, τό 
πνεΰμά μου κατείχετο ύπό τής έπιθυμίας τών άνω φαγη­
τών ελεγον κατ’ έμαυτόν δτι άνθρωποι τρώγοντες τοιαΰ- 
τα φαγητά ούδέποτε δύνανται ν’ άσθενήσωσιν ούδέ νά βα- 
ρυνθώσι τήν ζωήν των- άν κατ’ αύτήν τήν στιγμήν μοι 
πα^ρησίαζον τεμάχιον άρτου μετά βουτύρου, μολονότι ή- 
μιθανής, ήθελον πηδήσει ώς μανιώδης πρός άπόλαυσιν 
αύτού.

Μολονότι έστερούμεθα τών άνω φαγητών τού πεπολιτι- 
σμένου βίου, είχομεν μεθ*  ήμών άλατισμένον κρέας καμη- 
λοπαρδάλεως και γλώσσας τεταριχευμένας όνάγρου- είχο- 
μεν τό ούγάλι δπερ μάς έκαμεν ή Χαλιμά· είχομεν γλυκά 
γεώμηλα, τέϊον, καφέ, πλακούντια καί δίπυρα- άλλ’ ειχον 
άηδιάσει αύτά. Ό ασθενής στόμαχός μου, έρεθισθείς καί 
χαλαρωθείς ύπό τών φαρμάκων, τής κολοκύνθης, τής κι­
νίνης, τού έμετικοΰ καί τών τοιούτων, δέν ήδύνατο νά 
δεχθή τά άνω φαγητά ! «’Άχ ! πόσα θά έδιδον δι’ εν τεμά­
χιον εύρωπαϊκού άρτου!» έκραζον έναγωνίως «Πεντακό­
σια τάλληρα θά έδιδον αύτήν τήν στιγμήν !»

Ό Διδάκτωρ, μέ δλην τήν ύγρασίαν, τήν βροχήν, τήν ο­
μίχλην, τήν κόπωσιν, τούς πληγωμένους πόδας του, έ- 
τρωγεν ώς ήρως- έθαύμαζον βλέπων τήν καρτερίαν μεθ’ ής 
άνθίστατο κατά τών δεινών- προσεπάθουν νά τόν μιμηθώ- 
δέν ήδυνάμην δμως νά έπιτύχω τούτο.

Ό Διδάκτωρ Αιβιγκστών κατέχει πάντα τά προσόντα 
περιοδευτοΰ. Περί παντός έν’Αφρική πράγματος έχει γνώ­
σεις εύρυτάτας- οί βράχοι, τά δένδρα, οι καρποί, ή φύσις 
αύτών, τά πάντα εινε γνωστά πρός αύτόν- αί περί έθνολο- 
γίας γνώσεις του είσίν ανεξάντλητοι- εινε λίαν πρακτικός- 
είς τάς μετά τών έγχωρίων σχέσεις του εινε εύφυέστατος- 
είς δέ τάς έριδας συνετός- περί πάντα εϊνε ίκανός. Ή κλίνη 
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αύτοΰ προπαρασκευάζεται καθ’ έκάστην ύπό τήν επιτήρησήν 
αύτου*  συνίσταται δέ αύτη εις δύο δοκούς, τριών η τεσσά­
ρων δαχτύλων διαμέτρου, τιθερ:ένους παραλληλως εις ά- 
πόστασιν δύο ποδών άπ’ άλλήλων*  έπί τών δυο τούτων οο- 
κών ύπάρχουσι λεπτά ραβδία μήκους τριών ποδών*  έπι δε 
τών λεπτών τούτων ραβδίων υπάρχει πυκνός χορτος· ά­
νωθεν αύτοΰ τοΰ χόρτου πανίον άδιάβροχον και άνωθεν 
αύτοΰ τά εφαπλώματα*  τοιαύτη κλίνη είνε άξια βασιλεως !

Τή προτροπή τοΰ Αιβιγκστώνος ήγόρασα αΐγας έξ ων, 
άφ’ ής ήμέρας άνεχωρήσαμεν έξ Ούζιζί, έποριζομεθα νω­
πόν γάλα διά τό τέϊον και τόν καφέ ήμών τρις τής ήμέ­
ρας· ήμεθα μεγάλοι θιασώται τών δύο τούτων ποτών έπι- 
νομεν τούλάχιστον επτά ή όκτω κύπελλα πληρη εξ έκα­
στου αύτών. Ειχομεν πρός τούτοις και μουσικήν, όλίγον 
μέν τραχεΐαν, αλλά πάντοτε μουσικήν συνίστατο δέ αύτη 
έχ τών μελωδικών κραυγών τών ψιττακών τής Μανυουέμας.

Μεταξύ Μουάρου και Τογγόνι τής Ούκάμβας έχάραξα 
έπί τοΰ κορμού μεγάλου δένδρου τά άρχικά στοιχεία τοΰ 
όνόματος τοΰ Διδάκτορος καί έμοΰ μετά ημερομηνίας 2 
Φεβρουάριου. Δίς έπραξα τοΰτο έν ’Αφρική*  δτε έπεινων έν 
τή Νοτίω Ούβίνζα έχάραξα έπι τοΰ κορμοΰ συκαμινέας τήν 
ημερομηνίαν, τά άρχικά στοιχεία τοΰ ονοματος μου και την 
λέξιν «Starving» «λιμώττων» διά μεγά7<ων γραμμάτων.

Διαβαίνοντες τδ δάσος τής Ούκάμβας παρετηρήσαμεν 
λευκόν κρανίον ανθρώπου, θύματος, ώς φαίνεται, τών στε­
ρήσεων τής οδοιπορίας. Ο Διδάκτωρ ιδων τούτο μοι είπεν 
δτι ούδέποτε δύναται νά διαβή δάσος εν Αφρική, ένθα το- 
σαύτη βασιλεύει σιωπή και ησυχία, χωρίς νά έπιθυμήση νά 
ταφή ύπό τά μαραμένα φύλλα τών δενορων, ένθα ητο βέ­
βαιος δτι θ’ άνεπαύετο ήσυχος. «Έν ’Αγγλία δέν ύπάρ- 
χει αρκετός χώρος, οί τάφοι συχνότατα κενουνται» έλεγεν 
δ Διδάκτωρ, «τήν σύζυγόν μου έθαψα έγώ αύτός έν τοΐς 
δάσεσι τής Σουπάγγας παρά τόν Ζαμβέζιον, έστέναξα πολ- 
λάκις άνωθεν τοϋ τάφου αύτής· πόσον έπεθύμουν δταν ά- 
ποθάνω νά εύρεθή τις ό όποιος νά μέ ένταφιάση είς παρό­
μοιον μέρος !»

Τό εσπέρας τής αύτής ήμέρας κλείσαντες τήν θύραν τής 
σκηνής ήμών ήνάψαμεν φώς· ό Διδάκτωρ ήρχισε νά μοί 
διηγήται τό στάδιον τοΰ βίου καί τόν θάνατον του πρωτο-

77
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τόκου αύτοΰ υίοΰ 'Ροβέρτου. Οστις άνέγνωσε τό πρώτον 
σύγγραμμα τοΰ Λιβιγκστώνος τό έπιγραφόμενον «Νό- 
Ήος Αφρική» δέν έλησμόνησε βέβαια τόν 'Ροβέρτον, τό μι­
κρόν έκεΐνο παιδίον. Ή Κα Αιβιγκστών μετά τής οικογέ­
νειας της έκομίσθη είς τό Εΰελπι Άκρωτήριον και έκεΐθεν 
είχε πορευθή είς ’Αγγλίαν, ένθα ό 'Ροβέρτος ένεπιστεύθη 
είς τάς χεΐρας κηδεμένος· εχθρός δμως τής όκνηρίας, άμα 
έγένετο δεκαοκταετής, άνεχώρησεν έκ Σκωτίας και ήλθεν 
εις Ναταλην, όθεν προσεπάθησε πολλάκις νά φθάση τόν 
πατέρα του- άποτυχών δμως άνεχώρησε διά Νέαν 'Υόρκην 
καί κατεγράφη είς τόν Βόρειον Στρατόν, έν τω τάγματι 
τών έθελοντών τοΰ New Hampshire ύπό τό ό'νομα τοΰ 'Ρου- 
πέρτου Βικεντίου καί ούχί ώς 'Ροβέρτος Μοφφάτ Αιβιγ- 
κστών, ΐνα μη ό κηδεμών αύτοΰ εύρη αύτόν. Είς μίαν δέ 
τών προ τής 'Ριχμόνδης μαχών πληγωθείς έστάλη είς τό 
νοσοκομεΐον τής Βορείου Καρολίνας, ένθα ό δυστυχής ά- 
πέθανεν.

Τήν 7ην Φεβρουάριου άφίχθημεν είς τόν ποταμόν Γόμ- 
βην,στρατοπεδεύσαντες παρά μίαν τών μεγαλητέρων αύτοΰ 
λιμνών, έχουσαν μήκος μιλίων τινών καί βρίθουσαν ιππο­
πόταμων καί κροκοδείλων.

’Εκ τοΰ στρατοπέδου τούτου έπεμψα τόν μάγειρον Φερά- 
ζην καί τόνΚαουπερέχ έμπρός είς Ούνυανυεμβέ δπως παρα- 
λάβωσι τάς έπιστολάς καί τά φάρμακα,αΐτινες μο’ι έστέλ- 
λοντο έκ Ζαγγιβάρης, καί συναντήσωσιν ήμας έν Ούγούν- 
δα. Τήν δέ ακόλουθον ήμέραν άνελάβομεν τήν πορείαν ή­
μών πρός τά παλαιά ήμών έπι τοΰ ποταμοΰ Γόμβη σκηνώ­
ματα, πρός τά όποια φθάσαντες ηύχαριστήσαμεν τόν "Υ- 
ψιστον δτι είσήλθομεν ώς πρότερον έν τώ περιφήμω τούτω 
τής Κεντρικής Αφρικής παραδείσω τών κυνηγών. Ή βρο­
χή δμως είχε διασκορπίσει κατά μέγα μέρος τάς άγέλας 
τών ζώων, ύπήρχεν δμως πάντοτε ά'φθονον κυνήγιον είς 
τά περίχωρα. Άμέσως μετά τό πρόγευμα λαβών τόν Κα- 
μίζην και τόν Καλούλου έξήλθον είς κυνήγιον. Μετά μα­
κράν οδοιπορίαν άφίχθημεν παρά πυκνόν δάσος, ένθα πα- 
ρετήρησα ΐχνη διαφόρων ζώων, ήτοι κάπρων, άντιλοπών, 
έλεφάντων, ρινόκερω, ίπποποτάμων καί κατά μέγα μέρος 
λεόντων. Αίφνης ήκουσα φωνήν τοΰ Καμίζη λέγουσαν - 
«Αύθέντα, αύθέντα, παρατηρήσατε ένα σίμπαν ! (λέοντα.)»
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καί ήλθε πλησίον μου τρέμων χα'ι έξαλλος ύπό τοΰ τρό­
μου, καθότι ήτο λίαν δειλός· μο'ι έδείκνυε δέ διά τοΰ δα­
κτύλου του κεφαλήν ζώου έξέχουσαν τοΰ ύψηλοΰ χόρτου 
καί βλέπουσαν ήμάς άσκαρδαμυκτεί. Τό θηρίον ήρχισε νά 
πηδά δεξιά και αριστερά, άλλ’ ό χόρτος ήτο τοσοΰτον ύ- 
ψηλός ώστε αδύνατον ήν νά έξακριβώση τις τό είδος αύτοΰ. 
Ίδών πρό έμοΰ δένδρον έκυψα κατά γής και έρπων ήδυνή­
θην νά φθάσω είς αύτό· έπραξα δέ τούτο δπως έπακουμ- 
βήσω τό πυροβόλον μου, καθότι ό πυρετός τοσοΰτον μέ ει- 
χεν έξασθενήσει ώστε ούδέ τό δπλον μου .ήδυνάμην νά κρα­
τήσω καλά όπως σκοπεύσω ακριβώς. Καθ’ ήν στιγμήν έ- 
τοιμαζόμήν νά σκοπεύσω, τό θηρίον ήρχισε νά φεύγη· είς 
τό μέρος τοΰτο ό χόρτος ήν χαμηλότερος καί αραιότερος, 
δέν έκρυπτε πλέον αύτό*  ήτο λέων — μονάρχης τών δα­
σών φεύγων δλω ποδί ! Άπό τής στιγμής ταύτης έπαυσα 
τοΰ νά θεωρώ αύτόν ώς τό «ίσχυρότατον τών ζώων»· ό 
βρυχηθμός αύτοΰ δέν ήτο δσον έφανταζόμην τρομακτικός· 
τοσαύτην κακήν έντύπωσιν μο'ι προεξένησεν ή άνανδρος 
φυγή τοΰ θυρίου τούτου !

Ή έπιοΰσα ήτο ήμέρα άναπαύσεως· μή δυνάμενος νά πε- 
ριστείλω τήν πρός τό κυνήγιον επιθυμίαν μου, εύρισκόμε- 
νος δέ είς τοιοΰτον μέρος, έν ω ύπήρχον άφθονα ζώα, έλα- 
βον έσπευσμένως τόν καφέ μου και πέμψας δύο ανθρώπους 
μετά δώρων πρός τόν αγαπητόν μου φίλον Μα-Μανυάραν, 
έξήλθον είς τόν λειμώνα πρός άγραν. Μόλις άπεμακρύν- 
θημεν τοΰ στρατοπέδου ήμών κατά πεντήκοντα ύάρδας 
ήκούσαμεν πλησίον ήμών, ίσως είς πεντήκοντα ύαρδών ά- 
πόστασιν, χορόν βρυχηθμών προερχομένων έκ τριών, ώς 
έφαίνετο, λεόντων. Άμέσως έσήκωσα τά δύο σκανδάλια 
τοΰ πυροβόλου μου, καθότι έπερίμενα νά ίδω τά τρία θη­
ρία όρμώντα κατ’ έμοΰ, καθότι νυν οί λέοντες ήσαν τρεις 
τδν αριθμόν και ούχί εις ώς τήν προτεραίαν. Στρέψας πέ­
ριξ τά βλέμματά μου παρετήρησα δπισθεν δένδρου αίγα­
γρον τρέμοντα,ώς φαίνεται, ύπό τοΰ φόβου, δν ένέπνεεν αύ­
τώ ή παρουσία τών λεόντων ό δυστυχής έφοβεΐτο, ώς 
φαίνεται, μή κατασπαραχθή ύπ’ αύτών. Είχε τά νώτα έ- 
στραμμένα πρός έμέ· έσκέφθη δτι δύναμαι νά πυροβολήσω 
κατ’ αύτοΰ· χωρίς δέ ούδ’ έπί στιγμήν νά διστάσω, έπυρο- 
βόλησα· τό ζώον πληγωθέν έπήδησε τρομερά και τοσοΰτον 
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ύψηλά, ώστε ένόμιζέ τις οτι ήθελε νά πηδήση άνω τοΰ δέν­
δρου*  κατόπιν δμως έγερθέν ώρμησε μανιώδες κατά θά­
μνου τινός και κατά διεύθυνσιν διάφορον εκείνης κατά τήν 
όποιαν ένόμιζον δτι ήσαν οί λέοντες, καί ούδέποτε ήκουσά 
τι περί αύτοΰ, μολονότι έκ τοΰ αίματος τδ όποιον έρευσε 
έπείσθην δτι ειχον πληγώσει αύτό*  καί οί τρεις λέοντες, 
άκούσαντες, ώς φαίνεται, τήν έκιτυρσοκρότησιν έτράπησαν 
είς φυγήν. Άφοΰ αρκετήν ώραν έδαπάνησα άναζητών κυ- 
νήγιον ετέρου είδους,ήναγκάσθην νά έπιστρέψω εις τό στρα­
τόπεδον μέ χεΐρας κενάς.

Αποθαρρυνθείς έ'νεκα τής αποτυχίας μου άπεφάσισα νά 
άναχωρήσωμεν*  δλίγον δέ μετά τήν μεσημβρίαν άνελά- 
βομεν τήν όόόν ήμών διά Μανυάραν, ένθα φιλοξένως έ- 
γενόμεθα δεκτοί ύπό τοΰ φίλου μου, δστις έπεμψεν άν­
θρώπους νά μοί είπωσιν δτι ό λευκός αύτοΰ φίλος δέν πρέ 
πει νά στρατοπεδεύση έν τώ μέσω τοΰ δάσους, άλλ’ δτι 
πρέπει νά έλθη έν τώ χωρίω αύτοΰ. Έλάβομεν ώς δώρον 
παρά τοΰ άρχηγοΰ μέλι καί τρόφιμα, ά'τινα μεγάλως ηύ- 
χαρίστησαν ήμάς. Έν Κεντρική ’Αφρική, δταν τις φέρεται 
καλώς πρός άρχηγούς, και αύτοί ώς έπι τό πλεΐστον άν- 
ταποδίδουσι τά ίσα*  κατά τάς πληροφορίας τοΰ Διδάκτορος 
καί έν Βαβίσα, καί έν Βα-ουλούγγου καί έν Μανυουέμα, 
οί άρχηγοί δι’ όμοιου τρόπου προσηνέχθησαν αύτω. Άπό 
τής Ίμρέρας τής Ούκαουένδης μέχρις Ούνυανυεμβέ πάν­
τες οί άρχηγοί μέ εύπροσεδέχοντο ώς ό Μα-μανυάρας.

Τήν 14ην άφίχθημεν έν Ούγούνδα, τής οποίας ό άρχη­
γός έδωκεν ήμΐν καλύβην δπως άναπαυθώμεν*  μετ’ ού πολύ 
ίφθασαν ό Φεράζης καί ό Καουπερέχ, φέροντες μεθ’ εαυ­
τών τόν Σάρμεαν καί τόν Ούλέδην Μάνουαν Σέραν,οίτινες, 
ώς ένθυμεΐται ό άναγνώστης, ειχον άποσταλή ύπ’ έμοΰ είς 
Ζαγγιβάρην μετ’ έπιστολών δπως φέρωσιν ιατρικά διά τήν 
άσθένειαν τοΰ Shaw*  προσέτι δέ καί τόν Χαμδάλλαν, δστις 
είχε φύγει έκ τοΰ έν Μανυάρα στρατοπέδου μας, ένώ έπο- 
ρευόμεθα είς Ούζιζί. Ώς φαίνεται, ό άποστάτης ουτος είχε 
πορευθή είς Κιγάνδου καί είπε πρός τόν αρχηγόν καί τόν 
ιατρόν τοΰ χωρίου δτι έστά)<η ύπό τοΰ λευκοΰ δπως λάβη 
δπίσω τά ύφάσματα τά όποια ειχον άφήσει πρός θεραπείαν 
τοΰ Μαβρούκη Σαλεέμ*  ό δέ καλοκάγαθος άρχηγός άκού- 
σας τοΰτο διέταξε νά δοθή αύτω τό ύφασμα*  ενεκεν τοΰ ό­
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ποιου ό άσθενής άπέθανεν ώς δ έτερος τδν όποιον άφησα 
είς Ούνυανυεμβέ.

Ό Σάρμεαν είχε φθάσει έκ Ζαγγιβάρης είς Ούνυανυεμ­
βέ τήν πεντηκοστήν περίπου ημέραν άπδ τής έκ τής πο- 
λεως ταύτης δι’ Ούζιζί άναχωρήσεως ημών φθάς είς τήν 
πόλιν ταύτην ήκουσε τδν θάνατον τοΰ Shaw και οτι άν­
θρωπός τις καλούμενος Χαμδάλλας — τδν όποιον ειχον 
προσλάβει ώς οδηγόν, δστις δμως μετ’ ού πολύ ειχεν έπι- 
στρέψει, — εύρίσκετο είς Ούνυανυεμβέ. Ό Σάρμεαν ίδών 
αύτόν προσεποιήθη δτι δέν τόν γνωρίζει*  δτε δμως έφθασεν 
δ Φεράζης και δ σύντροφος αύτοΰ, ώρμησαν πάντες όμοΰ*̂  
είς τήν καλύβην του και συνέλαβον αύτόν. Πάντοτε πι­
στός πρός έμέ ό Σάρμεαν έλαβε διχαλωτόν έργαλεϊον, τό 
όποιον έπέρασε είς τδν λαιμόν τοΰ αποστάτου, είς τρόπον 
ώστε αδύνατον ήν νά φύγη άπό τάς χεΐράς του.

Μοι έφερον πρός τούτοις επτά φακέλλους έπιστολών 
και έφημερίδων έκ Ζαγγιβάρης, οίτινες είχον φθάσει είς 
Ούνυανυεμβέ είς τό διάστημα τής άπουσίας μου. Τούς φα­
κέλλους τούτους έλάμβανον κατά καιρούς οί αρχηγοί τών 
κιρβανίων έκ Ζαγγιβάρης καί φθάνοντες είς Ούνυανυεμβέ 
παρέδιδον ταΰτα είς τόν φύλακα τοΰ τέμπου μου κατά τήν 
ύπόσχεσιν τήν όποιαν έδιδον προς τον Πρόξενον. Μεταξύ 
αύτών ύπήρχεν έπ’ δνόματί μου φάκελλός τις παρά τοΰ 
Διδάκτορος Kirk, περιέχων δύω ή τρεις έπιστολάς διά τόν » 
Διδάκτορα Αιβιγκστώνα, προς τον όποιον άμέσως έδωκα 
αύτάς συγχαρείς αύτόν δτι δέν τόν έλησμόνησεν ό φίλος 
του όλοσχερώς. Έν τώ αύτω φακέλλω ύπήρχεν έτέρα έ- 
πιστολή έπ’ δνόματί μου παρά τοΰ Διδάκτορος Kirk, δι’ ής 
μέ παρεκάλει νά έπιφορτισθώ τήν μετακόμισιν τών έμπο- 
ρευμάτων τοΰ Αιβιγκστώνος και νά προσπαθήσω δλαις δυ- 
νάμεσι νά παραδώσω ταΰτα πρός αύτόν ή επιστολή αύτη 
έχρονολογεΐτο άπό τής 25 Σεπτεμβρίου 1871, ήτοι 
πέντε ήμέρας μετά τήν έξ Ούνυανυεμβέ δι’ Ούζιζί άναχώ*  
ρησίν μου. Περιεΐχεν ωσαύτως χωρία τινά έν οις μέ συνε- 
βούλευε περί τής όδοΰ, ήν έμελλον νά πορευθώ· άλλά τό 
ύφος τής επιστολής ήτο καλόν και ειλικρινές.

— Διδάκτορ, ειπον πρός τόν Αιβιγκστώνα, ό Άγγλος 
ΙΙρόξενος μέ παρακαλεί νά προσπαθήσω δλαις δυνάμεσι 
νά σοι παραδώσω τά έμπορεύματά σου· λυποΰμαι ότι δέν
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μέ έξουσιοδότησεν ένωρίτερον νά πράξω τοΰτο· έν έλλείψει 
δμως τής παρακλήσεως ταύτης έπραξα δ,τι ήδυνήθην καλ­
λίτερον δπως παραλαβής τά έμπορεύματά σου. Τδ δρος 
δέν ήδυνήθη νά πορευθή πρδς τδν Μωάμεθ, δ Μωάμεθ λοι­
πόν ήναγκάσθη νά πορευθή πρδς συνάντησιν τοΰ ορούς.

Άλλ’ ό Διδάκτωρ Λιβιγκστών δέν με ήκουσεν ήτο βε- 
βυθισμένος είς τήν άνάγνωσιν τών έξ Αγγλίας έπιστο)ών 
του, αΐτινες ήσαν παλαια'ι κατά έν έτος.

Αί ειδήσεις τάς όποιας ελαβον έκ Νέας Ύόρκης ήσαν 
καλαί καί κακαί· εύτυχώς άνέγνωσα πρώτον τάς κακάς 

- ειδήσεις· κατόπιν δέ ή άνάγνωσις τών καλών κατεπράϋνε 
τδν έρεθισμδν, δν ήγειραν έν έμοί αί κακαί. Πασαι αί έφη- 
μερίδες, έκατδν περίπου τδν άριθμδν, έκ Νέας Ύόρκης, 
Βοστώνης και Λονδίνου ήσαν πλήρεις έκπληκτικών ειδή­
σεων. Ή Κοινότης τών Παρισίων εύρίσκετο είς πόλεμον 
μετά τής ’Εθνικής Συνελεύσεως· τδ Κεραμικόν, τό Λοΰ- 
βρον, ή άρχαία πόλις τών Ηαρισίων ήσαν παραδεδομένα 
είς τάς φλόγας. Τά Γαλλικά στρατεύματα έσφαζον καί 
έπλήγωνον άνδρας, γυναίκας καί παιδία· ή σφαγή και ή 
έκδίκησις έβασίλευον έν τή ώραιοτέρα πόλει τοΰ κόσμου ? 
Ώραΐαι γυναίκες μετεβάλλοντο είς δαίμονας καί έσύροντο 
ύπδ τών στρατιωτών είς τάς οδούς άτιμαζόμεναι καί κα­
τόπιν φονευόμεναι ανηλεώς· παιδία τρυφερας ήλικίας έρ- 
(5ίπτοντο κατά γής καί έθανατουντο διά τής λόγχης· άν- 
δρες, αθώοι ή ένοχοι, έσφάζοντο, έπληγοΰντο καί κατε- 
πατοΰντο — όλόκληρος πόλις ήτο παρεδεδομένη είς τήν 
έσχάτην ΰβριν άχαλινώτου, διεφθαρμένου καί ά­
γριου στρατοΰ. Ώ Γαλλία ! Ώ Γάλλοι ! Τοιαΰτα πράγ­
ματα είνε άγνωστα καί έν αύτώ τώ Κέντρω τής Αφρικής ! 
κατεπατήσαμεν τάς έφημερίδας διά τών ποδών δπως δέ 
καταπραύνωμεν τήν λύπην, ήτις κατέσχε τήν καρδίαν ή­
μών, έλάβομεν είς χεΐρας τδ σατυρικόν «Punch»,τήν άθώαν 
ταύτην εφημερίδα’ άγαπητή καί εύχάριστος Έφημερίς ! 
έσο εύλογημένη, δτι μεγάλην παραμύθιαν ένέβαλες εις τά 
στήθη ήμών !

Ενώπιον τής θύρας τοΰ τέμπου μου ΐσταντο πλεΐστοι 
έγχώριοι μετά μεγάλης έκπλήξεως βλέποντες τάς μεγά- 
λας έφημερίδας καί κράζοντες «Χαβάρι Κισούγγου» — 
νέα τοΰ λευκοΰ·— συνεζήτουν δέ τδ είδος καί τδ πλήθος 
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τοσουτων νέων λέγοντες οτι οί Ούασούγγου εινε <μβυάχ 
σανα» καί λίαν «μκάλι», έννοοΰντες δτι οί λευκοί εινε πο­
νηροί καί εύφυέστατοι· μολονότι ή λέξις πονηρός θεωρείται 
παρ αύτοΐς έκφρασις μεγάλου θαυμασμού.

Τήν τετάρτην ήμέραν άπό τής έν Ούγοόνδα άναχωρή­
σεως ήμών, ήτοι τήν 18ην Φεβρουάριου, τριακοστήν καί 
πεμπτην ήμέραν άπό Ούζιζί, είσήλθομεν μετά τών σημαιών 
ημών και πυροβολισμών έν τή ώραια κοιλάδι τής Κουιχά- 
ρας· ένώ δε ο Διδάκτωρ καί έγώ είσηρχόμεθα έν τώ πα- 
λαιώ μου σκηνωματι, ήρχισα νά εύπροσδέχωμαι αύτόν είς 
τήν έν Ούνυανυεμβέ κατοικίαν μου. Άφ’ ής ήμέρας είχον*'  
άποχωρισθή τούς ’Άραβας, πάντοτε άσθενής άλλά πλήρης 
έλπίδων δτι ή άποστολή μου ήθελεν έπιτύχει, εκατόν 
τριάκοντα και μια ήμεραι παρήλθον — κατά τάς όποιας 
γνωρίζει ό άναγνώστης όπόσα ύπέστην —- διανύσας έν 
διαστήματι αύτών 1,200 μίλια. Έ ευρεσις τοΰ Διδάκτο- 
ρος ήτο νυν γεγονός τετελεσμένον ούδέποτε δέ τό γεγο­
νός τοΰτό μοι έφάνη τοσοΰτον πραγματικόν δσον τήν 
στιγμήν καθ ήν είσελθων μετά τοΰ Αιβιγκστώνος έν τώ 
κοιτώνι μου εΐπον προς αύτόν : «Διδάκτορ, έψθάσαμεν τέ­
λος είς τόν οΤκόν μας*  !



ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΙΣΤ.

ΑΠΟ ΟΪΝΤΑΝΪΕΜΒΕ ΜΕΧΡΙ ΒΑΓΑΜΟΤΟ.

Ή Ούνυανυεμβέ μοι έφαίνετο επίγειος παράδεισος. Καί 
ό Λιβιγκστών ήσθάνετο πρδς τούτοις μεγάλην χαράν ή 
οικία έν η εύρίσκετο ήτο μέγαρον ώς πρδς τήν έν Ούζιζί 
καλύβην αύτοΰ. Αί άποθήκαι ήμών ήσαν πλήρεις καλών 
πραγμάτων ήτοι ύφασμάτων, κόκκων, συρμάτων και δια­
φόρων του ταξειδίου χρειωδών έργαλείων και όπλων δι’ ών 
είχον έφοδιάσει ύπέρ τούς εκατόν πεντήκοντα άνθρώπους 
έν Βαγαμόϋο. Ειχον έβδομήκοντα τέσσαρα φορτία διαφό­
ρων πραγμάτων, ών τά πολυτιμότερα ώφειλον νά δώσω 
πρδς τδν Αιβιγκστώνα, δπως δι’ αύτών έπιστρέψη εις τάς 
πηγάς του Νείλου.

Μετ’ άπεριγράπτου χαρας λαβών τήν σφύραν καί τό 
ψαλλίδιον είς χειρας ήρχισα ν’ ανοίγω τά κιβώτια και τά 
δέματα τοΰ Αιβιγκστώνος, δπως φάγωμεν έκ τών καλών 
έντός αύτών έμπεριεχομένων φαγητών καί έλευθερώσωμεν 
πλέον τούς στομάχους ήμών άπό τήν καταστρεπτικήν τρο­
φήν τοΰ άραβοσίτου τόν όποιον έτρώγαμεν έν τώ μέσω 
τής έρημίας ευρισκόμενοι. ’Ήμην πεπεισμένος δτι διά τών 
φαγητών αύτών ήθελον καταστή άήττητος Τάλος, δυνά- 
μενος ν’ άντιπαραταχθώ κατά παντός Μγόγου, δστις ήθελε 
τολμήση νά μέ ιδη άγρίως είς τό πρόσωπον.

Τό πρώτον κιβώτιον περιείχε τρία κιβωτίδια διπύρων, 
εξ κιβωτίδια τεταριχευμένου κρέατος χοίρου καί διάφορα 
μικροσκοπικά, ούτως ειπεΐν, κιβωτίδια, ούχί μεγαλήτερα 
δακτυλήθρας, περιέχοντα έλάχιστον τεμάχιον κρέατος ά- 
ναμεμιγμένου μετά πεπέρεως· ήρχισα νά παρατηρώ δτι τά 
τρόφιμα τοΰ Διδάκτορος ήσαν μόλις τό πεντακοσιοστόν έ- 
κείνου τό όποιον ύπελόγιζα. ’Ανοίξας έτερον κιβώτιον ευ- 
ρον πέντε δοχεία έδεσμάτων άλλά καί ταΰτα ήσαν κενά· 
έκαστον αύτών έζύγιζε μίαν λίτραν έντός δ’ έκάστου μό­
λις εν κοχλιάριον παλάθης εΰρισκέ τις. Πράγματι ήρχίσα- 
μεν νά παρατηρώμεν δτι αί έλπίδες καί αί μεγάλαι ήμών 
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προσδοκίαι ήρχισαν νά διαψευδωνται. Ετερον κιβώτιον 
περιείχε τρεις φιάλας καυστηροΰ πεπερωοους καρυκεύμα­
τος έξ'όρυζίου — αλλά τις επιθυμεί τούτο Ένω ηνοιγον 
έτερον κιβώτιον? έπεσεν εξ αυτού παχεΐα και σκληρά σφαί­
ρα Όλλανδικού τυρού? καλλιστης ποιοτητος? όστις όμως 
έν Ούνυαμουέζη βλάπτει τα μέγιστα το ήπαρ. Μετά ταύτα 
εύρον έτερον τεμάχιον τυρού, ό.Ί\Κα. καταφαγωμενον. Το 
τρίτον κιβώτιον περιείχε όυο μονον τεμάχιά σακχαρεως 
τό τέταρτον ήτο π7^ήρες κηρίων το πεμπτον περιείχε οιά— 
φορα μικρά δοχεία άλατος? εδεσμάτων Harvey, Wo cester 
και Reading, τριχιάδων? πεπέρεως και μουσταροας. Θεε· 
μου ! Δύνανται ταΰτα μόνα ν’ άποτελεσωσι τροφήν κα­
τάλληλον δι’ ανθρώπους πειναλέους ως ημάς ; Τό έκτον 
κιβώτιον περιείχε τέσσαρα υποκάμισά? ουο ζεύγη καλών 
πέδιλων? καί τινα ζεύγη περικνημίδων? τάς οποίας ^ίδών ό 
Διδάκτωρ ηύχαριστήθη τά μέγιστα. Έξέφρασε δε τήν χα­
ράν του ταύτην διά φωνών χαροποιών. « Οστιςδηποτε εινε 
ό άποστέλλων ταύτα, ειπον, εινε πράγματι φίλος σου και 
σέ άγαπα!»— εινε ο φίλος μου Ουαλλερ!» απήντησεν.

Τά έτερα πέντε κιβώτια περιεΐχον κρέας τεταριχευμενον 
και σούπας· τό δωδέκατον όμως κιβώτιον, όπερ περιείχε 
δώδεκα φιάλας οινοπνεύματος? ελειπεν έξετάσαντες καλώς 
τόν Άσμάνην? αρχηγόν τού κιρβανίου τού Αιβιγκστώνος, 
παρετηρήσαμεν δτι εκτός αύτοΰ ελειπον και δυο δέματα υ­
φασμάτων κα'ι τέσσαρες σακκοι υαλινων κόκκων έκ τών 
καλλιτέρων τής Κεντρικής ’Αφρικής — σαμι σαμι οι- 
τινες παρά τοΐς έγχωρίοις έπεχουσι τοπον χρυσού.

Μετά τήν έξέτασιν των ανω αποσκευών εμεινα λίαν τε­
θλιμμένος έπίτή αποτυχία ταύτη και έπί τή διαψεύσει τών 
προσδοκιών καί ελπίδων τάς όποιας έτρεφον. Έκ τών κιβω*  
τίων τών διπύρων έν μόνον ήτο εις καλήν καταστασιν. Αι 
σούπ^ι -- τις έφρόντιζε περί ζωμού έν Κεντρική ’Αφρική ; 
Ύπήρχον βούβαλοι? πρόβατα? καί αΐγες έξ ών ήδύνατο τις 
νά ποομηθευθή τόν καλλίτερον ζωμόν δέν ύπήρχον βέβαια 
χορταρικά δπως δι’ αύτών κάμη τις σούπανύπήρχον όμως 
όρνιθες καί ζώα του κυνηγιού ! . . . . Τί έχρειάζοντο λοι­
πόν αί σούπαι ;

Κατόπιν ήρεύνησαζαί τάς ίδικάςμου άποσκευάς. Έμενον 
ον οινόπνευμα και μία φιάλη καμπανίτου οίνου· είσέτι όλίγ
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βλέπων τις τά δέματα τών ύφασμάτων έμενε πεπεισμένος 
οτι κλέπτης άτιμος έξήσκησεν έπ’ αύτών τδ άτιμον έπάγ- 
γελμά του ! Εις τών ανθρώπων μου μοί ειπεν δτι ό κλέ­
πτης οδτος πιθανόν νά ήνε δ Άσμάνης—δ αρχηγός τοΰ 
κιρβανίου τοΰ Διδάκτορας. Έξετάσας καλώς τήν περιου­
σίαν τοΰ Άσμάνη, ευρον οκτώ ή δέκα χρωματιστά ύφά- 
σματα φέροντα τά σημεία τοΰ έν Ζαγγιβάρη πράκτορός 
μου. Ήρώτησα αύτόν πδθεν προήρχοντο τά ύφάσματα 
ταΰτα καί τίνι τρόπω έγένετο κύριος αύτών ούδέν μο'ι ά- 
πήντησεν· έδήμευσα λοιπόν άμέσως τά ύφάσματα και έμοί- 
οασα αύτά είς τούς καλλιτέρους άνδρας τοΰ Αιβιγκστώ- 
νος. Τινές τών φυλάκων κατηγόρησαν πρός τούτοις αύ­
τόν δτι είσήλθεν έν τή αποθήκη μου και άφήρεσε πράγματά 
τινα έκ τών δεμάτων και δτι μετά τινας ημέρας ήρπασεν 
έκ τών χειρών αύτών τάς κλείδας τής αποθήκης δπως μή 
οδτοι είσέλθωσιν έν αύτή και ίδωσι τήν άτιμον πραξίν του. 
Άποδειχθέντος τοΰ Άσμάνη κλέπτου και αναξίου πάσης 
ύπολήψεως καί εμπιστοσύνης,ό Διδάκτωρ έδίωξεν αύτόν α­
μέσως. "Αν δέν ήρχόμεθα τόσον ένωρ'ις είς Ούνυανυεμβέ, 
πασαι αί άποσκευαί ήμών ήθελον ευρει τήν αύτήν τύχην 
ώς και αί τοΰ Διδάκτορος είς Ούζιζί.

Ή Ούνυανυεμβέ έβριθε καρπών, σίτου καί ζώων άπε- 
φασίσαμεν λοιπόν νά κάμωμεν είς τοΰτο τό μέρος τό γεύ­
μα τών Χριστουγεννών έπειδή δέ εύρισκόμην έν άκρα ύ- 
γεία, έπεστάτησα δ ίδιος είς τήν προπσρασκευήν αύτοΰ· ού- 
δέποτε έν Ούνυανυεμβέ έγένετο σπατάλη όμοια ταύτης ! 
ούδέποτε οί έγχώριοι ειδον τοσαΰτα φαγητά έντός ενός 
μόνου τέμπου !

"Οτε έφθάσαμεν είς Ούνυανυεμβέ, δλίγιστοι ’Άραβες ύ- 
πήρχον έντός αύτής, καθότι οί πλεΐστοι τούτων ήσαν είς 
τήν έφοδον τοΰ φρουρίου τοΰ Μιράμβου. Μετά μίαν άπό 
τής έν τή πόλει ταύτη άφίξεως ήμών εβδομάδα, δ μικρός 
Βαλής Σέχ Σαύδ μπιν Σαλήμ, δ άρχιστράτηγος τοΰ στρα­
τού, άφίκετο είς Κουϊχάραν δέν έσπευσεν δμως νά εύχαρι- 
στήση τόν άνθρωπον τόν όποιον τοσοΰτον εΐχεν αδικήσει. 
Άμ’ ώς ήκούσαμεν λοιπόν τήν έλευσιν αύτοΰ, έπέμψαμεν 
άνθρώπους δπως είπη πρός αύτούς τί άπέγιναν τά έμπορεύ- 
ματα,άτινα ένεπιστεύθησαν αύτω άμέσως μετά τήν διά τόν 
"Ορμον Μικίνδινυ άναχώρησιν τοΰ Διδάκτορος. Ό διοικη-
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τής άπήντησεν δτι ών ασθενής δέν δύναταί ν’ άσχοληθή 
πρδς τδ παρδν είς τοιαΰτα πράγματα· τήν έπαύριον δμως 
παρέδωζε τά δέματα, είπών νά μή δργισθή ό Διδάκτωρ διά 
τήν κατάστασιν είς ήν ταΰτα εύρίσκοντο, ένεκεν τής βλά­
βης,ήν ύπέστησαν παρά τών λευκών μυρμήκων.

Αί άποσκευαι αυται τάς όποιας ό άνθρωπος ουτος έ- 
κράτει έν Ούνυανυεμβέ ήσαν είς κακίστην κατάστασιν. Τά 
έξοδα τής εις Ούζιζί μετακομίσεως αύτών εΐχον προπ/^η- 
ρωθή, άλλ’ ό Σαύδ μπίν Σαλήμ έκράτει ταΰτα άπδ τοΰ 
1867 έπ'ι σκοπώ, δπως πίη δλον τδ οινόπνευμα καί μετά 
παρέλευσιν χ,ρόνου γενή κάτοχος τών δύο καλών πυροβό­
λων, άτινα ύπήρχον μεταξύ τών άποσκευών αύτών, καί δ- 
περ δ άτιμος ούτος άνήρ έγίνωσκε κάλλιστα. Οί λευκοί 
μύρμηκες ούχί μόνον κατέφαγον τδ κιβώτιον έν ω περιεί- 
χοντο τά δύο πυροβόλα, άλλ’ έφαγον πρδς τούτοις και τά 
κοντάκια αύτών· οί σωλήνες καί οί λύκοι ήσαν έφθαρμέ- 
vor αί φιάλαι τοΰ οινοπνεύματος, κατά τούς λόγους τοΰ 
αναιδούς ψεύστου, έγένοντο πρδς τούτοις λεία τών λευκών 
μυρμήκων — τών άδδηφάγων καί κακών τούτων ζώων — 
οίτινες διά μέσου τίνος άκαταλήπτου έ^όφησαν τδ ώραϊον 
ποτδν Hennessy καί έπ)\ήρωσαν αύτάς διά σίτου· καί αύτά 
τά ιατρικά εΐχον έξαφανισθή,τά δέ έξ δρειχάλκου δοχεία έν 
οΐς περιείχοντο, κακώς δντα έξ αρχής διηυθετημένα έσάπη- 
σαν κατά τούς λόγους τοΰ άναισχύντου άπατεώνος· δύω 
μόνον φιάλαι οινοπνεύματος καί έν δοχεϊον δρειχάλκινον 
πλήρες ιατρικών εύρέθησαν σώα καί άκέραια· τά δέ λοιπά 
ήσαν είς όδυνηράν κατάστασιν.

Παρεκάλεσα λοιπδν τδν Διδάκτορα νά πέμψη άνθρώπους 
πρδς τδν Σέχ Σαύδ καί νά έρωτήση αύτόν άν έλαβε τάς 
δύω έπιστολάς τάς οποίας ό Διδάκτωρ άμα τή έν Ούζιζί ά- 
φίξει του είχε πέμψει αύτώ διά τδν Διδ. Kirk καί τον Λόρ­
δαν Κλαρενδώνα, καί άν έπεμψεν αύτάς έίς τήν παραλίαν 
κατά τήν έπιθυμίαν του. Ό Σέχ Σαυδ άπήντησεν είς τοΰτο 
καταφατικώς· επομένως τήν αύτήν έλαβον άπάντησιν περί 
τών έπιστολών μου έπί παρουσία τοΰ Διδάκτορος.

Τήν 22αν Φεβρουάριου ή ραγδαία βροχή,ήτις έμάστιζεν 
ήμας άπδ τής έξ Ούζιζί άναχωρήσεως ήμών, έπαυσε καί ό 
καιρός ήτο ώραΐος· ένώ δέ έγώ προπαρεσκευαζόμην νά έπι- 
στρέψω είς τήν παραλίαν,όΔιδάκτωρ ήσχολεΐτο γράφωντάς 
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έπιστολάς του καί καταχωρών τάς σημειώσεις του έν τώ 
ήμερολογίω αύτου, δπερ έμελλον νά φέρω είς τήν οικογέ­
νειαν του. Τάς άλλας ώρας έπορευόμεθα είς έπίσκεψιν τών 
ένΤαβόρα Αράβων, οϊτινεςύπεδέχοντο ήμας μετά μεγάλης 
φιλοξενίας.

Έκλέξας τά πρός τήν είς τήν παραλίαν έπάνοδον ά- 
ναγκαιοϋντά μοι ύφάσματα, παρέδωκα είς τον Διδάκτορα 
Λιβιγκστώνα τά λοιπά, συνιστάμενα είς τά έξης : —

Δότι 'Υάρδαι
’Αμερικανικόν πανίον, πρώτης ποιότητος 285=1140
Κανίκι, πρώτης ποιίτητος χρώματος κυανοϋ 16= 64
Κανίκι, δ^υτέρας ποιότητος χρώματος κυανοϋ 
Δαβουάνι, δευτερευούσης ποιότητος

60= 240
41 = 164

Βαρσάτι, δευτερευούσης ποιότητος 
Χρωματιστά μανδύλια

28= 112
70= 280

Ρεχάνι, δευτερευούσης ποιότητος 127= 508
Ίσμαΐλι, δευτερευούσης ποιότητος 20= 80
Σοχάρι, δευτερευούσης ποιότητος 20= 80
4 τεμάχια λεπτού Κουγγούρου (έρυθροϋν) 22= 88
4 γοράχ 'Ρεχάνι 8= 32

Όλικδν ποσόν υφασμάτων 697=ί2788

Πρός δέ : —
4 6 σάκκους ύαλίνων κόκκων διαφόρων ποιοτήτων ζυγ.=992 λίτρ. 

Ορειχάλκινον σύρμα Αρ. 5 και 6 φρασιλάχ 4 0=350 λίτρ. 
4 σκηνήν έξ αδιάβροχου καννάβεως.
4 κρεμαστήν κλίνην.
4 λέμβον έκ καννάβεως.
4 σάκκον εργαλείων διά τήν ξυλουργικήν.
4 σανιδοπρίστην.
2 βαρέλια πισσασφάλτου.

4 2 φύλλα χαλκοϋ.
Ενδύματα διάφορα.

4 Οπισθογεμές Jocelyn.
4 Οπισθογεμές Starr.
4 τυφέκιον Henry.
4 πολύκροτον.

200 βολίδας πολυκρότου.
2000 βολίδας Jocelyn και Starr.
1500 βολίδας Henry.

Μαγειρικά σκεύη, ιατρικά, βιβλία, ρι.αθηιιατικά εργαλεία κτλ· κτλ.
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Ιίάντα τά άνω έσχημάτιζον τεσσαράκοντα φορτία*  πολ­
λά τών άνω έτιμώντο λίαν έν Ούνυανυεμβέ, πρό πάντων 
δέ τά πυροβόλα και αί βολαί, ό πρίων, τά εργαλεία τής 
ξυλουργικής, οί κόκκοι και τό σύρμα. Είχε πρός τούτοις 
ό Διδάκτωρ τά τριάκοντα τρία φορτία, άτινα ήσαν άπε- 
θηκευμένα έν τώ τέμπω μου*  ταΰτα, ώς ένθυμεΐται ό α­
ναγνώστης, εΐχον άποσταλή αύτώ τήν Ιην Νοεμβρίου 
1870, αλλά όλίγιστα έξ αύτών ήθελον χρησιμεύσει αύ­
τώ κατά τήν είς 'Ρούαν καί Μανυουέμαν έπάνοδον αύτου. 
Μόνον τά 696 δότι ύφασμάτων συνίστων τάς πραγμα­
τείας δι’ ών ήδύνατο νά κάμη άνταλλαγάς*  μάλιστα έν*  \ 
Μανυουέμα, ένθα οί εγχώριοι κατεσκεύαζον μόνοι τά ύφά- 
σματά των, και ή πραγματεία αύτη άπέβαινεν αύτώ 
άλισυτελής*  ένώ διά του σύρματος καί τών ύαλίνων κόκ­
κων, τούς οποίους έδωκα αύτώ, ήδύνατο, μετά οικονομίας 
δμως, νά θρέψη εαυτόν καί τούς ανθρώπους του έπί δύο 
έτη έν ταϊς χώραις έκείναις. Τό ύφασμα αύτοΰ μετά τοΰ 
ίδικοΰ μου άνήρχετο είς 1393 δότι περίπου, άτινα πρός 2 
δότι τήν ήμέραν διά τροφήν ήθελον έπαρκέσει πρός τρο­
φήν αύτοΰ καί τών εξήκοντα ανθρώπων του διά 696 ή- 
μέρας. Είχε λοιπόν τρόφιμα διά τέσσαρα έτη. Έκτός τών 
άνω πρός καταρτισμόν καλής έκστρατείας είχεν ανάγκην 
τών έξής, άτινα ύπεσχέθην νά πέμψω αύτώ έκ Ζαγγιβάρης. 
Ό δέ κατάλογος αύτών έχει ώς έξής : —

Κιβωτίδιά τινα
» »
» »
» »
» »

Αμερικανικοϋ άλεύρου. 
διπύρων (soda crackers), 
σακχαρωμένων καρπών· 
τριχιών.
άττακέων.

10 λίτρας τεΐου Hyson.
Κλωστή και βελόνες διά ράψιμον.
4 δωδεκάδα μεγάλων φακέλλων.
Ναυτικόν Ημερολόγιον διά τδ 1872 καί 4 873.
Εν ήμερολόγιον.
Εν χρονόμετρον.

Μίαν άλυσσον διά τούς έπαναστάτας.

Ό αριθμός τών φορτίων αύτοΰ μετά τών άνω ήθελενάνέλ- 
θη εις έβδομήκοντα*  άλλ’ άνευ φορέων είς ούδέν έχρησί- 
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μευον αύτω. Μετά τών εννέα άνθρώπων, τούς όποιους νΰν 
είχε, ούδαμοΰ ήδύνατο νά πορευθή μετά τοσουτων άπο- 
σκευών. Μ’ έπεφόρτισε λοιπόν ίνα άμα τη έν Ζαγγιβάρη 
άφίξει μου καταρτίσω κιρβάνιον έκ πεντήκοντα έλευθέρων 
άνδρών, όπλίσω έκαστον αύτών διά πυροβόλου και πελέ- 
κεως και έφοδιάσω αύτούς μέ 2000 σφαίρας, 1000 πυρό­
λιθους και δέκα βαρέλια πυρίτιδος· νά συμφωνήσω δέ αύ­
τούς ώς φορείς ύποχρεουμένους ν’ άκολουθώσι τόν Διδά­
κτορα όπου ουτος έπεθύμει. Καθότι δ ταλαίπωρος περιο- 
δευτής βλέπων πρό αύτοΰ τοσαύτας άποσκευάς και γνω- 
ρίζων δτι αυται ούδόλως έχρησίμευον αύτω ά'νευ φορέων 
έπασχε τά τοΰ Ταντάλου αύτόχρημα. Πάντα τά πλούτη 
τοΰ Λονδίνου καί τής Νέας Ύόρκης άν συνεσωρεύοντο έ- 
νώπιόν του, είς ούδέν θά έχρησίμευον αύτω ά'νευ μέσων 
μετακομίσεως. Έν καιρώ πολέμου ό Ούνυαμουέζος δέν 
προσέρχεται ώς φορεύς. Σύ, δστις άνέγνωσας τό ήμερολό- 
γιον τής «έν Ούνυανυεμβέ διαμονής μου» γνωρίζεις τοΰτο 
κάλλιον παντός. "Εν προσέτι ώφειλον πρός τόν ένδοξον 
σύντροφόν μου· ήτο δέ τοΰτο νά δράμω άμέσως εις τήν 
παραλίαν — νά συναθροίσω άνθρώπους, νά όπλίσω αύ­
τούς μετά τοΰ αύτοΰ ζήλου ώς άν έπρόκειτο περί έμοΰ, και 
νά μή άναπαυθώ ποσώς μεχρισοΰ έντελώς εύχαριστήσω 
αύτόν. Δέν έδίστασα λοιπόν νά πράξω τοΰτο, μολονότι δι’ 
αύτοΰ τοΰ μέσου τό σχέδιον, δπερ ειχον, νά πορευθώ πρός 
τόν Νείλον καί νά συναντήσω τόν Σίρ Σαμουήλ Βέκερ, έ- 
ματαιοΰτο.

Ό Διδάκτωρ έπαυσε πλέον νά γράφη. Μοι παρέδωκε εί- 
κοσιν έπιστολάς διά τήν Μεγάλην Βρεττανίαν, έξ διά τήν 
Βομβάην, δύω διά Νέαν Ύόρκην καί μίαν διά τήν Ζαγγι- 
βάρην. Αί δύω έπιστολαί διά τήν Νέαν Ύόρκην άπηνθύνον- 
το πρός τόν Κον James Gordon Bennett, υιόν, καθότι ου­
τος, καί ούχι ό πατήρ του, συνέλαβε τό σχέδιον τής ύπό 
τήν άρχηγίαν μου ’Εκστρατείας. Αίτοΰμαι τήν συγγνώμην 
τών αναγνωστών μου διά τήν δημοσίευσιν τής μιας τών 
δύω τούτων έπιστολών, καθότι τό πνεύμα και τό ύφος αύ­
τής ζωγραφίζουσι τόν άνδρα, ουτινος ή περί τής ζωής ή 
τοΰ θανάτου γνώσις ήτο άξια τοιαύτης δαπανηρας έκ- 
στρατείας : —
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Orzizi επι ths Ταγκανπκα5 Ανατολική Αφρική 

ΜηνΙ Νοεμβρίψ, 1871.

Πρδς τδν Κύριον James Gordon Bennett, υιόν.

Αγαπητά μοι Κύριε,

Αίαν είνε δύσκολον νά γράψη τις είς άνθρωπον, τδν όποιον ού­
δέποτε είδεν’ είνε τδ αύτδ ώς νά έκφράζη τις άφγρημένας ιδέας’ 
άλλ ή παρουσία τοϋ αντιπροσώπου υμών Κ. Στάνλεϋ έν τη άπω- 
τάτη ταύτη χώροι της Αφρικής μέ θαρρύνει νά γράψω δπως ευχα­
ριστήσω υμάς διά την μεγάλην άγαθότητα, ήτις παρώτρυνεν υμάς 
νά πέμψητε τδν κύριον τούτον είς βοήθειάν μου.

Εάν εκθέσω ύμϊν την άπέλπιδα θεσιν είς ή*  δ Κ. Στάνλεϋς μέ 
εύρεν, άμέσως θέλετε μέ δικαιώσει διά τάς μεγάλάς έκφράσεις τής 
ευγνωμοσύνης, άς μετεχειρίζομαι. ΫΕφθασα είς Ούζιζί άφοϋ διένυσα 
υπέρ τά 400 η 500 μίλια υπδ τάς καυστήρας και καθέτους τοϋ 
ήλιου ακτίνας, φενακισθείς, βασανισθεις, νικηθείς και άναγκασθείς 
νά έπιστρέψω, ένω σχεδδν έβλεπον τδ τέρμα τοϋ γεωγραφικού ζη­
τήματος τής αποστολής μου*  ταΰτα δέ πάντα έπαθον ύπδ συνο- 
δίας δούλων Μουσουλμάνων διγενών άποσταλέντων μοι έκ Ζαγγι­
βάρης αντί ανθρώπων. 'Η ασθενής μου καρδία κατεβλήθη έτι πε­
ρισσότερον υπδ τών λυπηρών θεαμάτων τά οποία ειδον περί τής 
άπανθρωπίας τών ανθρώπων πρδς τους ανθρώπους, περί τών βα­
σάνων τάς δποία^ άνθρωποι ύφίστανται παρά τών όμοιων αυτών. 
Είς τοιαύτην θέσιν μέ έφερον πάντα ταΰτα, ώστε δέν ήδυνάμην νά 
σταθώ είς τούς πόδας μου*  ήμην ημιθανής*  έβλεπον πρδ έμοϋ τδ 
χείλος τοϋ τάφου· Μή νομίσητε δέ δτι λέγω ύμιν ύπερβολάς άν 
εϊπω ύμιν δτι έκαστον βήμα έπί τής κοπιώδους και καυστικής 
ταύτης οδού ήτο μαρτύριον καί δτι φθάς είς Ούζιζί ώμοίαζον πρδς 
άληθή σκελετόν.

Είς τδ μέρος τοΰτο έμαθον δτι έμπορεύματα άξίας πεντακοσίων 
περίπου λιρών στερλινών τά δποϊα ειχον μηνύσει έκ Ζαγγιβάρης 
παρεδόθησαν άνεξεστάστως είς μέθυσον Μουσουλμάνον ράπτην δι- 
γενή, δστις, σπαταλήσας μέγα μέρος αύτών έπί δέκα έξ μήνας έπί 
τής όδοϋ τοϋ Ούζιζί, μετεχειρίσθη τδ λοιπδν είς άγοράν δούλων 
καί έλέφαντος διά τδν εαυτόν του. Επραξε δέ πάντα ταΰτα διά 
τδν λόγον δτι συμβουλευθείς τδ Κοράνιον έπείσθη δτι άπέθα^ον. 
’'Εγραψε πρδς τούτοις καί είς . τδν Διοικητήν τής Ούνυανυεμβέ δτι 
έπεμψε δούλους είς βοήθειάν μηυ έν Μανυουέμοι’ καί δτι οι δούλοι 
ουτοι έπιστρέψαντες ανήγγειλαν τδν θάνατόν μου’ έζήτει δέ παρ’ 
αύτου τήν άδειαν νά έκποιήση τά μένοντα έμπορεύματα, δσων 
έφείσατο ή μέθη και ή ακατονόμαστος αύτου σπατάλη.

»
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’Εν τούτοις όμως έγνώριζεν εντελέστατα δ άνθρωπος ουτος έξ 
ετέρων ίδόντων με καθ’ δδόν δτι ήμην ζών και δτι άνέμενον τά 
έμπορεύματά μου και τούς άνθρώπους’ επειδή δέ ενταύθα ουδείς 
νόμος ισχύει ή δ της σπάθης και του πυροβόλου, ήναγκάσθην νά 
υποχωρήσω και νά μείνω αργός, έστερτμένος παντός έκτος ρακών 
τινων υφάσματος καί τινων κόκκων, τούς οποίους είχον άφήσει εν­
ταύθα δπως μοι χρησιμεύσωσιν έν περιπτώσει έσχατης ανάγκης.

Βλέπων δέ δτι μετ' ου πολύ εμελλον νά καταντήσω επαίτης 
μεταξύ τών Ούαζιζέ έγενόμην αθλιότερος.

Δέν άπεχαρτέρησα, διότι έγέλων κατ’ έμαυτόν συλλογιζόμενος 
φίλον μου τινά δστις, ένω έπλησίαζε τό στόμιον του Ζαμβεζίου, 

" ύπό τής απελπισίας εθραυσε την φωτογραφίαν τής συζύγου του. 
"Αν παρεδιδόμην είς την άπελπισίαν ήθελον βεβαίως καταστραφή 
ταχύτερον.

’Ενώ λοιπόν διήγον έν τοιαύτη έσχάτη άθλιότητι, άδέσποτος 
φήμη έφθασε πρός με περί τής άφίξεως Αγγλου περιοδευτού. ’Αγ­
κούσας τούτο ήρχισα νά παραβάλω έμαυτον πρός τόν άνθρωπον 
δστις κατήλθεν έκ τής Ιερουσαλήμ είς τήν Ιεριχώ*  άλλ ούδέ 
ίερεύς, ούδέ λεβίτης, ούδέ Σαμαρίτης ήδύνατο νά διέλθη διά τής 
οδού, ήν έπορευόμην. ’Αλλ δμως δ καλός Σαμαρίτης ήτο ήδη ένγύς 
έμού, είς δέ τών ανθρώπων μου έδραμε πνευστιών και κραυγά- 
ζων :— «Είς ^Αγγλος έρχεται! τόν βλέπω! » καί άπήλθε ταχύς 
ώς βέλος είς συνάντησιν αυτού.

’Αμερικανική σημαία, ή πρώτη ήτις έκυμάτισεν είς τό μέρος 
τούτο τής ’Αφρικής, προπορευομένη μεγάλου κιρβανιου, μοί άνήγ- 
γειλε τήν έθνικότητα τού ξένου.

Είμαι φύσει ψυχρός καί απαθής, ώς πάντες ήμεΐς οι νησιώται 
y Αγγλοι*  ή άγαθότης σας όμως μοί έπροξένησε ρίγος. Πράγματι 
έξεπλάγην ύπό τής φιλανθρωπίας σας’ έν δέ τή παραφορα τής χα­
ράς μου ειπον : — Είθε αί εύλογίαι τού Θεού κατέλθειεν δαψιλείς 
ίφ’ υμάς καί έπί τά τέκνα υμών ! »

’Εξεπλάγην ώσαύτως τά μέγιστα έπί τή ακοή τών ειδήσεων 
τάς δποίας δ Κ. Στάνλεϋ μοί είπεν’ αί μεγάλαι πολιτικαί τή; Ευρώ­
πης μεταβολαί, ή έπιτυχία τού τηλεγράφου έν τώ Ώκεανώ, ή εκ­
λογή τού Στρατηγού Γράντ καί διάφοραι άλλαι ειδήσεις τοσαύτην 
ένεποίησαν έμοί έντύπωσιν, ώστε ήρχισα νά αίσθάνωμαι έμαυτόν 
ύγιέστερον. Καθότι έπί πολλά έτη ούδέν είχον άναγνώσει έκτός 
τής «Σαββατιαίας Επιθεωρήσεως*'  καί τινων φύλλων τού «Punch» 
χρονολογουμένων άπό τού 1868. ^Ηρχισα νά αίσθάνωμαι δρεξιν 
πρός τό φαγητόν, καί μετά μίαν εβδομάδα ήσθανόμην έμαυτόν 
ισχυρόν καί ρωμαλέον.

Ό Κ. Στάνλεϋ μοί έφερε καλήν τινα καί ένθαρρυντικήν έπιστολήν 
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παρά τοΰ Λόρδου Κλαρενδώνος (ουτινος θρηνώ είλικρινώς τόν θάνατον)' 
ητο δέ αυτή ή πρώτη επιστολή την δποίαν ελαβον παρά τοΰ Γ*  
πουργείου τών ’Εξωτερικών άπδ τοΰ 1866’ρ.οι ανήγγειλε δέ πρδς 
τούτοις δτι η Βρεττανική Κυβέρνησις έν τή φιλανθρωπία αυτής έ- 
πεμψεν είς βοήθειάν μου χιλίας λίρας στερλίνας. Μέχρι*  τής αφι- 
ςεως αύτου ούδέν έγνώριζον περί χρηματικής βοήθειας. Ημην πέ* “ 
νης*  άλλ’ ή πενία μου νυν έζηφανίσθη*  επομένως επιθυμώ ινα υμεϊς 
και πάντες οί φίλοι μου μάθωσιν οτι, καίτοι στερούμενος επιστο­
λής, ένέμενον ώς αληθής ^Αγγλος είς τήν έκπληρωσιν τού έργου το 
όποιον μοι άνέθ/,κεν ό φίλος μου Σιρ Ροδερϊγος Μουρχισων, πιστενων 
δτι θέλω δυνηθή νά φέρω εις τε)Ός το έργον μου

'Η χώρα τών πηγών έν τή προς νότον Κεντρική Αφρική εκτει μ 
νεται υπέρ τά επτακόσια μιλιά αι όε πηγαι εινε αναρρ θμ/,τοι 
τουτέστιν ό βίος ένδς ανθρώπου δέν αρκεί πρδς άπαρρίθμησιν αυτών. 
Τά ύδατα τών πηγών τούτων συρρέοντ α σχηματίζουσι τέσσαρας 
μεγάλους ποταμούς, ούτοι δε πάλιν δύο μέγιστα ρεύματα έν τή 
κοιλάδι του Μεγάλου Νείλου, ήτις έκτείνεται άπδ τής 10° μέχρι 
τής 12° νοτίου πλάτους. Πολύς παρήλθε χρονος προς έξηγησιν 
τού παναρχαίου τούτου γείογραφικού προβλήματος και προς σαφή 
κανονισμόν τών ρού των υδατων αυτών» Καθότι πρδ παντός αλΛΟυ 
έν τω σκότει βαδίζων ώφειίον νά ευρίσκω μόνος μου τήν δδόν 
καθότι τις έγνώριζε πού ρέουσιν οί ποταμοί ούτοι ! « Πίνομεν οσά­
κις διψώμεν καί άφίνομεν τδν λοιπδν νά ρέη κατά τδ δοκούν» ήτο 
ή άπάντησις τών έρω^ωμένων εγχωρίων.

Οί τδν Καζέμβην έπισκεφθέντες Πορτογάλοι έφρόντισαν μόνον 
περί δούλων καί έλέφαντος καί ουχί περί γεωγραφικών ζητημάτων. 
Μάτην λοιπδν ήρώτων καί έπανηρώτων τούς έγχωρίους περί τής 
διευθύνσεως τών ύδάτων έπαυσα τάς έρωτήσείς φοβηθείς μή με 
έκλάβωσι παθόντα ύπδ

Τελευταίως ήσχο)ούμην περί τήν έρευναν τών ύδάτων τής κεν­
τρικής γραμμής, άτινα ρέουσι δια τής χωράς τών ανθρωποφαγων, 
τής καλουμένης Μανυουέμας ή βραχύτερον Μανυέμας’ τά ύδατα 
ταύτα συρρέουσιν είς τέσσαρας μεγάλας λίμνας, ών τρεις έρευνή- 
σας, ενώ ήσχολούμην περί τήν έρευναν τής τετάρτης, οί άνθρωποί 
μου μέ έγκατέλειψαν καί ούτως ήναγκάσθην νά επιστρέφω σχεδόν 
άπρακτος. Ή τετάρτη αύτη λίμνη έχει εύρος ένδς μέχρι τριών μι­
λιών’ δέν δύναται τις δέ νά προσέγγιση αυτήν κατά πασαν ώραν 
τού έτους. Αί πηγαί αύται σχηματίζουσι τέσσαρας χείμαρρους, 
έξ ών δ μέν Λουφίρας ρέει έν τή Αίμνη Καμολόνδου, δ δέ Αομάνης 
διά τής Αίμνης Αίγκολιν πάλιν έν τή τού Καμοήόνδου καί φαίνεται 
οτι σχηματίζει τδν πρδς δυσμάς βραχίονα τού Νείλου, έφ ού έ- 
πλευσεν δ Πεθερικός.



— 626 —

Μέχρι τής στιγμής ταύτης διηυρεύνησα την χώραν ταύτην τών 
πηγών υπέρ -τά 600 μίλια’ τώρα μοι μένουσιν ίτερα 100 μίλια, 
ατινα είσι και τά σπουδαιότερα πάντων’ καθότι, άν δεν λανθάνω- 
μαι, εκ τοϋ μέρους τούτου άναπηδώσι τέσσαρες πηγαι χείμαρρων, 
ών ό τελευταίος καταπίπτων σχηματίζει ευθύς μέγαν ποταμόν.

Οι δύο *ών  μεγάλων τούτων χειμάρρων καλούνται Αουφίρας και 
Αομάνης και ρεουσιν πρδς βορραν κατά την Αίγυπτον’ οί δέ λοιποί 
δύο προς νότον κατά την έντός Αιθιοπίαν’ είνε δέ ουτοι δ Αιέμβης 
ή άνω Ζαμβέζιος και δ Καφούρ.

Δεν εινε αυται αί πηγαΐ τοϋ Νείλου, περί ών εϊπεν είς τδν Ηρό*·  
δοτον δ έν τή πόλει Σά’ί της Αίγύπτου γραμματεύς της ’Αθήνας; 
* Διότι τοσάκις ήκουσα περί αύτών >ά γίνεται λόγος, ώστε ουδό·” 
λως αμφιβαλλω περί τής ύπάρζεως αύτών*  μολονότι δέ επιθυμώ νά 
έπανίδω την οίκογένειάν μου, δέν δύναμαι ί άφήσω τδ ζήτημα 
έκκρεμές*  άλλ’ όφείλω πρώτον ν αποπερατώσω τδ έργον μου.

Καί πάλιν Εμπορεύματα άζίας 500 λιρών στερλινών άνεζετά- 
στως παρεδόθησαν είς δούλους, και μόλις μετά §ν έτος έφθασαν είς 
Ουνυανυεμβέ, καί τοι τδ διάστημα δέν υπερέβαινε τούς τέσσαρας 
μήνας’ δφείλω δέ νά πορευθώ ένθα ταΰτα εύρίσκονται δι’ έζόδων 
σας δπως δι’ αύτών δυνηθώ ν’ αποπερατώσω τδ έργον μου.

Άλλ εάν τά περί τής φρικτής σωματεμπορείας τών Ούαζιζί άπο- 
καλυφθέντα δπ’ έμοϋ ήδύναντο νά έπιφέρωσι την κατάργησιν τοϋ 
άτιμου τούτου Επαγγέλματος έπι τής Ανατολικής παραλίας τής 
’Αφρικής, τοΰτο θέλω θεωρήσει σπουδαιότερον τής άνακαλύψεως 
πασών τών τοϋ Νείλου πηγών. Νϋν 2τε παρ’ δμϊν τοΐς ’Αμερι­
κανούς κατηργήθη ή δουλεία, πιστεύω οτι ή έφτμερίς υμών θέλει 
βοηθήσει πρδς τδν μέγαν τοΰτον σκοπόν. 'Η ωραία αυτή χώρα κα^ 
ταστρέφεται δσημέραι’ νομίζει τις δτι εινε κατηραμένη παρά Θεού’ 
ίνα δέ μή προσβάλωσι τά περί δουλείας προνόμια τοϋ μικρού 
Σουλτάνου τής Ζαγγιβάρης, ϊνα μή προσβάλωσιν τά δικαιώματα 
τής σημαίας τής Πορτογαλλίας — ατινα είσίν αδικαιολόγητα — 
άφίνουσι τήν μάστιγα ταύτην, δι ής ή χώρα αύτη άποκαθίσταται 
δσημέραι τοις Πορτογάλλοις Νέα Ινδία.

Τελευτών εύχαριστώ υμάς τά μέγιστα διά τήν μεγάλην υμών 
γενναιοδωρίαν καί διατελώ,

Δαβίδ Λιβιγκστών.

Είς τήν άνω επιστολήν ούδέν έχω νά προσθέσω*  δέν χρή- 
ζει σχολίων ένόμισα όμως αύτήν ώς τήν καλλιτέραν άπό- 
δειξιν περί τής Επιτυχίας τής αποστολής μου. Διά τδ μέ­
ρος μου ούδόλως μ’ έμελλε διά τάς άναχ^λύψεις, άλλα 
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μάλλον δι’δπερ είχε σχέσιν πρός τήν έφημερίδα, ήτις μ’ έ- 
πεφόρτισε νά πορευθώ είς άναζήτησιν αύτοΰ. Πράγματι η- 
μην περίεργος νά ιδω τό αποτέλεσμα τών περιηγήσεων αυ­
τού· άλλ’ άφοΰ ό ίδιος ώμολόγησεν οτι είσετι δεν έφερεν 
είς πέρας δπερ ήρχισεν, ή καλή συμπεριφορά οεν μοι έπε- 
τρεπε νά έρωτήσω περισσότερα εκείνων τά όποια άφ έαυ- 
τοΰ μοι έλεγεν. Αί άνακαλύψεις αύτοΰ ήσαν καρποί τών κό­
πων του, επομένως άνήκον είς αύτόν διά δέ τής δημοσιεό- 
σεως τών συγγραμμάτων του έμελλε νά λάβη τήν προσή- 
κουσαν άμοιβήν, τήν οποίαν ήθελε διαθέσει υπέρ τών 
τέκνων του. Άλλ’ ή φιλοδοξία τοΰ Λιβιγκστώνος ήτο ύ·*  » 
ψηλοτέρα καί εύγενεστέρα τής χρηματικής ποσότητος, ήν 
έμελλε νά λάβη· έξετέλει παν δ,τι τό καθήκον ύπηγόρευεν 
αύτώ· ήτο δοΰλος τής άφηρημένης ταύτης αρετής. Ή 
πρός τήν οίκογένειάν του άγάπη προέτρεπεν αύτόν ·υά έπι- 
στρέψη είς τήν πατρίδα του, άλλά τό καθήκον ύπηγόρευεν 
αύτώ νά δώση πέρας είς τό έργον του. "Εκαστον τών βη­
μάτων αύτοΰ σχηματίζει καί ένα δακτύλιον τής άλύσου,ή- 
τις προώρισται νά συνδέση τά πεπολιτισμένα "Εθνη τής 
Εύρώπης μετά τών άγριων καί έθνικών λαών τής ’Αφρι­
κής. Σκοπός τοΰ Λιβιγκστώνος εινε νά άποπερατώση τήν ά- 
λυσον ταύτην διά τής άνακαλύψεως καί περιγραφής τών 
έν τώ σκότει ζώντων λαών,διά τής προσελκύσεως τών συμ­
πατριωτών του είς βοήθειαν καί άπελευθέρωσιν αύτών, έν 
βραχεί, διά τής σωτηρίας αύτών τό κατόρθωμα τοΰτο ό 
Αιβιγκστών θέλει θεωρήσει ώς τήν μεγίστην άμοιβήν. Ί­
σως τινές κατηγορήσωσιν αύτόν καί ειπωσιν «Ή έπιχείρη- 
σις αύτη εινε τρελλή καί δλως Κιχωτική !» ’Εγώ δέ απο­
κρίνομαι πρός αύτούς «Ούδαμώς, φίλοι μου ! 'Ως ό ήλιος 
φωτίζει διά τών εύεργετικών αύτου άκτίνων καί Χριστια­
νούς καί ’Απίστους, καί Πεπολιτισμένους καί ’Αγρίους, 
ούτω δι’ όλους θ’ άναλάμψη ημέρα φωτός ! Πιθανόν ό ’Α­
πόστολος τής ’Αφρικής νά μή ίδη τοΰτο· πιθανόν ούδ η­
μείς ούδέ τά τέκνα ήμών νά ίδωσιν αύτό· αί μέλλουσαι ό­
μως γενεαί θά ίδωσι τοΰτο άφεύκτως· οί δέ άπόγονοι ήμών 
θέλουσι δικαιώσει τόν άτρόμητον άνδρα, δστις έφερε τήν 
δαδα τοΰ πολιτισμοΰ είς τό μέρος τοΰτο τοΰ κόσμου !»

Παραθέτω ένταΰθα τά εξής έκ τοΰ ημερολογίου μου ά- 
κριβή άποσπάσματα :—



— 628 —

Μαρτίου 12. — Οί ’Άραβές pt, ο t έπεμψαν τεσσαρά­
κοντα πέντε έπιστολάς δπως φέρω αύτάς είς τήν παραλίαν. 
Έγενόμην λοιπόν ζαί ταχυδρόμος· αίτιον δμως τούτου 
είναι δτι ούδέν κιρβάνιον καλώς διωργανισμένον άναχωρεΐ 
πρός τό παρόν έξ Ούνυανυεμβέ, ένεκεν τοΰ μετά τοϋ Mt- 
ράμβου πολέμου. Άν έμνησκον έν Ούνυανυεμβέ μεχρισοΰ 
τελείωση ό πόλεμος, τί ή'θελον άπογενή ! Κατά τήν γνώ­
μην μου οί ’Άραβες μόλις μετά εννέα μήνας θά δυνηθώσι 
νά νιζήσωσιν έξ ολοκλήρου τόν Μιράμβον !

Τήν νύκτα ταύτην οί έγχώριοι συνηθροίσθησαν είς τό 
τέμπον μου δπως χορεύσωσι καί μέ άποχαιρετίσωσιν. Οί 
προσελθόντες ήσαν οί φορείς τοΰ Σιγγίρη, αρχηγού τοΰ 
κιρβανίου τοΰ Μτέσα· οί άνθρωποί μου ήνώθησαν μετ’ αύ­
τών· έλκυσθεις ύπό τής μουσικής, πρός εύχαρίστησιν τών 
άνθρώπων μου, έπορεύθην μετ’ αύτών δπερ οί άνθρωποί 
μου ίδόντες τά μέγιστα έχάρησαν δτι ό αύθέντης αύτών ά­
φησε κατά μέρος τήν συνήθη του αύστηρότητα.

Ό χορόςήτο άγριος και τρελλός,ή δέ μουσική ζωηρά· συ- 
νίστατο δέ αύτη έκ τεσσάρων τυμπάνων κειμένων έμπροσθεν 
τοΰ σώματος τεσσάρων άνθρώπων ίσταμένων έν τώ κέντρω 
τοΰ κύκλου. Ό Βομβάης, δστις πάντοτε ήτο κωμικός καί 
ύπερηγάπα τόν χορόν,έφερεν έπί κεφαλής τόν μικρόν κάδον 
μου· ό Καουπερέχ έκράτει είς χεΐρας πέλεκυν κοπτερόν, 
είς δέ τήν κεφαλήν έφερε δέρμα αίγός· ό Βαράκας είχε τό 
δέρμα τής άρκτου καί έκράτει λόγχην· ό «Βουκέφαλος» Μα­
βρούκης έπήδα ώς έλέφας· ό Ούλιμέγγος έκράτει πυροβό­
λον· ένόμιζέ τις δτι ίπρόκειτο νά πολεμήση κατά εκατόν 
άνδρών τοσοΰτον ήτο άγριον το παρρησιαστικόν αύτοΰ· ό 
Καμίζης καί δ Κάμνας ισταντο πρό τών τυμπανιστών 
νώτα πρός νώτα λακτίζοντες μεθ’ ύπερηφανείας τούς α­
στέρας· ό Άσμάνης — τό υπόδειγμα τοΰτο τής ισχύος — 
ώς πυργωτός Τιτάν ίστάμενος έκράτει είς χεΐρας πυροβό­
λον δι’ ού έ^ριπτε βολάς είς τον άέρα. Πάντα τά λοιπά πά­
θη έκοιμώντο έν ήμΐν· είς τό μέρος τοΰτο έβλεπέ τις δαί­
μονας διασκεδάζοντας ύπό τό ούράνιον φώς τών άστέρων 
καί έν παραφροσύνη διατελοΰντας ύπό τής βροντής τών 
τυμπάνων.

Ή πολεμική μουσική έσίγησεν δπως παραχωρήση τήν 
θέσιν της είς τήν φωνητικήν μουσικήν. Ό χορηγός πίπτει
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έπι τών γονάτων και βυθίζει την κεφαλήν του δίς ή τρις 
έντός της άμμου*  ό δέ χορός γονυπετών ώσαύτως επανα­
λαμβάνει διά φωνής γοεράς τό ασμα τοΰτο, δπερ κατά λέ- 
ξιν μεθερμηνευόμενον έχει ώς εξής : —
Χορηγός.— Ωχ ! ωχ !'ώχ ! δ λευκός πηγαίνει είς την πατρίδα του ! 
Χορός. —Ωχ ώχ-ώχ ! πηγαίνει είς την πατρίδα του !

πηγαίνει είς την πατρίδα του ! ώχ*  ώχ-ώχ 
Χορηγός. — Είς την ευτυχή νήσον τής θαλάσσης

οπού οι κόκκοι εϊνε άφθονοι, ώχ*ώχ-ώχ  !
Χορός. — ΩΧ~ωχ ώχ ! όπου οί κόκκο, εινε άφθονοι, 

ΩΖ'ωΖ’ωΖ!
Χορηγός.— Ενω δ Σιγγίρης μας κρατεί, ώχ — πολύν καιρόν.

Μακ.άν άπδ την πατρίδα μας,πολ'ιν καιρόν,ώχ-ώχ-ώχ ! 
Χορός. —Μακράν άπδ τάς πατρίδα μας, ωχ-ώχ-ώχ !

ΩΧ~ωΖ"ωΖ !
Χορηγός.— Καί πρδ πολλού δέν ίφάγομεν τίποτε — 

άποθνχσκομεν τής πείνης, ο\χ, πρδ πολλού καιρού !
Βάνα Σιγγίρη !

Χορός. —Πρδ πο)λού καιρού! ώχ-ώχ-ώχ !
Βάνα Σιγγίρη, Σιγγίρη ! 
Σιγγίρη, ώχ, Σιγγίρη !

Χορηγός.— Ο Μιράμβος ίξήλθεν είς πόλεμον
δπως πο>εμηση κανά τών ’Αράβων
οί Αραβες και οί Ούαγγουανες
ίξήλθον νά πολεμ^σωσι τδν Μιράμβον !

Χορός. — Ωχ ώχ ώχ ! Νά πολεμησωσι τδν Μιράμβον !
νΩχ ! τδν Μιράμβον ! τδν Μιράμβον !
Ωχ ! νά πολεμησωσι τδν Μιράμβον !

Χορηγός.— Αλλ’ δ Λευκός θά μας ευχαρίστηση.
Πηγαίνει είς την πατρίδα του ! Διότι πηγαίνει είς την

[πατρίδα του 
Και θά μας ευχαρίστηση ! Σχ-σχ-σχ !

Χορός. —Ό Λευκδς θά μας ευχαρίστηση! Σχ σχ σχ!
Σχ—άζ «χ-ώχ~σχ-χ χ-χ·ζ ζ!
Οΰμ-μ—μου—οΰμ-μ μ-μ—σχ !

’Ιδού ό παράδοξος αποχαιρετισμός τοΰ οποίου ετυχον 
παρά τών Ούανυαμουέζων τοΰ Σιγγίρη· διά δέ τήν άξιοση- 
μείωτον επικήν αύτοΰ ωραιότητα, τόν ρυθμ ον και τήν δό­
ναν ιν μετά τής οποίας έψαλλον τό ασμα, άπεθανά- 
τισα τοΰτο είς τάς σελίδας τοΰ βιβλίου μου, ώς εν τών α­
ριστουργημάτων τής ποιήσεως τών Ούανναμουέζων,
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Μαρτίου 13. — Σήμερον εινε ή τελευταία τής μετά 
τοϋ Αιβιγκστώνος διαμονής μου ήμέρα*  ή ήυέρα δμως αδ­
τη παρήλθε καί νϋν εϊνε νύξ*  δέν δύναμαι δέ ν’ άποφύγω 
τήν αύριανήν ήμέραν. ’Αγανακτώ κατά τής τύχης, ήτις με 
άποχωρίζει τοϋ άνδρός τούτου. Τά λεπτά και αί ώραι πα­
ρέρχονται και δέν έπιστρέφουσιν. Ή θύρα ήμών εινε κλει­
στή κα'ι άμφότεροι είμεθα βεβυθισμένοι εις σκέψεις. Τί σκέ­
πτεται δ Διδάκτωρ — αγνοώ. Αί ίδικαί μου δμως σκέψεις 
εινε θλιβεραί. Μοι φαίνεται δτι αί ήμέραι μου αδται πα- 
ρήλθον έντός τών Ήλυσίων πεδίων*  άλλως, ποΰ δύναμαι 

* ' ν’άποδώσω τήν θλίψιν, ήτις καταξεσχίζει τήν καρδίαν μου, 
ενόσω σκέπτωμαι περί τοΰ άποχωρισμοΰ ήμών ; ’Εσχάτως 
δέν προσεβλήθην ύπδ πυρετοΰ; τάς τελευταίας ταύτας ή­
μέρας δέν έβασανίσθην ύπό τής αγωνίας ; ’Όνειρα σπαρα­
κτικά, άγρια φάσματα δέν περιΐπταντο άνωθεν έμοΰ ; δέν 
έπάλαισα κατ’ αύτών μανιωδώς ; Μολαταύτα, θλίβομαι έπ'ι 
τώ άποχωρισμώ τούτω κατά τόν όποιον οφείλω νά πλη­
ρώσω τήν χαράν, ήν ήσθάνθην, δτε ευρον αύτόν. Δέν δύνα­
μαι δέ ν’ άντιστώ κατά τής ταχύτητος μεθ’ ής αί δλίγαι 
αυται ώραι παρέρχονται τήν νύκτα ταύτην έμπαίζουσαί με 
τρόπον τινά και έναβρυνόμεναι έπί τή θλίψει, ήν μοι παρέ- 
χουσιν! Άλλ’ έστω! Ποσάκις δέν ύπέστην τήν μάστιγα αύ­
τήν άποχωριζόμενος τοιούτων φίλων ! Έπεθύμουν νά δια- 
μείνω είσέτι μετ’ αύτοΰ, άλλ’ ή άναπόφευκτος ώρα πάλιν 
έμελλε νά φθάση — ή Τύχη είχεν άποφασίσει νά μάς χω­
ρίση. Αύτήν δμως τήν φοράν ίσως ή τύχη άπεφάσισε νά 
μάς χωρίση διά παντός ! ΔΙX ΠΑΝΤΟΣ ; — ΔΙΑ ΠΑΝΤΟΣ, α­
ποκρίνεται ψιθυρίζουσα σπαραξικάρδιός τις φωνή ήχοΰσα 
έν τή σκηνή ήμών.

Τήν νύκτα ταύτην έγραψα πανθ’ δσα ειπεν*  άλλ’ ό άνα- 
γνώστης δέν θά γνωρίση ταΰτα ! Άνήκουσιν είς έμέ !

Είς έμέ; οχι ! είς αύτόν άνήκουσιν ! τό ήμερολόγιόν του 
άνήκει είς αύτόν έγώ δέ παραλαβών αύτό έγραψα έπί τοΰ 
πανίου ένώ πέριείχετο : — «ΕΠ’ 0ΥΔΕΜ1Α ΠΡΟΦΑΣΕΙ ΔΥΝΑ- 
ΤΑ.Ϊ Ν’ΑΝΟΙΧΘΗ*»  κάτωθεν δέ τών λέξεων αύτών ό Διδά- 
κτωρ ύπέγραψεν. Έστενόγραψα πανθ’ δσα μοι εΐπε περί 
τής διανομής τών διαφόρων έμπιστευθέντων μοι πραγμά­
των είς τούς φίλους του και είς τά τέκνα του*  ή δέ τελευ­
ταία του έπιθυμία ήν νά προσφέρω τούς άσπασμούς του 
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πρός «τόν αγαπητόν του φίλον Σ'ιρ ΊΡοδερΐγον Μουρχι- 
σώνα» και νά γράψω άν ήνε ύγιής, καθότι ό Διδάκτωρ ητο 
λίαν ανήσυχος δι’ αύτόν άφ’ ής ήμέρας λαβόντες έν Ού- 
γούνδα τάς έφημερίδας άνεγνώσαμεν ότι ό γέρων άνήρ έ- 
πασχεν ύπό παραλυσίας. Διαβεβαίωσα αύτόν οτι θά εχη ει­
δήσεις περί τούτου άμα φθάσω είς Άδεν ύπεσχέθην δέ οτι 
ή επιστολή μου θά φθάση αύτω ταχύτερον παρά ποτέ έν 
Κεντρική ’Αφρική.

— Αύριον, Διδάκτορ, θά ήσαι μόνος !
— Ναι, θά μοι φαίνεται δτι θάνατος έλαβε χώραν έν τω 

οίκω τούτω. Καλλίτερον ήτο νά μείνης μεχρισοΰ παύσω-» 
σιν αί βροχαι, καθότι δέν θέλει παρέλθει πολύς καιρός 
πρός τοΰτο !

— ’Αγαπητέ μοι Διδάκτορ, θά ηύχαρίστουν τόν Θεόν, άν 
ήδυνάμην νά πράξω τούτο- δέν ύπάρχει άνάγκη νά μείνω 
μακροχρονιώτερον, άφοΰ ή περαιτέρω διαμονή μου μάλιστα 
σέ έμποδίζει άπό τάς ανακαλύψεις σου, καί επομένως άπό 
τήν είς τήν πατρίδα σου επάνοδον.

— Γνωρίζω τοΰτο ! άλλά λάβε ύπ’οψιντήν ύγείαν σου, 
δέν είσαι ικανός πρός τήν όδοιπορίαν. Τί πειράζει, άν 
φύγης μετά τινας εβδομάδας ; ’Αμα παύσωσιν αί βροχαί^ 
θά φθάσης είς τήν παραλίαν ταχύτερον παρ’ δσον άν άνοκ- 
χωρήσης τώρα. Αί μεταξύ τοΰ μέρους τούτου καί τής πα­
ραλίας πεδιάδες εινε κατακεκλυσμέναι.

— Νομίζεις τοΰτο- έγώ δμως θά φθάσω είς τήν παραλίαν 
έν διαστήματι τεσσαράκοντα ήμερων, άν ούχί τεσσαράκον­
τα, — πεντήκοντα βεβαίως. Μόνη ή σκέψις δτι θέλω σοι 
παράσχει σπουδαίαν υπηρεσίαν θά μέ ώθή ταχύτερον παν­
τός άλλου είς τό τέρμα τής οδοιπορίας μου.

Μαρτίου 14. — Τήν αύγήν πάντες ήμεθα έπ'ι ποδός- 
τά δέματα καί αί άποσκευαί ήσαν έκτος τοΰ τέμβου, καί 
οί άνθρωποί μου έτοιμάζοντο διά τήν πρώτην πορείαν πρός 
τήν παραλίαν.

Τό μετά τοΰ Διδάκτορος πρόγευμα ήμών τήν πρωίαν 
ταύτην ύπήρξε λίαν θλιβερόν. Δέν ήδυνάμην νά φάγω- ή 
καρδία μου ήτο πλήρης πικρίας- ούδ’ ό σύντροφός μου εΐ- 
χεν δρεξιν. Εΰρομέν τι περί τό όποιον ήσχολήθημεν δπως 
μείνωμεν εισέτι όλίγον όμοΰ· ώφειλον ν’ άναχωρήσω τήν
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Μένω εύγνώμων είς σέ δι*  δσα έπραξας ύπέρ έμοΰ. Ό Θεός 
νά σέ όδηγήση ασφαλώς είς τήν πατρίδα σου καί νά σέ 
εύλογήση, φίλε μου.

— Ό Θεός νά δώση νά έπιστρέψης ασφαλώς πρδς εύ- 
χαρίστησιν πάντων ήμών, άγαπητέ μοι φίλε. Χαϊρε !

— Χαϊρε !
Αί χεϊρες ήμών συνεσφίχθησαν. ’Απέφυγα τήν περίπτυ- 

ξιν ίνα μή μέ καταλάβη ή αδυναμία· άλλ’ ώφειλον νά σφί­
ξω τήν χεϊρα τών τριών πιστών τοΰ Διδάκτορας ύπηρετών 
Σούση, Κούμα καί Χαμοϋδάχ, οιτινες προσήλθον ν’ άσπα- 

' σθώσι τήν χεϊρά μου πριν ή όλοτελώς άποχωρισθώμεν. 
Έπρόδωκα έμαυτόν !

— Χαϊρε, Διδάκτορ — άγαπητέ φίλε!
— Χαϊρε !
— ΕΜΠΡΟΣ ! Διατί δέν προχωρείτε ! Δέν επιστρέφετε 

είς τήν πατρίδα σας ; Λοιπόν, βήμα ταχύ ! Ειπον είς 
τούς άνθρώπους μου, οιτινες κατά τάξιν διήλθον προ έμοϋ. 
Χαϊρε, άδυναμία ! Έ ταχύτης μετά τής οποίας θά τούς 
κάμω νά φθάσωσιν είς τήν παραλίαν θέλει μείνει άνεξά- 
λειπτος είς τδν νουν αύτών ! Έντδς τεσσαράκοντα ήμερών 
θά πράξω δπερ πρότερόν με έπησχόλησεν έπ'ι τρεϊς μήνας.

’Αγαπητέ μοι άναγνώστα. Τά άνω άποσπάσματα έγρά- 
φοντο έν τώ ήμερολογίω μου τδ εσπέρας έκάστης ήμέρας. 
Νΰν μετά εξ μήνας θεωρών αύτά ούδαμώς αίσχύνομαι· 
νέφος καλύπτει τήν δρασίν μου, οσάκις άναμνησθώ τδν ά- 
ποχωρισμδν ήμών. Ούδέ προσθήκας έκαμον ούδέ μεταλ- 
λαγάς είς δσα έγραψα κατ’ έκείνην τήν στιγμήν. "Αν 
ποτέ τις έξ ύμών πορευθή είς ’Αφρικήν, ό Θεός νά δώση 
αύτω σύντροφον καλόν ώς τόν Δαβίδ Αιβιγκστώνα. Μετά 
τοΰ άνθρώπου τούτου έπί τέσσαρας μήνας και τέσσαρας ή­
μέρας συζήσας έν τή αύτή οικία ή έν τή αύτή λέμβω ή έν 
τή αύτή σκηνή, ούδέν έλάττωμα ευρον έν αύτω. Είμαι 
φύσει εύερεθίστου χαρακτήρος καί πολλάκις, ομολογώ 
τοΰτο, διά μηδαμινάς αιτίας συνέτριψα δεσμούς φιλίας· 
μετά τοΰ Αιβιγκστώνος δμως ούδέποτε ήσθάνθην τήν πα- 
ραμικράν δυσαρέσκειαν τούναντίον δσημέραι ηΰξανεν δ 
πρδς αύτδν θαυμασμός μου.

Δέν θέλω έπαναλάβει άκριβώς τά κατά τήν έπάνοδον ή­
μών, έκτός συμβάντων τινών τά όποια έπισυνέβησαν ήμϊν.
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Μαρτίου 17.— Άφίχθημεν είς τόν ποταμόν Κουά- 
λαν, τόν όποιον ιθαγενής τις της 'Ρουβούγας έχάλει Νυα- 
χούβαν καί έτερός τις Ούνυαχούχαν. Έ πρώτη βροχή τής 
εποχής τής Μασίκας έλαβε χώραν είς τοΰτο τό μέρος· 
πάλιν θέλω ύποφέρει τά πάνδεινα μεχρισοΰ φθάσω είς τήν 
παραλίαν. Τό παρελθόν έτος ή Μασίκα ήρχισεν έν Βαγα­
μόϋο τήν 23ην Μαρτίου και έτελείωσε τήν 30ήν Απριλίου.

Τήν επαύριον έστρατοπεδεύσαμεν έν τή Δυτική Τούρα 
έπί τής μεθορίου γραμμής τής Ούνυαμουέζης, τήν δέ 20ην 
τοΰ μηνός άφίχθημεν έν Ανατολική Τούρα, ένθα μετ’ ού 
πολύ ήκούσαμεν πυροβολισμόν καί αίφνης παρρησιάσθη^ 
σαν οί ύπηρέται τοΰ Λιβιγκστώνος Σούσης και Χαμοϋ- 
δάχ μετά τοΰ Ούλέδη και έτέρου τινός τών άνθρώπων 
μου φέροντες δύω έπιστολάς, ών ή μέν εφερεν έπιγραφήν 
«Sir Thomas Mac Lear, Observatory, Cape of Good Hope», 
ή δέ ήτο δι’ έμέ καί είχεν ώς έξης : —

Κογϊχαρα, Μαρτίου 15. 1872.

'Αγαπητέ ΣτάκΛτϋ,

Είς τήν έν Λονόίνω ά'φιξίν σου, άν δυνηθής νά τηλεγρα · 
φήσης, μή παράλειψης, σέ παρακα)κώ, νά μοί είπης πώς εύ­
ρίσκεται ό Σίρ ΊΡοδερΐγος Μουρχισών.

Χθές έντελέστατα εύρες τό αίτιον δι’ δ δέν σέ ήκολούθη- 
σα είπών μοι οτι δέν ήμην είσέτι εύχαριστημένος ώς πρός 
τό ζήτημα τών πηγών τοΰ Νείλου· άμ’ ώς άνοκα)ώψω αύ­
τάς θά έπανέλθω πρός εύχαρίστησιν τών φίλων μου. Τοΰτο 
εινε άκριβώς τό αίτιον δι’ δ ήρνήθην νά σέ άκολουθήσω.

Έπεθύμουν νά είχον καλλιτέρους λόγους δπως σοί ά- 
πευθύνω πρός ένίσχυσιν καί ένθά^ρυνσιν τής καρδίας σου. 
Πιστεύω δτι γνωρίζεις τό ρητόν «χαλεπά τά καλά». 
Εύχαριστοΰμαι δέ δτι ό πυρετός, δστις σέ έβασάνιζεν, ήλ- 
λαξε φύσιν άλλως δέν ήθελον βεβαίως σέ άφήσει ν’ άνα- 
χωρήσης. Παρηγοροΰμαι δέ ύπό τής έμπιστοσύνης τήν 
οποίαν έχω πρός τόν Πανάγαθου Θεόν, τόν όποιον παρα­
καλώ καθ’ έκάστην ύπέρ σοΰ.

Σέ άσπάζομαι διατελών,
Ό Zbc,

Δαβίδ Αιβιγκστών.
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Υ. Γ.) Είργάσθην παρά πολύ εις τήν άντιγραφήν τών 
σημειώσεων, τάς όποιας έλαβον μεταξύ της Καβουήρης 
τού βασιλέως Καζέμβη και τής λίμνης Βαγγουέολο, καί 
είμαι λίαν κουρασμένος. Αί σημειώσεις μου αυται εΐνε 
■πολλαί· εμπεριέχονται δέ έντδς έξ φύλλων χάρτου μεγάλου 
σχήματος. Ή εργασία αύτη μ’ έκούρασε τά μέγιστα, καί 
πολλαί ήμέραι θέλουσι παρέλθει πριν ή αρχίσω ν’ αντι­
γράψω έκ νέου αύτάς. Έπραξα τδ καθήκον μου, ένώ εύρι- 
σκόμην ασθενής εις Ούζιζί τδ 1869 και δέν είμαι αξιοκα­
τάκριτος, μολονότι οί έν ’Αγγλία εύρίσκονται είσέτι έν τώ 

^,.σκότει έπι τοΰ ζητήματος τούτου. *Αραβές  τινες μοί έφε- 
ρον μερικάς έπιστολάς τάς όποιας σοι πέμπω.

Λ. Α.

Υ. Γ.) Σήμερον τήν πρωίαν έγραψα μερικάς γραμμάς 
πρδς τδν έκδότην Κον Murray, δπως σέ βοηθήση έν ά- 
νάγκη νά πέμψης τδ ημερολόγιον μου πρδς τήν θυγατέρα 
μου Άνναν είτε διά τοΰ ταχυδρομείου είτε δι’ άλλου μέ­
σου. Άν έπισκεφθής αύτδν θά εΰρης έν αύτώ εύγενή κύ­
ριον. Σοι έπεύχομαι καλόν ταξείδιον.

Δλβια Αιβιγκχτών.
Τφ Κω ΈφφΙχω Μ- ΣτάνΙεϋ.

'Οπουδήποτε &ν ευρίσκηται.

Πολλοί Ούαγγουανες ήλθον είς Τούραν δπως συνενω- 
θώσι μεθ’ ημών, καθότι έφοβουντο νά διέλθωσι τήν Ούγο­
γόην μόνοι των μοί έλεγον ότι καί έτεροι έρχονται προς 
τόν αύτόν σκοπόν έπειδή δμως είχον προειδοποιήσει πάν- 
τας έν Ούνυανυεμβέ δτι θ’ άναχωρήσωμεν οριστικώς τήν 
14ην, διά τοΰτο δέν ήδυνάμην νά περιμένω.

Τήν έπαύριον λοιπόν, άφοΰ έπεμψα δπίσω πρός τόν Δι­
δάκτορα τόν Σούσην καί τόν Χαμοϋδάχ,άνεχωρήσαμεν τής 
Τούρας διευθυνόμενοι πρός τόν Ποταμόν Νγχουάλλαχ.,

Μετά δύω ημέρας άφίχθημεν έν τώ χωρίω Νγαραίσω*  
ένώ δέ έτοιμαζόμεθα νά είσέλθωμεν έν αύτώ, οί Ούακίμβου 
όργισθέντες έδιωξαν ήμας.

Τήν 24ην έστρατοπεδεύσαμεν έν τώ μεσω τοΰ παρα το 
Τογγόνι δάσους. 'Π θέσις ήτο ρωμαντικωτάτη καί λίαν 
εύχάριστος.

Ή χώρα αύτη ήτό ποτέ λίαν εύδαίμων τδ έδαφος αυτής 
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εινε γονιμώτατον ή ξυλεία εινε ώραία καί, άν αυτή εύρί- 
σκετο -πλησίον τής παραλίας,ή'θελεν είσθαι πολύτιμος· τέ­
λος, τό ύδωρ ήτο άφθονον δπερ εινε άνεκτίμητον διά τήν 
Έσω ’Αφρικήν. Κατεσκηνώσαμεν παρά βράχον τινά έκ 
συενίτου έχοντος μεγάλην και πλατείαν κορυφήν είς τής 
οποίας τό έν άκρον ύψοΰτο έτερος μεγαλοπρεπής καί όρ­
θιος τετράγωνος βράχος, ώς πύργος ύψούμενος έν τώ 
μέσω τών πέριξ αύτοΰ δένδρων· είς τό έτερον άκρον ύψοΰτο 
έτερος παράδοξος βράχος έχων σχήμα πυραμίδος ανε­
στραμμένης.

Οί άνθρωποι ήμών έπί του βράχου τούτου έτριψαν τόν*  , 
σίτον αύτών τούτο δέ εινε κοινόν είς τά μέρη ταΰτα, ένθα 
χωρία δέν ύπάρχουσιν ή οί λαοί εϊνε έχθριχοί.

Τήν 27ην Μαρτίου είσήλθομεν έν Κουαϋέχα. Τήν αύγήν, 
μετά τήν διάβασιν τοΰ 'Ρείθρου Μδαβούρου,τό κιρβάνιον ή­
μών είδοποιήθη οτι μετ’ ού πολύ μέλλει νά έπανέλθη έν Ού- 
γογόη·διελθόντες δέ τδ χωρίονΚανιϋάγαν είσήλθομεν έντός 
άγροΰ ίνδοσίτου. Οί στάχεις ήσαν ώριμοι καί έτοιμοι πρός 
τρίψιμον έπί τή θέα τούτου έξηφανίσθη ή ανησυχία ήμών, 
καθότι περί τάς άρχάς Μαρτίου ώς έπί τό πλεϊστον τά κιρ­
βάνια ύποφέρουσιν ύπό πείνης, ήτις καταλαμβάνει καί τούς 
έγχωρίους καί τούς ξένους.

Διαβάντες τούς σιτοφόρους άγρούς άνήλθομεν έπί τήν 
Ούγογόην τής οποίας τά δάση συνίστανται έκ κομμιφόρων 
καί ακανθωδών δένδρων,μιμόσων καί ταμαρίνθων καί ένίοτε 
άγριων τινών καρποφόρων δένδρων. Αί σταφυλαί ήσαν 
άφθονοι, μολονότι είσέτι δέν ήσαν ώριμοι. Υπήρχε πρός 
τούτοις καρπός τις έρυθρωπός καί γλυκύς ώς ή στα­
φυλή τοΰ είδους Σουλτάνα· τά φύλλα τοΰ παράγοντος 
αύτόν δένδρου ώμοίαζον τά τής άγριαμπέλου· ύπήρχεν 
έτερός τις έχων μέγεθος βερυκόκκου, γεΰσιν δμως λίαν 
πικράν.

Έξελθόντες τών πυκνών δασών είδομεν πρό ήμών τά 
εκτεταμένα χωρία τής Κουαϋέχας· πρός άνατολάς δέ τών 
χωρίων, έν ω διέμενεν ό άρχηγός, εΰρομεν θέσιν έπί τής 
όποιας κατεσκηνώσαμεν κολοσσιαία βαοβάβ έπεσκίαζον 
τό σκήνωμα ήμών.

'Ο πληθυσμός τής Κουαϋέχας σύγκειται έξ Ούακίμβων 
καί Ούαγογό, οίτινες άμφότεροι εινε ίσοι τόν άριθμόν. Ό
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γηραιός Κ,ουαΰέχος, δστις ύπήρχε κατά τάς ημέρας τοϋ 
Σπήκ καί Γράντ, άπέθανε καί ό νέος αύτου υιός άρχει νυν 
τής χώρας. Μολονότι δ νέος ήγεμών ήνε καλός καί αγα­
θός πρός τούς ύπηκόους του, μολονότι ουτοι εύτυχώσι 
καί κέκτηνται πλεΐστα ζώα, ή θέσες δμως αύτου εινε επί­
ζηλος, καθότι ών πολύ νέος επισύρει καθ’ έαυτοϋ τόν φθό­
νον τών λοιπών τής Ούγογόης άρχηγών.

Μόλις κατεσκηνώσαμεν, ήκούσαμεν κρότον τυμπάνων 
καί σαλπίγγων’ μετ’ ού πολύ δέ παρετηρήσαμεν διαγγε­
λείς τρέχοντας πανταχόθεν καί δίδοντας τό σημεΐον τοϋ 

e ^πολέμου. Μ’ έπληροφόρησαν δτι αί σάλπιγγες ήχοϋσιν δ­
πως καλέσωσι τόν λαόν είς τά δπλα καί πρός τόν πόλεμον. 
Άκούσας τοΰτο ήρχισα νά σκέπτωμαι δτι μετ’ ού πολύ θέ- 
λουσι προσβάλλει τό κιρβάνιόν μου*  άλλ’ αί λέξεις «Ού- 
ρούγου, Ούρούγου» (κλέπται ! κλέπται !),αΐτινες ήκούοντο 
πανταχόθεν, ήγγειλλαν ήμϊν τό αίτιον τούτου. Ό Μουκον- 
δόκος, άρχηγός τής κατά δύω ήμέρας άπεχούσης βορειοα- 
νατολικώς πολυπληθούς έπαρχίας, έν τή όποια ύπέστημεν 
τοσαϋτα δεινά πρός δυσμάς πορευόμενοι, ήρχετο νά προσ- 
βάλη τόν νεαρόν Μτέμην Κουαϋέχον, τοϋ όποιου οί στρα- 
τιώται ειχον συναθροισθή δπως πολεμήσωσιν ύπέρ τοϋ βα- 
σιλέως των. Οί άνδρες άκούοντες τόν ήχον τών κεράτων 
έδραμον είς τά χωρία των καί έντός βραχυτάτου χρόνου έ- 
βλέπομεν αύτούς έξερχομένους έν πλήρει πανοπλία. Πτερά 
ίεράκων καί άετών έκυμάτιζον άνωθεν τοϋ μετώπου αύτών 
ή χαίτη ονάγρου έκάλυπτε τήν κεφαλήν των περί τά γό­
νατα καί τά σφυρά έφερον μικρούς κώδωνας, ύφάσματα 
ζόχο έκυμάτιζον όπισθεν έξαρτώμενα άπό τοϋ λαιμού αύ­
τών λόγχαι, ακόντια, ρόπαλα καί τόξα ύψούντο άνωθεν 
τής κεφαλής έκάστου*  τινές αύτών κρατούντες είς χεΐρας 
τά δπλα ταύτα έτρεχον ώς μανιώδεις. Έξ έκάστου χω­
ρίου έξήρχετο καί έν τάγμα*  τό μεγαλήτερον δμως αύτών 
ήτο τό έκ τοΰ μεγαλητέρου χωρίου έξερχόμενον έθαύμαζέ 
τις βλέπων αύτούς*  πάντες ουτοι διήρχοντο πρό τοϋ στρα­
τοπέδου ήμών καί έν βραχεί χίλιοι περίπου πολεμισται 
ήσαν έτοιμοι πρός πόλεμον. Η σκηνή αύτη παρά παν 
άλλο μοι έδωκεν ιδέαν τής άδυναμίας καί αύτών τών με- 
γαλητέρων κιρβανίων, τά όποια ταξειδεύουσιν μεταξύ Ζαγ­
γιβάρης καί Ούνυανυεμβέ.
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Τήν νύζτα οί πολεμισταί έπέστρεψαν έκ τών δασών φαί­
νεται δτι ή αγγελία αύτη ήτο ψευδής. Πρώτον είχε δια- 
δοθή φήμη δτι οί είσβαλόντες ήσαν Ούαχέχοι, ή Ούαδι- 
ρίγοι, ώς καλούσιν αύτούς οί Ούαγογό διά τάς ληστρικάς 
έπιδρομάς τάς όποιας συχνότατα ουτοι πράττουσι πρδς ά- 
πόκτήσιν παχέων ζώων, πάντοτε προς τούτο έκλέγοντες 
τήν χώραν τών Ούαγογό. Άναχωρούσι τής ιδίας των χώ­
ρας καί τρεπόμενοι νοτ ιοανατολικώς είσβάλλουσιν είς τά 
δάση καί δι’ αυτών όδεύουσι μεχρισού συναντήσωσιν α­
γέλην ζώων άμα τούτο λάβη χώραν, άμέσως πίπτουσι κα­
τά γης καί κρύπτουσι τά σώματά των διά τών άσπίδω^ 
αύτών, αίτινες εινε κατεσκευασμέναι έκ δέρματος βουβά­
λου· άμα δέ φθάσωοι μεταξύ τής αγέλης τών ζώων καί 
του ιδιοκτήτου αύτών, αίφνης εγείρονται καί αρχίζουν νά 
πλήττωσι τά ζώα ανηλεώς διώκοντες αύτά έν τώ δάσει είς 
τό βάθος του οποίου περιμένουσιν αύτά άνθρωποι ίστάμε- 
νοι πρός τόν σκοπόν αύτόν μεθ’ δ θέτοντες προ αύτών τάς 
ασπίδας των προσβάλλουσι καί τούς ποιμένας, οιτινες έρ­
χονται είς καταδίωξιν αύτών.

Τήν 30ην άφίχθημεν είς Κχόνζην, ήτις εινε άξιοσημείω- 
τος διά τούς μεγάλους φυλλώνας, τούς παραγομένους έκ 
τών γιγαντιαίων συκαμινέων καί βαοβάβ· ό άρχηγός τοΰ 
χωρίου τούτου έξουσιάζει τέσσαρα τέμπα, έξ ών δύναται 
άμέσως νά καλέση είς τά δπλα πεντήκοντα πολεμιστάς*  
έν τούτοις ό άνθ^πος ουτος, τή προτροπή τών παρ’ αύτώ 
διαμενόντων Ούανυαμουέζων, παρεσκευάζετο νά έμποδίση 
τήν πρόοδον τού κιρβανίου ήμών, έπειδή έ'πεμψε αύτώ μό­
νον τρία δότι ήτοι δώδεκα ύάρδας ύφάσματος ώς φόρον.

Έσταματήσαμεν λοιπόν άναμένοντες τό άποτέλεσμα 
τής άποστολής τών συντρόφων μας Ούαγογό, οιτινες έπο- 
ρεύθησαν μετά τού Βομβάη δπως διαφιλονεικήσωσι τόν φό­
ρον· μετ’ ού πολύ οί Ούαγογό έπανήλθον πνευστιώντες 
λέγοντές μοι διά φωνής :— «Διατί σταματάτε έδώ ; ’Επι­
θυμείτε ν’ άποθάνετε ; Οί άπιστοι ουτοι δέν θέλουσι νά λά- 
βωσι τόν φόρον, άλλά λέγουσιν δτι θ’ άρπάσωσιν δλα ή­
μών τά ύφάσματα.»

Οί Ούανυαμουέζοι, οιτινες έφυγον τής πατρίδος των καί 
ήλθον είς έπιμιξίαν μετά τών Ούαγογό, πάντοτε ήσαν 
μέγα κώλυμα είς ήμάς έν τή χώρα ταύτη. ’Ενώ λοιπόν 
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ό άρχηγδς τής Κχόνζης ήρχετο πρδς ήμας, διέταξα τούς 
ανθρώπους μου νά πληρώσωσι τά πυροβόλα των έγώ δέ 
έπλήρωσα τδ έμδν ένώπιον ιών οφθαλμών του· μεθ’ δ 
στρέψας τούτο κατ’ αύτοΰ ήρώτησα άν ήλθε . νά λάβη διά 
τής βίας τδ ύφασμα ή άν ήθελε νά λάβη εύχαρίστως έκεΐ- 
νο τδ όποιον έμελλαν νά δώσω πρδς αύτόν. Καθ’ ήν στιγ­
μήν ό Ούνυαμουέζος, δστις ήτο ό αίτιος τών εχθροπραξιών 
αύτών, ήρχισε νά όμιλή, έλαβον αύτδν του λαιμού και 
ειπον οτι θέλω καταστήσει πλατυτέραν τήν ρΐνά του, άν 
λάβη τήν τόλμην νά είπη λέξιν ένώπιόν μου,καί δτι θά φο- 
•'εύσω πρώτον αύτδν, άν ήναγκαζόμην νά πολεμήσω· μεθ’ 
δ ώθησα αύτόν ϊσχυρώς καί τδν έτριψα κατά γης· δ αρχη­
γός ίδών τοΰτο ήρχισε νά γέλα, έπί τώ δυστυχήματι τοΰ 
παρασίτου αύτοΰ καί είς δλίγας στιγμάς έδέχθη τδ δοθέν 
αύτω ύφασμα πρδς άμοιβαίαν ήμών εύχαρίστησιν καί ούτω 
φιλιωθέντες άνεχωρήσαμεν. Τήν νύκτα ταύτην ή ’Εκστρα­
τεία άφίκετο είς Σάνζαν.

Τήν 31ην άφίχθημεν είς Κανυένυην πρός τδν μέγαν 
Μτέμην Μαγόμβην, τοΰ οποίου υιός καί διάδοχος εινε ό 
Μτούνδου Μγονδέχας. ’Ενώ διηρχόμεθα πρδ τοΰ τέμπου 
τοΰ μεγάλου Σουλτάνου, ό μσαζζίρας ή σύμβουλος, άνήρ 
εύχάριστος καί γηραλέος, είργάζετο κατασκευάζων φραγ­
μόν έξ άκανθών πέριξ άγροΰ τίνος σίτου. Έχαιρέτισε τδ 
κιρβάνιον διά ήχητικοΰ τίνος «Ύάμπο» καί τεθείς έπί κε­
φαλής αύτοΰ μάς ώδήγησεν εις τδ σκήνωμα ήμών· είχε 
τρόπους καλούς καί έφαίνετο λίαν ειλικρινής. ’Έδωκα πρός 
αύτδν δν κίτι — σκαμνίον — καί ήρχίσαμεν νά συνδιαλε- 
γώμεθα. Ένεθυμείτο τούς προκατόχους μου Βόρτωνα, 
Σπήκ, καί Γράντ· μοί έλεγεν δτι με ευρε νεώτερον αύτών 
μνησθείς δέ δτι εις τών άνω περιηγητών (δ Βόρτων ;) έ- 
συνείθιζε νά πίνη δνειον γάλα, μοί ειπεν άν θέλω νά μοί 
προμηθεύση έξ αύτοΰ. Ό τρόπος δι’ ου έπιον αύτδ ηύχαρί- 
στησεν αύτδν τά μέγιστα.

Ό υίδς αύτοΰ, Ούναμαποκέρας, ήτο άνήρ ύψηλοΰ άνα- 
στήματος, τριακοντούτης περίπου τήν ήλικίαν, καί ηύχα- 
ριστήθη τά μέγιστα έπί τή φιλία μου· μοί ύπεσχέθη δτι ό 
φόρος τδν όποιον θά πληρώσω είς αύτδν θά ήνε μηδαμινός 
καί δτι θά πέμψη άνθρωπον νά μοί δείξη τήν πρδς τδ Ιίιοΰ- 
μί όδδν, δπερ χωρίον έκειτο είς τά δρια τής Κανυένυης,
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δι’ ής όδοΰ ήθελον άποφύγει τδν άρπαγα Κίσεουαχον, 
δστις έσυνείθιζε νά έπιβαρύνη τά κιρβάνια διά μεγάλων 
φόρων.

Τη βοήθεια λοιπόν τοΰ Ούναμαποκέρα και τοΰ πατρος 
αύτοΰ, κατωρθώσαμεν νά πληρώσωμεν ώς φόρον δεχα μο­
νόν δότι, ένω ό Βόρτων ήναγκάσθη νά πληρώση εξήκοντα 
δότι ήτοι διακοσίας τεσσαράκοντα ύάρδας ύφασματος.

Τήν Ιην Απριλίου έγερθέντες ενωρίς άφίχθημεν εις 
Μιοΰμι μετά τεσσάρων ωρών οδοιπορίαν μεθ’ δ είσήλθο- 
μεν είς τά δάση, και περί τήν 2αν Μ. Μ. άφίχθημεν πρδ λί­
μνης τίνος κειμένης έν τώ μέσω τοΰ δάσους· τήν δέ έπαύ*-  
ριον περί τήν 10 Π. Μ. άφίχθημεν είς τούς αγρούς τής 
Μαπάγγας. Ένω διηρχόμεθα πρό τοΰ χωρίου τούτου, νεα­
νίας τις ήρώτησεν ήμάς που πηγαίνομεν άπηντήσαμεν 
αύτω οτι ζητοΰμεν θέσιν όπως κατασκηνώσω μεν άκουσας 
τοΰτο έδραμε ταχέως καί μετ’ ού πολύ ήκούομεν αύτον ο- 
μιλοΰντα είς άνθρώπους τινάς εύρισκομένους έντός άγροΰ 
πρός τά δεξιά ήμών.

Είς αύτό τό διάστημα ήμεΐς εύρόντες κατάλληλον σκιε- 
ράν θέσιν έσταματήσαμεν οί άνθρωποί μου έξηπλώθησαν 
κατά γής· τινές τούτων ΐσταντο παρά τά φορτία αύτών 
ένω δέ ό Βομβάης ή.νοιγε δέμα τι, αίφνης ήκούσαμεν κρό­
τον καί άλαλαγμδν, χαί μετ’ ού πολύ είδομεν έξερχομέ- 
νους τοΰ δάσους περί τούς τεσσαράκοντα έως πεντήκοντα 
άνδρας ώπλισμένους, κρατοΰντας λόγχας καί τόξα καί 
έχοντας έπί κεφαλής άρχηγόν, μανιωδώς κραυγάζοντα 
«Χχαάτ-οΰχ-Χχαάτ-ούχ-ούχ»· δπερ μεθερμηνευόμενον 
δηλοϊ:—«Θέλεις; θέλεις; όχι! δέν σέ άφίνομεν» αί 
κραυγαί αύτοΰ ήσαν λίαν άπειλητικαί καί προκλητικαί.

Ήρχισα νά σκέπτωμαι οτι αί κραυγαί αύται δέν ήσαν 
καλαί· ώστε τά όπλα ήμών πάλιν έπληρώθησαν. Τί άρά γε 
μέλλει νά συμβή ; ελεγον κατ’ έμαυτόν. Αίφνης λόγχη τις 
έ^βίφθη καθ’ ήμών, μία δέ βολίς διήλθε διά τοΰ άγριου 
στίφους καί κατ’ αύτόν τδν τρόπον τά δύο μέρη ήσαν έτοι­
μα νά έλθωσιν είς χείρας. Είς τήν μάχην ταύτην ούδέ τά- 
ξις ούδέ μεγαλεϊον θά ύπήρχε· ούδέν άλλο έμελλε νά ίδη 
τις ή φονικήν πάλην, ταχείς πυροβολισμούς τών δπισθογε- 
μών καί πολύκροτων, λόγχας καί βέλη, καί τούς άνάν- 
δρους φεύγοντας ολω ποδί. Τίς ήδύνατο νά μαντεύσή τήν 
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νίκη» ; και άν ένικώμεθα, τις ήδύνατο νά προείπη τί θ’ ά- 
πεγινόμεθα. Τεσσαράκοντα λόγχαι κατά τεσσαράκοντα 
πυροβόλων ήσαν ! Άλλά τίς μ’ έβαιβαίου περί τής εμπι­
στοσύνης τών άνθρώπων μου ; Έφοβούμην μή δλοι τραπώ- 
σιν είς φυγήν μέ τά πυροβόλα είς χεΐρας καί μέ άφήσωσι 
μόνον μετά τών δύο παίδων αμέσως οί άγριοι ήθελον μέ 
αποκεφαλίσει, ή δέ κεφαλή μου ήθελε στηθή έν τώ κέντρω 
χωρίου τινός τής Ούγογόης ώς ή τοΰ δυστυχούς κυρίου 
Maizan έν Δεγέλα Μχόρα τοΰ Ούζαράμου. Όποιον λυπη­
ρόν τέλος ’Εκδρομής ! καί τό ήμερολόγιον τοΰ Διδάκτο- 
ρος—έξ ετών κόποι—ήθελον άπωλεσθή διά παντός !

’Εν τή χώρα ταύτη δέν πρέπει τις νά πολεμή έκτος άν 
εύρεθή είς τήν έσχάτην άνάγκην νά πράξη τοΰτο. Ούδε'ις 
περιηγητής, δσον άν γνωρίζη τό πολεμεΐν, έστω άν ό- 
μοιάζη τόν άτρόμητον Μοΰγγον Πάρην, δύναταί ν’ άντιπα- 
ραταχθή έπιτυχώς κατά τών Ούαγογό, έκτος άν έ'χη αεθ’ 
έαυτοΰ πολύν στρατόν. Μετά 500 Εύρωπαίων ήδυνάμην 
νά διασχίσω τήν ’Αφρικήν άπό βο^ρά πρός νότον, και μό­
νον διά τοΰ ήθικοΰ αποτελέσματος, δπερ τοιαύτη δύναμις 
δύναταί νά έμποιήση, καί χωρίς ούδέποτε σχεδόν ν’ άναγ- 
κασθώ νά πολεμήσω.

Χωρίς λοιπόν νά έγερθώ έκ τοΰ δέματος έπί τοΰ όποιου 
έκαθήμην, ειπον είς τόν κιραγγόζην νά έρωτήση τό αί­
τιον τών φωνών καί τής όργής αύτών καί άν ήλθον νά 
ληστεύσωσιν ήμάς.

— ’θχι» ειπεν ό αρχηγός, δέν ήλθομεν ούδ’ δπως σάς 
έμποδίσωμεν νά περάσετε, ούδέ νά σάς ληστεύσωμεν άλλ’ 
άπαιτοΰμεν τόν φόρον.

— Άλλά δέν βλέπετε δτι ημείς έσταματήσαμεν καί δτι 
εις τών άνθρώπων μου ήνοιγε τό δέμα δπως σάς δώσωμεν 
αύτόν ; Έσταματήσαμεν μακράν τοΰ χωρίου δπως μετά 
τήν πληρωμήν τοΰ φόρου άναχωρήσωμεν άμέσως, κα­
θότι εινε είσέτι πρωία καί σκοπεύομε» νά έξακολουθήσωμεν 
τήν πορείαν ήμών.

Ό άρχηγός έγέλασε σφοδρώς καί έγώ έμιμήθην αύτόν. 
Έφαίνετο κατησχυμμένος διά τήν διαγωγήν του*  χωρίς δέ 
νά τόν έρωτήσω, μοί έξήγησε τό αίτιον αύτής είπών μοι 
δτι ένώ κατεγίνετο μετά τών άνθρώπων του κόπτων ξύλα 
πρός κατασκευήν νέου περιφράγματος πέριξ τοΰ χωρίου

ι



— 643 —

αύτοΰ, νεανίας τις ήλθε προς αύτόν λέγων οτι κιρβάνιόν 
Ούαγγουάνων διήρχετο της χώρας του χωρίς νά σταμα- 
τήση. Άμέσως έγενόμεθα καλοί φίλοι. Με παρεκαλεσε λοι­
πόν νά ρίψω βροχήν πρός χάριν του, καθότι αί συγκομι- 
δαί του ήθελον πάθει ένεκεν τής μακράς ανομβρίας. Άπήν- 
τησα αύτω δτι, μολονότι ήμεΐς οί λευκοί είμεθα πολύ α­
νεπτυγμένοι και εύφυεις και ανώτεροι τών Αράβων, δέν 
δυνάμεθα δμως νά ρίψωμεν βροχήν. Μεγάλως λυπηθείς 
έπί τή απαντήσει μου ταύτη έπίστευσεν είς τούς λόγους 
μου, λαβών δέ τόν φόρον, δστις ήτο μηδαμινός, έπέτρεψεν 
ήμΐν ν’ άναχωρήσωμεν καί μάλιστα συνώδευσεν ήμάς έπ' 
όλίγον δπως μας δείξη τήν οδόν.

Τήν 3ην Μ. Μ. είσήλθομεν έντός ακανθώδους δάσους· 
περί δέ τήν 5ην Μ. Μ. άφίχθημεν είς Μουχαλάταν, ής άρ­
χει ό Νυαμζάγας. Μγόγος τις, τόν όποιον είχον κάμει φί­
λον μου, έφάνη λίαν ειλικρινής πρός εμέ. Ητο ιθαγενής 
τής Μουλόουας, χώρας κειμένης Ν. Ν. Α. καί νοτίως τής 
Κουλάβης· έπροστάτευε δέ μεγάλως τά συμφέροντά μου, 
οσάκις έπρόκειτο περί φόρου, μετά τοΰ Βομβάη πορευόμε- 
νος είς τήν συμφωνίαν αύτου. Τήν έπαύριον, ένω διηρχό- 
μεθα διά τής Κουλάβης πορευόμενοι είς Μβούμην καί οί 
Ούαγογό έ'μελλον νά σταματήσωσιν ήμάς διά φόρον, δ 
Μγόγος ουτος άνέλαβε νά μάς έλευθερώση παντός φόρου, 
λέγων δτι είμεθα έξ Ούγογόης ή Κανυένυης. Ό αρχηγός 
άπλώς έκίνησε τήν κεφαλήν καί ούτω διέβημεν πρό αύτοΰ 
χωρίς νά πληρώσωμεν τό παραμικρόν φαίνεται δτι οί Ούα­
γογό δέν έπιβαρύνουσι μέ φόρους τά κιρβάνια, άτινα εμ­
πορεύονται έντός τής χώρας των, χωρίς νά διαβαίνωσι τό 
πρός δυσμάς αύτών δριον.

Άναχωρήσαντες τής Κουλάβης, διήλθομεν πεδιάδαγυ- 
μνήν, έρυθράν καί άργιλλώδη έπί τής οποίας ό άνεμος τών 
πρό ήμών ύψουμένων δρέων τής Ούσαγάρας έσύριζε μετά 
μεγάλης κατερχόμενος ορμής. Ό άνεμος ούτος ήτο ξηρός 
καί τοσοΰτον ισχυρός ώστε διεπέρα τά σώματα ήμών ώς 
άν ταΰτα ήσαν έξ άέρος κατεσκευασμένα. Ήρωϊκώς πα- 
λαίσαντες κατά τοΰ όρμητικοΰ τούτου «πέππου» — τρι­
κυμίας, διήλθομεν διά τής χώρας τοΰ Μουκάμβα καί δια- 
βάντες εύρύ αμμώδες ρεΐθρον είσήλθομεν έν τή έπαρχία
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Μβούμη, ένθα διαμένει ό τελευταίος αρχηγός τής Ούγο- 
γόης, δστις έμελλε νά λάβη φόρον άπό ημάς.

Τήν 4ην ’Απριλίου, άφοΰ πρώτον έπεμψα τόν Βομβάην 
και τόν φίλον μου Μγόγον μετά όκτώ δότι ήτοι τριάκον­
τα δύο ύαρδών ύφάσματος ώς φόρον άποχαιρετισμοΰ πρός 
τόν Σουλτάνον, άνεχωρήσαμεν διά τού δάσους και μετά 
πέντε ώρών οδοιπορίαν άφίχθημεν είς τά όρια τής έρημου 
Μαρέγγας Μκάλης, τής πεδινής ταύτης χώρας έν ή τό ύ­
δωρ εινε πικρόν.

Άπό του στρατοπέδου ήμών έπεμψα τρεις άνθρώπους 
είς Ζαγγιβάρην μετά έπιστολών πρός τόν Πρόξενον τής 
’Αμερικής και τηλεγραφημάτων διά τόν «Κήρυκα» παραγ- 
γείλας πρός τόν Πρόξενον ν’ άποστείλη όπίσω τούς άν­
θρώπους μετά μικρού κιβωτίου τό όποιον νά περιέχη πράγ­
ματα πολύτιμα δι’ άνθρωπον πειναλέον και άγωνιώντα. 
Είπον αύτοΐς νά μή σταματήσωσι ποσώς καθ’ οδόν, νά μή 
κωλυθώσι ούτε ύπό βροχής ούτε ύπό ·άλημμύρας· καθότι 
ή'θελον προφθάσει αύτούς άν ήργοπόρουν «Ίνσαλλάχ 
βάνα» άπήντησαν μετά ζήλου και άνεχώρησαν.

Τήν 5ην τοΰ μηνός είσήλθομεν έν τή άγρια και έρήμω 
χώρα Μαρέγγα Μκάλη, ήτις δμως ήτο προτιμότερα τής 
εύερεθίστου και έχθρικής χώρας τών Ούαγογό. Έπί έννέα 
ώρας έξηκολουθοΰμεν νά όδεύωμεν, διά θορυβωδών κραυ­
γών τρομάζοντες τούς άγριους ρινόκερως, τούς δειλούς 
κουάγγας, τάς άγέλας τών αιγάγρων καί πάντα τά ζώα, 
ών βρίθει ή χώρα αύτη. Τήν 7ην ύπό ραγδαίας πληττό- 
μενοι βροχής είσήλθομεν είς Μπουάπουαν, ένθα ό Σκώτος 
βοηθός μας Farquhar είχεν άποθάνει.

Έξετελέσαμεν τήν μακράν ταύτην τών 338 μιλίων πο­
ρείαν άπό τής 14 Μαρτίου μέχρι τής 7 ’Απριλίου, ήτοι έν 
διαστήματι είκοσι καί τεσσάρων ήμερών, συμπεριλαμβανο­
μένων καί τών άναπαύσεων, αΐτινες έκώλυον ήμάς κατά 
δέκα καί τέσσαρα μίλια άνά έκάστην ήμέραν.

Ό άρχηγός τής Μπουάπουας Αεύκολος, είς τήν προσ­
τασίαν τοΰ οποίου είχον άφήσει τόν Farquhar, έδωκε τήν 
εξής έκθεσιν τοΰ θανάτου τοΰ λευκοΰ :—

«Μετά τήν άναχώρησίν σας ό Αευκός ήρχίσε ν’ άναλαμ- 
βάνη· τήν πέμπτην δμως ήμέραν, ένω έδοκίμαζε νά έγερ- 
θή χα'ι νά περιπατήση, έπέστρεψεν όπίσω είς τήν σκηνήν



— 645 —

του· άπδ έχεινης τής στιγμής ήρχισε νά χειροΐερεύη και 
τδ απόγευμα άπέθανεν, ώς τις πηγαίνων νά κοιμηθή. At 
κνήμαι καί ή κοιλία αύτοΰ έπρίσθησαν τά μέγιστα, καί μοί 
φαίνεται δτι κάτι τι συνετρίβη έντός αύτοΰ, όταν έπεσε· 
καθότι έκραύγαζεν ώς άνθρωπος καιρίως πληγωμένος, ο 
δέ ύπηρέτης του έλεγεν «ό κύριός μου λέγει δτι άπό- 
θνήσκει.»

«Έκομίσαμεν αύτόν ύπό μέγα δένδρον και καλώψαντες 
τδ σώμα του μέ φύλλα άφήσαμεν αύτόν. Ό ύπηρέτης αύ­
τοΰ έλαβεν ύπό τήν κατοχήν του τά πράγματά του, τό 
πυροβόλον του, τά ένδύματά του και τά έφαπλώματά του 
και δραπετεύσας έπορεύθη είς τδ τέμπον Μνυαμουέζου τί­
νος παρά τήν Κισοκουέχαν, ένθα έζησεν έπι τρεις μήνας 
και άπέθανε. Πριν ή άποθάνη έπώλησε τό πυροβόλον τοΰ 
αύθέντου του είς ’Άραβά τινα πορευόμενον είς Ούνυανυεμ­
βέ άντί δέκα δότι (τεσσαράκοντα ύαρδών ύφάσματος). ’Ι­
δού τί γνωρίζω περί τής ύποθέσεως ταύτης.»

Μετά ταΰτα μοί έδειξε τόν λάκκον έντός τοΰ οποίου έ£- 
ρίφθη τδ πτώμα τοΰ Farquhar, άλλ’ ούδ’ ίχνος τών οστών 
αύτοΰ ήδυνήθημεν νά εύρωμεν, μολονότι μεγάλας κατέ- 
βαλον πρός τοΰτο προσπάθειας· καθότι έπεθύμουν νά εύρω 
τά όστά του δπως ένταφιάσω αύτά. Πριν ή άναχωρήσωμεν 
έξ Ούνυανυεμβέ, πεντήχοντα άνδρες έπί δύω ήμέρας ήσχο- 
λοΰντο κομίζοντες πέτρας, δι’ ών έκτισα στερεόν τείχος 
περί τδν τάφον τοΰ Shaw, μήκους οκτώ καί πλάτους πέντε 
ποδών, τό όποιον κατά τούς λόγους τοΰ Αιβιγκστώνος έ­
μελλε νά διαρκέση έπί πολλούς αιώνας· καθότι οί έγχώ- 
ριοι θά έσέβοντο αύτόν ώς τόν πρώτον τάφον λευκού άν- 
θρώπου άποθανόντος έν Ούνυαμουέζη. Μολονότι δμως δέν 
ήδυνήθημεν ν’ άνακαλύψωμεν ίχνος τοΰ πτώματος τοΰ 
Farquhar, συνηθροίσαμεν πέτρας πολλάς, δι’ ών κατωρθώ·^ 
σαμεν ν’ άνεγείρωμεν έν μνημειον παρά τάς οχθας του 
ρεύματος πρός αίωνίαν μνήμην τοΰ μέρους έπί τοΰ όποιου 
έ^ίφθη τδ πτώμα τοΰ δυστυχοΰς λευκοΰ.

Άφ’ ής στιγμής είσήλθομεν έν τή κοιλάδι τοΰ Ποταμοΰ 
Μουκουνδόκουα, ήρχισαν νά βασανίζωσιν ήμάς αί στερή­
σεις καί τά δεινά τής έποχής τής Μασίκας. Ένταΰθα οί 
χείμαρροι έβρυχώντο τρομακτικώς· ό ποταμός κατήρχετο 
όρμητικώς· ή δέ ισχύς τοΰ γεύματος ήτο άπερίγραπτος.



— 646 —

Αί όχθαι αύτοΰ ήσαν κεκαλυμμέναι ύπό τοΰ ΰδατος, καί 
οί άγροί καταπλημμυρισμένοι, ή δέ βροχή έξηκολού- 
θει ραγδαιοτάτη άγγέλλουσα ήμΐν τά δεινά τά όποια έμέλ- 
λομεν νά ύποστώμεν κατά τήν διάβασιν τής παραθαλασ- 
σίας χώρας. Έξηκολουθοΰμεν πορευόμενοι μέ βήμα ταχύ 
ώς άνθρωποι πρός τούς όποιους έκάστη στιγμή ήτο πολύ­
τιμος· ένόμιζέ τις ότι ή ταχύτης ήμών προήρχετο έκ τοΰ 
φόβου μή κατακλυσμός τις καταλάβη ήμάς. Τρις διέβημεν 
τόν ποταμόν τοΰτον διά γεφυρών συνισταμένων έκ σχοινιών 
δεδεμένων άπό δένδρων έκ τής μιας όχθης εις τήν άλλην, 
καί τήν 11ην τοΰ μηνός άφίχθημεν έν Καδεταμάρε εις 
κατάστασιν Ολιβεράν καί έλεεινήν κατεσκηνώσαμεν δέ έπί 
λόφου τινός άντικρυ τοΰ 'Ορους Κίβουε, όπερ ύψουτο πρός 
τά δεξιά τοΰ ποταμοΰ.

Τήν 12ην Απριλίου, μετά έξάωρον καί λίαν κοπιαστι­
κήν οδοιπορίαν, άφίχθημεν είς τό στόμιον τοΰ Στενοΰ τοΰ 
Μουκονδόκουα, δι’ ου ό ποταμός ούτος εισβάλλει έν τή 
κοιλάδι τοΰ Μαχάτα. Έγνωρίζομεν οτι ή έποχή ήτο έξαιρε- 
τική, καθότι ή κατάστασις τής χώρας, καί τοι άρκετά κα­
κή τό παρελθόν έτος, ήτο τίποτε συγκρινομένη προς τήν 
τοΰ έτους τούτου. Ήκολουθήσαμεν έκ τοΰ πλησίον τόν ά- 
φρόεντα ποταμόν τό ύδωρ έφθανε μέχρι τής όσφύος ήμών, 
ένίοτε δέ καί μέχρι τοΰ λαιμοΰ. Ή άνάγκη ώθει ήμάς πρός 
τά έμπρός· έφοβούμεθα νά σταματήσωμεν είς εν τών χω­
ρίων τούτων, μεχρισοΰ παρέλθη ή βροχερά αύτη έποχή. 
Έπροχωροΰμεν λοιπόν διαβαίνοντες τά τέλματα, τά δάση 
καί τάς χαράδρας πάντοτε μέ τά γόνατα έντός τής ίλύος· 
τά πάντα ήσαν καταπλημμυρισμένα, ή βροχή έπιπτε πάν­
τοτε· τό δέ ύδωρ έφ’ ού αύτη έπιπτε προσελάμβανε χρώμα 
κίτρινον έκ τοΰ πολλοΰ άφροΰ, είς τρόπον ώστε δέν ήδυνά- 
μεθα ν’ άναπνεύσωμεν, καθότι τό ύδωρ πανταχόθεν έπλητ- 
τεν ήμάς.

Τήν νύκτα διηρχόμεθα παλαίοντες κατά τών νεφών τών 
μελανών καί άδδηφάγων κωνώπων, ήρωϊκώς προσπαθοΰν- 
τες νά κοιμηθώμεν όλίγον όπως άναπαυθώμεν καί άναλά- 
βωμεν τήν έπαύριον τήν διά τοΰ ΰδατος πορείαν ήμών.

Τήν 13ην άνεχωρήσαμεν έκ Μβούμης. Καθ’ δλην τήν 
νύκτα έβρεχε, ή δέ βροχή δέν έπαυσε καί κατά τήν έπαύ­
ριον. Διηρχόμεθα λοιπόν τούς τελματώδεις αγρούς μεχρι-

Ί . .
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σοΟ άφίχθημεν πάλιν πρδ παραποτάμου τίνος στενού μέν 
αλλά βαθέος. Κόψαντες εν δένδρον έθέσσμεν αύτδ άπδ 
τής μιας εις τήν έτέραν όχθην καί κατ’ αύτόν τδν τρόπον 
διήλθομεν τό ρεΰμα· κατά τόν αύτόν τρόπον οί άνθρωποί 
μου ήδυνήθησαν νά μετακομίσωσιν και τάς άποσκευάς τοΰ 
κιρβανίου· αλλά νέος τις, 'Ροζάβ καλούμενος, ΐνα δείξη 
ζήλον ή ύπδ μανίας ώς φαίνεται παρορμηθείς έλαβεν είς 
χεϊρας τδ κιβώτιον του Διδάκτορος, δπερ περιείχε τάς έ- 
πιστολάς του και τδ Ημερολόγιου τών ανακαλύψεων αύ­
τοΰ, και θέσας τοΰτο έπι τής κεφαλής του είσήλθεν είς τδ 
ύδωρ δπως διαβή πεζός τόν ποταμόν. Η ρώτος έγώ έπέ·*  
ρασα είς τήν άλλην ό'χθην δπως επιτηρώ τήν διάβασιν, 
δτε παρετήρησα τόν άνθρωπον τοΰτον περιπατοΰντα έν τώ 
ποταμώ μετά τοΰ πολυτίμου κιβωτίου έπι τής κεφαλής του. 
Αίφνης δέ έπεσεν έντός βαθείας οπής, καί ό άνθρωπος και 
τδ κιβώτιον πρδς στιγμήν έξηφανίσθησαν αγωνία δέ κα­
τέλαβε τά στήθη μου διά τήν κακήν τύχην τοΰ κιβωτίου 
τούτου. Εύτυχώς δμως ό άνθρωπος ήγέρθη, έγώ δέ διευ- 
θύνας κατά τής κεφαλής του τό πολύκροτου μου έκραύγα- 
ζον αύτώ «Προσέξου καλά, μή ρίψης τδ κιβώτιον τοΰτο 
είς τό ύδωρ, διότι θά σέ φονεύσω».

Πάντες οί άνθρωποι τοΰ κιρβανίου μου άφησαν τδ έργου 
των καί έβλεπον τδν δυστυχή αύτών σύντροφον δστις εύ- 
ρίσκετο είς μέγαν κίνδυνον έπαπειλούμενος ύπδ τοΰ ΰδατος 
καί τοΰ πολύκροτου· καί αύτδς ό ίδιος έβλεπε τδ πολύ­
κροτου μετά μεγάλου τρόμου, καί μετά τινας άπελπιστι- 
κάς κινήσεις επέτυχε νά φέρη τδ κιβώτιον άσφαλώς είς 
τήν ξηράν. Επειδή δέ τά έν αύτώ έμπεριεχόμενα δέν εϊ- 
χον ποσώς ύποστή βλάβην τινά, ό 'Ροζάβ άπέφυγε τήν τι­
μωρίαν, έπί συμφωνία νά μή έγγίση έπ’ ούδεμια προφάσει 
ποτέ τδ κιβώτιον, δπερ παραλαβών ένεπιστεύθην είς τδν 
καλόν παγαζίν Μαγάγγαν.

Άπδ τοΰ παραποτάμου τούτου μετά μίαν ώραν άφίχθη- 
μεν είς τόν κύριον ποταμδν, τοΰ οποίου βλέπων τις τά ύ- 
δατα καταλαμβάνετο ύπδ τρόμου. Είργάσθημεν πολύ δ­
πως κατασκευάσωμεν γεφύρωμα έκ ξύλων κόψαντες τέσ- 
σαρα μεγάλα δένδρα τά όποια έδέσαμεν πρδς άλληλα· ή 
σχεδία ήμών ήτο καλή· μόλις δμως έ^ρίψαμεν αύτήν έν τώ 
υδατι έβυθίσθη ώς μόλυβδος. Έδέσαμεν λοιπόν έμοΰ δσα 
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δυνατά σχοινιά είγομεν καί έκάμαμεν γραμμήν μήκους 
180 ποδών δέσαντες δέ τόν Καουπερέχ δι’ αύτής έπέμ- 
ψαμεν αύτόν όπως δέση τήν μίαν άκραν είς μέγα δένδρον*  
<5 άνθρωπος ουτος γνωρίζων κάλλιστα νά κολυμβα έπά- 
λαισεν ήρωϊκώς κατά του ρεύματος και έφθασεν έπι τής 
αντίπεραν όχθης. Έκρεμάσαμεν τά δέματα είς τό σχοι- 
νιον τοΰτο, καθώς και πάντα εκείνα τά κιβώτια τά όποια 
δέν ειχον φόβον νά βραχώσι, και σύροντες τό σχοινίρν με- 
τεκομισαμεν αύτά είς τήν άλλην όχθην του ποταμού. 
Πολλοί τών άνθρώπων μου και έγώ αύτός έρυμουλκήθη- 
μεν κατά τόν αύτόν τρόπον*  οί παϊδες διήλθον ομοίως ύπό 
τήν έπιστασίαν τών μάλλον ατρόμητων κολυμβητών ήλθεν 
ή σειρά τών πολυτίμων κιβωτίων έντός τών οποίων περιεί- 
χοντο αί έπιστολαί καί διάφορα πολύτιμα πράγματα*  όσον 
άν έσκέφθημεν, δέν ήδυνήθημεν νά εΰρωμεν μέσον με- 
τακομίσεως αύτών. "Ένεκεν τούτου δύο στρατόπεδα κα- 
τεσκευάσθησαν, έν είς έκάστην τοϋ ποταμού όχθην*  τό 
μέν έκειτο έπι τής όχθης άπό τής όποιας άνεχώρησα 
έπί φωλεας μυρμήκων τερμιτών λίαν μεγάλης καί είς αύτό 
είσήλθον οί άνθρωποί μας*  ήμεις δέ έπί τής άντίπεραν 
όχθης έκ τής ίλύος κατεσκευάσαμεν κυκλοτερές μέρος, 
διαμέτρου τριάκοντα ποδών, έν τώ κέντρω του όποιου 
έστήθη ή σκηνή μου*  πέριξ δέ αύτής αί διάφοραι σκηναι 
τών άνθρώπων μου.

ΐΗ θέσις είς ήν ..εύρισκόμεθα ήτο λίαν παράδοξος. Είς 
άπόστασιν είκοσιν άπό τοΰ στρατοπέδου ήμών ποδών έ£- 
£εεν ό ποταμός τοΰ όποιου ή ορμή ηυξανεν άντί νά-έλατ- 
τοΰται*  άνωθεν ήμών ό ούρανός ήτο ζοφερός και έ,φαίνετο 
πικρώς κλαίων*  πέριξ ήμών ύπήρχον δάση άπέραντα, έπί 
τών όποιων ή βροχή πίπτουσα άδιακόπως προε;ξένει μονό- 
τονον πάταγον*  ύπό τούς πόδας ήμών ύπήρχεν ίλύς με­
λανή καί ναυτιώδης· προσθέσατε είς τά άνω και τόν κίν­
δυνον, δν έτρέχομεν έκ τής ύπερχυλίσεως τοΰ ποταμοΰ, 
καί θέλετε παρατηρήσει είς οποίαν κινδυνώδη θέσιν εύρι­
σκόμεθα τήν νύκτα ταύτην.

Τήν πρωίαν ό ποταμός είσέτι ε^ρεεν ορμητικότερος ά- 
πειλών ήμας δι’ άναποφεύκτου καταστροφής. ’Έπρεπε πρός 
τούτοις νά σπεύσωμεν*  έπρεπε νά διαβώσι τόν ποταμόν καί 
οί λοιποί άνθρωποί μου· έπρεπε νά μετακομισθώσιν αί έπι- 
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στολαί καί τδ ήμερολόγιον του Διδάκτορος, άτινα έθεώ- 
ρουν ώς τδν θησαυρόν της ’Εκστρατείας. Άλλα διά τίνος 
μέσου ; ’Ενώ έβλεπον τδν ^οϋν τοΰ ορμητικού ποταμοΰ, 
έσκέφθην νά λάβω δύω μικράς ράβδους καί δι’ αύτών νά 
κατασκευάσω είδος φορείου έφ’ ου νά θέσω εν πρδς έν τά 
πολύτιμα κιβώτια. Άλλα τίς έμελλε νά μετακόμιση τδ 
φορεΐον τοΰτο ; Έσκέφθην νά έκλέξω πρδς τοΰτο δύο ρω­
μαλέους άνδρας δπως λάβωσι τοΰτο έπι τών ώμων των 
καί μετακομίσωσιν αύτδ κολυμβώντες, συγκρατούμενοι ά­
νωθεν ύπδ τοΰ σχοινιού. ’Αμέσως λοιπδν τδ φορεΐον κα- 
τεσκευάσθη· δώδεκα δέ κολυμβηταί έκ τών μάλλον άτρο 
μήτων έξελέγησαν πρδς τδν σκοπόν ύπεσχέθήν αύτοΐς 
ύφάσματα και κόκκους καί οΰτω ή μετακόμισις ηρχισεν. 
Ίδών τήν εύκολίαν μετά τής οποίας οί άνθρωποί μου έπη- 
γαινοήρχοντο φέροντες τδ φορεΐον, έθαύμασα πώς νά μή 
σκεφθώ προτήτερα τδ μέσον τοΰτο. Μετά μίαν ώραν ολό­
κληρος ή ’Εκστρατεία μετά πασών τών αποσκευών εύρί- 
σκετο ασφαλής έπί τής αντίπεραν όχθης· άμέσως δέ άνα- 
χωρήσαντες έκ τοΰ έπαράτου τούτου μέρους είσηλθομεν 
έντδς βαλτώδους πρδς βόμβαν δάσους, τδ όποιον είς μέρη 
τινά έκαλύπτετο ύπδ ΰδατος τεσσάρων ποδών βάθους. Έπί 
έπτά δλας ώρας έπί τής ίλύος όδεύοντες άφίχθημεν εις 
'Ρεχενέκον, τά πάνδεινα ύποστάντες κατά τήν πορείαν 
ταύτην. Εύ-ρισκόμεθα νυν πρό τής βαλτώδους πεδιάδος τοϋ 
ποταμοΰ Μακάτα, ήτις νΰν ήτο λίαν τρομακτική καί άπε- 
θά^ρυνε τούς μάλλον άτρομήτους πρδς διάβασιν αύτής.

Δέκα δλας ήμέρας έμένομεν έστρατοπεδευμένοι έπί λό­
φου τινδς κειμένου πλησίον τοΰ χωρίου,μεχρισοΰ τήν 25ην 
Απριλίου-έπεσεν ή τελευταία βροχή. Άπεφασίσαμεν λοι­
πόν νά έπιχειρήσωμεν τήν διάβασιν τοΰ ποταμοΰ Μακάτα. 
Τά ύφάσματα διενεμήθησαν είς τούς κοπιάσαντας ανθρώ­
πους ώς δώρον, έγώ δέ έκράτησα μικρόν ποσδν πρδς ι­
δίαν μου τροφήν μεχρισοΰ φθάσω είς τήν παραλίαν.

Άν έπεριμένομεν νά έλαττωθή ή πλημμύρα, ήθέλομεν 
αργήσει κατά ενα μήνα. Άφοΰ πρότερον είσήλθομεν έν 
τώ ύδατι μέχρι τοΰ λαιμοΰ, ήτο ανωφελές νά περιμείνω- 
μεν άπεφασίσαμεν λοιπόν νά προχωρήσωμεν. Με-τά δύω 
πορείας, ών έκάστη διήρκεσεν δκτώ ώρας, άφίχθημεν είς 
τάς δχθας τοΰ ποταμοΰ Μακάτα· ύπέστημεν δμως τά 
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πάνδεινα, καθότι καί μέχρι τοΟ λαιμού έντός τής ιλύος 
έβυθίσθημεν καί έλη καί ορμητικούς ποταμούς κολυμβών- 
τες οιέβημεν καί τέλος περί τήν δύσιν του ήλιου τήν δευ- 
τέραν ήμέραν άφίχθημεν εις τάς ό'χθας του ποταμοΰ. Οί 
άνθρωποί μου βεβαίως δέν θά λησμονήσωσι τήν νύκτα έ­
κείνην· ούδείς αύτών ήδυνήθη νά κοιμηθή είμή μετά τό 
μεσονύκτιον, ένεκεν τών νεφών τών κωνώπων, οΐτινες κα- 
τέτρωγον ήμάς. "Οτε δέ τό κέρας έόωκε τό σημειον τής 
άναχωρήσεως,ούδείς αύτών άντέστη,άλλά πάντες μετά χα­
ράς έδραμον νά έξέλθωσι τής κολάσεως ταύτης.
. Τήν 5ην Π. Μ. ήρχίσαμεν νά διαβαίνωμεν τόν ποταμόν 
Μακάταν πέραν όμως αύτου έπί έξ μίλια έξετείνετο μι­
κρά λίμνη της οποίας τά ΰδατα έ'^ρεον εύγενώς πρός τόν 
ποταμόν Ούάμην. Εις τό μέρος τούτο έλάμβανε χώραν ή 
συρροή τών ύδάτων τέσσαρες ποταμοί συνήρχοντο εν­
ταύθα είς ένα μόνον μέγαν ποταμόν. Οί εγχώριοι τού Κι- 
γόγγου ειδοποίησαν ήμάς νά μή έπιχειρήσωμεν τήν διά- 
βασιν τού έλους τούτου, καθότι τό ύδωρ θά έκάλυπτε τήν 
κεφαλήν ήμών δι’ ενός δμως μόνου νεύματός μου οί άν­
θρωποί μου άμέσως παρεσκευάσθησαν νά προχωρήσωσι· 
κατέστημεν αμφίβιοι*  έν τούτοις καλλίτερον ήτο δι’ ήμάς 
νά είσέλθωμεν έν τώ ΰδατι ή νά μένωμεν έπί τού σεσηπό- 
τος χόρτου, οστις περιέβαλλεν ήμάς.

Ήρχίσαμεν λοιπόν νά είσερχώμεθα έν τώ τέλματι*  
μετ’ ού πολύ τό ύδωρ έφθασε μέχρι τών γονάτων, κατόπιν 
μέχρι τού λαιμού καί τής ρινός, είς τρόπον ώστε ήναγ- 
κάσθημεν νά περιπατώμεν έπί τών δνύχων ήμών βαστά- 
ζοντες τούς παΐδας άνω τού ύδατος*  καί κατ’ αύτήν τήν 
ήμέραν ύπέστημεν δσα καί τήν προτεραίαν, μεχρισοΟ ά­
φίχθημεν είς τάς δχθας τού Μικρού Μακάτα, τού όποιου ό 
ρους είχε ταχύτητα οκτώ κόμβων καθ’ έκάστην ώραν*  ό 
ποταμός ούτος είχεν εύρος πεντήκοντα μέτρων, έκ δέ τοΰ 
άλλου μέρους ύψούτο όροπέδιον μετά λειμώνων ξηρών 
έκτεινόμενον μέχρι τού Σίμπου. Ούδέν άλλο έμενεν ήμΐν 
ή νά περάσωμεν τό ρεύμα κολυμβώντες*  αλλά τούτο ήθε- 
λεν εϊσθαι λίαν κινδυνώδες, καθότι ό ρούς ήτο ορμητικός 
καί ισχυρός. Ένεργητικότης καί ζήλος, άμοιβαί, δώρα 
καί ύποσχέσεις, πρός τούτοις καί τό ζωηρόν αίσθημα οτι 
ήθέλομεν φθάσει είς τήν παραλίαν ταχέως, πάντα ταυτα 
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όμοΰ συνετέλεσαν είς το νά διαβώμεν τό ^>εΰμα και μετά 
δύω ώρας εύρισκόμεθα έπι τής ανατολικής όχθης τοΰ πο­
ταμού Μακάτα.

Χαρίεντες καί πλήρεις ελπίδων ώδίύομεν με βήμα ταχύ 
διά τής ξηρας και λείας όδοΰ, ήτις εκειτο προ ήμών, μετά 
ζήλου και θάρρους ήρωϊκοΰ. Τήν ήμέραν έκεινην έξετελε- 
σαμεν τρεις πορείας και πολύ προ τής νυκτός άφίχθημεν 
είς Σίμπον.

Τήν 29ην τοΰ μηνός διέβημεν τόν Ούγγερεγγέρην, ά- 
φιχθέντες δέ είς Σιμπαμουέννην τής Ούσεγούχχας είδομεν 
παράδοξον αλλαγήν ! Ό ποταμός πλημμυρίσας συμπαρέ*-  
συρεν όλόκληρον τό πρόσθιον τείχος τής πόλεως καί περί 
τάς πεντήκοντα οικίας. Πολλά δέ χωρία τών Ούαρουγου- 
ρου έπι τών κατωφερειών τών όρεων τοΰ Ούρουγγουρου 
ύπέφεραν τρομερά. Έξ όσων εΐπον ήμιν άν τό έν τέταρτον 
ήτο αληθές,τούλάχιστον εκατόν άνθρωποι θ’ άπωλέσθησαν.

Ή Σουλτάνα είχε φύγει, τό φρούριον τοΰ Κισσαβέγγου 
δέν ύπήρχε πλέον ! Βαθεΐα διώρυξ τήν οποίαν ό τύραννος 
ουτος είχε σκάψει δπως φέρη βραχίονα, τινα τοΰ Ούγγερεγ­
γέρη παρά τήν πρωτεύουσαν αύτοΰ προεξένησε τήν κατα­
στροφήν αύτήν, μετά τήν οποίαν ό ποταμός έσχημάτισε 
νέαν κοίτην είς άπόστασιν 300 ύαρδών άπό τής πόλεως. 
Αλλά τό έκπληκτικώτερον πάντων ήτο ή θέα τών ερείπιων 
καί τών χαμαί κατακε'ιμένων δένδρων, άτινα παντα ήσαν 
κεκλιμένα κατά τήν αύτήν διεύθυνσιν, ώς ύπό ισχυρού νο­
τιοδυτικού άνέμου ριφθέντα κατά γής ! Ή δψις τής κοιλά- 
δος τοΰ Ούγγερεγγέρη ήτο δλως παρηλλαγμένη — πρό- 
τερον ήτο Παράδεισος, νΰν δμως έρημος τρομακτική.

Έξηκολουθήσαμεν τήν πορείαν ήμών μεχρισού άφίχθη­
μεν είς Ούλαγάλλαν ένόσω δέ έπροχωροΰμεν, έβλέπομεν 
δτι πράγματι άσυνήθης καταιγίς έλαβε χώραν είς τό μέ­
ρος τοΰτο, καθότι πάντα σχεδόν τά δένδρα τής χώρας κα- 
τέκειντο χαμαί.

Μετά κοπιαστικήν καί μακράν οδοιπορίαν άφίχθημεν είς 
Μουσσοΰδι έπί τής άνατολικής όχθης τοΰ Ούγγερεγγέρη· 
πριν δμως φθάσωμεν είς τό χωρίον τοΰτο,είδομεν δτι πράγ­
ματι τρομερά καταστροφή έπισυνέβη εις τούς άνθρώπους 
καί τά λοιπά χωρία. "Εκαστος θά έννοήση κατά πόσον 
έξετείνετο ή καταστοφή αΰτη, δταν μάθη δτι περί τά ΕΚΑ-
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TON- ΧΩΡΙΑ συμπαρεσύρθησαν ύπό τής πλημμύρας κατά 
τάς πληροφορίας τών χωρικών.

Ό Διουάν του Μουσσοΰδι έρωτηθείς εΐπεν ήμϊν οτι οί 
κάτοικοι ειχον ύπάγει νά κοιμηθώσι κατά τήν πρό είκοσι 
πέντε ετών τής Διουανίας του-επικρατούσαν συνήθειαν. 
Περί τό μεσονύκτιον ήκουσαν πάταγον βροντώδη, δστις έ- 
ξύπνησεν αύτούς· έξελθόντες τών καλυβών αύτών είδον 
ύπερμεγέθη όγκον υδατος άπειλοϋντα αύτούς διά τοΰ θα­
νάτου και ώς τείχος κατερχόμενον καί συμπαρασύροντα τά 
ύψηλότερα δένδρα καί τά χωρία αύτών. Μετά εξ ήμέρας 
άπό τούτου τοΰ συμβάντος—δτε ό ποταμός έσμικρύνθη— 
ή σκηνή ήτο θλιβερωτάτη· δπου άν έστρεφέ τις τούς δφθαλ- 
μούς έβλεπεν έρείπια καί έργα τής καταστροφής, ήτις έ- 
πεσκέφθη τήν χώραν οί σιτοφόροι αγροί ήσαν κεκαλυμμέ- 
νοι ύπό πολλών ποδών άμμου καί ερειπίων ή αμμώδης 
κοίτη τοΰ ποταμοΰ έξετείνετο κατά εν μίλιον μόνον δέ 
τρία χωρία έμενον σώα. Ήρώτησα τόν Διουάν ποΰ έπορεύ- 
θησαν οί κάτοικοι· μοί άπήντησεν ώς εξής :—«Ό Θεός έ­
λαβε τούς περισσοτέρους, δσοι έζησαν, έφυγαν είς Ού- 
δόην.» Έξ δλων τών δεινών, τά όποια ύπέστησάν ποτέ 
οί Ούακάμης, τοΰτο ήν τό μέγιστον, δπερ έδόθη αύτοΐς 
ΑΝΩΘΕΝ" τοΰτο δέ μαρτυροΰσιν οί λόγοι τοΰ Διουάν είπόν- 
τος μοι «Ή δύναμις τοΰ Θεοΰ εινε θαυμασία· τίς δύναται 
ν’ άντιστή είς αύτήν ;»

Έκ τοΰ ήμερολογίου μου άντιγράφω τά εξής αποσπά­
σματα :—

’Απριλίου 30. — Διαβάντες τήν Μσούβαν ώδεύο- 
μεν μέ βήμα ταχύ διά τών δασών έντός τών οποίων τοσαΰ- 
τα εί'χομεν ύποστή κατά τήν εις Ούνυανυεμβέ πορείαν ή­
μών. Όπόσον τρομακτικός όσμάς, όπόσην ναυτίασίν προ­
ξενεί τό έδαφος τών δασών ! Τά δάση ταΰτα εινε τοσοΰτον 
πυκνά, ώστε ούδ’ αύτη ή τίγρις δύναται νά διέλθη ταΰτα· 
εινε δέ τοσοΰτον σκληρά, ώστε ούδ’ ό έλέφας δύναται ν’ ά­
νοιξη οδόν. Όποια δυσωδία, όποιον δηλητήριον ! *Αν  ήτο 
δυνατόν νά συγκεντρώση τις έντός φιάλης τό μίασμα τοΰ­
το, πιστεύω δτι τό πρωσσικόν όξύ ούδόλως θά ήδύνατο νά 
συγκριθή πρός αύτό κατά τήν δύναμιν, δραστικότητα καί 
καταστροφήν !

Έντός τών ακανθωδών τούτων σπηλαίων βαδίζων τις 
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άπαντα φρίκην έπί φρίκης. *Οφεις  βόες άνωθεν της κεφα­
λής ήμών, σαΰραι καί σκορπίοι κάτωθεν τών ποδών μας, 
καρκίνοι, χελώναι, ίγουαναι, μύρμηκες πέριξ ήμών κατε- 
βασανίζουσιν ήμάς. Ό αήρ τδν όποιον άναπνέομεν εινε 
μίασμα· ή όδδς εινε πλήρεις μυρμήκων, οίτινες δάκνουσιν 
ήμάς εις τούς πόδας τοσοΰτον σκληρώς ώστε άναγκαζό- 
μεθα νά πηδώμεν ώς μανιακοί ! Πράγματι έν τή χώρα 
ταύτη ύφίστανται ο.ί δέκα πληγαί τής Αίγύπτου, τάς ο­
ποίας ό περιοδευτής άπαντά κατά τήν πορείαν αύτοΰ. Αί 
πληγαί αύται εινε αί εξής : —

Λ

4. ^Οφεις βόες.-
2. ’Ερυθροί μύρμηκες,
3. Σκορπίοι.
4.  Ακανθώδεις και κακτοειδείς θάμνοι.*
5. Μύρια προσκόμματα.
6 Μελάνη Ιλύς.
7. ’Ασφυξία ύπδ τής πυκνότητας τοϋ δάσους.
8. Δυσωδία.
9. Ακανθαι.

4 0. Μίασμα.

Έν τούτοις πάντα ταΰτα διήλθομεν ώς ήρωες μετά καρ­
τερίας και τόλμης.

Μαιου 1. Κιγ γάρου Χέρα. —- Είς τό μέρος 
τούτο έλάβομεν ειδήσεις δτι μεγάλη τρικυμία έλαβε χώ­
ραν είς Ζαγγιβάρην,καταστρέψασα οικίας και πλοία και έκ- 
τανθεΐσα μέχρι Βαγαμόΰο καί Ούίνδης*  ουτω μάς π)νηροφα- 
ροΰσιν, άλλά δέν πιστεύω τοσοΰτον πολύ τούς λόγους των, 
καθότι γνωρίζω δτι οί ’Αφρικανοί.εϊνε ύπερβολικοί είς τάς 
διηγήσεις αύτών. Πιθανόν νά συνέβησαν ζημίαι, ώς πράγ­
ματι φαίνεται έκ τών αποτελεσμάτων τής καταιγίδος έν τώ 
έσωτερικώ. ’Ακούω πρός τούτοις δτι έν Βαγαμόΰο ύπάρ­
χουσι λευκοί άνθρωποι, οίτινες παρασκευάζονται νά άνα- 
χωρήσωσι διά τό εσωτερικόν πρός άναζήτησιν έμοΰ (;) Τις 
έσκέφθη νά δράμη είς άναζήτησιν έμοΰ δέν δύναμαι νά φαν- 
τασθώ. Νομίζω δτι κακή τις ιδέα κατέλαβε τά πνεύματά- 
των περί τής ’Εκδρομής μου. Άλλά τίνι τρόπω έμαθον δτι 
έπορεύθην πρός ζήτησιν λευκοΰ ; τόν λόγον τούτον ειπον 
μόνον έν Ούνυανυεμβέ.
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Μ α ί ο υ 2. Ψ ο ζ ά κ ο ν. — Μόλις είσήλθον έν τώ 
χωρίω, οι τρεις άνθρωποι, τούς όποιους έπεμψα έκ Μβού- 
μης της Ούγογόης, είσήλθον φέροντες παρά του γενναιο- 
δώρου ’Αφρικανού Προξένου φιάλας τινάς καμπανίτου οί­
νου, καρυκεύματα και δύο κιβώτια , πλακούντων της Βο- 
στώνης. Έπί τη θέα αύτών έχάρην τά μέγιστα, καθότι ή- 
μην ημιθανής ύπό τών δεινών, άτινα ύπέστην έν τή κοιλάδι 
τού Μακάτα. Έντός ενός τών κιβωτίων τούτων ό Πρόξε­
νος μετά φροντίδος έθεσε τέσσαρας αριθμούς τού «Κήρυ- 
κος», είς τών όποιων περιείχε τήν έξ Ούνυανυεμβέ αλλη­
λογραφίαν μου έν ή ύπήρχον πολλά τυπογραφικά σφάλμα­
τα, μάλιστα είς τάς σημειώσεις τών μερών. Υποθέτω δτι 
τούτο έγένετο έκ τού δυσαναγνώστου τής γραφής μου, ή- 
τις καί αύτή εΐχεν έξασθενήσει ύπό τού πυρετού. Έντός 
ετέρων κιβωτίων περιείχοντο άποσπάσματά τινα έκ διαφό­
ρων έφημερίδων, έν οίς παρατηρεί τις δτι πολλοί έκδόται 
θεωρούσι μυθώδη τήν έν Αφρική περιοδείαν μου. Φεύ! τού­
το ήτο φρικτόν δι’ έμέ ! Αί στερήσεις και τά δεινά,τά οποία 
ύπέστην, αί φρικται άσθένειαι, ό θάνατος είς ου τό χείλος 
ειχον φθάσει, είς τούτο άπέληξαν ; Άλλά δέκα οκτώ άν­
θρωποι άπέθανον είς τήν έπιχείρησιν αύτήν. Δέν εινε βέ­
βαια μύθος — ό θάνατος τών δύο λευκών άνθρώπων μου ! 
οί δυστυχείς άπέθανον έν τή άφιλοξένω ταύτη χώρα τού 
έσωτερικού !

Μία τών έπικρίσεων αύτών, έργον καλλίστου Τεννέσου 
τίνος δημοσιογράφου, άφού σατυρίζη τήν έπιχείρησιν, πε- 
ρατούται διά τών εξής γραμμών : —

«?Η ειμαρμένη ιης ’Εκδρομής ταύτης εινε προσδιωρισμένη’ άν 
δέν άκούσωμεν δτι δ Αιβιγκστών άφίκετο εις τον πεπολιτισμένον 
κόσμον, δέν θέλομεν ακούσει πλέον καί περί του άνταποκριτού 
τούτου τού «Κήρυκος^1 καθότι πιθανόν νά βυθιοθη έντός ετέρου 
έλους τού Μακάτα καί ν’ άκολ.υθήση τήν αυτήν τύχην ώς καί δ 
κύων αύτού Ομάρ».

Ένω λοιπόν έγώ ήγωνιζόμην έν’Αφρική πρός εύρεσιν καί 
περίθαλψιν άνθρώπου πεπλανημένου, έτεροι έδέοντο ύπέρ 
τής καταστροφής μου. Θαυμάζω βλέπων τήν μικράν δια­
φοράν ήτις ύφίσταται μεταξύ τού πολιτισμού καί τού βαρ- 
βαρισμού, τήν ώς τρίχα λεπτήν γραμμήν τήν χωρίζουσαν 
τούς λευκούς άπό τών μαύρων. Οί μαύροι καλώς μεταχει-
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ριζόμενοι εινε καλοί και εύχάριστοι· τά έν τώ άποσπάσμα- 
τι τούτω έκδηλούμενα αισθήματα μο'ι άγγέλουσι τά έν τή 
πατρίδι μου περιμενόμενά με. Νυν πλέον περιεγελάσθην. 
"Αν δυνηθώ νά φθάσιυ είς τήν πατρίδα μου, τότε θά ίδω­
μεν τις θά περιγελάση τόν άλλον.

Έν μια τών έπιστολών μου τάς οποίας έλαβον έκ Ζαγ­
γιβάρης παρατηρώ δτι έν Βαγαμόϋο ύπάρχει έκδρομή τις 
καλουμένη «ή πρός άναζήτησιν και βοήθειαν τοΰ Λιβιγκ- 
στώνος ’Εκστρατεία·» τί θά πράξωσιν όμως οί αρχηγοί αύ­
τής ; Νυν ό Λιβιγκστών εύρέθη καί έλαβε βοήθειαν ό Λι- 
βιγκστών λέγει δτι ούδενός πλέον έχει άνάγκην. Δυστυ·> 
χώς δέν άνεχώρησαν ένωρίτερον, ένω ήδύναντο νά πρά- 
ξωοι τοΰτο καί νά έπιστρέψωσιν άπρακτοι.

Μ α ΐ ο υ 4. — Άφιχθέντες παρά τό πλοιάριον του Κιγ- 
γουέρ δέν ήδυνήθήμεν νά έπιστήσωμεν τήν προσοχήν του 
πορθμέως. Μεταξύ του στρατοπέδου ήμών καί τοΰ Βαγα- 
μόϋο εκτείνεται κατακεκλυσμένη πεδιάς έπί τέσσαρα μίλια. 
'Β μετακόμισις τής έκστρατείας διά τοΰ έλους τούτου θά έ· 
πασχολήση ήμάς έπί πολύ.

Μ α ΐ ο υ 5. — Ό πορθμεύς Κιγγουέρ ήλθε περί τήν 11 
Π. Μ. έκ τοΰ χωρίου Τογγόνι, τό όποιον κεΐται πέραν τής 
ύδατώδους πεδιάδος. Πόσον βραδύς εινε δταν περιπατή. Εί­
χε μεθ’ έαυτοΰ δύο μονόξυλα έκαστον τών όποιων δώδεκα 
ήμών έχώρουν. Τήν 3ην Μ. Μ. άφίχθημεν είς τδ χωρίον 
Κογγόνι.

Μ α ΐ ο υ 6. — Ειπον είς τόν Κιγγουέρ δτι εινε έπά- 
ναγκες νά σπεύση, ύπεσχέθήν δέ αύτώ πέντε τάλληρα ώς 
δώρον άν λάβω τήν εύχαρίστησιν νά ίδω καί τόν τελευταΐον 
άνθρωπον τοΰ κιρβανιου μου έν τώ στρατοπέδω μου πρδ 
τής 3. 30 Μ. Μ.

Μετά μίαν ώραν ώδεύομεν μέ βήμα παρόμοιον τοΰ ο­
ποίου ούδέποτε έκαμε τδ κιρβάνιόν μου*  ή χαρά ήκτινοβό- 
λει είς τά πρόσωπα πάντων ό τρόπος δι’ ού όδεύουσιν 
μαρτυρεί τήν εύθυμίαν ήτις κατέχει τδ πνεΰμα έκάστου- καί 
έγώ, οφείλω νά ομολογήσω τοΰτο, κατέχομαι ύπδ χαράς 
άπεριγράπτου. Σεμνύνομαι έπί τή έπιτυχία τής αποστο­
λής μου· χαίρομαι δέ τά μέγιστα σκεπτόμενος δτι αύ'ριον 
μέλλω νά παρακαθήσω είς τράπεζαν πλήρη φαγητών τοΰ 
πεπολιτισμένου βίου ! Όπόσην τιμήν θά κάμω είς τδν ά- 
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γριόχοιρον, εις τά γεώμηλα και είς τόν καλόν άρτον ! 
Όποια κατάστασις ! όποια θέσις ! Φίλοι μου άναγνώσται, 
άν τις ύμών ήσθένει και έγένετο σκελετός ύπό τής πείνης 
και τών στερήσεων, άν διέβαινε τά έλη τοΰ Μακάτα και 
ώδευε 525 μιλιά είς τό διάστημα 35 ημερών έν τώ μέσω 
τοΰ βορβόρου καί τών δασών, τότε ήθελεν εννοήσει όπόσην 
χαράν ήθελε προξενήσει αύτω ή έλπϊς τοιούτου γεύματος !

Έκτελέσαντες τό έργον τής αποστολής ήμών, όδοιπο- 
ρήσαντες κα'ι κοπιάσαντες, φιλονικήσαντες μετά τών ά­
γριων αρχηγών και χινδυνεύσαντες, κολυμβήσαντες και 
περιπατήσαντες έν τώ βορβόρω κατά τό τελευταιον τοΰτο 
δεκαπενθήμερον έντός τοΰ Στυγείου έλους — ούδέν άΆλο 
έμενεν ήμΐν ή ν’ άναπαυθώμεν ! Νομίζω δτι δφείλομεν νά 
έκδηλώσωμεν τήν χαράν ήμών διά πυροβολισμών, νά έξο- 
δεύσωμεν και τήν τελευταίαν ήμών πυρίτιδα χαιρετώντες 
τούς έκ τής παραλίας έρχομένους πρός συνάντησιν ήμών !

Πάντες οί Ούαγγουάνές μου μέ άποτρέπουσι τοΰ σκο­
πού τούτου· έγώ δέ μή θέλων νά τούς δυσαρεστήσω άφί- 
νω αύτούς έλευθέρους νά πράξωσιν δ,τι θέλουσιν.

Περί τήν δύσιν τοΰ ήλιου είσερχόμεθα έν τή πόλει τοΰ 
Βαγαμόϋο. «Νέοι προσκυνητα'ι είς τήν πόλινχ· ! κραυγά- 
ζουσιν οί κάτοικοι. «Ό Μουσούγγου έπανήλθε» κραυγά- 
ζουσιν είς τάς οδούς τής πόλεως· καί αύριον θά φθάσωμεν 
είς Ζαγγιβάρην, θά διέλθωμεν πάλιν τήν χρυσήν πύλην 
ούδέ φαγητόν, ούδέ όσμήν κακήν διά τόν στόμαχον 'θέλο- 
μεν γευθή πλέον ! Ήλθε τό τέλος τών δεινών ήμών !

Ό κιραγγόζης φυσά τό κέρας,ένώ οί ’Άραβες καί οί ιθα­
γενείς περιστοιχίζουσιν ήμάς. Ή δέ λαμπρά αύτη σημαία, 
τής όποιας οί αστέρες έκυμάτισαν άνωθεν τής Λίμνης 
Ταγκανύϊκας έν Κεντρική ’Αφρική, έπί τή θέα τών όποιων 
ό Αιβιγκστών έμάντευσε τήν εύτυχίαν του, ένω εύρίσκετο 
δυστυχής είς Ούζιζί, έπανέρχεται πρδς τήν θάλασσαν 
πράγματι καταξεσχισμένη, ούχί δμως ή^ιμασμένη — είς 
βάκη μετάβεβλημένη, ούδεμίαν δμως φέρουσα κηλίδα 
αίσχους.

Φθάνομεν είς τό μέσον τής πόλεως. Έπί τής κλίμακος 
μεγάλης τίνος οικίας παρατηρώ άνθρωπον λευκόν φέροντα 
φλανέλαν καί πίλον δμοιον τοΰ ίδικοΰ μου· ήτο νέος καί 
είχεν έκατέρωθεν τών παρειών γένεια ξανθά· τό πρόσωπον 
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αύτοΰ ήτο λαμπρόν, ζωηρόν και εύχάριστον, ή κεφαλή του 
έκλινε πρός τόν ένα τών ώμων αύτοΰ· έφαίνετο δέ σκεπτό- 
μενος. Πας άνθρωπος της λευκής φυλής θεωρείται παρ’ έ­
μοΰ σχεδόν συγγενής· προχωρώ λοιπόν εις συνάντησίν του· 
και οδτος πράττει τό αύτό καί τοιουτοτρόπως δεξιούμεθα 
άλλήλους — δέν έναγκαλιζόμεθα όμως, καθότι άρκεί ή 
δεξίωσις.

— Εύαρεστήθητε νά είσέλθητε, μοι λέγει.
— Εύχαριστώ ύμας.
— Τι επιθυμείτε νά πίητε ; θέλετε ζΰθον, οινόπνευμα, 

οίνον ! Μά τόν άγιον Γεώργιον ! Σάς συγχαίρομαι δΐ’ά 
τήν λαμπράν έπιτυχίαν σας !

’Αμέσως ένόησα ότι ήτο ’Άγγλος· καθότι οί Άγγλοι 
πάντοτε δι’ αύτου του τρόπου εύπροσδέχονται τούς ξένους· 
έν τούτοις έν Κεντρική Αφρική δέν παρετήρησα τόν τρό­
πον τούτον. «Σάς συγχαίρομεν διά τήν λαμπράν έπιτυ­
χίαν σας» 1 Όποιος τρόπος ύποδοχής ! Αλλά τόσον τό 
καλλίτερον ! Πώς δμως γνωρίζει τοΰτο ; Έλησμόνησα, 
οί ύπηρέται μου ώς φαίνεται διεκωδώνισαν τοΰτο.

— Εύχαριστώ ύμάς. Λαμβάνω ο,τι μοι προσφέρετε.
—- Φέρετε λοιπόν αμέσως ζΰθον, έκραύγασε μετά μεγά­

λης εύχαριστήσεως.
Κρίνω ανωφελές νά εκθέσω ένταΰθα λεπτομερώς τήν 

συνδιάλεξιν,ήτις έλαβε χώραν μεταξύ ήμών. Αμέσως μ’ έ- 
πληροφόρησε τίς ήτο και διατ'ι ήρχετο· μοι έξέθεσε τάς έλ- 
πίδας του, τάς ιδέας του καί τά αίσθήματά του έπί έκάστου 
σχεδόν πράγματος· ώνομάζετο William Henn, ήτο δέ 
ύπασπιστής τοΰ βασιλικού ναυτικοΰ και άρχηγός τής 
«Πρός άναζήτησιν και βοήθειαν τοΰ Αιβιγκστώνος ’Εκδρο­
μής» σχηματισθείσης ύπό τής Βασιλικής Γεωγραφικής 
Εταιρίας πρός εΰρεσιν καί περίθαλψιν τοΰ πεπλανημένου 
Διδάκτορος. Ό πρώην άρχηγός τής ’Εκδρομής ταύτης 
ήτο ό ύπασπιστής Llewellyn S. Dawson, δστις μαθών παρά 
τών άνθρώπων μου οτι εδρον τόν Λίβιγκστώνα έπέστρεψεν 
είς Ζαγ^ιβάρην καί συμβουλευθε'ις τόν Διδ. John Kirk πα- 
ρητήθη τής άρχηγίας, τήν οποίαν έλαβεν ό Κος Henn. Ό 
Κος Charles New, μέρος τής άποστολ-ής τής Μομβάσης, 
είχεν άποφασίσει νά πορευθή και οδτος είς τό έσωτερικόν, 
αλλά διά τήν αύτήν αιτίαν παρητήθη. Έμενον λοιπόν μό­
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νον δύο, ό ύπασπιστής Henn ζαί ό Κος Όσβάλδος Αιβιγζ- 
στών, δεύτερος υιός τοϋ Διδάζτορος.

— Έδώ λοιπόν εύρίσζεται ό 'Οσβάλδος Αιβιγκστών ; ή­
ρώτησα μετά μεγάλης έζπλήξεως.

— Ναί· ζαί τώρα θά έλθη, πιστεύω.
— 1ί μέλλετε νά πράξητε τώρα ; ήρώτησα.
— Νομίζω δτι δέν είνε άνάγζη νά υπάγω τώρα. Άφοΰ 

υμείς ευρετε αύτόν, δέν βλέπω τήν άνάγζην νά πορευθώ 
προς τοΰτο. Δέν εΐσθε τής αύτής γνώμης ;

— Ιοϋτο έξαρτάται παρ’ύμών, οίτινες έλάβετε τάς 
προς τοΰτο διαταγάς· άν ήλθετε μόνον πρδς τόν σζοπόν 
τοΰ νά εΰρητε ζαί νά βοηθήσητε τόν Αιβιγζστώνα, σάς 
λέγω αληθώς δτι έγώ εύρον ζαί περιέθαλψα αύτόν γνωρί­
σατε λοιπόν δτι ό Διδάκτωρ νΰν ούδενός έ'χει άνάγζην ή 
δλιγου τεταριχευμένου ζρέατος ζαί τινων καρυζευμάτων 
ζαι μικρών πραγμάτων, τά όποια τολμώ νά είπω ύμΐν δτι 
ούδ υμείς έ'χετε. ’Έχω μετ’ έμοΰ τόν κατάλογον τών ά- 
ναγζαιούντων αύτω πραγμάτων παρ’ αύτοΰ ίδιοχείρως γε- 
γραμμένον. Όπωσδήποτε δμως ό υιός αύτοΰ οφείλει νά 
πορευθή είς συνάντησιν αύτοΰ· θά προμηθεύσω αύτω εύκό- 
λως όσους θέλει άνθρώπους.

— Κάλλιστα ! Άφοΰ λοιπόν ό Διδάκτωρ ούδενός στε- 
ρήται, δέν βλέπω τήν άνάγζην νά πορευθώ !
***************

Καί έγώ ένόμιζα οτι ήθελον διασκεδάσει τόσον πολύ· ώ, ύ- 
περαγαπώ τό κυνήγιον. Έπεθύμουν νά έφόνευον ελέφαντα 
τής ’Αφρικής.

— Ώ ? άλλ’ ό Αιβιγκστών δέν έχει τήν άνάγκην ύμών. 
’Έχει τροφάς έν αφθονία, αΐτινες, ώς λέγει, θά έπαρκέσω- 
σιν αύτω πρός τόν σκοπόν του· και έγώ συριφωνώ είς τοΰτο 
άφοΰ τό λέγη ό ίδιος. *Αν  ήθελε τι Οάέγραφεν αύτό έν τώ 
ζαταλόγω. ’Άν λάβη πλειότερα τών όσων έχει, δέν θά 
δυνηθή νά μετακόμιση αύτά. Τι έ'χετε ύμεΐς έδώ ;

— Ώ, είπε μετά μειδιάματος, έ'χομεν τάς άποθήκας μας 
πλήρεις ύφασμάτων καί ύαλίνων κόκκων. Τά φορτία ήμών 
είνε εκατόν έννενήκοντα τόν αριθμόν.

— Εκατόν έννενήκοντα φορτία ;
— Ναί.
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— Καλά, που ήθέλετε πορευθή μέ ολα αύτά τά φορτία ; 
Έπί όλης της παραλίας δέν ύπάρχουσι φορείς αρκετοί τδν 
αριθμόν δπως μετακομίσωσι τά φορτία ταΰτα ! Εκατόν έν- 
νεννήκοντα φορτία ! χρειάζονται προς μετακομισιν αυτών 
διακόσιοι πεντήκοντα άνθρωποι, καθότι θελετε αναγκασθή 
νά λάβητε μεθ’ ύμών περί τούς πεντηκοντα ύπεραρίθμους.

Τήν στιγμήν ταύτην είσήλθεν έν τώ δωματιω νέος τις 
ύψηλοΰ αναστήματος, ισχνός, ξανθός, έχων όφθαλμούς 
καστανούς καί λαμπρούς καί γενειον αραιόν τον νεον τού­
τον ό Κος Henn μοί παρρησίασεν ειπών μοι : «Ό Κος Όσ- 
βάλδος Λιβιγκστών» ! Έ σύστασις αύτη ήτο σχεδόν ανω­
φελής, καθότι ό νέος ώμοίαζε τά μέγιστα τόν πατέρα του. 
’Αμέσως παρετήρησα δτι τό ύφος αύτοΰ ήτο αποφασιστι­
κόν καί γαλήνιον μ’ έχαιρέτησε δέ μετά επιφυλακτικού 
τρόπου’ άπέδωκα δμως τοΰτο είς τήν σκεπτικήν φύσιν του, 
ήτις ύπέσχετο πολλά περί τοΰ μέλλοντος αύτοΰ. Μεγάλη 
τώ οντι άντίθεσις ύφίστατο μεταξύ τών δύο τούτων νέων. 
'Ο εις ήτο εύαίσθητος, εύερέθιστος καί λίαν ζωηρός· τό 
πνεΰμά του ήτο χάριεν καί πάντοτε έγελα. Ο ετερος ήτο 
γαλήνιος μέχρι ψυχρότητας, είχε τρόπους ήσύχους, 
πνεΰμα σοβαρόν, ύφος σταθερόν, πρόσωπον απαθές, όφθαλ­
μούς δμως λαμπρούς και άπαστραπτοντας.

Έκ τών δύο τούτων ανθρώπων ό τελευταίος μοι έφάνη 
πολύ καταλληλότερος τοΰ πρώτου πρός αρχηγίαν έκστρα- 
τείας· άλλ’ ό Κος Henn άν εΐχεν ιδιότητας άμυντικάς — 
δέν εννοώ φυσικήν ρώμην, αλλά δύναμιν ηθικήν ύπερνίκώ- 
σαν τά δεινά καί τά κωλύματα — οί τρόποι αύτοΰ, ή εύ­
θυμος συμπεριφορά του καί τό χάριεν πρόσωπόν του θά 
καθίστων αύτόν πολύτιμον σύντροφον. Τούναντίον, δ Όσ- 
βάλδος φύσει έφαίνετο ικανότερος πρός τήν αρχηγίαν καί 
τήν εύθύνην, ήν αύτη συνεπάγεται. Ό William Henn ένε­
κεν τής εύθυμίας καί ζωηρότητος αύτοΰ έφαίνετο λίαν 
νέος διά τοιοΰτο βαρύ φορτίον, μολονότι ήτο τήν ηλι­
κίαν μεγαλήτερος τοΰ Όσβάλδου.

__ Έλεγον πρός τόν Κον Henn δτι οπωσδήποτε οφεί­
λετε νά πορευθήτε πρός τόν πατέρα σας, κ. Όσβάλδε.

— Ό, έχω τοΰτο κατά νοϋν.
— Κάλλιστα σκέπτεσθε. Θέλω σας προμηθεύσει αν­

θρώπους καί σάς δώσει τά τρόφιμα, ών έχει ανάγκην ό πα­
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τήρ σας. Οί άνθρωποί μου θά σας όδηγήσωσιν εις Ού­
νυανυεμβέ άνευ δυσκολίας. Γνωρίζουσι τήν οδόν καλά και 
τοΰτο συντελεί τά μέγιστα. Γνωρίζουσι νά διαπραγμα- 
τεύωνται μετά τών νέγρων αρχηγών και δέν θά ύποφέρετε 
πολύ· δέν θά έχετε άλλο ή νά βαδίζητε. Τδ μόνον δπερ σας 
συνιστώ εΐνε ή ταχύτης· καθότι ό πατήρ σας περιμένει 
έναγωνίως τά πράγματα ταΰτα.

— Θέλω παροτρύνει αύτούς δσον τδ δυνατόν ταχύτερον, 
άφοΰ μοι τδ συνιστάτε.

— Ώ,οί άνθρωποι ουτοι εΐνε λίαν καλοί καί άνθίστανται 
μ·~τά καρτερίας κατά τών κινδύνων έκτελοΰσι δέ μακράς 
πορείας.

Λοιπόν τά πάντα είσί τετελεσμένα. Ό Henn άπεφάσι- 
σεν δτι, άφοΰ ό Διδάκτωρ έλαβε βοηθήματα, δέν εΐνε ποσώς 
άναγκαΐος· πριν ή δμως παραιτηθή όλοσχερώς τής αρχη­
γίας, έκρινε καλόν νά λάβη πρδς τοΰτο τήν συμβουλήν τοΰ 
Διδ. Kirk, καί πρδς τδν σκοπόν τοΰτον έμελλε τήν επαύ­
ριον νά πορευθή εις Ζαγγιβάρην μετά τής «’Εκστρατείας 
τοΰ Κήρυκος».

Τήν 2αν Π. Μ. άπεσύρθην νά κοιμηθώ έπί καλής κλί­
νης. Έν τώ δωματίω τά πάντα μοί έφαίνοντο νέα, καθότι 
έβλεπον πρδ έμοΰ πράγματα, άτινα ούδέποτε εΐδον έν τώ 
έσωτερικώ τής ’Αφρικής, ήτοι δερμάτινα σακκία, θύλακας, 
δισάκκια, πυρόβολα, θήκας έκ δέρματος κτλ. Ταΰτα πάντα 
έδήλουν τήν άγνοιαν είς ήν εύρίσκοντο οί μέλλοντες νά 
όδηγήσωσι τήν «Πρδς άναζήτησιν καί βοήθειαν τοΰ Λι- 
βιγκστώνος ’Εκστρατείαν» έν τώ Κέντρω τής ’Αφρικής ! 
’Αλλά μία μόνον πορεία είς το έσωτερικδν ήρκει νά σμι- 
κρύνη τδ ποσόν τών περιττών πραγμάτων, τά όποια λαμ- 
βάνουσι μεθ’ εαυτών οί άπειροι περιηγηταί.

Έβρίφθην έπί τής κλίνης μου. «Εύχαριστώ Σε, Θεέ μου, 
δτι έλαβε τέλος ή έκδρομή μου» ! εΐπον βαθύς δέ στεναγ­
μός άπελευθερώσεως ήκολούθησε τάς λέξεις ταύτας !



ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ΙΖ'.

ΤΟ ΤΕΛΟΣ.

Τήν 7ην Μαΐου 1872, ώραν 5ην Μ. Μ. ή δαούβα, ής έ- 
πέβαινεν ή ’Εκστρατεία μου, είσέπλευσεν έν τω λιμένι τής 
Ζαγγιβάρης· οί δέ άνθρωποί μου, εκτός εαυτών ύπό τής 
χαράς,ήν ήσθάνθησαν δτι έπανήλθον τέλος παρά τοϊς φίλ- 
τάτοις αύΐών, ήρχισαν νά πυροβολώσιν άδιακόπως· ή Α­
μερικανική σημαία ύψώθη έπι τοΰ μεγάλου ίστοΰ και μετ’ 
ού πολύ ή παραλία και αί στέγαι τών οικιών έπληρώθησαν 
θεατών, μεταξύ τών οποίων πολλοί Εύρωπαϊοι διά διό­
πτρων έβλεπον ήμάς.

Ή έντός τοΰ λιμένος ταχύτης τής δαούβας ήτο λίαν 
μικρά· λέμβος άπομακρυνθεϊσα τής παραλίας ήλθεν είς 
συνάντησιν ήμών κατελθών έν αύτη εύρέθην πρό τοΰ φί­
λου μου Προξένου, δστις μ’ έδεξιώθη έγκαρδίως διά τήν 
εις Ζαγγιβάρην επάνοδόν μου· μετ’ ού πολύ δέ μέ πα^ρη- 
σίασε και πρός τόν Αίδ. Charles New, δστις πρό δύω μό­
λις ημερών συγκατεριθμεΐτο μεταξύ τών μελών τής πρός 
άναζήτησιν τοΰ Διδ. Αιβιγκστώνος καταρτισθείσης ’Αγγλι­
κής ’Εκδρομής· ήτο ουτος άνθρωπος κοντοΰ άναστήματος 
και ισχνός· μολονότι δέ έφαίνετο αδύνατος, ήτο δμως 
ένεργητικός πολύ περισσότερον ή δσον ήδύνατο τις νά 
φαντασΟή· καί ουτος έγκαρδίως μέ έδεξιώθη.

Παρακαθήσας είς τό γεΰμα έφαγον τοσοΰτον πολύ ώ­
στε οί νέοι φίλοι μου ήρχισαν νά έκπλήττωνται· μετ’ δλί- 
γον δέ ήλθεν είς έπίσκεψίν μου δ Υπασπιστής Dawson· ήτο 
ουτος άνήρ ώραίου άναστήματος και νέος· τό παρρησια­
στικόν καί τά χαρακτηριστικά τοΰ προσώπου του έμαρτυ- 
ρουν τόν άνδρα· είσελθών έν τή αιθούση μοι είπε :—

— Κύριε Στάνλεϋ, έπιτρέψα ιέ μοι νά σάς συγχαρώ !
Μετά ταΰτα δ Υπασπιστής Dawson μοί είπε πόσον έ- 

ζήλευε τήν έπιτυχίαν μου· μεταχειρισθείς τήν αύτήν ναυ­
τικήν φράσιν τοΰ Ύπασπιστοΰ Henn μοί ειπεν δτι «έξέ- 
βαλον τόν άνεμον έκ τών ιστίων του»· τέλος δέ μοί διηγή-
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Οη δτι, μαθών παρά τών ανθρώπων μου δτι δ Διδ. Λιβιγκ- 
στών εύρέθη, μετέβη παραχρήμα άπδ Βαγαμόϋο είς Ζαγ­
γιβάρην, ένθα συμβουλευθείς τδν Διδ. Kirk παρητήθη.

— Δέν νομίζετε, Κύριε Dawson, δτι έβιάσθητε πολύ 
νά δώσητε τήν παραίτησίν σας έπί τή άκοή τών πληροφο­
ριών τών ανθρώπων μου ;

— Πιθανόν, εΐπεν, άλλ’ ήκουσα δτι ό Κος Webb έλαβεν 
έπιστολήν παρ’ ύμών καί δτι ύμεΐς μετά τοϋ Διδ. Λιβιγ- 
κστώνος άνεκαλύψετε δτι ό ΊΡουσίζιος εισρέει έν τή Ταγκα- 
νύϊκα — καί οτι φέρετε μεθ’ ύμών τάς έπιστολάς καί τάς 
σημειώσεις τοϋ Διδάκτορος Λιβιγχστώνος.

— Τοΰτο εινε άληθές· άλλά πάντα ταΰτα έπληροφορή- 
θητε παρά τών άνθρώπων μου*  ούδέν είδετε ίδίοις δ'μμα- 
σιν. Παρητήθητε λοιπόν πριν ή πεισθήτε έπισήμως περί 
τούτου.

— Καλά, δ Διδάκτωρ Λιβιγκστών εύρέθη καί έλαβε βοη­
θήματα, ώς μοί λέγει δ Κος Henn, εινε τοΰτο άληθές ;

— Άληθέστατον. Ό Λιβιγκστών εινε καλά έφωδιασμέ- 
νος· έχει άνάγκην μικρών τινων πραγμάτων, τά όποια θέ­
λω πέμψει αύτω δμοϋ μέ πεντήκοντα έλευθέρους άνδραζ. 
Ό Διδάκτωρ Λιβιγκστών εύρέθη καί ήλευθερώθη, τοΰτο ει- 
νε βεβαιότατον  κρατώ δέ έπ’ έμοϋ πάσας τάς έπιστολάς 
καί τάς σημειώσεις αύτοϋ.

*

— ’Αλλά δέν νομίζετε δτι έπραξα καλώς άποσυρθείς ;
— Ούχί τόσον καλά. Γνωρίζω κάλλιστα δτι τδ αύτδ ή­

θελε λάβει χώραν  καθότι περισσότερον ποσόν ύφασμάτων 
καί κόκκων μάλλον ήθελεν έπιβαρύνει αύτόν. Ύμεΐς δμως 
έλάβετε διαταγάς παρά τής Βασιλικής ΓεωγραφικήςΈται- 
ρίας  τάς διαταγάς ταύτας αγνοώ καί δέν έπιθυμώ νά μοί 
έκθέσητε αύτάς  ώστε δέν δύναμαι νά σάς είπω κατά πό­
σον εχετε δίκαιον. Νομίζω δμως δτι κακώς έπράξατε πα- 
ραιτηθέντες πριν ή λάβήτε συνέντευξιν μετ’ έμοϋ  καθότι 
τότε ήδύνασθε νά δικαιολογήσητε τήν παραίτησίν σας. ’Άν 
ήμην έγώ είς τήν θέσιν σας,ούδέποτε ήθελον παραιτηθή,άν 
πρώτον δέν έλάμβανον τήν άδειαν τών άποστειλάντων με  
πιθανόν νά έλάβετε διαταγάς ινα έπί τοιαύτη περιπτώσει 
έπιστρέψητε είς ’Αγγλίαν, τις γνωρίζει ;

*

*
*

*

*

— Άλ’ ώς ήλθον τά πράγματα δέν νομίζετε δτι έπρα­
ξα καλά παραιτηθείς ;
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τέρου σκοποΰ τής έκδρομής μή ύφισταμέν 
νά έπανέλθω είς ’Αγγλίαν. 'Υμείς εύρετε

— Βεβαιότατα*  ήθελεν είσθαι ανωφελές δι’ ύμάς νά πο- 
ρευθήτε είς άναζήτησιν καί βοήθειαν του Λιβιγκστώνος, 
καθότι νυν ό Διδάκτωρ έζητήθη, εύρέθη και έλαβε βοηθή­
ματα· πιθανόν δμως νά έδωκαν ήμιν και έτέρας διαταγας.

— Ειχον διαταγάς, άν είσηρχόμην έν τή χώρα ταύτη, 
νά καταγίνω δλίγον περί ανακαλύψεις. ’Αλλά τοΰ κυριω- 

ου, αναγκάζομαι 
τόν Λιβιγκστώ-

να. Τό Ναυαρχειόν μοι έδωκεν άδειαν απουσίας μόνον πρός 
άναζήτησιν του Λιβιγκστώνος· ούδέν δέ μοι είπε περί πε­
ραιτέρω περιηγήσεων ώφειλον λοιπόν νά έπιστρέψω, άφο,ΰ 
ή άνεύρεσις έγένετο.

— Είς τάς διαταγάς, τάς όποιας έχετε, δέν έμπεριέ- 
χεται τί νά πράξητε έν ή περιπτώσει ήθέ) ατε μέ συναν­
τήσει ;

— Ούδέν, μονολότι κάλλιστα έγνώριζα δτι πιθανόν νά 
συμβη τοΰτο· καθότι 'έν τών μελών τής Βασιλικής Γεωγρα­
φικής Εταιρίας μοί είπε μυστικώς δτι πιθανόν νά σάς 
συναντήσω. Έγώ ούδέν έγνώριζον περί τής ’Εκδρομής ύ- 
μών έκτος τών πρός τόν «Κήρυκα» έπιστολών σας· άλλ’έ- 
πληροφορήθημεν δτι έπάσχετε ύπό πυρετού καί άμφεβάλ- 
λομεν περί τής ύπάρξεώς σας. "Οτε έφθασα ένταΰθα,ήκου- 
σα πολλά περί ύμών τήν αύτήν τής άφίξεώς μου ήμέραν 
διεδόθη φήμη δτι εύρετε τόν Λιβιγκστώνα· αλλά δέν έδώ- 
σαμεν τοσαύτην προσοχήν είς τήν φήμην αύτήν. Μόνον 
μετά τήν συνομιλίαν τήν όποιαν έκαμα μέ τούς άνθρώ­
πους σας ήλθον είς τό συμπέρασμα δτι δέν είμαι ώφέλιμος 
καί ώς έκ τούτου παρητήθην.

— ’Αλλά διατί νά μή άναφέρωσι τό όνομά μου έν ταΐς 
δοθείσαις ύμΐν διαταγαΐς ; Έγνώριζον, καθ’ ά λέγετε, δτι 
έγώ εύρισκόμην έν τώ έσωτερικώ· πιθανόν καί έγώ νά εί- 
χον ανάγκην ύμών πιθανόν νά ήμην πένης !

— Τό αληθές εινε δτι δέν έπεθύμουν έν ’Αγγλία νά 
εΰρητε ύμεϊς τόν Λιβιγκστώνα ! ’Ιδού! δέν δύνασθε νά 
φαντασθήτε πόσον ζηλοτυπουσίν ύμάς έν ’Αγγλία διά τήν 
έκδρομήν σας ταύτην ;

— Δέν έπεθύμουν νά εύρεθή ό Αιβιγκστών καί νά έλευθε- 
ρωθή ; ’Ιδού· άμφότερα ταΰτα έγένοντο ! διά ποιον λόγον 
λοιπόν ζηλοτυποΰσι πρός τόν πράξαντα ταΰτα ;
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Άπό τής στιγμής ταύτης ήρχισα νά έννοώ δτι οι έν 
Αγγλία μεγάλως μ’ έφθόνουν αμέσως μοι έπήλθεν ή ιδέα 
ότι επειδή ή εκδρομή μου ήτο ’Αμερικανική διά τούτο οί 
Αγγλοι έπεθύμουν ν’ άποτύχωσι τά σχέδιά μου· δπερ, άν 

έγενετο, εινε άπανθρωπον. Μέχρι τής στιγμής ταύτης ού- 
δεποτε εσκεφθην τό τοιοϋτον. Ειχον πολλά νά έκτελέσω 
κατα την επιχειρησιν μου και ώς έκ τούτου δέν ήδυνάμην 
νά σκέπτωμαι περί τοιούτων ανέλπιστων καί άγριων πρά­
ξεων, ή'τοι δτι οί έν ’Αγγλία προτιμώσιν ν’ άπωλεσθή 
ό Λιβιγκστών παρά νά εύρεθή ύπό ’Αμερικανού έφημερι- 
δογράφου.

Ου πολύ μετά τήν έν Ζαγγιβάρη άφιξίν μου έπληροφο- 
ρήθην τά κατ’ έμού τεκταινόμενα έν Αγγλία. Ειδον εφη­
μερίδας έν οίς διάφορα μέλη τής Βασιλικής Γεωγραφικής 
Εταιρίας εΤχον σατυρίσει τήν ’Αμερικανικήν ’Εκδρομήν 
εν μαλιστα μέλος τοσούτον προώδευσεν εις τήν σάτυραν 
ώστε είπεν δτι δπως πορευθή έχστρατεία είς τό Κέντρον 
τής ’Αφρικής χρειάζεται «πτέρνα Άγγλου αρχηγού.» Ό 
Διδ. Kirk δμως καλοκάγάθως προσενεχθείς έγραφε ταύτο- 
χρόνως δτι είχε «πλήρη έπί τού ατόμου μου πίστιν» δι’ δ 
ευγνωμονώ αύτω, λυπούμαι δέ διότι ήναγκάσθην νά φέρω 
αύτω επίσημον επιστολήν τού Αιβιγκστώ^ος πρός αύτόν.

Τήν έσπέραν λοιπόν έκείνην έπεμψα ένα παΐδα είς τό 
Αγγλικόν Προξενεΐον μέ τάς έπιστολάς τού διασήμου 
περιηγητοΰ πρός τόν Διδάκτορα Kirk καί τόν Κον Όσβάλ- 
δον Αιβιγκστώνα.

Οί ’Αμερικανοί καί Γερμανοί άποικοι μέ εύπροσεδέχθη- 
σαν κάλλιστα έκφράσαντές μοι εύχαριστήσεις τοσαύτας 
ώς άν ό Διδάκτωρ ήτο ό στενώτερος αύτών συγγενής ή 
φίλος. Ό Πλοίαρχος Η. A. Fraser καί ό Διδάκτωρ James 
Christie μοί έξέφρασαν πρός τούτοις μεγάλους έπαίνους. 
Φαίνεται δτι άμφότεροι οί κύριοι ουτοι έπεχείρησαν νά 
πέμψωσιν πρός βοήθειαν τού συμπατριώτου αύτών ειδικήν 
εκστρατείαν, ήστις δμως ένεκεν αίτιων τινών άπέτυχεν. 
Συνεισέφεραν τό ποσόν λιρών 500 πρός τόν σκοπόν αύ­
τόν· άλλ’ ό άνθρωπος πρός τόν όποιον ειχον προτείνει τήν 
άμοίβήν κατ’ άρχάς παραδεχθείς ύστερον ήρνήθη καθότι 
άλλος τις έδωκεν αύτώ μεγαλήτερον ποσόν πρός έτερον 
σκοπόν. Οί -κύριοι δμως ουτοι άντί νά δυσαρεστήθώσιν ώς
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οί λοιποί διότι έπραξα δπερ έχεΐνοι ειχον κατά νοΰν, του­
ναντίον μεγάλως μ’ έθαύμασαν.

Τήν έπιοΰσαν ήλθε καί ό Διδ. Kirk, δστις συγχαρείς με 
έπί τή έπιτυχία μου ούδέν μοι είπε περί του έμπεριεχομένορ 
τής έπιστολής τοΰ Διδάκτορος. Ήλθε πρδς τούτοις και δ 
’Επίσκοπος Tozer, δπως μέ εύχαριστήση διά τήν ύπηρεσίαν, 
ήν παρέσχον τώ Διδάκτορι Λιβιγκστώνι.

Τήν αύτήν ήμέραν άπέλυσα τούς άνθρώπους μου καί έκ 
νέου προσέλαβον είκοσιν αύτών όπως πέμψω αύτούς πρδς 
τδν «Μέγαν Λύθέντην». Ό Βομβάης, μολονότι έν τω έσω- 
τερικώ ούδεμίαν έτρεφεν ιδέαν περί χρηματικής αμοιβής, 
μολονότι πολλάκις διά παντός τρόπου προσεπάθησε νά μο'ι 
προξενήση κακόν, έλαβεν έκτος τής πληρωμής αύτοΰ ώς 
δώρον 50 Άμερ. τάλ. έκαστος δέ τών λοιπών άνθρώπων 
μου άπδ 20 έως 50 Άμ. τάλ. κατά τήν άξίαν του· καθότι 
κατά τήν ήμέραν ταύτην ώφειλον νά ρίψω είς τήν Λήθην 
τά παρελθόντα. Έξ άλλου οί άνθρωποι ούτοι προσηνέχθη- 
σαν άναλόγως τής φύσεως αύτών· ειχον δέ κατά νοΰν δτι 
άπό Ούζιζί μέχρι τής παραλίας πάντες προσηνέχθησαν 
κάλλιστα.

Στάς πρδ μεγάλου καθρέπτου μετ’ έκπλήξεως ειδον τήν 
μεταβολήν, ήν ύπέστην πάντες έπεκύρουν τήν γνώμην 
μου δτι έφαινόμην γεροντότερος καί δτι αί τρίχες τής κε­
φαλής μου ήρχισαν νά λευκαίνωνται. Ό Πλοίαρχος Fraser, 
δτε τόν έχαιρέτισα, μοί είπε «Μ’ έπεράσατε είς τήν ήλι- 
κίαν, κύριε Στάνλεϋ ί» τότε δέ μόνον με άνεγνώρισεν, δτε 
ειπον αύτώ τό όνομά μου. Μεχρίσοΰ δέ μέ άναγνωρίση, 
τοσοΰτον έδίσταζεν, ώστε βλέπων τις αύτόν ένόμιζεν δτι ό 
άνήρ οδτος έχει πρό αύτοΰ τόν Τισβόρν. Τοσοΰτον μετε- 
βλήθηνκατά τήν περίοδον ταύτην τών δεκατριώνμηνών άπδ 
Μαρτίου 23 1871 μέχρι Μαίου 7 1872, ώστε καί έγώ 
δέν άνεγνώριζον εύκόλως έμαυτόν.

Ό Υπασπιστής Henn ήλθεν ώσαύτως τήν πρωίαν πρός 
έπίσκεψίνμου καί μοί έζήτησε νά ίδη τήν γραπτήν διαταγήν 
τήν οποίαν μοί έδωκεν ό Διδ. Λιβιγκστών*  παρεχώρησα αύ­
τώ τήν χάριν ταύτην. ’Ιδού τό άντίγραφον τοΰ έγγράφου 
τούτου.

84
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ΟΥΝΥΑΝΥΕΜΒΕ, Μαρτίου 14, 1872.

Τοσαύτας ύπέστην ζημίας ύπδ τής χρήσεως δούλων 
έν τοΐς ύπδ τοϋ Προξένου τής Αύτής Μεγαλειότητας άπο- 
σταλεΐσι μοι χιρβανίοις, ώστε, άν ό Κος Στάνλεϋς συνάν­
τηση καθ’ οδόν έτερον κιρβάνιόν τοΰ άνω είδους, παρακα­
λώ αύτόν νά έπιστρέψη αύτδ παραχρήμα και νά πράξη έπί 
τοΰ αντικειμένου τούτου ώς θέλει.

Δαβίδ Λιβιγκστών.

— Τοΰτο δέν άφορα ποσώς τήν έκδρομήν ήμών, είπεν δ 
Υπασπιστής Henn.

— Ούδαμώς, ειπον· ενταύθα γίνεται λόγος περί κιρβα- 
νίων δούλων· ούδόλως άφορα τήν εκστρατείαν σας· εΐσθε 
έλεύθεροι νά πορευθήτε· δέν δύναμαι νά σας έμποδίσω τού­
του. Άν δμως ένθυμήσθε, χθες μέ ήρωτήσατε άν δ At- 
βιγκστών έλαβε βοηθήματα. Σας έπαναλαμβάνω δτι τοΰτο 
έγένετο και ιδού, προσέθεσα δείξας τδν κατάλογον τοΰ Δι­
δάκτορας, τά πράγματα ών μόνων έχει ανάγκην δ Αι- 
βιγκστών. Άν νομίζητε δτι οφείλετε νά πορευθήτε είς 
συνάντησιν αύτοΰ σάς συμβουλεύω νά πράξητε τοΰτο. 'Ο­
πωσδήποτε, σάς συμβουλεύω νά μή πωλήσητε τά εμπορεύ­
ματα, δπερ ή'κουσα δτι σκοπεύετε νά πράξετε, μεχρισοΰ 
λάβετε πρδς τοΰτο άδειαν παρά τής Βασιλικής Γεωγραφι­
κής Εταιρίας. Πιθανόν νά σάς άναθέσωσιν άλλο τι, άφοϋ 
τοσαύτη έγένετο δαπάνη πρδς καταρτισμόν τοΰ κιρβανίου.

— Ώ, έγώ έχω σκοπόν νά παραιτηθώ και ν’ άφήσω πά­
σαν τήν εύθύνην είς τδν υιόν του Διδάκτορος.

— Δύνασθε νά πράξητε ώς εύαρεστεΐσθε· σεις γνωρίζετε 
κάλλιον έμοΰ τί δφείλετε νά πράξητε.

— Βεβαιότατα. ’Ιδού τί σκοπεύω νά πράξω· θά πορευθώ 
μετά τοΰ Πλοιάρχου Fraser είς Κιλίμα-Νζάρο πρός κυνή- 
γιον. Ό New μοι λέγει δτι ύπάρχει άφθονον κυνήγιον είς 
τδ μέρος έκεΐνο.

Ό Υπασπιστής Henn άναχωρήσας τοΰ Άμερικανικοΰ 
Προξενείου έπορεύθη κατ’ εύθεΐαν είς τδ Βρεττανικόν καί 
παρητήθη έπισήμως· άπδ δέ τής στιγμής έκείνης ή έκδρο- 
μή εύρίσκετο είς χεΐρας τοΰ Κου Όσβάλδου Αιβιγκστώ- 
νος, οστις άπεφάσισε νά πωλήση τά έμπορεύματα κρατών
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έξ αύτών δσα^σαν άναγκαΐα διά τον πατέρα του. Πριν ή δ­
μως πώληση αύτά, συνεβούλευσα τόν Διδ. Kirk ν’ άποθη- 
κεύση αύτά, καθότι πιθανόν ή Βασιλική Γεωγραφική Εται­
ρία νά θέληση νά διάθεση αύτά πρός άλλην εκστρατείαν.

— Όχι, ειπεν ό Διδ. Kirk, τά έμπορεύματα ταΰτα άνή- 
κουσιν είς τόν Διδ. Λιβιγκατώνα και άφοΰ ουτος δέν έχη 
ανάγκην αύτών, ταΰτα θά πωληθώσιν άντί χρυσοΰ, δστις 
πάλιν θ’ άνήκη είς αύτόν τοΰτο δέ γίνεται άνευ μεγά­
λης ζημίας.

Παρ ά τοΰ Αίδ. Charles New, ιεραποστόλου τής Ανατο­
λικής παραλίας τής’Αφρικής, διαμένοντος εις απόστασή 
μιλιών τινών πρός δυσμάς τής Μομβάσης, εμαθον πολ- 
λάς λεπτομέρειας περί τής διαλύσεως τής ’Αγγλικής ταύ­
της ’Εκδρομής*  πρότερον μοι είπε ταΰτα προφορικώς· 
μετά ταΰτα δμως μοί έδωκε ταΰτα γραπτώς δι’ επιστολής, 
άπό τής οποίας παραθέτω ενταύθα τά εξής :

Μετά μακράν έπι τής ανατολικής παραλίας τής ’Αφρικής διαμο­
νήν επανερχόμενος είς Αγγλίαν διά Ζαγγιβάρης εύρον έν τή νήσω 
ταύτη τήν προς άναζήτησιν του Λιβιγκστώνος καταρτισθεισαν 
Εκστρατείαν. Απροσδοκήτως τή προτροπή τοΰ Συμβουλίου τής 

Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας έλαβον πρότασιν νά συμμετάσχω 
τής εκδρομής’ μετά πολλήν σκέψιν και δισταγμούς έδέχθην τήν 
πρότασιν αύτήν λαβών τήν θέσιν τοΰ διερμηνέως και τοΰ τρίτου 
αρχηγού. Ιδού δέ αί συμφωνίαι έπί ταΐς οποίας έδέχθην τήν άνω 
πρότασιν :—

«Συγκατατίθεμαι νά λάβω μέρος είς τήν πρός άναζήτησιν και 
βοήθειαν τοΰ Λιβιγκστώνος εκδρομήν’ υποχρεούμαι δέ νά υπηρετήσω 
άμισθί είς αύτήν, ώς αύτη διωργανίσθη έν ’Αγγλία, ύπό τούς εξής 
όρους :—

α'.) Αν δ υπασπιστής Dawson καταστή ύπό συμβάντος τίνος 
ανίκανος πρός τήν αρχηγίαν αύτής, θέλο) παραδεχθή άρχηγόν τής 
έκστρατείας τόν ύπασπιστήν William Henn καί θέλω έργάζεσθαι 
ύπό τάς διαταγάς του.

β'.) Αν και δ ύπασπιστής Henn καταστή ανίκανος πρός τήν 
αρχηγίαν θέλω λάβει έγώ αυτήν ύποσχόμενος νά καταβάλω πάσαν 
προσπάθειαν πρός έκτέλεσιν τοΰ σκοπού αύτής κατά τάς οδηγίας 
τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας».

Υπό τούς άνω ορούς ύπέγραψα. Άναλαβών δέ τά καθήκοντα 
μου έν τή ’Εκστρατεία κατέγινα τά μέγιστα όπως επιταχύνω τόν
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καταρτισμδν αίΜς, μεχρισοϋ τά πάντα προπαρε$κ<υάσθησαν, και 
>$η ημεθα Stoijxoi ν’ άναχωρησωμεν. *0  υπασπιστές Dawson, 
ο υπασπιστές Henn καί έγώ Επεράσαμεν αντίκρυ είς Βαγαμόϋο 
μετά τών Εμπορευμάτων και τών φυλάκων,· πρδς τδν σκοπδν του 
νά μισθώσωμεν φορείς καί νά προχωρησωμεν είς τδ Εσωτερικόν. 
Έπί τη έν Βαγαμόϋο άφίξει ημών άπηντησαμεν τρεις άνθρώπους, 
φθάσαντας είς τδ μέρος τούτο δύω έ τρεις πρδ ημών ημέρας*  έπλη- 
ροφορέθημεν δτι οί άνθρωποι ούτοι ηλΟον έκ μέρους υμών. Έρωτη 
σαντες αύτούς έμάθομεν οτι εύρετε τδν Αιβιγκστώνα είς Ούζιζί, 
οτι υμείς καί δ Διδάκτωρ Επορεύθητε δμοϋ είς τδ βόρειον άκρον 
της Αίμνης Ταγκανύϊκας, *ένθα  άνεκαλύψατε δτι δ 'Ρουσίζιος ρέει 
έντδς τ^ς Αίμνης καί δτι Επανέλθετε πάλιν είς Ούζιζί, δθεν άνα- 
χωρησαντες εϊχετε φθάσει είς Ούνυανυεμβέ’ δτι δ Διδ. Αιβιγκστών 
εμενεν έν τη πόλει ταύτη πρδς έπιχείρησιν νεωτέρων ανακαλύψεων 
και δτι υμείς Επενέρχεσθε μετά μεγάλης ταχύτητος είς τέν παρα­
λίαν’ δτι έφθάσατε ηδη έν Ούγογόη καί δτι τέλος έπρόκειτο νά 
φθάσητε έν Βαγαμόϋο μετά δύω έ τρεις ημέρας.

Έπί τη άκοη τούτων δλων δ Dawson καί δ Henn έζέφρασαν 
την ιδέαν αύτών του νά παραιτηθώσι της Εκδρομής καί νά έπα· 
νέλθωσιν είς Αγγλίαν, καθότι υμείς έζετελέσατε ηδη τδ εργον δι’8 
έλθον ούτοι είς Αφρικήν. Την εσπέραν δμως Εκείνην δ υπασπιστές 
Dawson με ηρώτησεν, άν έν η περιπτώσει δ Διδάκτωρ εΤχεν άνάγ*  
κην Εμπορευμάτων συγκατατίθεμαι νά κομίσω ταΰτα Εγώ. ’Απάν­
τησα αύτω δτι θέλω άπαντησει είς τέν έρώτησίν του ταύτην άφοϋ 
πρώτον σκεφθώ ώρίμως. Τέν επιούσαν δ υπασπιστές Dawson έπέ­
στρεψεν είς Ζαγγιβάρην δπως συμβουλευθη τδν Διδ. Kirk. Μετά 
δύω ημέρας ελαβον Επιστολήν καί παρά του ύπασπιστοϋ Dawson 
καί παρά του Διδ. Kirk. Άμφότεροι άνέθετον Επ’ εμού τέν αρχη­
γίαν τές Εν λόγω Εκδρομής’ δ κ. Όσβάλδος Αιβιγκστών συγκα- 
τετέθη νά Ενεργή διά τών συμβουλών μου, καθότι είσέτι έπεθύ- 
μει νά ίδη τδν πατέρα του. Έγραψα πρδς τδν Διδ. Kirk Επι- 
στολέν δι ης έλεγον αύτω δτι δέχομαι τέν αρχηγίαν της Εκστρα­
τείας. Ταύτοχρδνως όμως δ υπασπιστές Henn μετέβαλεν άπό- 
φασιν καί Επέμενε νά λάβη ούτος τέν αρχηγίαν, τέν οποίαν Εγώ 
παρεχώρησα ινα μέ δυσαρεστέσω αύτόν. Πάντες ηλπιζον δτι ηθε- 
λον μείνει δεύτερος μετά τδν ύπασπιστέν Henn καί δτι ήθελον 
συγκατατεθη νά Ενεργώ ύπδ τάς διαταγάς του. Ηθελον πράξει 
τοΰτο άν ύπηρχεν άνάγκη καί ητο δυνατόν.

Αλλ’ ή Εκστρατεία δέν είχε μείνει ώς κατηρτίσθη Εν Αγγλίςε’ 
δεν Επρόκειτο νυν η νά πορευθη τις είς Κουϊχάραν’ διασκεδαστικέ καί 
άσημος πορεία τέν δποίαν δύνανται νά έκτελέσω^ι δύο άνθρωποι 
οίοιδηποτε, άρκεί προς τούτο νά έχωσι συμφέρον, θάρρος καί καρ-
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Ttpiav. Ύπδ ταύτην τήν μορφήν έγώ τούλάχιστον έθεώρουν τδ 
πραγμα. Ως έκ τούτου λοιπδν παρητήθην έπί τώ λόγφ οτι αι ύ- 
πηρεσίαι μου δέν εΐνε ποσώς άναγκαϊαι καί δτι ή παρουσία μου ού~ 
δαμώς συντελεί είς διευκόλυνσιν έπιχειρήσεως τοσοΰτον εύκολοκα- 
τορθώτου. Πάντες γενικώς έπίστευον δτι ήμην υποχρεωμένος νά 
ύπηρετήσω ύπδ τάς διαταγάς του ύπασπιστοϋ Henn έπι οίοιδήποτε 
περιστάσει. Η ιδέα δμως αύτη ούδόλως ήτο ορθή. Καθότι έγώ συνε- 
φώνησα νά λάβω μέρος είς τήν Εκδρομήν, ώ< αντη έζ άρχης κα,~ 
τη$τίσθτ) έν ^ΑγγΑία^ και ούδόλως ήμην υποχρεωμένος νά υπηρε­
τήσω ύπδ τάς διαταγάς του ύπασπιστοϋ Henn είμή μόνον ένή πε- 
ριπτώσει δ υπασπιστής Dawson τ\ΘεΑε καταστη ά> Ικανός πρός 
τήκ Αλλ*  δ υπασπιστής Dawson δέν κατέστη άνίκα-
νος πρδς τή; αρχηγίαν. Παρητήθη και διά τή; παραιτήσεως αύτοΰ 
ταύτης παρέβη πάσας τάς προτέρας συμφωνίας, ώς δ Πρόξενος μοι 
έγραψεν οτι έπι τής παραιτήσεως αύτοΰ βασισθεις άνέθηκεν είς έμέ 
τήν άρχηγίαν τής ’Εκστρατείας. Τοΰ ύπασπιστοϋ Dawson παραι- 
τηθέντος, νέαι συμφωνίαι ώφειλον νά γίνωσιν' επομένως έκαστος 
ήτο έλεύθερος νά παραιτηθή ή οχι.

Διά διαφόρους λόγους δέν έδέχθην νά ύπηρετήσω δεύτερος έν 
Εκδρομή ύπδ τήν άρχηγίαν τοΰ ύπασπιστοϋ Henn. Έθεώρουν αυ­
τόν άναρμόδιον και άνίκανον πρδς τδ δδηγήσαι έκστρατείαν τοιαύ- 
την. Κατά τήν άναχώρησίν του είχε διακηρύξει οτι δ κύριος αυτου 
σκοπδς ήτο τδ κυνήγιον— νά δοκιμάση τήν χεϊρά του πυροβόλων 
κατά βουβάλων καί έλεφάντων. Κατά τήν γνώμην μου λοιπδν, 
άνθρωπος τοιούτου χαρακτήρας δέν ήτο ίκανδς πρδς αρχηγίαν εκ­
δρομής καταρτισθείσης πρδς βοήθειαν άνδρδς πάσχοντος’ ένεκεν του 
οποίου ούδόλως ήθέλησα νά δεχθώ νά ύπηρετήσω υπ" αύτόν*  δμο~ 
λογώ οτι άν ή έκστρατεία διετηρεϊτο ώς κατηρτίσθη ήθελον προχω­
ρήσει μέ οίονδήποτε τής ζωής μου κίνδυνον. ’Αναφέρω πρδς τούτοις 
και τά έξής :— Ο ύπασπιστής Henn έπρότεινε νά παραιτηθώ τής 
έκστρατείας πριν ή άκούσωμέν τι περί τής έπιστροφής ύμών’ διά δέ 
τής προτάσεώς του ταύτης έδειξεν άστασίαν μεγάλην, τήν όποιαν 
πας τις βλέπων δέν έλάμβανε θάρρος νά τεθή ύπδ τάς διαταγάς του. 
Μαθών τήν πρότασιν ταύτην του ύπασπιστοϋ Henn έπεσκέφθην 
τδν Διδ. Kirk όπως συνδιαλεχθώ μετ’ αύτοΰ έπί τοΰ προκειμένου. 
Εξήγησα τώ Διδ. Kirk δτι ή τοιαύτη θέσις τών πραγμάτων τά 

μέγιστα έκλόνιζε τήν έπιτυχίαν τής έκδρομής και καθυπέβαλον 
αύτω νά συνέλθωμεν πάντες δπως δοθή συνεννόησίς τις μεταξύ τυϋ 
ύπασπιστοϋ Dawson και του ύπασπιστοϋ Henn. Ό Διδ. Kirk μοι 
άπήντησεν :— «’Όχι, μή πράξωμεν τούτο. Ό Henn θ’ άναχωρήση 
μεθ ύυών*  και μετά δύω ή τριών ήμερών οδοιπορίαν, ούτος θ’ άπο- 
συρθή ήσύχως και θά έπιστρέψης μόνος σου».
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Τά άνω άρκοΰσιν. Μεγάλην ιδέαν συνελαβον περί τής 
άξίας του Κου New και μεγάλως εκτιμώ τήν εύγενή αύ­
τοΰ προαίρεσιν· απέδειξα αύτώ δτι ήμην φίλος του και 
είμαι βέβαιος δτι θέλει μοι συγχωρήσει νά τώ ύποβάλω 
διά τρόπου καλοΰ καί αγαθού τά μικρά λάθη εις ά ύπέπε- 
σεν έν τή περιστάσει ταύτη. Ό άναγνώστης θεωρεί έκ τών 
άνω δτι οί τρεις ούτοι κύριοι, Dawson, Henn καί New δέν 
έζων έν αρμονία· έξ δσων έπληροφορήθην έν Ζαγγιβάρη 
φαίνεται δτι οί κύριοι ούτοι ήσαν λίαν έρεθισμένοι κατ’ άλ- 
λήλων- άλλ’ δ έρεθισμός ουτος ήτο κατ’ έπιφάνειαν και 
εξωτερικός· δέν έμίσων πράγματι άλλήλους κατά βάθος. 
Ενόσω πάντες ήσαν ύποτεταγμένοι είς ένα άπόλυτον καί 
σταθερόν αρχηγόν, τά πάθη και ή διχόνοια ήρέμουν· άφοΰ 
δμως ό άρχηγός — ό ύπασπιστής Dawson — παρητήθη, 
ήρχισεν ή ζηλοτυπία, ήτις ηύξύνθη διά τής έρωτήσεως, ήν 
άπηύθυνεν ό Dawson τώ New είπών αύτώ :— «Δύνασθε έν 
περιπτώσει παραιτήσεώς μου νά λάβητε τήν άρχηγίαν;». 
Ό Κος New ειπεν δτι μέλλει νά σκεφθή· πρέπει δμως νά 
ένθυμηθώμεν δτι καί ό Κος Henn έπεθύμει νά πράξη τό 
αύτό*  άλλ’ είς ούδέν τελικόν συμπέρασμα έφθασεν. Μετά 
δύω ημέρας δ Α,ίδ. New έδέχθη τήν άρχηγίαν· ταύτοχρό- 
νως δμως καί δ Κος Henn έδήλωσεν οτι άπεφάσισε νά γίνη 
άρχηγός· έπειδή δέ ήτο δεύτερος μετά τόν Dawson είχε και 
τό δικαίωμα νά έκλέξη· άμφότερα λοιπόν τά μέρη ύπεχώ- 
ρησαν τώ Κω Henn, ώς άν ήσαν ύποχρεωαένοι διά συμφω 
νητικοΰ νά πράξωσι τοΰτο. Έν τούτοις δ Κος New κατά 
τάς ιδίας αύτοΰ πληροφορίας παρητήθη έπί τή προφάσει 
δτι «ή’Εκστρατεία δέν διετηρήθη ώς έξ άρχής κατηρτίσθη». 
Ένταΰθα έγκειται τό σφάλμα τοΰ Κου New. Εΐνε άληθές 
δτι δ πρώην άρχηγός παρητήθη· κατά τούς δρους δμως 
τοΰ συμφωνητικοΰ του ώφειλε νά ύπακούση ταΐς προστα- 
γαΐς τοΰ ύπασπιστοΰ Henn, έν περιπτώσει καθ’ ήν δ Κος 
Dawson δέν έμενεν άρχηγός τής έκδρομής. Ό Κος Dawson 
μαθών τήν άφιξίν μου παρητήθη· ώστε δ Henn ώφειλε νά 
λάβη τήν άρχηγίαν καί ό New νά ύπακούση είς αύτόν «'Υ­
ποχρεούμαι νά άναγνωρίζω άρχηγόν τής Εκστρατείας τόν 
ύπασπιστήν Henn έν ή περιπτώσει ύπό συμβάντος τίνος 
καταστή δ Κος Dawson άνίκανος πρός τήν άρχηγίαν.»
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Ουτος εινε ό όρος τοΰ συμφωνητικού τδν όποιον ό Κος 
New δέν ήκολούθησεν.

Ό Κος New προσθέτει ότι ή έκστρατεία είχε μεταβλη- 
θή εις «διασκεδαστικήν καί άσημον πορείαν, τήν οποίαν 
δύνανται νά έκτελέσωσι δύο άνθρωποι οιοιδήποτε, αρκεί 
πρδς τοΰτο νά εχωσι συμφέρον, θάρρος καί καρτερίαν.» 
Είς τοΰτο συμφωνώ· οχι δύο, άλλ’ είς μόνος ήδύνατο νά 
πορευθή· καί ουτος ήθελεν έκτελέσει τούς σκοπούς τής έκ- 
δρομής καλλίτερον δύο άνθρώπων είς έριδας εύρισκομέ- 
νων ώς πρδς τόν διασκεδαστικδν όμως και άσημον χαρα­
κτήρα τής έπιχειρήσεως ούδαμώς συμφωνώ μετ’ αύτοΰ*.  
Πολύ δυσκολώτερον εινε διά νέον περιηγητήν νά όδηγήση 
κιρβάνιον μέχρις Ούνυανυεμβέ, ή άπδ Ούνυανυεμβέ είς Ού­
ζιζί· καθότι ό περιοδευτής φθάνων είς τδ μέρος τοΰτο γνω­
ρίζει πλέον τά πάντα· τδ δέ δεύτερον μέρος τής εκδρομής 
εινε εύκολον συγκρινόμενον πρδς τδ πρώτον μέρος· τοΰτο 
τούλάχιστον συνέβη είς έμέ. Περισσότερον έκοπίασα όπως 
πορευθώ είς Κουϊχάραν παρ’ όσον δπως άπδ Κουϊχάρας πο­
ρευθώ είς τήν λίμνην και έπανέλθω. Ή πείρα τήν οποίαν ά- 
πέκτησα κατά τδ πρώτον μέρος τοΰ ταξειδίου μέ έφερεν είς 
θέσιν νά έκτελέσω τδ δεύτερον μέρος μετά εύκολίας και 
ταχύτητος. At γνώσεις λοιπόν τοΰ Κου New θά ήσαν πο­
λύτιμοι άπδ τής παραλίας είς Ούνυανυεμβέ ούχί δμως το­
σοΰτον ώφέλιμοι και πέραν τής πόλεως ταύτης.

''Αμα έφθανον εις Ούνυανυεμβέ ό Υπασπιστής Henn καί 
ό νέος Αιβιγκστών θά ήδύναντο νά όδηγήσωσι πανταχοΰ 
τό κιρβάνιον άνευ τής βοήθειας ούδενός· καθότι ή πείρα 
τήν όποιαν ήθελον άποκτήσει κατά τδ πρώτον μέρος τής 
έκδρομής ήθελε καταστήσει αύτούς ικανούς πρδς τδ δεύ­
τερον μέρος. Άφοΰ, έπί τής άρχηγίας τοΰ Dawson, ό 
Κος New «μετά δισταγμόν τινα» έδέχθη νά προσφέρη 
τάς ύπηρεσίας καί τήν πείραν αύτοΰ, νομίζομεν ότι άναγ- 
καιοτέρα ήτο ή βοήθεια τοΰ κυρίου τούτου, δτε ή έκστρα­
τεία έπεσεν είς χείρας άνδρός άνικάνου καί άναρμοδίου. 
Ούδείς δρθώς σκεπτόμενος δύναται ν’ άμφίβάλη περί τού­
του. Μετά τήν παραίτησιν τοΰ Κου Dawson, ό Κος New,<- 
χων πείραν τής χώρας, καθήκον είχε νά συνδράμη τδν Κον 
Henn καί τδν Κον ’Οσβάλδον μεχρισοΰ τούλάχιστον ουτοι 
μάθωσι παρά τοΰ πεπειραμένου νά προχωρήσωσιν άνευ με­
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γάλου κινδύνου εις τδ έσωτερικδν,και μετά ταΰτα ήδύνατο 
νά παραιτηθή.

Παραδεχθώμεν δτι δ Κος Henn κύριον είχε σκοπόν νά 
φονεύση βουβάλους καί έλέφαντας· τοΰτο δέν έμπόδιζεν 
αύτδν νά τδν άκολουθήση, νά δίδη αύτω συμβουλάς,νά τδν 
συνδράμη, νά τδν ώθηση τέλος εις τδν σκοπδν πρδς τον ό­
ποιον άμφότεροι ώφειλον νά φθάσωσιν. Παραδεχθώμεν οτι 
ό Ύπασπ. Henn ήτο ά'νθρωπος άστάτου χαρακτήρος· έφά- 
νη δμως σταθερότερος—καίτοι σκοπδν έχων τδ κυνή- 
γιον — πορευθείς δευτέραν φοράν είς Βαγαμόϋο· ένώ ό 
Κος New, έπιστρέψας είς Βαγαμόϋο, ούδέποτε πλέον άνέ- 
λαβε τδ καθήκόν του, αλλά παρητήθη, κατόπιν προσήνεγ- 
κε τάς ύπηρεσίας του, μεθ’ δ πάλιν άπέσυρεν αύτάς· και 
ταΰτα πάντα έπραξε διότι ή αρχηγία προσηνέχθη αύτω 
δτε ό Κος Henn δέν είχεν είσέτι αποφασίσει νά λάβη αύ­
τήν, καί διότι ή άρχηγία έδόθη είς τδν Κον Henn, δτε 
πλέον ό Κος New εΐχεν άποφασίσει νά λάβη μέρος είς τήν 
έκδρομήν· ό Κος Henn δικαιωματικώς έλαβε τήν αρχηγίαν· 
ό Κος New δμως ίδών τοΰτο προσηνέχθη άδίκως άποσύ- 
ρας τήν συνδρομήν του.

Ό Κος New ώφειλε νά προχωρήση ύπδ τάς διαταγάς 
τοΰ Κου Henn κατά τούς δρους τοΰ συμφωνητικού του. 
’Αν άργότερον,κατά τήν προφητείαν τοΰ Προξένου, ό Henn 
παρητεΐτο, ό Κος New ήθελε λάβει τήν άρχηγίαν, ήτις τό­
τε θ’ άνήκε καί δικαίως είς αύτόν τότε ήθελε προσενεχθή 
καλώς καί δικαίως.

Έν τώ δευτέρω μέρει τής μικράς ταύτης κωμωδίας, δ­
περ δύναται νά έπιγραφή «Πώς ν’ άποφύγωμεν τοΰτο» ; ό 
Κος New δέν προσηνέχθη καλώς· ένώ έν τώ πρώτω μέρει 
έφάνη ώς ήρως καί άνήρ μεγάλης καρδίας· ένεκεν τοΰ ο­
ποίου ειχον θαυμάσει αύτόν. Μετά έννέα έτών έν ’Αφρική 
διαμονήν συναντά τήν πρδς άναζήτησιν καί βοήθειαν τοΰ Αι- 
βιγκστώνος έκστρατείαν κριι τοΰτο τήν προτεραίαν τής ά«- 
ναχωρήσεως αύτοΰ δι’ ’Αγγλίαν, δπου έπορεύετο χάριν τής 
πασχούσης δγείας του*  μετά μικρόν δισταγμδν προσφέρει 
τήν συνδρομήν καί τήν υπηρεσίαν του· παραδέχεται τούς 
δρους τοΰ συμφωνητικοΰ, άναλαμβάνει τήν ύποχρέωσιν 
καί καταβάλλει πάσαν προσπάθειαν πρδς έπιτυχίαν τής φι- 
λανθρώπου ταύτης έπιχειρήσεως· καταγίνεται καί προσιτά- 
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θεΐ δραστηρίως· επιστρέφει άπδ Ζαγγιβάρης είς Μομβάσην 
και έπανέρχεται μετά είκοσι στρατιωτών πρδς φύλαξιν τής 
εκστρατείας· διά τής ένεργητικότητος καί τής προθυμίας 
αύτοΰ κερδίζει πάντων τδν θαυμασμόν· έπί δέ τή ακοή 
δτι ό Στάνλεϋ ευρε τόν Αιβιγκστώνα παραιτεΐ τά πάντα 
εις τδ μέσον. Ό Κος New έ'καμε μεγάλην έντύπωσιν έν 
Ζαγγιβάρη παρά τοΐς Εύρωπαίοις άποίκοις· πάντες δέ α­
νεξαιρέτως πιστευουσιν δτι, άν δέν έπανηρχόμην τοσοΰιον 
ταχέως είς Ζαγγιβάρην, δ άνήρ ουτος ήθελε διεκπεραιώ- 
σει έν τάξει τήν μεγάλην ταύτην καί δαπα^ηράν Εκδρο­
μήν. Ούδόλως διστάζω λέγων δτι ό άνήρ ούτος ήτο λίάν 
κατάλληλος πρδς τοΰτο, ένεκεν του ένεργητικοΰ χαρακτή­
ρας του καί τής μακράς πείρας του.

Τδ μέγιστον δμοις σφάλμα έγκειται είς τούς έκλογεΐς 
τών άσυμφώνων τούτων χαρακτήρων.Ό χαρακτήρ τοΰ ενός 
ήτο άλαζών, θετικός, δξύθυμος καί έκδοτος είς προσβολάς· 
δ τοΰ ετέρου ενεργητικός καί εύμετάβλητος*  δ τοΰ τρίτου, 
ένεργητικός, νευρικός, θρησκευτικός καί πράος· δ τοΰ τε­
τάρτου άποφασιστιχδς, πρόθυμος καί επιφυλακτικός. Πώς 
είνε λοιπόν δυνατόν νά συμφωνήσωσιν οί τέσσαρες ουτοι 
χαρακτήρες, οί τοσοΰτον διάφοροι άλλήλων ; Ό New καί 
δ νέος Αιβιγκστών δμοΰ ήθελον έπιτύχει πληρέστατα. Ό 
Dawson μόνος του ήτο καλλίτερος παντός άλλου*  δ Henn, 
άν είχε μόνος του τήν άρχηγίαν, ήθελεν ευκόλως έκτελέ- 
σει τό καθήκον του· καθότι τό θάρρος καί ή τιμή εινε αί 
κυριώτεραι ιδιότητες τοΰ χαρακτήρας του· ούδεμία δμως 
άρμονία, ούδείς δεσμός ήδύνατο νά συνδέση τούς τρεις τού­
τους άνδρας έν τώ μέσω τών όποιων δ νεώτερος δέν θά έ- 
γνώριζε βεβαίως τί νά πράξη. Άν άνεχώρουν, έριδες βε­
βαίως ήθελον άναφανή μεταξύ αύτών*  τοΰτο δέ θά ήτο χει­
ρότερον παρ’ άν δέν άνεχώρουν ποσώς. Εύτυχώς, πρός τδ 
καλόν τών ’'Αγγλων,ή άφιξίς μου συνετέλεσεν είς τδ νά μή 
διαλυθή ή ’Εκστρατεία έν τώ έσωτερικώ.

Δυσκολώτατον εινε ν’ άναχωρήση τις έκ Ζαγγιβάρης καί 
τοΰτο ένεκεν τών σπανίως άπαντωμένων περιστάσεων. Τδ 
’Αγγλικόν βασιλικόν πλοΐον «Magpie» έξέπλευσε τοΰ λι­
μένας τήν έπαύριον τής έν Ζαγγιβάρη άφίξεώς μου πρός 
τόν σκοπόν τοΰ νά δώση είς τδ πλοΐον Wolverine, τδ δ- 
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ποιον έγνώριζεν δτι ήθελε συναντήσει, τάς έπιστολάς καί 
τάς φακέλους διά Seychelles καί ’Αγγλίαν. Μ’ έπληροφό- 
ρησαν δτι, και άν έπρόκειτο νά λάβη τδν Αιβιγκστώνα, εν 
πολεμικόν πλοΐον τής Αύτής Μεγαλειότητας ούδέ ώραν 
ήδύνατο ν’ άργοπορήση· ένόησα λοιπόν έκ τούτου δτι ούδέ 
έπιστολήν μου θά περιέμενεν. Ίδών δμως πλοίαρχον πολε­
μικού πλοίου ’Αγγλικού θέτοντα πύρ δπως πορευθή είς 
Βαγαμόϋο πρός κυνήγιον, παράδοξον θεωρώ πώς έτερος 
πλοίαρχος τού αύτού ναυτικού νά μη δύναται νά περιμείνη 
στιγμάς τινας έπιστολήν, ήτις ήθελεν άναγγείλλει είς Εύ- 
ρώπην τήν σωτηρίαν τοΰ Αιβιγκστώνος.

Μοι ειπον πρός τούτοις δτι, άν αύτός ό Διδάκτωρ Αιβιγ- 
κστών ήρχετο εις Ζαγγιβάρην, πλοΐον ’Αγγλικόν ούδέ 
στιγμήν ήδύνατο ν’ άργοπορήση δπως λάβη αύτόν δέν πι­
στεύω δμως τοΰτο,καθότι είμαι βέβαιος δτι άν ό μέγας πε- 
ριοδευτής έπεθύμει νά έπιστρέψη είς’Αγγλίαν, ή πειθαρ­
χεία θά ύπεχώρει τή άνάγκη.

Διαλύσας τήν’Εκστρατείαν μου κατεγινόμην πρός κα­
ταρτισμόν έτέρας κατά τάς διαταγάς τού Διδ. Αιβιγκστώ- 
νος. Τά πράγματα, τά όποια μοι έζήτει, μή εύρισκόμενα έν 
τή ’Αγγλική ’Εκστρατεία, ήγοράσθησαν διά τών χρημάτων 
τά όποΐά μοι έδωκεν ό νέος Αιβιγκστών. Τά πυροβόλα, 
πεντήκοντα τόν άριθμόν, έλήφθησαν έκ τών αποθηκών τής 
’Αγγλικής ’Εκδρομής· πρός τούτοις ύφάσματα, τρόφιμα 
και διάφορα χρειώδη πράγματα παρεχωρήθησαν ύπό τού 
ίδιου. Ό Κος Όσβάλδος Αιβιγκστών είργάσθη καλώς πρός 
τό συμφέρον τοΰ πατρός του και μέ συνέδραμε τά μέγιστα 
είς τόν καταρτισμόν τής νέας έκστρατείας. Μοι ένεχείρησε 
τρία ναυτικά ήμερολόγια τού 1872, 1873 και 1874, δπως 
άποσταλώσι πρός τόν πατέρα του· έν χρονόμετρον εύρισκό- 
μενον εις χεΐρας τού Διδ. Kirk, δπερ πρότερον άνήκεν είς 
τόν Διδ. Αιβιγκστώνα. Πάντα ταΰτα, καί έκτος αύτών έν 
ήμερολόγιον, φάκελοι, σημειωματάρια, χάρται, ιατρικά 
σακχαρωμένοι καρποί καί τεταριχευμένοι ίχθεΐς, όλίγος 
οίνος, δλίγον τέϊον, μαχαίρια και πάντα τά χρειώδη τής 
τραπέζης, έφημερίδες καί ίδιαίτεραι έπιστολα'ι έτέθησαν έν­
τός κιβωτίων ψευδαργύρου· πρός τούτοις καί 100 λίτραι 
καλού ’Αμερικανικού άλεύρου καί τινα κιβωτίδια πλακουν­
τίων έκ σόδας.
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σβάλδος Αιβιγκστών προετίθετο νά όδηγήση ο ίδιος το 
χιρβάνιον πρδς τον πατέρα του. Τήν ήμέραν όμως ταύτην 
μετέβαλεν άπόφασιν έξεπλάγην δέ άναγνους μικραν επι­
στολήν έν ή μοί έλεγεν ότι άπεφάσισε νά μή πορευθή έν 
Ούνυανυεμβέ, διά λόγους δικαίους καί άρκόυντας- Ειπον 
αύτώ οτι τό καθήκον έπιβάλλει αύτώ νά πορευθή, αφού είχε 
πλέον φθάσει είς Ζαγγιβάρην άλλ’ έφαίνετο ότι απεφασισε 
νά πράξη και το δοκοϋν αύτώ’ καθότι ό Διδ. Kirk ειπεν 
αύτώ νά μή πράξη τοΰτο, όπως μή και τήν ύγείαν του 
διαφθείρη και τάς σπουδάς του διακόψη ένεκεν ταξειδιου 
δλως ανωφελούς πρός τό παρόν ώστε και εγω είμαι τής 
ιδέας ότι καλώς έπραξε παραιτηθείς. Ό Διό. Kirk ήτο φί­
λος τού πατρός του και συνοδοιπόρος αύτού έν Ζαμβεζιω*  
έπειδή δέ ό νέος Αιβιγκστών είχε πλήρη πίστιν είς τήν α­
γάπην και κρίοιν αύτού, διά τούτο παρεδεχθη την συμβου­
λήν ταύτην τού φίλου τού πατρός του.

Έν τή περιστάσει ταύτη έγώ οφείλω νά έκτελεσω άκρι- 
βώς τάς*διαταγάς  τού Διδ. Αιβιγκστώνος· νά προμηθευθώ 
καλόν καί ικανόν αρχηγόν — ’Άραβα— δπως όδηγήση 
τήν ’Εκστρατείαν είς Ούνυανυεμβέ· πρός τούτο λοιπον έγρα­
ψα· πρός τόν Διδ. Kirk,δπως διά τής παρά τώ Σουλτάνω έ- 
πι^ροής του μέ συνδράμη είς τοΰτο. Είς άπάντησιν έλαβον 
παρά τού Διδ. Kirk τήν έξης έπιστολήν :—

Βρεττανικον Πρακτορειον Ζαγγιβαρης.

20 Μαιου, 1872.

’Αγαπητέ pot, Avpif,

Ή έπιστολή τοΰ Διδάκτορος Αιβιγκστώνος έδόθη καί 
μετεφράσθη πρός τόν Σαίτ Βουργάζ προ πολλοΰ· αλλά 
κατά τήν έποχήν έκείνην ειχον είπεΐ πρός τόν Σουλτάναν 
δτι δέν ήθέλατε δώσει αύτώ τόν κόπον τοΰ νά σάς προ- 
μηθεύση τόν περί ου ό λόγος αρχηγόν. Τού Κου Όσβ. 
Αιβιγκστώνος παραιτηθέντος τοΰ σκοπού τοΰ νά ύπάγη 
πρός συνάντηαιν τοΰ πατρός αύτοΰ, τό πράγμα πλέον ήλ- 
λαξε· θέλω δέ θεωρήσει έμαυτόν εύτυχή νά σάς συνδράμω 
παρά τή Αύτοΰ Ύψηλότητι. Θά τόν παρακαλέσω λοιπόν 

•
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σήμερον, άν έπιθυμήτε, νά προμηθεύση ύμΐν άνδρα κατάλ­
ληλον τοΰ όποιου ή παραδοχή έγκειται πλέον είς ύμάς.

*ΟΛος ύμίτερος, 
(ύπ.) John Kirk.

Ό Διδ. Kirk αποταθείς πρός τόν Σουλτάνον δι’ άνθρωπόν 
τινα άπέτυχε, τήν δέ αποτυχίαν του ταύτην μοι ανήγγειλε 
δι’ έτέρας αύτου επιστολής, τήν όποιαν λαβών άμέσως ήρ- 
χισα νά καταγίνωμαι μόνος μου πρός εύρεσιν αρχηγού, 
και μετά τινας ώρας έπέτυχον νά προσλάβω ένα τόν ό­
ποιον μοι είχε συστήσει ώς άξιόλογον άνθρωπον ό Σέχ 
Χασήδ*  προσέλαβον λοιπόν αύτόν έπί προκαταβολή 100 
άμ. ταλ. Ό νέος ουτος Άραψ, καίτοι μή έχων τόσον κα­
λόν παρρησιαστικόν, έφαίνετο ικανός καί τίμιος· έγώ δμως 
προσέλαβον αύτόν μέχρις Ούνυανυεμβέ, δπου ό Διδάκτωρ 
Λιβιγκστών ήδύνατο νά κρατήση ή νά άπολύση αύτόν.

Τήν 25ην του μηνός ό ύπασπιστής Dawson έπιβάς του 
’Αμερικάνικου πλοίου «Mary A. Way» πλοίαρχος Russell 
άνεχώρησε διά Νέαν Ύόρκην. ’Έδωκα αύτώ συστατικήν 
έπιστολήν πρός φίλον μου τινά έν τή πόλει ταύτη. Άπε- 
χωρίσθημεν έν μεγάλη φιλία καί καλοκάγαθία· καθότι έ- 
θεώρουν αύτόν άνδρα ίπποτικωτάτου χαρακτήρος.

Τήν πρωίαν τής 26ης ό Διδ. Kirk ήλθεν είς τό ’Αμερι­
κανικόν Προξενεϊον πρός έπίσκεψιν του φίλου του Κυρίου 
Webb· έπωφεληθείς τής περιστάσεως ειπον αύτω :—-

— Διδάκτορ, νομίζω οτι δέν θά δυνηθώ ν’ άποστείλω 
τήν έκστρατείαν προς τόν Διδ. Λιβιγκστώνα τοσοΰτον ένω 
ρίς δσον ήλπιζα. "'Αν λοιπόν τό άτμοκίνητον, δι’ ου ό Κος 
Henn, ό Όσβάλδος Λιβιγκστών και έγώ θέλομεν αναχω­
ρήσει, άναγκασθή ν’ άποπλεύση πριν ή δυνηθώ νά έπιβι- 
βάσω τήν έκστρατείαν, σάς παρακαλώ νά έπιστατήσητε 
τήν άναχώρησιν τοΰ κιρβανίου τούτου.

— Είμί ήναγκασμένος νά σάς άρνηθώ, μοί άπήντησεν 
καθότι δέν εννοώ νά εκτίθεμαι έκ νέου είς άδικους ύβρεις (1).

(1). Οσοι τών άναγνωστών ένδιαφέρονται έπι του αντικειμένου 
τούτου θά ήνε βεβαίως περίεργοι νά μάθωσι τάς έν λόγω άδικου; ύ 
βρεις. Τούτο άναφέρεται είς τήν έπιστολήν τοϋ Διδ. Λίβιγκστώνος 
πρδς τδν Διδ. Kirk ύπδ ήμερ. 30 ’Οκτωβρίου 1 871. Ώδ. Παράρτζμα.
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Ούδέν δύναμαι πλέον νά πράξω ιδιαιτέρως ύπέρ τού Λι- 
βιγκστώνος· μόνον έπισήμως δύναμαι νά πράξω ύπέρ αύ­
τοΰ ώς ύπέρ παντός άλλου Βρεττανοΰ ύπηκόου.

— Άδικους ύβρεις είπατε, Διδ. Kirk ; ήρώτησα.
— Ναί.
— Δύναμαι νά έρωτήσω ύμάς εις τί αυται συνίστανται ;
— Μέ κατηγορεί διά τήν αποτυχίαν ιών κιρβανίων, τά 

όποια έπεμψα πρός περίθαλψιν αύτοΰ, λέγων δτι έγώ είμαι 
ό αίτιος τής αποτυχίας ταύτης ώς μεταχειρισθείς δούλους 
πρός καταρτισμόν αύτών. ’Επειδή οί άνθρωποι δέν ήδυνή- 
θησαν νά συναντήσωσιν αύτόν διά τοΰτο έγώ πταίω ; ’

— Μέ συγχωρεϊτε, Διδ. Kirk, άλλ’ άν ήσθε είς τήν θέ­
σιν τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος και ύμεϊς ήθέλατε πράξει τό 
αύτό. Έθέλατε βεβαίως έκλάβει τον φίλον σας λίαν ψυ­
χρόν άν μάλιστα ήτο αληθές ό'τι πάντες οί αρχηγοί τών 
κιρβανίων σάς έλεγον δτι ό Πρόξενος διέταξεν αύτούς νά 
σάς φέρωσιν όπίσω άντί νά σάς άκολουθήσωσιν είς τάς 
περιηγήσεις σας !.............

— ’Εκ τών συμφωνητικών ήδύνατο κάλλιστα νά παρα­
τήρηση δτι οί άνθρωποι ουτοι συνεφωνήθησαν νά τόν άκο- 
λουθήσωσιν οπουδήποτε ήθελεν. Άν λοιπόν δίδη περισσο- 
τέραν πίστιν είς νέγρους καί μιγάδας ή είς εμέ καί είς τά 
έπίσημα έγγραφα, τότε είνε μωρός· ιδού τί σάς λέγω.

— Αγαπητέ μοι Kirk, διατί νά μή άμφιβάλη περί τών 
συμφωνητικών αύτών, αφού πάντες οί άνθρωποί του ώρκί- 
ζοντο δτι διετάξατε αύτούς νά τόν φέρωσιν όπίσω· αί πα­
ρακινήσεις αύτοΰ ούδέν ειχον άποτέλεσμα· οί άνθρωποι έ- 
βίαζον αύτόν νά έπιστρέψη έκ τών άνακαλύψεων αύτοΰ. 
Ποΰ λοιπόν ήδύνατο ν’ άποδώση τήν τοιαύτην τών ανθρώ­
πων του διαγωγήν ; ούδ’ αύτός έγνώριζε τοΰτο. Πάντες 
εν τω εσωτερικω ελεγον αυτω οτι εγραψατε προς αυτόν να 
έπιστρέψη, οτι ή έπιστολή σας είχεν άντικείμενον τήν έπά- 
νοδον αύτοΰ· ειπον αύτώ τοΰτο χιλιάκις.

— Δέν ήδυνήθην νά ύποφέρω τάς κατηγορίας του, ’Έ­
γραψα δμως καί έγώ πρός αύτόν επιστολήν, όμοίαν έκείνης 
τήν οποίαν μοί έπεμψε.

— Καλά, τώρα ένόησα τά πάντα· λοιπόν δέν δύναμαι 
ν’ άφήσω τό κιρβάνιον έν Ζαγγιβάρη· έγώ αύτός θέλω ά- 
ποστείλλει τοΰτο είς τό έσωτερικόν.



— 678 —

Τήν έπαύριον συνήθροισα πάντας τούς ανθρώπους μου*  
θεωρήσας δέ κινδυνώδες τοϋ ν’ άφήσω αύτούς νά περιφέ- Ά 
ρωνται είς τήν πόλιν, έκλεισα αύτούς έντός αύλής έρω- 
τήσας έκαστον τό ό'νομα αύτού· ό αριθμός αύτών συνεπο- 
σοΰτο είς πεντήκοντα επτά.

Τή βοήθεια του Αμερικανού Προξένου προσέλαβον και 
τόν Ζοχάρην, πρώτον διερμηνέα τοϋ ’Αμερικάνικου Προ­
ξενείου*  έπεφόρτισα δέ αύτόν νά έπιβλέπη τήν διαγωγήν 
τοΰ κιρβανίου μεχρισοΰ τοΰτο διαβή τήν κατακεκλυσμένην 
πεδιάδα τοΰ Κιγγάνη, είπών αύτω έπ’ ούδενι λόγω νά έπι- 
στρέψη πριν ή τό κιρβάνιόν αναχώρηση έκ τής δυτικής 
όχθης τοΰ Κιγγάνη. Ό Κος Όσβάλδος Αιβιγκστών εύ- 
γνωμόνως άπεδέχθη τήν πρός τόν πατέρα του μεγάλην 
ταύτην έκδούλευσιν.

Έ δαοΰβα έφ’ ής έπρόκειτο νά έπιβιβασθώσιν οί άνθρω­
ποι ήτο ήγκυροβολημένη πρό τοΰ ’Αμερικάνικου Προξε­
νείου. Ειπον λοιπόν πρός τούς παλαιούς μου συντρόφους 
τά έξής :— «Μέλλετε νά έπιστρέψητε είς Ούνυανυεμβέ 
πρός τόν «Μέγαν Αύθέντην»· γνωρίζετε αύτόν γνωρίζετε 
δτι εινε καλός άνθρωπος και δτι έχει καρδίαν καλοκάγα­
θαν. Εινε διάφορος έμοΰ· ούδέποτε θέλει κακοποιήσει ύμάς, 
ώς έγώ έπραξα. Γνωρίζετε δμως πρός τούτοις οτι σας άν- 
τέμειψα γενναίως — πάντες εΐσθε πλούσιοι· γνωρίζετε 
πόσον καλώς σάς μετεχειριζόμην, δτε ή διαγωγή σας ήτο 
καλή· σάς έδιδον πολύ φαγητόν και πολλά ύφάσματα. 
’Ασθενούντας σάς περιέθαλψα. ’Άν λοιπόν έγώ ύπήρξα 
καλός πρός ύμάς, ό Μέγας Αύθέντης θά σάς φανή καλλί­
τερος· ή φωνή του εινε εύχάριστος και όμιλεΐ εύγενώς. 
Ειδατέ ποτέ αύτόν νά έγείρη τήν χεΐρά του καθ’ ενός κα­
κοποιού ; δτε ή διαγωγή σας ήτο πονηρά, δέν σάς ώμίλει 
μετά όργής άλλά μετά θλίψεως μόνον. Αοιπόν, μοί ύπό- 
σχεσθε δτι 0’ άκολουθήσητε αύτόν — δτι θά ύπακούσητε 
αύτόν είς πάντα, δτι ούδέποτε θά έγκαταλείψητε αύτόν ;

— Μάλιστα, μάλιστα, αύθέντα μου ! έκραύγασαν πάν­
τες μετά ζήλου,

— Νΰν ούδέν άλλο μοι μένει ή νά δεξιωθώ έκαστον έξ 
ύμών πριν ή άποχωρισθώμεν διά παντός.

Πάντες έδραμον πρός με·ή δεξίωσις έγένετο λίαν ζωηρά. 
Αοιπόν, άς λάβη έκαστος τό φορτίον του !
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Μετ’ δλίγον ώδεύομεν είς τάς όδούς τής πόλεως με- 
χρισοΰ άφίχθημεν εις τήν παραλίαν τής θαλάσσης· πάντες 
έπεβιβάσθησαν έντός τής δαούβας, ήτις μετ’ δλίγον εύρί- 
σκετο έκτος τοΰ λιμένος τής Ζαγγιβάρης διευθυνομένη 
πρδς δυσμάς είς Βαγαμόϋο.

Εύρέθην τότε ώς άπομεμονωμένος· ήσθανόμην παράδο­
ξόν τι έν έμαυτω. Οί μαύροι φίλοι μου, οίτινες ώδευσαν 
τόσας εκατοντάδας μιλιών μετ’ έμοΰ, οίτινες συνεμερίσθη- 
σαν τοσούτους μετ’ έμοΰ κινδύνους, ειχον αναχωρήσει ά- 
φήσαντές με μόνον. Θά ίδω ποτέ άρά γε τινά έξ αύτών ; 
πόσον με θλίβει ό άποχωρισμός των !

Τήν 29ην τοΰ μηνός, οί Κύριοι Henn, Όσβάλδος Αι- 
βιγκστών, New, Morgan και έγώ έπιβάντες τοΰ άτμο- 
πλοίου «’Αφρική» άνήκοντος είς τδ Γερμανικόν Προξε­
νείου άνεχωρήσαμεν έκ Ζαγγιβάρης διά τάς νήσους 
Seychelles· πάντες σχεδόν οί Εύρωπαίοι άποικοι τής νήσου 
παρέστησαν είς τήν άναχώρησιν ήμών ένθουσιωδώς κα- 
τευοδώσαντες ημάς.

Κατά τον πρδς άνατολάς πλοΰν ήμών παρετηρήσαμεν 
τδ πλοΐον «Mary A.Way» ου έπέβαινεν ό δυστυχής Dawson. 
Παράδοξος έφάνη ήμΐν ή άπόφασις αύτη τοΰ Dawson άνα- 
χωρήσαντος είς Αγγλίαν διά Νέας Ύόρκης. Φθάς δμως 
έν Αγγλία είδον έπιστολήν αύτοΰ πρδς τδν Γραμματέα τής 
Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας έν η έκφράζεται ώς 
εξής

«Ήδυνάμην νά έπανέλθω διά τής αύτής όδοΰ» χωρίς 
δμως νά ζηλοτυπώ τον Κον Στάνλεϋ διά τήν έπιτυχίαν 
αύτοΰ, λέγω δτι ήθελεν εισθαι ένοχλητικόν, άν ούχι δι’ άμ- 
φοτέρους, τούλάχιστον δι’ έμέ τδ νά συνταξειδεύσωμεν δ- 
λίγισται δέ ύπάρχουσιν εύκαιρίαι δπως έκ Ζαγγιβάρης πο­
ρευθή τις είς Εύρώπην».

’Αδύνατόν μοι εινε νά έννοήσω τδ πνεΰμα τής έπιστολής 
αύτ^ς· τοσοΰτον άσύμφωνος εινε πρός τόν έλεύθερον καί 
γενναϊον χαρακτήρα τοΰ γράψαντος αύτήν ! Ή παρουσία 
μου ήδύνατο νά ένοχλήση τδν ύπασπιστήν έν ή περιπτώ- 
σει ύπήρχεν έν τώ αύτω μέρει τις ό όποιος νά συγκρίνη 
μεταξύ αύτοΰ καί έμοΰ. ’Αλλά διά ποίαν άλλην αιτίαν ή­
θελεν ένοχλήσει αύτδν ή συναναστροφή μου, τοΰτο δέν 
δύναμαι νά έννοήσω.

Λ
* > ϊ
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Αφίχθημεν είς τάς νήσους Seychelles τήν 9ην Ιουνίου, 
δώδεκα περίπου ώρας μετά τήν άναχώρησιν του Γαλλικού 
άτμοπλοιου δι Άδεν του μεταξύ Μαχαίας και Άδεν τα- 
ξειδίου, γινομένου κατά μήνα, ήναγκάσθημεν νά μείνωμεν 
έν Λ'οτίω Μαχαία (Seychelles) έπι ένα μήνα.Οί ΚοιΌσβάλ- 
δος Αιβιγκστών,New, Morgan και έγώ ένοίκιάσαμεν ώραίαν 
άλλα ,μικράν ξυλινην καλύβην, τήν οποίαν ώνομάσαμεν 
«Καλυβην του Αιβιγκστώνος», ένώ ό Κος Henn αποχω­
ριστείς υμών κατελυσεν είς έν ξενοδοχεϊον.

Ο εν Μαχαια βιος μου ύπήρξε λίαν εύχάριστος· μοί ά- 
φήκε δε ωραίας αναμνήσεις· οί σύντροφοί μου ήσαν εύπα- 
τριόαι και καλοί Χριστιανοί. Ο Κος Αιβιγκστών προσηνέ- 
χθη προς με φιλοφρονεστατα· άπεδείχθη άνήρ φρόνιμος, 
γενναίος και εύγνωμων. *Οτε  δέ τό Γαλλικόν άτμοκίνητον 
άφικετο, έκ Μαυρίκιου όπως παραλαβή ήμάς διά Μασσα­
λίαν, πάντες μετά μεγάλης θλίψεως είδομεν τήν προσέγ- 
γισιν τής στιγμής καθ’ ήν έμέλλομεν ν’ άφήσωμεν τήν . 
ωραιαν νήσον καί τους φιλόξενους Βρεττανούς αξιωματι­
κούς, οίτινες έμενον έπ’ αύτής. Ό πολιτικός έπιτετραμμέ- 
νος Κος Hales Franklyn κα1 ό Διδ. Brooks κάλλιστα μ’ έ- 
δεχθησαν είμαι δε πρός αύτούς λίαν εύγνώμων διά τούς 
κόπους, ούς κατέβαλον υπέρ έμοϋ.

Εν Άδεν, οί άπό νότου έρχόμενοι έπιβάται μετεκομί- 
σθησαν έπί του Γαλλικού άτμοκινήτου «Mei-kong» προερ­
χόμενου έκ Σινικής διά Μασσαλίαν. Έν τή τελευταία 
ταύτη πόλει ό Διδ. Hosmer καί ό αντιπρόσωπος του «Η­
μερησίου Τηλεγράφου» με ένηγκαλίσθησαν μετ’απερίγρα­
πτου χαράς*  ένταυθα ήκουσα τίνι τρόπω ό πεπολιτισμένος 
κοσμος έθεωρει τό άποτέλεσμα τής Εκδρομής μου*  έβε- 
βαιωθην δμως περί τούτου οτε έζφθασα είς ’Αγγλίαν.

Ό Κος Bennett, δστις πρώτος συνέλαβε τήν ιδέαν τής έ- 
πιχείρήσεως,γενναιοδώρως δαπανήσας πρός εΰρεσιν του πε- 
πλανημένου περιοδευτου, έστεψεν έν τέλει τήν έπιχείρησιν 
ταύτην διά πράξεως, τήν όποιαν μόνος ό νους τοιούτου άν- 
δρός ήδύνατο νά συλλάβη. Είχον ύποσχεθή τώ Αιβιγκστώ- 
νι δτι είχοσι τέσσαρας ώρας μετά τήν έν ταΐς Άγγλικαΐς 
έφημερισι δημοσίευσιν τών έπιστολών αύτου ήθελον πέμψει 
όμοίως τάς πρός τήν οικογένειαν καί τούς φίλους αύτοΰ έ- 
πιστολάς. Αί δύω λοιπόν έπιστολαί τάς όποιας μοί είχε 
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δώσει έφθασαν είς τδν πρδς δν ορον διά του ύποβρυχίου 
τηλεγράφου αντί δαπάνης δισχιλίων λιρών στερλινών.
***************

’Ολίγα ετι έχω νά προσθέσω, άγαπητέ μοι άναγνώστα, 
και μετά ταυτα πλέον δίδω πέρας εις τδ έργον μου. Θά 
ήτο πολύ αξιοπρεπέστερο» δι’ έμέ άν έγραφον ΤΕΛΟΣ είς 
τδ μέρος τοΰτο έν ω λαμβάνουσι πέρας αί περιηγήσεις, τά 
συμβάντα καί αί ανακαλύψεις μου’ ύπάρχουσι» δμως μερι­
κά πράγματα τά όποια δέν δύναμαι νά διέλθω έν σιωπή*  
έν αύτοΐς δέ ύπερέχει ή ύποδοχή, ής έτυχον έν ’Αγγλία. (

Φαίνεται δτι πρό τής έν Αονδίνω άφιξεώς μου ό ’Αγ­
γλικός τύπος περιεπλανατο έντός χάους σφαλμάτων. Ού· 
δεμία ’Αφρικανική λέξις είχεν δρθώς· αί ήμερομηνίαι ήσαν 
έσφαλμέναι,τά πράγματα δλως μεταβεβλημένα και ύπό άλ- 
λοίαν ό'ψιν δημοσιευόμενα· τοΰτο δέ, ώς φαίνεται, έδωκεν 
άφορμήν είς αμφιβολίας καί ύπονοίας. Έκτος μιας έξ Ού­
νυανυεμβέ έπιστολής, τών έπί τή έπιστροφή μου έν Ζαγ- 
γιβάρη τηλεγράφων καί τών έν Μασσαλία έπιστολών μου, 
πάντα τά λοιπά απορρίπτω· αναγνωρίζω μόνον τά ίδιο- 
χείρως μου γεγραμμένα. Μόνον τά έν τώ «Κήρυκιτής 
Νέας Ύόρκης» δημοσιευθέντα αναγνωρίζω δρθά — έκτος 
βέβαια τών δλίγων τυπογραφικών σφαλμάτων, άτινα φυ- 
σικώ τώ λόγω έπισυνέβησαν ενεκεν τών παραδόξων ονο­
μασιών καί ίσως τής γραφής μου· είς δ εύκολώτατα δύ­
ναται νά ύποπέση ά'νθρωπος καταβασανιζόμενος ύπδ τοΰ 
πυρετού.

’Εκπλήττεται τις δμως θεωρών τήν ζηλοτυπίαν τών 
Άγγλων δημοσιογράφων διότι ’Αμερικανός ανταποκριτής 
έφημερίδος ευρε τόν Αιβιγκστώνα. Πάσαι σχεδόν αί Άγ- 
γλικαί έφημερίδες έξεφράσθησαν καθαρώς έπι τοΰ ζητή­
ματος τούτου διά τών αύτών περίπου λέξεων. Αί κυριώτε- 
ραι δμως αύτών δέν έδίστασαν ταύτοχρόνως νά μέ έπαϊνέ- 
σωσι διά τήν έπιτυχίαν μου· λέγω τοΰτο περί τοΰ «Χρό­
νου» τοΰ «Ημερησίου Τηλεγράφου» τών «Ημερησίων 
Νέων» καί τοΰ «Πρωϊνοΰ Ταχυδρόμου».

Κύριοι δημοσιογράφοι, εύχαριστώ ύμας διά τούς επαί­
νους σας· μολονότι δέ νέος καί ούχί είσέτι έπιφανής, έν τή 
ταπεινή μου γνώμη λέγω ύμΐν δτι ούδέν δικαίωμα έ'χετε νά

86
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ζηλοτυπήτε πρός έμέ, ή πρός τινα άλλον. Έγώ είμαι ι­
διαίτερος άνταποκρικής ύπό τάς διαταγάς της εφημερί­
δας τήν όποίαν έχω τήν τιμήν νά ύπηρετώ. Ειχον ύποχρέω· 
σιν νά πορευθώ εις οίονδήποτε μέρος τής γης έπί πρώτη 
διαταγή. Έγώ δέν έζήτησα άφ’ έαυτου μου νά πορευθώ 
πρός άναζήτησιν τοΰ Διδ. Αιβιγκστώνος*  λαβών δμως τήν 
πρός τοΰτο διαταγήν ώφειλον ή νά ύπακούσω ή νά παραι­
τηθώ*  έπροτίμησα νά ύπακούσω ή νά παραιτηθώ. 'Αν άνε- 
γνώσατε τδ βιβλίον τοΰτο, θέλετε παρατηρήσει άν έπέτυ- 
χον ή άπέτυχον, τίνι τρόπω ήρχισα και τίνι τρόπω έτε- 
λοίωσα.

Ούδέ έχετε τδ δικαίωμα, κύριοι, νά ζηλοτυπήτε πρδς έ- 
κεινον, οστις μέ διέταξε νά πορευθώ είς άναζήτησιν τοΰ 
Άγγλου περιοδευτοΰ. 'Η ’Αφρική ήτο ανοικτή καί δι’ ύ- 
μάς και διά τδν κύριον, δστις μοι έδωκε τήν διαταγήν. Οί 
’Αμερικανοί ήσθάνοντο τδ αύτδ, δπερ καί οί ’Άγγλοι, έν- 
διαφέρον διά τόν Διδάκτορα Λιβιγκστώνα, καθότι καί έ- 
κεΐνοι ώς ουτοι άνέγνωσαν τά συγγράμματα αύτοΰ. Όρμη- 
θε'ις ύπδ τής έπιθυμίας τοΰ νά εύχαριστήση τήν περιέρ­
γειαν τών ’Αμερικανών ώς πρδς τήν ασφάλειαν τών διακε­
κριμένου περιοδευτοΰ συνέλαβε τήν ιδέαν τής αποστολής 
«ιδιαιτέρου άνταποκριτοΰ» έν τώ Κέντρω τής ’Αφρικής 
πρδς άναζήτησιν αύτοΰ. Είχεν άφθονα μέσα καί θέλησιν. 
Άν ό είς ανταποκριτής αύτοΰ ήρνεΐτο, έτερος θά έδέχετο 
τήν αποστολήν είχε πολλούς ύπδ τάς διαταγάς αύτοΰ άν- 
ταποκριτάς ό κύριος ουτος. Άλλ’ και άν πάντες οί ύπάλ- 
ληλοι τής έφημερίδος του ήρνοΰντο, πάλιν θά εύρίσκετο 
τις μεταξύ τοΰ δημοσίου, δπερ ήθελε ακούσει τδν σκοπόν 
του*  και έν τοιαύτη περιπτώσει τδ αποτέλεσμα τής έκδρο- 
μής, τή βοήθεια τοΰ Θεοΰ, θά ήτο τδ αύτό, ίσως δέ καί 
καλλίτερον. Άν τις υμών συνελάμβανε τήν έπιχείρησιν αύ­
τήν, άν τις ύμών έπεθύμει τήν έκτέλεσιν αύτής, χίλιοι 
Άγγλοι άμέσως θά πα^ρησιάζοντο πρδ ύμών και τδ άπο- 
τέλεσμα πάλιν ήθελεν ε’ισθαι τδ αύτδ — ίσως δέ καί καλ­
λίτερον. Πάντες έχετε αποδείξεις τούτου ίσχυροτάτας*  
πάντες είς πολλάς περιστάσεις διεκρίθητε. Ό «Χρόνος» έν 
έν. Κ,ριμέα, έν τή 'Ινδική Έπαναστάσει, έν τοις πολιτικοΐς 
ζήτήμασιν τδ δνομα αύτοΰ εινε πασίγνωστον είς παν μέ­
ρος τής γής. Ό «'Ημερήσιος Τηλέγραφος», διεκρίθη ώσαύ- 
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τως είς πλείστας περιστάσεις, πρός τούτοις δέ καί τά «Η­
μερήσια Νέα». ’Άν λοιπόν ό «Κήρυξ τής Νέας Ύόρκης» 
έπεθύμησε νά πέμψη ανταποκριτήν έν τή Κεντρική Αφρι­
κή, τή μυθώδη καί μυστηριώδη ταύτη χώρα, τίς ήδύνατο 
ν’ άντείπη ; Άφοΰ ό ιδιοκτήτης τής έφημερίδος καταβάλλη 
τήν δαπάνην, πρός τί εγείρονται κατ’ αύτοΰ αί λοιπα'ι εφη­
μερίδες ; Πάσαι αί επιχειρήσεις ένεκεν έλλείψεως χρημά­
των συνήθως άποτυγχάνουσιν. Δι’ όλίγων χρημάτων δύ- 
ναταί τις εύκόλως νά περιηγηθή πάσαν τήν ’Αφρικήν ούχ'ι 
μόνον νά περιηγηθή, άλλά νά κατακτήση καί πολιτίση 
αύτήν ούχί μόνον νά πολιτίση αύτήν, άλλά καί νά στρώση 
αύτήν διά σιδηροδρομικών γραμμών άπό τοΰ ένός άκρου 
είς τό έτερον. Πρός τί λοιπόν ή ζηλοτυπία ; "Ολος ό κό­
σμος εινε άνοικτός καί είς ύμάς ώς είς τόν «Κήρυκα τής 
Νέας Ύόρκης.»

Ποΰ έγκειται νυν τό μέγα τοΰ έργου ; Ό περιηγητής 
πρός άναζήτησιν του οποίου εΐχον πορευθη δέν ήτο νεκρός*  
έζη είσέτι. ’Άν ήτο άποθαμμένος καί τά χειρόγραφά του 
έσιταρμένα έν τω μέσω τών άγριων λαών, καί εΰρισκον 
παν τεμάχιον χάρτου καί πασαν σημείωσιν τών άνακαλύ- 
ψεων αύτοΰ, ώς καί τά όστά του, καί έδιδον αύτά προς έ- 
κείνον οστις έθεώρει ταΰτα πολύτιμα — τοΰτο ήθελεν εΐ- 
σθαι μέγα. ’Εκείνο ό'περ εΐχον τήν τύχην νά έκτελέσω δέν 
ήτο τοσοΰτον μέγα όσον έπάναγκες. Ευρον αύτόν πένη- 
τα καί άσθενή*  διά τής παρουσίας μου μόνης άνέλαβε 
τήν ύγείαν του — διά δέ τών έμπορευμάτων μου έπλού- 
τισα αύτόν.

Μήπως έπειδή περιέθαλψα καί ήλευθέρωσα αύτόν δυση- 
ρεστήθητε κατ’ έμοΰ ; yΑχ, κύριοι, καί ύμείς αύτοί δέν ή- 
θέλατε πράξει τό αύτό ύπέρ αύτοΰ ; ’Άν έβλέπετε παιδίον 
έντός βαράθρου δέν θά έτείνετε τήν χεΐρα πρός λύτρωσιν 
αύτοΰ ; Δέν θεωρείτε καθήκον τό βοηθείν τήν έντιμον πε­
νίαν ; δέν θεωρείτε καθήκον τό προστατεύειν τούς άσθε- 
νεις ; τό περιθάλπειν τούς ύπό τών δεινών κατατρυχο- 
μένους ;

Καλά λοιπόν ! Τίνι τρόπω μέ άντεμείψετε διά τήν έκ- 
τέλεσιν έκείνου δπερ καί παρ’ ύμίν ήτο έπιθυμητόν ; Τινές 
ύμών κατά πρώτον συνελάβετε άμφιβόλίας περί τής άλη- 
θείας τής διηγήσεώς μου· μεθ’ δ συνελάβετε κατά νουν 
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οτι αί έπιστολαί τάς όποιας έφερον ύμΐνήσαν πλαστογρα- 
φημέναι· έτεροι μέ κατηγόρησαν είπόντες δτι ή Ιστορία 
μου «εϊνε αέν συγκινητική άλλ’ δμως μωρά»· έτεροι μέ 
ύβρισαν και μέ έσυκοφάντησαν, ώς άν έπραξα έγκλημα. 
Τήν άφήγησιν τών συμβεβηκότων μου — άφήγησιν άχρω- 
μάτιστον, καθαράν και φιλολογικώς αληθή — έθεωρήσατε 
ψευδή! όποια αδυναμία! όποιος παιδαριώδης τρόπος! Άλλ’ 
ή άφήγησις αύτη εϊνε άληθεστάτη και θ’ άποδειχθή τοιαύ- 
τη, κύριοι δημοσιογράφοι και κριτικοί !

Υμείς, δέ, κύριοι γεωγράφοι, τί σκοπεύετε νά είπήτε ; 
σκέπτεσθε νά μέ φονεύσητε διά τής απιστίας ύμών ώς έ- 
φονεύσατε τούς Κυρίους James Bruce, Rend Caillie καί 
Paul du Chaillu ; σκέπτεσθε νά μέ πληγώσητε διά τής α­
χαριστίας σας, ώς έπληγώσατε τόν διάσημον Βόρτωνα και 
τόν γενναΐον Πεθερικόν ; Διεκηρύξατε είς δλον τόν κό­
σμον δτι ή περί τοΰ μεγάλου ήμών Συνεταίρου ανησυχία 
σας ήτο μεγάλη·έκάμετε τόν κόσμον νά πιστεύση δτιμεγί- 
στην ειχετε έπιθυμίαν νά μάθητέ τι περί αύτοΰ. ’'Ανευ 
τής βοήθειας ή τής συμβουλής ύμών, ή πρός άναζήτησιν 
αύτοΰ εκδρομή κατηρτίσθη καί ώδευσεν έν τώ έσωτερικώ 
τής ’Αφρικής· ό άρχηγός αύτής έπανελθών ειπεν ύμΐν : — 
«Ό Αιβιγκστών εύρέθη καί έλαβε βοηθήματα· ό μέγας ύ­
μών Συνέταιρος ζή καί καταγίνεται είς τάς ανακαλύψεις 
αύτοΰ μετά περισσοτέρου παρά ποτέ ζήλου». Οποία ήτο 
ή άπάντησίς σας ; — «'Υπάρχει τι πρός έξακρίβωσιν τοΰ 
οποίου εϊνε έπάναγκες νά ένδιατρίψωμεν ώς φαίνεται, ό 
κόσμος πιστεύει έν γένει δτι ό Κος Στάνλεΰ ευρε καί έβοή- 
θησε τόν Αιβιγκστώνα, ένώ — άνευ ούδεμιάς προσβολής 
κατά τής ένεργητικότητος και καρτερίας τοΰ κ. Στάνλεΰ — 
άν έλαβε χώραν συνάντησις καί βοήθεια, ό Αιβιγκστών 
ευρε καί έβοήθησε τόν κ. Στάνλεΰ καί ούχί ό Στάνλεΰ τόν 
Αιβιγκστώνα· καθότι ό μέν Διδ. Αιβιγκστών ήτο λίαν 
πλούσιος, ό δέ κ. Στάνλεΰ πένης. Όφείλομεν νά έξακρι- 
βώσωμεν λοιπόν τήν θέσιν έκάστου*  πιστεύομεν δέ ότι ή 
ύπό τής Εταιρίας άποσταλεϊσα Εκδρομή θέλει ελευθερώ­
σει άμφοτέρους, τόν τε Διδ. Αιβιγκστώνα καί τόν κ. Στάν­
λεΰ, καθιστώσα αύτούς ικανούς νά έξακολουθήσωσι τάς 
άνακαλύψεις περί ας ένασχολοΰνται».

Δύναμαι νά σας έρωτήσω, κύριοι, διατί πιστεύοντες δτι 
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ό Διδ. Αιβιγκστών «ήτο πλούσιος» έπέμψατε έκστρατείαν 
πρδς βοήθειαν αύτοΰ ;

’Οκτώ ήμέρας πρό τής έν Αονδίνω άφίξεώς μου εΓχατε 
έπιστολάς τοΰ Διδάκτορος. Τί έπράξατε τότε ; Ή φίλη έ- 
φημερίς «Punch» θά σας είπή τοΰτο : «Ό Πρόεδρος τής 
Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας, οστις άνεκάλυψεν δτι δ 
Αιβιγκστών άνεκάλυψε τον Στάνλεϋ καί ούχ'ι ό Στάνλεϋ 
τδν Αιβιγκστώνα, άνεκάλυψεν έπί τέλους δτι ό Στάνλεϋ 
εύρίσκεται έν ’Αγγλία. Αύτη δέν εινε κακή άνακάλυ- 
ψις· φαίνεται δμως δτι ή άνακάλυψις αύτη έγένετο μετά 
πολλάς προσπάθειας. Τήν 6ην Αύγούστου ό κ. Στάνλεϋ, 
δστις πρό μιας έβδομάδος εύρίσκετο έν ’Αγγλία, άκούει 
δτι ή Βασιλική Γεωγραφική Εταιρία άνεκάλυψεν αύτόν». 
’Ιδού τί λέγει περί τούτου και ό «Ημερήσιος Τηλέγρα­
φος» :— «Μεγάλη ήθική αμοιβή οφείλεται ύπδ τών αντι­
προσώπων τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας πρός τόν 
κ. Στάνλεϋ, λυτρώσαντα τήν ζωήν τοΰ διασήμου περιο- 
δευτοΰ και παρασχόντα ήμϊν έγγραφα τοσοΰτον πολύτιμα». 
Συνεπεία τής προτροπής ταύτης ελαβον ψύχραν εύχαρι- 
στήριον έπιστολήν —μίαν μετά τήν έν ’Αγγλία ά'φιξίν μου 
έβδομάδα.

Άλλ’ ή έπιστολή αύτη δέν ήτο τό μόνον μέσον δι’ ου 
έξεφράσατε τά αισθήματα ύμών έπι τή άκοή τής καλ.ής εί- 
δήσεως δτι ό φίλος ύμών ύπήρχεν έν τή ζωή. Ό άντιπρόε 
δρος ύμών κατά συμβουλήν τοΰ ύμετέρου Συμβουλίου μέ 
προσεκάλεσεν είς μίαν συνεδρίασιν τοΰ γεωγραφικού τμή­
ματος τής Βρεττανικής Εταιρίας. Δέν έλλειψα νά παρευ- 
ρεθώ· έκαμον δέ ομιλίαν έν ή ανήγγειλαν τήν άνακάλυψιν 
τών έκβολών τοΰ 'Ρουσιζίου· έπολέμησα πρός τούτοις καί 
τινας κατά τοΰ Αιβιγκστώνος κρίσεις. "Οτε δέ έτελείωσα 
τήν ομιλίαν μου, ό αντιπρόεδρος ύμών ήγέρθη και διά φω­
νής γλυκείας μοι εΤπεν «Δέν έχομεν άνάγκην παθητικών 
διηγήσεων άλλά πραγμάτων».

Έν τή ομιλία μου που ύπήρχε τδ παθητικόν ; Μετά δέ 
τήν άνάγνωσιν τοΰ χειρογράφου μου έπιγραφομένου «Ανα­
καλύψεις κατά τό βόρειον άκρον τής Αίμνης Ταγκανύίκας» 
ό Κος C. R. Markham άνέγνωσεν έγγραφον τοΰ Συνταγ­
ματάρχου ,Γράντ (συνοδοιπόρου τοΰ Σπήκ), δπως απόδειξη 
δι’ αύτοΰ δτι ό Αιβιγκστών συνέλαβεν Ιδέαν λίαν παράδς- 
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ξον πιστεύσας δτι εύρε τάς πηγάς τοΰ Νείλου ύπδ τήν 11° 
νοτίου πλάτους· έν τώ αύτω εγγράφω άνεφέρετο δτι έπει- 
δή οδτος (δ Γράντ) δέν άνεκάλυψεν ίχνη γορίλλων ή άν- 
θρωποφάγων ή έγχωρίων έσθιόντων τδν χοίρον, διά τοΰτο 
έπίστευεν δτι δ Λιβιγκστών, δστις συνήντησε τούς ά'νω, έ- 
πορεύθη πολύ περισσότερον πρδς δυσμάς. Μεθ’ δ δ Διδ. 
Charles Beke ήγέρθη δπως γνωμοδότηση έπί τοΰ προκει- 
μένου,ήτοι έπι τών άνακαλύψεων του Λιβιγκστώνος.Ό Beke 
ήτο βέβαιος δτι δ Λιβιγκστών δέν άνεκάλυψε τάς Πηγάς 
τοΰ Νείλου· ύπεστήριζε δέ τοΰτο βασιζόμενος έπι τών πλη­
ροφοριών τοΰ περιηγητοΰ Schweinfurth, λέγοντος δτι ό 
Λουαλάβας ούδεμίαν έχει σχέσιν πρδς τδν Νείλον. Ό διά­
σημος ουτος βοτανικός άνεκάλυψεν ύπδ τήν 3° 45' βορείου 
πλάτους μέγαν ποταμόν ρέοντα έξ ανατολών πρδς δυσμάς, 
τόν Ούίελλην, πηγάζοντα κατά τά φαινόμενα έκ τών Κυα­
νών δρέων πρδς δυσμάς τής λίμνης τοΰ ’Αλβέρτου Νυάνζα 
καί διαχωρίζοντα δλοσχερώς τάς δύω λεκάνας. Ο Σίρ 
Henry Rawlinson μετά τινας πρός έμέ φιλοφρονήσεις ει- 
πεν δτι μεγάλως άμφιβάλλει άν ό Λιβιγκστών εύρίσκηται 
έπι τής λεκάνης τοΰ Νείλου· έπίστευε δέ μάλλον δτι ό 
Λουαλάβας περατουται είς μεγάλην τινά κεντρικήν λίμνην 
τής όποιας ή άνακάλυψις θέλει στέψει, ώς έλπίζει, τούς 
μόχθους τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος.

Έξετάσωμεν νΰν τά αίτια τών διαφόρων αύτών γνω­
μών· καθότι μετά τήν έξέτασιν αύτών θά δυνηθώμεν νά πα- 
ρατηρήσωμεν τήν άξίαν έκάστης. Ό Συνταγματάρχης 
Γράντ ήτο συνοδοιπόρος τοΰ Σπήκ έν τή μεγάλη αύτοΰ άπό 
Κονδοκόρου είς Ζαγγιβάρην περιοδεία· πιστεύει δέ άδι- 
στάκτως δτι δ Σπήκ άνεκάλυψε τάς πηγάς τοΰ Νείλου έν 
τώ άπό τής Λίμνης Βικτωρίας Νυάνζας έξερχομένω πο- 
ταμώ, δστις τρεπόμενος βορειοανατολικώς περατοΰται είς 
έτέραν τινά λίμνην, τής όποιας τδ έν άκρον άνεκάλυψε 
κατόπιν ό Σίρ Σαμουήλ Βέκερ. Ό Συνταγματάρχης Γράντ, 
φίλος τοΰ Σπήκ καί συνοδοιπόρος αύτοΰ, δυσαρεστεΐται ά- 
κούων έτέραν περί τοΰ μυστηριώδους ποταμοΰ ιδέαν διά­
φορον τής τοΰ φίλου αύτοΰ. Παραδέχομαι δτι τοΰτο είνε 
δείγμα ίπποτικής φιλίας ούχί δμως καί γεωγραφικής ικα- 
νότητος· καθότι τί γνωρίζει ό Συνταγματάρχης Γράντ 
περί τής ύπό τοΰ Σπήκ άνακαλυφθείσης πηγής τοΰ Νείλου ;
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Ό ίδιος Σπήκ λέγει τά έξης :— «Συνεφωνήσαμεν λοιπόν 
ίνα ό μέν Γράντ πορευθή κατ’ εύθεΐαν είς τήν χώραν τοΰ 
Κάμραση μετά τών αποσκευών, ζώων και γυναικών λαμ- 
βάνων έπίσης μεθ’ έαυτοΰ τάς έπιστολάς μου και τδν χάρ­
την μου δπως άποστείλη αύτά άμέσως πρδς τδν Πεθερικόν 
έν Γάνη, έγώ δέ ν’ άνέλθω τόν ποταμόν μέχρι τής πηγής 
αύτοΰ ή νά έξέλθω τής λίμνης και νά κατέλθω πάλιν, 
πλέων δσον μοι έσυγχώρουν τά ΰδατα».

Τοΰτο άποδεικνύει δτι ούδέποτε ό Γράντ είδεν ίδίοις ό'μ- 
μασι τδν ποταμόν έξερχόμενον τής λίμνης τής Βικτωρίας 
Νυάνζας. Μετά μεγάλης έμπιστοσύνης και άθωότητος 
έπορεύθη μετά εξήκοντα μιλίων οδοιπορίαν είς τήν χώραν 
τών Κάμραση ώς ταχυδρόμος δπως άποστείλη τάς έπι­
στολάς του Σπήκ· ένω δέ ουτος έπορεύετο ώς άνω, ό 
Σπήκ είχεν άνακαλύψει τδν «Κατα^ράκτην'Ρίπωνα»·μεθ’δ 
ήρχισε νά όδεύη κατόπιν τοΰ Γράντ πρδς τδ Ούνύορον. Ή 
ύπεράσπισις λοιπόν αύτη τοΰ Γράντ είνε ίπποτική, ούχί 
δμως και γεωγραφική. Ούδέποτε έκστρατεία δαπανηρά ά- 
πέτυχεν έπ'ι τοσοΰτον ώς αύτη τοΰ Σπήκ καί Γράντ· καθότι 
έπ'ι τή άπλή θέα νοτίου και βορείου μέρους μιας λίμνης ό 
Σπήκ έγραψεν έπ'ι τοΰ χάρτου του μεγάλην έ'κτασιν ύδάτων 
καλύπτουσαν χώρον 40,000 τετραγωνικών μιλίων.

’Επειδή ό Γράντ δέν είδε γορίλλας ή άνθρωποφάγους, 
ή ιθαγενείς έσθίοντας τδν χοίρον, διά τοΰτο φαντάζεται 
δτι ό Λιβιγκστών έπορεύθη πολύ περισσότερον πρός δυ­
σμάς παρ’ δσον ήλπιζεν. Τοΰτο εινε δλως παράλογον. Έ­
γώ αύτδς είδον τούς άνθρωποφάγους τής Ούπέμπας και 
Ούσάνσης καί ήκουσα περί τών άνθρωποφάγων τής Μα­
νυουέμας παρά τών ’Αράβων έν Ούζιζί. Ό Βέκερ ήκουσε 
περί άνθρωποφάγων είς άπόστασιν διακοσίων μιλίων άπδ 
τοΰ Κονδοκόρου. Ό Βόρτων καί ό Σπήκ είδον τούς άν­
θρωποφάγους τής Ούπέμπας. Άλλ’ ό Λιβιγκστών εύρίσκε- 
το κατά τέσσαρας μοίρας μήκους δυτικώτερον τής πρδς 
δυσμάς όχθης τής Ταγκανύϊκας. Τί γίνονται νΰν οί λόγοι 
τοΰ Συνταγματάρχου Γράντ ; "Οσον δμως περί ιθαγενών 
έσθιόντων τδν χοίρον, πασα σχεδόν φυλή τής ’Αφρικής 
έσθίει τδ κρέας τών άγροιοχοίρων. Ούδέποτε ήκουσα περί 
φυλών τρεφουσών ήμέρους χοίρους· ό Λιβιγκστών δμως 
είδε τοιαύτας· ένεχεν τοΰ όποιου όφείλομεν νά πιστεύσω- 
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μεν δτι οί Μανυουέμας εινε πολύ ανώτεροι πάσης έν ’Ανα­
τολική ’Αφρική παρά τδν Ισημερινόν φυλής.

Ό Σίρ Henry Rawlinson, Πρόεδρος τής Βασιλικής 
Γεωγραφικής Εταιρίας τοΰ Λονδίνου, ύποστηρίζει μετά 
ζήλου δτι πάσα λίμνη έχουσα ψυχρόν ύδωρ αδύνατον νά 
μη εχη διέξοδον· ταύτοχρόνως δμως πιστεύει δτι ό μέ- 
γας ποταμός Αουαλάβας περατοΰται εις έλος ή λίμνην ΰδα- 
τος ψυχροΰ μή έχουσαν διέξοδον. Είς τοΰτο ό Σίρ Ερρί­
κος δέν φαίνεται ολίγον άστατος-; Άν πάσα λίμνη έχουσα 
ψυχρόν ύδωρ πρέπει νά έχη διέξοδον διά ποιον λόγον «ή 
μεγάλη κεντρική λίμνη» έν τή οποία ύποθέτει δτι ρέει ό 
Αουαλάβας νά μή έχη διέξοδον ;

Έπί τή διά τοΰ άνω ύφους ύπερασπίσει τοΰ Διδ. Αι- 
βιγκστώνος, ό Κος F. Galton, ό Πρόεδρος τοΰ Γεωγραφι­
κού Τμήματος τής Βρεττανικής Εταιρίας, μετά ρητορικής 
εύφραδείας ειπεν δτι αί διηγήσεις μου έχουσι τι τό πα­
θητικόν.

Διά ποιον λόγον ; Ό Αιβιγκστών άνεχώρησε πρός άνα- 
κάλυψιν τής Νγάμης· αί δέ προσπάθειαι αύτοΰ έστέφησαν 
δι’ έπιτυχίας· ό Francis Galton έπεχείρησε ν’ άνακαλύψη 
τήν Αίμνην Νγάμην. ’Αν έπέτυχε ή οχι, τοΰτο δέν εινε 
έργον ήμών άς μαρτυρήση τοΰτο ό συνοδοιπόρος αύτοΰΆν- 
δερσων (Άνδερσώνος «Αίμνη Νγάμη» Σελ. 238).«’Οφείλω 
νά όμολογήσω δτι άναγνούς τό πρώτον τήν άφήγησιν τοΰ 
φίλου μου (Francis Galton) έξεπλάγην ίδών δτι ούδόλως 
έφρόντιζε νά φθάση είς τήν Αίμνην Νγάμην. Εινε άληθές 
δτι φθάσαντες έν τώ δρμω Walfisch δλιγίστας ειχομεν έλ- 
πίδας δτι ήθέλομεν φθάσει είς τήν λίμνην ταύτην έγώ δ­
μως τούλάχιστον πάντοτε ειχον κατά νοΰν δτι ό κύριος 
σκοπός τής ’Εκδρομής ήμών ήτο ή Αίμνη Νγάμη.» Ά- 
ναγνώσατε προσέτι έν Σελ. 251. «Ό Galton έφαίνετο λίαν 
εύχαριστημένος παρατηρών δτι μετ’ ού πολύ έμελλε νά έ- 
πιστρέψη είς τόν πεπολιτισμένον κόσμον μολονότι άπε- 
δείχθη ικανός πρός τό ύπομένειν τά δεινά και τάς στερή­
σεις, δέν ήδυνήθη ν’ άνθέξη,άλλά φαίνεται δτι άπεκαρτέρη- 
σεν.» Σελ. 240: «Ή αποτυχία ήμών (τοΰ Galton καί 
Άνδερσώνος) μή δυνηθέντων νά φθάσωμεν τήν Αίμνην Νγά­
μην ύπήρξε θάνατος δι’ έμέ.» Σελ. 252 : «Ού πολύ μετά 
τήν έπάνοδον αύτοΰ ή Βασιλική Γεωγραφική Εταιρία, ώς
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έμαθον, άπένειμεν αύτω τό χρυσοΰν αύτής άριστεΐον προς 
αμοιβήν τών ύπέρ τής έπιστήμης έκδουλεύσεων αύτοΰ.»

Δέν δύναμαι νά δώσω πέρας εις τδ έργον μου χωρίς να 
είπω τινα περί τών νέων κυρίων τής ’Αγγλικής «Πρός 
άναζήτησιν τήν βοήθειαν τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος ’Εκδρο­
μής.» ’Ομολογώ δτι είμαι ανίκανος νά έννοήσω τά δίκαια 
αίτια έφ’ ών βασιζόμενα τά μέλη τοΰ Συμβουλίου τής Βασι­
λικής Γεωγραφικής Εταιρίας καταδικάζουσιν αύτούς διά 
τήνέπάνοδον αύτών. Τά χρήματα δι’ ών κατηρτίσθη ή ’Εκ­
στρατεία αύτη έχορηγήθησαν ύπό τοΰ ’Αγγλικού κοινοΰ 
μόνον πρός βοήθειαν τοΰ Διδάκτορος Δαβίδ Λιβιγκστώνος, 
καθ’ ον χρόνον έγένετο γνωστόν οτι ή έμή ’Εκδρομή άπέ- 
τυχεν ή είδοποίησις τήν οποίαν τό Συμβούλιον κατεχώ- 
ρησεν έν ταΐς έφημερίσι τοΰ Λονδίνου σκοπόν είχε νά 
προσληφθώσιν αρχηγοί, οΐτινες έξ οικείας θελήσεως ν’άνα- 
λάβωσι τήν αρχηγίαν τής ’Εκδρομής πρός εΰρεσιν τοΰ Δι­
δάκτορας. Οί Koi Dawson, Henn και Όσβάλδος Λιβιγκ- 
στών έπεφορτίσθησαν τήν αρχηγίαν ταύτην. ’Εν μια μά­
λιστα τών συνεδριάσεων τής Εταιρίας ό Ύπασπ. Dawson 
δημοσία ειπεν δτι ή πίστις, τήν οποίαν τρέφει πρός αύτόν 
τό ’Αγγλικόν κοινόν, ένθα^ρύνει αύτόν τοϋ ν’ άναλάβη 
τήν διεκπεραίωσιν τής έπιχειρήσεως αύτής. Οί τρεις λοι­
πόν ούτοι κύριοι άνεχώρησαν έξ ’Αγγλίας διά Ζαγγιβάρην 
σκοπόν εχοντες νά καταβάλωσι πασαν προσπάθειαν δπως 
συναντήσωσι τόν Διδάκτορα. Ότε ό αρχηγός άφίκετο έν 
Βαγαμόϋο, δπερ ήντό αρχικόν σημεΐον τής όδοΰ αύτοΰ, έ- 
μαθεν δτι ό Αιβιγκστών εύρέθη καί ήλευθερώθη· έσπευσε δέ 
είς Ζαγγιβάρην δπως συμβουλευθή μετά τοΰ Προξένου έπί 
τοΰ προκειμένου, ώς είχε διαταγάς νά πράξη· ό δέ Βρετ- 
τανός Πρόξενος ειπεν αύτω δτι έν τοιαύτη περιπτώσει ήτο 
δλως δι’ αύτόν άνωφελές νά έξακολουθήση τήν έπιχείρη- 
σιν ύπό τοΰ αύτοΰ Προξένου έπληροφορήθη πρός τούτοις 
δτι ό Αιβιγκστών διέκειτο έχθρικώς πρός τούς γεωγράφους 
τής πρίοτευούσης*  δπερ μάλιστα έπικυροΰται έν τινι ύστε- 
ρογράφω Κυανής τίνος Βίβλου.Έπί τούτοις ό Ύπ. Dawson 
παρητήθη, έπ'ι τώ λόγω δτι ή παρουσία του ήθελε μάλ­
λον δυσαρεστήσει τόν Διδάκτορα, ώς τόν έπληροφόρησαν, 
άντί νά εύχαριστήση αύτόν. Μετ’ αύτόν δ Ύπ. Henn ά- 
νέλαβε τήν άρχηγίαν τής ’Εκδρομής· μόλις δμως οδτος 
έφθασεν έπί τοΰ άρχικοΰ σημείου, ήλθον έγώ ζαΐ είς άπάν- 
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τησιν τών περί τής θέσεως τοΰ Λιβιγκστώνος έρωτήσεων 
αύτοΰ ειπον αύτώ δτι ©περιηγητής ούδενδς στερείται έκτος 
μικρών τινων πραγμάτων καί πεντήκοντα καλών έλευ- 
θέρων άνδρών, ώς δ κατάλογος τον οποίον έ'δειξα πρός 
τούτοις αύτώ. Άκούσας ταΰτα έπέστρεψενείς Ζαγγιβάρην, 
συνεβουλεύθη μετά τοΰ φίλου του Διδ. Kirk καί παρητήθη 
ύπέρ τοΰ Όσβάλδου Λιβιγκστώνος. Τέλος, δ κύριος ουτος, 
ό υιός τοΰ περιοδευτοΰ, άνέλαβε τήν οδηγίαν τής ύπέρ του 
πατρός του έκδρομής· άλλ’ ό νέος ούτος ειχεν άρχάς σο- 
βαράς άσθενείας έ'νεκεν τής οποίας κατά τήν συμβουλήν 
τοΰ φίλου τοΰ πατρός του Διδ. Kirk ούδόλως θά ήδύνατο 
νά επιχείρηση τοιαύτην πορείαν δι’ αύτήν τήν αιτίαν, μο­
λονότι άκουσίως, παρητήθη.

’Ίδωμεν νΰν τίς εινε ύπεύθυνος διά τήν διάλυσιν τής 
Έκδρομής καί τήν παραίτησιν καί επάνοδον τών 'Αγγλων 
άρχηγών. Κατά τήν ταπεινήν μου γνώμην ούδ’ ό Ύπασπ. 
Dawson ούδέ τις τών συνεταίρων αύτοΰ εύθύνονται έπί 
τούτω. ’Έλαβον διαταγάς νά πορευθώσι πρός ευρεσιν τοΰ 
Λιβιγκστώνος καί νά συμβουλεύωνται τόν Διδ. Kirk. Άφοΰ 
ό Διδ. Kirk συνεβούλευσεν αύτούς νά μή πορευθώσι, δούς 
αύτοΐς νά έννοήσωσιν δτι ή παρουσία των ήθελε δυσαρε- 
στήσει τόν Διδάκτορα,οί νέοι κύριοι κατά τήν γνώμην μου 
έπραξαν κάλλιστα έπανελθόντες· καθότι εκείνος τοΰ ό­
ποιου τήν συμβουλήν ώφειλον νά δεχθώσιν ειπεν αύτοΐς 
οτι ή παρουσία των έν Ούνυανυεμβέ ήθελε δυσαρεστήσει καί 
άποβή κώλυμα είς τόν Λιβιγκστώνα. Ούδόλως δμως συμ­
φωνώ μετά τοΰ Διδ. Kirk γνωμοδοτοΰντος δτι ή παρουσία 
των ήθελεν άποβή κώλυμα είς τόν Διδάκτορα· καθότι γνω­
ρίζω δτι ουτος θά εύπροσεδέχετο αύτούς καλώς καί εύγνω- 
μόνως- συμφωνώ δμως μετ’ αύτοΰ δτι ή παρουσία των 
ήτο άνωφελής, τοΰ Διδάκτορος ούδενδς στερουμένου. Δια- 
φέρω^ώσαύτως τοΰ Διδ. Kirk δτι ό Διδ. Αιβιγκστών διέ- 
κειτο έχθρικώς πρός τήν Βασιλικήν Γεωγραφικήν Εταιρίαν 
καί τά μέλη αύτής. Κατά τήν τετράμηνον μετ’ αύτοΰ δια­
μονήν μου ούδέ λέξιν ήκουσά ποτέ κατά τής Βασιλικής 
Γεωγραφικής Εταιρίας· πάντα σχεδόν τά μέλη αύτής εινε 
έντιμοι φίλοι<-του.

’Αλλά οί πρώτιστοι αίτιοι τής διαλύσεως τής Έκδρο­
μής ήσαν τό Συμβούλιον τής Εταιρίας, ού τίνος τά μέλη 
παρέλειψαν νά εΐπωσιν είς τόν Ύπ. Dawson τί νά πράξή έν
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■?j περιπτώσει μέάπαντήσημετά τών έπιστολών του Διδάκτο­
ρας καί βεβαιωθή δτι δ Λιβιγκστών ούδενός έστερειτο. *Αν  
έπισήμως έλέγετο αύτής δτι πιθανόν νά συναντήσωσι τήν 
Αμερικανικήν ’Εκδρομήν, έπιτυχοΰσαν τόν φιλάνθρωπον 
σκοπόν τής αποστολής αύτής, άν οί άρχηγοί προπαρε- 
σκευάζοντο πρός τήν περίστασιν αύτήν,τότε τό Ιυμβούλιον 
είχε δίκαιον νά καταφέρεται κατά του 'Υπ. Dawson ή τών 
συνεταίρων αύτοΰ· νυν δμως δέν δύναται νά κατηγρρήση αύ­
τούς έπι παραβιάσει τών καθηκόντων αύτών ή αδυναμία· ούδέ 
δ Ύπ. Dawson ήαί συνεταίροι αύτοΰ πρέπεινά λυπώνται δτι 
έκουσίως αύτών προσήνεγκαν τάς έκδουλεύσεις και τήν 
ζωήν των πρός τήν Βασιλικήν Γεωγραφικήν Εταιρίαν.Άφοΰ 
τό Συμβούλιον παρέλειψε τήν έπισημοτέραν τών διαταγών, 
μόνα τά μέλη τοΰ Συμβουλίου καί ούδείς άλλος εύθύνονται 
διά τήν διάλυσιν τής Αγγλικής ’Εκδρομής.

Νΰν δέ, αγαπητέ μοι άναγνώστα, οφείλω νάδώσω πέρας 
εις τό έργον μου. Άπεχαιρέτησα τούς Ούαγογό καί τούς 
αύθάδεις αρχηγούς των, τόν Μιόνβου, αρχηγόν τών τυράν­
νων καί άνδραποδιστών, άπεχαιρέτησα τούς Ούαβίνζας καί 
τάς φλυαρίας αύτών, τούς άφιλοξένους Οϋαρούνδης, τούς 
’Άραβας καί μιγάδας σωματέμπορους, τούς πυρετούς, δια- 
λείποντας καί αδιάλειπτους· άπεχαιρέτησα τά έλη τοΰ Μα­
κάτα καί τούς κροκοδείλους,τά θολά ΰδατα καί τάς άχανεΐς 
πεδιάδας, τούς μελανούς φίλους καί συνοδοιπόρους μου· ά­
πεχαιρέτησα καί τόν Ήρωα Περιοδευτήν καί Χριστιανόν 
κύριον Λ1ΒΙΓΚΣΤΩΝΑ, νΰν καί πρός ύμάς τούς κριτικούς καί 
πάντας, εχθρούς ή φίλους μου, λέγω τό ΧΑΙΡΕ !

ΥΣΤΕΡΟΓΡΑΦΩΝ.

’Εν τώ συγγράμματί μου μετεχειρίσθην λέξεις τινάς 
έγγίκτικάς διά μερικούς γεωγράφους καί άλλους τινάς. 
“Αν διά τών άνω λέξεων ήγγιοα τά αισθήματα άτόμουτίνος, 
λυπούμαι διά τοΰτο. Ή άπολογία μου εινε δτι έγραψα 
ταΰτα μή σκεφθείς καλώς· καθότι έγραψα οπερ μοί ύπηγό- 
ρευον τά αίσθήματά μου κατ’ εκείνην τήν στιγμήν. Είμαι 
περιηγητής καί έφημεριδογράφος, συνειθισμένος μάλλον 
είς τό γράφειν ταχέως ή δι’ εύγενών φράσεων· έδημοσίευσα 
δέ ταΰτα ώς έγράφησαν καθ’ ήν στιγμήν ήσθάνθην ή έ- 
σκέφθην αύτά· καθότι,άν δίώρθουν αύτά,τό έργον μου φίλο- 
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λογικώς μεν ήθελεν έχει άξίαν μεγαλητέραν, άλλά τά ύφος 
δέν θά ήτο έμόν. Κατά τήν τελευταίαν στιγμήν, καθ’ ήν τά 
φύλλα ταυτα ήσαν ήδητετυπωμένα, ηύχαριστήθην και έξε- 
πλάγην τά μέγιστα λαβών πρόσκλησιν γεύματος μετά τών 
μελών τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας. Άπό τής έν 
Αονδίνω άφίξεώς μου και πρό αύτής μάλιστα ήμην πεπει­
σμένος δτι αί μικραί μου έκδουλεύσεις,τάς οποίας παρέσχον 
τή ’Επιστήμη, εύρών ζα'ι βοηθήσας τόν μέγαν Περιοδευτήν 
καί κομίσας είς ’Αγγλίαν τούς καρπούς πολυετών μόχθων, 
δέν ήθελον εύχαριστήσει τήν Βασιλικήν Γεωγραφικήν Ε­
ταιρίαν ή δέ ίδέα αύτη ύπήρξεν ή αιτία τού ένίοτε άπαν- 
τωμένου πικρού ύφους έν τώ συγγράμματί μου· νΰν πα­
ραδέχομαι δτι ή ίδέα μου αύτη ούδεμίαν είχε βάσιν. Τά 
μεγάλα σώματα κινούνται βραδέως· ήμην ανυπόμονος και 
περί ούδενός άμφέβαλλον έπίστευον δτι πάντες ήθελον 
δεχθή τήν άφήγησίν μου άνευ δισταγμού, άνευ αμφιβολίας· 
έπίστευον δτι, ενεκεν έκείνων τά όποια ειχον νά είπω, ή 
Βασιλική Γεωγραφική Εταιρία ήθελε μέ δεχθή μετά σπου­
δής· δέν έσκέφθην τάς δυσκολίας, αΐτινες κωλύουσι τά κι­
νήματα σωματείων έπιστημονικών καί τοσούτων μεγάλων. 
Αέγεται δμως δτι οί μύλοι τών Θεών τρίβουσι βραδέως 
άλλ’ ασφαλώς· κατά τόν αύτόν τρόπον ή Βασιλική Γεω­
γραφική Εταιρία άνεκάλυψε βραδέως άλλ’ άσφαλώς δτι 
δέν ήμην αγύρτης και δτι έπραξα έκεΐνο δπερ ειπον 
δτι έπραξα, και τότε τά μέλη αύτής μ’ έδεξιώθησαν φιλι- 
κώτατα μετά ζέσεως και ένθουσιασμοΰ τόν όποιον ούδέ- 
ποτε θέλω λησμονήσει. Νΰν διαβεβαιώ τά μέλη τής Βασι­
λικής Γεωγραφικής Εταιρίας δτι ή άναγνώρισις τών μι­
κρών μου έκδουλεύσεων μολονότι βραδέως έκδηλωθεΐσα εινε 
εύπρόσδεκτος. ’Ιδίως εύχαριστώ τόν Σ'ιρ Henry Rawlinson, 
ούχι μόνον διά τούς καλούς και γενναίους ύπέρ έμοΰ λό­
γους του, άλλά καί διά τόν εύγενή και καλόν τρόπον 
μετά τοΰ όποιου άπέσυρε παρατήρησίν τινα, τήν όποιαν μοι 
είχε κάμει πριν ή μέ γνωρίση και πριν ή μάθη πράγματά 
τινα τά όποια κατόπιν άπεζαλύφθησαν. Προσθέτω δέ δτι 
μετά τήν πολύτιμον άδαμαντοζόλλητον ταμβακοθήζην 
δι’ ής μ’ έτίμησεν ή Αύτής Μεγαλειότης ή Άνασσα τής 
’Αγγλίας, θέλω φυλάττει τό χρυσοϋν άριστεΐον τής Βασι­
λικής Γεωγραφικής Εταιρίας.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ.

Τά έπόμενα σπουδαία ’έγγραφα, έρανισθέντα έκ τών Πρακτικών 
της Βασιλικής Γεωγραφικής ’Εταιρίας, δημοσιεύονται άδείρι του 
’Εντιμοτάτου Κυρίου Bates, ισοβίου γραμματέως της Εταιρίας 
ταύτης:—

fO Πρόεδρος άνέγνωσεν έν Συνεδριάσει τήν έπομένην έπίσημον έπι- 
στολήν, ήν έλαβε παρά τοΟ Λόρδου Κλαρενδώνος, 'Υπουργού τών ’Εξωτε­
ρικών, είς άπάντησιν τής α’ιτήσεως, ήν εΐχεν υποβάλλει εις τήν Κυβέρνησιν 
πρός έπιψήφισιν έπιχορηγήσεως υπέρ τοΰ Διδάκτορος Αιβιγκστώνος*  ήτο 
βέβαιος δτι πάντα τά μέλη εκ συμφώνου ήθελον δεόντως εύχαριστήσει έκ 
μέρους τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας τόν Λόρδον Κλαρενδώνα καί 
τήν Κυβέρνησιν τής Αύτής Μεγαλειότητας διά τήν κάτωθι εύχάριστον ά- 
πάντησιν τοΰ έπι τών ’Εξωτερικών ύπουργοΰ.

Υπουργειον των Εξωτερικών, Μαί'ου 19. 4 870.
ΚΥΡΙΕ, —*Αμα  τή παραλαβή τής επιστολής σας έ'σπευσα νά υποβάλω 

τοΐς συναδέλφοις μου τά περί τής θέσεως τοΰ Διδάκτορας Αιβιγκστώνος, 
εστερημένου χρημάτων ή δέ Κυβέρνησις τής Αύτής Μεγαλειότητας έπλη- 
ροφορήθη έξ αύτής δτι ό διάσημος περιηγητής πρό τριών ήδη ετών άγωνι^ 
και βασανίζεται άνευ βοήθειας ή συγκοινωνίας μετά τής πατρίδος αύτοΰ, 
δτι κατά τάς τελευταίας πληροφορίας εφθασεν εις σημεϊον άπό τοΰ οποίου 
ούδέ νά προχίυρήση, ούδέ νά παλινδρόμηση δύναται άνευ τών απολύτως 
αναγκαίων τροφίμων, και δτι, έξαντληθέντων τών χρημάτων τά όποια κατά 
τήν άναχώρησίν του εΐχε λάβει μεθ’ εαυτοΰ, άπαιτεΐται νέα έπιχορήγησις 
πρός καταρτισμόν συνοδίας και δαπάνην αποστολής αύτής έν τφ έσωτερικφ*  
ταΰτα λαβοΰσα ύπ’ οψιν ή Κυβέρνησις εύχαριστεΐ πρώτον υμάς διά τήν α­
γάπην, ήν τρέφετε πρός τόν διακεκριμένον περιοδευτήν.

’Ακολούθως λαμβάνω τήν εύχαρίστησιν νά διακοινώσω ύμΐν >τΐ ή Κυ- 
βέρνησις τής Αύτής Μεγαλειότητας διαθέτει Λίρας 1,000 ύπέρ τοΰ Διδάκτο­
ρας Αιβιγκστώνος, έλπίζουσα δτι διά τοΰ ποαοΰ τούτου θά δυνηλ^άέπι- 
σπεύση τήν έν τή πατρίδι ασφαλή αύτοΰ επάνοδον.

'Υποσημειοΰμαι, Κύριε,
τής ύμετέρας έντιμότητος 

ταπεινότατος και εύπειθέστατος θεράπων
Κλαρενδων

Τφ Σίρ Ρ. I. Μουρχιςωνι, Βαρώνι.

Τήν 23ην Μα’ίου 4 870, δ Σίρ ’Ροδερϊγος Μουρχισών λέγει τά ε­
ξής περί τού φίλου αυτού Διδ. Αιβιγκστώνος :—

Κατά τό παρελθόν έτος, πάντες εύρισκόμεθα έν μεγάλη αμηχανία και 
ανησυχία περί τής θέσεως τοΰ μεγάλου ήμών περιοδευτοΰ Διδάκτορας At- 
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βιγκστώνος· λυποΰμαι δέ μή δυνάμενος νά εΐ'πω θετικόν τι περί τής εν­
ταύθα επανόδου του· δέν πρέπει δμως και ν’ άπελπιζώμεθα ώς πρός τήν 
ζωήν καί ασφάλειαν αύτου. Γνωρίζομεν δτι εύρίσκετο έν Ούζιζί επί τής 
Λίμνης Ταγκανύϊκας· έκ του μέρους τούτου έγραψε πρός τήν οικογένειαν 
του τήν 30ην του παρελθόντος Μαΐου, παρεπονεΐτο δέ δτι ούδέ βήμα ήδυ- 
νατο νά προχωρήση ενεκεν τής έλλείψεως φορέων καί τροφίμων. Και τρό­
φιμα μέν επεμψεν αύτφ ό Διδ. Κίρκ*  καθ’ οδόν δμως ή συνοδία δι’ ής εΐχε 
πέμψει αύτά ήφανίσθη φευ 1 κατά κακήν τύχην του Διδάκτορος ύπό χο - 
λέρας έκ νεωτέρων δέ ειδήσεων τό f Υπουργείο ν τών Εξωτερικών έπληρο- 
φορήθη δτι ή νόσος αύτη ύπέστη τοσαύτην ύφεσιν, ώστε είκάζομεν δτι ή 
μεταξύ τής παραλίας και τοΰ Ούζιζί συγκοινωνία ήρξατο ήδη πρό πολλοΰ.

'Γό έ'ργον περί δ είσέτι ένασχολεΐται ό Αιβιγκστών εινε σπουδαιότατον 
έλπιζομεν δέ δτι ό Διδάκτωρ θά δυνηθή νά προχωρήση εις τό βόρειον ά- 
κρον τής Λίμνης Ταγκανύϊκας· άμα δέ φθάση εις τό μέρος τοΰτο, θέλει έ- 
ξακριβώσει άν τά ύδατα τής λίμνης ταύτης ρέουσιν έν τή τού Αλβέρτου 
Νυάνζα τοΰ Βέκερ. 'Άμ’ ώς άποδειχθή ή μεταξύ τών δύω τούτων λιμνών 
συγκοινωνία, ό Αιβιγκστών γνωρίζων ώς ήμεΤς τό αποτέλεσμα της μεγά­
λης έπιχειρήσεως τοΰ Σίρ Σαμουήλ Βέκερ, θέλει προσπαθήσει νά συναν­
τήστε τόν μέγαν αύτοΰ σύγχρονον περιοδευτήν. ΓΩς γνωστόν, ή προοδος 
τής μεγάλης Αιγυπτιακής ’Εκδρομής τοΰ Βέκερ εΤχεν άναβληθή· ή εκ­
στρατεία άνεχώρησεν έκ Χαρτούμ τόν Φεβρουάριον, όπως ανελθη τον 
Νείλον ώς ήτο επόμενον, περί τάς άρχάς Μαρτίου άφίκετο εις Κονδοκό- 
ρον· θά παρέλθη βεβαίως μερικός χρόνος πρός ΐδρυσιν τοΰ στάθμου, επέ­
κεινα τών άνω ρευμάτων και τοΰ βραχίονας Άσούα, εντός τοΰ οποίου τα 
ατμόπλοια θέλουσι συναρμοσθή, πριν ή ριφθώσιν είς τά ύδατα τοΰ Νείλου, 
δι’ ών θέλουσι φθάσει εις τήν μεγάλην Λίμνην τοΰ Αλβέρτου Νυάνζα. 
"Αμα $ν μόνον άτμόπλουν είσέλθη έν τή λίμνη ταύτη, βεβαίως ό Βέκερ, 
ου τίνος ή ένεργητικότης και ή ταχύτης έΐνε γνωστή, ούδέ στιγμήν θέλει 
άπωλέσει, άλλ’ δσον τό δυνατόν ταχύτερον θέλει προσπαθήσει νά φθάση 
εις τό νότιον άκρον τής λίμνης, έπι τή προσδοκία δτι θέλει συναντήσει είς 
τό μέρος έκεΤνο τόν Λιβιγκστώνα καί παράσχει αύτψ αρωγήν καί χεϊρα 
βοήθειας. Έλπίσωμεν λοιπόν δτι θά λάβη χώραν ή συνάντησις αύτη, ήτις 
δι’ ήμδς μέν θέλει έισθαι τό πλέον εύχάριστον, δι’ εκείνον δέ μεγίστη |λ- 

πίς σωτηρίας.
Τό άγγλικόν κοινόν θέλει πληροφορηθή καλλιτερον παρα ποτέ αμα εξέ­

ταση νέον τι συγγραμμάτιον τοΰ Κυρίου Κεθ Ζονστωνος υιοΰ. Εν τω 
πονηματίφ τούτψ ό συγγραφεύς παραθέτει ακριβή αφηγησιν πασών τών 
έν τή Νοτίφ’Αφρική ’Εκδρομών· έκτος τούτου, έξ αύθεντικών πηγών (τοΰ 
ΙΙετερμάνου καί άλλων) έρανισθείς, συνοδεύει τό πόνημα αύτοΰ υπο γεω­
γραφικού χάρτου, έν τφ όποίφ καθαρώς φαίνεται μέχρι τίνος οι εκ τών 
νοτίων οροπεδίων πηγάζοντες ποταμοί πρός νότον καί νοτιο-νοτιο-δυτικώς 
τής Λίμνης Ταγχανύϊχας ρέουσι κατά τό πλεΐστον άνεξαρτήτως τής λί­
μνης ταύτης, άποδεικνυόμενοι επομένως βραχίονες τοΰ Κόγγου· έξ άλλου, 
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οί διά τής Λίμνης Λιέμβη; του Αιβιγκστώνος έν τή Λίμνη Ταγκανύϊκ^ 
ρέοντες ποταμοί εΐνε κατά τά φαινόμενα αί τελερταΐαι πηγαί τοΰ κυρίως 
Νείλου, ένψ ό Κάσσαϊς καί έτερο». έν ταΐς λίμναις Βαγγουεολο καί Μοερου 
είσρέοντες ποταμοί φαίνονται βραχίονες τοΰ Κόγγου.

'Αν τό αληθές τής ύποθέσεως ταύτη; άποδειχθή, τά ύδατα, έ,φ’ ώ.ν πρώ­
τος ο Αιβιγκστών έπλευσεν, άποδείκνυνται πηγαί άμφοτέρων τών ποταμών 
Νείλου καί Κόγγου. Καθ’ δσον άφορ$ τόν Νείλον, ό ευφυής φίλος μου εν­
νοεί βεβαίως δτι τότε μόνον τό πρόβλημα τοΰ ποταμοΰ τούτου λύεται σα­
φώς καί όριστικώς, δταν απόδειξη δτι μέρος τών ύδάτων τής Λίμνης Ταγ­
κανύϊκας ρέουσιν έν τή τοΰ Αλβέρτου Νυάνζα.

Πρός τούτοις καί ή περί τοΰ Νείλου ύπόθεσις τοΰ Κυρίου Φίνδλεΰ καί 
άλλων (δτι ύφίσταται συγκοινωνία μεταξύ τών δύω λιμνών Ταγκανύϊκας 
καί Αλβέρτου Νυάνζα) κατά τάς νέας σχετικά; καταμετρήσεις τών υψών 
τών νοτίων τούτων ύδάτων, εΐνε πιθανωτάτη. Δώη ό Τψιστος ν*  άπο- 
δείξη τοΰτο ό ένδοξος Αιβιγκστών ! δώη ό "Τψιστος νά ίδωμεν αύτόν ταχέως 
έν τή πατρίδι ήμών άνακαλυπτήν τών υστάτων πηγών άμφοτέρων τών πο­
ταμών Νείλου καί Κόγγου.

Ενταύθα τοΰ λόγου γενόμένος μετά χαρ2ς αναφέρω δτι ό νομισματολό- 
γος ήμών Διδάκτωρ Πετερμάνος έγραψεν έπί γενικού χάρτου τής Νοτίου 
’Αφρικής έν τφ τελευταίφ φύλλψ τοΰ «Μιτελοΰγγεν» αύτοΰ χρονολογι­
κήν, ώς καλεϊ αύτήν, άφήγησιν πασών τών τοΰ Αιβιγκστώνος θαυμασίων 
καί τολμηρών περιηγήσεων άπό τοΰ 4844 μέχρι τοΰ 4869. ΓΩς πρός τούς 
βραχίονας τοΰ Κόγγου, ό χάρτης τοΰ Πετερμάνου διαφέρει καθ’ ύπόθεσιν 
εκείνου τοΰ Κυρίου Κέθ Ζόνστωνο; υίοΰ, καθότι ουτος λέγει δτι τά ύ- 
δατα τών λιμνών Βαγγουέολο, Μοέρου καί Ούλέγγης διευθύνονται κατά τά 
φαινόμενα πρός βορράν καί ολίγον πρός άνατολάς· αν δέ τοΰτο άποδειχθή, 
τά' ύδατα ταΰτα ρέουσι τότε καί έν τή μεγάλη λίμνη τοΰ Αλβέρτου Νυάνζα 
τοΰ Βέκερ.

Τελευτών τόν λόγον περί τοΰ αντικειμένου, τούτου εύχαρίστως διακοινώ 
ύμΐν δτι κατόπιν τής πρός τόν. Λόρδον Κραρενδώνα έπιστολής μου, οι’ ης 
έξέθετον αύτφ τήν άπέλπιδα έν Ούζιζί θέσιν τοΰ Αιβιγκστώνος, ευρισκο.- 
μένου άνευ φορέων ή τροφών — ένφ μάλιστα ήτο είς τό τέλος τοΰ έργου 
αύτοΰ κατά τό βόρειον άκρον τή; λίμνης Ταγκανύϊκας—ή Κυβέρνησις. τή£ 
Αύτής Μεγαλειότητας έν τή καλοκάγαθία αύτής διέθεσε τά μέσα δι’ ών ό 
μέγας περιοδευτής θέλει λάβει αναψυχήν τινα πριν ή φθάση έν τή θαυμα- 
ζούση αύτόν πατρίδι του !

Έν τή λογοδοσία του Προέδρου τής Βασιλικής Γεωγραφικής ΓΕ- 
ταιρίας άναφέρεται δτι, άν τδ μέγα τοΰτο νέον πρόβλχμα τής 
νοτίου χώρας τών πνιγών τοΰ ποταμοΰ τούτου λυθή οαφώς, μέγα 
δίκαιον είχον ό Διδ. Beke, ό κ. Arrowsmith καί ο κ. Findlay, 
ύπο.στνιρίζοντες διά θεωρητικών λόγων δτι η λεκάνη τοΰ Νείλου 
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έκτείνεται τά μέγιστα πρδς νότον*  διά τούτο λοιπδν έν τώ μέλ- 
λοντι μεγάλη θά οφείλεται πίστις είς τούς λόγους αύτών ?

Πίστις είς θεωρητικούς λόγους ! Νυν, δτε δ ΣΙρ Ροδερϊγος Μουρ- 
χισών, δ ειλικρινής φίλος του Διδάκτορος Λιβιγκστώνος, άπέθανε 
καί δ Διδάκτωρ Beke άπέσυρε την ύποστήριξίν του έκ τής άνω 
θεωρίας, πώς εϊνε δυνατόν ^ά πιστεύση δ Σιρ Ροουλινσών είς τούς 
λόγους του Διδ. Beke, υποστηρίζοντας δτι ή χώρα αύϊη τών πη­
γών δέν εϊνε τού Νείλου αλλά τού Κόγγου ;

Κατά την 1 4ην συνεδρίασιν τής Βασιλικής Γεωγραφικής'Εται­
ρίας, λαβούσαν χώραν τήν 1 3ην’Ιουνίου 1870 δ Πρόεδρος τής Ε­
ταιρίας ταύτης άνέφερεν δτι ούδεμία κατηρτίσθη έκστρατεία προς 
άναζήτησιν τού Λιβιγκστώνος, αλλά ούδέ εσκίφθη ποτέ τις περί 
τοιαύτης έπιχειρήσεως· Εγώ ένετάλην νά εύρω τδν Αιβιγκστώνα 
κατά τδν ’Οκτώβριον τού 1869. 'Η Βασιλική Γεωγραφική Εται­
ρία δέν έπρεπε νά μέ κατηγορήση δτι έπραξα ίκεΐνο δπερ αυτή 
είχε κατά νούν νά πράξη, ούδέ νά δργισθή διότι εύρον τον πε- 
πλανημίνον περιοδευτήν, άφού μάλιστα έγώ ουδόλως άντέπραξα 
κατά τών σχεδίων αύτής.

Ό Πρόεδρος, πριν ή προβή είς τήν άνάγνωαιν τών έγγραφων τής η­
μέρας, έξήγησε σαφώς εις τά μέλη τό είδος τής βοήθειας τήν οποίαν διά 
τού Λόρδου Κλαρενδώνος ή Κυβέρνησις τής Αύτής Μεγαλειότητο; διέθε- 
σεν ύπέρ τού Διδάκτορος Λιβιγκστώνος. Διαφοροτρόπως έξελαβον τούτο, 
ώς έφαίνετο έκ τών πολυαρίθμων αιτήσεων τάς οποίας έλαβον παρα πολ­
λών νέων έπιθυμούντων νά πορευθώσι πρός άναζήτησιν τού Διδάκτορος Λι- 
βιγκστώνος· καθότι οί πλεΐστοι υπέθεσαν δτι ή επιχορήγησις αυτή έμελλε 
νά χρησιμεύση πρός καταρτισμόν ’Εκστρατείας είς ’Αφρικήν. Ουδέ μία 
δμως τοιούτου είδους επιχείρησις προετανθη. Ο 
Διδάκτωρ Λιβιγκστών έπί τρία καί ήμισυ έτη εύρίσκετο έν τφ κέντρψ 
τής Άφρ·κής άνευ Ευρωπαίου τίνος θεράποντος. Ό Πρόεδρος ητο βέβαιος 
οτι ή αποστολή νέου έξ ’Αγγλίας εις τό κλίμα τής ’Αφρικής προς αρω­
γήν τοΰ Διδάκτορος θά δυσαρεστήση μάλλον αντί νά ευχαρίστηση αύτόν κα­
θότι ήθελεν έχει καί τήν φροντίδα νά νοσηλεύη τόν νέον αύτον. Διεκοίνωσε 
λοιπόν είς τά μέλη δτι αί 1000 λίραι, τάς οποίας έδωκεν ή Κυβέρνησις, έ- 
μελλον ν’ άποσταλώσι διά τού Κυρίου Τσόρτσιλ, Προξένου τής Ζαγγι- 
άρης, δστις τυχαίως εύρίσκετο έν Λονδίνψ, μέλλοντος ν’ άναχωρήση είς 

τήν θέσιν του. Ό Κύριο; Τσόρτσιλ έμελλε νά δώση οδηγίας πρός τόν Διδά­

κτορα ΚΙρκ, δστις τότε ήτο υποπρόξενος έν Ζαγγιβαρη, να κατάρτιση εκ­
στρατείαν όμοίαν έκείνης, ήτις άνεχώρησε τό παρελθόν έτος καταστραφεΤ- 
οα ύπό τής χολέρας. Ή έπιδημία ύπέστη πράγματι μεγάλην υφεσιν νύν 
δέ ή μεγαλητέρα δυσκολία έγκειται είς τό νά πορευθή τις έν Ούζιζί, ένθα 
κατά τάς τελευταίας ειδήσεις εύρίσκετο ό Λιβιγκστών, μή δυνάμενος ούδέ 
πρός τά πρόσω ούδέ πρός τά οπίσω νά πορευθή ένεκεν τής έλλείψεως φο­
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ρέων καί τροφίμων. Χρειάζονται δύο μήνες τουλάχιστον δπως τά τρόφιμα 
ταΰτα άποσταλώσιν εις Ούζιζί έκ Ζαγγιβάρης, ενεκεν τοϋ Οποίου δέν πρέ­
πει ν’ άνησυχή τις περί τοϋ μέλλοντος. Έντός έπχά ή οκτώ μηνών νέαι 
?σως φανώσιν άγγελίαι καί πιθανόν, έΐπεν ό Πρόεδρος, νά ίδωμεν μετ’ ού 
πολύ τόν φίλον ήμών έν τή πατρίδι μας Άγγλ^φ.

ΈπιστοΛή παρά τοϋ z. Churchill Προ^νου εν Ζαγγιβάρη 
άφορώσα ζϋν διδάκτορα Αιβιγκστώνα.

Ζαγγιβαρη, Νοεμβρίου 18. 1870.
ΜΥΛΟΡΔΕ, — Μετά πολλήν χρόνου αναβολήν, ήτις βεβαίως φαίνεται 

ανωφελής πρός πάντα μή γνωρίζοντα καλώς τήν χώραν έν ή ζώμεν, ηδυ- 
νήθην νά πέμψω πρός τό^ Διδάκτορα Αιβιγκστώνα δύναμιν έπτά άνδρ&ν, 
οϊτινες προσελήφθησαν έπί τ(ρ δρφ νά τεθώσιν ύπό τάς διαταγάς τοϋ Δι­
δάκτορας, ώς ©ορεΐς, κωπηλδται κτλ. προσέτι δέ καί ποσόν ύαλίνων κόκκων, 
υφασμάτων καί τροφίμων. Ό Διδάκτωρ θέλει πρός τούτοις λάβει δια τής 
αύτής ευκαιρίας τάς έπιστολάς καί τά έγγραφα τά έμπιστευθέντα μοι ύπό 
τοϋ Λόρδου Κλαρενδώνος καί τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας, όμοϋ 
δέ καί τινα άλλα πράγματα τά όποΐά μοι παρέδωκαν οί συγγενείς τοϋ Δι­
δάκτορας. ’Ελπίζω οτι ή συνοδία αύτη θά φθάση εις Ούζιζί κατά τόν Φε­
βρουάριον, δέν δύναμαι δμως καί νά σ2ς διαβεβαιώσω περί τούτου. Προσε­
χώς θέλω άποστείλει ύμΐν λογαριασμόν εξόδων τής ’Εκστρατείας ταύτης. 
Πρό ένός μηνός έλαβον ειδήσεις δτι οί άνθρωποι κ#ί τά τρόφιμα τούς ο­
ποίους έ'πεμψεν ό Διδ. Κίρκ κατά τόν ’Οκτώβριον τοΰ 1869 εφθασαν είς 
Ούνυανυεμβέ κατά τόν παρελθόντα ’Ιούνιον έπτά άνθρωποι άπέθανον καθ’ 
όδόν ύπό χολέρας, οί δέ λοιποί έξοδεύσαντες τά πρός τροφήν αύτών προ- 
πληρωθέντα αύτοΐς, τή συμβουλή τυΰ διοικητοϋ τής Ούνυανυεμβέ έξηκο- 
λούθου- νά σπαταλώσι τά έμπιστευθέντα αύτοΐς τρόφιμα. Ή πραξις αύτη 
κατ’ έπιφάνειαν έξεταζομένη φαίνεται λίαν έγκληματική*  κατά βάθος δμως 
Θεωρών τις αύτήν παρατηρεί δτι άνευ τροφίμων τό κιρβάνιόν ούδαμοϋ ή­
δύνατο νά πορευθή· καθότι ό διοικητής τής Ούνυανυεμβέ μή εχων τήν πρός 
τοΰτο άδειαν τοϋ Σουλτάνου τής Ζαγγιβάρης δέν ήδύνατο νά δώση αύτοΐς 
τρόφιμα, δπως μή σπαταλήσωσι τά τοϋ Διδάκτορος.

*0 Πρόεδρος έξακολαυθών λέγει δτι ή έπιστολή τοΰ Διδάκτορος Κίρκ, 
περί ής κάμει λόγον ό Σίρ Τοδερΐγος Μουρχισών έν τή πρός τόν «Χρό­
νον» έπιστολή αύτού, ήτο κατά τρεις έβδομάδας μεταγενεστέρα κατά τήν 
ήμερομηνίαν έκεινης τοϋ Κυρίου Τσόρτσιλ, καί έπειδή ο Διδ. Κ,ιρκ δέν 
αναφέρει ποσώς δτι ό Διδ. Αιβιγκστών έπανήλθεν είς Ούζιζί — μολονότι 
άμφοτέρων αί πληροφορίαι έ'ρχωνται έκ τής αύτής πηγής — φαίνεται δτι 
ό Κύριος Τσόρτσιλ έμαθε καί έγνωστοποίησε τοΰτο προλαβόντως. *0 
Διδ. Κίρκ απλώς έλεγεν δτι ε)αβε μίαν έπιστολήν παρά τοΰ Άρχηγοΰ τής 
Ούνυανυεμβέ γεγραμμένην Άραβιστί ύπό ήμερομηνίαν’Ιουλίου 1870 άνα- 
φέρουσαν δτι ό Αιβιγκστών άνεμένετο είς Ούζιζί καθ’ ον χρόνον αί άπο- 
σκευαί καί τά τρόφιμα αύτοΰ εύρίσκοντο μεταξύ Ούνυανυεμβέ καί Ούζιζί.

ΑΙ τελεοταΐαι έκ τοΰ έσωτερικοΰ ειδήσεις άνεφέροο^ιν άτι ό Διδάκτωρ 
Αιβιγκστών έπισκεφθείς χώραν τινά κ*λουμένην  Μανίμην (Μανυουέμαν) 
έπέστρεψεν είς Ούζιζί.
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Εν τή αυτή επιστολή άνεφέρετο οτι ό περιηγητής εΐχε πορευθή εις μεμα- 
κρυσμένην τινά χώραν καλουμένην Μανίμαν. Προς ακριβή κατάληψιν τής 
επισημότητας τής συγκοινωνίας ταύτης ανάγκη ν’ άναδράμη τις είς τήν 
τελευτ&ίαν τοΰ Λιβιγκστώνος έπιστολήν, ήτις άπηυθύνετο πρός τόν Διδ. 
ΚΙρκ εξ Ούζιζί ύπό ήμερομηνίαν 30 Μαΐου 4869. ’Ιδού τί λέγει εν αυτή 
ό Λιβιγκστω ν : ——· «Δεν έχω πλέον άλλο τι ή νσ ευρώ τήνενωσιν τών πηγών 
τας οποίας ανεκαλυψα είς άπόστασιν 500—-700 μιλίων πρός νότον τών πη­
γών τών περιηγητών Σπηκ καί Βέκερ. fO όγκος τώνύδάτων, δστις ^έει πρός 
βο^δν απο τής 42ο νοτίου πλάτους, εΐνε τοσοΰτον μέγας, ώστε ύπβθέτω 
οτι ευρον ταυτοχρονως τάς πηγάς άμφοτέρων τών ποταμών Νείλου καί

Κογγου.Νΰν οφείλω να κατελθω τόν ανατολικόν βραχίονα μέχρι τοΰ μέ­
ρους έν ψ έσταματησεν ό Βέκερ. Ή λίμνη τήν οποίαν ουτος άνεκάλυψεν 
καί ή Ταγκανύϊκα θεωρούνται ύπ’ έμοΰ πρός τό παρόν μία μόνη λίμνη, τής 
όποίας αί πηγαί κεΐνται είς άπόστασιν τριακοσίων μιλίων πρός νότον τής 
Γαγκανυικας· ώστε δέν μοι μένει άλλο τι νά εξακριβώσω ή άν τά ύδατα 
ταΰτα ένοΰνται μετά τοΰ Νείλου ή μετά τοΰ Κόγγου. Πρός δυσμάς τής 
χώρας ταύτης τών πηγών κεΐται ή Μανυουέμα, τής όποίας οί κάτοικοι εΐνε
άνθρωποφάγοι, άν πρέπει νά δώσω πίστινεις τάς πληροφορίας τών Αράβων. 
Οφείλω λοιπόν νά πορευθώ πρώτον εις τούς άνθρωποφάγους και άν δεν 

καταφαγωθώ υπ’ αυτών νά έπανέλθω είς Ταγκανύϊκαν πρός συνάντησιν 
τοΰ νέου κιρβανίου, δπερ άπέστειλαν έκ Ζαγγιβάρης ύπέρ έμοΰ.

Η έξης σπουδαία έπιστολή έγράφη ύπδ του Διδ. Kirk μετά την 
έκ κυνηγετικής τίνος είς Κικόκαν έκδρομής έπάνοδον αύτοΰ

πορευυω,ει όυνατον, ο ιόιος 
ρικόν. fO πλοίαρχος Τούκκερ, ό 
λομβία», έπί τή αιτήσει μου. άσ

Ζαγγιβαρη, 4 8 Φεβρουάριου 4 874.
ΜΥΛΟΡΔΕ. — Λαμβανω τήν τιμήν νά γνωστοποιήσω ύμΐν οτι πληρο- 

φορηθείς ύπό έγχωρίου τινός δτι οί ύπό τοΰ Κυρίου Τσόρτσιλ άποστα- 
λέντες άνθρωποι μετά τών αποσκευών διά τόν Διδ. Λιβιγκστών®, ώς ή έπι­
στολή αύτοΰ ύπό ήμερομηνίαν 48 Νοεμβρίου 4870, έ'μενον είσέτι έν Βα­
γαμόϋο, παραλία κωμοπόλει έπί τής ηπείρου, και δτι ούδόλως έδοκίμασαν 

να προσλάβωσι φορείς δπως άκολουθήσωσι τήν πορείαν αύτών, άπεφάσισα 
* I Δ» Am. — _ . . Λ Α·. _ 1 \ C V ff Η. *

•ς ειπω αύτοΐς να φυγωσι οιά τό έσωτε- 
κυβερνήτης τοΰ βασιλικού πλοίου «Κο- 

, ^ν(ύς διέθεσεν ύπό τήν έξουσίαν μου το
πλοΐον τοΰτο πρός τόν άνω σκοπόν,

? Φβάς εν Βαγαμοϋο ευρον τοΰς εν λογψ άνθρώπους έν τφ χωρίψ τούτψ, 
ενφ^ Αραβικά κιρβάνιά ειχον αναχωρήσει πρός τήν αύτήν πορείαν. Εΐνε ά.-. 
ληθές δτι δυσκολώτατον εΐνε νά προσλάβη τις φορείς τό παρόν έτος, καθότι 
όλιγιστοι Ουνυαμουέζοι ήλθον είς τήν παραλίαν ένεκεν τών Θανάτων δι’ 
ων έπληξεν αύτούς ή χολέρα.

Μολαταύτα οια τής πρός τούς ’Άραβας έπιρροής μου έπέτυχον τέλος νά 
πέμψω είς Βαγαμόϋο τέσσαρα μόνον φορτία, τά όποια ήκολούθησα κατά 
μίαν ήμέραν ό ίδιος έν τφ έσωτερικφ’ τά δέ μένοντα τέσσαρα φορτία, διευ­
θέτησα; κατα τήν έπάνοδον μου ένεπιστεύθην είς ’Αραβικόν κιρβάνιον δ­
πως τά μετακόμιση είς Οόνυανυεμβέ καί έκεΐθεν άποσταλώσι διά τοΰ 
όιοικητοΰ Χαϋδ μπίν Σαλιμ είς Ούζιζί.
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Συνήθως οί φορεΤς άναχωροΰντες μετά μίαν ήμέραν άρχίζουσι νά βαρύ­
νω νται τήν έργασίαν καθότι ευρισκόμενοι έν Βαγαμόΰο ζόΰσιν έν ταΐς χα- 
λύβαις αύτών μετά τών συμπατριωτών των νομίζοντες ότι δύνανται άγνω­
στοι νά διασκεδάζομαι καί νά λαμβάνωσι τόν μισθόν των τις γνωρίζει 
δέ ποΰ θ’ άπέληγε τοΰτο άν ό Ιδιος δέν έπορευόμην πρός ώθησιν αύτών.

Κατά τήν μικράν πορείαν τήν όποιαν έπεχείρησα έν τφ έσωτερικφ ά- 
πήντησα διάφορα κιρβάνια έρχόμενα έξ Ούνυαμουέζης, Ούρόρης κτλ. δέν 
έλειψα νά έρωτήσω τούς έγχωρίους καί τούς αρχηγούς τών κιρβανίων 
τούτων μοί ελεγον δτι ούδεμία υπάρχει είς Ούνυανυεμβέ εΐδησις έξ Ού— 
ζιζ(· ούδέν λοιπόν ήδυνήθην νά μάθω περί του Διβιγκστώνος· πάντες έ- 
γνώριζον δτι ό ακάματος περιοδευτής εΐχεν αναχωρήσει διά χώραν τινά 
άπό τής όποιας είσέτι δέν έπανήλθεν.

Έ χώρα, ήν διήλθον μετά τήν διάβασιν τοΰ ποταμού Κιγγάνη, εϊνε 
πλήρης ώραίων κήπων καί δασών, βριθόντων κυνηγίου, καμηλοπαρδάλεαΛ, 
αιγάγρων, ονάγρων κτλ. έξ ών τινα έφόνευσα είς είκοσι μόλις μιλιών άπό- 
στασιν άπό τοΰ Βαγαμόΰο*  ό ποταμός Κιγγάνης έβρίΌεν Ιπποπόταμων, 
έπί δέ τών οχθών αύτου εύρομεν αγρίους βουβάλους.

Δυστυχώς ή χώρα αύτη, ήτις βρίθει καμηλοπαρδάλεων,μαστίζεται ύπό τής 
μυίας τσέτσε, ήτις εϊνε τοσοΰτον έπικίνδυνος είς τά ζώα καί τούς 'ίππους.

Έπιστρέψας εις Βαγαμόΰο έδαπάνησα μίαν ήμέραν παρατηρών τό Γαλ­
λικόν κατάστημα τών Ιεραποστόλων καί τόν τρόπον δι’ ού μεταχειρίζον­
ται τούς ελευθερωμένους δούλους. Περί τοΰ αντικειμένου τούτου προσεχώς 
θέλω γράψει ιδιαιτέρως πρός τήν ύμετέραν έξοχότητα.

’Αφ’ ου χρόνου πρό τεσσάρων ήδη έτών εΐχον έπισκεφθή τό Βαγαμόΰο, 
ή πόλις αύτη έπολλαπλασιάσθη κατά τήν έκτασιν. Αί καλύβαι τών έγ- 
χωρίων άντεκατέστησαν ύπό λίθινων οικοδομών τό δέ έμπόριον όσημέραι 
περιέρχεται είς χεΐρας τών Κοότζων.

John Kirk.

Ο ΔΙΔΑΚΤΩΡ ΚΙΡΚ ΚΑΙ Ο ΔΙΔΑΚΤΩΡ ΛΙΒΙΓΚΣΤΩΝ.

ZZpoc zdr Έκόόζην τον « Ημερησίου ΤηΛεγράφου».

68, Portsdown Road, Maida Vale, 
Ιουλίου 25. 1872.

KTPIE, — Μετ« μεγάλου ενδιαφέροντος άνέγνωσα τήν έ'κθεσιν τοΰ άν- 
ταποκριτοΟ σας περί τής συνεντεύξεως, ήν έλαβε χθες έν Μασσαλία μετά 
τ·δ Κυρίου Στάνλεΰ, τοΰ άνακαλυπτοΰ τοΰ Διδάκτορος Διβιγκστώνος· επι­
θυμώ δέ τά μέγιστα νά έ'λθω είς ύπεράσπισιν του φίλου μου Διδάκτορος 
Κίρκ. Πρώτον λοιπόν λέγω ύμΐν οτι, άν έν Ζαγγιβάρη τό Προξενεΐον ή- 
μέλησε τήν μετά τ$ΰ Διδ. Διβιγκστώνος συγκοινωνίαν, έγώ, ώς πολιτικός 
πράκτωρ καί Πρόξενος τής Αύτής Μεγαλειότητας έν Ζαγγιβάρη κατά τά 
τελευταία πέντε ετη, οφείλω νά συμμεθέξω τής τοΰ Κου Διδ. Κίρκ προσαπτο- 
μένας κατηγορίας,καθότι κατά τό διάστημα τοΰτο καί έγώ ώς εκείνος εΐμαι 
υπεύθυνος διά τήν απάθειαν ήν έδειξε κατά τά δύο έτη τής ύπηρεσίας μου.

Κατά τήν πρώτην έν Ζαγγιβάρη διαμονήν μου (άπό ’Ιουνίου 4 867 μέ­
χρι ’Απριλίου 1869), ώς έκαστος ενθυμείται, ό Λιβιγκστών ύπετίθετο φο- 
νευθείς*  καί τοΰτο εϊνε βεβαιότατον έκ τοΰ όλιγίστου άριθμοΰ τών έπιστο- 
λών, αΐτινες έφθασαν έκ Ζαγγιβάρης δι’ αύτόν δύναμαι νά ομολογήσω οτι 
ούδεμία συνέπεσεν είς χεΐράς μου επιστολή δι’ αύτόν κατά τό διάστημα 
τής υπηρεσίας μου.
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Έπί τή αιτήσει τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος, έπεμψα είς Ούζιζί περί τά μέσα 
τοΰ έτους 1868, ποσόν τι τροφίμων και Ιατρικών δέν γνωρίζω δμως άν ά- 
πεστάλησάν ποτέ αύτφ κατά τό διάστημα τοΰτο έπιστολαί έκτος εκείνων 
τάς όποιας ό Διδ. Κίρκ και έγώ έγράφαμεν πρός αύτόν έκ τούτου φαίνε­
ται ότι οί έν ’Αγγλία ένόμιζον αύτόν νεκρόν. Προλαβόντως ό κ. Στεουαρτ 
έ'πεμψε διά Κίλουας ποσόν τροφίμων και κινίνης εις Ούζιζί· διέταξε όέ 
νά ά^αμένωσιν εις τό μέρος τοΰτο τόν Διδάκτορα. Άμφοτέρας ταυτας τας 
έκδρομάς ό Διδάκτωρ Κίρκ δέν έλειψε νά προστατεύση ώς πάντοτε, ο­
φείλω δέ νά ομολογήσω δτι ό Διδάκτωρ Κίρκ έφρόντιζε τά μέγιστα περί 
παντός άφορώντος τόν φίλον του Λιβιγκστώνα· ούδέποτε ειδον ζηλοτυπον 
πράξιν έκ μέρους τοΰ Διδ. Κίρκ πρός τόν Διδάχ.ταρα Λιβιγκστώνα.

Μετά τήν κατά τόν ’Απρίλιον τοΰ 1869 έκ Ζαγγιβάρης άναχωρησίν 
μου, ό Διδ. Κιρκ διωργάνωσε νέαν έκδρομήν συγκειμένην έκ δεκατεσσάρων 
ανθρώπων και μεγάλου κιρβανιου αποσκευών πρός συνάντησιν τοΰ μεγά­
λου περιοδευτοΰ έν Ούζιζί. Ή χολέρα κατέστρεψε σχεδόν καί έκωλυσε τά 
μέγιστα τήν πρόοδον τής έκδρομής αύτής, έκ δέ τών δεκατεσσάρων ανδρών 
επτά μόνον άφίχθησαν έν Ούνυανυεμβέ, ένθα ήρχισαν νά κατασπαταλώσι 
τάς άποσκευάς τού Διδάκτορος· άλλά είς τοΰτο δέν πταίει ό ΔιΟ. Κιρκ*  η 
πράξις αύτη μάλλιστα ήτο καλλιτέρα ή νά ειπωσιν ότι αδυνατοΰσι να προ- 
χωρήσωσιν ενεκεν έλλείψεως μέσων.

Έπιστρέψας έν Ζαγγιβάρη τόν Αύγουστον τοΰ 1870, καί ων εφωδιασμέ- 
νος μέ πολλά μέσα ύπό τής Κυβερνήσεως τής Αύτής Μεγαλειότητας, ηρ- 
χισα νά προπαρασκευάζω τρίτην έκδρομήν έξέλεξα λοιπον προς τοΰτο ε­
πτά άνδρας γνωρίζοντας τά περίχωρα τοΰ Ούζιζί πρός άντικαταστασιν έ- 
κείνων, οιτινες άπέθανον έπέταξα δ’ αύτοΐς νά πορευθώσιν εις Ούζιζί καί 
ν’ άναμένωσι τήν άφιξιν τοΰ Διδάκτορος· άλλ’ ή όδος δεν ητο ασφαλής, 
καί ούδέν κιρβάνιον ήδύνατο νά προχωρήση διά πολύν χρόνον μετά , τον 
διοργανισμόν τής έκδρομής· ώστε τό κιρβάνιον έμεςνεν έν Βαγαμόϋο ένθα 
εύρίσκετο καί κατά τόν Δεκέμβριον μήνα, καθ’ δν εϊχον άναχωρησει έκ 
Ζαγγιβάρης. Τό κιρβάνιον τοΰτο εΐνε έκεΐνο τό όποιον αναφέρει ο κ. Σταν- 
λεϋ ότι άνεχώρησεν έκ Βαμαμόϋο δύω ημέρας μετά τήν επίσκεψιν τοΰ 
Διδ. Κιρκ έπί τής παραλίας. Δι’ αύτοΰ δέ τοΰ κιρβανιου ειχον άπο σταλεί 
αι έπιστολαί καί οί φάκελλοι τούς οποίους Ιλαοον έκ Ζαγγιβάρης δια τον 
Διδάκτορα Λιβιγκστώνα, Κύριος σκοπός τής έν Βαγαμόϋο έκδρομής τοΰ 
Διδ. Κιρκ ύπήρξεν, ώς λέγουσιν, τό κυνήγιον κατηγοροΰσι δέ αύτόν, ότι 
ήμέλησε τό κιρβάνιον· άλλ’ ό κ. Στάνλεϋ άναφέρει ότι τό κιρβάνιον 
χώρησεν εύθύς μετά τήν έπί τής παραλίας άφιξιν τοΰ Διδ. Κίρκ· εντός δέ 
χωρίου έκ 500 μόλις άνθοώπων κατοικουμένου άδύνατον είνε νά μή μάθη τις 
έντός δέκα λεπτών τά περί τοΰ κιρβανίου τουτου. Αν λοιπον εξήλθεν εις 
κυνηγετικήν έκδρομήν μετά τοΰ άξιωματικοΰ τής «Κολομβίας» επραξε τοΰτο 
γνωρίζων ότι ό σκοπός τής έν Βαγαμόϋο έκδρομής αύτοΰ είχεν εκπληρωθή. 
Κατά τούς λόγους τοΰ κ. Στάνλεϋ τό κιρβάνιον, άκούσαν δτι έρχεται ό 
Διδ. Κίρκ, άμέσως άνεχώρησεν. , ? r

"Οσοι δέν γνωρίζουσι τήν Ζαγγιβάρην θά εκπλαγώσιν επί τή ακοή οτι 
ένδεκα φάκελλοι έπιστολών έξ Αγγλίας αποσταλέντες τφ κ. Στάνλεϋ εν 
διαστήματι έννέα μηνών έφθασαν είς Ούζιζί, ένφ πρό,τριών έτών ο Δι- 
δάκτωρ Λιβιγκστών ούδεμίαν £λαβεν έπιστολήν άλλ’ άς μαθωσιν οτι οί 
ένδεκα ουτοι φάκελλοι όμοΰ μέ τά τηλεγραφήματα έληφθησαν εν Ζαγγι­
βάρη διά τοΰ αύτοΰ ταχυδρομείου καί δτι έστάλησαν εις τον κ. Στάνλεϋ 
δι’ ένός καί μόνου ταχυδρόμου. Έν κιρβάνιον δύναται νά, διέλθη την 
χώραν, ένφ έτερον δύναται νά άποτύχη· μία δέ μάχη ως έκείνη τής 
Ούνυανυεμβέ είς ήν άνεμίχθη καί ό κ. Στάνλεϋ δύναται νά καθαρίση την
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όδόν διά τά μέλλοντα .κιρβάνια. ’Αλλά μόνον τά συμβάντα τοΰ κ. Στανλεύ 
αναφέρω δπως δείξω τάς δυσκολίας, άς ύφίστανται τά κιρβανια χαΟ οόον 
πορευόμενα είς Ούζιζί’ έξ άλλου, άν ό Αιβιγκστών δεν ελαοεν έπιστολάς, 
αιτία τούτου εΐνε δτι πάντες ένόμιζον αύτόν νεκρόν. Πιστεύω οτι ό ζ. 
Στάνλε'ύ έδικαιολόγησεν ώς πρός τοΰτο τόν Διδ. Κίρκ’ οπωσδήποτε όμως ο­
φείλω νά γνωστοποιήσω τω κοινφ διά τής έφημερίδος υμών τήν συμπά­
θειαν, τήν αγάπην και τά τρυφερά αισθήματα, άτινα ό Διδ Κίρκ έτρεφε 
πάντοτε πρός τόν άρχαΤον αύτου φίλον καί συνοόοιπορον Διό. Λιοιγκστώνα,

Είμί, Κύριε,
ταπεινότατος καί εύπειθέοτατο: θεράπων,

Ηυ5 A. Churchill.

?Η έπομένη επιστολή θέλει προξενήσει γέλωτα είς τον Λιβιγζ- 
στώνα ώς και είς εμέ. Είνε δέ αυτή τοΰ διγενοΰς ράπτου Σερήφ, 
δστις διά τοΰ Κορανίου προεμάντίυσεν οτι δ Διδάκτωρ Διβιγοι-

, στών άπέθανε, δι’ ήν αιτίαν έδωκε τάς άποσκευάς τοΰ Διδάκτορος 
άντι έλεφαντόδοντος.

(Διακοινωθείσα ύπό του Υπουργείου τών Εξωτερικών 
διά τοΰ Λόρδου Enfield).

Ζαγγιβαριι, Μαρτίου 10. 1871.
ΜΥΛΟΡΔΕ, — Λαμβάνω τήν τιμήν νά έσωκλείσω ύμΐν μετάφρασιν τών 

έξ Ούζιζί νεωστί άφιχθεισώ^ έπιστολών, έκ τών οποίων εξάγεται δτι πρό 
πέντε μηνών ό Διδάκτωρ Αιβιγκστών εύρίσκετο είς χώραν τινα καλουμένην 
Μανακαίσην, άναμένων τούς άνθρώπους και τα τρόφιμα, ατίνα επεμψα 
αύτφ τό παρελθόν έτος, καί δτι νΰν ταΰτα έφθασαν είς -χεΤράς του ή τού- 
λάχιστον δτι άνεχώρησαν έξ Ούζιζί δι’ ήν χώραν εύρίσκεται.

*Ων ήναγκασμένος νά κλείσω τάς έπιστολάς μου δέν εύκαιρώ νά έρω· 
τήσω τούς ’’Αραβας ώς πρός τήν θέσιν τής άναφερομένης χώρας., ήτις, ώς 
νομίζω, κεΐται πρός δυσμάς τής λίμνης.

John Kirk.
(Μετάφρασές).

?Ο Σερήφ Βασέχ μπίν Αχμέτ τώ Προζένφ Kirk.

Σδς είδοποιώ δτι τήν 15ην Σαμπάν (1θ Νοεμβρίου) αγγελιοφόρος τις 
έφθασεν έκ τής γώρας Μανέμας φέρων έπιστολάς τών Αράβων, οιτινες εύ- 
ρίσκονται είς τό μέρος έκεΐνο, καί μίαν παρά τοΰ Διδάκτορος*  αί έπιστολαί 
αύται εφερον χρονολογίαν 20 ’Ρεζηβ (15 ’Οκτωβρίου).

Εις άπάντησ»ν τών έρωτήσεών μου μοί εϊπον οτι ό Διδάκτωρ ητο καλα, 
μολονότι εΤχεν ασθενήσει, και δτι πρός τό παρόν εύρίσκεται εν τή πολει 
τοΰ Μανακόσου μετά τοΰ Μωχαμέτ μπίν Γαρήβ, αναμενων το κιρβάνιόν, 
άνευ βοήθειας, άνευ μέσων, καί μετά όλιγίστων ακολούθων — οκτώ μόνον 
τόν αριθμόν — ώστε ούδέ νά προχωρήση δύναται ούδέ νά έλθη όπίσω.

Έπέμψαμεν δώδεκα άνθρώπους μετά άμερικαν,κοΰ πανίου, κανίκι, ύα- 
λίνων κόκκων, σακχάρεως, καφέ, έλαίου, δύο ζευγών πεδίλων, σφαιρών, 
πυρίτιδας, σάπωνος καί μικρών τινων φιαλών Ιατρικών (κινίνης). Έπέμψαμεν 
οσα εΐχεν άνάγκην, νΰν δέ μένω εις Ούζιζί άναμένων τάς διαταγάς του.

’Ημερομηνία 20 Σαμπάν, 1287 (15 Νοερβρίου 1871).
’Ακριβής μετάφρασις. JOHN KlRK.

88—
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Άνεγνώσθησαν πρδς τούτοις τά έπόμενα έχοντα έν περιλήψει 
ώς έξίς :

Ό ΣΙρ ’Ρόδερίγος Μουρχ,σών διεκοίνωσεν δτι έλαβε παρά του Διδ. 
Κιρκ επιστολήν τινα ημερομηνίας 30 ’Απριλίου 1871, έν ή άναφέρεται δτ*  
μολονότι ούδείς εκ Ζαγγιβάρης έπορεύθη εις Μανύμαν (ένθα ό Λιβιγκ- 
στών κατά τάς τελευταίας είδήσεις εύρίσκετο) έβεβαίου δτι ή χώρα αυτή 
απείχε κατά ένα μήνα ήτοι 200—300 μίλια πρός δυσμάς τής Ταγκανύϊ­
κας καί δτι βρίθει έλεφαντόδοντος.

'Ο Διδ. Κίρκ εΐνε τής γνώμης δτι ό Αιβιγκστών έπορεύθη εις τό μέρος 
έκεϊνο δπως έρευνήση λίμνην τινά πρός δυσμάς κειμένην, περί τής οποίας 
εΐχεν ακούσει, έν τή οποία έ'ρ^εον τά ύδατα τής χώρας Καζέμβης, καί 
π ως έξακριβώση άν τά υδατα ταΰτα ρέωσι πρός δυσμάς είς τόν Κόγγον ή 
πρός βο^ρδίν εις τόν Νείλον. ’Ελπίζει πρός τούτοις δτι άν ό Αιβιγκστών 
εύρη τήν διέξοδον τών ύδάτων τής Λίμνης Ταγκανύϊκας, θέλει μείνει εύχα- 
ριστημένος και αφήσει τό λοιπόν είς τούς μέλλοντας περιοδευτάς· καθότι 
έπι πέντε έτη ό Διδάκτωρ εΐχεν ύποστή τά πάνδεινα.

Μετ’ εύχαριστήσεως δέ βλέπομεν δτι άφθονα τρόφιμα άναμένουσι τόν 
Διδάκτορα έν Ούζιζί κατά τήν επιστροφήν αύτοϋ.

Ό Διδ. Κιρκ προσθέτει δτι μετ’ ού πολύ παρέρχεται ή βροχερά εποχή 
και τότε θά δύναται νά πέμπη είς τό εσωτερικόν έπιστολάς και φακέ­
λους, ούχι δμως και προ τής 1ης ’Ιουνίου.

Ό Πρόεδρος λέγει δ'τι δέν δύναται εύκόλιυς νά πιστεύση δτι μεταξύ τής 
χώρας Μανακ αίζης και τής Λίμνης Ταγκανύϊκας ύπάρχει διάστημα 200— 
300 μιλίων. Ή επιστολή τοΰ Λιβιγκστώνος τή*  όποιαν έγραψα πρός τούς 
έν Ούζιζί φυλάσσοντας τά εμπορεύματα αύτοΰ νΛραβας εφθασεν εις τό μέ­
ρος τοΰτο μετά είκοσι πέντε ήμέρας. ΓΟ μέσος δρος τής οδοιπορίας έν 
ταΐς χώραις ταύταις εΐνε δέκα μίλ/α τήν ημέραν έξ αύτοΰ έξάγεται δτι τό 
μεταξύ Μανακαίζης και Ούζιζί διάστημα εΐνε 250 μιλίων συμπεριλαμβανο- 
μένης και τής Λίμνης Ταγκανύϊκας. 'Οπωσδήποτε δμως ήτο μία εύχά- 
ρίστος ε’ίδησις δτι ό Αιβιγκστών δέν εύρίσκετο είς χώραν άνθρωποφάγων, 
ώς ύπετίθετο, άλλ’ εις χώραν εμπορικήν βρίθουσαν έλεφαντόδοντος μεταξύ 
τής οποίας καί τής παραλίας υπήρχε διαρκής συγκοινωνία.

’Ιουνίου 26 1871.— Ό Σίρ Ερρίκος Ροουλινσών έν τή ύπδ 
άνω ημερομηνίαν λογοδοσία αύτοΰ μεταξύ πολλών περί γεωγρα­
φίας ζητημάτων είπε τά έξης :

Άναφορικώς τοΰ έτέρου ήμών μεγάλου περιοδευτοΰ, τοΰ Διδ. Λιβιγκ- 
στώνος, είσέτι εύρισκόμεθα έν μεγίστη αμηχανία και ταραχή. Αί τελευ­
ταία’. ειδήσεις τοΰ έν Ζαγγιβάρη Διδ. Κιρκ χρονολογούνται έκ τών μέσων 
Αύγούστου· έξ αύτών έξάγεται ©τι οί “Αραβες έμποροι, μετά τών οποίων ό 
Διδ, Αιβιγκστών περιηγήθη άπό νότου μέχρι Μανυεμέχ, έπορεύθησαν άπό
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τής χώρας έκβίνης ·1ς Ούζιζί καί περί τάς άρχάς ’Ιουνίου άνεμένοντο έν 
Ουνυανυβμβέ. Ουδεμία κατ’ εύ^εΐαν παρά του Λιβιγκστώνος ε’ίδησις ήλθεν 
έν Ζαγγιβάρη, ένεκεν τοΰ όποιου ό Διδ. ΚΙρκ υποθέτει δτι ό ακάματος 
περιηγητής ευρίσκεται είσέτι έν Μανυεμέχ. 'Η δευτέρα μερίς τών τροφίμων, 
άτινα εϊχον σταλή αύτφ, άνεχώρησεν ήδη έξ Ούνυανυεμβέ δι’ Ούζιζί· ό δέ 
Διδ. ΚΙρκ άνυπομόνως αναμένει τήν είδησιν τής άφίξεως τοΰ ’Αμερικανοί 
περιοδευτοΰ κ. Στανλεϋ εις τό μέρος τοΰτο. eO κύριος ουτος, δστις φημίζεται 
καλός περιηγητής, άνεχώρησεν έκ Βαγαμόϋο δι’Ούζιζι τόν παρελθόντα Φε­

βρουάριον, σκοπόν έχων νά λάβη συνέντευξήν μετά τοΰ Λιβιγκστώνος πριν 
ή προοδεύση εις τάς έντφ έσωτερικφ ανακαλύψεις του*  μετ’ ού πολύ λοιπόν 
θέλομεν μάθει τήν κατάστασιν εις ήν εύρίσκεται ό μέγας ήμών περιοδευτής 
καθώς καί τά σχέδια αύτοΰ. *Οσοι  γνωρίζουσι προσωπικώς τόν κ. Στάνλεϋ 
έπαινοΰσι τά μέγιστα τόν ‘χαρακτήρα του καί τήν πρός έπιχείρησιν ’Αφρι- 

, κανικής έκδρομής Ικανότητά του. Έ έκστρατεία αύτοΰ εΐνε καλώς διωργα- 
γανισμένη· έσχε δέ τό μέγα εύτύχημα νά προσλάβη μεθ’ έαυτοΰ τόν Βομ­
βάην, τόν πιστόν θεράποντα τοΰ Σπήκ καί τοΰ Γράντ. Προσθέτω μάλιστα 
δτι ό κύριος ούτος έξαρτδται καθ’ ολοκληρίαν έξ έαυτοΰ και δτι έπεχεί- 
ρησε τήν έκδρομήν αύτήν χάριν έ'ρωτος πρός τάς περιηγήσεις και ανακα­
λύψεις*  λέγω δέ ύμΤν δτι, άν έπιτύχη νά εύρη τόν Λιβιγκστώνα και νά 
βοηθήση αύτόν είς τήν λύσιν τού μεγάλου προβλήματος τών πηγών του 
Νείλου καί τοΰ Κόγγου , θέλομεν εύπροσδεχθή αύτόν ώς άν ήτο "Αγγλος 
περιηγη τής, ή δ’ Εταιρία υμών θέλει θεωρήσει αύτόν ώς αδελφόν ενερ- 
γοΰντα ύπό τήν προστασίαν αύτής.

Έκ τών άνω καταφαίνεται δτι ό Σιρ ’Ερρίκος 'Ροουλινσών έτρεφε κα­
τά τήν έποχήν ταύτην πρός έμέ αισθήματα λίαν άβρόφρονα.

Αί έπομεναι έπιστολαι. έντός τών οποίων γίνεται λόγος περί τοΰ Δι­
δάκτορας Λιβιγκστώνος καί έμοΰ, φέραυσιν ήμερομηνίαν ή μέν 25 ή δέ 22 
Σεπτεμβρίου 187'1’ έχουσι δέ ώς έξής :—

Ζαγγιβαρη, Σεπτεμβρίου 25. 1874.
ΑΓΑΠΗΤΕ ΣΙΡ ΡΟΔΕΡΙΓΕ, — Έκ τής πρός τό 'Τπουργεΐον τών ’Εξω­

τερικών άποστελλομένης έκθέσεως θέλετε παρατηρήσει δτι δυσκολίαι ήγέρ- 
θησαν έν Ούνυαμουέζη ενεκεν τών όποιων διεκόπη ή μεταξύ Ούζιζί καί τής 
παραλίας συγκοινωνία· ούδεμίαν δέ είδησιν έλαβον έξ Ούζιζί*  ούδέν γνωρίζω 
περί τών κινήσεων τοΰ Διδάκτορας Λιβιγκστώνος.

Τό μόνον δπερ δύναμαι νά σδς εΐπω εΐνε δτι στερούμαι ό*οσχερώς  ει­
δήσεων ούδ’ αύτός ούδ’ ό "Αραψ φίλος του Μωχάμετ μπιν Γαρήβ εφθα- 
σεν φήμη κυκλοφορεί δτι άμφότεροι θέλουσιν έπανέλθει παρακάμπτοντες 
τό νότιον άκρον τής λίμνης διά τής Ούέμβας· άλλ’ ούδεμίαν δίδω πίστιν 
είς τήν φήμην αύτήν.

Δέν ήόυνήθην είσέτι νά μάθω αληθές τι περί τής χώρας Μανυέμας· πάν­
τες γνωρίζουσιν αύτήν, ούδείς δμως έπορεύθη είς τήν χώραν ταύτην. Εΐδον 
άνθρώπους οίτινες διέβησαν άπό Ούζιζί είς τήν αντίπεραν όχθην τής Ταγκα- 
νύϊκας καί εΐδον κιρβάνια άναχωρήσαντα διά Μυνυέμαν κατά τά φαινόμενα 
ή χώρα αύτη εΐνε εμπορική και λίαν άφθονος κατά τούς ελεφαντόδοντα;.
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Εύχαριστούμαι δτι ό Διοικητής τής Ούνυανυεμβέ μέλλει νά μετατεθή*  
ουτος λέγεται αίτιος τού παρόντος πολέμου· άν δ’ έφονεύετο, πάντες ήθε­
λον εύχαρίστηθή τά μέγιστα.

fO κ. Στάνλεύ εύρίσκετο τότε είς Ούνυανυεμβέ και συμμετέσχε τού πο­
λέμου· άλλ’ οί "Αραβες έγκατέλειψαν αύτόν τέσσαρες τών άνθρώπων του 
έφονεύθησαν, ό κ. Στάνλεϋ δμως .διέφυγε τόν θάνατον. Νυν όλιγίστας -έ'χει 
έλπίδας δτι θά δυνηθή νά προγωρήση· δέν δύναμαι νά σ£ς διακοινώσω τούς 
σκοπούς αύτοΰ, καθότ υύδέν “πεν ήμΐν ό κύριος ουτος έν Ζαγγιβάρη. Έ- 
πεμψα δι’ αύτου έπια ;ολήν πρός τόν Διδάκτορα Λιβιγ;.στώνα, έμπιστευθεις 
αύτφ και τό δεύτερον μέρος τών αποσκευών τοΰ Διδάκτορος. Τά πρώτα 
έ'φθασαν ήδη είς Ούζιζί.

Πιστεύω οτι ό κ. Στάνλεύ έχει σκοπόν νά εύρη τόν Λιβιγκστώνα· άλλά 
τι θά πράξη κατόπιν, τοΰτο εΐνε άγνωστον. Καθ’ ήν στιγμήν έ'γραφεν έπα- 
σχεν ύπό πυρετοΰ· νΰν δμως βαίνει έπι τό καλλίτερον.

01 άνθρωποι δι’ ών μοί έ'πεμψε τούς φακέλους του έπιστρέφουσιν έν τφ 
έσοτερικφ αΰριον μετά εΐκοσι πέντε ήμέρας πιστεύω νά φθάσωσιν έκεΐ, 
καθότι ή οδός εΐνε καλή, πλήρης χόρτων και τροφίμων.

Άσπαζόμενός σας διατελώ,
ό ειλικρινής φίλος σας,

John Kirk»

Ζαγπβαριι, Σεπτεμβρίου 22. 1871.
ΜΥΛΟΡΔΕ, — ΈπιστολαΙ νεωστί ληφθεΤσαι διά ειδικών ταχυδρόμων, 

πρό ένός μηνός άναχωρησάντων έξ Ούνυανυεμβέ, πληροφοροΰσιν ήμδς περί 
θλιβερές καταστροφής ένακηψάσης είς τήν ’Αραβικήν έκεινην αποικίαν έ- 
ξε^άγη πόλεμος ενεκεν τοΰ οποίου ή μεταξύ τοΰ Ούζιζί καί Καράγουας 
όδός θά μένη επι πολύν χρόνον διακεκομμένη.

ΑΙ είδήσεις τάς οποίας έλάβομεν εΐνε άληθέσταται- καθότι αί έπιστολαι 
έγράφησαν ύπό τοΰ ’Αμερικανού κ. Στάνλεύ, οστις εύρίσκετο είς τό μέρος 
έκεΐνο- οφείλω χάριτας τφ Άμερικανφ Προξένψ κ. Ούέβ, διά τάς πλη­
ροφορίας τάς οποίας μοι έδωκεν, ών ή περίληψις έχει έν βραχεί ώς εξής :— 
eH ’Αραβική άποικία τοΰ εσωτερικού τής οποίας κέντρον εΐνε ή Ούνυα­
νυεμβέ έπί τινα χρόνον έκυβερνάτο ύπό άνθρώπων φιλαργύρων και άπολι- 
τεύτων, τών οποίων αί βιαιοπραγίαι κατά τών Ιθαγενών και ’Αράβων φθά- 
σασαι είς τά ώτα τοΰ Σαϊτ Βουργάζ ούδαμώς ώθησαν τόν Σουλτάνον νά 
σωφρονίση αύτούς· καί τούτο ενεκεν τής μεγάλης άποστάσεως τής χώρας 
ταύτης καί τό πάντων καλλίτερον δτι οί βιαιοπραγούντές είσιν "Αραβες. 
’Αρχηγός τις χωρίου άπέχοντος κατά μιάς ήμέρας όδοιπορίαν έπι τής με­
γάλης μεταξύ Ούζιζί και Καράγουας οδού έπέσυρεν έπι εαυτού τόν φθόνον 
τών άρχηγών τή; Ούνυανυεμβέ, οίτινες παραλαβόντες στρατόν 1500 άν·?· 
δρών ώπλισμένων διά πυροβόλων προσέβαλον τό χωρίο» του. Ό άρχηγός 
βλέπων δτι ήτο άδύνατον νά έμποδίση τήν έ'φοδον τού χωρίου ά^εσύρθη 
μετά τών οπαδών του καί ένέδρευσε τόν στρατόν τών ’Αράβων, δστις έπέ-» 
στρεφε πλήρης ελεφαντόδοντο; καί ετέρων λαφύρων. Τό αποτέλεσμα τής 
ένέδρας ταύτης υπήρξε καταστρεπτικώτατον διά τούς ’Άραβας, ών πολλοί 
έφονεύθησαν μεταξύ δέ τών φονευθέντων ήσαν καί άρχηγο| περί τούς εί­
κοσι, καταγόμενοι έκ μεγάλων ’Αραβικών οικογενειών. ΤΙ όπισθοχώρησις 
αύτη τών ’Αράβων έδωκε θάρρος εις τόν αρχηγόν, δστις ήρχισε νά λυμαί­
νεται τήν χώραν. Εύτυχώς ό κ. Στάνλεΰ διαφυγών τόν θάνατον, ασθενών 
δέ καί ύπό τού πυρετού, κατώρθωσε νά έπιστρέψη είς Ούνυανυεμβέ*  άλλ’έγ- 
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χατελείφθη ύπό τών ’Αράβων τών οποίων τήν διαγωγήν περιγράφει διά με-? 
λανών χρωμάτων καλών αύτούς άνάνδρους και λειποτάκτας.

Γοιαύτη ή παρούσα κατάστασις τών πραγμάτων έν Κεντρική Αφρική. 
II πρός τό Ούζιζί όδός νύν θά μένη διακεκομμένη έπι πολύ\ χρόνον, και 

ούδεις γνωρίζει πότε θά λάβωμεν ειδήσεις παρά τού Αιβιγκστώνος. ’’Αν­
θρωπός τις έλθών εσχάτως ές Ούζιζί μ’ έπληροφόρησεν δτι φήμη κυκλο- 
ρεΤ ότι ό Μωχαμέτ μπίν Γαρήβ και ό λευκός (ό Διδ. Αιβιγκστών) θέ- 
λουσιν έπιστρέψει εκ Μανυέμας διά Μαρούγγου και Ούέμβας· ή ειδησις 
αυτή ούΰεμιδς άξιοΤ πίστεως, άλλ’ απλώς αναφέρω αύτήν.

Ή τελευταία μερίς τών πραγματειών, τών άποσταλεισών ύπό τοΰ κ. 
Ίσόρτσιλ, εφθασεν είς Ούνυανυεμβέ, ώς προεΐπον ύμΐν· νΰν δμως πληρο­
φορούμαι δτι ό αρχηγός τού κιρβανίου τούτου μόλις έξελθών τής Ούνυα­
νυεμβέ, όπως πορευθή είς Ούζιζί, άπέθανε τήν έπαύριον· ενεκεν του όποιου 
τό κιρβάνιον έπέστρεψεν εις Ούνυανυεμβέ όμοΰ μέ τά εμπορεύματα. Νυν 
ούδεμίαν έ'χω πίστιν πρός τόν Σέχ Σαύδ μπίν Σαλήμ· θά γράψω πρός τόν 
κ. Στάνλεϋ, δστις πιθανόν νά μή άνεχώρησεν είσέτι, δπως προσπαθήση καί 
λάβη όπίσω τά έμπορεύματα, ή έν έναντία περιπτώσει νά πράξη τό χαλλί- 
τερον πρός τό συμφέρον τού Δ δάκτορος, καταβάλλων πάσαν προσπάθειαν 
να μη άποβώσι ταύτα λεία τών ’Αράβων έν ταΤς παρούσαις δμως περι- 
στάσεσι μέγα εσεται θαύμα άν τά έμπορεύματα έσώθησαν έν Ούνυανυεμβέ,

Οί ταχυδρόμοι θ" άναχωρήσωσι διά τό εσωτερικόν μετά μίαν ή δύω ή- 
μ.έρας· πιστεύω δέ νά δυνηθώσι νά φθάσωσιν είς Ούνυανυεμ.οέ μετά έ- 
βδομήκοντα ή έβδομήκοντα πέντε ήμέρας, καθότι ή όδός εΐνε καλή καί 
πλήρης τροφίμων.

Ή παρούσα τών πραγμάτων κατάστασις εΐνε λίαν σοβαρά διά τό έμ- 
πόριον τών έλεφαντοδόντων νυν πάντες οί έγχώριοι άπεσύρθησαν είς με- 
μακρυσμένας χώρας· εΐνε πάντες ώπλισμένοι καί έτοιμοι δπως έπιπέσωσι 
κατά τοΰ αρχηγού αύτοΰ.

*0 αρχηγός μετά τού οποίου εύρηνται είς πόλεμον εΐνε πρός τούτοις (ο­
πλισμένος· αναμένει δέ κιρβάνιον μετά έκατοντάδων βαρελιων πυρίτιδος. 
01 Ούασαγάρας έλαβον ήδη διαταγήν νά συλλάβωσι τό κιρβάνιον τοΰτο 
καί νά τό καταστρέψωσιν αλλά τούτου γενομένου, ούδέν ’Αραβικόν κιρ­
βάνιον θά δύναται νά διέλθη τήν χώραν των, καθότι οί άγριοι λαοί, άμα 
άπαξ συνηθείσωσιν είς τήν λαφυραγωγίαν, δέν φροντίζουσι νά μάθωσι ποιον 
προσβάλλουαιν.

'Τποσημειούμαι μετά σεβασμού,
John Kirk,

HoJczcxbc Πράκτωρ καί Πφόζβγίχ ir Ζαγγιβάρτ}, 
Τφ Κόμητι Γρανβιλ,

Ο πλοίαρχος Ρ. Φ. Βόρτων έλεγεν δτι δέν εΐνε πρώτη φορά 
καθ’ ήν οί μεταξύ τών διαφόρων φυλών τού Εσωτερικού πόλεμοι 
διέκοψαν τήν συγκοινωνίαν τών ’Αράβων Εμπόρων μετά τής Ούνυα­
νυεμβέ και Ούνυαμουέζτς. Η παρούσα κατάστασις τών πραγμάτων 
δύναται νά Εξακολούθησή επί δυο καί τρία ’έτη συνεχή’ αν Ομως 
δ Αιβιγκστών έπεθύμει νά μή διέλθη διά μέσου τών ταραχών, ήδύ­
νατο κάλλιστα νά Επιστρέψη διά τού νοτίου άκρου τής Ταγκανύϊ- 
κας.'Ωσαύτως άνήρ λευκός ώς δ Αιβιγκστών, άτρόμητος καίγνω- 
ρίζων τήν γλώσσαν τών ιθαγενών, ήδύνατο νά διέλθη ασφαλώς 

89
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χώρας St’ ών ούδείς *Αραψ  δύναται νά πορευθη. Ούδένα είχε φόβον 
περί του Διδάκτορος Αιβιγκστώνος’ ήτο πεπεισμένος δτι άν συμ­
φορά τις έπισυνέβαινεν αύτω, άμέσως ή εϊδησις ήθελε φθάσει είς 
Ζαγγιβάρην καί κατόπιν είς την Βασιλικήν Γεωγραφικήν'Εταιρίαν 
ώς άν μετεδίδετο διά τηλεγράφου.

Νοεμβρίου 27. — 'θ Σιρ ’Ερρίκος 'Ροουλινσών άνήγγειλεν οτι 
έχει νά διακοινώση είς την συνεδρίασιν πράγματά τινα άφορώντα 
ζήτημα μεγάλου ενδιαφέροντος διά την Βασιλικήν Γεωγραφικήν'Ε­
ταιρίαν — τδν Διδάκτορα Αιβιγκστώνα- ’Εν τή τελευταία συνε­
δριάσει άνέγνω έπιστολάς τινας τάς όποιας ό Διδ. Kirk είχε γρά­
ψει πρδς τδν θανόντα ήμών Πρόεδρον καί πρδς τήν Κυβέρνησιν τής 
Βομβάης, έν αίς περιέγραφε τάς έν ’Αφρική ταραχάς, ενεκεν τών ό­
ποιων διεκόπη ή μεταξύ τής παραλίας και της Ταγκανύϊκας συγ­
κοινωνία, Η έπί τού αυτού άντικειμένου επιστολή τήν όποιαν δ 
Διδ. Kirk έγραψε πρδς τδ Ύπουργεϊον τών ’Εξωτερικών εΐχε λη- 
φθή καί άναγνωσθεΐσα έφάνη άντίγραφον τής πρότερον πρδς τήν 
Κυβέρνησιν της Βομβάης έπιστολής. ’Επεθύμει λοιπδν νά λη- 
φθώσιν υπδ τού Συμβουλίου μέτρα πρδς συνάντησιν τού πεπλανη- 
μένου Διδάκτορος’ έξέθτκε τά αίτια ενεκεν τών οποίων ούδεμίαν 
ειχεν ελπίδα δτι δ κ. Στάνλεϋ θά εύρη τδν Διδάκτορα’ ώς έκ τού­
του έθεώρει καθήκον τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας νά εύρη 
μέσα πρδς συνάντησιν αυτού. ’Ανήγγειλε λοιπδν είς τδ Συμβούλων 
δτι μέλλει ν’ άπευθυνθή πρδς τδ Ύπουργεϊον τών ’Εξωτερικών, νά 
έκθέση τήν κατάστασιν τών πραγμάτων καί νά συμπράξωσιν οσον 
τδ δυνατδν πρδς εύρεσιν μέσων δι’ ών νά έλθωσιν είς συγκοινωνίαν 
μετά τού πεπλανημένου άνδρός. Εις έπρότεινε ν άποσταλώσιν 
έγχώριοι ταχυδρόμοι έπί αμοιβή εκατόν γουϊνέων πρδς δντινα ή­
θελε φέρει ίπιστολήν γεγραμμένην ίδιοχείρως υπδ τού Διδάκτορος’ 
έτερος, παλαιός ήμών τής ’Αφρικής περιοδευτής, έπρότεινε νά διωρ- 
γανίση εκστρατείαν τής οποίας τήν αρχηγίαν ν άναλάβωσι πεπει­
ραμένοι καί ατρόμητοι Ευρωπαίοι. Απεφασίσθη νά καθυποβληθώ- 
σιν αί δύο) αύται προτάσεις είς τδ Ύπουργεϊον τών ’ΕξωτερικώνΒ 
δπερ έμελλε νά έκλέξη μίαν έξ αύτών*  έργον δέ τής 'Εταιρίας ήτο 
νά έξετάση καλώς άν δ Αιβιγκστών πράγματι έμενεν είς Μανυουέ- 
μαν ή είς ποιον μέρος εύρίσκετο μετά τού ’'Αραβος έμπορου Μω« 
χαμέτ μπίν Γαρήβ.

Ο κ. Χορμούζ 'Ρασάμ έρωτηθείς έγνωμοδότησεν δτι έξ δσων έκ 
πείρας ύπέστη έν Αβυσσινία, τδ καλλίτερον μέσον πρδς άπόκτη- 
σιν πληροφορίας περί άνδρός είς μακράν άπόστασιν ευρισκομένου 
εινε νά πέμψη τις έγχωρίους ταχυδρόμου;. Τρις ήδυνήθη νά συγ­
κοινωνήσω είς Μασσούας μετά τών αιχμαλώτων τής Μαγδάλας. 
Εκαστη φοράν μετεχειρίζετο τρεϊς ταχυδρόμους, ενα Χριστιανόν, 

«
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ενα Μουσούγγου καί ένα ιθαγενή τής Δυτικής Άβυσσινίας*  έπεμπε 
δέ αυτούς διά τριών διαφόρων οδών*  ήτο δέ πεπεισμένος δτι ούδείς 
αύτών ιγνώριζε τάς κινήσεις ίου έτέρου. Εϊς αύτών πράγματιέπλα*  
στογράφησε μίαν έπιστολήν, οί έτεροι δμως δύω έπέστρεψαν μετά 
δέκαήμέρας φέροντες αύθεντικωτάτας ειδήσεις. Διάφοροι ^Αραβες έξ 
Ομάνης, οίτινες έπορεύθησαν μέχρι τής Λίμνης Ταγκανύϊκας, έβε- 

βαίωσαν αύτδν δτι ούδεμία υπήρχε δυσκολία νά πηγαινοέρχεται 
τις’ αρκεί μόνον νά έχη μεθ εαυτόν ύαλίνους κόκκους καί έτερα 
έμπορεύματα.

'Ο Στρατηγός Rigby έλεγεν δτι ήτο πεπεισμένος δτι τό υπό 
του κ. 'Ρασάμ προτεινόμενον σχέδιον ΘέΧει δλοσχερώς άποτύχιι. 
Εν Αβυσσινί(£ εις περιηγητής όύναται νά πορευθή άπό του ένός^ά- 

κρου τής χώρας είς τό έτερον*  άλλά έν τή ’Ανατολική παραλία, 
τής ’Αφρικής τούτο εϊνε άδύνατον. Πας περιηγητής είς τά μέρη έ- 
κιϊνα οφείλει νά έχη κιρβάνιον και άνδρας πεπολιτισμένους. Τά 
κιρβάνια τά δποϊα έκτελώσι τό ταξείδιον τούτο άνήκουσιν είς ίμ- 
πόρους Αραβας, Ινδούς ή μιγάδας, δι’ ούς δ χρόνος ούδεμίαν έχει 
αξίαν. Αν λοιπόν ή Εταιρία ήνου μεθ’ ενός τών κιρβανίων τούτων 
άνθρωπον, δστις δπως έπιστρέψη ώφειλε νά εύρη δεύτερον κιρβά*  
νιον, πέντε ετη θά παρήρχοντο καί δ άνθρωπος ουτος δέν θά έπέ- 
στρεφεν είσέτι. Κατά τόν Στρατηγόν Rigby ύπήρχεν έλπις περί έ­
πι τ’υχί ας τού δευτέρου μέσου' προέτεινε δέ νά σταλή άμέσως *Αγ Λ 
γλος περιηγητής, άτρόμητος έπιχειρηματίας, έκ Ζαγγιβάρης μετά 
μικράς ώπλισμένης συνοδίας, καλώς ε’φοδιασμένης μέ τρόφιμα.

Ό κ. Έασάμ, άναλαβών τάν λόγον ειπεν δτι πολλάκις συνεκοι*  
νώνησε διά τοιούτου ταχυδρόμου μετά άρχηγού εν τή μεμακρυ*  
σμένη χώρα Γάλλα, άπεχούση κατά 30 ή 4-0 ήμέρας οδοιπορίας' 
προσέθηκε δέ δτι δέν βλάπτει ποσώς άν ή Εταιρία μεταχειρισθή 
άμφότερα ταύτα τά μέσα.

*0 Πρόεδρος ειπεν δτι τό Συμβούλιον άπεφάσισε νά δοκιμάση 
πρώτον τό σχέδιον τής άποστολής ιθαγενών ταχυδρόμων έπ’ άμοι- 
βή καί άν τούτο άποτύχη, τότε νά έπιχειρήσωσι τόν καταρτι­
σμόν ’Εκστρατείας πρός εύρεσιν τού Διδάκτορος.

ΓΗ έξης άλληλογραφία άναφορικώς τών π;ός τδν Διδάκτορα 
Αιβιγκστώνα άποσταλέντων Εμπορευμάτων έδημοσιεύθη υπό τού 
“Υπουργείου τών Εξωτερικών :—

Ό κ/id. Λιβιγκϋτωγ τω did. Κίξκ.

Orzizi, ’Οκτωβρίου 30. 1871.
ΚΥΡΙΕ, — Έγραψα τήν 25ην καί 28ην τοΰ μηνός έν μεγάλη βία δύω 

έπιστόλάς, ήτοι μίαν δι’ ύμ£ς καί μίαν διά τόν Λόρδον Κλαρενδώνα, τάς 
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όποιας έ'πιμψα έξ Ούνυανυεμβέ. *Αμα  τή έν τή πόλει ταύτή άφίξει μου, 
ένφ και αί σωματικαί καί αί διανοητικαί δυνάμεις μου ήσαν έξηντλημέναι, 
έμαθον οτι ό πράκτωρ ύμών Σερήφ Βασά επώλησε πάντα τά εμπορεύματα 
τά όποΤα εΐχατε πέμψει πρός έμέ, αγοράσας δούλους καί ελεφαντόδοντα; 
δι’ εαυτόν. Έξετάσα; τό Κοράνιον έπείσθη οτι άπέθανον. Κγραψε μάλιστα 
και εις τόν Διοικητήν τής Ούνυανυεμβέ δτι επεμψε δούλους εις Μανυεμαν, 
οΐτινες έπανελθόντες ήγγειλαν τόν θάνατόν μου· ώς έκ τούτου έζητει την 
άδειαν τού ΔιοικητοΟ νά πώληση τά έμπορεύματα. Έν τούτοις ο άνθρω­
πος ουτος κάλλιστα έγνώριζεν δτι ήμην πλησίον τοΰ Ούζιζί, μαθών τοΰτο 
έξ ανθρώπων Ιδόντων με έν Μανυέμα χαί είπόντων αυτφ οτι μένω εις 
Βαμβά^ρην άναμένων τά έμπορεύματα μου καί τούς ανθρώπους μου· οτε 
δέ οί φίλοι μου ήρχισαν νά διτμαρτύρωνται κατά τής πωλησεως τών εμ­
πορευμάτων μου, άπεκρίνετο είς πάντα; τόν αύτόν λόγον:— Όυδέν γνω­
ρίζετε περί τούτου*  μόνος έγώ γνωρίζω δτι ό Πρόξενος μέ διεταξε να μείνω 
ενα μόνον μήνα είς Ούζιζί καί μετά παρέλευσιν αυτού νά πωλησω τα παντα 
καί νά έπιστρέψω». Ήρώτησα αύτόν τό αίτιον τής αίσχρδς ταύτης δια­
γωγής· μοί άπήντησεν δτι ό Λούδας διέταξαν αύτόν νά πράξή τοΰτο. Εκ 
τών Βανυαναίων δούλων τούς οποίους μοί έπέμψατε έμαθον οτι ο Λουδας 
έπορεύθη πρός τόν Άλή μπίν Σαλήμ μπίν Έασήδ, άνθρωπον ατιμωτατου 
χαρακτήρος, ό όποιος καθυπέβαλεν ύμΐν τόν Σερήφ Βασά ώς αρχηγόν τοΰ 
κιρβανίου μου. rO άνθρωπος ουτος λαβών τήν αρχηγίαν επορευθη αμέσως 
πρός τόν Μωχαμέτ Νασσούρ, δστις έδωκεν αυτφ εΥκοσι κιβώτια σαπωνος 
καί οκτώ κιβώτια οινοπνεύματος, δπως πωλησή ταΰτα καθ’ οόόν. Εν Βα- 
γαμόϋο ό Σερήφ ήγόρασε ποσόν οπίου και πυρίτιδος παρά δυο Βανυα— 
ναίων, τών όποιων τά ονόματα μοί εΐνε άγνωστα. Έν τή οίκία τών Βα­
νυαναίων αύτών ό Σερήφ ήνοιξε τά κιβώτια τοΰ σάπωνος, έκένωσεν αυτα 
καί έθεσε τόν σάπωνα έντός τών έμών δεμάτων τά κιβώτια τοΰ οινοπνεύ­
ματος έμειναν ανέπαφα· ή δέ μεταφορά αύτών ώς ή τοΰ οπίου καί τής 
πυρίτιδος εγένετο δ:’ έξόδων μου· ό Σερήφ έξηκολούθει νά πληρωνή έκ τών 
έμών δεμάτων πάντα τά διά λογαριασμόν τών Βανυαναίων έξοδα· προς έπί— 
μετρον δέ φθάς έν Ούνυανυεμβέ επεμψε πρός τούς συνένοχους αύτοΰ πέντε 
φρασιλάχ έλεφαντόδοντος άξίας λιρών 60, πληρώσας πάλιν έκ τών δεμάτων 
μου τά έξοδα τής μετακομίσει^; αύτών, Ούδεμίαν κατέβαλε προσπάθειαν 
δπως μέ συνάντησή καί μοί άποδώσή τά έμπορεύματα, ων ειχον απόλυτον 
ανάγκην τούναντίον έδαπάνησε δέκα καί τέσσαρας μήνας προς «κτέλεσιν 
άποστάσεως διανυομένης έν διάστηματι τριών μόνον μηνών. Αφαιρέσωμεν 
δύω μήνας καθ’ ούς, ώς λέγει, ήτο άσθενής· μένουσιν είσέτι δώδεκα μήνες, 
ών οί έννέα έδαπανήθησαν πρός τό συμφέρον τών Βανυαναίων καί τοΰ 
Σερήφ. fO ασυνείδητος ήτο έκδοτος είς τάς ήδονάς, και τοΰτο δι εξόδων 
μου, άγοράζων τά κάλλιστα φαγητά καί πίνων τόν καλλίτερον τής χωράς 
οίνον έζη έν τή σκηνή μου μεχρισοΰ ήφάνισε καί κατετρύπησεν αύτήν είς 
τρόπον ώστε εΤνε άχρηστος δι’ έμέ * έμεινε δυο μήνα; εις τρεις οιαφορους 
θέσεις δαπανών οινόπνευμα, οπιον, πυρίτιδα και σαπωνα· φθα; δέ εις Ου- 
ζιζί καί μ ή έχων τίποτε ήρνεϊτο νά προχωρησή. Ένταΰθα πάντες μ έπλη­
ροφόρησαν οτι ό μέθυσος έπί ενα μήνα ηγόραζε σΤτον, πομπον, βανανιτην 
οϊνον, σπαταλών πρός τοΰτο τά ώραΤά μου υφασματα καί του; κόκκους μου. 
Έδαπάνα κατά μήνα είκοσι τέσσαρας υάρδας υφάσματος διά τον εαυτόν 
του, οκτώ υάρδας δι’ έκαστον τών δύο αύτοΰ δουλών, όκτω υαρδας δια την 
σύζυγον αύτοΰ, οκτώ υάρδα; διά τόν Άουάθην, δεύτερον τοΰ κιρβανίου 
αρχηγόν δτε δέ έπεμψε έπτά δούλου; Βανυαναίου; είς Βαμβαρρην εδωκεν 
αύτοίς δι’ έμέ μόνον δύο φρασιλάχ τών κοινότερων κόκκων, τους όποιου; 
φαίνεται ήγόρασε κατόπιν, δού; ει; ανταλλαγήν έκ τών έμών σαμι-σαμι? 

<
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ολίγα ράκη ύφάσματος και — δι’ έλεος ώς φαίνεται — τό ήμισυ τοΰ καφέ 
και τής σακχάρεως*  οι δέ δοΰλοι ήλθον άνευ φορτίων. 'Ο Σερήφ, ώς εΐπον, 
έπώλησε τά πάντα έκτός τής κλίνης, μέρους τοΰ καφέ και τής σακγάρεώς μου, 
μικροΰ τίνος δέματος κοινότατων κόκκων και τεσσάρων ύφασμάτων. Άνε- 
χώρησε δέ έξ Ούζιζί*  άλλα καθ’ οδόν άκούσας τάς έν Ούνυανυεμβέ ταρα­
μάς άπεθήκευσε τόν έλεφαντόδοντσ αύτοΰ είς χωρίον τι πλησίον τοΰ Ού­
ζιζί ένθα έπανελθών έλαβε τά τέσσαρα ύφάσματα· έγώ δέ έξ όσων έμπο- 
ρευμάτων μοι έπέμψατε ούδέ μίαν ύάρδαν ύφάσματος, ούδ’ ένα κόκκον έλα- 
βον. Ό έτερος αρχηγός Άουάθης, έγένετο μέν μάρτυς αύτόπτης τής λαφυ­
ραγωγίας ταύτης τοΰ Σερήφ, ούδέποτε δμως ούδ’ είς τόν Σερήφ εΐπέ τι ούδέ 
είς έκεΐνον, ό'στις έξελέξατο αύτόν. Σάς έκρυψε τά πάντα· και τοΰτο μέ κα- 
τέστρεψεν ό άνθρωπος ούτος έπασχε δεινώς, ένεκεν τού οποίοι είς ούδέν 
ηουνατο νά μέ βοηθήση*  δέν έπασχεν ύπό ύδροκήλης άλλ’ ύπό σαρκοκή- 
λης· ή δέ μεγάλη έξόγκωσις τής σαρκός έγένετο κατά τούς ορχεις αύτοΰ 
αμα τή έν Ούζιζί άφίξει του· κατά δέ τούς λόγους του προσεποιεΐτο^οτι 
ησθανετο πόνους, άλλα οι πόνοι ούτοι έπαυσαν, δτε εΤ; φίλος μου, Δου- 
γούμβης καλούμενος, προέτεινεν αύτψ ά τόν όδηγήση πρός έμέ μετ’ ού 
πολύ άκόπως*  ήρνήθη τοΰτο, πιστεύων δτι οί Βανυαναΐοι κέκτηνται το- 
σαύτην δύναμ ν έφ’ ήμών ώστε αδύνατον ήτο νά μή πληρωθή δι’ δσον και­
ρόν έτρωγεν έκ τών έμών χρημάτων, άδιάφορον άν είς ούδέν μοι έχρησί- 
μευσεν. fO Δουγούμβης προσηνέχθη πρός τούτοις νά κομίση ένα φάκελον 
επιστολών επ’ όνόματί μου δοθεντα πρότερυν εις τόν Σερήφ*  καθ’ ήν δμως 
στιγμήν έτοιμάζετο ν’ άναχωρήση έζήτησε τάς έπιστολάς, άλλ’ ούδέν έδόθη 
αύτφ· φαίνεται λοιπόν δτι ό Σερήφ έσχισε τάς έπιστολάς φοβούμενος μή 
Υόω τόν κατάλογον τών έμπορευμάτων τά όποια μοι επέμψατε διά Χασάνη 
τίνος είς Ούνυανυεμβέ. Γνωρίζων τήν εύθυδικίαν ύμών, άπαιτώ πάντα τά 
έπισυμβάντα έξοδα, άτινα άπεράσθησαν είς χρέος μου έν τοΐς βιβλίοις του 
Λούδα, παρά τών Βανυαναίων, οίτινες δι’ απάτης μετεχειρίσθησαν τό κιρ- 
βάνιόν μου μέσον έξυπηρετήσεως τών ιδίων εαυτών συμφερόντων. 'Ο Μω- 
χαμετ Νασσούρ δύναται νά σάςεί'πη τά ονόματα τών έτέρων Βανυαναίων συ­
νενόχων τοΰ Σερήφ, οίτινες, ώς άνω εΐπον, μετέβαλον τό εις βοήθειάν μου 
άποσταλέν κιρβάνιον εις μέσον κέρδους*  ούτοι λοιπόν οφείλουσι νά πληρώ- 
σωσι τούς δούλους είς τόν Δούδαν καί ν’ άπαίτήσωσι τά χρήματα παρά 
τοΰ Σερήφ, άφοΰ ούτοι κατεσπατάλησαν τά πάντα· ένεκεν τοΰ οποίου ούτος 
όφείλε/ νά πλήρωσή. Διά ταΰτα άναφέρομαι δι’ ύμών πρός τήν Κυβέρνη­
σήν τής Αύτής Μεγαλειότητας έξαιτούμενος τήν άπόδωσιν τής οικαιοσύνης 
είς έμέ καί τήν παραδειγματικήν τιωωρίαν τών Βανυαναίων έμπορων, τοΰ 
Σερήφ, τοΰ Άουάθη καί τών Βανυαναίων δούλων, οίτινες μ’ έκακοποίη- 
σαν αντί νά εκπληρώσωσι τάς ύποχρεώσεις τάς οποίας άνέλαβον έπί πα­
ρουσία ύμών. Έπετάξατε τψ Λούδα νά προσλάβη δούλους καί νά καταρ­
τίση τό κιρβάνιον μου*  ή πραξίς σας αύτη μαρτυρεί δτι άγνοεΤτε οτι ή Κυ- 
βέρνησις ήμών απαγορεύει τήν δουλείαν. fO έπί τής δυτικής παραλίας τής 
’Αφρικής έν Λοάνδα Πρόξενος τής Μεγάλης Βρεττανίας πέμπει είς 'Αγίαν 
Ελένην ανθρώπους πρός ζήτησιν δούλων ήλιθίων καί πράττει τοΰτο ΐνα μή 
δυσαρεστήση τό Ύπουργεΐον τών ’Εξωτερικών διά τής προσλήψεως Πορ- 
τογάλλων δούλων εύθυνών καί λίαν Ικανών. Λαβών ύπ’ βψιν τάς δυσχερείς 
περιστάσεις, περί ών μοί είπατε, τήν χολέραν, τήν άπώλειαν τών έπιστο- 
λών, εΐχον συστήσει ύμΐν νά προσλάβητε άνδρας έλευθέρους καί ούχί δού­
λους· έν δέ τή ελλείψει τών γραμμάτων, τών εύρισκομένων έν τφ άπωλε- 
σθέντι φακέλφ, τό άπλούστερον πάντων ήτο νά προστρέξητε εις τόν Λούδαν 
έλπίζω δτι δέν θά μέ όνομάσητε άχάριστον άν ει'πω δτι ή τοιαύτη πρός με 
διαγωγή σας ήτο δλως περιφρονητική. Ό Λούδας εΐνε άνήρ εύγενής· ή 
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σωματεμπορία Ιξ ασκείται ώς πάντα τά εμπόρια τής χώρας ταύτης διά τών 
κεφαλαίων τών Βανυαναίων, υπηκόων Βρεττανών, άπορ^οφώντων πάντα τά 
κέρδη, ένφ τό μίσος πίπτει έπι τών ’Αράβων, τούς οποίους οί μαύροι μι- 
σοΰσιν ανηλεώς έν τφ δικαίφ αύτών κατ’ έπιφάνειαν. ’Αποστρέφονται ήμ.8ς 
τούς "Αγγλους καί ευχαριστούνται έπί ταΐς δυστυχίαις ή έπί ταΐς εύτυχίαις 
ήμών.'Ο Αούδας επεμψε τούς ίδικούς του δούλους μετά ετέρων Βανυαναίων 
δούλων πρός 60 άμερ. ταλ τό έτος' ένφ ό συνήθης μισθός τών ελευθέρων 
άνδρών εΐνε έν Ζαγγιβάρη 25—30 άμερ. ταλ. κατ’ έτος. Ό τόκος τών 
προπληρωθέντων χρημάτων εΐνε ύπέρογκος, άνερχόμενος είς 20—25 τοΐς 
έκατόν καί άν δέν πιστεύσω είς τούς λόγους τοΰ Σερήφ —- είπόντος μοι 
δτι ό Αούδας διέταξεν αύτόν νά σταματήση έν Ούζιζί, νά διαμείνη ένα 
μήνα, νά πώληση τά έμπορεύματα καί νά έπιστρέψη είς Ζαγγιβάρην — πα­
ράδοξον εΐνε, ινα μή εΐπω τι περισσότερον, δτι οί Βανυαναΐοι δούλοι ούχί 
μόνον έπέμενον νά μή μέ άκολουθήσωσιν αλλά καί νά μ’ έμποοίσωσι τού 
νά έπιστρέψω. Τί ήδυνάμην νά ελπίσω τίαρ’ αύτών ; Θαυμάζω πρός τούτοις,, 
δτι τά μέλη τού κιρβανίου τούτου εύρίσκονται τοσοΰτον εγγύς τού Προξε- 
νείου χωρίς ούδέ διερμηνεύς ούδέ άλλο: τις νά είπη ύμΐν τούτο. 'Η διαγωγή 
τοΰ Άλή μπίν Σαλήμ μπ'ιν 'Ρασήδ καί τοΰ Σερήφ αδύνατον νά μή Εγνωστο 
ποιήθη αύτοΐς. Πώς προσελάβετε τοιούτους άνθρώπους άνευ έγγυήσεως ;

Διατελώ, 
ο φίλος σας, 

Δαβίδ Λιβιγκχτπν.
Τ. Τ.) — Νοεμβρίου 16 1871. — Λυπούμαι άναγκαζόμενος νά έπα- 

νέλθω έπί τοΰ προκειμένου· άλλ’ αί πληροφορίαι τάς οποίας εσχάτως έ- 
λαβον περί τής πράξεως ταύτης καθιστώσιν αύτήν σοβαροτέραν. ’Επιστολή 
τοΰ κ. Τσόρτσιλ ύπό ήμερομηνίαν Σεπτεμβρίου 1870 μέ πληροφορεί οτι 
ή Κυβέρνησις τής Αύτής Μεγαλειότητας έν τή καλοκάγαθία αύτής διέθεσεν 
Λίρας 4 000 ύπέρ έμού διά τρόφιμα· διάφορα άνεφύησαν κωλύματα είς τήν 
αποστολήν έμπορευμάτιυν αξίας 500 λιρών· αλλά περί τάς άρχάς Νοεμ­
βρίου πάσα δυσκολία έξωμαλύνθη. 'Υμείς δμως πάλιν προσετρέξατε είς δού­
λους καί εΐς τών δούλων αύτών μέ πληροφορεί δτι τά έμπορεύματα ταΰτα 
έμειναν έν Βαγαμόϋο έπί τέσσαρας μήνας, ήτοι μέχρι τέλους Φεβρουαρίου 
1871. Έμαθον δτι ούδείς έφρόντισε περί αύτών καθ’ δλον τοΰτο τό διά­
στημά καί δτι τέλος οί άργηγοί τοΰ κιρβανίου, άκούσαντες οτι ό Πρόξενός 
ήρχετο, άνεχώρησαν δύω ήμέρας προ τής έλεύσεως ύμών, σκοπός τής ο­
ποίας δέν ήτο νά ίδήτε αύτούς άλλα νά έξέλθητε είς κυνηγετικήν εκδρομήν. 
Οί δούλοι ουτοι άφίκοντο έν Ούνυανυεμβέ τόν παρελθόντα Μάίον καί λε- 
γουσιν οτι ό πόλεμος έξεβράγη είς τό μέρος έκεΐνο τόν ’Ιούλιον, ενεκα του 
όποιου δέν ήδυνήθησαν νά προχωρήσωσιν εις Ούζιζί. Ούτω; ολόκληρον έ­
τος έδαπανήθη κατά τό όποιον οί δούλοι διεσκέδαζον σπαταλώντες τά Εμ­
πορεύματα, αξίας 500 λιρών, τά όποια ή Κυβέρνησις επεμπε προς εμε. ίλς 
ό άνθρωπος Εκείνος, ό όποιος ήθέλησε ν’ άπελπισθή διότι έθραυσε την φω-· 
τονραφίαν τής συζύγου του, ούτω καί έγώ ολίγον έλειψε ν’ απωλεσω πάσαν 
ελπίδα τοΰ δτι θά λάβω ποτέ βοήθειαν έκ Ζαγγιβάρης πρός άποπεράτωσιν 
τού μικρού έργου τό όποιον είσέτι μοι μένει Εχο.) άναγκην ανθρώπων, ούχί 
δούλων, άλλ’ Ελευθέρων, έξ ών πλεΐστοι ύπάρχουσιν έν Ζαγγιβάρη· άλλ’ εάν 
υμείς, αντί ν’ άπευθυνθήτε είς Ενεργητικόν τινα Αραβα εξακολουθήτε νά 
δίδητε διαταγάς είς τήν Λούδαν, έγώ θά περιμένω εΐκοσιν ετη κατα τα οποία 
οι δοΰλοι, ούς μοί πέμπετε, θά διασκεδάζωσι καθ’ όόόν.

Δ. Λ.
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'O did. Λιβιγκστών τώ did. ΚΙξκ.
Ουνυανυεμβε, Φεβρουάριου 20. 1872.

ΑΓΑΠΗΤΕ Κ1ΡΚ.— Πέμπω τόν κ. Στάνλεΰ εις Ζαγγιβάρην δπως μοι 
προμηθεύση πεντήκοντα έλευθέρους άνδρας ινα δι’ αύτών δυνηθώ ν’ α­
ποπερατώσω τό ϊργον μου· ώστε σάς παρακαλώ νά φανήτε αύτφ χρήσι­
μοι διά τή; πρό; τόν Σουλτάνον επιρροής σας, δπως προσδιορίση αρχηγόν 
Ικανόν ό οποίος νά μοι φέρη αύτούς ταχέως και ό όποιος νά έξακολουθή 
νά εύρίσκεται μετ’ έμοΰ μεχρισοΰ τελειώσω τό έ'ργον μου*  εννοώ άνθρω­
πον καλού χαρακτήρας, άγαπώντα τήν έργασίαν, ό όποιος έπ’ ούδεμι? προ- 
φάσει νά μεταχειρισθή τό κιρβάνιόν μου ώς μέσον κερδοσκοπίας. ’Ανάγκη 
πάσα νά έξηγηθήτε έκ τών προτέρων σαφώς μετά τοΰ ανθρώπου τουτου· 
άν δέ άποδει/θή καλός και ένεργητικός ό άνθρωπος ουτος, υπόσχομαι άμα 
φθάσωμεν εις τήν χώραν τών έλεφαντοδόντων νά τόν κάμω νά πλουτίση 
περισσότερον παρά εάν οίκειοποιεΐτο τά έμά εμπορεύματα. Αν πρότιρον 
συμμετέσχεν έκδρομής τίνος, θά γνωρίζη βεβαίως τά καθήκοντα τοΰ αρ­
χηγού. "Αμα δέ τή ένταΰθα άφίξει του θά Υδω έκ τής ύπακοής, ήν θέλει 
φυλάξει πρός τάς διαταγάς τοΰ κ. Στάνλεΰ, άν ό άνθρωπος ουτος ήνε κα­
τάλληλος νά μέ άκολουθήση μακρότερον. Καθήκον αύτοΰ εϊνε, ώς εΐπατε 
τοΰτο εις πολλούς, νά ύπακούη είς τάς διαταγάς, αϊτινες θά δοθώσιν αύτφ, 
καί νά ήνε αύστηρός δσον πρέπει πρός τούς άνθρώπους, ών θά ηνε αρχη­
γός, χωρίς νά λαμβάνη ύπ’ οψιν τά έθιμα άλ'ου κιρβανίου. Έπιμώ πρός 
τούτοις νά εγχειρίσητε τφ κ. Έρ^ίκψ Μ. Στάνλεΰ τό ποσόν τών 50θ λι­
ρών, αΐτινες μένουσιν είς χεΐράς σας έκ τών 1000 λιρών τάς οποίας ή Κυ 
βέρνησις επεμψεν ύπέρ έμοΰ, δπως μεταχειρισθή αύτάς πρός χρήσίν μου*  
θέλετε όέ λάβει παρ' αύτοΰ άπόδειξιν παραλαβής αύτών, Ισχύουσαν ώς άν 
έγώ ό ’ίδιος έλαβον αύτάς. rO κ. Στάνλεΰ γνωρίζει οποίων άνθρώπων και 
οποίων άναγχαίων πραγμάτων έχω ανάγκην*  εΐμαι δέ βέβαιος οτι ύμεΤς, 
δστις ώς Πρόξενος έχετε επιρροήν, θέλετε βοηθήσει αύτόν εις πάν,ϊνα ουτος 
δυνηθή ταχύτερον νά καταρτίση συνοδίαν και άποστείλλει αύτήν ταχέως είς 
τό έσωτερικόν. *Α  / δέν έλάβετε δύω έπιστολάς μου γραφείσας έν βία τήν 
28ην "Οκτωβρίου 1871, εύθύς μετά τήν εις Ούζιζί άφιξίν μου, ών μία ήτο 
δι’ύμάς και μία διά τόν Λόρδον Κλαρενδώνα, πιθανόν νά προσελάβατε πάλιν 
δούλους Βανυαναίους άντί έλευθέρων άνδρών. Μή διστάσητε ποσώς· σάς 
παοσκαλώ, άν έπράξατε τοΰτο, νά τού; άπολύσητε άμέαως, και ούδόλως 
μοι μέλλει διά τά έξοδα τά όποια θ’ άκολουθήσωσιν. "Εδωκα πρός τόν κ. 
Στάνλεΰ £ν τράβιγμα έπί Βομβάης όπως μεταχειρισθή αύτό έν ή περιπτώ- 
σει έχετε έξωδεύσει δλον τό ποσόν τών 4 000 λιρών, τό όποιον διέθεσεν 
ύπέρ έμοΰ ή Κυβέρνησές τής Αύ τής Μεγαλειότητος. Ούδαμώς έπιθυμώ νά 
υ.οι προμηθεύσητε δούλους, καθότι πάντες έκεΐνοι τούς όποιους εως τώρα 
μοι έπέμψατε ήλθον μέ τήν ιδέαν νά μέ φέρωσιν όπίσω άντί νά ύπακούω- 
σιν είς τάς διαταγάς μου, όρκιζόμενοι (ψευδώς βέβαια), δτι ύμεΐς, ό Πρό­
ξενος, διετάξατε αύτούς νά πράξωσι τοΰτο. Έσωκλειστως ευρίσκετε άπό- 
δειξιν παραλαβής χρονομέτρου τίνος τό όποιον θά εύαρεστηθή βεβαίως νά 
μοί δανείση πλοίαρχός τις τοΰ βασιλικοΰ ήμών ναυτικού*  δ’περ δύναταί νά 
πράξη χωρίς νά έπιφέρη βλάβην τινά είς τό πλοΐόν του. Πριν δέ ειπω 
τι ύμΐν περί τοΰ ζητήματος τών χρημάτων, οφείλω νά σας ειπω ότι χρειά­
ζεται πρό πάντων ταχύτης μεγάλη*  άν δέ σάς παρρησιασθή μέσον ταχύ ­
τερον πρός προμήθειαν χρημάτων ε’ι'τε διά τοΰ κ. ΓΤόγγ είτε διά τών 
τραπεζιτών μου κ. κ. Κώθ καί Σα*  σάς παρακαλώ νά τό πράξητε*  έγώ δέ 
θέλω καλύψει τοΰτο διά γραμματίων εύθύς μετά τήν άφιξιν τών άνθρώ­
πων υ.ου έν Ούνυανυεμβέ. Έξ έφημερίδων τινών τάς οποίας ό κ. Ούέβ
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έπεμψε τφ κ. Στάνλεϋ θά έπε'σθητε βεβαίως δτι τά εμπορεύματα καί οι 
φάκελοι τούς όποίου; παρεδώκατε είς τούς Βανυαναίους ήδύναντο νά φθά- 
σωσιν είς Ούζιζί έντός ενός μηνός. Τό κιβώτιον τό όποιον ήμεΐς έσφρα > 
γίσατε έμεινε τέσσαρα έτη καθ’ οδόν πραγματεΤαι δέ και έπιστολαί, ώς υ­
ποθέτω, άπεστάλησαν διά Χασάνη τίνος όλοτελώς έξαφανισθεΐσαι. Έπι- 
στολαί έμπιστευθεΐσαι τφ Σερήφ έπ'ι δέκα και τέσσαρας μήναςήσαν καθ’ οδόν 
εΤς δέ φάκελος αύτών έσχίσθη. Πάντα τά έμπορεύματα έπωλήθησαν άντί 
δούλων καί ελέφαντας. 'Υμείς δμως άγνοοΰντες πάντα ταΰτα άνηγγείλατε 
τφ 'Υπουργώ τών ’Εξωτερικών δτι τά έμπορεύματά μοι άπεστάλησαν ό 
δέ κύριος Γρανβίλ εΐπεν έν τή Βουλή τών Λόρδων οτι ούδενός στερούμαι. 
Δέν ένδιατρίβω περισσότερον είς τό ζήτημα τούτο- περιορίζομαι εις τόν κα­
τάλογον τών εμπορευμάτων τά όποίά μοι έφθασαν διά τοΰ Λούοα καί τών 
δούλων αύτοΰ. Αί έπιστολαί μου έμειναν έπ'ι δέκα καί τέσσαρας μήνας καθ’ 
όδόν ό κ. Στάνλεϋ ίδών κατά τύχην καί λαβών αύτάς μοί τάς έφερεν. Οί 
δοΰλοι τούς οποίους έπέμψατε δέν ήθελον ν’ άκυλαυθήσωσιν αύτόν είς Ου- 
ζιζι♦ διατί οί άνθρωποι ουτοι νά μή θέλωσι νά πράςωσι τοΰτο ; πόθεν έλα­
βαν τήν διαταγήν αύτήν ; μοί εΐπον δτι έμειναν τέσσαρας μήνας έν Βαγα- < 
μόϋο. Τρεις σάκκοι ύαλίνων κόκκων καί ένδεκα ύφάσματα έδαπανήθησαν 
εις τό μέρος εκείνο*  μεθ’ ο οί δύο αρχηγοί έσπατάλησαν τά πάντα*  είς άπέ- 
πέθανεν ύπό εύφλογίας*  ό δέ έτερος έπιζήσας δ'έρρηξε τάς θύρας τής άπο- «
θήκης τοΰ κ. Στάνλεϋ καί έλήστευσαν αύτόν ένεκα τοΰ οποίου άπέλυσεν 
αύτόν τής ύπηρεσίας.

Διατελώ κτλ.
Δαβίδ Λιβιγκστών.

Πρό&γος της Αυτής ΜεγαΜιότητος ir τή Εσω 'Αφρική.

Ό Aid. Κίρκ τώ κόρηΐι ΓράνβιΑ·

Ζαγγιβαριι, Μαίου 9. 1872.
ΜΥΛΟΡΔΕ, — Λαμβάνω τήν τιμήν νά διακοινώσω ύμίν δτι ό κ. Στάν­

λεϋ, του οποίου τήν έλευσιν ήδη προανηγγείλαμεν ύμίν, είσήλθεν έν 
Ζαγγιβάρη καί μοί ένεχείρισεν έπιστολάς παρά τοΰ Διδ. Λιβιγκστώνος τών 
οποίων έσωκλείω ύμίν αντίγραφα. 'Ως δέ θεωρείτε, ό Διδ. Λιβιγκστών ού- 
δεμίαν — ώς συνήθως — δίδει νύξιν ούδέ περί τών εργασιών αύτοΰ κατά τά 
τρία τελευταία έτη τής σιωπής αύτοΰ ούδέ περί τών περιηγήσεων τάς οποίας 
έχει σκοπόν νά έκτελέση ζητών πρός τοΰτο πεντήκοντα άνθρώπους καί δα­
πάνην 500 λιρών. 'Ως έκ τούτου άφινω τόν κ. Στάνλεϋ, πρός δν ένεπι- 
στεύθη τό μυστήριον τοΰτο, ν’ άποκαλύψη διά καλλιτέρου τρόπου τά σχέ­
δια τοΰ Διδάκτορος πρός τόν άποστείλαντα αύτόν. Τφ κ. Στάνλεϋ ένεπι- 
στεύθησαν τό ήμερολόγιον καί πδσαι αί σημειώσεις τοΰ Διδ. Λιβιγκστώ- 
νος, μετά είδικής παραγγελίας νά μή γνωστοποιήση ποσώς ένταΰθα τά 
σχέδια καί τήν νέαν όδόν, ήν έχει σκοπόν νά πορευθή ό Διδάκτωρ*  έπιστο­
λαί τινες προλαβόντως γραφείσαι, έν αΐς ύπήρχον πληροφορίαι, άπωλέ- 
σθησαν όλοτελώς ή κατεσχέθησαν. Τό ύπόλοιπον τής έπιχορηγήσεως τών 
1000 λιρών, άς άπέστειλεν ή Κυβέρνησις είς βοήθειαν τοΰ Διδάκτορος, αι- 
τινες διά τής ύμε,τέρας ’Εξοχότητας ένεπιστεύθησαν τφ κ. Τσόρτσιλ, χρη- 
σιμεύσασαι κατά τάς διαταγάς σας είς καταρτισμόν τής <Πρός αναζή- 
τησιν καί βοήθειαν τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος Εκδρομής», έδόθη ήδη 
τφ υίφ τοΰ Διδάκτορος κ, Όσβάλδφ, δστις αντιπροσωπεύει νΰν τήν έκδρο- 
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μήν αύτήν μετά τήν παραίτησιν τών μάλλον ήλικιωμένων ανδρών, οιτινβς 
άπεσύρθησαν τής έργασίας άμ’ ώς έμαθον οτι ό Λιβιγκστών ευρίσκεται ά- 
σφαλής έν Ούνυανυεμβέ καί δτι είχε πάντα τά άναγκαιοΰντα αυτφ κατά 
τά τελευταία έτη τής έν ’Αφρική διαμονής του. Ό κ. Στανλεϋ μοί έδειξε τόν 
κατάλογον τών πραγμάτων, ών έ’χεί ανάγκην είσέτι ο Διοακτωρ· πάντα οέ 
ταΰτα ύπάρχουσιν έν τή εσχάτως διωργανισθείση Έκόρομή είς χεΐρας τοΰ 
κ. Όσβάλδου. Τά υφάσματα καί οί κόκκοι θά πωληθώσι βεβαίως αφοΰ 
γνωρίζομεν δτι ό Διδάκτωρ δέν έχει πλέον ανάγκην αύτών. Είς χεΐρας τής 
’Εκδρομής εύρίσκονται πρός τούτοις καί πεντήκοντα οπισθογεμή πυροοολα, 
τά όποια θά χρησιμεύσωσι πρός οπλισμόν τών πεντήκοντα άνδρών, ους θά 
πέμψη τφ Διδάκτορι ό κ. Στάνλεϋ. 'Αλύσους όμως διά τους δουλους, τάς 
οποίας ό Διδάκτωρ παρήγγειλεν δπως χρησιμεύσωσιν αύτφ καθ’ ήν περί- 
πτωσιν οί άνθρωποί του ήθελον άρνηθή νά τόν ακολουθησωσι, όέν ηγορα— 
σαμεν είσέτι*  αύται μόνον έλειπον*  πάντα όμως τά προς έκορομην χρειώ­
δη εϊνε έτοιμα καί εύρίσκονται είς χεΐρας χοΰ κ. Όσβάλδου, υίοΰ τοϋ Δι— 
δάκτορος*  ή εκλογή τών άνδρών άνετέθη τφ κ. Στανλεϋ, οστις σεμνυνε— 
ται επί τούτψ· καχά τήν έπιθυμίαν τοϋ Δ.δ. Λιβιγκστώνος το κιρβάνιον θ 
αναχώρηση όσον τό δυνατόν ταχύτερον. Έκ τής έσωκλειομένης διεξοδικής 
αλληλογραφίας θέλετε παρατηρήσει δτι ό πράκτωρ ήμών Σερήφ Βασά 
πρός δν εϊχομεν έμπιστευθή τά δι’Ούζιζί προωρισμένα έμπορεύματα προση- 
νέχθη άτίμως είς τήν περίστασιν αύτήν*  φαίνεται οτι αί εμπορικαί πράξεις 
τοΰ πρώτου μέρους του ταξειδιου έγένοντο κυρίως διά πραγματειών δανει- 
σθεισών έκ τής παραλίας καί ούδόλως άναμιχθεισών μετά τών τής Κυβερ- 
νήσεως πρός αποφυγήν τών εξόδων μετακομίσεως. Ό Σερήφ εν τούτοις α— 
φίκετο εις Ούζιζί μετά μεγάλης αποθήκης πραγματειών τής Κυβερνήσεως, · 
ών ή διαχείρησις άν έγένετο έντίμως αύται ήθελον έπαρκέσει διά τόν Διδά­
κτορα· φθάς δμως είς Ούζιζί καί νομίζων δτι ό Λιβιγκστών δέν ήθελεν έπι- 
στρέψει μόνον έκ Μανυέμας, έπώλησε τό πολυτιμότερον άφήσας διά τόν 
Διδάκτορα τά μάλλον μικρότερον άξ^ας.

Ή δευτέρα δμως αποστολή, κατά πάντα όμοια τή πρώτη, άφίκετο έν 
Ούνυανυεμβέ. Τό κιρβάνιον τοΰτο διωργανισθέν απεσχαλη υπο τοΰ κ. Τσορ— 
τσιλ· άλλ’ οί άνθρωποι φθάσαντες έπί τής παραλίας έσταμάτησαν έν Βα­
γαμόϋο μέχρι τής άναχωρήσεως τοΰ κ. Τσόρτσιλ, Ίπο τών προλαβοντων 
συμβάντων όρμηθείς άπέστειλα είς Βαγαμόϋο ύπάλληλόν τινα τοΰ Προ­
ξενείου, τόν όποιον δέν ήργησα ν’ ακολουθήσω ό ίδιος. Άμα τή άφ/ξει μου 
το πλεΐστον μέρος τοΰ κιρβανίου έτέθη καθ’ οδόν*  άφήσαν όπισθεν αύτοΰ τά 
δέυ,ατα τά όποια έφρόντισα ν’ αποστειλω. Νΰν τα εμπορεύματα ταυτα ευ — 
ρίσκονται εις χεΐρας τοΰ Διδάκτορος, καθότι παρώτρυνα τόν κ. Στάνλεϋ 
νά πράξη έπ’ όνόματί μου τό παν δπως ταΰτα περιέλθωσιν είς χεΐρας αυ— 
τοΰ. Κατά τήν έποχήν ταύτην πάντες ήγνόουν ένταΰθα δτι σκοπός τής α­
ποστολής τοΰ κ. Στανλεϋ ήτο ή άνεύρεσις τοΰ Λιβιγκστώνος, καθότι είς ού- 
δένα εΐπε τοΰτο ό κύριος ούτος. Έγώ δμως εύρών εις τά μέρη ταΰτα άν­
θρωπον τής λευκής φυλής δέν έλειψα νά παρακαλέσω αύτόν νά πράξη τό 
πδν δπως αί πραγματεΐαι φθάσωσιν εις χεΐρας τοΰ άναμέ^οντος αύτάς ομο­
φύλου περιοδευτοΰ. ΕΙς τάς πρός τό Προξενεΐον έπιστολάςτοΰ Διδ. Λιβιγκ- 
στώνος πολλά τών έντιμοτέρων μελών τής Ινδοβρεττανικής αποικίας κα- 
τηγοροΰνται δτι έξασκώσι τό έπάγγελμα τής δουλείας. Δύναμαι νά δια- 
βεβαΐώσω δτι έκαστος τών άνθρώπων τούς οποίους άπέστειλα τφ Διδάκτορι 
ένόει εντελώς πάσαν έν τφ συμφωνητικφ λέξιν έξ άλλου οί άνδρες ουτοι, 
τούς όποιους έκλαμβάνουσι δούλους τών Βανυαναίων έκηρύχθησαν πρώτον 
έλεύθεροι καί κατόπιν προσελήφθησαν. Ότι προσηνέχθησαν άτίμως καί 
δουλικώς τοΰτο eTvs βεβαιότατοι άλλ’ αύτό; ό κ. Στάνλεϋ λέγαι δτι ήναγ- 
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κάσθη νά θέση είς τά άλύσους πολλά μέλη τοΰ κιρβανίου του δπως προ- 
λάβη στασιαστικά κινήματα· προοέτι καί αύτός ό Διδ. Αιβιγκστών ίδιο- 
χείρως ζητεί άλυσον πρός τόν αύτόν σκοπόν, δπως δι’ αύτής προλαμβάνη 
τά στασιαστικά κινήματα τών άποστελλομένων αύτφ άνθρώπων. Ώς πρός 
τήν παλαιάν ύπόθεσιν τών έξ ’Ιωάννας*  άνδρών καί τήν άπαίτησιν τής αξίας 
και τών έξόδων ύπό τοϋ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος, θέλω αναμένει τάς δια- 
ταγάς τής '"Γμ. Έξόχητος· έπειδή δέ ή νήσος τής Ιωάννας δέν ύπάγεται 
είς τήν δικαιοδοσίαν μου διά τοΰτο έσωκλείω ύμΐν τήν αΐ'τηαιν τοϋ Διδα-· 
κτορος. ’Απέχω πάσης παρατηρήσεως έπί τοΰ άπρεποϋς ύφους τών έπι­
στολών τούτων τοΰ Διδάκτορος προσέτι δέ καί έπ'ι τών κατ’ έμοϋ καί 
τοΰ κ. Τσόρτσιλ έν αύταΐς άναφερομένων αδίκων κατηγοριών είμι δλως έ­
τοιμος ν’ ά^οκριθώ έπ'ι παντός, άν ή ΓΥμ. Έξοχότης εύαρεστηθή νά λάβη 
έξηγήσεις. Μοι εϊνε αδύνατον νά έννοήσω διά ποΤον λόγον ό Διδ. Λιβιγκ- 
στών>» δστις εινε Πράκτωρ τής Αύτής Μεγαλειότητας έν τη Μέση ’Αφρική, 
δέν έ'θεσεν άμέσως τέρμα εις τούς φόνους, τάς κλοπάς, τήν δουλείαν καί τήν 
ληστείαν τήν έξασκουμένην ύπό τών Κεσίων—Βρεττανών προστατευομένων_,_ 
οΐτινες άν και δέν άποτελώσι μέρος τής συνοδιας αύτοΰ, είσήχθησαν δμως 
ύπ’ αύτοΰ έν τή χώρα ταύτη και έ'ζων πλησίον του έν αύτφ τφ στρατοπέδψ 
του. *Αν  αύτός ό ίδιος ευρισκόμενος εις τά μέρη ταΰτα ώπλισμένος διά τής 
προξενικής έξουσίας δέν ήδυνήθη νά έμποδίση τάς σκηνάς τάς οποίας περί - 
γράφει, πώς ήδυνήθη νά έλπίση δτι δύναται ή δικαιοσύνη νά φθάση τούς έ­
νοχους είς τοσαύτην άπόστασ,ν εύρισκομένους έν χώρ$ ούδαμώς ύπαγο- 
μένη ύπό τάς διαταγάς τοΰ Σουλτάνου τής Ζαγγιβάρης ;

( Απόσπασμα).

Ό Jed· ΚΙρχ τφ χόμηΖί Γξ)άνβι2. 
(ληφθεΧσα τή 22 ’Ιουλίου).

Ζαγγιβαρη, Μαίου 18. 1872.
ΜΥΛΟΡΔΕ, — Λαμβάνω τήν τιμήν νά φέρω είς γνώσιν υμών δτι ό 

υπασπιστής Δαουσών—μαθών δτι ό Αιβιγκστών εύρίσκεται είς Ούνυα­
νυεμβέ εις άπόστασιν τριάκοντα ημερών όδοΰ άπό τής παραλίας έν πλήρει 
υγεία και άφθονία τροφίμων και δτι ούδαμώς έ'χει σκοπόν ν’ άναχωρήση 
έξ ’Αφρικής — άπεφάσισε ν’ άποσυρθή τής «Πρός άναζήτησιν και βοήθειαν 
τοΰ Λιβιγκστώνος ’Εκδρομής» έν ή είχε προσληφθή ώς ύδρογράφος καί γε­
νικός έπιθεωρητής. Του υίοΰ τοΰ Διδάκτορος Λιβιγκστώνος έπιμένοντος 
νά ϊδη τόν πατέρα ττυ και νά τόν άκολουθήση,ό υπασπιστής Χένν φοβού­
μενος μή ό νέος ριψοκινδυνεύση μόνος του άπεφάσισε ν’ άναλάβη τήν άρ- 
χηγίαν μετά τήν παραίτησιν τοΰ ύπασπιστοΰ Δαουσών. ΓΟ κ. Κιού, ιερα­
πόστολος, δστις εΐχε προσληφθή ώς διερμηνεύς, συγκατετέθη πρός τούτοις 
ν’ άκολουθήση τήν εκστρατείαν καθ’ήν δμως στιγμήν ή Εκστρατεία έτοιμάζετο 
ν’ άναχωρήση, ό κ. Νιού, σκεφθείς καλλίτερον, πηρητήθη έπι τφ λόγψ δτι 
εΐχε παραιτηθή καί ό άρχηγός. Δέν ήδυνήθην λοιπόν νά τόν εμποδίσω. 
Ούτω λοιπόν, ό ύπασπιστής Χένν, ό κ. Όσβάλβος Αιβιγκστών και τό κιρ- 
βάνιον έπορεύθησαν έπι τής παραλίας τής ήπείρου, ένθα εΐχον φθάσει τά 
έμπορεύματα έπί τής άρχηγίας τοΰ κ. Δαουσών. ΓΗ έκδομή ήτο έτοιμος 
ν’ άναχωρήση διά τό έσωτερικόν — καί ίσως ούδέποτε έκδρομή τοσοΰτον 
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καλώς κατηρτισμένη έγένβτο — δ'τε ό κ. Στάνλεϋ, ό ανταποκριτής τής 
’Αμερικανικής Έφημερίδος, δστις πρό ενός έτους εΐχεν αναχωρήσει, έπανήλ- 
θεν είς Βαγαμόϋο. Ό κ. Στάνλεϋ άμέσως έ'σπευσε νά εΐπη τφ υπασπιστή 
Χένν δτι εΐχε γραπτάς διαταγάς τοϋ Διδ. Λιβιγκστώνος νά έπιστρέψτ^ πδσαν 
έκδρομήν, ήν ήθελεν έπιτύχει καθ’ οδόν, διαβεβαιώσας πρός τούτοις αύτόν 
δτι ή παρουσία του ήθελε μδλλον δυσαρεστήσει και ένοχλήσει τόν Διδά­
κτορα, καθότι ουτος (ό κ. Στάνλεϋ) έλαβε διαταγήν ν’ άποστείλη αύτφ 
συνοδίαν άνδρών και τά είσέτι άναγκαιοϋντα αύτφ τρόφιμα. Ό υπασπι­
στής Χένν, ίδών έκ τοϋ ύφους τών επιστολών τοΰ Διδάκτορας οτΙ ούδεμίαν 
δέχεται βοήθειαν παρ’ άλλου τινός έκτος παρά τοϋ κ. Στάνλεϋ, τοΰ αγαπητού 
αύτοΰ πράκτορας, παρητήθη καί αύτός· άλλ’ ό κ. Όσβάλδος Αιβιγκστών 
έπέμενε νά πορευθή είς συνάντησιν τοΰ πατρός του έπί οίψδήποτε κιν- 
δύνψ μετά τών άνδρών τοΰ κ. Στάνλεϋ· ώστε ή εκδρομή άνετέθη εις τήν 
φροντίδα αύτοΰ. Ό κ. Στάνλεϋ μοί έζήτησε τάς 500 λίρας τάς οποίας ό 
Διδάκτωρ διά τής έπιστολής αύτοΰ, ής άντίγραφον έ'πεμψα ύμΐν, μέ διέταττε 
νά δώσω αύτφ· έπληροφόρησα αύτόν δτι τώρα πλέον δέν κρατώ αύτάς, δα- 
πανηθεΐσας κατά τάς διαταγάς τής ύμετέρας ’Εξοχότητας πρός καταρτισμόν 
τής ’Εκδρομής, ής ή εύθύνη άνετέθη ήδη τφ κ. Όσβάλδφ, υίφ τοΰ Διδά­
κτορας. Ό κ. Στάνλεϋ άκούσας τοΰτο έσχισε τό έπι τής Βομβάης έκ 500 
λιρών γραμμάτιον τοϋ Λιβιγκστώνος. Ό κ. Όσβάλδος άναγνούς τάς έπιστολάς 
τοΰ πατρός του ήρνήθη καί ουτος νά πορευθή είς συνάντησιν αύτοΰ μετά 
τών άνδρών τοΰ κ. Στάνλεϋ. "Εδωκα τά πάντα τφ κ. Στάνλεϋ και ούτω ή 
’Αμερικανική εκδρομή άνεχώρησε χθές διά τήν παραλίαν. ’Οφείλω νά προσ­
θέσω ύμΐν — καθότι άλλως ή διαγωγή μου πιθανόν νά έκληφθή έπί κακοΰ — 
δτι ό κ. Στάνλεϋ, δπως διαφύγη τήν κατηγορίαν, ήτις ήθελε τφ προσ«φθή*  
έν ή περιπτώσει τό κιρβάνιον του δέν ήθελε φθάσει κατά τόν προσδιορι- 
σθέντα χρόνον είς Ούνυανυεμβέ, μέ παρεκάλεσε νά ώθήσω τό κιρβάνιον αύ­
τοΰ μετά τήν έκ Ζαγγιβάρης άνα/ώρησίν του. ’Αμέσως ήρνήθην τήν έκ- 
δούλευσιν ταύτην είπών τφ κ. Στάνλεϋ οτι, επειδή ό Αιβιγκστών έγραψε πάντα 
τά γνωστά σας κατ’ έμοΰ, ούδέν δύναμαι νά πράξω ύπέρ αύτοΰ έκτος ε­
κείνου τό όποιον μοί έπιβάλλει έπισήμως τό καθήκον. Ό κ. Όσβάλδος έ- 
κόμισεν ένταΰθα τά περιττά πράγματα τής εκστρατείας καί θά δώση λογα­
ριασμόν τή Βασιλική Γεωγραφική Εταιρία.

Εκ τών άνω παρατηρεί τις δτι δ Διδάκτωρ Αιβιγκστών έγραψε 
τά παράπονά του έπισήμως τώ Διδάκτορι Κίρζ, ενεκεν τοϋ δποίου 
μεταχειρίσθη και τήν προσαγόρεοσιν «Κύριε», έν τή πρδς τδν φί­
λον του Επιστολή, έν ή Εκθέτει τά αποτελέσματα τών έκ Ζαγγι­
βάρης άποσταλέντων αύτω κιρβανίων’ έν ύστερογράφω δέ λέγει οτι 
λυπεϊται Επανερχόμενος έπι τοϋ δυσάρεστου ζητήματος.

Εν ταΐς έπιστολαΐς τοϋ Διδάκτορος Kirk, έζ ών φαίνεται οτι 
εΐνε δυσηρεστημένος διά τά κατ’ αύτοΰ δίκαια παράπονα τοϋ Διδ. 
Λιβιγκστώνος, εύρίσκομεν τάς έζής κατηγορίας προσαπτομένας τώ 
Διδάκτορι και έμοί'

α'.) Ο Δι§. Αιβιγκστών ούδεμίαν «ώς συνήθως*  δίδει νύζιν 
ούδέ περί τών Εργασιών αύτοΰ κατά τά τρία τελευταία έτη τής 
σιωπής αύτοΰ ούδέ περί τών περιηγήσεων τάς δποίας έχει σκοπδν 
νά Εκτελέση.

β ,) fO κ. Στάνλεϋ έλαβεν ειδικήν παραγγελίαν νά μή γνωστο­

ί
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ποιήση ποσώς ένταΰθα τά σχέδια καί τήν νέαν δδδν, ήν έχει σκο­
τών νά πορευθή δ Διδάκτωρ.

γ'.) Έπιστολαί τινες παραλαβόντως γραφεϊσαι, έν αΐς ύπαρχον 
πληροφορίαι, άπωλέσθησαν δλοτελώς ή κατεσχέθησαν.

δ .) fO κ. Στάνλεϋ ήναγκάσθη νά θέση είς τάς άλύσους πολλούς 
τών άνθρώπων του δπως προλάβη στασιαστικά κινήματα, ατινα 
κατέστρεψαν τον Διδάκτορα.

ε .) Ο Διδ. Αιβιγκστών ίδιοχείρως ζητεί αλυσον δπως δι’ αύ­
τής προλαμβάνη τά στασιαστικά κινήματα τών άποσταλησομένων 
αύτω άνθρώπων.

στ'.) Τδ ύφος τών έπισήμων έπιστολών τοϋ Διδ. Αιβιγκστώνος 
εΐνε άπρεπες και άδικοι αί έντδς αύτών κατ’ αύτου καί τοϋ κ. 
Churchill άναφερόμεναι κατηγορίαν

ζ .) Διά ποιον λόγον δ Διδ. Λιβιγκστών, δστις εΐνε Πρόξενος τής 
Αύτής Μεγαλειότητας έν τή Μέση ’Αφρική, δέν έθεσε τέρμα είς 
τούς φόνους, τάς κλοπάς, τήν δουλείαν καί τήν ληστείαν τήν έξα- 
σκομένην ύπδ τών Νεσίων, Βρεττανών προστατευομένων.

η.) Ο κ. Στάνλεϋ άμέσως έσπευσε νά ε’ίπη τω υπασπιστή 
Henn δτι είχε γραπτάς διαταγάς τοϋ Διδ. Αιβιγκστώνος νά έπι- 
στρέψη πάσαν έκδρομήν, ήν ήθελεν έπιτύχει καθ’ οδόν.

θ.) Εκ τοϋ ύφους τών έπιστολών τοϋ Διδάκτορος φαίνεται οτι 
ούδεμίαν δέχεται ούτΟς βοήθειαν παρ’ άλλου τινδς έκτδς παρά τοϋ 
κ. Στάνλεϋ, τοϋ άγαπητοϋ αύτοΰ πράκτορος.

ι.) Ο κ. ’Οσβάλδος Αιβιγκστών άναγνούς τάς έπιστολάς τοϋ 
πατρός του ήρνήθη καί ούτος νά πορευθή είς συνάντησιν αύτοΰ μετά 
τών άνδρών τοϋ κ. Στάνλεϋ.

Απόντος τοΰ Διδ. Αιβιγκστώνος, θεωρών έμαυτδν ικανόν ν> άν- 
τικρούσω τάς άνω κατηγορίας,έπιβαρυνοόσας και έμέ ωσαύτως,κρίνω 
καθήκον μου νά πράζω τοΰτο, ώς άν δ Αιβιγκστών εύρίσκετο έν 
Αγγλία. Αί άνταπαντήσεις μου γενήσονται κατά τήν αύτήν τάξιν.

α\) *Ολως  άβάσιμον δτι δ Διδ. Αιβιγκστών ούδεμίαν «ώς συ­
νήθως® δίδει νύξιν ούδέ περί τών έργασιών αύτοΰ κατά τά τελευ­
ταία τρία έτη τής σιωπής αύτοΰ, ούδέ περί τών περιηγήσεων τάς 
δποίας έχει σκοπδν νά έπιχειρήση. Πάντοτε έσυνείθιζε νά γράφη 
έπιστολάς περί τών ανακαλύψεων αύτοΰ1 άντίγραφα τών έπιστο­
λών αύτών ειδον έν τω ήμερολογίφ του.

β .) Ο κ. Στάνλεϋ ούδέποτε, ούδέ παρά τοϋ Διδ. Αιβιγκστώνος 
ούδέ παρά τοϋ κ. Bennett,έλαβεν ειδικήν παραγγελίαν νά μή γνώ- 
στοποιήση ποσώς τά σχέδια κατά τήν νέαν δδδν, ήν εΐχε σκοπδν 
νά πορευθή δ Διδάκτωρ’ άπόδειξις τούτου εΐνε δτι, δτε δ άνταπο- 
κριτής τοϋ « Ημερησίου Τηλεγράφου» ήλθε πρδ εμέ έν Μασσαλία 
δπως λάβη πληροφορίας έπι τούτου, έδωκα αύτω πάσας.
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γ.) Αί τού Διδ. Αιβιγκστώνος πρδς τδν Δ&δ; Kirk καί τδν λόρδον 
Κλαρενδώνα έπιστολαί, έν αίς περιείχοντο πληροφορίαι τάς ο­
ποίας έγραψεν δ Διδάκτωρ αμέσως μετά την έν Ούζιζί αφιξ,ίν του 
άπεστάλησαν ,διά ταχυδρόμου είς Ούνυανυεμβέ είς παραλαβήν του 
-αύδ μπίν Σαλήμ, δστις παρέλαβεν αύτάς’ αί έπιστολαί μετά 
ταΰτα «άπωλέσθησαν δλοτελώς ή κατεσχέθησαν» μεταξύ τού Σαύδ 
μπιν Σαλήμ είς Ούνυανυεμβέ και τού έν Ζαγγιβάρη Βρεττανικού 
Προξενείου, ένώ έγώ μετά τού Διδάκτορος Αιβιγκστώνος έπορευό- 
μέθα άπδ Ούζιζί είς Ούνυανυεμβέ.

δ\) Ήναγκάσθην πράγματι νά θέσω είς τάς άλύσους «τινά» 
μόνον μέλη τού κιρβανίου μου—- άνθρώπους, οϊτινες διά τίος δια­
γωγής αύτών εθετον είς μέγαν κίνδυνον την ’Εκδρομήν μου είτε διά 
τίς καταθέσεως τών φορτίων των είτε διά στασιαστικών κινημάτων.

ε .) Τη έμή παραινέσει δ Διδάκτωρ ύπεσχέθη νά δοκιμάση τδ 
ήθικδν άποτέλεσμα της άλυσου έπί τών άδιορθώτων μελών της 
συνοδίας του, ως καί έγώ επραξα. Τοιαύται μικραί τιμώρίαί είσίν 
άναγκάιόταται διά τ^ύ; άδιορθώτους έν Κεντρική Αφρική, ώς η 
ειρκτή καί τά δεσμά παρά τοΐς πεπολιτισμένοις έθ^εσιν.

7λ.) Τδ ύφος τών επιστολών τού Αιβιγκστώνος δέν είνε άπρε­
πες’ εινε ύφος παραπόνων γινομένων έπισήμως, έν φ ούδέν ίχνος 
τού «άπρεπούς» ευρίσκει τίς.

ζ .) Ύποτεθείσθω δτι δ Αιβιγκστών ήτο βασιλεύς ή μονάρχης 
και δεσποτικδς τύραννος’ πώς ήδύνατο άνευ μέσων νά στράζη τά κα­
θήκοντα, άτινα έπεβάλλοντο αύτω ύπδ τίς προξενικής έξουσίας 
δι’ ής ήτο ώπλισμένος ; Ούδέ ειρκτήν, ούδέ κεφαλικήν ποινήν ή­
δύνατο νά έπιβάλλη έν τοϊς άγρίοις δάσεσι τής ’Αφρικής είς τούς 
Βρεττανούς προστατευομένους ούδέν έχων μέσον πρδς έκτέλεσιν 
τών αποφάσεων αύτού. Τδ μόνον δπερ ήδύνατο νά πράξη ήν ν’ ά- 
ποβάλη τούς κακοποιούς.

η .) Παραπέμπω τδν άναγνώστην είς τδ τελευταϊον κεφάλαιον 
τδ έπιγραφόμενον «τδ Τέλος

θ .) Έκ τού ύφους τών έπιστολών τού Διδάκτορος Αιβιγκστώνος 
ούδαμώς φαίνεται δτι ούδεμίαν δέχεται ούτος βοήθειαν παρ’ άλ­
λου τι^δς έκτος παρά τού κ. Στάνλεϋ, τού άγαπητού αύτού πράκ*  
τορος. Ο Διδάκτωρ Αιβιγκστών ήγνόει παντελώς δτι τδ Βρεττα*  
νικδν κοινδν διωργάνιζεν έκστρατείαν υπέρ αύτού*  ενεκεν τού δποίου 
μοί έδωκε διαταγάς νά πράξω παν δ,τι δύναμαι υπέρ αυτού’ 
έκτδς τούτου οί άνθρωποι ώς καί αί πραγματεϊαι, αϊτινες άπεστά" 
λησαν αύτω, έπληρώθησαν δι’ άγγλικών χρημάτων.

ι'.) Ό κ. Οσβάλδος Αιβιγκστών άναγνούς τάς έπιστολάς τΓύ 
πατρός του δέν «ήρνήθη καί ούτος νά πορευθη είς συνάντησιν 
αύτού μετά τών άνδρών τού κ. Στάνλεϋ». *0  κ. Αιβιγκστών πα- 
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ρ^τήθη τοΰ σκοπού του έπί τή φιλική καί ιατρική συμβουλή τού 
Διδάκτορας Kirk, είπόντος αύτω δτι ή υγεία του δέν έπέτρεπε 
ποσώς αύτφ νά πορευθή είς Ούνυανυεμβέ κατά την κακήν έκείνην 
έποχήν, προσθέσαντος οτι άν ή πραξις αυτή δέν ήτο «ανθρώπου 
άσυλλογίστου» ήτο δμως κινδυνωδεστάτη.

Δίδω πέρας έλπίζων δτι έπί τή αίσια επιστροφή τού Αιβιγκστώνος 
τά περί τού διάσημου τούτου περιοδευτοΰ αισθήματα τού Διδάκτο- 
ρος Kirk θέλουσιν άντικαταστή δι’ άλλων εύγενεστέρων, και δτι, 
διά τής συναισθήσεως τών αδίκων κατ’ αύτού λόγων, θέλει άποκα- 
ταστηθή πάλιν ή στενή φιλία, ήτις συνέδεε τούς δύο τούτους φί 
λορς, οιτινες δμού περιηγήθησαν τάς δχθας τού Ζαμβεζίου καί τής 
λίμνης Νυάσσας. ΓΖΟσον άφορα περί τού Αιβιγκστώνος, ανάγκη νά 
διαβεβαιώσω τον Διδ. Kirk δτι δ Διδάκτωρ μ^τά χαρας θέλει άν- 
ταποκριθή είς τά νέα αισθήματα τού άρχαίου αύτού συνοδοιπόρου. 
Οσον αφόρα έμέ,θέλω θεωρήσει μεγά^ην καί χαρίεσσαν τήν ήμέραν 

καθ ήν πάντες θά δεξιωθώσιν άλλήλους. Ο Αιβιγκστών γνωρίζει 
τά υπέρ αύτού αίσθήματά μου*  δ δέ Διδ. Kirk δύναται νά ήνε βέ­
βαιος δτι τρέφω πρδς αύτδν αισθήματα μεγάλου και ειλικρινούς 
θαυμασμού.

Ή έξής έ πιστολή (περιελθούσα είς τδ Ύπουργεϊον τών Εξωτε­
ρικών τήν 19 ’Οκτωβρίου 1872) έν ή περιέχονται αί νεώτα^αι 
περί τού Αιβιγκστώνος ειδήσεις, θέλει αποδείξει ακριβώς πανθ' δσα 
ειπον άνωτέρω,ήτοι δτι ουδέποτε δ διάσημος περιηγητής προσηνέχθη 
άπρεπώς κατά τού κ. Kirk ή προσέβαλε τήν διαγωγήν του’ έξ 
άλλου άποδεικνύει τά εύγενή αισθήματα, άτινα έξέθηκα έν τώ α­
νωτέρω παραγράφφ.

*0 ΛίβίγκσζωΓ τω Γξάγβί^

Ουνϊανυεμβε, ’Ιουλίου 1. 1872.
ΜΤΑΟΡΔΕ, — Θεωρώ έπάναγκες νά ένθυμήσω ύμΐν δτι μεγάλως έκω- 

λύθην διά τής χρήσεως δούλων αντί έλευθέρων άνδρών ύπό τούτου ύπέ- 
στην απώλειαν χρόνου δύο ετών, διανύσας άνωφελώς διάστημα 1800—2000 
μιλίων, τετράκις κινδυνεύσας τήν ζωήν μου καί τοσοΰτον ποσόν χρημάτων 
δαπανήσας. Βυνυαναΐοι τίνες, υπήκοοι Ίνδο-Βρεττανοι, ύπό τήν προστα­
σίαν τοΰ Λούδα Δάμζη, ώς φαίνεται, έ'δωκαν τούς δούλους αύτών αντί μι­
σθού διπλάσιου τφ τών έλευθέρων άνδρών πάντες δέ ουτοι οί δούλοι ήλ 
θον μέ τόν σκοπόν νά μέ πειθαναγκάσωσι νά επιστρέφω άντι νά μέ άκο- 
λουθήσωσιν είς τάς περιηγήσεις μου. ’Οφείλω νά εί'πω ύμΐν οτι διά τών 
χρημάτων και έμπορευμάτων-τών Βανυαναίων τούτων έξασκεΐται τό τών 
δούλων έμπόριον έν τή χώρα ταύτη· οί άνθρωποι ουτοι μετεχειρίσθησαν 
πράκτορας άτιμους πρός καταρτισμόν τού κιρβανίου, και τοΰτο έγένετο 
αίτια νά λϊΐστευθώ τετ^ά^^^ούδείς ποτέ έμπορος έλήστεύθη μέχρι τοσού-
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νέσει μετ’ αύτοΰ εις Μφοΰτον άπέχον κατά δώδεκα μίλια άπό τοΰ

του βαθμοΰ, έγραψα ,τ« παράπονά μου πρός τόν Διδ. Κίρκ*  έν δέ τή ύπό 
ήμερομηνίαν 1 4 Νοεμβρίου πρός υμάς Ιπιστολή μου εΐχον εσωκλείσει αν­
τίγραφου τής πρός τόν Διδ. Κιρκ έπιστολής μου ταύτης, έπι τή έλπίδι δτι 
τό έπι των ’Εξωτερικών ΎπουργεΤον ήθελε διατάξει τό έν Ζαγγιβάρη Προ- 
ξενεΐον ν’ άπονείμη δικαιοσύνην, ήλπιζον δέ οτι τούτο ήθελε λάβει χώραν 
δσον τό δυνατόν ταχύτερον. Παρεπονέθην δτι οί Βανυαναΐοι μετά του έν- 
τολοδόχου αύτών Σερήφ κατεχράσθησαν τό κιρβάνιον μου μεταχειρισθέν- 
τες τοΰτο μέσον κερδοσκοπίας έν άγνοία του Διδ. Κίρκ· » παρεπονέθην δτι 
άναγκάζουσιν ήμάς νά μεταχειριζώμεθα άκουσίως ήμών δούλους· μολονότι 
πρό τίνος άπηγορεύθη τό τοιοΰτον εις τόν Πλοίαρχον Φρέσερ, δστις εϊχε 
πράξει τό αύτό είς τό υποστατικόν αύτοΰ τών ζακχάρεων. Αυποΰμαι τά 
μέγιστα άκούων δτι ό . ιδ. ΚΙρκ έξέλαβε τά κατά τών Βανυαναίων και του 
Σερήφ παράπονά μου ταΰτα κατηγορίας κατ’ αύτοΰ. Άν έγνώριζον τοΰτο 
ασμένως ήθελον έν σιωπή ύπου.είνει πάντα τά άνω. Ούδέποτε ήλθον εϊ? έ­
ριδας μετ’ αύτοΰ, μολονότι συνεζήσαμεν έπι πολλά έτη· ώστε ούδεμίαν 
εΐχον αιτίαν νά καταφερθώ κατ’ αύτοΰ, Άλλά τό ένδιαφέρον, μετά τοΰ ό­
ποιου τό ’Αγγλικόν κοινόν θεωρεί τήν περιοδεία^ μου, απαιτεί νά τεθή 
φραγμός είς τά κωλύματα, άτινα κωλύουσι τό πέρας τοΰ έργου μου, δπερ 
μένει είσέτι ατελές ένεκεν τών άνω. Κατηγόρησα τούς Βανυαναίους και 
τούς πράκτορας αύτών ώς αιτίους τών δεινών μου· εΐπον δτι και ό ένταΰθα 
Διοικητής εΐνε σύμφωνος μετ’ αύτών είς τάς κλοπάς· και τοΰτο εΐνε βε- 
βαιότατον, καθότι ό Σερήφ και οί κακοποιήσαντές με δούλοι ζώσιν έν α- 

, χωρίον
μέρους ένθα νΰν γράφω.

Έχων, ώς προέγραψα, άφθονα τρόφιμα, έπαρκοΰντά μοι δπως έν βρα­
χεί χρόνφ αποπερατώσω τό έργον μου, και ενθυμούμενος τά δσα έπαθον 
ύπό τών δύο κιρβανίων τών δούλων, άτινα άπεστάλησαν εις βοήθειάν μου, 
έπεθύμουν τά μέγιστα νά μή μοι πέμψωσι πλέον κιρβάνιον τοιούτου είδους' 
διά τόν άνω λόγον παρ.εκάλεσα τόν κ. Στάνλεΰ νά μοι πέμψη πεντήκοντα 
άνδρας έλευθέρους έκ Ζαγγιβάρης, προσθέσας αύτφ, άν συνάντηση καθ’ ό- 
δόν κιρβάνιον δούλων δι’ έμέ, νά τό έπιστρέψη παραχρήμα, άδ’άφορον άν 
συνέβησαν έξοδα πρός καταρτισμόν αύτοΰ’ έγώ θέλω πληρώσει εύχαρίστως 
πάντα ταΰτα τά έξοδα. Ούδαμώς έγνώριζον δτι ή άνω παραγγελία μου ή- 
θελεν έπιφέρει τήν διάλυσιν τής εκστρατείας, ήν ή φιλτάτη πατρίς μου έν 
τή προνοία αύτής έπεμπεν ύπέρ έμοΰ’ είμαι λίαν εύγνώμων τοΐς συμπα­
τριώτες μου διά τήν άγαθότητα, ήν ουτοι έπεδείξαντο πρός με- λυπούμαι 
δέ τά μέγιστα δτι ή κατά τής έλεύσεως έτέρας συμμορίας δούλων άντί- 
στασίς μου έγένετο αιτία νά διαλυθή έκστρατεία συνισταμένη έξ άνδρών ού- 
δέν δουλικόν έχόντων έν έαυτοΐς. Ώς μέλω νά έξηγήσω ύμΐν, ή εκστρατεία 
αύτη ούδό'4ως θ’ άπέβαινεν έπι καλοΰ μου ένεκεν τής διευθύνσεως, ήν έ­
μελλε νά πορευθή· άν ύπήρχεν ένταΰθα τηλέγραφος ή ταχυδρομεΐον, ήθε­
λον είδοποιήσει ύμάς, "να ή εκστρατεία λάβη έτέραν διεύθυνσιν, οίανδήποτε 
άν ήθελεν εγκρίνει τό Συμβούλων τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας.

Κατά τούς τελευταίους δώδεκα μήνας ύφίστατο έν τή χώρα ταύτη πό­
λεμος, έν ψ έβλεπέ τις μικράν εΙκόνα τοΰ έν Καφρερία πολέμου ήμών 
άλλ’ ό πόλεμος ουτος άπέβη λίαν έπιζήμιος, καθότι καί τό έμπόριον έ- 
σταμάτησε καί γενική άναρχία έπικρατεΐ άνά πάσαν τήν χώραν. Σκοπεύω 
λοιπόν νά διαφύγω ^ήν ταραχήν αύτήν πορευόμενοςπρός νότον είς Φί- 
παν μεθ’ δ, παρακάμπτων τό νότιον άκρον τής Ταγκανύϊκας καί διαβαί- 
νων τόν ποταμόν Καμβέζιον, θά προχωρήσω πρός δυσμάς κατά μήκος 
τών οχθών τής Λίμνης Βαγγουέολο· άμα δέ φθάσω παρά τήν 12ο νοτίου 
πλάτους, τρεπόμενος κατ’ ευθείαν πρός βο^άν, θά πορευθώ εις τάς άρ- 
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χαίας πηγάς, αϊτινες, ώς λέγουσιν, εΐνε αί τελευταίαι τών τοΰ Νείλου πη­
γών μεθ’ δ πρός βο^ράν τρεπόμενος θά φθάσω si; τά χαλκωρυχεία τής 
Κατάγγας, τά οποία κείνται είς άπόστασιν δέκα μόνον ήμερών όδοΰ άπό 
τών ύπογείων σπηλαίων. ’Επανερχόμενος εις Κατάγγαν μετά δεκαήμερον 
νητιο-νοτιο-δυτικήν πορείαν θά φθάσω είς τό άκρον τής λίμνης Λιγκόλν 
αμα φθάσω εις τό μέρος τούτο, θέλω εύχαριστήσει τήν θείαν Πρόνοιαν, και 
διά τής λίμνης Καμολόνδου θά έπιστρέψω είς Ούζιζί και έκείθεν είς τήν 
πατρίδα μου. Διά τής πορείας ταύτης σκοπεύω νά κατορθώσω τήν έντελή 
κατάργησιν τοΰ άτιμου επαγγέλματος τής σωματεμπορίας. Ήναγκάσθην 
νά έπιστρέψω, ένφ εύρισκόμην πλησίον τοΰ μέρους τής συρροής τοΰ πο­
ταμοΰ Λομάμη μετά τοΰ Λουαλάβα τοΰ Ούέβ, 'Ο Λομάμης δέν εΐνε άλλο 
ή συνέχεια τής Λίμνης Λιγκόλν έν τή κεντρική λεκάνη τοΰ Λουαλάβα τοΰ 
Ούέβ. Έ οδός τήν οποίαν προτίθεμαι ν’ άκολουθήσω εΐ\ε λίαν κατάλληλος, 
καθότι δι’ αύτής θέλω περιηγηθή άπαν τό νότιον μέρος τής χώρας τών πη­
γών τοΰ μεγάλου λιμναίου συστήματος τής ’Αφρικής*  καθότι έντός ένός 
κύκλου θά συμπεριληφθώσι πάσαι αί λίμναι αυται*  διά δέ τής Μανυουέμα; 
θέλω έπιστρέψει είς Ούζιζί. Έτερον πλεονέκτημα : ή οδός αύτη μέ θέτει 
έκτος τοΰ αίματηροΰ εμπορίου τών δούλων, διά τό οποίον οι Μανυουέμας 
έμαθον νά έκδικώνται θανασίμως. "Αν νΰν ήρχόμην έν ’Αγγλία, δπερ τά 
μέγιστα επιθυμώ νά λάβη χώραν συντόμως, ήθελον έπανέλθει γνωρίζων έν 
συνειδήσει οτι ή άνακάλυψις τών πηγών εΐνε ατελής*  μετ’ ού πολύ δέ άλ­
λος θά διεμφισβήτε,ι τήν άνακάλυψίν μου ταύτην*  οί δέ κακοποιήσατές με, 
Βανυαναίοι και λοιποί, ήθελον εύρει τήν περίστασιν νά εΐ'πωσι τά αΐσχιστα 
κατ’ έμου. "Ηδη γνωρίζω πολλούς λαούς, μεταξύ τών οποίων ζώ ανενό­
χλητος*  καθότι και προλαβόντως περιηγήθην μεταξύ αύτών, δπως επα­
νορθώσω τό σφάλμα είς δ μ’ έ'ρριψαν οί Πορτογάλλοι, λέγο\τες δτι ό Καμ 
βέζιος εΐνε ό Ζαμβέζιος αύτών*  ώστε εΐμαι φίλος μέ τούς λαούς αύτούς. ‘Ή­
θελον εύχαριστηθή τά μέγιστα, άν ήδυνάμην νά έπισκεφθώ τούς Βασάγ- 
γους, οΐ'τινες εύρίσκονται πλησίον τής οδού μου*  άλλά σμικρύνω τήν πε­
ριοδείαν μου ταύτην δπως κερδίσω τούς όκτώ μήνας, τούς οποίους άπώ 
λεσα. Πρό πέντε περίπου γενεών, άνθρωπός τις εκ τής φυλής τών λευκών 
ήλθεν εις τά ορη τών Βασάγγων, κείμενα πρός δυσμάς τής χώρας ταύτης 
τών πηγών. Ό άνήρ ουτος, Χαρούρας καλούμενος, εΐχε μεθ’ έαυτοΰ ήμί- 
σε’,αν δωδεκάδά ύπηρετών, οίτινες άπέθανον πάντες*  ό άνήρ ουτος έμεινε 
παρά τοίς Βασάγγοις, οίτινες έ'καμον αύτόν βασιλέα των. Κατά τήν τρίτην 
γενεάν, οί κατ’ εύθείαν απόγονοί του ήσαν έξήκοντα τόν Αριθμόν, πάντες 
πολεμισταί, δπερ έξηγεί δτι ύπήρχον και άλλαι τόσαι γυναίκες. Πάντες ού- 
τοι οί άπόγονοί του ήσαν χρώματος λευκοΰ*  διεκρίνοντο δέ διά τών κορα- 
λίνων κόκκων, τούς οποίους εΐχε φέρει μεθ’ έαυτοΰ ό Χαρούρας, ών ή 
^ρήσις ήτο έπιτετραμμένη μόνον είς τά μέλη τής βασιλικής οίκογενείας. 
Έν βιβλίον, άνήκον πρότερον εις τόν βασιλέα των, πρό τίνος μόλις άπω- 
λέσθη. Τό γεγονός τοΰτο συμβάλλει πολύ εις τήν ύποστήριξίν τής θεωρίας 
τοΰ Δαρβίνου περί τής αρχής τών φυλών*  καθότι τοΰτο άποδεικνύει δτι 
φυλή λευκή έβελτιωμένη-—ώς ημείς οί λευκοί μετριοφρονώ; καλοΰμενέαυ- 
τούς — δέν άπορροφάται ύπό φυλής κατωτέρας, έ'στω καί πολυπληθεστέρας, 
ώς τινες νομίζουσιν.

Δύο άρχηγοί Μαζίτου μένουσι πλησίον τής όδοΰ*  δύναμαι ν’ αποταθώ 
πρός αύτούς νά μοί έπιτρέψωσι τήν διά τής χώρας αύτών διάβασίν μου, ώς 
παρεχωρήθη τοΰτο είς τούς "Αραβας τοΰ Σαύδ μπίν Μαζήδ, άλλά πρός τό 
παρόν εΐμαι λίαν πλούσιος καί δέν δύναμαι νά πορευθώ πρός ληστάς*  άν ή­
μην πένης, ώς άλλοτε, ήθελον πράξει τοΰτο, βασιζόμενος έπί τής Σκωτικής 
παροιμίας «8τι ούδβίς δύναται νά λάβη καί τά ένδύματα τοΰ "Αγγλου*.
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Πιστεύω δτι μετά οκτώ μήνα; θά εύρίσχοιμαι είς Ούζιζί. ”Αν τις άμφιβάλ- 
λη περί τοΰ ορθού τής άποφάσεώ; μου, άν τις εΐπτ) δτι έπειδή δεν αγαπώ 
την οικογένειαν μου διά τοΰτο άπεφάσισα τόν γύρον τούτον, παραπέμπω 
αυτόν είς τό Συμβούλιον τής Βασιλική; Γεωγραφικής Εταιρίας, δπερ πι­
στεύω δτι εννοεί καλώς τούς σκοπού; μου.

Αν έγνώρίζον δτι ήρχετο ή εύγενής πρός βοήθειαν μου διωργανισθεΐσα 
εκστρατεία, ήθελον βεβαίως μεταχειρισθή μέρος αυτή; πρός διερεύνησιν τής 
Λίμνη; Βικτωρίας, δι’ ήν άρμοδιώτατοι θά ήσαν οί αρχηγοί αύτής· ό σκελε­
τός λέμβου, τήν οποίαν μοί άφήκεν ό κ. Στάνλεϋ, ήθελε χρησιμεύσει αύ­
τοΐς είς τοΰτο, και πάντες ήθελον μεγάλο ς δοξασθή διά τήν διερεύνησιν 
ταύτην, ήτις άφεύκτως τθελεν επιτύχει. Έταξείδευσα έπι πολύν καιρόν με­
τά τριών Σανέλων, ών ό πρώτος έμεινε τρία, ό δεύτερος εξ και ό τρίτος 
εννεα έ'τη πρός άνατολάς τή; λίμνης Βικτωρίας- ή χώρα αύτη έκ τοΰ μέ­
ρους έκείνου καλείται Όκάρα Ιχ. δέ τοΰ μέρους τούτου Μκάρα· μοι περιέ­
γραψαν τρεις ή τέσσαρας λίμνας, ών μιά; μόνης τά ύδατα ^έουσι πρός βορ- 
β#ν. Ή Όκάρα φαίνεται αύτή ή λίμνη Βικτωρία· περί τό μέσον τής ανα­
τολικής αύτής όχθης υπάρχει διώρυξ ρέουσα έντός τής λίμνης πρός άνατο­
λάς, καλουμένη Κιδένυη, βρίθουσα δέ ιχθύων· έκτείνεται δέ ή διώρυξ αύτη 
είς μήκος τριών ημερών πλοΰ διά λέμβου, μεθ’ δ ένούται μετά τής λίμνης 
Καβιρόνδου, ήτις δέν αξίζει νά όνομάζηται λίμνη, αλλά μάλλον βραχίων 
τής Οκάρας. Έπ’ αύτής ζώσιν άνθρωποι λίαν μελανοί, έ'χοντες πλεΐστα 
ζώα. Μακρότερον πρό; άνατολάς οίκοΰσιν οί Μασσάοτ νοτιοανατολικώς £έ 
τής λίμνη; Καβιρόνδου κεΐται ή λίμνη Νεϊβές ή Νεϊβάσχ. Οί άνθρωποι, 
οίτινες μ’ έπληροφόρησαν περί δλων τούτων, ήκολούθησαν τήν νό:ιον όχθην 
αύτής κατά τρεΐ; ήμερα; μεχρισοΰ εΐδον τό όρο; Κιλίαα-ΐΝζάρο, κείμενον 
νοτιοανατολικώς- ούδεμίαν δμως άπήντησαν διέξοδον. Μακρότερον πρός βορ- 
ράν τής λίμνης Καβιρόνδου εΐδον τήν λίμνην Βαρίγγου (ούχί Βάχρ-Νγό). 
Πατάμιόν τι καλούμενον Νζάρε νά Έογγόα εισρέει έν αύτή ερχόμενον έκ 
νότου ή νοτιοανατολικώς- τό ονομα αύτοΰ δηλοΐ δτι τό ύδωο αύτοΰ εΐνε 
αλμυρό λ Άπό τής λίμνης Βαρίγγου έξέρχεται ποταμός τις ρέιυν βορειοα­
νατολικούς καλούμενος Νγαρδαβάσχ. Ή πρός άνατολάς καί βορράν τής 
λίμνης Βαρίγγου χώρα καλείται Βουρουκενέγγη*  λέγουσι δέ δτι πολλοί 
Γάλλας μετά καμήλων καί ίππων έπίσκέπτονται αύτήν οί άνθρωποι ό­
μως έξ ών έμαθον τάς πληροφορίας ταύτα; δέν εΐδον τοιούτους. Απλώς 
αναφέρω τάς -πληροφορίας αύτών. Σκοπός τών τριών τούτων Σανέλων ήτο 
ό ανδραποδισμός· οπωσδήποτε δμως δέν εΐνε δυνατόν ν’ άπατηθώσιν έπί 
τοΰ άριθμοΰ τών λιμνών τών κειμένων είς τό μέρος έκεΐνο ένθα ημείς ύ- 
πετίθεμεν δτι υπάρχει μία μόνη λίμνη. Ή Όκάρα, ή κυρίως Βικτωρία, 
εΐνε ή μεγαλητέρα πασών περιέχει δέ πολλά; έν έαυτή νήσους. Ούδαμώς 
επιθυμώ νά πορευθώ εις τήν λίμνην ταύτην ούδέ τώρα ούδέ άργότερον 
τό μόνον δπερ έπιθυμώ εΐνε.νά δώσω πέρα; είς τό εργον μου· καθότι ά­
παξ άναλαβών αύτό οφείλω νά τό άποπερατώσω· άν δμως έλάμβανον δια­
ταγήν νά πορευθώ άλλαχοΰ, θά έλεγον δτι ή υγεία μου καί τά συμφέρον- 
τά μου δέν μοί έπιτρέπουσι τοΰτο. Λέγουσιν οτι ζώ μεταξύ τών Αράβων 
ώς Άραψ καί δτι ενεκεν τούτου εύρημαι είς καλάς μετ’ αύτών σχέσεις. Λέ­
γω δμως ύμΐν δτι συχνάκις μέ καλούσι Χριστιανόν, καί οτι ουδέποτε έπ’ 
ούδεμι? αίτια άπεμακρύνθην τών χριστιανικών καθηκόντων μου.

Διά τίνος νέας μεθόδου πρός εύρεσιν τοΰ γεωγραφικού πλάτους καί μή­
κους τών γωρών, τήν οποίαν καθυπέβαλον ήδη τώ Σίρ Θωμ$ Μακλήρ, 
διευθυντή τοΰ Βασιλικού ’Αστεροσκοπείου τοΰ Εύέλπιδος Ακρωτηρίου, 
εύρον δτι ό Λουαλάβας έκτείνεται μεταξύ τής 27ο ανατολικού μήκους καί 
τής 4ο 9' νοτίου πλάτους, και οτι £έει μεταξύ τής 26ο καί 27ο μήκους· 
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επομένως ό μέγας ουτος ποταμός £έει πρός δυσμάς όλιγώτερον παρ’ όσον 
ύπελόγιζον άνευ ώρολογίου έν τφ μέσφ πυκνών δασών και γιγαντιαίων 
χόρτων ευρισκόμενος*  τοΰτο δέ σμικρύνει τήν πιθανότητα τοΰ δτι ό ποτα­
μός ουτος εΤνε ό Κόγγος*  άν ακολουθήσω αύτόν, θά συναντήσω βεβαίως 
τόν Βέκερ. 'Ως πρός τάς αρχαίας πηγάς, γνωρίζω ήδη τούς τέσσαρας πο­
ταμούς, οιτινες άναμφιβόλως πηγάζουσιν έκ τοΰ άκρου τής χώρας τών πη­
γών. Κατά τό 4854 έπληροφόρησαν ήμάς (τόν κ. "Οσουελ καί έμέ) δτι ό 
Κάφουης καί ό Λιέμβης (άνω Ζαμβέζιος), πηγάζουσιν έκ τοΰ αύτοΰ μέρους*  
ή πληροφορία αυτή έδόθη ήμΐν είς άπόστασιν 300 μιλίων άφ’ ου μέρους 
εύρισκόμεθα. Οί ποταμοί Δομάμης και Αουφίρας πηγάζουσιν έκ τοΰ αύ­
τοΰ μέρους*  τό μόνον δπερ νΰν μοι μένει εΐνε νά έξακριβώσω τήν μεταξύ 
τών διαφόρων τούτων πηγών άπόστασιν, και τοΰτο εΐνε ή μόνη μου επι­
θυμία. Έπεμψα δι’ ίθαγενοΰς τίνος πρός τόν Σίρ Θωμάν Μακλήρ αστρο­
νομικός παρατηρήσεις καί άντιγραφον ένός χάρτου μου*  ό χάρτης μου ό­
μως ουτος εΐνε λίαν ατελής*  ούδεμία θέσις δύναται νά ληφθή άκριβής*  ώς 
έκ τούτου δέν δύναται νά δημοσιευθή πριν ή τά πάντα θεωρηθώσιν ύπό 
τοΰ ’Αστεροσκοπείου.

Τό άνω μέσον αποστολής εΐνε μάλλον κινδυνώδες*  αλλά πάλιν καλλίτε­
ρον εΐνε παρ’ άν ένεπιστευόμην ταύτα είς τόν φίλον μου Διοικητήν. ‘Ο 
πρώτος μου χάρτης και πλήθος αστρονομικών παρατηρήσεων, ώς και δλαι 
μου αί έπιστολαί, άπωλέσθησαν*  δσος δέ άν ύπάρχη κίνδυνος ν’ άπωλεσθή 
ό είς τόν ιθαγενή έμπιστευθείς φάκελος, πάλιν προτιμότερον έθεώρησα νά 
πάραδώσω τούτον πρός αύτόν παρά νά τόν φέρω μετ’ έμοΰ είς τάς άναρ- 
^ιθμήτους πηγάς, ένθα μέλλω νά πορευθώ. Φοβηθείς πρός τούτοις μή ά- 
πωλέσω τό ήμερολόγιόν μου, παρέδωκα τοΰτο πρός τόν κ. Στάνλεΰ, δπως 
φυλάξη τοΰτο ή θυγάτηρ μου μεχρισοΰ επιστρέφω*  πιστεύω δέ νά έ’φθασε 
τοΰτο άσφαλώς. Θά περιμένω ενταύθα μεχρισοΰ φθάσωσιν οί πεντήκοντα 
άνδρες, ών έ'χω άπόλυτον άνάγκην. *Ή  ανησυχία τήν οποίαν φυσικφ τφ 
λόγφ αίσθάνομαι σκεπτόμενος δτι ό υιός μου ’Οσβάλδος διέρχεται τήν νο ­
σώδη χώραν, τήν κειμένην μεταξύ τής παραλίας και ήμών, ήθελεν εΐσθαι 
τριπλάσια, άν έγνώριζον δτι εύρίσκετο μετά τών ναυτικών άνδρών, οιτινες 
άνέλαβον νά μέ συναντήσωσιν.

Τελευτών παρακαλώ τήν Ύμετέραν Εξοχότητα νά προσφέρη τάς εγκαρ­
δίους εύχαριστήσεις μου πρός τούς άρχηγούς τής ’Εκστρατείας ταύτης, πρός 
τό Συμβούλιον καί τούς Συνεταίρους τής Βασιλικής Γεωγραφικής Εταιρίας 
και πρός πάντας έκείνους, οιτινες δι’ οιουδήποτε τρόπου συνετέλεσαν είς 
τήν άποστολήν βοηθημάτων ύπέρ έμοΰ. Πράγματι, Μυλόρδε, αισθάνομαι 
δτι ούδείς έν τφ κόσμφ οφείλει εύγνωμοσύνην μεγαλητέραν εκείνης τήν 
οποίαν οφείλει τή 'Γμετέρα Έξοχότητι

ό εύπειθέστατος ύμών θεράπων, 
ΑαΒΙΔ Α1ΙΗΓ&ΧΤ&Ν.

Πρόξενος τής Αυτής ΜεγαΑειότηΐος έν τή Εσω Αφρική.



ΤΕΛΕΥΤΑΙΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ.

Αί έπόμεναι έπιστολαΐ και ιδίως ή τελευταία, %τις μάλιστα συ- 
νωδεύετο ύπδ ωραίας καί πολυτίμου χρυσής ταμβαζοθηκ^ς άδα- 
μαντοκολλητου θέλουσι φυλάττεσθαι ώς κειμήλια ύπ εμού μεταξύ 
τών μάλλον ευχάριστων αποτελεσμάτων της έπιχειρησεώς μου.

Ε. Μ. Σ.

Υπουργειον tun Eshtepikun, Αύγούστου 1.
ΚΎΡΙΕ,* —Ειμί εντεταλμένος ύπό τοϋ Κόμητος Γράνβιλ νά γνωστο­

ποιήσω ύμΐν τήν παραλαβήν φακέλου περιέχοντος έπιστολάς καί έγγραφα 
του Διδάκτορος Διβιγκστώνος, τόν όποιον λίαν καλοκάγάθως παρεδώσατε 
πρός τόν έν Παρισίοις πρεσβευτήν τής Αύτής Μεγαλειότητας δπως ουτος 
μεταβίβαση αύτόν εις τό 'Ύπουργεΐον τοΰτο· διαβιβάζω δέ τάς ευχαριστή­
σεις τής Αύτού Έξοχότητος διά τήν φροντίδα τήν οποίαν άνελάβετε ύπέρ 
τών πολυτίμων τούτων εγγράφων.

ΕΙμί, Κύριε,
ό εύπειθέστατος καί ταπεινότατος ύμών θεράπων,

Enfield.
Τφ Κυρίφ Κω Ερρικιι 11. Σ-τανδευ.

Γξϊαφεϊογ τοϋ &Κήσυχος τής Νιας Τόρχης».
46. Fleet Street London.

Λονδινον, Αύγουστου 2.
Ό κ. Έρ^ΐκος Μ. Στάνλεΰ μοί ένεχείρισε σήμερον τό ήμερολόγιον τοΰ 

πατρός μου Διδάκτορος Διβιγκστώνος, έσφραγισμένον καί ύπογεγραμμένον 
παρά τοΰ πατρός μου μετά οδηγιών γεγραμμένων έπί τοΰ έπικαλύμματος 
αύτοΰ ύπογεγραμμένων παρά τοΰ πατρός μου· διά δέ τήν ύπέρ αύτοΰ φρον­
τίδα καί πάσας τάς έκδουλεύσεις τάς οποίας παρέσχε πρός τόν πατέρα μου, 
εύχαριστοΰμεν καί εύγνωμονοΰμεν αύτόν. Ούδεμίαν έχομεν αφορμήν ν’ άμ- 
φιβάλωμεν περί τής πραγματικότητας τοΰ ημερολογίου τοΰ πατρός ήμών 
διαβεβαιώ δέ δτι αί έπιστολαί τάς οποίας έκόμισεν ήμΐν εΐνε τοΰ πατρός μου 
καί ούδενός άλλου,

ΟίΙΜΑΣ Σ. ΑίΒΙΓΚΣΤΟΝ.

Αύγουστου 2. 1872.
ΚΎΡΙΕ,—Ήγνόουν παντάπασι, πρό τής έπί τούτφ αίτήσεως ύμών, δτι 

ύπήργον άμφίβολίαι περί τής αύθεντικότητος τών έγγραφων τοΰ Διδάκτορος 
Διβιγκστώνος, τά όποια παρεδώσατε πρός τόν λόρδον Λάϋονς τήν 31 ’Ιου­
λίου. Έπί τή αίτήσει ύμών καθυπέβαλον ταΰτα εις έξέτασιν ό κ. Χαμόνο,

j "5



♦
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ύπογραμματεύς τοΰ Υπουργείου τών ’Εξωτερικών και ό κ. Ούήλδ, αρχη­
γό; τοΰ Προξενικού και έπι τοΰ Σωματεμπορίου Τμήματος, ούδεμίαν έ- »
χουσιν αμφιβολίαν περί τή; πραγματικότητας τών έγγραφων τά όποια τό 
'Υπουργεΐον έλαβε διά τοΰ λόρδου Λάϋονς καί έδημοσίευσεν

Δράττομαι λοιπόν τή; περιστάσεως νά έκφράσω ύμΐν τόν θαυμασμόν μου 
έπι ταΐς κοσμούσαις ύμας άρεταΐς δι’ ών ήδυνήθητε νά φθάσητε τόν σκοπόν 
τής αποστολής υμών καί νά στέψητε τήν έπιχείρησιν υμών δι’ έπιτυχίας, 
χαίρετηθείσης μετά τοσούτου ένθουσιασμοΰ και έν ταΐς 'Ηνωμέναις Πολι­
τεία»; και έν τή χώρα ταύτγμ

Διατελώ, Κύριε, μετά σεβασμοΰ, 
ολω; ύμέτερος,

Granville.
• Τφ Κυρίφ

Κφ Ερρίκε Μ. Σταναετ. t

Υπουργειον ΤίΛΝ Εξωτερικών, Αύγουστου 27.
ΚΥΡΙΕ, — Μετά χαρας σπεύδω νά διακοινώσω ύμΐν, διαταγή τής Βα- 

σιλίσσης, τήν υψηλήν εύνοιαν τή; Αύτής Μεγαλειότητα; διά τήν φρόνησιν 
και τόν ζήλον, τόν όποιον κατεβάλετε άνοίξαντες συγκοινωνίαν μετά τοΰ 
Διδ. Λιβιγκστώνος, έλευθερώσαντες δέ καί τής Αυτής Μεγαλειότητα έκ τής 

* ανησυχία; τήν όποιαν άπό κοινοΰ μετά τών ύπηκόων αύτής ήσθάνετο ώς 
πρός τήν τύχην τοΰ διακεκριμένου τούτου περιοδευτοΰ.

'Η Βασίλισσα επιθυμεί νά έκφράσω ύμΐν τάς εύχαριστίας Της διά τήν ύ~ 
πηρεσίαν τήν οποίαν προσηνέγκατε, όμοΰ δέ και τά; συγχαρητηρίους εύχάς 
τής Αύτής Μεγαλειότητα; διά τήν έπιτυχή έ'κβασιν τής αποστολής, τήν ο­
ποίαν άφόβως άνελάβετε. fH Αύτής Μεγαλειότης έπιθυμεΐ πρός τούτοις 
νά παρακαλέσω ύμ^ς ϊνα δεχθήτε τό ενθύμημα, τό συνοδεΰον τήν επι­
στολήν αύτήν.

Διατελώ, Κύριε,
εύπειθέστατος και ταπεινότατος θεράπων,

Granville.
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